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U  knjižari  jogo  slavenske  akademije  (knjižari  Dioničke 
tiskare)  n  Zagreba 

mogu  se  dobiti  knjige,  koje  izdaje  jugoslavenska  akademija 
znanosti  i  umjetnosti,  koje  izlaze  njezinom  pomoću  i  koje-  su 
prešle  u  njezinu  svojinu : 


A.  Knjige,  koje  izdaje  akademija. 

I.  Zbornici  (knj.  1—174) : 


1.  Rad  Jugoslaven  site  akademije  znanosti  I  umjetnosti  (knj.  1 — 106): 

—  knjige  I.  do  LIX.  i  LXXX.  svima  trima  razredima  zajedničke.  Ciena  knj. 
I — XIX,  svakoj  1  fr.  25  nč.  Knj.  XX.  do  LIX*  svakoj  1  fr.  50  nč.  Knj. 
TiXXX.  2  for. 

—  Filologičko-historičkoga  i  filosofičko-juridičkoga  razreda.  Knj.  LX.,  LXIL, 
LXIII.,  LXV„  LXVIL,  LXVIII.,  LXX ,  LXXL,  LXXI1I.,  LXXIV.,  LXXVL, 
LXXVIL,  LXXIX.,  LXXXI.,  LXXXH.,  LXXXIV.,  LXXXV.,  LXXXVI.. 
TjXXxix.,  xciM  xciil,  xoiv.,  xcvi.,  xovn.,  xovnL,  xorx.,  o.,  ol, 

OIL,  om.  i  CV.  (I — XXX T.)  Ciena  po  1  for.  50  nvč. 

—  Matematičko -pri rodoslovnoga  razreda.  Kni.  LXL,  LXIY.,  LXVL,  LXIX., 
LXXII.,  LXXV.,  LXXY1H,  LXXXIII.,  XCII.,  XCV,  OIV.,  CVI.  i  OYJL 
(I — XHI).  Ciena  svakoj  knjizi  1  fr.  50  nvč.  Svakoj  svezci  75  nvč. 

—  Boškovićev.  Knjiga  LXXXVIL,  LXXXVin.,  XC.  Ciena  4  for.  50  novč. 

2.  Stari  pisci  hrvatski  (kuj.  1 — 18). 

—  Knj.  I.  Pjesme  M.  Marulića,  (J  Zagrebu  1869.  Ciena  2  fr.  a.  v. 

—  *  II.  Pjesme  Šiška  Menčetića  Vlahovića  i  Gjore  Držića  1870.  Ciena  2  fr. 

—  „  III.  i  IV.  Pjesme  Mavra  Vetranića  Uavčića.  1871.  i  1872.  Ciena  III. 

knj.  2  fr.,  knj.  IV.  2  for.  50. 

—  „  V.  Pjesme  Nikole  Dimitrovića  i  Nikole  Nalješkovića.  1878.  Ciena  2  fr. 

—  „  VI.  Pjesme  Petra  Hektorovića  i  Hanibala  Lučića.  1874.  Ciena  2  fr. 

—  n  VII.  Djela  Marina  Držića.  1875.  Ciena  8  for. 

—  „  VIII.  Pjesme  Nik.  Nalješkovića,  A.  Cubranovića,  M.  Pelegrinovića  i 

S.  Mišetića  Bobaljevića  i  Jegjupka  neznana  pjesnika.  1876.  Ciena 
1  for.  70  nvč. 

—  „  IX.  Djela  Ivana  Fr.  Gundulića.  1877.  Ciena  5  for. 

—  »X.  Djela  Frana  Lukarevića  Burine.  1878.  Ciena  2  fr.  60  nć. 

—  n  XI.  Pjesme  Miha  Bu'nića  Babulinova,  Maroja  i  0  raci  ja  Mažibradića 

i  Marina  ’  urešića.  1880.  Ciena  1  for.  80  nč. 

—  a  XII.,  XII'  XIV.  Djela  Gjona  Gjora  Palmotića.  1882.,  1888.  i  1884. 

Ciena  kn  .  \  T.  3  for.  XIII.  3  for.  60  nvč.  XIV.  2  for. 

—  a  XV.  Djel.  ^  na  Gleđevića.  1886.  Ciena  2  for. 

—  „  XVI.  Dje  %  Zoranića,  Antona  Sasma  i  Savka  Gnćetića  Ben- 

deviševićf  ''iena  2  for.  50  novČ. 

—  w  XVII.  Dj  f^arakovića.  1889.  Ciena  8  for. 

—  „  XVHL  Pj  .  »  ’  Dinka  B&nine  1891.  Ciena  2  for.  50  nč. 

8.  Starine«  Knj.  I — X  '  .  >1891.  Ciena  I.  knjizi  1  for.  25  nč.  Kqj.  VII., 

X.,  XXI.,  XXH.,  :  i  ’  XIV,  po  2  for.,  ostalim  po  1  for.  60  novč. 


4.  Monumenta  speci  i  ■' 

(Knj.  1-22): 

—  Knj.  I-V,  IX.,  XII.,  . 

1878.  1882.  1886.  18v- 
venstva  i  mletačke  re^  '  t  ’ 

1  XXII.  po  4  fr.,  V.  *  * 

-  Knj.  VI.,  VIII.,  XI.,  L 

netae.  Tom.  I.  II.  IH.  Gik.:. 

—  Knj.  VIL  1877.  Documenta  b  t 
strantia.  Ciena  6  for. 

—  Knj.  X.  XIII.  Monumenta  rag 

2  50  nvč.  Knj.  XIII.  3  tor. 


<>riam  Slavornm  meriđionalinm. 

/  XXII.  1868.  1870.  1872.  1874.  1876. 
•«  o  odnošajih  izmedju  južnoga  Sli 
.  : ,  II.,  III.  i  IX.  po  8  fr.,  IV.,  X3 
nč.,  XVII.  knj.  2  fr. 
Commissiones  et  relationes  i 
%  2  for.  VIH.  knj.  2  fr.  60  i 

’cae  periodum  antiquam  ilL 

•4  11.  1882.  Ciena  X.  ki 
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Listovi  o  izdanju  glagolskih  crkvenih  knjiga  i 
o  dragih  književnih  poslovih  u  Hrvatskoj  od  god. 

1620—1648. 

U  tjednici  filologičko-historiikoga  razreda  dne  22.  listopada  1890.  god. 

PKIOBĆIO  FRANJEVAC  O.  EuSEBU  FeRMHNDŽIN. 

Poznato  je,  da  je  prvo  izdanju  glagolskoga  misala  ogledalo  god. 
1483.  svjetlo  a  Mletcih,  za  tiem  drugo  izdanje  god.  1528.  takodjer 
u  Mletcih,  onda  treće  (Kožičićevo)  god.  1531.  na  Rieci,  pak  na¬ 
pokon  god.  1561.  četvrto  (Brožićevo)  u  Mletcih.  Uz  misal  ne  bijaše 
izdan  časoslov  sve  do  četvrtoga  izdanja,  na  ime  do  god.  1561., 
koje  bješe  i  časoslov  trudom  omišajjskoga  župnika  Nikole  Brožića 
u  Mletcih  objelodanjen.  Podjedno  je  Brožić  izdao  i  obrednik,  tako 
da  su  crkve  obreda  rimskoga  s  jezikom  slovinskim  a  pismom  gla¬ 
golskim  god.  1561.  obskrbljene  bile  glavnimi  liturgičkimi  knjigami. 

Nu  sva  ova  izdanja  bijahu  plod  Bkromnoga  podhvata  bez  odo¬ 
brenja  svete  stolice.  Kada  je  pako  sveta  stolica  uslied  odredbe 
tridentinskoga  sabora  (sess.  XXV.  Decretum  de  indice  . . .  et  mis- 
sali)  stari  lat.  misal  ispravila,  te  ovako  izpravljen  misal  papa  Pio  V. 
propisao  za  crkvenu  porabu,  nastala  je  potreba,  da  se  priredi  novo 
izdanje  i  glagolskoga  misala,  koje  je  postalo  tim  nuždnije,  čim  je 
više  nestalo  bilo  onih  starijih  izdanja. 

Kako  je  ovo  novo  izdanje  misala  i  časoslova  provedeno  bilo, 
znalo  se  do  sada  samo  iz  kratkih  viesti,  koje  je  učeni  Assemani 
(Calend.  eccl.  univ.  IV.)  prigodice  zabilježio.  Sada  će  i  ovo  pitanje 
pobliže  razjasniti  listovi,  koji  se  ovdje  prilažu  a  teku  od  g.  1620. 
do  1648.  t.  j.  dok  je  časoslov  tiskan  bio,  dočim  je  misal  već  god. 
1631.  svietlo  bio  ugledao.  Imade  jih  ukupno  50. 

Iz  ovih  se  listova  doznaje,  da  je  o.  Franjo  Glavinić,  poznati  hr¬ 
vatski  književnik  (Kukuljević:  Književnici  u  Hrvata  iz  prve  polo¬ 
vine  XVII.  vieka,  str.  116—124.),  prvi  obratio  god.  1621.  pažnju 
tapinskoga  nuncija  u  Gradcu,  i  to  kardinala  Borghesa,  na  potrebu 
ovoga  izdanja  crkvenih  knjiga.  Ovaj  kardinal,  kano  i  nuncij  u  Beču 
L  Caraffa  dosta  su  se  zauzimali  oko  nabave  glagolskih  slova  za 
tampanje.  Nadalje  u  toj  zbirci  imade  listova  od  svih  znatnijih 
uradnika,  imenito  od  Rafa  Levakovića,  Ivana  Tonika  Marnjavića, 
BČenoga  F.  Glavinića,  nadbiskupa  spljetskoga  Sforzia  Ponzonia  i 
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zadarskoga  Oktavijana  Garzadora,  mletačkoga  štampara  M.  Gi- 
namia.  Uzgredno  se  spominju  i  druge  književne  prilike  one 
dobe.  Po  tom  je  ova  zbirka  listova  liep  prilog  za  našu  književnu 
poviest  u  prvoj  polovini  XVII.  stoljeća ;  imenito  pako  za  novo  iz 
danje  glagolskih  crkvenih  knjiga. 

I.  1620.  n  lipnja  U  Građen.  Kardinal  Borghese,  gradaiid  nun- 
cijus  potvrdjuje  izbor  o.  Franje  Glaviniia ,  novoga  provincijala  bo- 
sansko-hrvatske  redodržave. 

Molto  Rdo  Padre!  Rifferisco  tanto  a  Vostra  Paternila,  che  ii 
semplice  suo  testimonio  saria  stato  sufficiente  a  persuadermi  per 
buona  1'  elettione  fatta  si  in  cotesto  capitolo  provinciale  del  Padre 
f.  Francesco  Clauenich  per  provinciale  aneora  pel  prossimo  triennio, 
senza  che  mi  aggiungesse  le  ragioni  esposte  mi  oon  mol  ta  prn- 
denza  e  zelo  nel  buon  governo  della  sua  relizione;  mi  hanno  con 
tutto  ci5  queste  indotto  a  mandar  come  faccio  piii  voloutieri  la 
Patente  di  confirmatione  ricercatami,  e  perehć  1’  istesso  Provinciale 
mi  scrisse  rappresentando  mi,  che  solo  per  ubbedienza  continuaria 
nel  carico,  potrk  vostra  Paternitk  in  mio  nome  per  risposta,  ritro- 
vando  mi  hora  assai  occupato,  dirli  ch’  io  come  le  aggiungo  auto- 
ritk  con  la  confirmatione  apostolica,  cosi  mi  prometto  da  lui 
maggiore  vigilanza  e  sollicitudine  nel  amministrazione  del  suo  ca¬ 
rico  ;  et  ii  D.  conservi  ambidue  nella  sua  santa  gratia  felicemente. 
Di  Graz  Giugno  1620. 

God.  Mm.  bibliothecae  principuvi  Ghigi.  Roma e.  N.  I.  2.  fol.  IVI. 

II.  1621.  12.  ožiljka  n  Građen.  Kardinal  Borghese  piše  o.  Je- 
rolimu  Strasseru,  franjevcu  u  Beču ,  o  predlogu  Glavmićemm  glede 
slovjenskog  misala  itd.  koji  bi  se  imao  na  novo  tiskati . 

A1  P.  Commissario  [Girolamo]  Strasser.  [Vienna].  II  P.  Provin- 
ciale  Glavinich  mi  ha  conferito  la  necessitk  grande,  che  ci  e  in 
quelle  parti  di  riformare  gli  missali  et  breviarij  in  lingna  schiava, 
et  insieme  diseorso  del  modo  con  che  si  potria  faci  li  tare  l1  efTet- 
tuamento  di  ci6 ;  pero  ritrovando  si  V.  P.  costi,  cosi  desidero,  che 
aneora  in  mio  nome  sia  da  lei  proposto  e  promosso.  Et  ii  Signore 
li  conservi  etc.  12.  Marz  1621. 

Regi8tro  delle  lettere  che  si  scrivono  alV  lllmo.  Cardinale  Borghese  et  ad 
altri  di  Palaszo  nella  Nunziatura  di  Gratz  1620 .  1621.  1622 .  Vod.  Mss.  qui 
servatur  in  biblioth .  princip .  Ghigi.  N.  I.  3.  fol.  53. 

HI.  1621.  24.  svibnja,  n  Građen.  Kardinal  Borghese  piše  o. 
Glaviniću  kako  mu  je  naloženo  da  cara  potanko  izviesti  o  predlogu 
glede  izdavanja  liturgičkih  knjiga  na  slovjemkom  jeziku. 

Al  Pre  Fra  Francesco  Glauinich  Proule  de  mineri  osservanti  di 
s.  Francesco  di  Bosna  e  Croazia. 

Molto  R.  Pre  come  fratello.  Poco  dopo  che  V.  P.  parti  di  qua 
io  riceuei  commissione  da  S.  Mstk  d’  informarla  sopra  la  proposta 
fattale  da  lei,  et  la  mia  risposta,  cbe  fh  conforme  al  diseorso,  che 
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passb  qni  tra  noi,  andb  in  mano  del  Pre  commissario,  accib  la  pre- 
8enta8se  in  opportunitk  tale,  che  tanto  piu  disponesse  la  M.  S.  a 
coadiuuare  questa  sant’  opra,  đella  quale  mi  e  stato  carissimo  ii 
ragguaglio  che  V.  P.  'mi  ha  dato  con  la  sua  delli  19  passato,  ri- 
cenuta  non  prima  d’  adesso,  del  buon  incaminamento  gik  datole, 
e  della  speranza  che  possa  ridursi  a  perfettione  piti  presto  che  non 
si  credeua;  ne  io  lasciarb  di  cooperare  1’  adempimento  di  do  in 
tutto  quello  sark  in  mio  potere.  In  tanto  laudo  molto  la  sollecitu- 
dine  di  V.  P.  et  ii  Signore  la  conservi  nella  sua  santa  grazia  lun- 
gamente.  Di  Gratz  li  24  di  Maggio  1621. 

lbid.  fol.  72. 

IV.  1621.  20.  lipnja  a  Gradca.  Kardinal  Borghese  javlja  o.  Gla- 
viniću,  da  je  car  Ferdinand  11.  odlučio  o  svom  trošku  tiskati  slo- 
vjenske  knjige  liturgičke. 

[A1  P.  Glavinich  Provinciale  di  Bosna  et  Croazia.]  Considerando 
S.  M.  G.  che  troppo  forsi  si  prolongerk  la  štampa  delli  messali  et 
officii  da  V.  P.  proposta  per  bene  di  cotesti  popoli,  se  si  volesse 
aspettar  vacanze  di  beneficii  per  applicarli  a  qnesta  opera,  ha  ri- 
soluto  di  fare  alla  medesima  tutta  la  spesa,  che  vi  bisogna  et  ne 
ha  gik  dato  P  ordioe  a  questa  camera. 

Per6  ii  S.  Presidente  aspetta  qui  la  P.  V.  per  concertar  seco 
1’  effettuatione  di  questa  pia  e  santa  volontk  della  M.  S. 

II  che  ho  voluto  subito  significarle  assicurando  mi  ii  desiđerio, 
che  ella  tiene  di  questo  padrone  non  le  lasciark  perder  tempo  a 
porsi  in  viaggio,  qual  prego  a  V.  P.  felice  con  ogni  altra  maggior 
prosperitk.  Di  Graz  li  20.  Giugno  1621. 

lbid.  fol  80. 

V.  1621.  10.  listopada  a  Gradca.  Kardinal  Borghese  piše  o. 
Glaviniću,  da  su  slovjenska  slova  iz  Gradca  poslana  preko  Ljubljane 
na  Bieku  Ud. 

A1  Pre  Provinciale  di  Bosna  et  Croazia.  Con  la  lettere  di  V.  P. 
delli  28  passato  ho  riceuuta  1’  altra  per  ii  S.  Presidente  Sait,  a  chi 
subito  0  stata  data,  facendoli  ancora  veder  la  mia  et  quella  del  Pre 
fra  Bonauentura  communicatami,  che  rimando,  et  per  che  subito 
doppo  che  parti  V.  P.  di  quk,  furono  mandate  tutte  le  cassette 
de’  caratteri  al  Signor  Vicedom.  di  Lubiana,  crede  per  mancamento 
de  somari  non  1’  hauerk  inuiate  costk,  come  con  questo  ordinario  li 
scrisse,  che  dehha  fare  quanto  prima  ....  Perb  V.  P.  potrti  in- 
tendersela  accib  sia  presto  e  bene  l’ordine  adempito.  —  Quando 
V.  P.  auuisark  ii  S.  Presidente  di  quello  hauerk  trattato  e  con* 
cluso,  ii  medesimo  Pre  Bonauentura  in  Venezia  mi  ha  confermato 
egli  medesimo  questa  mattina,  che  dar  ti  1’  ordine  per  ii  denaro  che 
bisognark.  Attenda  dunque  V.  P.  col  zelo,  che  ha  principiato  ad  in- 
caminare  questa  sant’  opra,  che  da  me  hauerk  ogni  maggior  assistenza. 
Et  ii  Signore  la  conserui  felicemente.  Di  Graz  li  10  8bre  1621. 

lbid.  fol.  117. 
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VI.  1621.  29.  studenoga  n  Gradca.  Kardinal  Borghese  piše  o. 
Glaviniiu ,  što  je  učinio  i  što  se  ima  činiti  da  se  namaknu  troškovi 
za  tiskanje  knjiga  itd. 

A1  P.  f.  Francesco  Glauinich  Provinciale  di  Bosna  e  Croazia.  Le 
tre  lettere  di  V.  P.  delli  20  corr.  col  conto  fatto  della  spesa,  cbe 
bisognara  per  la  štampa,  sono  State  communicate  da  me  al  S.  Pre- 
sidente  Sait,  quale  secondo  che  la  spesa  vede  assai  ii  presupposto 
fatto,  come  mi  ha  detto  da  S.  M.,  non  puo  senza  prima  darne  conto 
alla  M.  S.  prender  risolutione  sopracib ;  et  per  che  questo  crede 
che  deuerit  andar  a  Vienna,  mi  ha  aggiunto,  che  ne  tr&tterA 
Vedendo  per6  io,  che  s’  incontra  qualche  difficolth,  ho  dato  una  delle 
sopradette  lettere  col  conto  al  S.  Cam.  maggiore,  che  hoggi  e  partito, 
per  che  la  faccia  ueđere  alla  M.  S.  supplicandola  di  dar  ordine  a 
fine  che  non  sia  ritardata  la  pia  risolutione  gi&  fatta  et  publicata 
con  molta  allegrezza  in  cotesti  paesi.  Contuttocib  laudarei,  che  V. 
P.  con  nna  sua  lettera  includendoui  ii  medesimo  conto  ne  facesse 
istanza  alla  M.  S.  et  inniasse  al  Pre  Commissario  Strasser,  per  che 
la  presentasse  et  procurasse  che  fosse  ben  spedita.  In  quanto  poi 
ali’  auuisso,  che  soggionge  dell’  accidente  della  goccia  caduta  a 
Msg.  di  Pedina,  qui  non  se  ne  ha  verun  riscontro.  Quando  per6  si 
nerifichi,  pu6  V.  P.  assicurarsi,  che  io  m’  adoprerd  per  lei  con  qnel 
affetto  che  le  hb  promesso  in  cib,  et  che  ritrouarb,  sempre  me  pronto 
per  ogni  altra  occorrenza  di  sua  sodisfazione.  Et  ii  Sr.  la  conserui 
felicemente.  Di  Graz  li  29.  9bre. 

Ibid.  fol.  133. 

VII.  1621.  29.  prosinca  n  Gradca.  Kardinal  Borghese  išie  od 
o.  Glaviniča  potanko  izvješće  o  troŠkovih  za  tiskanje  slovjenskih  knjiga, 
da  može  tu  stvar  caru  preporučiti  itd. 

P.  Provinciale  Glauinich.  Si  intende,  che  S.  M.  uerso  ii  fine  del 
prossimo  sia  per  trouarsi  qui;  perb  se  V.  P.  mi  mandarh  copia 
della  supplica,  che  ha  inuiata  al  P.  Commissario  Strasser,  b  com- 
prenderb.  ii  contenuto  di  essa  con  nota  distinta  della  spesa  e  qnel 
pih  che  ben  occorrerb  in  proposito  della  štampa  in  una  lettera  a 
S.  M.  la  presentarb  io  medesimo  accompagnandola  con  qaell’  ufficio, 
che  sarh  opportuno.  Ne  lasciarb  di  proporre  ii  pensiero,  che  nella 
sua  delli  16  V.  P.  mi  raccorda,  se  ben  son  sicuro,  che  non  essen- 
doci  occasione  non  se  ne  potrb,  cauar  dichiaratione  alcuna.  Quanto 
a  quelli  due  religiosi  dell’  ordine  die  S.  Paolo  primo  Eremita,  che 
uorrebero  farsi  zoccolanti,  mi  b  multo  piaciuto  ii  parere  che  V.  P. 
ha  aggiunto  alla  riformatione  chiesta  le  da  me,  perb  quando  ca- 
pitino  da  lei  per  far  la  istanza  di  cib,  douera  procurar  di  renderli 
capaci  e  persuaderli,  che  molto  piri  potranno  seruir  a  Dio  S.  N. 
nella  loro  Religione,  per  ii  bisogno  che  ha  di  buoni  religiosi,  che 
nella  sua,  et  farb  anco  loro  carico  di  conscienza  del  pensiero,  che 
hann’  d’  abbandonarla  per  Io  sopradetto  rispetto.  Ch’  b  quanto  mi 
occorre  di  rispondere  ancora  ali’  altra  sua  delli  17  cbe  e  circa  di 
questa  parer;  et  con  augurarle  in  quest’  anno  nuouo  e  per  molti 
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altri  nere  prosperiori  a  V.  P.  m’  offerro  et  raccommando  con  molto 
affetto.  Di  Gratz  li  29  di  xbre  1621. 

Ibid.  fol.  148. 

VIH.  1622.  3.  ožujka  a  Gradca.  Kardinal  Borghese  raduje  se, 
Što  ie  se  Glavinić  moči  medjutim  baviti  popravljanjem  slovjenskih 
misala  i  brevijara. 

A1  P.  Prov.  Glauinich.  Mi  rallegro  con  V.  P.  che  sia  giunta 
costi  con  bnona  salate  et  che  attendesse  con  sollicitudine  alla  ri- 
forma  de  Messali  et  Breaiarij,  come  intendo  da  questa  sua  delli 
15  passato.  Della  qnale  nel  auenire  che  scrina  alla  corte  quanto 
fara  bisogno,  per  che  io  coll’  ainto  del  Signore  fra  poche  settimane 
me  ne  ritornard  in  Italia ;  non  lasciarb  per6  in  tauto  dl  far  ogni  che 
potesse  occorrere  et  di  amare  sempre  et  in  ogni  luogo  V.  P.  Alla 
:  qnale  m’  offero  et  raccomando  co  tutto  1’  animo.  Di  Gratz  li  3  di 

1  Maržo  1622. 

Ibid.  fol.  170. 

'  IX.  1625.  2.  prosinca  a  Šoprona.  Karlo  Caraffa,  biskup  od 

Anverse  a  nuncijus  u  Beču,  piše  kardinalu  propagandinom  pred¬ 
stojniku,  kako  je  naredjeno  da  se  sva  tiskara,  i  sa  onimi  komadi, 
koji  bijahu  u  Gradcu  zaostali,  preda  kapucinskom  gvardijanu  na 
Bieci,  doklem  ne  dodje  nova  zapovied  iz  Rima. 

Illmo  e  Rmo  Sig.  mio  padro  coll.  Per  la  risposta,  che  ha  ha- 
vuta  sua  Maesta  dalli  consiglieri  di  Gratz  circa  la  štampa  Illirica, 
si  6  saputo  che  in  detta  citth  vi  sono  alcani  fragmenti,  che  man- 
cavano  a  detta  štampa,  e  S.  M.  fece  rifare,  la  quale  sebene  fu 
ordinato  che  fusse  consignata  a  quel  frate  zoccolante  di  Tersatt, 
come  scrissi  a  V.  S.  Illma,  tuttavia  per  mancamento  di  danari  del 
detto  Pre  ci6  non  hebbe  effetto  e  restd  in  Castello  in  potere  del 
Capitano  di  Fiome,  come  lui  stesso  ha  ultimamente  avvisato  a 
S.  M.  Percib  s’  6  dato  ordine  alli  Consiglieri  di  Gratz,  che  man- 
dino  quei  fragmenti  al  Capitano  suddetto,  quali  insieme  con  la 
Štampa,  che  si  trova  in  suo  potere,  egli  dovrk  pol  consignare  al 
Pre  Gnardiano  di  Capaccini  di  detto  luogo,  et  ivi  stari  a  mia  di- 
sponzione  šino  che  mi  verrh  comandato  da  V.  S.  Illma  quello  che 
•  in  cib  doverb  fare  in  esecutione  de  benignissimi  comandamenti 

l  suoi,  e  li  fo  humilissima  riverenza.  Edembug  li  2.  di  Decembre. 
1625.  II  Nuntio  Vescovo  d’  Anversa. 

-  Tabularium  8.  congregationis  de  propaganda  fide  Romae .  Vol.  66.  (Rifer. 

.  Colonia)  folio  13. 

X.  1625.  24.  prosinca  U  Beču.  Karlo  Caraffa,  bečki  nuncijus, 
noli  od  kardinala  propagandinog  predstojnika  naputak  glede  slo¬ 
venske  tiskare,  te  veli  da  je  najbolje  prenieti  ju  u  Kim  preko  Rieke. 

Illmo  e  Rmo  Sig.  mio  pron.  coll.  Quattro  lettere  di  V.  S. 
illma  sotto  li  29  del  passato  ho  ricevute  con  la  posta  di  questa 
settimana,  alle  quali  non  mi  occorre  di  replicare  eccetto  che  in 
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qaanto  a  quella  che  tratta  della  štampa  Illirica,  dico  che  V.  S. 
Illma  havrži  visto  dalle  mie  lettere  passate,  quanto  benignamente 
la  Maesta  dell’  Imperatore  habbia  donata  quella  štampa  a  cotesta 
sacra  Congregatione,  e  quanto  io  habbia  operato  interno  a  questo 
negotio.  Resta  che  V.  S.  IUma  mi  mandi  li  ordini  precisi  di 
quello,  che  doverd  eseguire,  che  io  mi  trovo  prontissimo  all’ese- 
cutione  de’  snoi  benignissimi  comandamenti,  solo  riverentemente 
li  soggiongo,  che  la  vi  a  di  Fiume  sar&  piu  corta  e  di  minor  spesa 
per  la  condotta  di  quella,  et  a  V.  S.  Illma  fo  humilissima  Ri- 
verenza.  Vienna  li  24.  di  Decembre  1625.  II  Nunzio  Vesc.  d’  Anverse. 

Ibid.  fol.  88. 

XI.  1626.  28.  stečaja  u  Beča.  Karlo  Caraffa,  bečki  nuncijus, 
piše,  da  je  kapucinski  gvardijan  na  Rieci  primio  tiskaru,  a  o.  Gla- 
vinić  da  mu  je  ob  istoj  tiskari  i  njezinoj  važnosti  potanko  izvješće 
poslao. 

Illmo  e  Rmo  Sig.  mio  Padrone  collmo.  Poi  chč  ii  Capitano  di 
Fiume  mi  avvisa  di  haver  consegnata  la  štampa  Illirica  al  Pre 
Guardiano  di  Capuccini  et  ii  medesimo  Guardiano  mi  scrive  d’  haverla 
in  consegna,  1’  ho  voluto  significare  a  V.  S.  Illma  per  attenderue 
i  suoi  benignissimi  comandamenti,  siccome  anco  non  lascierb  di  ri- 
verentemente  soggiungere,  come  quel  Pre  zoccolante,  eh’  baveva  di 
gik  ottenuta  da  S.  M.  la  medesima  štampa,  me  ne  manda  un’  esatta 
informatione,  che  qui  inclnsa  mando  a  V.  S.  Illma,  affinche  cotesti 
Illmi  Sig.  considerata  P  importanza  del  negotio  con  la  loro  somma 
prudenza  mi  diano  i  commandamenti  neceesarij,  ne  tralascerb  anco 
di  dire  a  V.  S.  Illma  come  da  Gonsiglieri  di  Gratz  non  aneora  si  č 
havnto  avviso  di  quello  habbino  esegnito;  ma  io  non  maneherb  di 
sollecitare,  accid  siano  replicati  1’  ordini  Cesarei,  et  intanto  a  V. 
S.  Illma  fo  humilissima  riverenza.  Vienna  li  28.  Gennaro  1626. 
Umilissimo  devotissimo  Vescovo  d’  Anversa- 

Ibid.  fol.  52. 

XD.  1626.  4.  veljače  a  Beča.  Karlo  Caraffa,  bečki  nuncijus,  pre¬ 
poručuje  Atanasija  Georgićevića,  zagrebačkog  kanonika,  kano  muža 
učena  i  slovjenskim  jezicima  veoma  vješta. 

Ulmo  e  Rm  Sig.  mio  padrone  collmo.  Nell’  Informatione,  che  mandai 
a  V.  S.  Illma.  della  Štampa  Illirica  la  settimana  passata,  mandai 
aneora  la  Relatione  inviatami  dal  Pre  Glavinich  frate  zoccolante 
interno  ali’  istesso  particolare,  ma  poichć  Mons.  Vescovo  di  Trieste 
m’  avisa,  che  un  certo  Canonico  di  Zagabria  chiamato  Athanasio 
Giorgiceo  sia  soggetto,  che  veramente  ha  tutte  quelle  buone  qualit&, 
che  a  questo  proposito  si  possono  desiderare,  poichč  non  solo  6 
di  ottime  lettere  e  di  natione  Dalmatino,  ma  possiede  francamente 
tutte  le  altre  lingue,  che  sono  a  confini  o  dipendono  da  quella 
come  la  matema,  per  chč  ha  fatto  sopra  ci6  studio  particolare  e 
riesce  nel  traslatare  di  stupore,  vengo  a  proporlo  a  V.  S.  Illma 
affinchč  dovendosi  fare  un’  opera  cosi  singolare  col  parere  di  piti 
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soggetti  sia  fatta  eon  tutta  quella  perfetione,  che  si  richieđe ;  et  a 
V.  S.  Hlma  fo  humilissima  riverenza.  Vienna  li  4  Febb.  1626. 
Umil.  e  devot.  Vescovo  d’Anversa. 

Ibid.fol.  64. 

XIII.  1626.  11.  veljače  o  Beča.  Karlo  Caraffa,  bečki  nuncijus, 
javlja,  da  su  kapudnskom  gvardijanu  na  Rieci  predani  ne  samo 
prvih  osam  sanduka  sa  slovjensldmi  slovi,  nego  *  još  druga  dva  iz 
Ljubljane  tamo  poslana. 

Ilim  e  Rmo  Sig.  mio  padron  colmo.  Ho  trovate  sei  lettere  di 
V.  S.  Illma  nel  piego  venutomi  nella  presente  settimana,  tutte 
sotto  la  data  de’  17.  di  Gennaro,  alle  quali  ubedird  con  ogtii 
dovata  puntualith;  et  in  eonformitži  di  cii>  quanto  a  quella  che 
spetta  alla  štampa  illirica,  soggiango  riverentemente  a  V.  S.  Illma, 
come  sono  stato  avvisato  dal  Pre  Guardiano  de’  Capucini  di  Fiume, 
che  oltre  le  otto  Cassette  li  sono  State  consegnate  ultimamente 
due  altre  cassette  pertinenti  alla  štampa  illirica  mandateli  dalli 
Signori  viče  Dni.  di  Lubiana,  e  credo  forse  siano  quelle  di  Gratz. 
Onde  secondo  ii  comandamento  di  V.  S.  Illma  gii  bo  scritto,  che 
procnri  di  roandare  con  qualche  buona  comoditk  tutta  la  suddetta 
štampa  ad  Ancona,  e  ci  mandi  in  compagnia  un  Padre  di  suoi  sic- 
come  appunto  s’  6  esebito  di  fare  ii  medesimo  Guardiano.  Rappre- 
sento  ii  tutto  a  V.  S.  Illma,  aceib  ne  dia  gli  ordini  necessarij  ad 
Ancona,  et  intanto  pregandoli  ogni  compita  felicitt  li  fo  hum.  ri¬ 
verenza.  Vienna  11.  Febb.  1626.  Di  V.  S.  Illm.  e  Rema.  Umil. 
devot.  Vesc.  d’  Anversa. 

Ibid.fol  70. 

XIV.  1626.  1.  travnja  O  Beča.  Isti  nuncijus  o  prenašanju  tiskarne 
preko  Ankone  u  Rim,  i  o  o.  Olaviniču. 

Illmo  e  Rmo  Sig.  mio  padrone  colmo.  Ho  scritto  secondo  ii  co¬ 
mandamento  di  V.  S.  Illma  al  Pre  Guardiano  di  Capuccini  di 
Fiume,  eh’  insieme  col  Governatore  di  detta  CittA,  a  cui  ho  scritto 
1’  istesso,  che  procuri  qualche  comodith  o  di  passaggio  overo  a 
posta  di  qualche  barca,  che  vada  ad  Ancona  di  potervi  metter  sopra 
tutte  le  casse  della  štampa  illirica  con  mandarvi  per  maggiore  si- 
curezza  ono  o  due  de’  suoi  Pri.  Capuccini  come  meglio  li  parerh, 
che  ne  debbano  haver  diligente  cura ;  et  insieme  P  ho  mandata  una 
lettera  da  presentarsi  al  Governatore  d’  Ancona,  che  gli  la  porta- 
ranno  1’  istesso,  significando  io  a  quel  Monsig.  che  la  riceva  in 
nome  della  Sacra  Congregatione  de  Propaganda  fide,  dalla  quale 
dover&  aspettar  1’  ordine  di  quanto  doverh  eseguire.  Ho  appresso 
scritto  al  Pre  Glavinich,  che  la  Sacra  Congregatione  comanda,  che 
lui  se  ne  debba  venir  a  Roma  menando  seco  i  Messali  e  Breviarij 
da  lui  emendati,  perehb  da  V.  S.  nima  egli  riceverit  gli  ordini  pre- 
cisi.  Ho  voluto  del  tutto  dar  parte  a  V.  S.  Illma,  affinchč  si  degni 
ordinare  al  Governatore  d’  Ancona,  che  tenga  ogni  cosa  ben  custo- 
dita  per  aspettare  i  suoi  comandamenti;  et  io  intanto  a  V.  S. 
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Illma  fo  humaniss.  riverenza.  Vienna  ii  1.  d’  Aprile  1626.  Di  V. 
S.  Illma.  e  Rma.  Umil.  devot.  Veseo vo  d’  Anverea. 

Hrid.  fol  98. 

XV.  1626.  Opazke  i  savjeti  Tonka  Mrnaviia  glede  slovjensldh 
misala  i  brevijara,  koji  bi  se  imali  tiskati. 

Avvertimenti  del  Sig.  Giovanni  Tonco  intomo  al  štampar  li 
Messali  e  Breviarii  Iliirici,  con  li  modi  d’  haver  ii  denaro  per  far 
la  spesa. 

11  negotio  della  Štampa  lllirica  ricerca  primieramente  la  riforma 
delli  Messali,  Breviarij  et  Officii  della  Madonna  per  hora,  per  essere 
questi  libri  di  rito  antichissimo  con  homelie,  sermoni  et  molte  hi- 
storie  di  Santi,  levate  via  per  la  riforma  di  Pio  Quinto. 

La  riforma  di  questi  libri  b  necessario  si  facci  nel  paese  Illi- 
rico  da  persona,  cbe  tenga  esperienza  della  lingua  oniversale  del 
paese  e  dell’  idiotismi  e  differenze  particolari,  et  che  habbia  non 
solo  libri  necessarij  ma  anco  consultori,  almeno  quattro,  cio6  uno 
Dalmatino,  ono  Croato,  uno  Bosnese  et  uno  Macedone  overo  Ser¬ 
visno,  quali  si  lascino  governare  dal  principale,  che  concordata  la 
riforma  habbia  poi  cura  d’  assistere  alle  štampe  et  alla  perfetione 
delli  libri. 

Dico :  nell’  Illirico,  si  per  la  comodith,  che  ivi  si  ha  di  potere  ri- 
solvere  ogni  dubbio  della  lingua,  si  anco  per  comoditži  et  utile  delli 
Sacerdoti,  per  agiuto  de  quali  si  fa  la  štampa. 

Dico:  da  persona,  che  tenga  esperienza  della  lingua  universale 
del  paese  e  delli  idiotismi,  et  perehd  essendo  la  natione  diffusa  per 
immensi  paesi,  ehi  non  haverži  pratica  di  quelli,  non  potr*  fare 
cosa  utile  al  universale. 

Libri  necessarij  deve  havere,  come  di  Bibbie  non  solo  latine  etc. 
ma  tutte  quelle  che  in  diversi  tempi  in  diverse  provintie  illiriche 
sono  State  štampate,  aneorehš  dalli  heretici ;  et  oltre  di  questi,  li 
padri,  da  quali  si  deve  cavare  quello  s’  ha  da  mettere  nelli  libri 
da  riformarsi. 

Consultori  vi  vogliono,  atteso  che  pur  esperimentatissimo  che  uno 
sia  nella  lingua,  rispetto  la  sua  ampiezza,  per  non  dire  immensith, 
in  negotio  cosi  grave  non  si  puo  riuscire  senza  almeno  quattro 
consultori  di  quelle  provintie,  che  sono  nominate,  poichč  queste 
possedono  la  piti  sincera  puritži  rispetto  V  altre,  atteso  che  1’  Istriano 
b  fatto  mezzo  ltaliano,  ii  Cragnolino  mezzo  Tedesco,  ii  Sla- 
vone  mezzo  Tedesco  e  mezzo  Ongaro,  ii  Bulgaro  mezzo  Greco  e 
Turco  e  cosi  li  piti  remoti.  Devesi  appropiare  ii  negotio  ad  un  Bolo 
principalmente,  perehć  altresi  non  si  concluderži  facilmente;  e  quando 
si  concluda  con  lunghezza  del  tempo,  si  farži  con  disgUBti,  che 
porta  T  uguaglianza  senza  capo ;  onde  e  per  questo  rispetto  e  per 
riputatione  del  negotio  medemo  bisognarebbe,  che  ii  capo  oltre 
sufficenza  havesse  anco  authoritži  e  nome  publico. 

£  perehč  la  natione  oppressa  dal  Turco  b  povera  e  le  Prelature 
con  le  Badie  sono  in  mano  de  forastieri  totalmente  ignari  della 
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lingua  e  lontani  dali’  affetto  d’  agiotarla,  la  spesa  bisognerči  sia 
agiatata  dalla  benignitk  apostolica,  quale  quando  non  volesse  sen- 
time  interesse,  potrebbe  rimediarvi: 

Con  applicare  a  questo  effetto  la  fiadia  di  Tcon  nella  diocesi 
di  Žara,  posseduta  sono  25  anni  dal  Vescovo  di  Sarsina  giši  quasi 
đecrepito,  e  prelato  che  dal  sao  Vescovato  cava  meglio  di  5  mila 
scudi,  tanto  piti  che  li  Monaci  della  Badia  officiano  in  Iingua  Illi- 
rica,  li  frutti  della  quale  Badia  sodo  di  400  ducati  Venetiani 
liberi ;  si  come  per  1’  istesso  effetto  potrebbe  servire  quella  di  Sibe- 
nico  di  Valsente  di  300  ducati  Venetiani,  possessa  dal  Mons.  Vescovo 
d’  Hadria  Papafava,  che  oltre  ii  Vescovato  k  ricco  di  patrimonio 
di  12  mila  scudi. 

E  quando  non  si  potessino  piegare  questi,  overo  un  di  loro,  per 
cedere  una  delle  dette  Badie,  si  potriano  decimare  le  Badie  Dal* 
maline  almeno  per  doi  anni  soli,  šino  che  s’  inviasse  la  štampa  e 
fusse  fatta  la  riforma. 

Quando  pure  nč  anco  questo  piacesse,  si  potrebbe  addossare  ii 
carico  del  negotio  con  la  spesa  ad  uno  delli  coadjutori,  che  si 
dovranno  dare  alli  Vescovi  di  Sibenico  overo  di  Lešina,  sendo 
q  nešto  impotente  per  1’  eti  nonagenaria,  et  irregolare  per  la  ceciti 
di  quattro  anni ;  quello  sopra  settuagenario  che  percib,  si  bene  senza 
effetto,  di  gii  doi  volte  ha  rassegnato  la  sua  Chiesa  per  carte  pu- 
bliche ;  perch^  con  ii  terzo  d’  entrate  di  ciascuno  di  detti  Vesco- 
vati  si  farebbe  ii  tutto  senza  altra  spesa. 

Dali’  entrate  delli  Gesuiti  nel  Stato  Venetiano  si  potrebbe  anco 
snpplire  a  simil  bisogno. 
lbid.  fol.  123. 

XVI.  1626.  Opazke  izvadjene  iz  jednog  lista  spljetskoga  nadbiskupa 
8/orzie  Ponzonia,  taleodjer  glede  slovjenskih  misala  i  brevijara. 

Avvertimenti  per  la  štampa  dei  messali  e  breviarij  illirici  cavati 
da  una  lettera  dell’  Arcivescovo  di  Spalatro : 

Che  ii  breviario  iu  tutto  sia  conforme  al  Romano,  in  particolare 
nel  metter  le  fešte  sotto  le  loro  giornate. 

Che  li  salmi  di  quello  non  si  mutino  e  che  alle  parole  non  si 
aggiungi  altre  lettere,  accib  non  abbino  altro  senso,  ne  diversa  pro- 
nuntia  della  vera. 

Che  la  qualiti  del  Messale  ultimamente  stampato  a  Fiume  in 
Dalmatia  saria  buono,  essendo  la  štampa  moderna  e  senza  errori, 
e  si  štampari  con  manco  spesa  di  quello  si  faria  qui.  Che  saria 
bene  commettere  ali’  Arcivescovo  di  Spalato,  che  lui  deputasse  ii  suo 
Vi‘.‘ario  latino  insieme  airilUrico  con  appresso  due  o  quattro  Teologi, 
ali  uniti  assieme  per  sempre  et  adesso  rivedessero  le  tradutioni 
ogni  sorta  di  libri,  e  fossero  quelli  che  dessero  ii  vero  senso 
a  scrittura  sacra,  essendo  persone  di  tal  authoriti  et  non  altri. 
Ct  questo  al  detto  Arcivescovo,  perchd  nella  sua  Diocesi  si  trovari 
preti  Illirici  di  quello  che  si  trovarfc  in  qualsivoglia  altra,  poichč 
saranno  incirca  da  ducento  tra  sacerdoti,  diaconi,  suddiaconi 
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et  chierici,  lasciando  li  latini.  —  Cbe  saria  anco  necessario  štam¬ 
pare  ii  rituale  romano. 

Ibid.  fol.  124. 

XVII.  1626.  11.  siečoja  na  Trsata.  0.  Franjo  Glavinič  izvješćuje 
kardinala  predstojnika  propagandinog  o  zemljak,  gdje  se  rabi  slo- 
vjenŠtina  u  crkvi,  o  načinu,  na  koji  se  imaju  popravljati  liturgične 
knjige,  o  sadanjem  stanju  slovjenske  štampe  i  njezinih  manjkavostih  itd. 

Illmo  et  Km  Sign.  et  Prone.  collmo.  In  materia  della  štampa 
Rlirica  mossa  per  ordine  di  V.  S.  IHma  et  ReTerendiss.  di  Fiume, 
per  suo  govorno  et  debito  mio  la  avviso  quanto  segue. 

Nella  Iilirica  overo  Slava,  antichamente  detta  sarmatica  lingua, 
si  celebra  la  Messa,  dicono  li  divini  officij,  et  si  amministrano  li 
ssmi.  Sacramenti  per  Dalmatia,  Groatia,  Slavonia,  Liburnia,  Isole 
et  luocbi  marittimi  del  Adriatico  in  parte  perd  et  per  tutto  ii 
Vinodol  esclusivamente;  ma  perchd  sono  scorsi  gia  anni  96  cbe 
quelli  Missali  et  breviarij  non  sono  stati  reformati  ne  reBtampati, 
ii  che  fu  avanti  concilio  molto  tempo,  si  che  contengono  errori 
eBsentiali  et  mancamenti  di  rubrice,  et  altre  agionte  necessario. 
Stante  questo,  gib  tre  anni  sono  in  circa,  che  qnelli  Religiosi  et 
fedeli  del  Illirico  mi  pregorono,  accič  prendessi  io  qnesto  assonto 
di  reformarli ;  cosi  feci,  et  con  diligenza  et  fatica  grande  ho  refor- 
mato  et  riscrito  tutto  ii  messale  et  consultatolo  con  gli  piti  periti 
di  quelli  regni.  Duopo  ad  instantia  pare  loro  supplicai  a  S.  M. 
Gesarea  per  questo  bisogno,  ii  quale  gratiosamente  ci  diede  la 
štampa  ritrovata  a  Graz ;  et  di  piu  ordinb  a  quella  Gamera,  mi  sia 
datto  ii  dinaro  per  pagare  maestri,  comprar  la  carta  et  altra  ma¬ 
teria  necessaria ;  ma  perchb  la  Camera  tardava  con  ii  denaro,  quan- 
tunque  io  sollecitassi,  et  altro  suggetto  non  si  trovava  che  Bborsar 
volesse,  perche  ii  paese  6  scarso  di  simili,  si  cbe  ii  Negotio  šino  li 
presenti  tempi  per  mancamento  non  di  viriti  e  diligenza,  ma  di 
denaro,  b  stato  suspeso;  et  questo  quanto  alla  informatione  che  devo 
dare  a  V.  Rima  et  Rssma. 

Di  piu  quanto  alla  riforma,  negotio  b  importantissimo,  poichč 
b  interesse  del  culto  divino,  et  pert>  bisogna  avvertire  molto  bene : 

Frimo,  che  quelli  i  quali  havarano  da  far  questa  riforma  et 
tradurre  dal  latino  nel’  Dlirico  b  necessario  che  siano  periti  nella 
latina,  italiana  et  iilirica  lingua,  cosi  anco  nel  caratere. 

Secondo ,  che  quel  parlare  di  S.  Girolamo  totalmente  non  si  butti 
via  come  alcuni  volgiono,  poicbb  se  bene  egli  6  antico,  b  pero 
misterioso. 

Tertio ,  queUo  che  si  haverb  da  aggiongere,  che  vada  imitando 
ii  stile  de  quel  suo  ragionamento,  altramente  si  offenđerebbe  la 
opera  con  la  diversitb  et  incongruitb  del  parlare;  ma  bisogna 
incatenare  accib  non  recida  dissonanza  nel  culto  divino,  ove  con 
ogni  pietb  si  deve  attendere. 

Quarto,  et  b  necessario,  che  VS.  Rima.  e  Rma.  Io  sapia  et  si 
serva  ove  gli  occorrerb,  cioč  che  nella  Rlirica  sono  due  sorta  di 
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carattere,  ono  6  ritrovato  di  S.  Cirillo  et  si  chiama  Zuriliza,  1’  altro 
6  inventato  da  S.  Girolamo,  et  si  chiama  Glagoliza,  i  quali  carat- 
teri  sono  differenti  tra  di  loro  essentialmente,  quanto  6  ii  hebreo 
dal  latino.  In  quel  di  S.  Girolamo  si  celebra  et  si  dicono  i  divini 
offitij,  et  in  qnel  di  san  Cirillo  si  štampano  alcuni  libretti,  come 
ufficij,  catechismi  et  altri  libretti  non  pertinenti  imediatamente  al 
Culto  divino.  Quello  di  S.  Cirillo  serve  per  Bosna,  Bolgaria  et 
paese  turcesco.  Qaesto  di  S.  Gerolamo  serve  per  ii  dominio  cha- 
tolico  et  pur  anco  in  alcuni  luochi  in  Turcia,  si  bene  scarsamente. 
Hora  VS.  Illma.  et  Rma.  non  permetta,  che  in  detto  caratere  Ci- 
rilo  si  faccia  qnesta  reforma  altramente,  come  alcnni  Bosnesi  sup- 
plicano  a  Roma,  poiche  si  corrumperš,  la  opera  cosi  miseramente, 
che  non  reformatione  ma  confnsione  nella  chiessa  di  Dio  si  gene- 
rer&;  et  questo  quanto  alla  r  i  forma. 

Qoanto  poi  alla  štampa,  che  ancora  A  a  Fiume,  VS.  Illma.  et 
Rma.  avvertisca,  che  sono  24  casette  in  otto  grande  reserate,  nelle 
qnali  ć  una  et  altra  štampa  insieme,  cioč  quella  di  S.  Cirillo  et 
di  S.  Girolamo.  Et  mentre  li  nostri  la  levarono  dalle  mani  delli 
heretici  nella  citth  di  Tubbigne,  ove  fu  fatta,  1’  hanno  mescolata 
tutta  assieme  cosi  confussamente,  che  volendola  discernere  presupone 
pratica  et  patienza  grande. 

Di  pib  questa  istessa  štampa  in  nna  Cassetta  per  la  poca  dili- 
genza  delli  transportatori  s’  č  offesa  nelle  lettere  essentiali ;  oltra 
1’  istessa  štampa  non  ha  spatio  veruno,  cioe  quelli  tramezeti,  ponti 
et  linee,  che  si  ricercano,  ii  che  6  essentiale. 

Di  pin  non  ha  figure  ne  ornamento  necessario  per  decoro  del 
Missale  et  breviario,  si  che  si  ricerca  agionta,  si  bene  non  di  gran 
spesa,  ma  di  gindicio  a  quelli,  che  ordineranno  a  farle,  accioche 
ogni  cosa  vadi  con  sua  misura.  —  Questo  quanto  alla  štampa 

Hora  VS.  Illma.  et  Rma.  mentre  a  dato  principio,  non  manchi  a 
đt>  questa  santa  opera  habbia  effetto,  poichč  in  Cielo  haverži  premio 
infinito,  et  in  terra  gloriosa  memoria,  poichč  quelli  popoli  la  bene- 
dirano  perpetuamente.  Iddio  mi  ć  testimouio,  se  havessi  hauto 
aginto  di  quanto  si  ricercava,  gi4  sarebbe  finita  la  opera  in  štampa, 
come  6  gia  tradota,  et  si  conserva  nelle  mie  mani. 

Stava  bene,  che  detta  riforma  si  facesse  a  Fiume,  poichd  e  quasi 
nel  centro  di  questi  regni  illirici,  ma  tuttavia  se  si  haverA  di  tras- 
portare,  VS.  Illma.  et  Rma.  dij  opra,  accib  non  passi  Ancona,  che 
ivi  sar&  giusto  al  proposito  per  l’spazzo  delli  libri,  poichć  a 
Roma  sarebbe  una  spessa  doppia.  Molte  cose  haverei  di  raccontarli, 
ma  per  non  tediarla  faccio  fine,  et  mi  pare,  che  ii  Pre.  Gierolamo 
Strasser  et  P.  Lucido  Mancinelli  (se  in  coteste  parti  si  trovano)  li 
potrano  dare  qualche  sorta  di  lume,  in  parte  per 6.  Con  tal  fine 
tmmilis8imamente  li  bacio  le  sacre  vesti  pregandoli  da  sna  divina 
Vfaesth  ogni  bene,  alla  gratia  et  protetione  sua  me  raccomando  sup- 
lieandola  si  degni  con  una  sua  certificarmi  la  ricevuta  di  questa. 
fersatto  ali.  Gennaro  1626.  Di  VS.  Illma  Fr.  Francesco  Glavinich 
Apost  Pred.  et  gi&  Provinciale  di  Bos.  Coatia  de  Min.  Osser. 

Ibiđ.  fol.  121. 


12 


B.  FERKBNDŽIN, 


XVIII.  1626.  10.  travnja  na  Rieci.  0.  Fr.  Glavinii  piše  o  po- 
težkoćah  pri  popravljanju  slovjenskih  knjiga  liturgiSnih,  i  rukovo- 
djenju  slovjenske  tiskare  u  Rimu;  nu  zato  on  se  neuklanja  poslu, 
samo  ako  mu  dozvole,  da  sa  sobom  još  tri  pomagala  u  Rim  povede. 

Illamo.  e  Rmo.  Sig.  Pron.  Osamo.  Se  bene  ali’  eminenti  qualit& 
di  VS.  Illma.  et  Rma.  bastaria  manifestar  brevemente  la  ricevuta 
della  gratissima  sua,  con  1’  ardentissimo  desiderio  di  obedirla  et 
servire  la  santa  Chiesa  et  morire  nel  servitio  suo  come  proereato 
d’  anticbissimo  ceppo  di  Cattolici  et  allevato  et  arrivato  al  termine 
vidno  a  senetii  c6  soavissimi  nutrimenti  et  fa'ori  ecc  no  dimeno 
1’  abondante  consolatione,  qual  sento,  perch*  ii  Bmo.  Pre.  c6  la  Sacra 
Congregatione  de  propaganda  Fide  habbi  intentione  d’  illustrar  la 
štampa  per  la  natione  Illirica,  in  cosa  tanto  importante  com’  6  la  ri- 
forma  del  Messale  et  Breviario  loro,  mi  trasporta  di  pit  m’  alarghi  in 
questo  particolare.  Per  tanto  ii  negotio  dell’  accenata  riforma  (da 
me  considerata  alquanti  anni)  essendo  importantissima  et  ardua, 
non  solo  per  la  carestia  di  vocaboli  illirici  nelli  punti  theologid 
et  altri  oscuri  et  inusitati,  quanto  per  le  varie  provinde  dell’  Illi¬ 
rica  natione  allargata  per  molti  Regni  et  provinde  del  Mondo, 
dico  essere  molto  congroa  anzi  necessaria  una  radunanza  di  qnattro 
overo  cinque  soggetti  dotti  et  eloquenti  delli  Regni  et  Provinde, 
nelle  quali  s’  esercita  ii  pit  regolato  Idioma,  cioć  Croatia,  Dalmatia, 
Liburnia,  Istria  e  Bosna,  perchd  co'  loro  consigli,  discussioni,  revi- 
sioni  et  correttioni  riesca  1’  opera  perfetta,  di  grato  spacio  et  di 
guBto  piu  universale,  come  deve  essere  a  perpetua  memoria  di  sua 
Beatitudine  et  della  sac.  Congregatione ;  et  in  questo  tanto  maggior 
nesessitt  ritrovo,  in  quanto  che  essercitando  molte  volte  et  anni 
1’  uffitio  del  Ministro  et  Predicatore  applico  nella  Provincia  di  Bosna, 
Croatia  et  Carniola,  ho  visto  et  sentito  tassare  et  quasi  ributtare 
alcune  opere  di  persone  letterate  et  gravi,  no  per  altro,  se  no 
perchi  hano  volsuto  pronuntiare  pit  secondo  la  loro  provintia  parti¬ 
colare  che  secondo  1’  idioma  Illirico  pit  comune,  overo  universale. 
Et  in  questo  proposito  (chiedendo  perdono  del  tedio)  nominarb 
alquanti,  no  per  biasmare  1’  opere  loro  virtuose,  qual  honoro,  ma 
per  dimostrarne  la  realtt  del  puoco  spaccio  loro:  et  cosi  ii 
Missale  Illirico  riformato  secondo  ii  Romano  dal  Rmo.  Msg.  Gio 
Cosicich  Zaratino  Veseo vo,  1’  opere  di  Marco  Marolo  Spalatino,  i 
Salmi  di  Budineo,  F  opere  del  Mons.  Cristoforo  Raguseo,  da  Croati, 
Slavi,  Istriani,  Carni  et  Bezziachi  sono  tralasciate  per  ritrovarsi 
solo  al  parlar  Dalmatino  et  Raguseo  inelinate.  Dali’  altra  parte 
F  opere  di  Bosnesi,  Bezziachi  et  Carnioli,  da  Dalmatini,  Liburni  et 
Istriani  stano  neglette;  che  per6  non  havendo  ii  debito  spacio  la 
diligente  et  fedel  translatione  dell’  Epistole  et  Evangeli  fatta  da 
questo  fr.  Gio  Bosnese  di  Min.  Oss.  F  anno  passato  trovandomi  a 
Venetia  nel  štampare  una  mia  opera  latina,  ad  instanza  di  stam- 
patori  ridusse  esso  translatione  a  pronuntia  comune;  et  perb  l’Ere- 
tiei  nella  čita  di  Tobigne  (Tttbingen)  per  far  riuscire  pit  universale 
la  traslatione  dell’  antico  et  nuovo  testamente  ali’  Illirica  Natione 
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radunorno  sei  soggetti,  di  Croatia  doi,  di  Dalmatia  uno,  di  Liburnia 
mio,  di  Istria  uno,  et  di  Cragno  (Krajna)  uno,  quali  hano  fatto 
cosl  soave  translatione,  che  si  n6  fosi  cos’  infetta  di  Eresia  ogn’ 
uno  1’  haverebbe  a  caro.  Laonde  per  far  opera  perfetta  et  universale 
tengo  essere  necessaria  la  radunanza  di  persone  CathoUche,  reli- 
giose,  esperte  nelT  eloquenza,  la  investigatione  et  elettione  delle 
<j  nali,  se  ii  N.  S.  et  1’  Sac.  Gongregatione  si  compiacera  rimetere 
nelT  industria  mia,  šarano  ritrovate ;  et  aviserd  circa  ii  viatico  per 
loro  condotta,  senza  ii  quale  potriano  licenciarme  co’  qualche  scusa ; 
asigurando  per  me  V.  S  lllma.  et  Rsma.  ch’  io  sono  prontissimo 
venire  co’  1’  industria  mia,  remoto  ogni  interesse  humano ;  la  spesa 
per  quelli  n6  sari  tanto  grande,  respettive  che  farano  piu  cinque 
persone  in  un  anno  che  doi  in  cinque  anni;  poich’  ordinar  quasi 
inumerabili  lettere  di  tante  cassette  della  štampa  illirica  e  cirilla, 
et  divider  1’  une  dali’  altre  saria  troppo  fatica  per  ii  M.  Tonco, 
persona  grave,  et  per  me  solo;  essendo  certo  di  molti  travagli  et 
fastidio  per  indirizzar  bene  li  stampatori  latini  et  italiani,  inepti 
delle  parole,  pronuntie,  abbreviature  et  lettere  Illiriche,  o  vero  Či¬ 
nile.  Oltra  che  tengo  aviso,  ch’  hora  in  Roma  n6  si  trova  ne  Croato 
ne  Slavo,  ne  Liburno  ne  Istriano,  nemeno  dell’  Imperio  tutto 
alcnno  professore  d’  eloquenza  et  carattere  Illirico,  eccetto  Mngr. 
Tonco  Dalmatino,  nemeno  di  queste  nostre  parti,  ov’  6  quasi  centro 
di  questa  lingua,  nella  quale  si  celebra,  poichb  si  fossi,  io  1’  saprei. 
Lei  sa,  che  subito  finita  la  riforma  sar&  necessario  sospendere  i  libri 
vecchi,  come  quelli,  i  quali  avanti  1’  Concilio  sono  štampati,  a  cio 
sia  uniformit&  nella  Chiesa,  et  anco  le  spese  si  rinfranchino ;  et  se 
1’  opra  inclineri  alla  pronuntia  di  un  paiticolar  Regno ,  o  vero 
provincia,  i  altri  Regni,  invece  di  ringraziare,  potrebbono  recorrere, 
si  che  saressimo  ripresi  noi,  che  per  tempo  non  habiamo  avisato. 
Concludo  adunque  Illmo.  Sigr.  che  venird  volentieri,  se  voranno, 
ch’  venghino  meco  tre  altri  soggetti,  uno  sark  croato,  1’  altro  li* 
burno  et  terzo  istriano  o  vero  Slavo,  ai  quali  proveduto  per  ii 
viatico  verano  volootieri ;  et  cosi  1’  opera,  sicom’  ha  da  essere  eterna 
cosi  reusirh  gloriosa ;  et  s’  anco  altramente  comandarano,  sono  pron¬ 
tissimo  ad  obedire,  intanto  aspettarb  ii  suo  grato  aviso,  a  ci6  possi 
fare  a  modo  di  V.  S.  IUma.  et  della  Sacra  Congregatione,  alla  quale 
insieme  et  a  lei  offerendo  la  persona  et  servitu  mia,  da  Dio  attenderd 
pregarli  lunga  et  felice  conservatione  col  premio  delli  loro  sublimi 
meriti,  et  di  questo  signalato  beneficio,  qual  a  laude  et  gloria  sua, 
salu  te  dell’  anime  per  la  innumerabile  natione  Illirica  intendono 
fare ;  et  con  profonda  riverenza  me  li  raccomando  et  bacio  le  vesti. 
Fiume  10.  aprile  1626.  —  Di  V.  S.  IUma.  et  Rsma.,  dmo.  Servi- 
re  fr.  Francesco  Glavinich  appUco  Predicat  et  gia  Mnro.  di  B. 
oacia  de  Min.  Osa. 

Ibid.  fol  m. 
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MX..  1626—7.  D  Rima.  Tomko  Mmavii  javlja  sv.  zboru  pro- 
pagandinom ,  kako  je  voljan  sdm  o  svom  trosku  poduzeti  izdavanje 
slorjmskih  knjiga  liturgiinih. 

Illmi.  e  Rmi.  Sig.  Giovanni  Tomco  Marnavitio  etc.  esibisce,  che 
ogni  volta  li  sar^  fatto  un  donatino  d’  ottocento  scudi,  volere 
štampare  a  tutte  le  spese  sue  mille  trecento  messali  e  mille  cin¬ 
ci  ne  cento  breviarii  illyrici  con  le  štampe  presso  la  s.  congrega- 
tione,  contentandosi  anco  di  farli  vender  poi  ad  instanza  sua  a 
quel  giusto  prezzo,  che  li  sarš,  limitato  dalla  sacra  congregatione ; 
e  q  u  usto  per  levarli  ogni  dabio  e  difficoltit,  che  fin  hora  hanno 
havuto  sopra  1’  effetto  della  detta  štampa. 

Ibid.  fol.  195. 

XX.  1627.  16.  travnja  n  Rima.  Tomko  Mrnjavič,  pošto  slo- 
vjmiske  knjige  liturgične  njim  izpravljene  ne6e  se  tiskati,  moli  za 
dozvolu  da  se  iz  Rima  preseli  u  Zagreb ,  nu  propagandin  zbor  me¬ 
ti  jut  hn  mu  ne  dozvoli. 

Mentre  non  s’  hubbino  a  štampare  li  sacri  libri  Illyrici  riformati 
da  ine  Giovanni  Tomco  Marnavitio  d’  ordine  di  N.  Sig.  VV.  SS. 
Illrae  gižt  che  con  replicate  lettere  lette  nella  penultima  congre¬ 
gatione  vengo  chiamato  alla  residenza  dell  mio  archidiaconato  Za- 
grubiense  per  interesse  di  50  parochie  sottoposte  alla  cura  mia 
etc.  etc.  supplico,  che  finito  che  haverv  di  štampare  ii  rimanente 
della  dottrina  christiana  del  giži  Sig.  Cardinal  Bellarmino,  mi  si 
conceda  gratia  di  potermene  andare  alla  detta  mia  residenza. 

Ibid.  vol.  387.  (Origin.)  fol.  134. 

Die  16.  Aprilis  1627.  Congr.  74. 

I’etente  D  Joanne  Tomco  licentiam  discedendi,  ut  ad  Zagrabiensem 
Arđudiaconatum  ei  collatum  curam  animarum  habentem  se  trans- 
t’eret,  ex  quo  Missalia  et  Breviaria  illyrica  non  sunt  imprimenda, 
sacra  congregatio  censuit:  oratori  iniungendnm  esse,  nt  discessnm 
su  u  ni  differat,  donec  aliud  ab  illustrissimis  decernatur. 

Ibid.  fol.  139. 

XXI.  1627.  27.  veljače  a  Mletcima.  Marko  Oinami ,  mletački 
tiskar ,  piše ,  da  bi  sa  mlogo  gledišta  bolje  bilo  da  se  slovjenske  knjige 
liturgiine  u  Mletcih  tiskaju,  te  sebe  u  tom  pogledu  preporučuje. 

Molto  Ulustre  et  Rmo.  Sig.  mio  ossmo.  L’  inclusa  mandatami  dal 
P.  fra  Vicenzo  Diffinitore  della  Provincia  di  Bossina  mi  č  parso  accom- 
pagnarla  con  queste  quattro  righe,  si  per  offerirmi  servitore  a  V. 
š.  Kma.  come  per  raccomandargli  et  questo  Padre  et  quella  Pro¬ 
vincia,  benchč  sii  sicuro  ci6  esser  superfluo,  essendo  lei  tanto  be- 
nigna  e  cortese,  restando  li  Padri  molto  soddisfattissimi,  oltre  che 
da  quelli  non  sono  dimandate,  se  non  cose  giuste ;  se  si  compiacerA 
dar  risposta  a  detto  Padre,  potrš,  a  me  inviarla,  che  sarii  ricapitata. 

Dal  P.  fr.  Raffael  Crovato  hebbi  gižt  avviso  del  stamparsi  li 
Breviarii  et  Messali  Dlirici,  del  che  anco  ne  trattai  qui  con  Mons. 
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Hlmo.  Nuncio  Apostolico,  al  quale  dissi  quanto  occorreva,  che  pit 
avantagioso  sarebbe  stato  per  quella  Natione  ii  stamparli  qui;  anzi 

10  stimo  pit  che  necessario,  perchč  ii  prezzo  per  le  spese  et  altro, 
come  scrissi,  sarh  alto,  ma  quello  che  pit  importa,  come  šaran  for- 
niti  di  štampare  quivi,  si  ristamperanno  subito  con  privilegio,  nč 
quelli  potranno  ne  anco  transitare  per  qaesto  Stato  et  restart  la 
spesa  morta,  percht  se  fossero  stati  riformati  sin’  hora  anco  sa- 
rebbero  stati  štampati;  ho  voluto  di  questo  particolare  darne  aviso 
a  V.  S.  Rma.  accib  facendosi  la  spesa,  sia  con  maturiti  et  che  si 
possa  esitare.  Io  non  mancarb  di  sempre  adoperarmi  per  servitio 
di  quelle  Provincie  con  procurargli  ogni  loro  bene.  Con  che  anga- 
randogli  dal  Sig.  Iddio  ogni  bramato  contento  gli  bacio  le  mani. 
Di  Venetia  li  27.  Febb.  1627.  Di  V.  S.  M.  111.  et  Rsma.  Devotis. 
Serv.  Marco  Ginami. 

Ibid.  vol.  3.  (Original.  Italia)  fol.  315. 

1627.  27.  veljače  a  Mletcih. 

Veoezia,  27.  Febb.  1627.  Marco  Ginami.  Manda  ona  lettera  del 
S.  Vincenzo  Deffinitore  di  Bosna,  quale  racconta,  che  lo  štampar  colll 
breviarij  e  Messali  IUirici  sarebbe  pit  vantaggioso  per  quella  Na¬ 
tione,  oltre  che  quando  si  stampino  in  Roma  la  spesa  sarh  grave, 
e  si  ristamperanno  poi  colh  con  privilegio,  di  modo  che  non  ha- 
veranno  spatio  in  qoello  stategli  štampati  quh  etc.  Responsum 
per  secretarium  die  20.  Martij  1627.  ut  in  litteris.  sac.  Cong.  ad 
Nuntium  Venetom. 

ibid. 

XXII  1627.  6.  ožojka  n  Mletcih.  Isti  Ginami  piše  Bafaelu  Le- 
vakoviču  u  Rim  ob  istom  predmetu. 

Molto  Rdo.  Pre.  mio  ossmo.  Dalla  gratissima  di  V.  S.  ho  inteso, 
che  non  occorre  pensarci  del  trasportar  delle  štampe,  ne  occorre 
dirne  altro  —  Circa  la  mia  risolotione  di  quanto  pretendo  per  ii 
smaltimento  di  esBi  libri  et  che  habbia  detto  di  pigliarne  600  so- 
lamente,  non  so  di  haver  detto  tal  cosa,  anzi  che  si  doveranno 
vendere,  sart  bene  che  siano  totti  in  luoco,  ne  mancard  usar  ogni 
diligenza,  acdb  siino  venduti  Di  quanto  pretendo  per  ii  mio  smal¬ 
timento,  dicogli,  che  come  li  MesBali  et  Breviarij  saranno  qoi,  per 

11  vender  di  essi,  da  altri  mi  vien  detto  15  percento,  et  mi  met- 
tono  ii  limito  del  pretio,  per6  che  mi  sia  assignato  quanto  gli 
piace,  che  io  mi  accomoderb  per  far  servitio  a  cotesta  sacra  congre- 
gatione,  et  per  ntile  et  beneficio  della  Provincia,  a  quello  sart  di 
dovere;  per  fine  angorandogli  dal  Sig  Iddio  ogni  contento  gli  bacio 
le  mani.  Adesso  ho  ricevato  le  lettere  per  Lubiana  mandate  per 
ii  P.  fra  Andrea  di  Bossina,  quali  mandard  a  suo  viaggio.  Di  Ve¬ 
netia  li  6.  Maržo  1627.  Di  V.  P.  M.  R.  Aff.  Servitore  Marco  Gi¬ 
nami.  Al  Molto  Rdo.  Pre.  mio  oss.  ii  Pre.  fr.  Raffaele  Levacovich 
di  Min.  oss.  Roma  Aracoeli. 

Ibid.  fol.  385. 
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Venetia  6.  Maržo  1627.  Marco  Ginami.  Ghe  per  lo  smaltimento 
di  Breviarij  e  Messali  lllirici  s’  accomoderš.  alle  cose  del  dovere 
per  Berrire  la  Sacra  Cong.,  e  che  dagli  altri  ba  havuto  15  percento 
per  venderli  con  limitargli  U  prezzo  etc.  Die  5.  Junij  1627.  Cong.  76. 

Ibid. 

XXIII.  1627.  8.  Ožiljka.  [Nuncij  Mletaiki]  izvješćuje  propagandin 
sbor}  kako  je  Marko  Ginami  pripravan  uz  dar  od  500  dukata 
tiskati  slovjenske  knjige,  i  to  sa  glagolskimi  slovi;  nu  u  popravljanju 
tih  knjiga  trebalo  bi  se  osobito  obzirati  na  bosanski  jezik ,  u  kom  je 
on  već  jedan  misal  izdao  itd. 

Essendo  si  trattato  con  tutti  i  librai  di  Venetia  intomo  alli 
Memli  e  Breviarij  lllirici,  cbe  intende  di  far  štampare  la  Bagra 
Cotigregatione  de  propaganda  Fide,  se  n’  6  trovato  un  solo,  chia- 
mato  Marco  Ginami,  ii  quale  habbia  notitia  di  qnela  lingua,  e  de’ 
caratteri  di  quelle  provincie,  et  che  prenderebbe  a  vendere  li  detti 
libri,  havendo  egli  giš,  štampate  altre  cose  in  detta  lingua  et  in- 
viata  la  sua  bottega  de’  comperatori  di  que’  paesi;  laonde  4  con- 
convenuto  di  trattar  con  esso,  e  per  1’  infoimatione  circa  i  carat¬ 
teri  e  lo  štampare,  et  quanto  ai  partiti,  che  da  Ini  si  farebbono 
nel  pigliar  sopra  di  s6  a  vendere  li  medesBimi  Messali  e  Breviarij. 
l’er  tanto  egli  &  di  parere,  che  ii  carattere  Glagolico,  o  di  S. 
n  j  a  šum-  Girolamo,  sia  per  haver  piu  spaccio  di  niun  altro,  perchč 
ću  s.^Gi-  le  Provincie,  che  1’  usano,  le  quali  sono  la  Bosna,  Cro- 
roiamo.  atia,  Carniola,  li  scogli  di  Dalmatia,  e  la  Bassia,  cele- 
brano  alla  catolica;  e  per  non  essersi  štampati  qnesti  libri  giil 
suno  cento  anni,  h  verisimile  che  ve  ne  sia  bisogno  grandissimo. 
Ma  ii  Serviano,  et  anche  ii  Chiorillizo,  usandosi  nelle  provincie, 
ove  per  lo  piti  sono  scismatici,  non  šarano  comperati  per  uso  pu- 
bliro,  come  queli  di  S.  Girolamo;  ma  solamente  per  curiositii,  e 
cbe  se  qualcheduno  tocco  dallo  Spirito  Santo  con  le  lettioni  di  essi 
si  tacesse  cattolico,  questo  sarebbe  ii  frutto,  che  si  potrebe  spe- 
rare>  pih  che  di  smaltire  quantith  di  libri.  E  che  stam- 
vocaboli  ^ne  pandosi  in  carattere  di  S.  Girolamo,  o  di  S.  Cirillo, 
»iialćnpiii  Boi!-  converš,  di  usare  li  vocaboli  e  frase  Bosnese,  come  piti 
““er  »i  universale,  e  come  la  Toscana  di  tutte  quelle  provincie  ; 
Borteomeuto- ©  doversi  perb  riformare  molti  vocaboli,  che  sono  nelli 
Messali  e  Breviarij  vecchi.  II  Messale  in  lingna  Bosnese 
e  carattere  latino  6  stampato  in  4-o  in  Venetia  dal  medesimo  Gi¬ 
nami,  cio6  1’  Epistole,  gli  Evangelii  e  le  orationi  senza  le  segrete; 
e  ilice,  che  questo  si  adpopera  da  quei  sacerdoti,  che  celebrano  alla 
Rmnana  col  Messale  latino,  i  quali  quando  hanno  letta  1’  Epistola 
e  1  Evangelio  latinamente,  si  volgono  al  popolo  gliele  leggonogin 
lingua  Bosnese. 

Stampadosi  i  detti  libri  in  Roma,  ii  medesimo  libraro  6  di  pa¬ 
rere,  che  la  spesa  riescird.  maggiore,  che  se  si  stampassero  in  Ve¬ 
netia  ;  e  perchb  si  possa  farne  paragone,  si  manda  1’  aggiunta  nota 
fatta  da  lui  medesimo. 
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Qaando  dunque  la  Sagra  Congregatione  risolvesse  di  far  štampar 
in  Venetia,  ii  medesimo  libraro  farebbe  con  essa  a  parte  della  spesa 
per  essere  anche  a  parte  del  guadagno;  ma  in  questo  caso  egli 
vorrebbbe  essere  ii  primo  a  rimborsarsi  della  sua  portione,  perchć 
stima,  che  venduti  cinque  o  seicento  libri,  lo  smaltimento  degli 
altri  andasse  in  lungo;  o  veramente  senza  havere  ninna  parte 
si  prenderebbe  carico  di  far  štampare  e  poi  di  vendere  con  qnalche 
sna  ricognitione,  secondo  che  piacesse  alla  medesima  Sacra  Congre- 
gatione,  la  quale,  egli  afferma,  che  bisognerh  senta  qualche  danno. 
E  per6  egli  si  offerisce,  che  con  nn  donativo  di  500  Putm  0h.  u 
dncati  egli  si  metterh  a  far  tutta  la  spesa  e  condurrk 
prestamente  a  fine  1’  opera,  e  ne  piti  ne  meno  si  riceverh  n«tup«ri.um- 
il  beneficio,  che  si  desidera  da  quelle  provincie.  E^^uSJeS 
sempre  che  si  tratti  di  štampar  in  Venetia  nel  carattere  Sugou«u£‘ra 
Glacolico,  o  di  S.  Girolamo,  egli  Buppone  che  ii  medesimo  ojrauao  ote 
carattere  se  li  mandi  da  Borna,  ove  diče  essere  stato^oVrn^m 
mandato  da  Trieste  d’  ordine  di  Sua  Maestti  Cesarea.  ŠS!IuXo?ch!! 
Ma  se  si  vorrh  štampare  in  Borna,  diče  ii  libraro,  che  rida*,  prosuo 
inviandoseli  i  libri  franchi  ili  ogni  spesa,  egli  procu-  2251*551,  oh« 
rerh  con  ogni  diligenza  possibile  di  farne  esito,  e  si  con- 
tenterh  di  una  ricognitione  di  nn  tanto  percento  ad  ar- ai  s.  airoiuno. 
bitrio  della  Sacra  Congregatione,  alla  quale  desidera  ser- 
vire  etc.  Uo  7S- 

Ibid.  Vol.  3.  Italia  fol.  387. 

XXIV.  1627.  5.  lipnja  0  Rima.  Njetko ,  komu  se  za  ime  nezna, 
u  velike  hvali  misao '  da  se  slovjenske  knjige  liturgične  u  skoro 
imaju  tiskati;  govori  o  bogatstvu  slovjenskoga  jezika  ;  nabraja  zemlje , 
u  kojih  se  rabi;  primjećuje  nješta  o  raznovrstnih  slovih,  te  glede  posla 
oko  popravljanja  knjiga  upozoruje  kardinala  propagandinog  pre¬ 
fekta  na  franjevački  samostan  Araceli  u  Rimu. 

Illustrissimo  e  Beverendissimo  Signore.  La  risolntione,  eh’  6  stata 
fatta  di  correger  e  riformare  ii  missale  e  breviario  in  lingua  illy- 
rica,  e  ridurlo  a  rito  romano  e  ristampar  nel  medesimo  carattere, 
6  stata  santissima  et  ottima  et  desiderata  da  tutte  le  nationi  e  re- 
ligioni,  che  parlano  quella  lingua,  essendo  per  la  lunghezza  di  tempo 
e  centinara  d’  anni  diventato  di  poeha  edificatione  et  intelligenza, 
contenćndo  parole  obsolete  et  inintelligibili,  ridicole  e  contrarie 
allo  senso  della  sacra  scrittura,  con  tanta  oscnritti  e  barbarismi,  che 
in  molti  luochi  non  6  inteso  da  nesuno ;  e  quelli,  che  fanno  profes- 
sione  di  savii  in  qaella  lingua,  per  intederlo  sono  astretti  a  ricor- 
rere  alla  Biblia  latina  e  per  discretione  intenderlo.  Fer6  sarh  qnesta 
santa  opera  di  molta  edificatione,  eruditione  e  consolatione  spiri- 
tuale,  et  6  necessaria  per  servitio  di  Dio  e  per  la  propagatione 
della  santa  fede  in  quelli  paesi. 

Per  far  bene  questa  opera,  che  6  molto  grave  et  ardua,  6  ne- 
cessario  di  servirsi  dei  soggetti  intelligenti,  che  hanno  avanti  li  occhi 
mero  servitio  di  Dio  e  benefitio  publico,  eh’  habbino  pienamente 
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eognitione  della  sacra  scritara,  dei  sensi,  figure,  metafore  e  para¬ 
bole  <T  essa,  con  una  bona  gramatica  tanto  latina  quanto  in  quella 
lingua ;  eh1  habbino  eognitione  del  parlare  delle  nationi,  regni  e  pro- 
vintie  della  medesima  lingua;  e  questo  negotio  non  si  deve  appogiare 
ad  una  perona,  ma  a  piti  con  sopraintendenza  di  qualche  persona 
d’  autori  ta  erudita  iu  quella  lingua,  avanti  la  quale  1’  haverk  da 
coneordare  1’  interpretatione. 

La  lingua  illyrica  6  docile  e  regolare  et  ha  la  sua  gramatica 
piii  'ampla  che  la  latina;  e  si  come  6  amplissima  la  natione,  cosl  6 
ricca  nelli  vocaboli  sinonimi,  figure  et  metafore;  sono  perd  molti 
vocaboli  proprii  ad  uua  provincia,  Ii  quali  sono  obsoleti  in  altra, 
sono  parimente  communi  a  tutte  le  provincie  et  d’  ogn’  uno  intelli- 
gibili  et  aneorehe  non  correspondessero  ali’  eleganza  d’  ogni  pro- 
vintia,  saranno  pero  intesi  d’  ogn’  uno,  che  basta  per  interpretar 
bene  con  instrutione  et  edificatione. 

Bona  parte  del  mondo  parla  in  quella  lingua,  in  particulare :  li 
Boemi,  Moscouiti,  Poloni,  Rutteni,  Traci,  Serviani,  Crovati,  Dal- 
matini,  Ragusei,  Bosnesi  e  molti  altri ;  sarh  perb  necessario  che  la 
translatione,  che  si  fara,  possa  esser  intesa  d’  ogn’  uno  di  questi. 

II  carattere  6  di  due  sorti,  1’  uno  si  chiama  Bucuizza  e  1’  altro 
Chiuriliza ;  questa  6  universale  e  di  questa  si  servono  li  Moscouiti, 
Ruteni,  Seruiani,  Bosnesi  et  molti  altri,  et  in  questa  offitiano  li 
monaci  di  S.  Basilio  di  rito  greco,  e  li  Rassiani  scismatici;  e  stam- 
pandosi  in  questo  carattere  si  potrebe  sperar  per  questo  mezzo 
qualche  frutto  in  detti  scismatici,  li  quali  volontieri  leggerano  1’ 
opere  nove  uscite  nella  loro  lingua  e  carattere;  et  a  questo  hebbe 
risguardo  la  santa  memoria  di  PP.  Gregorio  XIII.  che  fece  štam¬ 
pare  qui  in  Roma  ii  catechismo  e  Cannisio,  e  la  fel.  memoria 
del.  Cardin.  S  Severina  si  hebbe  particolar  cura  e  premura  molto 
in  questo  negotio  e  fh  causa  della  salute  di  molti. 

La  Bucuizza  serve  in  poehi  paesi  et  6  piti  difficile  della  Ciuri- 
liza,  e  quelli,  che  adeBSO  si  servono  della  Bucuiza,  piti  volontieri  si 
serviranno  della  Cinriliza. 

Q,uando  1  bavessero  da  ristampare  solamente  ii  missale  et  ii 
Breviario,  prout  iacent,  senza  corregerli  et  emendare,  la  spesa  e  la 
fatica  non  solo  sarebbero  inutilmente  afatto  butate;  per  tanto 
havendosi  da  far  una  spesa  e  fatica  cosi  grande  si  facci  con 
qualche  meglioramento  et  instrutione  per  P  edificatione  e  consola- 
tione  špici  tu  ale  di  quelle  nationi,  che  sark  d’  honor  di  Dio  et  di 
perpetua  gloria  e  lode  della  S.  Sede  et  obedienza  et  riverenza 
verso  ii  sommo  pontefice ;  e  sark  anco  gloria  di  V.  S.  Ulustrissima 
compiacendosi  di  promover  questa  santa  opera. 

In  Araceli  si  trovano  due  di  quelli  padri  di  quella  natione;  V 
uno  č  lf  ttore  della  theologia  e  1’  altro  nuovamente  venuto,  quali 
hanno  buona  intelligenza  della  lingua ;  v’  6  anco  ii  Signor  Pietro 
Beneesa  assai  intelligente ;  et  quanti  piti  si  potranno  haver  sari 
meglio,  la  gravezza  del  negotio  lo  ricerca,  et  ogn’  uno  doverk  ha- 
vere,  n  eato  haver,  piti  compagni,  che  potrk,  per  confermarsi  con 
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loro  e  indurli  alla  sua  opioione ;  et  in  questo  s’  ha  attender  ii  ser- 
.  vitio  di  Dio  et  ben  publico,  con  disponer  ogni  proprio  interesse. 

Si  metta  in  consideratione  seriamente  a  V.  S.  Illastrissima  ad 
ordinar,  che  non  si  štampi  ...  si  non  sia  prima  ben  discussa  et 
approvata,  non  solo  quanto  ali’  interpretatione  litterale,  ma  etiam 
quanto  alla  gramatica  et  ortografia,  et  si  come  qnello,  che  desidera 
haver  li  campagni  in  questa  opera,  sark  commendato,  cosi  qnello,  che 
pretenderk  esser  solo,  sark  tenuto  temerario  mettendo  si  ad  on  im- 
presa  di  tanta  importanza. 

Et  dovendo  uscire  in  lnce  da  qnesta  santa  Gittk  un  opera  per 
approbata  dalla  santa  sede  apostolica,  deve  esser  onniaamente  cor- 
retta  e  perfetta  et  che  habbi  d’  apportare  veneratione  et  instra- 
tione;  ne  possi  esser  censurata,  come  sarebbe  censurata  e  derisa, 
se  si  ristamperk  ad  uerbnm  come  si  trova  adesso  A1  IUustris- 
simo  Signore  Cardinale  Barberini.  Die  5.  Junii  1627.  Congrega- 
tione  76. 

Ibid.  Vol.  387.  Original,  fol.  197. 

XXV.  1627.  9.  listopada  a  Kima.  Ivan  Tomko  Mrnavić  obeSaje, 
da  će  po  želji  svetog  otca  i  nadalje  ostati  u  službi  pri  izdavanju 
8lovjenskih  knjiga,  te  moli  da  ga  i  unapred  po  obilaju  plaćaju. 

IllnstrissiiDo  eto.  Perchk  la  Santitk  di  NoBtro  Signore  non  mi 
conceđe  licenza  di  partir  di  Roma,  ma  vole  che  io  continui  nel 
servitio  della  santa  congregatione,  come  ho  fatto  di  continuo  sin 
hora,  snpplico  parimente,  mi  si  continui  a  far  pagare  la  provisione 
assignata  mi  da  esso  Nostro  Signore  e  della  santa  congregatione 
per  ii  detto  servitio,  come  s’  ha  fatto  fin  hora  eto.  la  quale  come 
a’  ha  vednto  quasi  tutta  ho  speso  in  far  štampare  operette  spiri- 
toali  per  servitio  di  Dio  e  della  Nazione. 

Ibid.  fol  346. 

(In  dorso)  Giovanni  Tomco  seguiterk  a  servir  la  santa  congre¬ 
gatione  nelle  štampe  de  Messali  e  breviarii  illyrici,  come  ha  fatto 
della  dottrina  illyrica.  Congregatio  82.  die  9  Octobris  1627.  solvi 
mandavit. 

ibid.  fol.  346.  ■ 

XXVI.  1628.  [Marko  Oinami]  dokazuje  zašto  da  bi  bolje  bilo 
pomenute  slovjenske  knjige  u  Mletcih  tiskati,  itd. 

II  štampar  in  Roma  li  Breviarij  et  Messali  nel  carattere  di  S. 
Geronimo,  credo  vi  andark  assai  pik  spesa  che  a  stamparli  in  Ve- 
netia,  perchk  dovendosi  mandare  qui  per  ii  smaltimento  vi  andark 
di  spesa  la  condotta  et  ii  dacio,  oltre  ii  risico  del  mare  da  Pe- 
saro  a  Venetia,  et  per  terra  si  possono  bagnare  et  venire  mal  con- 
ditiooati.  Mandandosi  in  Ancona  per  trasferirli  a  Žara,  vi  sono  le 
sopradettte  ragioni,  e  poi  da  Žara  bisognerebbe  mandarli  a  Ve- 
letia  per  legare,  non  essendovi  colk  ne  legatori  ne  librari.  Della 
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spesa  nel  stamparli  in  Venetia  non  si  puč  dare  ii  pretio  limitato, 
percbk  bisogna  sapere  in  qual  carattere  si  doverk  štampare,  et 
<]uanti  se  ne  doveranno  štampare,  pure  si  ć  fatto  ii  computo  sopra 
ii  carattere  dell’  Alfabetto  stampato  qui  in  Venetia  in  4-o  1’  anno 
1527.,  qual  si  pensa  in  quello  doversi  štampare  ii  Breviario  in 
gesto  decimo,  qual  stampandosene  al  numero  di  1750  si  pagark 
per  balla  di  stampatura  ducati  27  da  z.  6.74  per  ducato,  che  ve- 
nirebbe  per  foglio  z.  59.10  in  circa,  la  carta  z.  80  la  balla,  in 
circa  di  risme  dieci  per  balla,  ciok  carta  mezzana,  come  si  štam¬ 
pano  Ii  breviarij  ordinarij;  facendone  minor  numero  si  pagark  piti 
nella  stampatura,  ma  vi  andark  meno  carta,  et  cosi  stampandosene 
maggior  numero  si  avanzark  nella  stampatura  per  balla,  ma  vi  an- 
dark  pik  carta. 

11  Messale  stampandosi  in  4-o  pure  in  carta  mezzana  al  numero 
sudetto,  per  essere  carattere  pik  grosso,  come  si  crede,  si  spenderk 
ducati  25  la  balla  per  la  stampatura  in  circa. 

tili  stessi,  che  doveranno  assistere  in  Roma  alla  coretione,  po- 
tranno  anco  servir  qui  in  Venetia. 

Come  anco  ii  carattere  si  potrk  mandar  qui. 

Si  potrebe  štampare  ii  Breviario  in  8-o  in  carta  picciola,  qual 
costa  z.  60  la  balla,  ma  crescerebbe  pik  di  fogli. 

Cosi  anco  ii  Messale  stampandosi  in  carta  corsica  si  pagherk  z. 
50  la  balla,  ma  crescerebbe  pik  fogli,  si  spenderebbe  anco  meno 
qualche  cosa  nella  stampatura. 

ma.  fol  39i. 

Conto  della  spesa,  che  anderk  nello  štampar  li  breviarii  e  messali 
illvrici-  Nr.  4.  Det  cantionem  idoneam  infra  annum  dein  restituen- 
dam.  Congregatio  72.  die  8  Martii  1627.  Relato  iterum  negotio 
impressionis  missalis  et  breviarii  ilIyricorum  et  oblatione  facta  a  do¬ 
mino  Joanne  Tomco,  sacra  congregatio  mandavit  ezpensis  propriis 
illa  imprimi,  si  dominus  Tomcus  cantionem  praestiterit  idoneam  de 
impensis  .  .  restituendis  post  annum  a  die  impressionis  et  tsxa- 
tione .  . .  eorum  per  peritos  a  se  deputandos  facienda. 

ibiđ. 

xxvn.  1627.  13.  studenoga  u  Mletcima.  Oklavijan,  zadarski 
nadbiskup,  piše  o  samostanu,  koji  bi  se  imao  podići  duvnam  u 
On  nm,  i  o  svetom  Pismu  njekim  Alberti-em  Spljetćaninom  na  hr¬ 
vatski  jezik  prevedenom. 

Illustrissimo  e  Reverendissimo.  Ho  scritto  a  Monsignor  arcive- 
scovo  di  Spalato,  accič  facci  osservare  ii  decreto  della  sacra  Con- 
gregatione  circa  le  Pizzochare  di  Spalato,  al  quale  anco  ho  fatto 
sapere  la  resolutione  dell’  istessa  sacra  Congregatione  circa  ii  for- 
mare  un  monasterio  di  monache  iD  Almisia  con  1’  entrate  delle 
Pizzochare  dell’  istesso  luogo,  quando  da  quei  habitanti  si  provi- 

desse  d’  altri  cento  ducati  e  degli  edificii  conformi . Se  li 

vas  a  Ili  Dalmati  del  stato  della  serenisima  Republica  si  contentes- 
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sero  d’  entrare  nel  collegio  Illirico,  ii  luogo,  che  si  procura  per  ii 
figliolo  del'  Dottore  Alberti  da  Spalato,  acci6  porti  le  Misaale  »U- 
traduttioni  del  Messale  e  Breviario  del  quondam  suo  Tictun- 
Padre  in  lingua  illirica,  saria  molto  opportuno,  ma  sappendo  io 
che  niuno  delli  sopradetti  ci  vuole  entrare,  anzi  che  molti,  doppo 
che  8’  b  levato  dalli  Padri  Somaschi,  sono  partiti,  son  sicuro,  eh’  ii 
partito  non  s’  accettark,  e  per6  sarš,  necessario  che  volendo  la  santa 
Congregatione  dar  qua1che  trattenimento  ali’  istesso  figliolo,  lo  pro- 
vegga  in  qnalche  altra  maniera.  Con  che  .  .  Venezia  13  di  No¬ 
vembre  1627.  humillis8imo  servo  Ottaviano  ardveseovo  di  Žara. 

Ibid.  Vol.  117.  Original,  fol.  107. 

XXVIII.  1628.  27.  listopada.  Don  Gjuro  Viđali  iz  Lešine  moli 
u  8v.  otca  pape  pomoć ,  da  uzmogne  svoj  latinsko-hrvatsko-taUjamki 
riecnik  pod  tisak  dati. 

Beatissimo  Padre.  Havendo  si  compiaciuta  la  santa  congregatione 
de  propaganda  fide  della  opera  mia,  a  quella  presentata  sotto  li  5 
di  Settembre  prossime  passato,  d66  ii  ditionario  delle  tre  lingue, 
overo  esplicatione  della  lingua  latina,  in  quanti  modi  si  possi  fare 
con  la  lingua  illirica  et  italiana,  con  la  deelinatione  di  nomi  et  verbi ; 
et  essendomi  di  ordine  di  quella  commesso,  doversi  agiungierci  li 
dne  caratteri,  ddd  qnello  di  8.  Girolamo  et  quello  di  S.  Cirillo,  et 
drea  la  štampa  io  debbi  far  proviggione  della  carta  et  pagar  la 
tiratura  tantum,  ii  che  ascenderk  alla  summa  et  valuta  di  scudi 
3040.  per  opere  1500.  et  la  opera  si  6  di  fogli  800.  U  che  ioben 
considerato  non  esser  possibile  a  me  di  fare.  Per  la  qnal  cosa  (et 
acdb  la  cosa  habbi  ii  suo  destinato  fine)  vengho  humilissimamente 
et  con  ogni  sommissione  Bupplicare  S.  Santi tk,  vogli  ella  con  la 
sua  solita  clementia  et  benignitži  (havendo  riguardo  alla  opera  tanto 
proficua  et  salutifera  per  la  propagatione  di  essa  fede,  et  alla  fa- 
tica  non  tanto  sin  hora  da  me  fatta,  quanto  a  quella  aggiuntami 
a  fare  per  benefido  universale  della  natione  illirica)  sufiragarmi  in 
qnalche  modo,  overo  di  qualche  officio  qui  nella  citth  di  Roma, 
mediante  1’  ntile  del  quale  in  potessi  agiutarmi  nella  detta  spesa 
et  redurre  P  opera  a  totale  perfettione,  cbe  lo  doverd  con  maggior 
favore  effettuare  et  di  continuo  porger  preci  a  S.  D.  Maestd  per  la 
felice  prosperita  di  S.  Beatitndine.  Quam  Deus.  Per  Don  Gregorio 
Viđali  da  Liesena  —  Die  17  Octobris  1628.  Congregatione  99.... 
S. . .  Sancta  Congregatio  oratorem  illustrissimo  domino  Millino  com- 
mendavit,  ut  de  aliqua  capellania  aut  ministerio,  quo  possit  susten- 
tari,  provideri  curet  ad  effectum  praedictum . . . 

Ibid.  Vol  388.  Original,  fol.  319. 

XXIX.  1630.  15  travnja  n  Rima.  0.  Rafo  Levahmć  moli  pro¬ 
pagandu,  da  mu  dade  napravit  jedan  habit  i  da  mu  pošalje  jednog 
druga  za  posao  tiskarski  itd. 

Ulustrissimi  e  Reverendissimi  Signori!  Fra  Raffaele  Croato  Mi- 
nore  osservante,  che,  quarto  anno  gi&  corre,  sta  a  servitio  della 
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sacra  congregatione  di  propaganda  fide  et  attende  alla  štampa  del 
messale  illirico,  ritrovando  si  bisognoso  del  habito,  per  tanto  sup- 
plica  humilmente  di  farli  lo  dare,  che  per  tal  gratia  pregark  Si- 
gnor  Iddio  eto. 

(In  dorso)  15  Aprilis  1630  Gongregatio  122.  Sacra  congre- 
gatio  decrevit  scata  12  dare.  Questo  serve  la  congregatione  con 
ogni  diligenza,  rivede  ii  messale  illirico  e  lo  corregge  et  insieme 
compone  la  štampa  e  la  correge ;  et  se  la  congregatione  havesse 
pigUato  altri  operai,  ch’  erano  necessarii  per  far  qaesta  opera,  spen- 
deva  prešao  8000  scudi,  che  con  questo  frate  non  a  2  milla  scndi. 

Ibid.  Vol.  390.  Original,  fol.  156. 

Referente  Domino  cardinale  Caietano  saccta  Congregatio  man- 
davit  per  commissarium  ordinis  minorum  đe  observantia  scribi  pro- 
vinciali  Bosnae-Croatiae,  ut  mittat  Romam  fratrem  Danielem  Grozdek 
laicum,  eidem  fratri  Rafaeli  Croato  impressioni  missalis  illirici  in- 
cumbenti  pro  sodo,  „essendo  stato  richiamato  in  Bulgaria  dal  ve- 
scovodi  Soffia  [Elia  Marinić]  ii  padre  [Pietro  Bogdano  Bakić] 
compagno,  che  haveva  e  1’  aiutava  a  scriver  et  a  compore  ii  mes¬ 
sale  .  .  .  .“ 

Ibid.  Vol.  390.  Original,  fol.  233. 

XXX.  1630.  11  Rima.  0.  Rafo  Levaković  piše  kako  bi  se  imao  sveti 
sbor  pobrinuti  za  raspadanje  misala ,  koji  ie  se  u  skoro  dotiskati. 

Ulustrissimi  e  Reverendissimi  Signori.  Fra  Raffaele  Levacovich, 
croato,  minore  osservante,  espone  humilmente  come  havendo  lui  gik 
a  buon  termine  ii  messale  illirico,  che  fra  sei  o  sette  mesi  pia- 
cendo  a  Dio  sark  compito,  accid  effettuare  possi  quanto  elli  ac- 
cenh  nel  primo  memoriale,  che  porse  alle  SS.  VV.  Illustrissime  e 
Reverendissime  in  materia  di  štampar  i  messali  e  breviarii  illirici, 
cibk:  che  la  santa  congregatione  non  perderebbe  in  queste  štampe; 
e  ad6  non  si  perda  ii  tempo  nello  spacciarli,  ma  aci5  con  međemo 
danaro  si  possi  proseguire  ii  breviario ;  per  tanto  supplica,  che  le 
SS.  loro  illustrissime  e  reverendissime  dessero  li  ordini  di  far  scri- 
vere  ali’  arcivescovo  di  Žara  et  alli  altri  vescovi  delle  provincie, 
nelle  quali  questo  messale  s’  adoperark,  et  anco  al  ministro  pro- 
vindale  del  terzo  ordine  di  S.  Fancesco  Becanti  in  Dalmatia, 
aci6  ogni  chiesia  et  ogni  sacerdote  apparechi  ii  danaro  per  com- 
prarsi  detto  messale.  Opure  li  vescovi  debbono  ordinare  alle  chiese 
matrici  delli  loro  luochi  di  fame  pigliare  secondo  al  numero  delli 
loro  sacerdoti. 

La  quantitk  del  costo  d’  un  pezzo  del  messale  illustrissime  Si- 
gnorie  loro  intender  ponno  dal  agente  della  santa  congregatione 
Achile  Venere  .  . 

Ibid.  fol.  9. 
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XXXI.  1681.  28.  ožiljka  a  Rima.  Sveti  zbor  propagandin  moli 
8v.  otca ,  da  bi  po  dataru  sv.  stolice  kakogod  providio  Ivana  Tomka 
Mrnavića  stalnim  prihodom  itd. 

Beatissimo  Padre.  Havendo  cognoseiuto  la  Santiti  Vostra,  che  Gio- 
anni  Tomco  non  6  possibile  si  mantenga  al  servitio  della  Santa 
Sede  Apostolica  e  della  sacra  congregatione  de  propaganda  fide,  per 
non  esser  proveduto  sin  hora  di  cosa  certa ;  ne  potendo  1’  istessa 
sacra  congregatione  provederlo  di  cosa  perpetua  per  la  tenaitk  delle 
sae  entrate,  supplica  conforme  1’  intentione,  cbe  ha  dato  la  Santitk 
Vostra  di  farlo  provedere  a  sufficienza  per  nno  della  Dataria  nell’ 
nitima  Congregatione,  si  degni  dar  ordine  al  Monsignor  Datario 
per  1’  essecutione  della  sua  santa  intentione.  Qaam  Dens. 

Die  28  Martii  1631.  In  Sacra  Congregatione  de  Propaganda  Fide. 
Eadem  mandavit  agi  cum  Reverendissimo  Datario,  ut  aliquo  modo 
provideatur  oratori,  Secretarins  Ingolos. 

Ibid.  Vol-  391.  Original,  fol.  141. 

XXXII  1631.  29.  srpnja  a  Rima.  0.  Bafo  Levalcović,  pošto  je 
već  skoro  dovršio  štampanje  misala  slovjenskoga ,  moli  nješta  pomoći 
od  sv.  zbora,  da  svoje  potrebe  namiri  obećavajuć,  da  će  nastaviti 
svoj  crkveno-slovjenski  rječnik,  i  dopuniti  slovjensku  slovnicu. 

Eminentissimi.  Fra  Raffaele  di  Croatia  Minor.  Osserv.  cinque 
anni  sono  per  ordine  di  Nostro  Signore  e  delle  Signorie  loro  a 
Roma  ha  attesso  con  ogni  dilligentia  alla  riforma  del  Messale 
illyrico  con  haverlo  ridoto  ali’  nltime  carte,  le  quali,  finito  che 
di  nnovo  a  confrortarei  con  ii  latino,  al  che  per  hora  s’  attende,  sarh, 
se  par  vi  scorto  fasse  qualche  errore  della  štampa  insieme  con 
qnelli  si  stamperano ;  e  perchč  detto  Padre  Bi  trova  bisognoso  delle 
sue  cose  necessarie,  per  tanto  supplica  1’  Eminenze  loro,  a  voler 
soccorerlo;  che  poi  attenderš  a  proseguire  ii  dittionario  ecclesiastico 
delle  parole  ottrose  della  lingua  illirica,  circa  ii  qnale  per  hora  6 
occupato,  et  anco  compir&  la  Oramatica  del  medesimo  lingnaggio, 
aspettando  1’  ordine  d’  altre  opere,  che  gli  saranno  ordinate  dalle 
Signorie  loro  Eminentissime.  Quas  Dens. 

Die  29  Julii  1631.  Referente  Em.  Card.  Caetano  sacra  Congre* 
gatio  decrevit  scuta  duođetim  fr.  Rafaeli  .  .  . 

Ibid.  Vol.  391.  Original,  fol.  230. 

XXXIII.  1631.  5.  prosinca  a  Rima.  Ivan  lomko  Mmavić  moli , 
da  mu  se  kano  biskupu  bosanskomu  onakva  punomoć  dade,  kakvu 
je  postigao  Tomo  biskup  Skradinski  god.  1630. 

Beatissime  Pater.  Joannes  Tomcus  Marnavitins  episcopus  Bos- 
nensis  creatura  Sanctitatis  Vestrae  orat  concedi  šibi  Breve  facul- 
tatnm  solitnm  concedi  episcopis  in  partibus  infideliom  inxta  formam 
illius,  qnod  gratia  S.  Vestrae  concessum  est  nuper  Thomae  episcopo 
Scardonensi.  Quam  Deus. 
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Referente  Rmo.  Dno.  Assessore  instantiam  D.  Joannis  Tonchi 
eppi  Bosnensis  ....  qnae  fuerint  concessae  Thomo  Scardonensi,  die 
18  Odobriš  1630.  S.  Congregatio  censuit,  si  Smo.  placuerit,  peti- 
tioni  oratoris  esse  annuendum.  Eodem  die  Sanctissimas  annait.  Die 
5  Decembris  1631.  Congregatio  150. 

Ibiđ.  fol.  433. 

XXXIV.  1631.  5.  prosinca  U  Rirnn.  Ivan  Tomko  Mmavić,  bo¬ 
sanski  biskup,  moli ,  da  mu  zaostavšu  platu  za  god.  1628.  i  1629. 
sveti  sbor  izplati. 

Beatissimo  Padre!  Non  essendo  sin  hora  Giovanni  Tomco  Mar- 
navitio,  moderno  veseo vo  di  Bosna,  stato  integrato  per  la  servitir, 
prestata  d’  ordine  della  Santith  Vostra  alla  sacra  congregatione  de 
propaganda  fide,  del  assegnamento  fattoli  d’  otto  sendi  al  mese  per 
18  mesate  del  anno  1628  e  1629,  supplica,  si  degni  la  Santi th 
Vostra  commettere  alli  ministri  della  sacra  Congregatione  1’  inte- 
gramento  della  detta  provisione,  offerendosi  tempo,  che  sarž,  in 
Roma,  gratis  in  tutto  quello  li  sar&  commandato  dalla  Santitk 
Vostra  et  sacra  Congregatione,  particolamente  nel  aintar  la  riforma 
del  tireviario  lllgrico,  che  la  Santith  V.  ha  di  gi&  commandata, 
tamo  di  libri  necessarii,  come  di  propria  fatica.  Quam  Deus  etc. 

Referente  Dno.  Card.  Caetano  ....  S.  Congregatio,  ut  dominus 
episc.  (Tomcos)  contentus  a  coria  discedere  possit,  et  occnrrente 
occasione  eius  opera  in  partibus  Germaniae  vel  infidelinm  uti  possit, 
petitioni  oratoris  annuendum  esse  censuit  Die  5  Decenbris  1631. 
Congr.  150. 

Ibid.  fol.  138. 

XXXV.  1631.  24.  prosinca  n  Rima.  0.  Rafo  Levaković,  pošto 
je  misal  već  dotiskan,  predlaže  da  bi  se  morao  tiskati  još  brevijar , 
ritual  i  jedan  kasista;  a  da  sve  to  može  izvršiti,  moli,  da  bi  glede 
njegove  osobe  njeke  polakšice  uveli  itd. 

Eminentissimi  e  Rmi.  Signori!  Fra  Raffaele  Croato  min.  Oss. 
con  la  possibile  diligentia  e  fatica,  si  nello  tradurre,  come  nel 
compore  e  corregger  la  štampa,  havendo  finito  ii  messale  lllirico 
conforme  in  tutto  al  ultimo  Romano,  espone  al  Eminenze  V.  che 
per  la  necessith  della  ehiesa  Dlirica  vi  restano  da  farsi  ii  Breviario 
e  Rituale  Romano  et  almeno  qualche  casista  nel  medesimo  lin- 
guaggio,  che  0  stato  fatto  ii  messale,  afinehd  i  sacerdoti  possino 
perso  Ivere  ii  divino  officio,  amministrar  i  divini  sacramenti  e  go- 
vernar  le  proprie  anime  e  quelle  delle  lor  pecorelle  et  in  tutto 
conformarsi  alla  ehiesa  romana.  Perchd  si  come  gih  d  stato  esposto, 
cento  in  circa  anni  sono,  ii  Breviario  non  b  stato  stampato,  oltra 
che  anco  in  quelli  ultimi  si  trovano  gli  errori  non  solo  della  tra- 
duttione  e  štampa,  ma  anco  della  sana  dottrina,  conforme  banno 
inteso  nelli  anni  passati  dalle  lettere  dell’  arcivescovo  di  Žara  et 
da  un  decreto  di  Bernardo  Zane,  fatto  a  Spalato  1511.  mandato 
dal  detto  arcivescovo.  Del  Rituele  nulla  o  poco  hanno.  II  Casista 
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non  banno  altro,  che  quel  poco  „Manipulus  Curatorum",  e  quello 
pieno  d’errori.  Volendo  dunque  l’Em.  Vostre  provedere  a  cosi 
gran  bisogno,  a  prevalersi  della  servitb  del  esponente  provedano 
primieramente :  Che  gli  sia  assignato  un  compagno  fermo,  che  sappia 
scrivere  e  leggere  nel  carattere  di  S.  Girolamo,  accib  possi  aiu- 
tarlo.  2.  Farli  dar  una  stantia  bona,  luminosa  e  commoda  di  po- 
tervi  ten  ere  i  libri  per  simil  opera  necessarii.  3.  Fare  che  sia  li- 
bero  di  dire  la  sna  messa,  qnando  et  dove  potrA  secondo  la  sua 
intentione  e  divotione;  poicbb  Tandare  dir  quA  e  lit  la  messa  porta 
via  per  ordinario  la  mittA  della  giornata.  4.  Asseguarli  ona  certa 
provisione,  che  basti  per  sostentare  lui  et  ii  sno  compagno,  perchb 
la  povera  vita  d’  Araceli  —  oltra  che  ii  monastero  b  molto  aggra- 
vato  —  non  b  bastante  per  poter  resister  a  simil  fatica  continna 
a  cosi  lunga.  5.  et  ultimo.  Non  volendosi  TErnin.  Vestre  servire 
della  sua  persona  o  di  provedere  alla  sua  necessitA,  restino  servite 
di  conceder  li  la  facoltA  di  ritoroare  alla  sua  provincia  con  darli 
ii  viatico,  di  potervi  commodamente  tornare.  Che  lui  non  mancherA 
di  pregare  etc.  Quos  Deus.  Lectum  die  24  Decembris  1631.  Congre- 
gatio  151. 

Ibid.  fol.  444. 

XXXVI.  1632.  22.  studenoga  a  Rlmn.  N jetko,  komu  se  za  ime 
nezna,  upozoruje  propagandin  zbor ,  da  bi  se  imala  slovjenska  evan- 
gjelja  i  epistole  takodjer  pregledati  i  na  novo  tiskati ,  itd. 

Eminentissimi  e  Rmi.  Signori !  Essendo  per  antica  traditione  stato 
concesso  alla  natione  Illyrica  di  dichiarare  li  evangelii  e  le  epistole 
nel  loro  idioma,  poiehb  pochissimi  intendono  Iatino,  et  essendosi 
dali’  antichitA  del  tempo  adolterate  le  reali  e  sincere  dicbiarationi, 
era  introdotto,  che  li  sacerdoti  ancora  che  ignoranti  ex  tempore 
dichiaravano  delti  evangelii  et  epistole  con  molte  corruptele  vane, 
ridicole,  e  quasi  heretiche  interpretationi.  L’  arcivescovo  moderno 
di  Ragusa  per  rimediare  a  questo  abuso  per  dritto  publico  prohibi, 
che  nessan  sacerdote  potesse  dichiarare  detta  scrittura,  se  prima 
non  fosse  rivista  et  approvata  e  ne  diede  conto  alla  sacra  Congre- 
gatione  de  propaganda  fide,  la  quale  li  ordinb,  che  depntasse  al- 
cuni  sacerdoti  qualificati  in  canoni  e  teologia  e  nella  lingua  di 
tntti  quei  paesi  a  tale  effetto,  e  cosi  fu  fatto1,  poiehb  da  sei  per- 
sone  teologi  e  canoniste  e  naturali  di  quei  luoghi  per  spatio  di  tre 
anni  si  b  continnamente  travagliato  in  cib ;  e  cosi  nnita  detta  opera 
si  b  mandata  a  Roma  d’  ordine  pure  di  detta  sacra  congregatione; 
ma  perchb  alcuni,  a  qualli  fh  commessa  la  revisione  di  detta  opera, 
per  vedere,  se  ci  era  cosa  contra  fidem  o  bonos  mores,  dissero,  cbe 
era  opera  buttata,  perchb  non  era  carattere  di  S.  Girolamo  o  di 
8.  Cirillo,  ftt  messa  a  parte.  Perb  con  la  venuta  di  detto  arcivescovo 
ad  limina,  quale  ha  rappresentato,  che  detta  lingua  b  universale 

1  Duša  te  komisije  bje  o.  Bartol  Eašić,  Dubrovčanin,  iz  družbe 
IsuBove. 
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[jer  tutto  1’  Oriente  e  Levante,  e  particulamente  per  quei  paesi  del 
Turco,  dove  si  conservano  ancora  molti  fidefi  cattolici,  intesa  e 
parlata,  si  a  fatta  instanza  a  riasumerla,  rivederla,  e  stamparla, 
percha  altrimente  si  darži  campo  ad  infinite  persone  christiane  sotto 
detto  dominio  ottomano  di  udir  le  dichiarationi  de  scismatici,  che 
ne  sono  pieni  quei  paesi,  quali  vanno  spargendo  falsi  dogmi  et 
mori  pieni  d’eresia;  et  a  stato  necessitato  detto  arcivescovo  dar 
liceuza  ad  alcani  parocbi  ben  fondati  di  far  detta  dichiaratione, 
ma  ad  tempus  et  in  scriptis,  e  tutto  a  fine  di  quietar  1’  universale 
sentimenta  Lectum  die  22  Novembris  1632.  Congregatio  169. 

Ibid.  Vol.  392  Original,  fol.  21. 

XXXVII.  1637.  28.  travnja  n  Ljubljani.  0.  Ra/o  Levaković 
na  putu  u  Beč  javlja,  da  je  Ivan  Tomko  prvog  travnja  umro  itd. 
govori  o  biskupu  Senjskom  Ivanu  Agaliču,  o  Štampanom  misalu,  o 
pn ii  estonskih  knjigah,  koje  je  dobio  itd. 

rilmo.  e  Rmo.  Signore!  Lodato  Iddio  son  pervenuto  sano  fino 
Lubbiana;  e  dimani  mi  parto  per  Vienna,  dove  gi&  sarei,  se  ii  mar 
non  mi  impediva.  La  morte  del  Signor  Card.  Pazman  sncceduta 
Ii  15  Maržo,  gib  costi  sara  nota,  la  quale  a  stata  seguitata  da 
Mons.  Tomco  vescovo  di  Bosna,  qual  passb  dl  pritno  di  guesto; 
e  dal  Monsignor  vescovo  di  Zagabria1,  cbe  mori  Sabbato  Santo.  Se 
io  mi  partivo  prima  da  Borna,  venivo  a  tempo  alla  corte,  e  potevo 
sperar  qnalche  cosa;  pure  mi  rimetto  nel  voler  di  Dio  benedetto. 
Monsignor  Tomco  ba  rinonciato  ii  suo  vescovato  ad  un  tal  P.  soo 
pa  rente,  quale  gib  tiene  la  patente  Imperiale;  quello  di  Zagabria 
non  so  di  chi  sara.  Vado  pian  piano  pescando,  che  cosa  si  potrebbe 
dimandar  per  la  štampa,  ma  ogni  cosa  a  stata  data,  solo  ii  Signor 
Bauo  di  Croatia  tiene  una  abbatia,  che  sara  di  400  L.  franchi,  al 
ijuale  gia  ho  scritto  per  mezzo  parere. 

Li  preti  tutti  sono  rimasti  sodisfattissimi  sentendo  le  mie  rag- 
gioni,  per  le  quali  ii  parlar  delli  messali  e  Breviarii  non  s’a  mu- 
tato;  e  Mons.  vescovo  di  Segna*  mi  promise,  che  fara  accettarli 
quanto  prima,  solo  si  duole,  che  suoi  preti  sono  poveri,  et  ii  mes- 
sale  6  troppo  alto;  gli  ho  detto,  che  li  faci  venir  sciolti,  che  cosl 
sjumderanno  meno,  et  ogni  uno  se  lo  lighi  a  posto  suo.  Se  le  spe- 
ranze  non  mi  ingannano,  per  quanto  ho  potuto  scorgere  da  lui,  ha 
in  animo  rinontiarmi  U  suo  vescovato;  facci  Iddio  quello,  che  a 
meglio  per  la  salute  mia.  L'honor,  che  mi  ba  fatto,  a  stato  fnor 
d  ogni  mia  spettativa,  percha  mi  ha  fatto  ricever  con  la  croce,  sonar 
le  campane  e  sbarrar  sei  pezzi  d’  artiglieria,  oltri  falconetti  e  mor- 
tutetti;  del  convito  e  banchetti  non  dico  altro,  percha  son  rimasto 
cotifuso.  L’ Arcidiacono  di  Fiume  mi  ha  dimandato  perdono,  e  con- 
fessa  sua  ignoranza  con  scusarsi  che  non  sapeva  tanto. 


1  Franciscus  Ergheli. 
-  Joannes  Agalić. 


LISTOVI  O  IZDANJU  GLAGOLSKIH  CRKVENIH  KNJIGA. 


27 


Tatti  mi  predano  per  Breviarii  et  io  ho  dato  buona  speranza  a 
tutti,  e  Dio  mi  dia  la  gr&tia,  voglio,  cbe  lo  faeciamo,  perchb  ne 
hanno  es trema  necessitš.  Havevo  portato  da  dieci  Directorjj,  poco 
ha  maneato,  che  li  chierici  di  Mons.  di  Segna  non  babbino  dato 
a  certi  di  Fiume,  li  quali  furono  primi  cbiederli,  et  io  li  diedi  a 
qoelli  con  prometter  anco  a  questo  altri,  che  li  farei  venir  d’  altri. 
Sappia  per  tanto  V.  S.  di  mandarne  trecento  in  una  balla  a  Mons. 
governatore  in  Ancona,  a  pregar  la  Signoria  Dima  cbe  con  prima 
occasione  le  mandassi  a  Fiume  al  P.  Gvarđiano  di  Tersatto,  che 
lui  gli  distribuira,  si  come  io  gli  ho  ordinato;  dico  di  quelli,  che 
sono  štampati  in  .carattere  di  s.  Gironimo,  trecento  et  in  carattere 
latino  una  vintina. 

Io  sollecitarb  spedirmi  quanto  prima,  sollecita  pure  V.  S.  Illma, 
che  ii  carattere  sia  aUestito;  e  fra  tanto  vadi  disponendo  anco  per 
me  qualche  cosa,  acci6  possi  servir  e  lavorar  aUegramente. 

Qui  a  Lubbiana  ho  ritrovato  guatro  libri  štampati  dagli  eretid 
in  caratteri  latini  nella  lingua  slava  Carniolana,  e  sono  di  diverse 
materie,  li  lascio  in  deposito  e  piacendo  al  Signore  li  portarb  meco, 
accib  la  sacra  Congregatione  veda,  come  li  maUtiosi  eretid  non 
riguardavano  alle  spese,  purchč  la  loro  pestifera  dottrina  fusse  per 
tutto  sparsa.  Me  ne  sono  stati  prome  si  d’  altri,  quali  parimente 
porto  meco.  Non  ho  tempo  di  scriver  al  Sipi.  Lio.  Domenico,  ma 
desidero,  mi  mandasse  quelle  Indulgenze,  ciob  due  di  Zagabria  e 
quella  di  Lourana  diocesi  di  Pola.  Per  fine  riverisco  V.  S.  Illma  e 
U  bacio  le  mani.  Di  Lubbiana  li  28  Aprile  1637.  Di  V.  S.  Illma 
e  Rma.  devotiss.  obligatissimo  qual  figliolo  f.  Raff.  Croato  Gommiss. 
Vudtatore  generale  di  Germania  Superiore. 

Brid.  Vol.  79.  Original,  fol.  361. 

XXX VIH.  1637.  2.  svibnja  U  Beču.  0.  Rafo  Levaković  piše,  da 
nije  bio  zakasnio  u  Bel,  sad  bi  već  bio  zagrebalki  biskup;  obećaje, 
da  ie  se  u  Rim  povratiti  i  nastavit  izdavanje  brevijara ;  pripominje 
nješta  o  biskupih  Bielaviću  i  Lučiću  itd. 

Dlmo.  e  Rmo.  Signore  1  Mi  trovo  qul  a  Vienna,  dove  gionsi  Lu- 
nedi  sera;  e  spero  di  non  esser  arrivato  indarno  dal  mio  Clemen- 
sissimo  Cesare;  se  arivavo  a  tempo,  haveria  havuto  la  cbiesa  di 
Zagrabia,  ma  6  fata  giči  promessa,  et  a  me  6  stato  promesso  un 
titolo ;  potrči  per  tanto  V.  S.  Illma  cominciar  disponer  cotesti  miei 
Eminentissimi  e  Reverendissimi  Sign.  Cardinali  a  finehb,  se  piacerh 
loro,  che  io  me  ne  venga  a  servir  loro  per  la  štampa  del  Breviario, 
si  come  ho  impromesso  e  son  prontissimo  ad  ogni  cenno,  vogliano 
assegnarmi  trecento  scudi  annui,  sinchš  o  sard  meglio  provisto 
vero  sin  tanto,  che  si  finisca  quello,  che  la  sacra  Congregatione 
a  me  pretenderh,  che  con  questo,  che  da  qui  haverd,  potrč  cam- 
4ure  e  servir  con  animo  riposato  la  sacra  congregatione. 

Aviso  con  questa  medesima  occasione,  qualmente  sono  State  espo- 
itioni  de  malevoli  e  false  persvasioni  queUe,  che  sono  fate  costi 
appresentate  eontro  P.  Fr.  Oeorgio  Bidavich,  nominato  per  ve- 
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si: ovo  Tininien8e,  perchč  egli  č  amico  del  Monsig.  fra  Girolamo 
vesoovo  di  Drivasto,  et  ne  tiene  sue  favorevoli  attestationi,  non  ba 
parte  ne  area  con  U  P.  Catnengrad ;  ne  puo  andar,  benche  volesse, 
a  reseder  in  quelle  parti;  stante  cbe  sua  Maesti  non  vuol,  ehe 
parbi  dalla  corte  per  potersene  servir  a  posta  sna  etc.  Sua  Maestb 
(  esarea  tiene  boniasima  inclinatione  verao  qnesto  Padre,  e  final- 
mente  quando  fosse  a  sua  Maesth  rappresentato,  che  da  costi  vien 
impe-lito,  lo  sentirebbe  male;  per  tanto  V.  S.  Illma  presterb  fede 
a  q  nešto  mio  veridico  avviso,  e  mi  favorirb  di  scriverne  a  Mons. 
Nontio  qui,  si  come  ancor  io  gib  li  bo  parlato,  che  possa  formarsi 
ii  processo,  a  finchč  mentre  sarb  fuora,  possa  ancor  egli  far  qualche 
altro  servitio  per  me,  si  come  spero  farebbe  in  assenza  mia.  Di 
q nešto  non  me  stendo  piti,  che  sapendo  quanto  V.  S.  Illma.  ba 
sempre  stimato  per  gratia  sua  le  mie  parole,  starb  attendendo  d’  una 
e  dell’  altra  dimanda  ii  desiato  fine  et  divotamente  li  bacio  le  mani. 
Di  Vionna  li  2  Maggio  1637.  D.  V.  S.  Illma.  Devotissimo  et 
obligmo.  quanto  figliolo  fra  Raff.  Groato  Gommissario  Visitatore 
generale  di  Germania  Superiore. 

Ibiđ.  fol.  367. 

XXXIX.  1638.  10.  travnja  a  Beču.  0.  Rafo  Levakovii  piše  propa- 
gandhtom  tajniku,  kako  je  imao  audienciju  kod  cara  u  Beču,  kako 
je  razgovarao  sa  nuncijusom  i  carevimi  ministri;  primeče  još  i 
kako  će  u  Poljsku,  Rumunjsku  i  u  Bugarsku  u  varošicu  Kiprovac , 
da  predsjeda  na  onom  kapitulu;  na  dugo  pripovieda  znanstvenu 
dišputu,  koju  je  imao  sa  jednim  otmenijim  kalvinom  u  franjevačkoj 
refektoriji  u  Beču. 

Illmo  e  Rmo  Sign.  mio  Padre  e  Padrone  Golendissimo.  Lodato 
sia  Gesti  Gbristo,  arrivai  sano  sabbato  santo  matina  a  Vienna,  dove 
ii  Padre  Commissario  Chumar  m’ha  accolto  con  ogni  honorevol 
affettione;  ii  giorno  seguente,  che  fii  ii  giomo  di  Sma  Pasqua, 
andammo  insieme  a  riverir  Monsignor  Illmo  Nontio  in  un  luogo 
discosto  da  qui  due  leghe,  et  ivi  ho  esposto  in  voće  a  Sua  Signoria 
la  causa  della  venuta.  Lunedi  seguente  tornammo  a  Vienna,  e 
comminciai  a  negotiar  pian  piano  quanto  m’č  stato  ordinato.  II  P. 
Chumar  m’introdusse  aJl’audienza  di  S.  Maestb,  alla  quale  esposi 
meglio  elie  ho  saputo,  quanto  la  sacra  Congregatione  desidera,  e 
S.  Maesta  me  senti  volontieri  e  promise  di  far  tutto  quello  che 
egli  potrh,  e  mi  ha  dato  ordine,  che  informi  Ii  ministri  della  Can- 
cellaria,  che  egli  in  tanto  considerarb,  se  vi  fosse  qualche  altro 
mezzo  oltre  quelli,  che  la  sacra  Gongregatione  ha  giudic&ti.  II  P. 
Chumar  parte  mercordl  matina  per  Olmiz  ad  assister  ivi  al  capi- 
tulo  di  <|uella  provincia,  et  io  son  rimasto  qui,  et  aspettarb  la  ve¬ 
nuta  di  Monsignor  Nontio,  perchč  senza  lui  non  voglio  negotiare, 
si  come  V.  S.  Illma  mi  ha  ordinato;  solo  informarb  li  ministri, 
senza  perb  venir  a  questa  o  quella  risolutione.  Tutti  questi  prin- 
cipali  della  corte  si  dimostrano  molto  bramosi  e  zelanti  della  ricu- 
peratione  de  santi  luoghi,  et  lodano  ii  parere  della  sacra  congre- 
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gatione,  che  non  si  procuri  per  viš.  del  denaro.  Spero  nel  Signore, 
che  otterO  quanto  mi  b  fato  commesso.  Anderd  poi  in  Polonia  et 
indi  in  Valachia  e  renderd  a  quel  principe  ii  Breve  di  Nostro  Si¬ 
gnore,  che  mi  b  stato  dato  da  Monsignor  Nontio  et  obedirb  ali’ 
instrattione  della  sacra  Congregatione,  cosl  piaccia  alla  Maesta  di¬ 
vina  dami  forza  e  spirito,  che  io  possa  riportare  ii  desiato  fine 
Raccommandarb  Ii  missionarii  et  eseguirb  puntualmente  tutto,  come 
V.  S.  Illma  sari  anche  d’altri  ragnagliata.  Indi  mi  transferirb  a 
Chiprovacz  per  celebrare  ii  capitulo  di  quella  custodia  secondo 
1'  ordine  datomi  dal  Rmo  Padre  Vicario  Generale,  e  procurerb 
agiustar  li  Preti  con  li  frati,  accib  per  l’avenire  non  habinno  causa 
di  contendere  e  molestar  cotesta  sacra  Congregatione  e  V.  S. 
Illma,  la  quale  s’ha  cosa  partirecolare  ordinarni  per  qnelle  parti, 
me  lo  facci  avvisato,  che  servirb  et  obedirb  con  ogni  prontezza. 
Della  Carolina  non  mi  e  vennta  occasione  a  trattarne,  qaantunqui 
qui  ho  presentito  che  li ...  1’  habbino  vinto  costi,  mentre  per6  mi 
accaderh  ii  modo,  far6  con  S.  Maesth  in  maniera,  come  V.  S. 
Illma  m’  instrosse.  Tanto  per  hora  m’  occorre  di  dirli  circa  le  cose 
del  mio  viaggio.  Del  resto,  si  gloriari  oportet,  in  Domino  gloriabor 
con  qnella  decenza,  che  nn  povero  fraticello  deve  gloriarsi  nelle 
cose,  che  sono  in  honor  di  Dio.  Sappi  V.  S.  Illma,  come  sabbato 
santo  in  refettorio  di  questo  convento  nostro  di  Vienna  furono 
molti  cavallieri,  conti  e  baroni  a  desinare,  come  qui  si  costomma, 
con  li  frati,  e  tra  di  loro  vi  era  un  conte  principale,  ma  infetto 
marcio  della  pestifera  heresia  del  Calvino  Dio  lo  sa,  che  io  lo  te- 
niva  per  cattolico,  perche  non  sapevo  chi  fosse.  Finito  ii  pranzo, 
li  frati  andarono  a  render  le  grade  in  chiesa,  et  a  me  convenne 
trattenermi  con  delli  Signori  in  refettorio,  dove  un  barone  mi  disse 
all’oreebia,  che  quel  conte  era  Calvinista,  e  che  molti  religiosi 
hanno  tentato  vincerlo  e  convertirlo  ma  indarno;  tra  tanto  egli 
comincib  a  mover  la  questione  de  Baptismo  infantium  ad  nn  altro 
conte,  che  ivi  era,  e  seppe  cosi  porger  la  falsa  dottriua  del  Cal¬ 
vino,  ciob,  che  li  putti  morendo  senza  altro  p  ccato,  che  1’  originale, 
benchb  senza  battesimo,  si  salvavono,  che  tutti  quelli  Signori,  che 
tutti  erano  e  professano  d’esser  cattol  ci,  cominciarono  ad  appro- 
vare  questa  heresia,  onde  io  fh  astretto  ad  intromettermi  et  atta- 
carmi  con  Ini  in  difesa  della  verittb,  evangelica,  e  lo  confutai  con 
testo  chiaro  del  Vangelo,  quando  Cbristo  disse  agli  Apostoli:  Euntes 
in  mundum  universnm  praedicate  evangelium  omni  creatnrae.  Qui 
crediderit  et  baptisatus  fuerit,  salvus  erit ;  qui  vero  non  crediderit, 
condemnabitur  etc.  et  perchb  egli  con  debita  fuga  delli  heretici  co¬ 
mincib  a  contrastar  e  dire,  che  ii  testo  faceva  per  Ini  dicendo,  che 
Christo  non  ha  replicato  di  nuovo:  „qui  vero  non  crediderit  et 
baptisatus  non  fuerit,  condemnabitur “,  ma  solo  „qui  non  crediderit8 
io  gli  dissi,  che  dato  non  concesso  che  cosi  si  dovrebbe  intendere 
quel  loco,  ancora  sta  ii  testo  per  me,  perchb  infantes  non  possunt 
credere,  cum  fides  sit  donum  Dei,  e  poi  l’addussi  ii  testo  di  S. 
Giovanni,  dove  Christo  parlanđo  con  Nicodemo  li  disse:  „Amen, 
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amen,  dico  tibi,  nisi  quis  renatus  fuerit  denuo,  non  potest  videre 
regnum  Dei“,  e  poi  di  nuovo:  „Amen,  amen  dico  tibi,  nisi  quis 
renatus  fuerit  ex  aqua  et  špiritu  Bancto,  non  potest  introire  in  re¬ 
gnum  Dei“.  Onde  restd  convinto  et  confoso,  e  non  sapendo  che 
altro  dirvi,  fece  ona  consequenza:  „Ergo  Deus  iaiustus  est“.  La 
qual  essendo  da  me  negata  disse  per  proua,  quod  iniuste  illos 
pueros  damnat.  Et  inferendo  io :  immo  iustissime  eos  damnat  propter 
peccatum  originale,  quod  per  baptismum  debet  ablui,  egli  attacd 
altra  questione  de  fide  iustificante,  e  poi  de  ecclesia  con  dir,  cbe 
ecdesia  era  persa  insino  al  tempo  di  Calvino  dal  terzo  secolo.  II 
che  li  refutai  con  ragioni  evidenti  e  con  la  promessa  cbe  Christo 
ha  fatto  alli  Apostoli  et  alla  chiesa :  Ecce  ego  vobiscum  sum  omni- 
bus  diebus  usque  ad  consummationem  saeculi".  E  perche  vedeva, 
cbe  io  adducevo  la  scrittura,  volse  entrar  alla  controversia  de 
Scripturis  Canonicis;  ma  altri  Signori,  che  si  trovorono  presenti, 
essendo,  credo,  infastiditi  o  straccati,  perchA  disputai  con  lui  piu 
di  dne  hore,  si  intramisero,  ne  volsero,  che  si  disputasse  piti.  Et 
egli  alla  fine  confessb  in  presentia  di  tutti,  che  mai  haveva  ragi- 
onato  con  persona,  che  con  miglior  maniera  e  con  piti  chiari  testi 
et  argomenti  li  faceBse  connoscer  la  veritA,  perche  io  sempre  parlai 
con  mođe8tia  grande  et  lo  honorai  dando  li  ogni  volta  di  V.  S. 
IUma ;  indi  dimandb  dalli  Padri :  d’  onde  io  era,  e  chi  mi  fosse,  et 
essendogli  stato  detto,  che  venivo  da  Roma,  e  che  era  ministro 
della  sacra  Gongregatione  de  Propoganda  fide,  mi  abbraccid  con 
gran  cortesia  e  disse:  Utinam  multos  similes  ministros  sacra  Con- 
gregatio  haberet  et  ad  partes  germanicas  transmitteret* ;  e  respon- 
dendo  io,  che  io  era  ii  piti  debole  e  meno  dotto  di  tutti  altri,  egli 
soggionse:  „Eo  quia  debilior  et  minus  doctus  es,  ego  peto  chari- 
tative  et  humaniter,  quatenus  me  et  in  aliis  instruas,  sicut  de  bap- 
tismate  infantium  et  aliis  me  docuisti“.  Et  offerendomi  io  di  far 
volontieri,  si  sparsimo.  Et  dimani  di  nuovo  1’  aspetto.  Piaccia  a  Dio 
Signor  nostro,  che  possi  guadagnarli  questa  anima  ad  honore  suo 
e  della  mia  sagra  Gongregatione  de  propaganda  fide. 

Ho  scritto  tutta  la  historia  con  quella  scarsezza,  che  ho  potuto 
minore  e  V.  S.  Illma  mi  senti,  che  quanto  ho  detto  e  scritto,  altri 
lo  potranno  attestare,  et  io  l'ho  fatto  confidandomi,  che  non  sarA 
per  dispiacerli.  Per  fine  resto  suo,  come  sempre,  divotisshno  figliolo, 
e  prego  N.  S.  che  nel  mio  ritorno  lo  trovi,  come  merita,  purpurato. 
Da  Vienna  li  10  Aprile  1638.  Di  V.  S.  Illma  e  Rma.  devotissimo 
et  obligatissimo  figliolo  fra  Raffaele  Groato  Minore  Osservante. 

Sign.  Conte  d’Altan,  con  quale  son  stato  hoggi,  avisarA  alla  s. 
Gongregatione  ii  suo  parere  in  materia  de  punti  e  mezzi,  che  per 
ordine  d’  essa  gli  ho  conferiti ;  veramente  A  un  compitissimo  Cava- 
liere.  Al  Mons.  Ingoli  mio  Padrone.  Refer.  Congregationis  diei  19 
Juli  1638.  Gonf.  247. 

Ibid.  Vol.  80  Original  fol.  197. 
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XL.  1638.  17.  travnja  n  Beču.  0.  Bafo  Levakovii  piše  propa- 
gandinom  tajniku  o  svom  radu  kod  bečkoga  dvora ,  izvješćuje  ga  o 
nakani  Sultanovoj,  o  nesgodah,  koje  su  snašle  redovnike  u  svetoj 
zemlji,  o  kalvinu  s  kim  je  negdje  prije  dišputovao,  i  o  Vlasih  po 
zagrebačkoj  biskupiji. 

Mmo  e  Rmo  Sign.  Padron  Colndmo.  In  questa  settimana  non  mi 
sono  fermato  mai  d’  affaticarmi  per  la  ricuperatione  de  santi  luoghi 
caminando  et  informando  qaesta  corte.  Sono  stato  due  volte  con 
Msgnr.  Nontio,  e  discorso  con  esso  lui  alla  lunga,  ii  quale  si  di- 
monstrb  prontissimo  di  servir,  quanto  cotesta  sacra  congregatione 
desidera.  Si  camina  qni,  come  in  tatte  le  corti,  ciob  con  patienza 
e  col  tempo.  E  quando  l’homo  si  crede  d’hauer  le  cose  a  buon 
posto:  si  trova  &  pena  d’baverle  principiate.  Mi  affaticarb  volon- 
tieri  con  tutta  quella  patienza  e  ddigenza,  che  ii  negotio  cosi  santo, 
e  cosi  grave  materia  richiede.  Mercordi  mi  sono  abbocato  con 
Signor  Interprete  della  lingua  turchesca  di  S.  MaestA,  ii  qnale  mi 
ha  detto,  che  ii  Residente  cesareo  li  scrive  da  Constantinopoli  sotto 
li  13  di  Maržo,  come  ii  Oran  Turco  haveva  fatto  traghettare  li 
snoi  Padiglioni  oltra  ii  mare  alla  parte  dell’Asia,  e  mandato  fuora 
ii  sno  stendardo  con  dar  ordine,  che  quanto  prima  si  radunino  gli 
eserciti  insieme,  che  ha  fatto  strangulare  ii  sno  fratello  Sultan 
Orhan  chiamato,  e  che  intendeva  in  persona  transferirsi  in  Asia 
per  andar  di  novo  contra  ii  Persiano.  Soggionge  finalmente,  che 
per  tutto  Maržo  senz’altro  sarebbe  partito  da  quella  corte.  Dopo 
mi  lesse  la  copia  di  dne  lettere  scritte  dal  P.  Ovardiano  di  Oeru- 
salemme  al  sudetto  Residente  cesareo  in  Constantinopoli,  nelle  quali 
avisa,  che  non  ostante,  che  havessi  tentato  di  ottener  una  fede  dal 
Cadi  et  altri,  come  li  Franchi  ab  immemorabili  tempore  hanno 
posseduti  li  santi  luoghi  etc.  e  non  ostante  che  la  procurasse  anco 
con  qualche  donativo,  nb  ii  Cadi  nb  altri  1’  hanno  voluto  fare,  come 
promettevano,  dopo  che  hanno  inteso  la  sentenza  del  Turco,  e  dopo 
che  ivi  arrivb  ii  Capigi  l’essecutore  della  detta  sentenza  con  li 
Gred.  Narra  in  oltre  gli  agravii,  che  quel  Capigi  ha  fatto  alli 
nostri  poveli  frati,  e  particolarmente  ii  misero  caso  del  P  Gvar- 
diano  con  altri  frati  di  Nazarethe,  ii  quale  a  forza  de  tormenti 
b  stato  necessitato  di  prometter  3  milla  reali  da  darli  a  quelli 
cani,  e  loro  ne  domandavano  10  milla.  Diče  in  oltre,  come  ancor 
egli  ha  inviato  li  frati  a  tutti  li  potentati  della  ChristianitA  per 
dar  ragguaglio  quanto  oecorre  e  qnanto  b  accaduto.  Finalmente 
esaggera  le  miserie,  che  patiscono,  e  diče,  che  šaran  no  necessitati 
li  frati  d’ abbandonare  ii  loco  di  Nazarethe.  Io  ho  pregato  quest’ 
interprete,  che  ne  dia  dell’tntto  ragguaglio  a  qutsta  MaestA,  et 
igli  ha  promesso  di  farlo.  II  suo  parere  b,  che  non  si  venga  in 
nodo  alcuno  alli  denari,  ma  che  si  procnri  la  pače  fra  li  principi 
Ihristiani,  con  persnader  a  tutti  a  vendicar  con  la  spada  la  ingiuria 

l’offesa  fatta  a  Dio,  alla  chiesa,  et  a  loro  medemi. 

L’ Ambasciatore  del  rb  di  Spagna  m’ha  promesso  d’aiutare  ancor 

fli  non  solo  ii  favore  dell’ Imperatore  ma  ancbe  la  speditione  da 


32 


B.  F8KMBKDŽOI, 


questi  ministri,  i  qoali  ogni  cosa  tirano  alla  lnnga.  Questo  non 
sapeva  eosa  aleuna  di  questa  nova  perdita  de' santi  looghi,  sin  che 

10  non  gli  bo  parlato.  Ho  conferito  seeo  li  mezzi;  non  approva 
aliro,  bo  non  qnello,  ehe  sna  Maestb  Cesarea  scriva  in  bnona  iorma 
al  Gran  Torco  et  al  sno  Residente. 

II  Signor  Conte  d’  Altan  haverh  mandato  boggi  otto  ii  sno  senti¬ 
ment«  circa  li  mezzi  violenti,  poichč  egli  non  approva  alcuno  d’  essi 
con  (lire,  cbe  li  Greci  non  hanno  colpa  di  qnello,  cbe  fa  ii  patri- 
areba  loro.  Ma  altri  ministri  approvano  grandemente  ii  primo  et 
i)  secondo.  Ma  qnanto  a  qnello  d’interdire  ii  commercio  con  li 
Turchi  ogniuno  diče,  che  altrotanto  ne  sarebbe  danno  alli  principi 
Chmtiani  qumto  al  Torco,  sendo  cbe  ancor  essi  ricevono  le  duane 
e  da  ti  i  da  mercanti  di  Turchia,  e  fh  ii  perchć  ci6  mi  disse  ii 
mentovato  S.  Conte  d’ Altan  e  poi  V  Ambasdatore  cattolico,  oviso 
ogni  ccorrenza.  Ma  non  per  qnesto  traJasciard  di  fare  ii  debito 
mio  appresso  ii  capo  sopremo. 

II  P.  Chumar  non  d  ancora  tomato  d’OImiz,  m'ha  scritto  qui 
a  (jiiesti  Superiori,  che  mi  assistano  et  aiutino  in  totto  quello,  cbe 
mi  sarb  necessario,  e  fanno  ancbe  loro  la  parte  sna.  Io  vado  am- 
manHtrando  ii  mio  Calvinista,  del  quale  scrissi  alla  lnnga  per  1’  or- 
dinnrio  passato,  ma  vedo  che  6  delli  fini  heretici  e  lo  potrei  asso- 
migliare  alla  favolosa  hidra  d’Ercole,  poichb  mentre  io  li  taglio  e 
reci  do  nn  capo,  ii  giorno  seguente  viene  con  molti  altri,  e  credo 
non  fa  altro  che  studiar  di  continno ;  ii  che  io  non  posso  farlo  per 
la  oecupatione,  e  mi  servo  di  quello,  che  gib  Dio  m'ha  dato,  e  di 
quello,  che  egli  in  qu6l  tempo  dalla  sua  santa  scrittnra  mi  sommi- 
nistra.  Dio  gli  tocchi  ii  cnore  et  gli  spra  l’intelletto,  ch’io  faceia 
quel  poco,  che  bo  e  vaglio,  ne  despero  di  non  gnadagnarlo. 

Landata  del  gran  Turco  in  Persia  prolongarb  la  negotiatione 
in  [ueste  corti,  e  particnlarmente  che  li  se  mandasse  nn’corriero 
a  posta,  come  ii  predetto  Consigliere  6  di  parere. 

Prima  ch’io  venissi  qnh,  Mons.  di  Zagrabia  haveva  esposto  a 
Sua  Maesth  ii  discacciamento  del  Vescovo  scismatico  de  Vallachi 
di  morite  Feltro.  Ma  perb  S.  Maesta  con  altri  del  consiglio  sono 
di  parere,  che  non  facei  violenza,  poichb  si  potrebbero  sollevare; 
ma  per  quanto  ne  diče  ii  Gran  Canceliere  di  UDgaria,  S.  Maestb 
intcnđe  scriver  a  S.  Santitb  e  supplicare,  accič  nel  collegio  greco 
cost)  potessero  allevare  due  o  tre  alnnni  figli  delli  Valachi,  poicbe 
instmtti  che  fossero  nella  fede,  nella  religione  e  nel  rito  loro  costi, 
potrebbe  sua  Maestb  servirsi  di  loro  in  servitio  de’detti  Valachi. 

11  mezzo  6  buono,  ma  quando  io  mi  potr6  abboccare  con  ii  Moiis. 
Vescovo  sudetto,  lo  metterd  per  altra  strada  pib  breve  e  piti  oppor- 
tuna.  Mentre  V.  S.  mi  aecennarb  ii  suo  parere,  se  devo  farlo.  Ho 
empito  ii  foglio  e  perd  per  fine  mi  raccomando  alla  sna  protettione 
e  prego  Nostro  Signore,  che  le  concede  gratia  e  quanto  li  suoi 
meriti  sono  degni.  Da  Vienna  li  17  Aprile  1638.  Di  V.  S.  Illma 
e  Uma.  devotissimo  et  obligatissimo  figliolo  fra  RafFaele  Croato. 
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Stavo  per  sigillar  Ie  lettere,  quando  Mons.  Nontio  ml  mandb  a 
chiamar  et  andai  in  f allazzo  cesareo,  dove  mi  introdussi  ali’  audi- 
enza  dell’ Imperatore;  esposi  ii  tatto  e  S.  MaestA  dimonstrd,  oome  la 
settimana  passata,  ogni  suo  aiuto  aggiungendo,  che  desiderava,  che 
tutti  altri  principi  christiani  scrivessero  nel  medesimo  tenor  al 
Tureo  et  alli  ioro  residenti,  come  seri  veri  sua  MaestA.  £  li  mezzi 
violenti  qnali  non  haveva  proposti,  quanto  li  piaquero  mentre  se  facesse 
la  pače.  Ultimamente  mi  disse,  che  senza  tanti  mezani  io  li  porti 
in  igcritto  qnanto  si  desidera,  che  egli  tutto  quello,  che  potrA  fare, 
spediii.  Mentre  mi  trateneva  nell’ anticamera,  parlai  di  novo  col 
interprete  đi  sua  MaestA,  e  mi  monstrb  nna  lettera  del  residente 
di  Constantinopoli  sotto  li  22  del  Maržo,  nella  qnale  despera  quasi 
la  ricuperatione  de  santi  luoghi ;  e  diče,  che  non  bisogna  venir 
con  bravure  e  ahre  lettere  comminatorie  in  questi  tempi  al  Turco, 
sendo  che  egli  tiene  1’  esercito  grande  preparate,  e  inuece  d’  andar 
in  Asia,  potrebbe  voltarsi  in  Europa.  Diče  in  oltre,  che  li  mezzi 
violenti  devooo  moderarsi,  accid  li  frati  nostri  in  Gerusalemme  non 
sian  piti  strappazzati  di  que!lo  che  son.  V.  S.  mi  scu«,  che  la 
posta  parte  et  io  hora  vengo  dal  aadienza  e  li  bacio  -le  mani.  Suo 
devotissimo  fra  Raffaele  Groato. 

Ibid.  fol.  208 . 

XLIII.  1638.  17.  travnja  n  Beču.  M.  Baglioni,  be&ri  ntmcijus, 
u  svojih  izvješćih  pripominje  novo  imenovane  biskupe  o.  Bafu  Le- 
valcoviia  i  o.  Ojuru  Bjelaviča. 

M.  Baglioni  veseovo  di  Pesca.  Viena  17  Aprile  1638 . 

Hoggi  che  sono  stato  ali’  aadienza  di  sna  MaestA  vi  ho  anehe  con- 
dotto  ii  Padre  Raffaele  Croato,  minore  osservante,  mandate  quA 
da  codesta  s.  congregatione  per  ii  fine  del  riaquisto  de  santuari  di 

Gerasalemme . S.  MaestA  č  della  medesima  opinione  che 

non  si  debba  tentare  ii  riaquisto  de  santuarii  sudetti  per  denaro, 
e  si  6  mostrata  cosi  pronta  a  fare  tutto  che  li  sarA  possibile . . . 

Ibid.  fol.  15. 

Enzersdorf  29  maggio  1638 . Interno  Samandra  ii  P. 

Raffaele  ha  di  novo  instato  per  ii  rimedio  circa  alcuni  pu.  '  ^che 
diceva  non  bene  aggiostati  nel  processo,  et  per6  desiderarei  sapere 
come  con  esso  debo  governarmi . . . 

Ibid.  fol.  32. 

Vlenna  3  aprile  1638. . .  Quanto  al  P.  Georgio  Bielavich,  egli  si 
mostra  pronto  di  andar  in  partibus,  dove  sarA  applicato  .  .  .  Non 
so,  se  habM  la  lingaa  Unghera,  ma  nella  croata  e  turchesca  mi 
si  diče  che  č  perito . 

Ibid.  fol.  43. 

XLIV.  1638.  2.  svibnja  a  Beču.  0.  Rafo  LevakovU  izvješćuje 
tajnika  ob  uspjehu  na  bečkom  dvoru,  zatim  kako  kani  u  Poljsku 
nUovati,  hvali  o.  Miju  Kumara,  Žumberćanina,  te  primeSuje,  da  će 
onaj  kalvin,  s  kim  prije  negdje  dišputovao ,  u  skoro  prigrliti  kato- 
liiku  vjeru. 
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Dlino.  et  Rmo.  Sig.  mio  Pron.  Colmo!  Hieri  dovevo  scriver  a 
V.  S.  nima.  e  stavo  Bcrivendo,  quando  fui  chiamato  alla  corte;  e 
perchč  tornai  a  časa,  che  la  posta  partiva  in  quel  punto,  non  ho 
potuto  far  qoanto  ero  obligato.  Hoggi  ricevo  1’  ordine  di  transfe¬ 
rima  šino  li  confini  d’Vngaria  per  secreti  particalari,  e  dimani 
convien  che  vada;  onde  antecipando  ii  tempo  scrivo  questa  mia 
questa  sera  per  render  ii  conto  del  mio  negotiato,  che  tntte  le 
cose  appartenenti  alfi  santi  luoghi  sono  rimesse  da  trattarsi  prima 
in  consiglio  della  guerra  e  poi  in  quello  dell’  aula.  Intenđo  perd 
dalli  principali  del  consiglio,  che  sna  Maestk  scriverk  al  suo  Re- 
sidente  alcune  cose  pit  minute ;  ma  quanto  al  sodo  di  far  ii  colpo, 
facilmente  riserberk  per  commetterle  al  sno  ambasciatore,  ii  quale 
non  si  manda  per  dubbieth,  se  ii  Turco  anderk  o  non  anderh  contro 
ii  Persiano.  Sar6  fra  pochi  giomi  di  ritorno  e  fard  diligenza  di 
saper  la  intentione  ultima  e  mi  inviurd  verao  Polonia,  dove  trovarb 
queste  medemi  difficulth,  s’il  Turco  si  movesse  in  Asia,  per  chč 
in  sna  absenza  non  si  puo  concluder  cosa  alcuna,  come  V.  S.  Illma 
lo  sa  benissimo. 

II  Padre  Commissario  Chumar  riverisce  V.  S.  Illma  con  pregarla 
a  conservarlo  in  sna  gratia,  della  quale  io  1’  ho  accertato,  quanto 
ho  potuto.  Certo  egli  6  un  buon  ministro  della  sagra  Congregatione, 
e  s’  afiatica  con  diligenza  per  guadagnar  Un  predicante,  col  quale 
anch’  io  mi  sono  adoprato,  particularmente  nel  punto  della 
Chiesa.  La  domenica,  che  viene,  piacendo  al  Signore,  ii  mio  Calvi- 
nista  fark  1’  abiuratione  publica  qul  nella  chiesa  nostra,  che  alla  fine 
con  aiuto  divino  1’  ho  guadagnato.  Dio  guardi  V.  S.  Dima,  al  quale 
per  fine  prego  ogni  feficith  magiore.  Da  Vienna  U  2  Maggio  1638. 
D.  V.  S.  Dima  e  Rma  devotiss.  et  obi.  figliolo  fra  Rafiaele  Croato. 

Ibiđ.  fol.  209. 

XLY.  1638.  28  svibnja  n  Beča.  0.  Rafo  Levakovid  piše  kardi¬ 
nalu,  propagandinom  prefektu,  o  kapitulumu,  koji  je  odgodjen  i  o 
Fulgeneiju  da  Oesi  itd. 

Da  Viena  U  28.  Maggio.  Con  1’  occasione,  che  fui  manđato  a 
confini  d’Ungaria,  P.  Chumar  m’  impose  a  visitar  alcuni  mona- 
sterij  della  Provinda  di  ss.  Salvatore  per  celebrar  ii  capitulo,  dove 
mentre  arrivai  in  Sakolczio,  mi  fu  presentata  la  lettera  con  sigil 
volante  scritta  da  V.  Em.  al  P.  Chumar,  a  finche  prolongassi  detto 
capitolo  šino  ala  venuta  del  P.  fr.  Fulgentio  de  Jesi,  questo  fh  alU 
10  del  presente.  Dico  sinceramente,  che  questa  dila'ione  6  stata 
grandissimo  danno  a  questa  provinda.  Monsignor  arcivescovo  di 
Strigonio,  intendendo  la  causa  deUa  prolongatione,  ha  protestato 
alU  Padri  con  una  sua  lettera,  che  in  modo  alcuno  non  debbo  no 
accettare  o  vero  tenere  in  provinda  ii  suddetto  P.  Fulgentio.  Ho 
trovate  molte  querele  di  esso  P.  F. 

Ibiđ.  fol  212. 

XLVI.  1638.  27.  svibnja  a  Beča.  0.  Rafo  LevakovU  piše  taj¬ 
niku  propagande  o  mmonarih  po  Ugarskoj,  o  svom  drugu  Franji 
Soimiromču,  Bugarinu,  o  Poljskoj,  Rumunjskoj  itd. 
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Slmo  e  Rmo  mioProne.  Colendissimo  Io  d’ordine  đ  esso  Msgn. 
Illmo  (Arcivescovo  di  Strigonio)  ho  fatto  spedal  inquisitone  a  (Od¬ 
godo,  a  Sacoldo,  a  Gradiscio,  a  Gyongyosio.  Dico  quello  che  sento. 
Non  85,  che  necessita  tiene  Vngaria  delli  missionarii,  quali  non 
hanno  la  lingua  n5  Vngara  n5  Ulirica,  con  le  quali  si  parla  per 
tutto,  per  che  anehe  ii  P.  Francesco  Bulgaro  mio  compagno  ii 
giorno  della  Pentecoste  ha  convertito  tre  heretid,  ha  ascoltato  la 
loro  confessione  et  gli  ha  aBSoluto  in  una  terra  ehiamata  Sarfaz, 
posta  tra  Timavia  e  Posonio,  habitata  da  Croati;  et  al  presente  d 
trova  nella  medesima  villa  o  sia  terra  per  confessar  ona  Calvinista, 
ii  che  non  sarebbe  accaduto,  se  non  vi  fosse  qnesta  licenza  gene* 
rale.  Quello  che  io  ho  fatto  in  qnesto  viaggio  le  lasdo  a  Dio  be- 
nedetto,  che  non  mi  curo  darh  ragguaglio  ad  altri. 

E  eapitato  quh  P.  fra  Benedetto  di  minori  conventuali,  che  era 
missionario  in  Moldavia,  e  se  ne  viene  a  cotesta  volta  con  lettere 
a  sna  Santita  da  qnel  Prineipe.  Mi  ha  dato  molti  advertimenti,  et 
in  particulare  mi  diče,  che  5  molto  pericoloso  passar  al  presente 
in  Polonia  per  rispetto  delli  assasini,  che  son  per  strada;  onde  io 
non  so,  come  fard  circa  la  mia  andata.  Medema  difficolta  trovo, 
anzi  maggiore  assai,  circa  ii  viaggio  di  Valachia,  perchč  quelprin- 
dpe  5  disgustato  con  quello  di  Moldavia,  e  si  preparano  ali’  armi, 
bavendo  qnel  di  Moldavia  per  sua  parte  ii  Bassa  di  Silistra,  quan- 
tnnqne  ii  pmte  (presente?)  viene  a  Buda  per  governar  l’Ungaria, 
e  Valaeho  tiene  seco  Transilvano  e  Polacho. 

Doverei  empir  un  qninterno  di  carta,  se  volessi  scriver  le  miserie, 
ehe  ho  visto  in  Vngaria  e  Moravia  in  materia  della  religione.  Le 
lasdo  per  hora  riserbandomi  dirle,  piacendo  al  Signore,  in  voće. 
Mio  compagno  ha  confessato  molti  cattolid,  li  quali  dieci  anni  non 
si  erano  confessati,  perchd  ii  eurato  non  ha  volsuto  confessarli 
per  mera  negligenza.  Io  non  ho  potnto  attender  alle  confessioni, 
perch5  doveva  negotiare  altre  cose,  quali  non  mi  concedevano  ii 
tempo.  Finisco  di  scrivere  con  raccomandarmi  alla  solita  gratia  e 
protettione  di  V.  S.  Illma,  la  quale  per  mio  consiglio  facd  richi- 
amare  ii  P.  F.  Fulgentio  ...  e  li  bado  le  mani.  Da  Vienna  li  27 
Maggio  1638.  V.  S.  Illma  devotissimo  e  obligatissimo  figliolo  fra 
Raffaele  Croato. 
i Ud.  fot.  m. 

XLVn.  1638.  16.  lipnja  n  Trnavi  n  Ugarskoj.  0.  Rafo  Leva- 
ković  izvješćuje  tajnika  propagande  o  sinodi  držanoj  u  Trnavi,  kojoj 
je  i  sam  prisustvovao  kao  imenovani  Smederovački  biskup ;  primećuje 
nješta  o  vlaškoj  biskupiji  u  Hrvatskoj,  te  sebe  osobito  preporučuje. 
Illmo  e  Rmo  Signor  mio  Pron  Coledssmo.  Parerk  strano  a  V.  S. 
Uma  ricever  qnesta  mia  con  tanta  tardanza  del  mio  viaggio  per 
'olonia  nel  tempo,  che  quasi  io  doveva  trovarmi  di  ritorno;  ma 
tando  conoscerh  le  cause  delli  accidenti,  ascriverb  ii  tutto  alli 
mpi  et  a  sitnili  quotidiane  contingenze.  Mi  con  dichiarato  con  la 
ia  nitima  da  Vienna,  come  fui  mandato  in  Vngaria,  et  insieme 
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đichiarai  qnanto  intendeva  circa  li  missionarii,  e  particolamente 
circa  ii  P.  Fulgentio  da  Jesi.  Mi  partii  da  Vienna  con  animo  di 
spedir  in  breve  quanto  m’era  dato  in  scritto  in  lettera  serrata,  e 
dopo  che  presentai  la  lettera  a  Monsignor  Arcivescovo  [di  Strigonia] 
mi  fit  'tata  Ia  dttatoria  ad  assister  alla  Sinodo  provinciale,  come 
nominato  di  Samandria,  che  doveva  celebrarsi,  si  come  ftt  celebrata 
alli  14.  15.  e  16.  di  qoesto  con  intervento  di  tntti  li  Prelati  dei 
Regno  d'  Ungaria  e  delle  Provincie  ad  esso  soggette  et  apparte- 
nenti,  levandone  alconi,  cbi  non  sono  venuti  dal  infermith,  e  fdi 
astretto  ad  assistere  per  molti  rispetti,  qnali  mi  riserbo  significarli 
con  altra  occasione.  Basta  dire  per  bora,  che  nella  dieta  Ii  eccle- 
siastici  sono  stati  mal  contenti,  che  li  vescovati  appartenenti  alla 
corona  d  Ungaria  si  dano  e  conferiscono  a  persone,  che  non  inter- 
vengono  nA  alle  diete  n6  alle  sinodi  del  Regno  con  preginditio 
grande  de’  cattolici,  perchć  si  sminniscono  li  voti  loro  e  non  tanto 
li  heretici  prevalgono,  e  per  qaesto  banno  fatto  instanza  a  S.  Ma- 
esta  Cesarea,  che  per  l’avvenire  non  conferisca  di  titoli,  se  non 
aili  Vngari  residenti  nell  Regno,  et  a  quelli,  che  commodamente 
po'-eono  intravenire  nelB  atti  come  di  sopra.  lo  per  parte  mia 
quanto  al  predetto  son  sonsato,  perchš  non  son  stato  citato  per 
tempo  alla  dieta,  ma  quanto  alla  sinodo,  ritrovandomi  qul  due  giorni, 
perche  doverš.  celebrarsi,  non  potevo  scnsarmi.  Mi  sono  dnnqne 
trovato  nella  sinodo  sndetta,  nella  quale  veramente  sono  State  fatte 
molte  sante  et  ntilissime  per  qneste  parti  determinationi,  cosl  pi- 
accia  al  Signore,  che  siano  poste  in  esecutione.  Quello  che  6  si 
particolare,  devo  avvisar  a  V.  S.  Tlima  et  insieme  alla  s.  Congre¬ 
gatione  come  indegno  ministro  sno  e  servo,  senza  perd  specificarli, 
de  onde  ti  buoni  Vngari  hanno  pigliata  la  causa  e  cagioni,  non 
ostante  che  Monsignor  Arcivescovo  et  io  adducessi  la  raggione  del 
sudetto  vicarie  della  sacra  Congregatione  e  d’  altri  come  ministri 
di  cotesta  sacra  Congregatione  a  fine  di  servir  ad  essa  come  V. 
S.  II  ima  intenderš,  daUa  lettera  del  Monsignor,  e  con  ragione,  mentre 
non  vi  ć,  chi  vnol  aprir  gH  occhi.  Ho  volsnto  indmar  questo  a  V. 
S.  Illma  con  accenar  appresso,  che  di  matina  mi  parto  verso  Cra- 
covia.  Se  sarh  la  mia  andata  tardi,  perchč  ii  Tnrco  6  absente,  e 
senza  Ini  nulta  si  pao  fare  per  la  ricnperatione  de  santi  lnoghL 

Harmo,  par  mi,  in  qnesta  sinodo  fatto  instanza  grande  tntti  quanti 
veseo  vi  et  altri  titulari  Prelati,  Abbati,  e  Prepositi,  che  Monsignor 
Arcivescovo  in  nome  di  tntti  debba  supplicar  la  S.  Congregatione  de 
propaganda  fide  di  non  mandar  piti  io  queste  parti  missionarii,  che 
non  hanno  la  lingua  con  certe  appendici,  le  quali  mi  rimetto  siano 
intese  dalle  sue  lettere  insieme  con  le  ragioni,  che  addncono. 
Quanto  a  me,  resto  obligato  alla  Maesth  di  Dio,  che  impensamente 
mi  hahbi  fatto  conoscer  li  ingegni  e  cervelli  prindpali  di  qneste 
parti,  perchA  mi  gioverh  molto.  A  di  Vienna  (sic). 

Mons.  IHmo  Nontio  deve  scriver  alla  sacra  Congr^atione  in 
particulari  del  veseovato  de  Valadii  di  Monte  Feltro  in  Croatia 
con  consenso  di  S.  Maesth  et  anco  con  partienlar  instanza  di  questa 
Sinodo.  lo  accenno  a  V.  S.  Rima,  affinche  possi  ricordarli,  che  non 
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vi  6  al  presente  di  qaelle  parti,  chi  potesse  con  maggior  ragione 
pretendere  ii  govorno  loro,  e  con  piti  facilitš.  far  ii  proposito, 
qdanto  la  persona  mia. 

Scrivo  in  fretta  e  come  e  mio  solito  alla  lunga,  e  dovrei  dir 
molti  particolari,  se  ii  tempo  lo  concedesse.  Come  ho  accenato, 
posto  che  ii  Mons.  Nontio  da  Vienna  scrivease  coea  alcuna  per 
conto  del  vescovato  delli  Vallachi  suddeti,  prego,  che  V.  S.  Dima 
non  si  scordi  di  me;  o  almeno  si  compiacia  non  far  altra  determi- 
natione,  sinche  io  possa  darli  ragguaglio,  in  che  termini  hora  si 
trovano  e  come  si  possino  aiutar  con  grandissima  facilitk.  N.  S.  la 
goardi  e  feliđti,  mentre  io  le  baccio  le  mani.  Di  Tirnavia  li  16 
Giugno  1638.  Di  V.  8.  Dima  devotissimo  servitore  e  figlio  fra 
Raflaele  Croato. 

Ibid.  foL  215. 

XLYin.  1638.  8.  listopada  n  Lavova  ■  Poljskoj.  0.  Rajo  Leva- 
ković  izvješćuje  propagandinog  tajnika  o  svojih  poslovih,  koje  je  obavio 
po  Bugarskoj,  Rumunjskoj  i  u  Poljskoj. 

Dlmo.  e  Rmo.  Sig.  Pne  Colendissimo !  Dopo  lungo  girar  in  Bul- 
garia,  Vallachia  e  Moldavia  mi  trovo  con  sanitk  in  Polonia,  dove 
vengo  consigliato  da  persone  intendeoti,  che  sarebbe  necessario  mi 
fermassi  šino  la  dieta,  che  dovrh  celebrarsi  alli  12.  del  mese  se- 
quente,  poichk  in  quella  tra  1'  altre  cose  dovrk  destinarsi  un  Amba- 
sciatore  al  Gran  Turco.  Saprb  determinarmi  dopo  che  mi  havrk 
abbocato  col  Mons.  Nontio,  poichk  forsi  sark  superchio  U  mio  viaggio, 
sendo  stato  ncciso  ii  Cirillo  Lucari  in  Constantinopoli,  e  successo 
in  luogo  sno  quel  di  Veria,  che  la  sacra  Congregatione  desiderava. 

Qoi  a  Leopoli  ho  ritrovato  un  Padre  Domenicano,  che  vienne 
d’Armenia,  che  qui  si  trovano,  mi  sono  abbocato,  et  in  qnello  che 
potrk  aiutar  loro,  lo  fark  volontieri. 

A  Camenzio  ho  visto  li  due  padri  Conventuali,  che  vanno  a  Jassi; 
et  ho  dato  a  loro  quelli  pochi  avvertimenti,  che  ho  giudicato  esser 
loro  profitevoli  e  necessarii,  e  tanto  piti  quanto  che  ii  Padre  Gia- 
cinto  Vicario  del  Monsig.  di  Bachovia,  per  quello  che  ho  potuto 
intender  da  quelli  cattolici,  vorebbe  esser  solo,  et  si  trova  poco 
affettionato  alli  missionarii,  si  come  piacendo  al  Signore  nel  mio 
arrivo  ne  darb  pieno  ragguaglio  del  tutto  alla  sacra  congregatione. 

In  Bulgaria  ho  celebrato  ii  capitolo  et  fatto  alcuni  ordini,  che, 
spero,  non  dispiacerano  alla  S.  Sede  et  loro  gli  hanno  accettatl 

Quanto  mi  k  successo  in  Valachia  con  quel  Principe,  sarebbe 
cosa  lunga  di  scriver  ii  tutto.  Per  hora  basta  dire  in  materia  della 
štampa,  che  non  ho  potuto  far  quello  si  desiderava  Et  egli  gia  k 
pro visto  di  quel  scismatico,  che  Bta  appresso  di  lui,  et  hanno  gik 
itampato  Salterio  et  l’Euchologio  con  altri.  Ho  concluso  seco,  đie 
sopraseda  di  far  štampar  le  remanenti,  insinche  sark  avvisato 
dadla  sacra  Congregatione;  et  cosi  ho  promesso  di  farlo. 

Monsig.  Eorsak  si  trova  in  Vilna,  lontano  da  Leopoli  cento  e 
venti  leghe  Polache,  onde  non  potrk  abboccarmi  seco,  perchk  ii 
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viaggio  6  lnngo;  e  conseguentamente  non  potrt  haver  quelli  libri, 
che  io  desideravo,  perchd  qui  non  se  ne  trovano,  ee  non  pochi,  ma 
tanto  čari,  che  battarebbe  conto  stamparli  a  Venezia  e  mandarli  a 
vender.  Per  ii  nnovo  testamento  in  ottavo,  che  b  come  un  Bre- 
viario  piccolo,  vogliono  haver  18  fiorlni,  e  per  Euchologio  simili- 
mente,  si  che  quelli  pochi  che  potrt  havere,  li  portart,  e  per  altri 
lasciert  cura  a  miei  amici,  che  verraDno  a  Roma  per  ii  capitolo 
generale  prostorno. 

Ho  volsnto  con  qnesta  mia  dar  parte  a  V.  S.  che  per  Iddio 
gratia  mi  trovo  vivo,  et  insieme  raccomandarmi  ala  sua  gratia  e 
protettione  con  pregarli  dal  cielo  qnella  feliciti,  ch’  ella  s’  a  desi- 
derar  maggihre.  Da  Leopoli  li  8.  Octobre  1638.  Di  V.  S.  Dim. 
e  Rma.  divotissimo  servo  fra  Raffaele  Croato. 

Ibid.  Vol.  137.  Original,  fol.  360. 

XLIX.  1648.  8.  listopada  n  Zadra.  0.  Rafo  Levaković,  nad¬ 
biskup  piše ,  kako  je  u  Kotoru  našao  njeke  stare  spise  o  srbskih 
kraljevih ,  itd. 

i.minentissimi  e  Rmi.  Signoril  Doppo  haver  spiegato  ad  E.  E. 
V.  V.  come  per  l’impedimento  della  peste,  che  regnava  in  Car- 
niola,  Stiria  e  Slavonia,  e  per  li  contrasti  e  sospetti  de  confinanti 
d’  Ungaria,  io  non  potei  far  quel  viaggio,  quale  qnantunque  pih 
Iungo  havevo  determinato  di  fare.  Quando  mi  partii  da  Roma,  mi 
condussi  a  Žara  per  Bperanza  di  poter  entrare  per  via  di  Ragasa. 
Et  havendomi  qoi  fermato  non  inutilmente,  per  chd  ho  trovato  e 
copiato  cose  che  ad  occorrenza  potrano  servir  per  la  sacra  Con- 
gregatione  e  per  la  santa  Sede,  sendomi  stato  da  piu  persone 
acritto  et  affermato,  cbe  se  volevo  andare  senza  bagaglie  e  senza 
frotto  potevo  andare  con  le  caravane;  ma  se  volevo  portar  meco 
li  parati,  niuno  mi  prometteva  certa  sicurezza,  che  non  li  haverei ; 
per  i)  per  esser  stato  quatro  volte  rotta  la  caravana  dalli  assasini 
i  n  quest’  anno,  risolsi  di  condur  mi  verso  Corih,  e  veder  se  per 
via  di  Greda  potessi  arrivare.  Cosi  con  raccomandatione  di  questo 
ecclmo  signor  generale  mi  partii  per  Cattaro,  dove  arrivai  li  26 
Agosto;  ma,  quando  giunsi,  trovai,  che  ii  signor  Cornaro  capitan 
del  Golfo  era  partito  per  Corfh;  ne  si  trovava  altra  secura  occa- 
sione  di  passaggio.  Qui  pure  trovai  certe  anticaie  de  Rš  di  Dal- 
mazia  e  Servia,  che  dimostrano,  come  qnelle  par  ti  ohedivano  alla 
sede  apostolica,  e  mi  posi  a  copiarle  di  propria  mano;  e  per 
veder  qnello  che  potevo  fare  drca  ii  mio  penetrar  alla  residenza, 
conferii  con  li  Padri  missionarii  d’  Alhania,  e  per  loro  consiglio 
scrissi  a  Mons. .  Arcivescovo  di  Durazzo  con  pregarlo,  che  mi  accen- 
nassero,  se  potevo  entrare,  per  che  parte  et  in  qnel  modo;  e  che 
potendo  io  entrare  m’  inviasse  qnalche  sua  persona,  che  bavesse  la 
lingua  illirica  o  italiana,  colla  quale  mi  potesse  trasferire.  E  cosi 
risolsi  andarmene  eziandio  senza  le  robbe  solo  per  vedere  quello 
potevo  fare.  Quello  detto  Mons.  mi  ha  risposto,  intenderanno  P  EE. 
VV.  dalla  qui  acclusa  copiata,  la  quale  conformandosi  con  qaello, 
che  tanti  altri  mercanti  m’  hanno  detto,  mi  fece  desistere. 
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Vennne  in  tanto  la  nova  della  morte  del  Turco,  e  si  comindd 
sparger  k  speranza  della  pače;  onde  io  mi  risolsi  tornar  a  Venetia 
con  animo  di  cercar  ad  andare  coll’  ambasciatore  della  repoblica  e 
procurare  nel  medesimo  tempo,  cbe  fra  gli  articoli  si  ponesse  an- 
cora  ii  solito  con  qnalcbe  cknsala  pib  chiara  e  soda  delli  vescovi, 
preti,  frati  e  christiani  sotto  ii  Tnrco.  Capitato  qui  a  Žara  spiegai 
a  questo  ecclmmo  sign.  generale  k  preghiera  et  istanza  del  su- 
detto  Mons.  arcivescovo  di  Durazzo,  quale  mi  ha  fermato  qui  con 
promettermi,  che  Ini  con  lettere  farh  qnello  (che)  farei  io,  caso  che 
si  mandi  alcun  in  Constantinopoli,  et  che  in  tanto  l’aiutasi  nelle 
lettere  Serviane,  cbe  giornalmente  capitano  da  Turchk,  et  haveBsi 
sopraintendenza  delli  Mnrlacchi  venuti  alla  divotione,  tanto  catho- 
lici  quanto  scismatici,  che  sono  molti,  e  non  si  trova  che  volessi 
prender  ne  cnra  per  esser  loro  testardi,  che  non  conosce  loro  humori. 

Sto  adnnque  qui,  e  vado  temporeggiando  e  campando  al  meglio 
cbe  posso,  finche  piaccia  al  Sig.  apprir  la  strada,  che  si  possa 
entrare. 

Io  non  ardisco  snpplicare  1’  EE.  VV.  che  si  compiacessero  sovve- 
nirmi  con  ona  cinquantina  di  scndi,  per  che  Dio  lo  sa,  non  mi 
trovo  salvo  vinti  reali,  e  par  vorrei  andare,  se  si  mandarit  1’  ambas- 
eiatore,  o  presenti  altra  occasione  sicura.  Facendomi  questa  gratia 
potranno  farli  pagare  al  Sig.  Gian  Domenico  Verusio,  mio  Procu- 
ratore,  accib  per  tempo  li  mi  rimettesse.  Qui  solo  si  fanno  scorrerie 
di  niun  rilievo  e  si  motiva,  che  per  quest’  invernata  non  si  fark 
altro.  Con  qoel  fine  faccio  hnmilmente  riverenza  ali’  EE.  Vostre. 
Da  Žara  li  8  Octobris  1648.  Dell’EE  VV.  Rme  devotissimo  e 
obedientissimo  servitore  fra  Raffaeli  arcivescovo  di  Ocrida. 

Ibid.  fol.  40. 

L.  1648.  0.  Bafo  Levaković,  nadbiskup,  odluči  unići  u  Albaniju, 
ter  krenuti  prama  Ohridu;  sastavi  inventar  svojih  stvari  i  knjiga , 
koje  u  slučaju  smrti  ostavlja  propagandi ;  propisuje  što  je  medjutim 
u  Zadru  našao  i  prepisao ;  javlja,  kako  radi  na  jednom  novom 
djelu  hrvatskom  itd. 

Illino  e  Smo  Signor  mio  Pron.  cimo.  Dovevo  io,  si  come  ded- 
dkravo  e  deaidero  gik  tempo  fa,  trovarmi  alla  mia  chiesa,  se  non 
corressero  quelli  impedimenti,  che  pnr  tropo  sono  stati  significati 
da  altri  e  dalli  Padri  roissionarii  d’Albania.  Ho  procurato  ogni 
possibil  strada,  e  finalmente  ottenuto  dal  ecdmo  Sign.  Procuratore 
e  Proveditore  generale  Foscoli,  che  ana  galera  mi  portasse  in  qualche 
porto  d’  Albania,  dove  potrei  securamente  sbarcare  in  ona  notte, 
e  salvarme  con  stessa  oscuritk  in  qualche  montagna  per  poter  arri- 
rare.  E  quantunque  et  ii  sign.  canonico  Bolizza  e  li  padri  missionarii 
e  questo  Monsg.  vescovo  mi  protestano,  questo  essere  un  voler  ten- 
tare  Iddio  e  mettersi  a  manifeste  pericolo,  con  tutto  d6  io  non 
posso  resistere  al  destino  intrinseco,  che  mi  sprona,  ne  assentire 
lile  loro  persvadoni ;  e  certo  come  torna  da  Corfh  1’  illmmo  signor 
Cornaro  capitano  di  Golfo  cercarč  trasferirmi  e  del  rimanente  facci 
na  divina  maiestk. 
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Ho  fatto  V  inventario  di  tutte  le  robbe  e  quello,  che  mi  travo 
haver  qai,  et  ii  tutto  lasdo  assieme  con  D.  Nicalo,  che  mi  serve, 
acdd,  se  perisca  io,  altneno  queste  cose  restino  et  si  possono  vender 
quelle,  che  non  sono  deUa  sacra  Congregatione,  e  pagare  li  miei 
dobiti,  iaccio  U  mio  conto,  che  satisfacendo  a  totti  conforme  ii  totti 
lasdo  in  nota,  avazaranno  cento  scudi  del  valsente,  o  dano  libri 
o  altre  bagaglie,  le  qoali  intendo  siano  della  sacra  congrega¬ 
tione,  la  qnale  troverk  tutti  li  parati  dati  mi  col  calice,  mes- 
sale  e  pontificale  ben  conservati,  e  potranno  servir  ad  altri.  Se 
poi  Iddio  me  guarđerk,  come  confido  nella  sua  infinita  bontk  e 
misericordia ,  e  mi  concederk,  che  possa  entrare  salvo  e  sano, 
sapr5  almeno  quello  posso  fare  per  sno  santo  servitio,  e  le  robbe 
aneo  saranno  in  salvo.  In  tanto  potrk  nascer  qualcbe  agiusta- 
mento  o  par  le  cose  s’  inaspriranno  maggiormente  stante  la  morte 
del  Turco  e  motatione  del  governo.  Che  essendo  posto  in  sedia  ii 
figliolo  del  deposto  e  come  altri  dicono  strangolato  Ibraimo,  fandullo 
d  anni  sette  e  mezzo,  potrk  sperarsi  la  pače,  purehk  qnalche  pro- 
gresso  in  Candia  non  la  pertnrbi.  Se  aeguirk  la  pače,  mi  persaado, 
se  haverk  qualche  temperamento,  in  modo  che  si  potrk  stare;  se 
continuerk  la  gaerra  e  non  si  potrk  riseder,  io  tornerč  e  mi  con- 
durrd  in  qnalche  parte,  finehk  piacerk  al  Signore.  Dal  Sign  Andrea 
Nikicb  ricevei  fresca  lettera  scritta  da  Soffia  sotto  li  18  del  passato, 
nella  quale  mi  diče  espressamente,  che  non  vado  per  adesso  in 
Ochrida,  meno  in  qaelle  parti,  perehk  o  perderb  la  vita  o  almeno 
apporterb  a  qnelli  poveri  cattonci  estrema  rovina  delli  aggravii, 
che  loro  faranno  li  Turchi,  e  confesso  ii  vero,  che  qnesta  cosa  mi 
fa  pensare  non  poco,  pregard  Iddio,  m’inspiri  che  lui  solo  6  mia 
guida. 

In  tanto  MonBignor  mio  non  ho  perso  ii  tempo.  Ho  trovato  e 
copiato  di  mia  mano  una  Belatione  di  Bosna  con  molte  belle  cose. 
Ho  parimente  trovato  e  copiato  una  nota  di  tutte  le  forze  con 
nomi  di  loco  in  loco,  che  ha  ii  Turco  in  Bosna.  Ho  trovato  e  co¬ 
piato  una  Historia  data  mi  qui  dal  Signor  Pasquali,  vicario  di 
questo  Msg.  veseo vo,  de  Be  di  Dalmatia;  e  finalmente  ho  copiato 
tutta  Historia  di  Toma  archidiacono  Spalatense,  che  trovat  intiera. 
Tutte  queste  lascio  con  mio  bagaglio,  che  possono  servira  per  la 
secretana,  e  sono  dentro  molti  particolari  —  per  la  corroboratione 
della  sede  apostolica.  Hora  mi  sono  posto  a  scriver  ia  lingua  illi- 
rica  volgare  a  guisa  del  Decameron  del  Boccacdo  le  materie  appar- 
tenenti  aUa  fede  per  li  Greci,  dove  introduco  quattro  secolari,  due 
monaci  callogeri  e  quattro  veseovi  raggionare,  e  dir  ogni  uno  la 
sua  narratione  con  apportare  alli  errori  le  solutioni  al  fine  per 
bocca  d’  nn  veseovo,  quale  fingo  sia  stato  da  tutti  constituito  per 
capo  Scrivo  al  Sig.  Giovanni  Dominico,  che  pigliasse  ii  dupplicato 
delli  miei  bravi,  per  che  ii  mare  alli  17  Maggio  tutti  mi  guastb 
che  solo . 

Ibid.  fol.  314. 


Novi  prilozi  za  poviest  arote  bana  Petra  Zrin- 
skoga  i  kneza  Franje  Krste  Frankopana. 

Priobćio  u  tjednici  filologičkohistoriikoga  raereda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  dne  15.  siečnja  1891. 

AKADEMIK  RaĐOSLAV  LiOPAŠIĆ. 

Izpravami  o  uroti  bana  Petra  Zrinskoga  i  kneza  Franje  Krsta 
Frankopana,  što  ih  je  gosp.  Dr.  V.  Bogišić  pocrpao  iz  Pariških 
arhiva,  te  ih  je  jugoslavenska  akademija  god.  1888.  u  XIX.  knjizi 
svojih  istorijskib  spomenika  pod  naslovom:  „Acta  coniurationem 
Petri  a  Zrinio  et  Francisci  de  Francopan,  nec  non  Francisci  Na- 
dasdy  illnstrantia“  na  svjetlo  izniela,  znamenito  je  i  reći  bi  do¬ 
voljno  dopunjena  sbirka  gosp.  dra.  Franje  Račkoga  „Izprave  o  uroti 
bana  P.  Zrinskog  i  kneza  F.  Frankopana Već  do  sada  priobće- 
nimi  izpravami  razjašnjen  je  zametak  urcte,  razsvjetljen  je  odnošaj 
kolovodja  urote  prama  inostranstvu,  navlastito  Francezkoj,  te  je  usta¬ 
novljen  tečaj  i  sadržaj  iztrage  proti  vodjam,  pa  je  tako  prikupljeno 
obilje  gradje  za  naučno  obradjivanje  te  osobito  zanimljive  epizode 
u  poviesti  hrvatskoj  i  ugarskoj.  Možda  da  će  se  još  naknadno  ka¬ 
kovi  spisi  o  tom  pokretu  odkriti,  ali  da  se  to  i  dogodi,  to  se  neće 
time  politični  značaj  i  zamaš^j  urote  u  bitnosti  u  drugom  liku 
predočiti,  nego  li  ju  nam  prikazuju  već  do  sada  objelodanjene 
izprave. 

Dok  tako  stoji  politična  i  diplomatična  strana  znamenitoga  toga 
pokreta,  nedostaju  nam  još  uviek  u  dovoljnoj  mjeri  vrela,  po  kojih 
bi  mogli  prosuditi,  kolik  je  zamašaj  uzeo  sam  pokret  u  Hrvatskoj, 
koliko  se  isti  dojmio  naših  predja,  u  koliko  su  Hrvati  u  pokretu 
sudjelovali  i  što  se  je  sve  u  to  doba  u  Hrvatskoj  i  u  obližnjoj 
Bosni  dogadjalo.  Priobćujuć  u  XV.  knjizi  „Starina"  nekoliko  priloga 
za  poviest  urote,  opazih,  kako  savremena  hrvatska  pisma,  izprave 
i  poslanice  prešutjigu  tadanje  toli  važne  dogadjaje,  pa  da  bi  poradi 
potanjega  upoznanja  tadanjega  stanja  i  prilika  u  Hrvatskoj  nuždno 
bilo,  potražiti  daljnu  poviestnu  gradju,  pa  istu  prikupiti  i  objelo¬ 
daniti 

Iza  priobćenjap  omenutih  priloga  u  „Starinah*  pošlo  mi  je  za  ru¬ 
tom,  pronaći  još  nekoliko  gradje  za  urotu  Zrinsko-Frankopansku, 
laročito  izprava,  tičućih  se  ostalih  pristalica  urote  u  Hrvatskoj. 
Pošto  je  ta  granja  kadra  nješto  svjetla  donieti  o  stvarih,  što  su 
ie  za  bune  sbile  u  Hrvatskoj,  držim  da  ju  nesmijem  uzkratiti 
orabi  prijateljem  naše  poviesti,  pa  zato  prikupljenu  grad(ju  ovdje 
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priobtajem  onako,  kako  sam  ju  našao  u  maticah  ili  u  suvremenih 
prepisih.  Poredio  sam  u  pojedinih  izpravah  jedino  prema  smislu 
i  radi  lakšega  razumjevanja  interpunkcije  i  zamienio  sam  nekoja 
velika  slova  s  malima  prema  pravilam,  koja  su  danas  u  običaju. 

Priobćene  izprave,  njih  petdeset  i  dvie  na  broju,  pisane  su  po¬ 
najviše  hrvatski  i  niemački,  a  donekle  latinski  i  talijanski.  Pocrpao 
sam  ih  rlialom  u  ratnom  arhivu  u  Beču,  u  Ljubljanskom  Rudolfiuu 
i  u  nadbiskupskom  arhivu  u  Zagrebu,  dielom  sam  ih  pak  našao  koje¬ 
kuda  po  Primorju  i  Prekokupju  kod  tamošnje  vlastele.  Poradi  lakše 
porube  i  razumjevanja  razvrstih  izprave  obzirom  na  osobe  i  pred¬ 
met,  kojega  se  tiču,  na  četiri  skupine  A.  B.  C.  i  D.,  u  kojih  su 
pojedine  izprave  odtisnute  vremenim  redom. 

Skupina  A.  (br.  1.  do  28.)  sadržaje  izprave,  tičuće  se  kapetana 
Franje  Frankulina,  razjasnjujući  uz  dopunak  izprava,  tiskanih  jur 
u  XV.  knjizi  „Starina**,  osobito  dogadjaje  u  hrvatskom  primorju,  koje 
je  bilo  na  koncu  mjeseca  marta  1670.  nakon  odlazka  gubernatora 
Zri  nsk  ovih  imanja,  talijanskoga  opata,  poyjereno  pazki  i  na  obranu 
rečenomu  staromu  službeniku  kuće  Zrinske.  U  toj  skupini  osobito 
su  zanimljiva  hrvatska  pisma  pohrvaćenog  Talijana  Frankulina  na 
primorske  porkulabe  i  obćine,  koje  su  imale  ustanak  spremiti,  pa 
dva  pisma  Orfea  Frankopana,  bratučeda  Franje  Ersta  Franko- 
pana,  a  sina  Jurja,  starijega  brata  bana  Nikole  i  generala  Vuka 
Krste.  Ovaj  se  Orfeo  bavio  još  5.  aprila.  1670.  u  Bakru,  ali  čuvši 
za  dolazak  krajiške  vojske  pod  generalom  Herbersteinom,  umače 
na  brodu  zajedno  sa  ženom  Krste  Frankopana,  rodjenom  Julijom 
de  Naro,  u  Mletke.  Poslije  boravio  je  u  Furlanskoj  kod  Vidma 
(Udine),  kraj  kojega  varoša  držali  su  Frankopani  još  prije  40  go¬ 
dina  kašteo  Porpetto,  čuvajući  u  njem  dio  arbiva  Tržačke  grane 
Frankopana.  Zanimljiva  je  ličnost  u  priobćenih  izpravah  župnik  u 
Brodu  na  Kupi,  pop  Juraj  Pipinić,  bez  sumnje  rodjeni  Bribirac, 
koji  je  budući  oduševljeni  pristalica  svomu  vlastelu  knezu  Zrin- 
skomu.  spremio  bio  u  gorskom  kotaru  narodni  ustanak,  te  se  stao 
junački  opirati  četam,  došavšim  iz  Kranjske  i  od  Karlovca. 

FT  skupini  pod  B.  (br.  1—5.)  nalaze  se  iztražni  spisi  glede  Križe- 
vačkoga  poručnika  Franje  Ivanovića,  kojega  bijaše  ban  Petar  Zrinski 
u  oči  ustanka  imenovao  kapetanom  svojih  četa.  Na  Ivanovića  bila 
je  pala  sumnja,  da  je  radio  o  tom,  da  ustaše  dobe  tada  važnu 
tvrdju  Koprivničku.  Šteta,  što  nije  sačuvan  ili  barem  nije  do  sada 
nadjen  zapisnik  o  prvom  saslušanju  Ivanovića;  u  njem  ima  bez 
sumnje  podataka  o  krupnijih  dogadjajih  tečajem  bune.  Franjo  Iva- 
uović  bje  odsudjen  po  vojnom  sudu  na  smrt,  ali  je  kašnje  (g.  1674.) 
pomilovan  i  pušten  iz  tamnice,  u  kojoj  je  čamio  gotovo  Četiri  godine 
dana.  Ivanović  bude  opet  namještjen  kao  krajiški  častnik,  odlikujući 
se  izvanredno  u  velikom  turskom  ratu  (1682—99.),  osobito  pako, 
kad  su  Hrvati  gonili  Turčina  iz  Slavonije.  Ivanović  postao  je 
hrvatskim  generalom  i  velikim  županom  Požežkim.  Kralj  Leopold 
priznao  mu  je  kao  potomku  prastare  i  dične  porodice  knezova 
Okićkih  grofovstvo. 


NOTI  PRILOZI. 
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Pod  slovom  G.  (1 — 6)  priobćujem  neke  izprave,  tičuće  se  odvaž- 
noga  Zrinskova  kapetana  Franje  Bukovačkoga,  kojega  je  Zrinski  oso¬ 
bito  upotrebljavao,  dogovarajuć  se  sa  bosanskimi  pašami  i  turskimi 
krajiškimi  poglavicami.  Kad  je  ustanak  buknuo,  a  pukovnik  Krsta 
Delišimunović  sa  karlovačkim!  graničari  pošao  bio  prema  banskoj 
krajini,  uzkoči  Bukovački  iz  svojega  imanja  u  Degoju  u  Tursku,  te  je 
poslije  puno  briga  zadavao  krajiškim  zapovjednikom.  On  je  doduše 
ostao  kršćaninom  i  želio  se  povratiti  u  domovinu,  ali  se  to  nije 
nikad  dogodilo,  makar  da  je  isti  Herberetein  radio  za  njegov  po¬ 
vratak,  izhodivši  u  kralja  Leopolda,  da  se  Bukovačkomu  povrate 
konfiskovana  imanja,  naročito  Turanj  kod  svete  Ane  nad  Jaskom. 
Po  svoj  prilici,  da  se  Bukovački  nije  uzdao  u  niemačku  gospodu, 
koji  su  tada  Hrvatskom  gospodarili,  a  s  druge  strane  je  na  njega 
djelovalo  laskanje  Turaka,  koji  su  mu  bili  podielili  odličnu  čast  i 
znatnu  plaću,  kako  je  o  tom  čuveni  rodoljub,  fra  Luka  Ibrišimović, 
g.  1678.  biskupa  Zagrebačkoga  izviestio. 

Napokon  sliede  pod  slovom  D.  (1—13)  nekoji  spisi,  tičući  se 
kolovodja  urote,  bana  Zrinskoga  i  kneza  Frankopana.  Izprave  po- 
čimljo  sa  poslanicom  bana  Zrinskoga  cesarskomu  ministru,  knezu 
Lobkovicu,  u  kojoj  se  ban  gorko  tuži  na  postupak  Karlovačkoga  ge¬ 
nerala,  grofa  Herbarda  Auersperga,  i  u  obće  na  knjišku  vojnu 
upravu  U  ovoj  skupini  osobito  je  zanimljiv  popis  Frankopanskih 
spisa,  nađjenih  u  gradu  BoBiljevu  i  valjada  u  Beč  odprem\jenih. 
Kad  bi  se  ti  spisi  pronašli,  (u  Bosiljevu  ih  neima)  mogli  bi  do¬ 
brano  poslužiti  izpitatelju  naše  politične  i  kulturne  poviesti.  Po¬ 
godba  sklopljena  medju  Petrom  Fodrociom  i  Franjom  Špoljarićem 
(br.  IV.)  glede  toga,  kako  će  podieliti  imanja  urotnika,  žalostnim 
je  dokazom,  da  je  i  u  ono  doba  bilo  silno  pokvarenih  duša  u  ne¬ 
voljnoj  našoj  domovini.  Niti  se  mrzka  sebičnost  hrvatskih  plemića 
izpričati  dade  postupkom  za  Hrvatsku  toli  zlokobnoga  generala, 
krutoga  Niemca  i  vjerskoga  fanatika,  grofa  Josipa  Ivana  Herber- 
steina,  koji  natjeravši  hrvatske  velikaše  na  urotu  i  očiti  ustanak, 
poglavito  je  vrebao,  da  sebe  sama  okoristi  i  da  se  dočepa  njihovih 
imanja,  a  to  sve  pod  plaštom  njekakva  krajiškoga  patriotizma  i 
kršćanskih  interesa.  I  u  obrani  od  25.  aprila  1673.  (br.  XI.)  hvali 
Herberstein  sam  sebe  u  velike,  a  sumnjiči  Hrvate,  koji  neće  da 
njegove  osobite  zasluge  priznadu. 

Svakako  je  već  do  sada  priobćenom  poviestnom  gradjom  jasno 
i  bjelodano,  da  su  glavni  pokretači  bune  Zrinski  i  Frankopan  u 
svojoj  domovini  više  odziva  našli  bili,  nego  li  se  je  to  prije  držalo 
i  da  je  pokret  lako  mogao  i  dublji  korien  zahvatiti,  jer  je  mnoge 
vdlićne  rodoljube  ozbiljna  volja  obuzela  bila,  da  se  otresu  nesno- 
noga  i  mrzkoga  gospodarenja  i  nasilja  Ijudih  svojte  Herbersteinove. 
•to  nije  ustanak  veći  mah  uzeo  i  jalov  ostao,  kriv  je  poglavito  ne¬ 
promišljeni  i  nespretni  postupak  kolovoza  i  njihov  savez  i  uzdanje 

pomoć  tursku,  koju  je  hrvatska  sviest  odlučno  odbijala. 

Badoslav  Lopašii. 
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I.  U  Bakra  1669.  novembra  30. 

Gubernator  imanja  primorskih  bana  kneza  Petra  Zrinskoga  pozivlje 
Franju  Fronkulina,  da  dade  proglasiti  puku  Grobničkom,  da  će 
ban  viemost  svoga  puka  osobito  nagraditi. 

Copia  literarnim  30.  9bris  1669  a  fratre  abbate,  gouernatore  et 
plenipotentiario  in  Buccari,  ex  Croatico  in  lađnum  vcrsarum,  carac- 
tere  Francisci  Frankulini  exarataram. 

Domine  Francisce  salutem.  Ecce  mitđmus  vobis  patentes  domini 
nostri,  suae  excellenđae,  quas  diligenter  perlegatis  et  postea  vocetis 
d.  plebanum  Grobnicensem  ad  vos  nomine  nostro,  quem  rogeđs, 
qnatenus  praedictas  patentes  in  ecclesia  cras  mane  apud  sacrnm 
cantatum  coram  toto  populo  dara  voće  promnlgando  faceret  pul- 
chram  exbortationem  ad  attactum  populum  et  hoc  quidem  ante 
promnlgationem  memoratornm  patentom,  ut  audiant  omnes  offici- 
ales,  judex  dominij,  judex  arcis  szatnik  dictus  et  omnes  seniores 
et  totus  populns  mandatum  suae  excellentiae  et  qnod  dominns  gu¬ 
bernator  polliceatur  tam  officialibus,  quam  senioribus  et  toti  populo, 
quod  quicunque  se  fiđeliter  et  obedienter  exhibuerit  suo  genero- 
sissimo  domino,  et  hisce  mandatis  se  confirmauerit,  diligenter  obtem- 
peraverit  juxta  incumbentiam  ipsorum  erga  suam  excellentiam  de- 
bitam;  quod  hisce  assecureretnr  cum  omni  dementia,  ex  građa  a 
gubernatore  ad  administrationem  plane  propriam  tractandum  fore 
ita,  ut  dicere  poterit,  angelum  a  coelo  desceudisse ;  quae  građa 
autem  tantum  iis  futura  est,  qui  praemissis  mandatis  et  paten- 
tibus  se  accomodabunt;  qui  autem  se  contrarios  et  inobedientes 
exhibuerint,  ij  sibimet-ipsis  imputabunt,  si  dicere  cogentur,  me  de- 
teriorem  diabolo  esse;  posthaec  perlegantur  patentes  in  templo, 
quibus  perlecđs,  mittatis  illas  nobis  obsigillatas  stađm. 

Loquutus  est  nobis  Franciscus  Frankulini  pro  licenđa  nobis  danda, 
quatenu8  permitteremus,  vos  ire  pecuniam  congregandi;  commissarij 
autem  scribunt,  quod  uon  possint  sine  nobis  cum  Pirone  rađonea 
concludere,  ideo  debiđs  ire  ad  Brod,  ut  quanto  citius  peificiatis  ibi 
negođa  vestra;  postea  eađs  ad  congregandam  pecuniam,  quia  sna 
excellenđa  indiget  pecunijs,  sed  pro  Deo  non  moremini  multum  et 
in  Grobnik  loco  vestri  bonum  et  certum  hominem  subsđtuađs,  qui 
diligenter  curam  gerat,  ne  aliquid  negligatur,  aut  damnum  quodpiam 
fiat.  Buccari  30.  9.bris  1669. 

P.  S.  Priusquam  abiretis,  mittatis  huc  conscripđonem  populi, 
quot  sint  illorum  et  quot  sint  arma  gesturi,  et  quot  sint,  qui  arma 
habent  et  quot,  qui  arma  non  habent.  L’  abbate,  guvernatore  pleni 
potentiario. 

8 avremeni  prevod  u  kom.  arhivu  u  Beču ,  fasc.  15404, 
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II.  U  Čakovcu  1670.  marta  16. 

Knez  i  ban  Petar  Zrinski  postavlja  u  mjesto  gubernatora  opata, 
koj  na  nekoliko  dana  odilazi,  upraviteljem  primorja  popa  Matiju 

Turinu,  arddjakona  Modruškoga. 

Wir  groff  Peter  von  Serin,  des  khSnigreich  Dalmatien,  Groaten 
ond  Windi8chlandt  Ban.  Geben  zu  vissen  allen  vnsern  beym  mohr 
threuen  vndrergebenen,  wie  dass  vnss  vnser  dasselbst  angesetzter 
gubernator,  herr  abbate  gebetten,  ibme  auf  etlicb  tag  einige  lizenz 
za  ertbeilen,  damit  ex  khunte  seine  gewisse  sachen  oder  verrich- 
tungen  za  richtigkheit  bringen ;  damit  ihr  aber  wissen  solt,  dass 
wtir  ibme  sollhes  zuegelassen,  gestaltsamb  er  auch  mit  nechsten 
wider  kbomben  verde,  dahero  wttr  interim  an  seiner  statt  biss  zu 
dessen  ankhunfft  dem  herru  Mathiassen  Torina  priestem,  vicario 
vnd  archiadiacon  za  Modrasch,  deputiert ;  derowegeu  bewelchen  w(ir 
euch  ins  gesambt,  dass  ibr  ihm  in  dessen  guberno,  auch  was  er 
eucb  in  vnsern  nazen  beuelcben  werde,  eben  alss  wan  selbst  der 
herr  gubernator  gegenwertig  wehr,  geborsamb  sein  sollet;  deme 
ihr  nicht  anderst  thuet,  alss  ihr  uns  threu  seyt.  Gott  mit  eucb. 
Datom  Tschakhatharn,  den  13.  martij  1670.  Groff  Peter  v.  Serin. 

Iz  vana:  Copie  aos  Crabatischen  in  Teutsche  schrifit  gezogen. 

Croatiea  N  ratnom  minutantvu  u  BeSu,  1671,  JSnor,  br.  9. 

B. 

HL  U  Čakovca  1670.  marta  17. 

Petar  Zrinski  postavlja  Franju  Frankulina  svojim  kapetanom  u 

Primorju. 

Edler  vester  herr.  Mein  rechte  ordinanz  ist  ess,  liber  die  leidth, 
van  die  execution  gesezt  virdt,  das  ihr  yber  dieselben  das  commando 
haben  vnd  far  ein  haubtman  sein  sollet,  her  marches  aber  tiber 
ench.  In  der  statt  sollet  ihr  von  meinem  gubematoren  dependiren. 
Den  sobn  khont  fiir  viče  capitan  sezen.  Gibt  achtung,  dass  ihr  in 
der  hauss-wiirtschafft  dem  gabernatoren  ainiges  praejudicium  nicht 
thuet.  Das  mebrere  vom  dem  herrn  gabernatoren  wierdet  ibr  ver- 
nemben.  Mit  diesem  Gott  beuolhen.  Euer  freund  Grof  Peter  v.  Serin. 

Tchakathurn,  den  17.  martij  1670. 

P.  S.  Herr  marches  wirdt  die  ordinanzen  den  herrn  gabernato¬ 
ren  zueschiken,  er  aber  ench,  vnd  vnterstehet  auch  nicht  zu  thun 
so  lang,  bis  euh  nit  der  her  gubernator  bewelhen  wierdt. 

Iz  vana :  Coppi  auss  den  Crobatischen  in  die  Teutsche  scbrifft. 

Croatiea,  1671,  JSner,  br .  9. 

IV.  U  Bakra  1670.  marta  23. 

Gubernator  opat  obavieSćuje  porkulabe  primorske ,  da  je  ban  Petar 
Zrinski  imenovao  Franju  Markulina  svojim  kapetanom  u  Primorju. 

Ein  fretincttihen  gruess,  erbare  vund  threiie  purggraffen ,  auli 
andere  ihrer  excellz.  vntergebene. 
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(Jeben  each  za  wissen  ins  gesambet,  wie  dass  vnser  gnadiger  br. 
graff  I'eter  von  Serin  dem  herrn  Fran  Frankalin  vnter  meiner  zum 
liaubtman  yber  alle  beym  mohr  vntergebne,  so  zum  gewehr  taaglih 
sein,  gesezt  hat,  wie  ihr  selbst  woll  wisset,  massen  wiir  euh  miind- 
tlib  dest  wegen  vorgetragen ;  derowegen  beuelhen  wiir  euh  allen 
puvggraffen  zu  Vinadall  von  anfang  Grobnikh  biss  Bribier,  Licsiu, 
Proda,  Pelniz,  Morauiz  vod  Gierouo,  dass  wass  er  euh  iner  seiner 
haubtmanchafft  ambts  wegen,  wie  auh  craflt  schreibens  des  gnadi- 
gen  herrn  graffen  beuelhen  vierdt,  dass  ihr  in  allen,  auh  wohin  er 
euh  zu  gehen  verschaffe,  gehorsamb  sein  sollet;  wtir  aber  mit  deu 
Frankbulin  wollen  vnss  schon  genuegsamb  verstehen.  Dahero  wiir 
euh  nahmallen  repliciem,  das  ihr  vnter  kheinen  andern  beuelh  sein 
sollet,  so  ihr  anderst  euern  gnadigen  herrn  threti  seydt,  alss  vnter 
sein,  vnđ  wierdt  die  pecun  gesezt  bey  verlurst  Ieibs  vnd  lebens, 
aucli  seines  volligen  haab  vnd  gnetts,  welher  dass  jhenige,  so  er 
ikme  beuelhen  wierdt,  niht  nah  khomben  wtlrde ;  mit  dišem  sie  ein 
gesambet  gesundt  erhalte. 

Bukhari,  den  23.  marty  1670.  Euer  gesambet  guetwillieger. 
L’  abbate  gubernatore.  (L.  S.) 

h  vana:  Patenta  ćopi  auss  Crobatischen  in  die  Teutsche  schritTt 
gezogen  worden. 

Prevođ  u  regietraturi  ratnoga  minut.  Oroatica,  1671. 

V.  U  Bakra  1670.  marta  26. 

Kapetan  Franjo  Frankulin  nalaze  porkulabu  i  puku  Grobničkomu, 
da  se  vojna  momčad  iz  Grobništine  sakupi  na  31.  marta  na  paladi 
(kod  luke)  u  Bakru. 

Postouany  porkulabe  Gromiski  i  sucze  gosposky  i  sui  ostalj  po¬ 
sto  u  anj  i  vernj  podlosniki  Gromiski  nassega  uzmosnoga  i  milostiu- 
noga  gospodina  groffa  Petra  Zrinskoga,  kralestna  Dalmatinskoga, 
Heruaskoga  i  Slooinskoga  bana. 

Pollak  zapovidi  i  kriposti  i  chasti  mene  dane  od  g.  bana  zapo- 
viđam  svemu  postouanomu  i  vernomu  puku  Gromiskom,  a  to  suim 
gospodarom,  koi  sse  nahode  u  ladanyu  Gromiskomu  budi  ki  sse 
hocbie  telloune  ruke,  da  suaki  od  suoye  kuchie  ima  đoyti  za  vsimi 
suogimi  sini,  to  sse  razumi,  muške  glave,  kogi  su  stari  do  12  Iett 
i  visse,  da  imayu  sada  u  prisastni  pondillak,  cba  ye  na  31  teku- 
chega  misecza  marcba  doyti  na  palladu  pod  Bakar  u  jutro  rano 
na  mustru  suoyom  zastauom  i  z  bubnem  i  svi  kogi  godar,  bude  ki 
sse  hocbie,  ima  oruxie,  da  ye  imayu  donesti  i  sui  lippo  đichno 
spravnj  s  hagliamj ;  i  da  nimate  niedan  od  vas  drugachye  uchi- 
niti,  kako  ste  uerni  svomu  m.  gospodinu  pod  penu  zgublenya  glave 
i  šega  suoga  jmanya;  alli  sam  uffan  u  staru  i  stalnu  uernost  po- 
stouanoga  puka  Gromiskoga,  da  drugacheye  uchiniti  ne  chiete.  S  tim 
gospodin  Bog  vas  suih  dobro  zdrauih  i  veselih  đersi  na  mnogo 
dobrich  i  srichnih  let,  kako  sami  od  gospodina  Boga  selite.  Dan 
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a  Bakru,  26.  marža  1670.  Vsih  dobar  priatel  i  svako  dobro  rad. 
Franciseo  Frankulin,  capetan  r.  s.  (Z.  P.) 

Iz  vana :  Ordinanz  postouanomu  porkulabu  i  sudczu  i  suenra  ver- 
nomu  puku  Gromiskomu  na  suersenje. 

Izvornik  u  mojoj  zbirci. 


VI.  0  Bakru  1670.  marta  26. 

Kapetan  Franjo  Frankulin  nalaže  porkulabom  Vinodolskim,  da 
momčad  za  vojnu  doraslu  sakupe  u  Driveničkom  polju. 

Poštovanim  j  vernim  porkulabom  Vinodolskim  lipo  j  drago  po- 
zdraulenie  j  suako  dobro  selli  od  gospodina  Boga.  Neka  da  znatte, 
da  ako  bude  uolgia  Bosia,  ochie  biti  mustra  u  nedilgiu  prisastnu 
u  giutro  rano  na  Driveniskom  polgiu.  Zatto  uam  zapouidam  obla- 
stiom  j  modnom  nassega  m.  gospodina,  da  suaki  od  nas  doyde  sa 
suim  suogim  pukom,  sto  godar  gie  muških  glav,  pochiamsi  od  go¬ 
spodara  od  kuchie  do  dittichia,  ki  jma  let  duanayst.  U  tom  drugachie 
ne  uchinitte,  kako  ste  uerni,  da  sse  imatte  naytti  pod  Driuenik  u 
sobotu  uechier  prisastnu.  I  stim  nestentayte,  nego  neka  doydu  sui 
orusiem  i  s  halyami  lipo  sprauni.  I  gia  ochiu  doytty  u  sobottu  uechier, 
ako  bude  uolgia  Bosia.  I  stim  da  ste  zdrauy.  Dan  u  Bakru  26 
marchia  1670. 

P.  S.  Ako  bitte  chiulli  mosari  od  ouoga  kragia  bitagiuch,  sui 
pottesitte,  kako  ste  uerni  suomu  m.  gosp.  s  orusiem  k  Bakru  j 
Grobniku  prez  prestanka.  Svih  dobar  priatel  i  suako  dobro  rad: 
Franciseo  Frankulin,  capitan  m.  p. 

Iz  vana:  Ordinanz  poštovanim  i  vernim  porkulabom  Vinodolskim, 
pochiamsi  od  Hrilgina  do  Bribira  da  se  da  u  ruke,  da  se  nossi  od 
grada  do  grada  na  prostangie.  Citto. 

Izvornik  u  mojoj  zbirci. 

VII.  U  Bakru  1670.  marta  26. 

Kapetan  Franjo  Frankulin  obavieščuje  svoga  sina  Juricu,  da  je  ime¬ 
novan  poručnikom  kod  banovih  leta  u  Primorju  i  pozivlje  ga,  da 

spremiv  razne  stvari,  svoju  službu  nastupi  i  u  Primorje  dodje. 

Juriša,  zdraugie  i  svako  dobro  sellim  tti  od  gosp.  Boga,  kako 
momu  dragomu  sinu. 

Ouo  salyem  na  postu  k  tebi  Frana  Golza,  našega  slugu,  z  ouim 
mogim  listom,  da  tamo  nimas  malo  nitti  ueliko  atentati,  nego  se 
pasehitti  simo  na  suogiu  vize-kapitaniu,  kogia  te  gottoua  cheka, 
kako  sam  ti  na  richi  pouidal.  I  drugachie  stanouitto  nebude,  kako 
am  mores  viditi,  u  cbiem  gie  dugouangie. 

Okovane  spraue,  srebro,  kog  ie  pri  srebemarih,  sue  poberi,  slize, 
'’ie  su  na  Bosiakovini,  lanzuni  fini,  kerparttur  suilzi,  orusie,  sedla, 
sde,  toke,  partolliri,  stremeni,  suallo,  u  Zagrebu  lanzuni  fini,  ciui, 
e  su  u  ladizi  od  pistol  i  karabin,  driua  za  nadel,  bulgariu  srebra, 
<ednu  nottringu,  onu  ciu,  ku  si  tamo  odnesal,  moy  pallas  i  sue,  sto 
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se  more  oduezti,  spraui  u  foreir  sue  do  malla  i  velika,  pak  oa 
drugi  kray  sto  drugo  priperti,  ter  sue  sobom  donessi ;  gednih  6  sa- 
balj  kupi,  za  sukno  j  posti  na  gnie  loding  od  sattia  kupi  gednih 
20,  j  barilzi  na  gnie  j  remengie,  a  oudi  ssu  kluchi  gottovi ;  na  tta 
turska  sedla  kupi  popragi,  terkig  trideset  j  remenih  ogianikou  10, 
duy  alli  tri  spraue  na  kapittulom  od  remengia;  a  kusay  dva  dobra 
louassa  oštra  ditichia  dopelgiati,  dva  cigana  sipusa  j  gednoga  her- 
»ukara,  jednoga  trumbitassa  dobra  za  nassu  kunpaniu,  orusie  sue 
,s  Eoprivnika,  oklope  mogie  j  tvoye.  Sittak,  pseniczu,  ersuljiu, 
iaydu  j  ostallo,  sto  godar  gie  tottu,  sue  ugni  u  Zagreb,  zvan  simen 
i  sto  gie  za  drusinu  treb,  a  sto  mores  na  kognih  dignuti,  digni 
simo  k  moro,  ako  smo  oudi  prem  u  uoyski  uru  na  uru,  za  sittak. 
Kako  godar  drugi  liudi  poglauitti  chine,  chini  i  tti;  ako  su  s  mi¬ 
rom,  s  mirom  i  ti,  ako  ogibliu,  ugni  i  tti  ter  postaui  pod  uoltu, 
kadi  su  zerzalla  ter  dobro  zakleni.  Špan  more  sam  b  kmeti  svoziti, 
a  tti  settuy  simo  dneuom  i  nochium  priz  preztanka  za  boga,  zašto 
si  mi  kruto  jako  potriban.  Ako  mores  koga  kognia  dobiti  dobra, 
dopelgiay  ga.  Senu  i  ditte  dopelyay  doma  po  suaki  put.  I  stim  da 
si  zdrav.  Dan  u  Bakru,  26.  marcha  1670.  Tvoj  otacz  Francisko 
Frankulin  m.  p. 

Civi,  puške  te  i  nadelli  donessi,  j  spadu,  ako  gie  sueroena,  pallasa 
moga  neostaulay. 

Iz  vana:  Plemenitomu  i  dobro  rogienomu  k.  Jurgiu  Frankulinu 
da  sse  da  u  ruke. 

Izvornik  u  mojoj  zbirci. 

VIII.  U  Grobnika  1670.  marta  27. 

Kapelan  Franjo  Markulin  nalaže  oficijalu  Brodskomu  Mihalju  Ton- 
iiću,  da  momčad  za  vojnu  doraslu  prikupi  na  Grobničkom  polju. 

6.  Tonsich  pozdravliengie.  Ouo  salgiem  m.  ordinanz,  da  se  jmatte 
m.  naytti  na  Grobniskom  polgiu  sa  suim  pukom  Brodskim,  sto  su 
muške  glaue  od  12  let  pochamsi  do  50  let  starih  z  vašom  zasta¬ 
vom  i  bubgniem,  kako  ordinanz  zapovida.  Va  tom  drugachie  ne 
uchinitte,  kako  ste  uerni  milostivomu  gospodinu.  Toga  Gergurova 
sina,  bubgniara,  m.  po  suaki  put  dopelgiaytte  sobom.  On  batt,  koga 
ye  pokogni  Paual  Staidobar  dal  u  Murauechke  Vlahe,  po  suaki  put 
ga  m.  sobom  donesitte,  ako  ga  niste  do  sada  poslalli,  kako  su  go¬ 
spodin  gubernator  m.  zapouidalli.  Va  ttom  drugachie  ne  uchinite. 
Simo  u  Grobnik  posalgitte  deset  touori  zobi  iz  s  mogimi  kogni,  a 
u  Bakar  10  za  kognie  gosp.  gubernatora.  M.  lipo  prossim  za  on 
hayttas  od  kongih  repi,  koga  imatte;  ocbiu  ga  m.  lipo  platiti,  j 
zahvalan  biti.  I  ostagiem  m.  dobar  priatel  j  svako  dobro  rad.  Dan 
u  Grobniku,  27.  marchia  1670.  Francisko  Frankulin,  kapitan. 

Iz  vana:  G.  Mihalgiu  Tonsichu,  officialu  Brodskomu  da  sse  da 
u  ruke  na  Brod.  Gitto,  citissime. 

Izvornik  u  mojoj  zbirci . 
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IX.  U  Novom  1670,  marta  29. 

Knez  Orfeo  Frankapan  obaviešćuje  kapetana  Franju  Frankuiina, 
da  »bog  mnogih  poslova  i  sbog  toga ,  da  izviesti  u  Italiju  o  namjeri 
urotnika ,  nemože  doti  na  ureleni  sastanak ,  koj  je  potrebit  radi  do¬ 
govora  o  mnogih  važnih  stvdrih. 

Molto  illustre  signore  osservatisimo.  Conforme  ii  concertato  con 
ii  signore  abbate  hauerei  molto  volentieij  assistito  alla  rassegnia 
della  gente  et  estraere  da  qaelli  li  proprii  per  tale  occaaione,  ma 
in  rigu&rdo,  cbe  deno  spedire  lettere  in  Italia  a  molti  soggeti  et 
giostifieatione  ddle  nostre  operationi  mi  uiene  per  espedire,  non 
potermi  ritrouare  dimani  al  luogo  destinato;  percič  ho  voluto  signr- 
fiearli,  cbe  se  compiaccia  di  far  la  detta  rassegna,  sapendo  be- 
nissimo,  cbe  lej  considerando  1’  affare,  non  solo  li  megliorl,  ma  in 
maggior  quantit&,  che  si  possa,  risolaerk  et  1’  essecutione  del  nostro 
iotento,  baaendo  io  medemo  praticato  1’  istesso.  La  piriego,  cbe  si 
compiaccia  aunisarmi  la  quantit&,  come  anco  capitare  da  me,  qnanto 
pin  presto  puole,  per  discorrsr  assieme,  havendo  seco  da  commnnicar 
moJte  cose,  e  se  ha  qualche  nouith,  si  compiaccia  auuisarmelo ;  e 
con  qaesto  pregandoli  dal  cielo  ogni  bene,  resto.  Novi  29.  maržo 
1670.  Affetnosissimo  servitore  Orfeo  Erankopan  m  p. 

Iz  vana:  Al  signor  illnstre  Franceaco  Francolin,  cito,  dtissime  a 
Bokari. 

Izvornik,  Croatica,  1671,  J'dner,  br.  9 . 

X.  U  Broda  na  Kapi  1670.  aprila  4. 

Kapetan  Franjo  Fratikulin  uvjerava  vlastelina  Langenmantela  u 
Kostelu  u  Kranjskoj,  da  oružanje  i  spremanje  vojske  u  Brodskoj 
gospodštini  neprieti  Kranjskoj.  Ofieijal  Brodski  Mihalj  Tomšić  daje 
nevjeru  podnio,  pa  da  ga  je  radi  toga  zatvorio.  Sviet  da  će  se  na 
skoro  čuditi  viemosti  kneza  Petra  Zrinslcoga,  kojega  zlo  „ traktiraju “. 

Zdravgie  i  saako  dobro  sellim  v.  g.  od  gospodina  Boga,  kako 
moma  vazdar  nfianomu  priatellu. 

Chiul  s&m  pouidaguch,  da  paske  hitaja  na  v.  g.  grada,  a  neznani 
za  ki  osrok,  nitti  na  ki  konaz ;  ako  biste  v.  g.  kakon  sumgniu  jmali 
zato,  sto  sam  mustra  achinil  danaz  od  mogih  soldattoo  na  Broda, 
v.  g.  a  ttom  nikakoue  sumgoie  nimayte.  Stanouito  da  nebih  ja  ottil 
sto  ludoga  uchiniti,  i  neday  g.  Bog,  da  bih  dal  nikakuoga  zla 
niti  kvara  achiniti  nitti  v.  gospodstvu,  niti  v.  g.  liadem,  niti  nika- 
konn  dooika  onoga  saitta.  I  dagiem  v.  g.  mogiu  parollu,  da  ne- 
—urite  nikakoue  snmgnie  imati,  kako  sam  pošten  capitan  moga  m. 
spodina,  gnib  eccelende,  nego  ocbiu  chinitti  chiuuatti  j  branitti 
ga  m.  gospodina  jmagne  i  podlosnike,  ako  bi  ki  na  da  ne  dosal, 
de  bude  yedna  caplia  kerui  u  meni.  Ako  mene  saaki  posti  s  mi*- 
m  j  imangie  moga  m.  gospodina,  j  gia  j  podlosnike  ochia  sna-* 
ta  s  mirom  postiti.  Ako  sam  prem  gedniu  neueru  isnidil,  ku  gle 
el  oni  ofbdal  Brodski  achiniti,  koga  sam  kako  neaemika  chinil 
Rum  xxiv.  4 
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uhititi  j  poslal  a  Bakar,  da  se  purgira,  kako  znal  bude.  Ja  sam 
ucbinil  mogiu  dusnost  kako  ueran  sluga  moga  mil.  gospodina  polag 
mogie  uernosti  j  dusnosti,  a  da  ouako  bersem  nedoydob,  bi  mi  bu 
uskochi]  j  dvy  ladize  pune  bil  prik  poslal  na  ▼.  gosp.  kray;  jos 
bi  mi  u  gnih  odnesal.  A  to  ^ie  bil  skril  pri  kmetu  v.  g.  po  imenu 
Ivanzu  Petriny,  kogi  bi  uman  od  u.  g.  velike  kastige,  da  gre 
takove  stuari  tatbene  u  suogiu  hisu  prigimatti. 

A  gia  ot'hiu  pod  punoma  gospostuom  u  susedstvu  lipo  siuitti, 
kako  godar  smo  i  do  sada  siuili  j  slobodno  mogu  ▼.  g.  podlos- 
nici  hođiti  priko  Kupe  po  moga  m.  gospodina  jmangiu  i  na  porte, 
kako  godar  su  j  do  sada  prez  suakoga  suspetta.  I  ako  mi  ▼.  g. 
daste  parolu  u  pismu,  da  mogu  slobodno  moga  m.  g.  kmetti  na 
našega  gospodstva  kray  mirouno  hodita,  tako  gnim  ochiu  j  gia  do¬ 
pustiti,  ako  pak  nig  v.  g.  tako  dobra  uolgia,  v.  g.  ste  gospodar 
uchinitti,  sto  vam  drago.  A  kako  sam  pošten  douik,  v.  g.  nemaytte 
nigedoe  sumgnie  stanouito  Toliko  sam  ottel  v.  g.  na  znangie  datti, 
na  sto  budem  cbiekal  od  v.  g.  liubesniua  odgouora.  A  tte  kriue 
informazie  dane  c.  s.  od  nepriatel  moga  m.  gospodina,  verujte  v. 
g.,  da  se  ocbie  sue  drugachie  naytti ;  daše  ochie  nas  suit  chiuditti 
uernosti  dobroga  j  uemoga  gospodina  groffa  Petra  Zrioskoga,  a  to 
pervu  dobru  priliku,  ku  mu  gospodin  Bog  da  gnih  ecoelenzi;  alli 
ouo  zlo  cbine,  da  ga  ouako  traktiragiu  za  niegouu  uernu  slnsbu  j 
njegovih  starigih;  ako  s  pnllitikom  se  nepriatel  ne  napelgia  na 
skok,  sami  dobro  znate  v.  g.,  da  sse  drugchie  nemore.  Alli  to  in 
konfiđenza  v.  g.  pišem,  a  da  bismo  mogli  na  richi  gouoriti,  bitte 
se  v.  g.  listor  chiudilli  j  krisalli.  I  stim  ostagiem,  kako  j  vazdar 
de  mogie  smerti. 

Brod,  4.  aprilia  1670.  V.  g.  dobar  priatel  j  sluga  naymagni  Ga* 
petan  Francisko  Frankulin. 

Iz  vana :  Copia  lista  pisanoga  gosp.  Logomantlinu  na  4.  aprila. 

V  mojoj  thirci. 


XI.  U  Bakru  1870.  aprila  5. 

Orfeo  Frankapan  piše  kapetanu  Franji  Frankulinu,  da  se  Brodske 
strane  imaju  braniti  samo  onda,  ako  se  bude  to  moglo ,  a  da  treba 
svakako  Primorje  braniti  i  zato  neka  dodje  što  prije  u  Bakar  * 

to  sa  šetami. 

Der  Orfeo  Frangepani  schreibt  an  den  Frankulin,  dass  er  auf 
Bukhari  sambt  der  frau  marchesin  gewisser  vrsacben  soli  angelangt 
seyn.  Dahero  soli  er  schier  belieben  lasseo,  alsob&lden  alhia  zu 
khomben,  damit  sie  in  sahen  vnteredt  pflegen  khonen  vnd  in  be- 
raitscbaft  steben  auf  begebenden  notbfall,  vrelcber  sich  eraignen 
mbebte.  Weider  schreibt  er  uichts,  sondern  zweifelt  gahr  nicht,  er 
werde  sich  ohne  einigen  zeits  verliehrung  aufmahen  vnd  alhii 
khomben.  Er  vernimbe,  dass  er  Franculin  neue  zeitung  babe,  wie 
das  50  Teutsche  soldathen  das  guett  Brod  vnd  derselben  orther 
zu  uberfallen  in  marsch  begriffen  vrebren.  Er  halte  darfiir,  das  ei 
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solchen  einfall  resistiren  khan  vnd  lobe  die  defension,  van  er  ver- 
maine,  dass  er  sich  da  selbsten  manutunieren  khan;  als  halte  darfilr 
allerdings,  dass  wegen  mangel  der  munition  vnd  auss  forcht  der 
vnterthanen  nicht  rathsamb  wahre,  das  gliikh  in  zviffel  zu  seczen. 
Welche  resolution  er  nieht  guethaise,  als  voli  sich  za  reterier  an 
sicherer  ortth  vnd  za  nemben  die  sahen  mit  sieh  so  dinlich  vehre, 
alss  da  sein  munition,  gewehr  vnd  dergleichen.  Weillen  die  zei- 
tongen  diser  orthen,  die  maht  des  feindts  mochte  einfallen  vnd 
vir  za  thaen  genag  haben  mochten,  veillen  vir  in  der  mitten  stehen, 
dahero  ist  nothvendig,  dass  w(ir  vnss  woll  versehen.  Vnd  vermeine, 
das  er  ein  anzahl  guet,  dapfer  vnd  threaen  volkhs  mit  sich  alhero 

brahte,  vehre  geviss  nicht . Dahero  voli  der  herr  sich 

befleisen,  baldigst  alhero  zu  khomben,  veilen  er  siht,  das  die  sahen 
ganzlihen  in  der  confassion  stehen  vnd  ist  das  nothvendigiste  in 
obacht  za  nemben,  vorderist  die  pošten,  vq  man  sich  leichter  de- 
fendiren  khan.  Khein  pulver  schikhe  er  ihme  nicht,  dan  er  sich 
dessen  nicht  khan  entpdren.  Datum  Bukari,  den  5.  april  1670. 

.Suvremeni  prievod  u  mojoj  šbirci. 

XII.  U  Grobnika  1670.  aprila  5. 

Kapetan  Franjo  Frankulin  priobiuje  vlastelinu  Langenmantelu  u 
Kostelu  u  Kranjskoj,  da  je  zaprielen  njega  ' osobno  pohoditi. 

Zlasha  mogiu  ponisnu  v.  g.  preporucham,  •  kako  moma  vffanom 
gozp.  j  priatellu.  —  Priel  sam.  v.  g  liabezniui  list  j  zadouolgno 
sam  razumil,  sto  mi  v.  g.  pisette.  Ja  bih  z  moge  dobre  uolgie  dosal 
v.  g.  na  slasba,  kako  sellite,  ali  mi  stanovitto  nig  moguchie  doytti, 
budachi  da  ovdi  imam  nikogiega  gosposkoga  poslla;  zatto  prosim 
v.  g.,  da  me  imatte  za  isprichanoga,  da  nemorem  doyti  v.  g.  na 
slusbn,  a  stanovitto  bih  se  bil  rad  sastati  z  v.  g.  i  na  richi  govo¬ 
riti.  Ako  li  pak  nig  moguchie  se  zastatti  j  da  ochiete  v.  g.  odha- 
giatti,  neznam,  sto  trib  gie  pacenziu  imati.  Ako  li  budete  v.  g. 
odhagialli,  peruo  nego  se  vidimo,  ja  selligiem  v.  g.  dobar  j  srichan 
pat  j  na  puta  od  gosp.  Boga  svaku  dobra  j  pouolgnu  srichu.  I 
s  tim  ostagem,  kako  j  vazda  v.  g.  ponisan  priatel  j  šlaga,  capetan 
Francesko  Frankulin  m.  p. 

Iz  vana:  A1  ili.  sign.  mio  —  Francesco  Adamo  Longenmantel, 
signor,  del  sakro  Boman  imperio  L.  B.,  signor  di  Costel  —  a 
Kostel. 

Izvornik  medju  Oroatica,  1671,  Jttner  br.  9. 

XIII.  U  Bakra  1670.  aprila  8. 

Kapetan  Franjo  Frankulin  naredjuje  župniku  Brodskomu,  popu 
Jurju  Pipiniču,  da  se  Brodska  vojska  prikupi  u  Brodu. 

Gospodine  plouane  Brodski  j  usi  ostali  postovanj  supanj  j  uemi 
ouchanj,  sellim  vam  od  gospodina  Boga  zdravije  i  sako  dobro,  kako 
aoim  prijatelem. 
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Takj  kako  primete  onj  moj  list,  zapouite  sim  su  panom,  uoiuođom, 
zastavnikom  j  bubnarom,  desetnikom  j  osim  soldatom,  koi  godar 
sa  popisanj  pod  knesijn  Brodsku:  Broyane,  Delnichane  j  Moraui- 
chane,  da  sse  spraue  usi  totu  na  Brodu,  afy  lipo  sprauni  s  baliom, 
z  orusjem,  a  ki  ga  nima,  neka  popade  sto  i  s  chim  more  v  ruke 
uzet],  s  chim  se  bude  mogal  branit],  illj  na  nepiiatella  udriti. 
V  tom  da  drugachje  ne  vchine,  kako  su  vernj  suoemu  milosti¬ 
vomu  gospodinu,  j  da  sse  jmaju  naiti  ssy  vchetertak  vecher  pri- 
sastnj  nad  Bakrom  na  Skeriieuu  pulli  Eukulanuoua  sella,  kada  se 
obracha  proti  Grobnika,  i  da  suaki  sobom  donesse  brassno  za  pet 
dan.  Va  tom  da  drugachje  nevcbinite.  I  ki  nebi  tako  obuersil  go- 
sposke  zapovidi,  hoche  mu  se  vse  negouo  za  gospodina  milostiva 
zaujetj  j  niega  za  u  som  drusinom  iz  jmanya  gospodina  m.  prognati 
j  za  uikovechnoga  nenernika  publikatj,  kako  vrbary  j  patente  nlh 
excellencie  zapovidaju.  A  ki  doide  j  skase  suoye  junastuo  j  vernost, 
hoche  biti  od  nih  excellencie  prostiman  j  suaki  miloschu  i  slobos- 
chinu  jmati.  Kadi  po  suaki  put  nadial  se  budem.  I  stim  da  ste 
zdrauy.  Dan  u  Bakru  8.  aprila  1870.  ob  tretoj  vry  po  pol  dan. 

V.  m.  dobar  priatelj  i  sako  dobro  rad.  Frandsko  Franculin,  cap. 

Iz  vana:  Gosp.  plovanu  Brodskomu,  goep.  popu  Jurgiu  Pipinichiu 
j  suemu  vemomu  puku  Brodskomu,  da  se  da  oui  list  u  roke  na 
ouersenye  na  Brod. 

XIV.  U  Grobniku  1670.  aprila  9. 

Kapetan  Franjo  Frankulin  naredjuje  župniku  Brodskomu,  popu 
Jurju  Pipiniću,  da  Brodske  čete  u  Primorje  Šalje,  a  u  Kranjsku 
da  polije  nekog  Rolevara  kao  „ Spiju“ . 

Gospodine  plouane,  drago  pozdrauliengie !  Priel  sam  v.  m.  list  j 
zadouolgno  rasumih,  sto  mi  v.  m.  pisette.  Onoga  nepokornoga  da 
ste  simo  poslali,  prauo  ste  v.  m.  uchinili.  Samo  ochu  kusati  mu¬ 
štardu  iz  nossa  uzetti.  Ia  se  uffam  u  gosp.  Boga,  da  od  ottuda  se 
nistar  nebogimo  stanouito,  nego  se  kragina  spraula  od  Vinodol, 
kako  priatelli  kasu,  stanovito.  Tako  sam  ordinal,  da  Brodska  voyska 
j  Gerouska  simo  potteBe.  Neduogim,  da  ste  gih  simo  do  sada  od- 
prauilli,  tamo  da  ye  v.  m.  sve  preporuchieno,  a  sto  nam  gie  tribi, 
otte  poslatti;  ako  nig  do  Bada  došlo,  to  bi  chiudo  bilo.  Munidona 
ochiu  oudi  liudem  datti,  a  sto  se  ofdciala  Tomsichia  doztogi,  ochie 
mu  se  grada  uchiniti,  sto  bude  moguchie  uechie,  nego  merita.  Polah- 
chiangie  od  use  zelessa  neka  usiua,  dokli  gosp.  m.  zapouida,  sto 
se  ima  uchiniti.  Drugachie  neka  nesagnia.  Ako  kakoue  nouine  sta- 
nouitte  budette  jmali,  osnanitte;  toga  Hochieuara  salgitte  na  spiu 
uan  po  Hochieugiu,  od  kuda  biste  kakou  sumgniu  imalli.  Ja  ga 
ochiu  darouati  stanouito.  Kruha  j  napitka  oina  nesparayte  mu  dati, 
8 to  gie  spodobno,  da  hranu  jma.  Posalgitte  ga  u  mesto  Hochieugie 
i  do  Koprivnika  suidati,  ali  z  lipom  maniorcun,  ako  sto  stanouita 
bude.  Neka  taki  osnani;  na  m.  razum  puschiam.  I  stim  gospodin 
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Bog  hl  zdrauo  dend.  Dan  u  Grobnika  9.  aprila  1670.  M.  dobar 
priateb’.  I  suako  dobro  rad  do  smerti  Francisko  Frankulin. 

Iz  vam:  Gospodina  ploaana  Brodskomu,  gosp.  popa  Jnrgiu  Pipi- 
nichia,  da  sse  da  u  ruke  na  Brod. 

.  Izvornik  ii  mojoj  zbirci. 

XV.  U  Broda  na  Kapi  1670.  aprila  11. 

General  grof  Ivan  Josip  Herberstein  oglasuje  Draianom  i  Kostre- 
njanom ,  da  ga  svi  vjerni  imaju  dočekati  vile  Hreljina,  a  nevjerne 
da  će  strogo  kazniti. 

Donen  za  Bakharska  draga  vnd  Kostrena,  aueh  andern  der  sel- 
bigen  reuier  bewohnten  ein  freundlicher  graess.  Zum  fali  sie  ihrer 
kay8.  majest&t  gehorsamb  vnd  der  Christenbeit  zuegethan,  haben 
sidi  dieselben  nicbts  zu  beflirchten,  sondern  sollen  vnserer  oberhalb 
Hrelin  erwarthen,  die  threu  vnd  deuotion  erzaigen.  Wan  sie  aber 
ihrer  khays.  may.  vntbrea  vnd  der  Christenheit  abgefallen,  werden 
wier  nit  vermangeln,  sie  alss  vntbreae  mit  der  scherpfe  za  bestraffen. 
Ib  Brod,  den  11.  april  1670.  Johan  Joseph  graff  v.  Herberstein. 

Provod  iz  hrvatskoga,  Oroatica  1671,  Jtiner,  br.  9, 

XVL  U  Karlovca  1670.  aprila  24,  nutfa  20  i  1671.  joUja  1. 

Zapisnik  iztrage  proti  kapetanu  Franji  Frankulinu  radi  ortaitva 
u  uroti  Zrinsko-Frankopanskoj. 

Proces« as  Franzen  Franculini,  gewest  Petter  Serinischen  haubt- 
man,  welher  auf  beaelih  ihrer  ezcellenz  herrn,  herrn  Johann  Jo- 
sephen  graffen  zu  Horberatein,  generallen  der  Croatisch  vnd  M5hr 
Gr&nizen  etc.,  den  12.  aprili  verwichoen  1670.  jabrs  za  Buccari  ge* 
fenghlih  eingezogen  vnd  volgendts  auf  schweren  verdacht  in  puncto 
complidtatis  der  Serinisch  vnd  Frangepanischen  rebellion  zu  vndter- 
schidlicben  maBn  ezaminiert  vnd  đessen  darOber  gethanne  aussaag 
nahuolgunndt  beschriben  vorden. 

Gehaltner  khaysL  regiments-gerichts-session  Carlstatt,  dem  23. 
aprillis  a.  c.  1670. 

Fragstakh. 

1.  Ob  nit  wahr,  dass  er  allerorthen  wider  ihr  Mayst.  etc.  eto., 
den  Romischen  kaysser,  vnsern  allergennedigisten  herrn,  die  pauren 
aufgehezt,  dass  sye  gegen  ihr  Mayst  sich  sezen  vnd  wehren  solten, 
auch  den  pfleger  zu  Brod  mit  schmehlihen  droheworten  gezvrungen, 
er  solle  wider  den  khayser  den  Tilrkhen  sehwbm,  vnd  also  der 
"srinischen  rebellion  thailhafftig  gewessen? 

2.  Ist  also  znfragen,  wie  lang  er  iu  disen  bandi  intrigirt,  wass 
uon  Serin,  Serinin,  Frangepani,  abbate,  frau  Gabriele  vor  wissen- 
lafiEt  babe,  wie  lang  diše  verratherey  gesponnen  vnd  wie  sie  in 
t  baubtsahen  geschlossen  gewessen  sey? 

3.  Vfohr  aller  in  dišem  land  vou  adi  oder  vnadl  innterressiert 
e,  wehr  auf  der  Gr&niaen,  wehr  za  Agramb,  wehr  in  virtl  Cilly, 
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wehr  in  Crain,  wehr  in  Friaull,  webr  in  Steaer,  vnd  leztlih  ob 
iemandt  villeicht  bey  hoff  selbsten  vnter  der  dekhen  lige? 

4.  Wo  er  vermaindt,  dass  Zerin  vnd  TersMz  hin  seje,  dan  wo 
ihr  leztes  refuginm,  wan  sie  solten  endekbt  werden? 

5.  Warumb  der  abbate  auf  Venedig,  ob  die  republica  mit  interes- 
siert,  wass  sie  vor  ein  htilff  versprohen,  wass  seines  thuens? 

6.  Ob  kbein  vornembe  weibs-perschon,  oder  wittib  in  diser  con- 
spiration  weitters  interressiert,  als  die  Serinin? 

7.  Wass  sich  dess  Tiirgkhen  halber  zubesorged,  vrass  der  rebeller 
anschlag  gewes8en,  wie  sih  diser  lender  zubemehtigen? 

8.  Auf  wehn  sie  sih  verlassen  vnd  auf  wembe  bej  hoff. 

9.  Wass  er  bej  sih  zu  Buccari  gehabt,  vrehr  ihms  genomben 
sein  carabiner,  pistollen,  harnisch,  wembe  er  ihm  zu  Buccari  in  die 
statt  geschikt  vnd  durh  vremb? 

10.  Wass  zu  Grobnikk  verhanden  sej  gevrest,  so  woll  in  geschloss, 
alsB  seinen  hauss  von  mobilien,  gethraidt,  vvein  vnd  vih? 

11.  Auch  vrass  zu  Buccari  gewessen,  vrehr  der  kauffman  so  vili 
wahren  in  der  statt,  Serinisch  gehorig,  haben  soli? 

12.  Wass  auf  den  schliffen  dess  Serins  gehorig  gelassen,  ob 
niergendt  auf  seinen  gtiettern,  alss  Brod,  Oseil  von  sjlber  oder 
solhen  zeug,  der  pferdt,  oder  andere  costbahre  sahen  gebalten 
worden? 

Hernach  volgt  des  Franculin  aussaag. 

1.  Auf  dass  erste  fragstukch  deponiert  souil,  dass  derselbe  so 
vrider  ihtne  nicht  wass  solbes  gesagt,  seye  von  dem  beesen  geist 
besessen,  vnd  werde  sih  in  alle  evrigkbeit  dises  nit  befiinden,  er 
8eye  ein  guetter  christ  vnd  habe  niemallen  einigen  solhen  gedan- 
khen  gehabt ;  der  pfleger  zu  Brod  mohte  etwas  auss  passion  vrider 
ihme  gesagt  haben,  vreillen  er  denselbeu  auf  anclag  der  gemain, 
dass  er  nemblihen  alle  register  vnd  invrentaria,  so  bey  sein  pflegers 
handen  gevressen,  hintiber  auf  das  Crainerische  geptiett  enttragen 
haben  sollen,  naher  Buccari  zu  dem  gubernator  vmb  seiner  pur- 
gation  vrillen  geschikht.  Dass  er  aber  vrider  ihr  kaysl.  Mayst.  vnsem 
allergnedisten  herm  die  paueru  aufgehezt  vnd  dieselben  zum  wider- 
standt  animiert,  werde  sih  deme  also  nit  befiinden,  sondern  nah- 
deme  der  abbatte  zum  gubematorn  der  mohr-giietter  von  dem  graff 
Serin  denominiert  vnd  in  der  khiirhen  more  soUto  publiciert  vrorden, 
habe  er  vnd  alle  andere  Serinische  officier  von  dem  abbatte  de- 
pendiern  vnd  dessen  beuelch  vnd  ordinanz  alss  ibren  vorgesezten 
absoluten  gubematorn  nahkomhen  miiessen,  vrelher  ihme  Fntnculini 
aubeuolhen,  er  solle  zu  der  Polnischen  hohzeit,  welhe  zvrischen  den 
Serinischen  sohn  vnd  eines  Polnischen  pallatini  tohter  publiciert 
vrorden,  souil  letith  alss  moglih  sein  khan,  iedoh  damit  die  hauss 
vriirdtschafit  ein  vregg  alss  dem  andern  verriht  vnd  der  porto  nicht 
verlassen  vrerde,  beschreiben  lassen;  darzue  er  ihme  fiir  einen 
haubtman  stelle,  vnd  der  gemain  vorbalten  solle,  sie  solten  ihren 
gn&digen  herrn  den  graff  Serin  threu  zubleiben  vnd  neben  ihme 
za  leben  vnd  zu  sterben  ein  jurament  schvreren,  desfcwegen  er  dan 
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als.  ein  threiier  diener  den  beuelh  nabkhomben,  naher  Brod  geraist, 
die  gemain  zusamben  khomben  vnd  beschreiben  lassen,  worauf  sih 
die  gemain  vrieder  die  Morauizer  Wollachen  beschvverdt,  das  sie 
ibnen  grossen  schaden  vnd  vngelegenheit  znefttegen,  worliber  er 
ihnen  verbotten,  dennen  Wollahen  nihts  vngliches  zuthuen,  wan  sie 
aber  khomben  vnd  gewalt  brauchen,  solten  sie  sih  wehren. 

2.  Er  vvisse  ymb  khein  andern  bandi,  alss  der  Polnischen  raise, 
za  vvelher  ihme  der  abbate  oberzeltermassen  den  12.  marty  den 
beuelb  gegeben ;  von  dom  Serin,  Serinin,  Frangepani,  abbate,  wisse 
er  gabr  nihts,  babe  anh  nihts  von  ibnen  der  rebellion  balber  ver- 
nnmben,  die  frau  Gabriel  kbene  er  gahr  niht,  waiss  auch  nicbt, 
wie  lang  diše  verr&therey  gesponnen  vnd  wie  sie  in  der  hanbtsahen 
geschlossen  gevvessen  seye. 

3.  Waiss  nihts,  alss  wass  das  ganze  landt  weiss,  weder  auf  der 
Grhnizen,  zu  Agramb,  in  viertl  Cylli,  in  Grain,  in  Friaoll,  noh  in 
Steyer,  weniger  aber  beym  hoff  wisse  er  gahr  vmb  kheine  interes- 
sierten. 

4.  Waiss  auch  nichts,  alss  wass  er  von  andern  letithen  hore, 
đass  Serin  vnd  Tersaz  za  Tsch&khSthurn  seye,  der  junge  von  Serin 
aber  vrehre  naher  Wienn  abgeraist,  vmb  gnadt  zubitten. 

5.  Der  abbate  babe  zu  inm  vermeldt,  er  wolle  naher  Jakhin 
(Ancona)  abraissen,  hette  das  gelt  mit  sih  genomben.  Dass  die 
republic  zu  Venedig  mit  interressiert  seye,  habe  er  niemallen  ge- 
hfirt,  weniger  vmb  einige  htilff  von  ihnnen  gewast.  Der  abbate  sey 
ein  man  seines  alters  gegen  4.  oder  35  jahren,  ein  verschmizter 
man  von  sauberer  gestalt. 

6.  Waiss  auch  nihts. 

7.  Dass  man  sih  des  Tiirkhen  halber  zu  besorgen,  oder  vrass  der 
rebeUer  anschlag  gevvessen,  sih  diser  lender  zn  bemohtigen,  wisse 
er  nit,  sondern  souil,  alss  bemelter  Orpheo  Frangepani  naher  Buccari 
ankhumben  gevvessen,  habe  er  dass  geschiiz  vnd  die  r8hr  besich- 
tiget,  vnd  in  die  ordnung  stellen  lassen,  vvorauf  der  constitut  ihme 
befraigt,  vrass  dass  sein  miieste,  habe  er  zue  andtvvortt  bekhomben, 
dass  sih  die  Tiirkhen  aller  orthen  versamblen,  Lika  vnd  Eerbava 
vrehre  voller  Tiirkhen,  auf  welhe  andtvvortt  er  constitut  bey  ibme 
selber  vmnderlihe  gedankhen  gemacht,  dass  man  einerseits  von  der 
Polnischen  hohzeit,  von  der  andern  aber  von  Tiirkhen  geredt  .bat, 
vnd  alss  er  vernumben,  dass  ihr  ezcelenz  herr  generali  auf  Buccari 
khomben,  habe  er  mit  aufgerekhten  henden  Gott  gedankht  vnd  also- 
baldt  abgesandte  zu  ihr  excelenz  geschikht,  der  gemain  auch  befol- 
hen,  alsobaldten  den  gehorsamb  zu  laisten,  vrelhe  gemain  vvider 
ihme  sih  aufgelaint  vnd  tottschlagen  vrollen,  also  dass  er  sih  insS 
gschlos8  hinein  reteriem  miiessen.  Die  gemain  h.ette  mit  fliegenđen 
fahnen  ihrer  excellenz  entgegen  marschiern  vnd  sih  vvehren  vrollen, 
so  aber  von  ihme  verhindert  vv  orden. 

8.  Wais  auch  nichts  auf  vvelhe,  oder  auf  vvemh  bey  hoff  sie  sih 
rerlassen. 
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9.  Er  babe  nichts  solches  bey  sich  gebabt,  sondern  alss  sih  die 
gemain  vrider  ihme  rotiert  vnd  zuegeschrien  Bferma  c&n  ueehio“, 
nab  er  sein  geweholibes  gewehr  zu  sih  genomben  vnd  ihnen  zuege¬ 
schrien,  sie  solten  etili  sein  vnd  sih  nichts  flirchten;  ihr  ezcdlenz 
herr  generali  von  Garlstattt  khombe  vnd  hette  der  abgesandten 
erwarttet.  Webre  gehren  selbst  ihrer  eicellenz  entgegen  kbomben, 
aber  von  der  gemain  auss  dem  gschloss  niht  hinaoss  derffen;  ca- 
rabiner  vnd  pistollen  aucb  busdihan  wehre  auf  den  tiisch  gelegeo, 
aber  dorh  die  letith  verzogen  worden,  wisse  nicht  durh  wemb. 

Der  barnisch  wehjre  rostig  gewessen  vnd  seinen  sohn  gehdrig, 
vnd  weillen  die  mnsterung  zu  Laybach  bescbeben  sollen,  babe  er 
den  barnisch  zu  Buccari  dorh  den  scbloBer  ausspuzen  lassen,  den 
sohn  aber  gnette  pferdt  zabhauffen,  vnd  sih  za  der  masterang, 
vreiDen  er  vnter  den  gtilt  pferdten  zu  Laybach  mit  ein  pferdt  be- 
dient,  vnd  ihme  dasa  anđere  bey  diser  musterung  zuegeben  ver- 
sprohen  vrorden,  zukhauffen  verschikht,  der  harniscn  sambt  den  bey 
sih  gehabten  gevrbhr  seye  in  dem  castell  za  Buccari  verbliben,  die 
pferdt,  s&ttl,  gewehr  vnd  was  er  bey  sih  gehabt,  seye  verzogen 
vrorden,  vraiss  aber  nit  darh  wembe. 

10.  Za  Grobnikh  seye  nichts  solches  von  mobilien,  alss  47 
lange  rohr,  60  oder  70  sttlkhen,  auf  150  oder  60  emper  wein, 
2  metalene  stokh,  so  gross  alss  zu  Buccari,  i  tem  drey  khleine  me- 
talene  stiikhl  vnd  etiuhe  eyssene  perere,  so  auf  Tetttsch  hassen- 
stUkbl  genendt  werden,  auf  vngef&hr  25  star  waizen,  dauon  sie 
prott  pahen  sollen,  auf  den  mayerhoff  etwass  schafi,  daruon  ein 
inuentari  aufeeriht  vnd  dem  puiggraffen  zaegestelt  vrorden,  in  seinem 
hauss  seye  etwass  von  manss  vnd  vreibs  khlaider,  thraidt,  vrein, 
khSss  vnd  sonsten  allerhandt  mobilien,  wie  in  eines  armben  hauss 
zofiinden. 

11.  Za  Buccari  seindt  drey  handlss-leiitb,  Mathe  M&rschanitsch 
dess  Mathia  sohn,  handelt  mit  salz  vnd  vraizen,  AlezandroGarina 
mit  n5gl  vnd  evsen,  so  von  hammervrerh  nah  Buccari  gelttffert 
vrierdt,  mit  gehtuz  der  Thome  Masitsch,  so  aber  alles  vorbero  dorh 
den  gabernatom  hstimiert  vnd  ohne  sein  vrissen  nihts  gehandelt 
vrerden  khan;  dass  gelt  aber  pflegt  alsobaldten  der  gubernator  zu 
seinen  handen  zunemben. 

12.  Seye  khein  anders  schttff  verhanden,  alss  dne  peota  mit  8 
rueder,  auf  vrelher  der  abbate  forth  marschiert;  seye  nichts  solches 
darauf  gevressen ;  auf  den  giiettem  beym  mohr  sey  von  sylber  oder 
andern  costbahren  sahen  nihts  gevressen,  2  pferdt  haben  den  abbate 
zaegehort,  vrelhe  ihme  der  graff  Serin  gegeben,  vngefohr  8  sii- 
berne  lem  sein  za  Buccari  gevressen;  von  allen  hat  der  borggraff 
dassebst  dass  inuentarium,  vras  aber  zu  Osseil  gevressen,  vraiss 
er  nichts,  aber  za  Tschakatharn  sey  dass  poste  vnd  vornembste  von 
der  Serinischen  sabstanz,  vrelhe  er  vergangnen  vriinter  inaentiert. 
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Den  10.  maj  a.  c.  1670. 

Ist  bemelter  Franculin  gegen  dem  in  den  esten  fragstukh  be- 
nandten  pfleger  su  Brod  Mihaelen  Tombschitsch  confrontiert  vnd 
ne  beede  nohmallen  iiber  obstehende  interrogatoria  befragt,  vnd 
ihrer  gethanne  aussaag  der  ersten  gleichformig  befunden  worden. 
Der  Tombschitsch  aber  bat  benebenss  souil  deponiert,  daas  alss  er 
dio  nahrieht  bekhomben,  wie  dass  500  Tetitsche  soldathen  Iiber  die 
Serinischen  giietter  commandirt  vnd  im  anzug  vrahren,  babe  er 
solhes  dem  Franculini  in  bejsein  dess  pfarrer  zu  Brod  vnd  Georgen 
Abranonitsch  angedeut,  vrortlber  der  Franculini  ihme  zur  andtvrortt 
geben,  er  frage  vmb  die  500  Teutsche  nichts,  sie  w4ren  ihme  gleih 
zu  einem  sallath,  vnd  er  liesse  ihme  mit  gewalt  nichts  nemben,  er 
verkutge  zwar  seines  thails  nichts  anzufangen,  da  er  aber  ange- 
fallen  wtlrde,  woile  er  sih  biss  auf  den  lezten  bluetstropffen  w8hrn, 
welches  aber  dar  Franculini  widersprohen,  filrgebendt,  diše  •  seje 
ein  appassionierte  aussaag,  weil  er  nemblih  Ume  Tombschitsch 
vregen  der  entfUhrten  vrbarien  in  arrest  genomben,  vnd  nah  Buccari 
gefenglih  geschikht. 

Eodem  dato. 

Ist  Franculini  ferrer  Iiber  nahuolgende  fragstukh  befragt  worden. 
Fragstukh. 

1.  Ob  er  zeit  wehrunden  Serinischen  rebellion  anhangs  so  wollen 
flir  sih  selbst,  als  durh  seinen  sohn,  mit  dessen  schweher-vattern 
Adamben  Ehossler  zu  Nesslthall  in  der  Gottschee  haimblihe  cores- 
pondenzen  geflihrt  vnd  wass  dieselben  anbetroffen? 

2.  Obs  nit  wahr,  dass  gedahter  Ehossler  ihme  Franculin  zum 
Sfftern  zuegeschriben  vnd  von  allen  vnssern  gemabten  gegen  ver- 
fassnngen  in  einen  vnd  andern  ihme  beriht  gegeben? 

3.  Auf  wass  disse  ihme  mit  einander  gehabte  correspondenz 
aigentHh  uigesehen  gewest? 

4.  Ob  nit  mit  sein  Ehosslers  rath  vnd  thatt  ein  anschlag  auf 
Gottschee  obhanden  gevest,  wie  vnd  wass  gestalten  ? 

5.  Ob  nit  auch  durh  brieff  mit  ihme  Ehossler  haimblih  berat- 
sehlagt  worden,  wie  vnd  wass  gestalten  die  lesstmals  in  der  charr- 
vrohen  schon  zu  Brod  gelegenne  Serinische  munition  durh  Gottschee 
fbegUh  gebracht  werden  moge,  vnd  wohin  selbige  hat  geliiffert 
vrerden  sollen? 

6.  Ob  er  nit  mit  rath  dess  Ehosslers  besagte  munition  durh 
die  gemusterte  vnd  stets  in  armis  bebalteone  pauerschafft  zu  Brod 
”nd  deren  orthen  gewalthettig  durhzubringen,  vnd  mit  diser  gele- 

;enheit  Gottschee  ausszupllindem  vorgehabt,  dess  KhoBslers  aber 
uuersdMnnen  versprohen  ? 

7.  Obs  nit  wahr,  das  disen  vergangnen  w1inter  etlihe  shumb  Se- 

nische  munition  vnter  einem  falschem  ftlrwandt,  dass  ess  nur 

sher  vrbhren,  durh  das  Gottscheeriech  oder  Pellandtische  geftlhrt 

d  bej  dem  Ehossler  abgelegt  vnd  etlihe  tag  verborgen  gehalten 
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w orden?  Wass  fttr  munitidn  đieselbe  gewest,  ynd  wohin  manss 

geltlffert? 

8.  Obss  nit  wahr,  dass  dergleiben  munitions-ltifferungen  mit  desa 
Ehosslers  httlff  vnd  vorschub  offter  geschehn,  wan,  wie  oflFt  vnd 

wohin? 

9.  Obs  nit  wahr,  dass  Ehossler  ihme  Franculin.  alss  der  graff 
Auerspergische  rentmaister  Marx  von  Perizboff  neiilih  in  der  chaar- 
woben  zu  Gottschee  wahr,  gewahmet  babe,  er  solle  damallen  nichts 

wiđerwertiges  fUmemben? 

10.  ObBs  nit  wahr,  dass  Ehossler  den  Mihaeln  Tombschitsch, 
pflegern  zu  Brod,  dass  er  mit  vnss  haimblih  wegen  der  Seriniscben 
rebellion,  vnd  sein  Franculins  beschreibung  der  manscbafft  vnd 
deren  musterung  correspondiert,  verrathen,  destwegen  ihme  Tomb- 
Behitseh  der  Franculin  gefangen  auf  Buccari  bringen  lassen? 

11.  Wie  lang  ess  ist,  dass  die  correspondenz  zwischen  ihme 
Franculin  vnd  Ehossler  in  diser  materi  den  anfang  genomben? 

12.  Vnd  durh  wass  mtittl  vnd  weeg  sie  diše  correspondenz  mit 
einander  gepflogen? 

Volgt  hernah  sein  Franculins  aussaag. 

1.  Dass  er,  sein  sohn,  ođer  dess  sohns  schweher-vatter  zur  zeit 
der  Serinischen  rebellion  mit  einander  correspondenzen  gehalten 
haben  solten,  vnderspricht  solhes  totaliter. 

2.  Dass  der  Ehossler  ihme  Franculin  zum  dfftern  zuegeschriben, 
vnd  von  vnsern  verfassungen  wass  angedetith  haben  Bolte,  wider- 
spribt  ebenfals,  allein  erzelt  souO,  wie  schon  etlihe  Serinische 
gschlosser  eingenomben  sein  worden,  seye  ein  Hotscbeuer,  dessen 
namben  ihme  vnbekhandt,  auf  St.  Veith  am  Pflaumb  znm  khiirhtag 
gangen  vnd  souil  angedetith:  werth  euch  nit,  sonsten  mohte  ess 
eucli  auch  also  geschehen,  als  wie  andem,  die  sih  wehren  wolten. 

3.  Auf  wass  ibre  correspondenz  angesehen  gewest  seye,  waiss 
Franculin  nihts,  weillen  sie  niemallen  in  disser  saben  miteinander 
correspondiert  haben. 

4.  Vmb  dess  Ebosslers  anscbSg  auf  Gottschee  loss  zugehen,  habe 
er  kein  wissenschafit. 

5.  Dass  Ehossler  heimbliber  beratschlag,  wie  vnd  wass  gestalten 
die  Sennische  munition,  welhe  zu  Brod  gelegen  sein  solte,  wie  die¬ 
selbe  durh  Gottschee  sicher  gebraht  worden  mohte,  habe  er  Fran- 
cnlin  derentwegen  ganz  khein  wissenschafft,  allein  der  pfleger  zu 
Brod  referiert  souil,  dass  4  s&mb  pley  zu  Brod  gelegen  seye  vnd 
er  pfleger  solhes  auf  Osseill  tiberliffem  lassen. 

6.  Widerspricht  disen  punct  von  wordt  zu  worđt  totaliter. 

7.  In  simili  hat  er  Franculin  von  disen  punct  khein  wissenschafft, 
allein  der  pfleger  referiert  souil,  dass  er  disen  wtinter  auf  Osseill 
etlich  siimb  tuch,  fisch  vnd  bell,  vnd  dass  vorbemelte  pley  iiber- 
scbikht  hat,  aber  die  samber  wehren  bey  dennen  Gottsdierrischen 
confinen  niht  vorbeygangen.  Von  kheinen  ptilffer  bat  bemelter  pfleger 
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auch  nicht  vvissenschafit,  sondern  alless  vnd  jedeš,  wass  von  Buccari 
geschikht*  worden,  seye  ihme  auf  Brod  zuckhomben? 

8.  Von  munition  liifferungen  mit  dess  Khosslers  btllff  vnd  vor- 
scbub  babe  er  Franculin  in  vrenigisten  khein  wissenschafft,  dafiir 
er  dan  seinen  khopf  verpfendt  haben  will. 

9.  Er  Frankhulin  habe  seine  tag  von  dem  Khossler  ditsfalss 
kbeine  wabrung  empfangen,  weniger  darumben  wissenscbafit  gebabt. 

10.  Frankhulin  sagt,  er  babe  dem  Miheil  Tombschitsch  pfleger  zn 
Brod  niht  wegen  rebellerey  oder  anderer  correspondenz  auf  Buccari 
geschikht,  allein  er  habe  dem  pfleger  zu  Buccari  alss  damalligen 
gubernatorn  zuegeschriben,  dass  er  Tombschitsch  sih  wegen  der 
raitt-register  vnd  vrbarien  purgiern  solle,  dass  er  aber  in  eysen 
gescblagen  worden,  fUchte  ihme  nihts  an 

11.  Wie  lang  in  diser  materi,  er  mit  dem  EhoBsler  Bolte  corres- 
pondiert  haben,  vreillen  solhes  niemalen  geschehen,  hat  dauon  khein 
wis8enschafft. 

12.  Diser  punct  correspondiert  dem  vorigen  gleib,  vnd  hette  ihme 
von  solhen  correspondenzen  niemallen  nichts  getraumbt,  schweigens 
dass  solhes  geschehen  sein  solle. 

Den  ersten  j  u  1  y  a.  c.  1671. 

Ist  FraDZ  Franculini  iiber  nahuolgendt  aus  vndterschidlicher  ori¬ 
ginal  vnd  missiu-schreiben  formierte  fragstllkh  abermallen  befragt 
vnd  dessen  aussaag  von  worth  zu  worth  beschriben  worden? 

1.  Ob  nit  wahr,  dass  er  Franculini  von  dem  Peter  Zerin  zum 
haubtman  tiber  dass  volkh,  alss  die  execution  beschehen  sollen, 
constituiert  vnd  ihme  dass  commando  ilbergeben  worden  ? 

2.  Wass  diše  fiir  execution,  in  vras  disselbe  principaliter  be- 
standten,  vnd  durh  wessen  htllff  oder  beystandt,  auh  auf  vrass  weiss 
dieselbe  .hette  beschehen  vnd  vverkhstellig  gemaht  vverden  sollen? 

3.  Auf  welchen  orth  oder  posto  dises  commando  angesehen,  wass 
ihme  dabey  anheuolhen  worden,  vnd  was  ftlr  andere  officier  vnd 
befelhshaber  mehr  neben  seiner  benandt,  vnd  wass  dero  charchi  ge- 
Wessen? 

4.  Ob  nit  wahr,  dass  er  Franculini  dennen  burggrafen  zu  Vinodoll 
aubeuolhen,  damit  alle  mahnss  persohnen,  so  tiber  12  jahr  alt  sein, 
zu  der  in  Driuenitschkho  polle  angestelt  gewesten  musterung  mit 
guetten  gewohr  vnd  khlaidung  bey  verlierung  ihrer  ehr  vnd  lebens 
erscheinen  sollen? 

5.  Ob  nit  solche  musterung  ftirgangen,  zu  wass  ztill  vnd  endt 
dieselbe  beschehen,  vnd  wieuil  volkhs  sih  dabey  befunden,  auch 
vrass  ihnnen  etwo  ferrer  anheuolhen  vvorden? 

6.  Ob  nit  vrahr,  dass  ihme  der  Orpheo  Frangepani  zuegeschriben, 
er  solle  die  concordierte  musterung  fiirnemben,  vnd  souil  ihme 
tnoglich  vrolbevrohrtes  volkh  zu  exequierung.  ihres  vorhabenden 
intents  zusamben  bringen,  der  Frangepani  aber  mtiesste  vndter- 
schidliche  brieff  in  Itafien  zu  justificierung  diser  operation  ablaufien 
lassen? 
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7.  Was8  disee  inhalt  yor  nemblih  in  sih  begrtiffen,  vnd  vrarumben 
diše  operation  exculpiert  vnd  rebtfertiget  werden  mtissen? 

8.  Wahr,  dass  ihme  pemelter  Orpheo  verrer  geschriben,  zum  fali 
er  ihme  denen  ankhombenden  Teiitschen  soldathen  genaegsamben 
widerstandt  za  thaen  nit  gethraae,  soli  sih  so  dan  mit  seinem 
volkh  in  die  vosstern  orth  reteriren,  vnd  sile  lebens  vnd  defen- 
sions  miti  dem  feindt,  id  est  dennen  khajsserlihen  soldathen  be- 
nemben;  vnd  werde  dass  haubtwerkh  vnd  absehen,  an  eine  orth 
so  leichter  erhalten  vnd  defendiert  werden  mogen,  gericht  werden 
miiesen? 

9.  Vnd  nach  deme  Francolini  diše  so  clare  feindtsellikheiten  vnd 
friidenbrihige  opperatus  gesehen,  waramb  hat  er  dan  solhe  zeitlih 
nit  offenbarth,  bod  dem  sih  allererst  zu  ankhunfit  ihr  excellenz  herrn 
generalan  za  Carlstattt  nah  Baccari  ergeben? 

10.  Ob  nit  wahr,  dass  er  von  dem  Orpheo  zu  beschiizang  der 
ihme  anbeuolhnen  pošten  schiesspalfer  begehrt,  solhes  aber  vregen 
anderwertig  besorgten  abgang  nit  hat  khonen  eruolgt  werden. 

11.  Ob  nit  wahr,  dass  er  von  herrn  baron  Langemantl  seiner 
verddhtigen  actionen  halber  gewahrnet  worden,  hernah  anh  gegen 
bemelten  herrn  baron  zu  Brod  diše  formalia  geredt,  ich  wolte  zween 
fiinger  von  meiner  handt  geben,  dass  ich  jlingst  za  eaer  gnaden 
khomben  were? 

12.  Ob  er  mit  dem  abbate,  gewest  Zerinischen  gubernator,  ainigen 
verstandt  oder  correspondenz  gepflogen,  wie  lang  vnd  oflt,  auch  was s 
ihme  sonsten  fOr  ordre  von  dem  abbate  geben  worden? 

13.  Ob  nit  wahr,  dass  er  Franculini,  alss  ihr  excellenz  herr 
generali  zu  Carlstatt  mit  dero  manschafft  in  anzug  wahren,  za 
dem  Anthonio  Carina  vermeldt:  vier  wollen  an  nan  hinđangesezt 
vnserer  freundtschaflt  mit  einander  halten,  vnd  fiir  vnsern  gnk- 
digen  herrn  (scilicet  den  Serin)  leben  vnd  sterben? 

14.  War,  dass  er  selbigen  tags  nah  Grobnikh  geritten,  dasselbst 
die  anstaldt  zum  widerstandt  gemaht,  wie  auch  ober  Baccari  die 
wachten  bestelt,  seinen  hamisch  angelegt,  dass  castel  mit  15  Wal- 
llahen  von  Liltsch  besezt,  vnd  dem  Bartolomeo  Carina  sambt  etli- 
hen  andera  za  dem  daselbst  befundenen  geschtiz  oder  stukben 
beordert? 

15.  Ob  nit  die  schuss  auf  den  pergkh  ober  Baccari,  alss  ihr 
ezcellenz  herr  generali  mit  ihren  volkh  zuenaheten,  auf  sein  dess 
Francolini  beuelch  geschehen,  vnd  za  wass  ende? 

Volgt  hiertlber  des  Franculin  aussaag. 

1.  Deponiert  souil,  dass  er  zwar  von  dem  Peter  Serin  zam  haubt- 
man  tiber  dass  volkh  oonstituirt  worden,  sey  ihme  aber  von  kheiner 
andern  execution  bewust,  ohn  allein  von  einer  Polnischen  zwischen 
dess  Peter  Serin  sohn  vnd  einess  Polnischen  palatini  tochter  pu- 
blicierten  hohzeit,  inmassen  ihme  davon  der  abbate  gubernator 
allezeit  zuuerstehen  geben  vnd  von  kheiner  andern  execution  gemeB. 
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2.  Sey  ihme  von  kheiner  auderu  esecution  obuerstandnermassen 
bevrast  gevressen,  alss  von  bemelter  hohzeit,  wisse  auch  von  kheiner 
andern  htilff  oder  beystandt. 

8.  Der  abbate  hette  ihme  allezeit  zunentehen  geben,  sein  com- 
mando  wehre  allein  dahin  angesehen,  da  nemblih  der  anfbrnch  za 
bemelter  hohzeitt  beschehen  solte,  sein  bevelh  sey  gewessen,  die 
manschafft  znbeschreiben,  vnd  die  tauglihern  auss  za  vrehlen,  vrisse 
auch  vmb  kheine  andern  officier,  aussgenomben  vmb  den  marchesen, 
vnd  oberaanđten  abbate  vermftg  der  Serinischen  ordinanz. 

4.  Bestatt  dises  fragstukh,  er  babe  dennen  bnrggraffen  ordre 
gegeben,  vnd  darUber  die  manschafft  in  Drevenitschko  polie  ge- 
mnstert,  dabey  sih  beyleiffig  in  die  2000  man  befanden,  dennen  er 
verrern  beaelch  ertheilt,  sie  sollen  sih  in  gaeter  beraitschafft  halten, 
damit  so  baldt  die  ordre  von  dem  Serin  khomben  mbhte,  sie  sih 
aof  die  rais  nah  Poln  mahen  wtirden. 

5.  Sey  liber  dass  obstehunde  fragstukh  beraith  vernumben  vrorden. 

6.  Deponiert  sooil,  er  habe  von  den  Orpheo  Frangepani,  ein 
schreiben  empfangen,  in  wehlen  ihme  anbeaolhen  worden,  die  mu* 
sterang  liirzukhern;  sey  ihme  aber  von  einigen  andern  intent  nichts 
bewost  noh  offenbart  worden,  ohn  allein  von  mehrermanter  Polni- 
sehen  hohzeit. 

Die  jostificierung  der  vorgehabten  operation  habe  er  dahin  ver- 
standen,  dass  der  Frangepani  vnd  Serin  vndterschidlihe  flirsten  in 
Italien  vnd  die  repnblic  za  ernanter  hohzeit  einzaladen  vriilens, 
inmassen  er  Francnlin  die  rebablic  zu  der  R&gozischen  hohzeit 
einzaladen  perschonlih  nah  Venedig  abgesandt  vrorden. 

7.  Ist  negst  vernomben  worden. 

8.  Bestatt  dises  fragstukh  dorhauss. 

9.  Verandtvortt  sih  so  gestalten,  er  hette  zwar  den  brieff  empfan¬ 
gen,  solhen  aber  khein  glauben  gegeben,  weill  ihme  der  von  Serin 
anbeaolhen,  er  solle  kheinem  andern  geborsamben,  alss  dem  abbate 
seinem  vorgestelten  comandanten  vnd  gubernateren,  hette  ihne  aah 
eheander  eingebtildt,  dass  himel  vnd  erden  vergehen,  alss  aber  der 
Serin  oder  Frangepani  etwasd  solchess  ftirhaben  oder  fiirnemben 
wfirden. 

10.  Widersprieht,  dass  er  von  den  Orpheo  jemallen  pulffer  oder 
munition  begehrt  hette,  sonder  allein  von  dem  eastelan  za  Buccari 
Bartolo  Marsily,  welches  polffer  er  zu  keinen  andern  intent  begert, 
ohn  allein  zu  aersehong  der  ordinari  vnd  sonBt  gewehnlihen  wahten, 
welhe  daselbst  zn  Brod  pflegen  gehalten  za  werden. 

11.  Hette  zwar  mit  herrn  baron  Langemantl  vndterschidlih,  jedoh 
in  allen  guetten  conespondiert,  seye  aber  in  hoc  particulari  seines 
vissens  von  ihme  niemallen  gewahrnet  vrorden,  weill  er  von  solhen 
vorhaben  ihme  in  geringisten  nihts  eingebildt.  Dass  er  aber  gegen 
>emelten  herrn  baron  zu  Brod  vermeldt,  er  vrolte  von  seiner  handt 
ireen  finger  geben,  das  er  ihme  herrn  besaeht  hette,  gestehet 
dchee,  solches  aber  sey  zu  kheinem  andern  ende  gemelt  wor- 
m,  ohn  allein,  dass  er  die  aigentlihe  gevrissheit  von  dem  herrn 
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Langemantl  erfahren,  vnd  dardurh  allen  verdaht  vnd  disen  vngltikh 
bette  entgehea  mogen. 

12.  Mit  dem  abbate  hette  er  kheinen  sondern  verstandt  noh 
correspondenz  gepflogen,  oder  auh  einige  besoadere  die  Serinjscbe 
mainaydigkheit  convernierende  ordre  empfangen,  aussgeoomben,  daas 
er  ihme  alss  seinen  filrgesezten  gubernatoren  iiber  die  Serinišchen 
mohrgiietter  erkhendt. 

13.  Widerspricht  diser  fragstukh  totaliter  vnd  gibt  verrer  diše 
ausskunfft,  der  Antonio  Carina  seye  zu  ihme  Fr&nculin  eben  zor 
aelben  zeit,  alss  ihr  excellenz  herr  generali  eto.  mit  dero  vnter- 
gebnen  Gr&nizen  von  Carlstatt  angelangt,  khomben  vnd  ihme 
zuuerstehen  geben,  er  solle  die  flucht  nemben,  weill  ihr  excellenz 
bemelter  herr  generali  1000  ducaten  den  ihenigen  versprohen, 
welher  ihme  Franculini  lttffern  w(irde,  welhen  anch  des  Carina 
fUrgeben  nah  emanter  generali  eto.  spiessen  za  lassen  gedroet 
baben  solte. 

14.  Hierauf  depouiert  constitut  souil,  dass  er  kheine  absonder- 
lihen  wahten  bestelt,  sondern  wehren  selbigen  tagss  allein  die  ordi- 
nftren  vnd  sonst  gewehnlihen  wahten  bestelt  gewessen.  Dass  er  aber 
den  harnisch  angelegt,  ist  solbes  beschehen,  niht  um  ihro  excellenz 
vnd  deroselben  manschafft  widerstant  znthuen,  sondern  veillen  ihme 
die  Bukharaner  vermog  zweyer  habenden  attestationen,  sonderlih  aber 
der  Mathia  Carina  niderzuschiessen  gedroet,  weill  er  sie  gebetten 
vnd  angemahnt,  sie  sollen  ihr  excelenz,  dem  herrn  generalen  eto. 
entgegen  ziehen,  vnd  den  schaldigen  gehorsam  laisten.  Dass  er  aber 
zn  dem  geschtitz  oder  sttikhen  jemaudten  geordnet,  widerspricht 
solches  genzlih. 

15.  Widerspricht  ein  fUr  allemall,  dass  anf  sein  beuelih  einiger 
schoss  beschen,  oder  auch  ein  zaichen  gegeben  worden,  dass  aber 
etlihe  schuss  beschehen,  wisse  er  sih  woll  za  erUndem,  solhe  aber 
haben  etlihe  bezehte  Bukharaner  eben  mit  demselbigen  gewehr, 
welhess  sie  in  dem  castell  geraubt,  volgebraht;  zu  was  ende  aber 
dises  beschehen,  seye  ihme  gahr  nit  bewusst,  sondern  vermaint,  die 
Bukharaner  hetten  dises  aoss  trankhenheit  gethan;  souil  seye  ihme 
bewust  vnd  weitter  nihts. 

Hierauf  nun  ist  der  endtliche  rechtstag  benandt,  dass  regimenta 
gericht  der  gewobnheit  nah  besezt,  vnd  der  Franculini  iiber  sein 
zumehrmallen  gethanne  aussaagen  vnd  hiebey  khombende  nume- 
rierte  missiubrieff,  auch  dariiber  eingelegte  deffensions-schriifft  vnd 
allegierter  schriifft  vnd  miindtlihe  behelff  nohmallen  befragt,  vnd 
die  endtlibe  erkhandtnuss  geschepfft  worden. 

In  gehaltnen  khaysl.  khriegs  recht,  Carlstat,  den  7.  july  1671. 

Judex:  her  regimendts  schuldtheiss:  Franz  Emst  Juancouitsch  dr. 

Assessores:  her  Cristoph  Dellisimonouitsch,  haubtman  zu  Chri- 
schanitsch  Thurm,  herr  Stephan  Voynouitsch,  haubtman  zu  Ogulin, 
herr  Wolff  Georg  Mihatscheuitsch ,  archibusier  wahtmeister  vnd 
gerichts-ge8chworuner,  herr  Mathess  Kokhl  gerichts  geschwornner, 
herr  Hansa  Sigmundt  von  Metinz,  leiitenant  des  Teutschen  f&ndl 
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vnd  herr  Ge8rg  Andre  Portner  veldtwobl,  berr  Bolthasar  von 
OrschitBch,  vnd  her  Georg  Hranillouitscb,  bede  hussarn  ledtenandt, 
herr  Niclass  Budatschkhy,  archibusier  corporall,  herr  Georg  Khri- 
schanitsch,  retitter  furier,  herr  Paul  Christoph  von  Bernardin,  ge- 
freit  corporall,  herr  Caspar  Dresdl  ftthrer,  herr  Paull  MSkhokh, 
herr  Hansa  Adamb  Prukhmayr,  beede  gefreite,  herr  Jure  Prebeg, 
purggraff  zu  Osstaria,  herr  Mathiass  Dellisimonouitsch,  hussarn 
iendrih,  herr  Peter  Claritsch,  fahnen  trompeter,  herr  Nidass  Mohr- 
nian,  archibusier  rentter  vnd  Caspar  Magania,  regiment  gerichts- 
schreiber. 

Vrti. 

tJber  die  dem  Francesco  Franeulini  zu  mehrmallen  flirgehaltene 
fragstiikh  vnd  darilber  gethanne  aussaagen,  auch  an  heiint  fUrge- 
tragen  schriifit  vnd  mttndtliche  behelff  wierdet  benanter  Franeulini 
in  sonderer  envegung  ihrer  khaysl.  Mayst  eto.  eto.  allergenedigisten 
patenta  de  dato  Wienn  den  30  marty  1670.  durh  einhollige  vota 
der  khaysl.  an  heunt  zu  gericht  gesessenen  herren  offider  ledig 
vnd  entprohen  erkhendt,  jedoh  solle  hShsternandt  khaysl.  Mayst 
eto.  eto.  vnd  dero  nahgesezter  hohlobl.  I.  6.  hoff  khriegs  stoll  eto. 
dises  in  suspenso  erhaltne  vrti  ad  revidendum  gehorsambist  remit- 
tiert  vrerdea 

Vrkhundt  dessen  ist  von  regiment  schuldthaisen  ambtswegen  mein 
hierunter  gezogne  handtschrifft  vnd  pettschaffts  fertigung.  Actum  ut 
supra.  Franc  Ernst  Juancouitsch,  der  R8m.  khaysl.  Mayst.  eto.  der 
Croatisch  vnd  Mohr  granzen  regiments-schuldthaiss. 

Lnormk  u  registrator*  ratnoga  ministarstva,  Croatiea  1671. 

XVH.  D  Kostelu  na  Knpl  1670.  maja  24. 

Vlastelin  barun  Langenmantel  uvjerava  generala  grofa  Ivana  Jo¬ 
sipa  Herbersteina,  da  on  nije  bio  sporazuman  sa  bunom  Zrinsko- 
Frankopanovom  te  osvadjuje  župnika  Brodskoga  popa  Jurja  Pipini6a, 
da  je  bunu  u  Brodu  na  Kupi  spremao. 

Ihr  exceOenz,  hohwirdig,  hoh  vnd  woilgeboren  dess  heil.  Rom. 
reihs  graff,  gnSdig  vnd  hohgebiettender  herr,  euer  grafflih.  ezcellenz 
trey  gehorsambister  khneht  verhare  ich  zu  endt;  meiness  lebens. 

Hi  habe  hettth  beschmerzlihen  vemomben,  wie  das  euer  grSflihe 
excelenz  auf  mih  ein  argwan  geschopfft  haben  solten,  als  ob  ih 
mit  der  Serinischen  canaglia  interessirt  sein  vnd  mit  den  Franculin 
correspondirt  haben  solte. 

.  Ess  ist  zwar  nicht  ohne,  dass  ih  den  schlehten  menschen  Fran- 
culini  drey  brieff  geschrieben,  aus  denen  man  wahrhafft  vnd  in  we- 
nigisten  niht  iudicim  khan,  dass  ich  in  den  geringsten  mit  ihme  in 
seinen  schlehten  vorhaben  correspondirt  hette;  den  pf&ffen  von 
Brodt  habe  ih  auch  etlih  mahlen  gesehriben  vnd  ihme  mit  denen 
Dehtschen  soldaten  auf  beuelih  ihr  ezcelenz  herm  grafifen  landts- 
haubtmanss  eto.  eto.,  alss  dises  herm  graffen  von  Gallenberp  eto. 
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beilig’endess  schreiben  khlar  demonstriern  thuet,  starkh  beđroet,  dan 
der  gschlechte  pfaff  hatt  sich  offentlih  verlanten  lassen,  dass  er 
flber  die  Khulp  mit  800  mahn  sezen  vnd  biss  Gottschee  plindem 
wil.  Ihr  excelenz  herm  graffen  landts-haubtmanss-rentmaister,  mit 
deme  ich  mih  zu  Gottsche  abbochirt,  wirdt  mein  intention  vnd  den- 
khen,  dam  ih  allein  den  Francolin  za  mir  begehrt  babe,  denselben 
gefangnen  zu  nemben  vnd  nah  Laybah  zu  liffern,  da  ich  an  ibm 
gespirt  hette,  dass  er  von  seinen  achlimben  vorhaben  niht  abge- 
lassen  hette.  Herr  rtittmeister  von  Purgstall  eto.,  herr  haubtman 
Voinouitsch  etc.,  herr  IUoschitsch  eto.  die  werden  mir  zeOgnuss 
geben,  dass  vrie  ich  zu  Brodt  zu  den  Francolin,  da  er  venraht 
wahr,  khumben  bio,  vnd  ihnen  seines  schlehten  verhaltens  corrigirt 
babe,  hat  er  ezpresse  diše  formalia  gemelt:  ich  wolte  zwen  finger 
von  meiner  handt  geben,  dass  ich  iungst  zu  ihr  gnaden  khumben 
vrehre,  so  wehr  ich  in  dass  vnglikh  niemahlen  geraten ;  aus  disen 
vrerden  hoffendtlich  ihr  ezcellenz  gn&dig  iudicirn,  wass  fttr  ein  eorree- 
pondenz  ich  gehabt  habe. 

Ihr  ezcellenz  naher  Brodt  ankhunfft  habe  ich,  alss  wahr  mir  Gott 
helff,  niht  gewust,  alss  vrie  desa  herm  graffen  Paradeiser  etc.  Fran 
Peter  zu  mir  khumben  ist.  Eben  denselben  tag  hatt  mir  der  pfaff 
ein  zetl  geschriben,  ob  die  Tetitscben  volkher  nah  Gottschee  an- 
khumben  vrerden;  deme  habe  ich  abermallen  bedroet,  dass  jo  vnd 
vvehe  sein  vrirdt,  dan  er  mit  etlihen  kherl  auf  jene  seitten  der 
Khulp  mit  fligenden  fahnen  khumben  ist 

Gott  der  allm&chtige  bringe  euer  excellenz  gessundt  balden  nah 
Carlstatt;  ich  vril  disen  argvron  an  mir  kheines  wegs  erligen  lassen, 
vnd  vril  mih  dergestalt  purgiren,  dass  euer  ezcellenz  vnd  die  ganze 
welt  sehen  vrirdt,  dass  ich  in  disen  im  geringsten  nichts  interresirt 
bin,  massen  diše  desa  Frankolin  beiligende  schreiben  dass  mehrer 
auawei8en ;  der  Francolin  ist  in  handen;  ezaminir  man  ihn  peinlihen. 
Thue  mih  hirttber  euer  graffl.  ezcellenz  alss  meinen  gnadigen  vnd 
gebbitenden  vnterthenigist  beuelhen  vnd  verbleibe  euer  ezcellenz 
tray  vnterthenigister  khneht. 

Časti,  den  24.  may  a.  c.  1670.  A.  Langenmantl,  frhr. 

Imomik  u  registrator i  ratn.  minist.  Oroatiea  1671. 

XVm.  U  Bakra  1670.  jana  4. 

Upravitelj  Bakra  Ivan  Felice  Rainer  pozivlje  porkulaba  Grobnič¬ 
koga  Franju  Kukuljeviča ,  neka  oglasi ,  da  se  svatko  javi,  komu  je 
kapetan  Franjo  Frankulin  ita  kriva  Hi  Štetu  učinio. 

Pozdrauliene  porkulabe  Grobniskil  Neka  da  znate,  da  imam  zar 
poaied  od  moih  superiori,  da  koi  godar  ima  kakouu  stuar  suprot 
tiua  k.  Frankulina,  da  imam  na  pismu  vam  poslati;  zato  ochiete 
na  zakonu  pred  cirkuum  obznaniti:  sui  pucbani,  ako  ie  komu  eha 
uehinil,  ali  uzel,  da  sui  imaiu  sada  u  petak  prisastni  doiti  y  na- 
peruo  dati,  zach  da  napotlam  nebudu  rekli,  da  ni  iur  po  dobi  oh- 
znanieno;  zato  ehinte,  da  uas  puk  po  confina  zna,  da  na  pcftle  sze 
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nebudu  prichali.  U  tom  drugo  neuchinite.  1  tim  da  ste  zdraui. 
U  Bakru,  na  4.  juna  1670.  V.  mil.  priatelj :  Gio  Felicze  Rainer. 

Iz  vana:  Knezu  Francisku  Kukulieuichu,  porkulabu  Grobnichkom, 
ali  ki  e  na  mestu  nih  mil.  u  Grobniku.  Cito. 

XIX.  U  Bakra  1670.  jana. 

Pukovnik  grof  Ivan  Ernest  Paradeiser  iavieščuje  generala  grofa 
Ivana  Josipa  Herbersteina,  da  je  kapetan  Franjo  Frankulin  djelo¬ 
tvorno  pripravljao  ustanak  u  Primorju  proti  cesarskoj  vojsci. 

Euer  excellenz,  hochwtirdig.  hohverert.  wo!geborner  herr  graff 
etc.,  gn&digister  vnd  hohgeborner  herr,  herr  generali  etc.  Auf  euer 
excellenz  jiingsthin  mir  wegen  des  Franculin  aufgetragener  inqui- 
sition  habe  ich  souil  erforschen  khonnen,  dass  nemblichen,  wie 
vnser  avantgvardia  auf  Fusine  kbumben,  bat  sich  selbiger  official, 
nambens  Anthoni  Karina,  naher  Bukari  reteriert,  aldorthen  von  dem 
Franculin  befraget  worden,  wie  starkh  ihro  excellenz  mit  dero 
manschafft  vnd  vnterhabenden  granizen  wahrn,  er  ihme  vermelt, 
dass  er  von  vnsern  leuthen  gehort,  euer  excelenz  vahm  in  die 
7000  mahn  starkh,  darauf  er  Franculin  zu  gemelten  Karina  gesagt, 
fUrhte  dih  nihts:  obwollen  wtir  beede  vnd  dein  vader  biss  hero 
in  der  feindtschafit  gewest.  aniezo  aber  wellen  wiir  mit  einander 
halten,  auch  fttr  vnser  gnadigen  herm  leben  vnd  sterben. 

Nah  disen  ist  er  selbigen  tags  indess  denihenigen,  so  ihr  excellenz 
zu  nahts  hinkhumben,  auf  Grobnikh  geritten,  aldorthen  alle  anstalten 
gemaht,  wie  auch  ober  Bukari  die  wahten  bestelt  vnd  widerumb 
auf  Bukari  zurukh  gekhert,  aldorthen  sein  harnisch  angelegt,  dass 
castell  mit  15  Wallahen  von  Lich  besezt,  den  Bartolomea  Karina 
zu  einem  canon  for  einen  kunststobler  denominiert,  zu  den  andern 
canon  neben  der  porthen  den  zu  Bukari  befindenden  hohen,  nam¬ 
bens  Stankho,  zu  den  grossen  canon  in  castell  aber  den  Gioni  Pa- 
kasi,  maurern,  gestelt  vnd  alle  anstalten  zu  gegenwehr  gemaht, 
weillen  er  aber  gesehen,  dass  das  volkh  mit  ihme  nicht  halten 
vili,  hat  er  sich  hemah,  vie  eur  excellenz  socsten  bewust,  ergeben. 
Dess  richter  von  Bukari  sohn  nambens  Mathiass  Stiglich  hat  ihne 
in  harnisch  gesehen,  wie  ihr  excellenz  schon  wtirkhlich  zu  Bukari 
wahrn.  Dass  er  der  hohster  commandant  yber  die  vollige  man¬ 
schafft  gevest,  vnd  vmb  des  graffeu  Serrin  rebellion  noh  vorhero 
gevust  vierdt  ieziger  gubernator  canonicus  zu  Bukari,  herr  Ma¬ 
thiass  Turina,  wan  er  bey  seinen  pristerlichen  ehrn,  threuen  vnd 
glauben  befraget  virdt,  massen  er  mir  auh  selbsten  dises  ausgesagt, 
die  varheit  nicht  verhalten.  Item  so  khan  der  richter  zu  Bukari 
auch  juramentaliter  befragt  werden.  Die  schuss,  die  zu  vnser  an- 
ihunfft  auf  dem  perg  ober  Bukari  beschehen,  ist  die  lossung  von 
ihme  Franculin  gegeben  vorden,  dass  die  Wallahen  von  Draga 
md  Grobnik  her  solten  naher  Bukari  rukhen,  so  aber  die  ersten 
rich  naher  Fiume  reteriert,  den  von  Grobnik  vnd  andern  orthen 
ber,  vie  sye  ihtes  von  mainaydt  vemomben  baben,  vider  ihr 
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Mayestet  maht  ibre  waffen  nicht  wo!len  ergreiffen.  Der  vorsezlih 
veriebte  mordt  an  dem  herrn  Gallileia  ist  vom  selbsten  wissent 
Mich  anbey  euer  excelenz  zu  gehors.  diensten  empfeblend.  —  Euer 
excellenz  dienstgehorsamher  J.  graff  Paradeiser. 

Izvornik,  Groatiea  1671.  Janer. 

XX.  U  Grobnika  1670.  jnna  5. 

Obćina  Grobnička  posvjedočava ,  da  nije  kapetan  Franjo  Frankopan 
nikomu  u  obćini  zla  niti  kriva  učinio. 

Dan  5.  jnna  1670.  Polag  intime  officiala  Grobniskoga  na  zakona 
pred  crikuom  svetih  apostol  Philipa  y  Jakova.  Raznmeiuchi  nas 
post.  Grobniski  puk,  a  to,  da  ako  bi  koj  imal  suprotiva  k.  Fran- 
kulinu  kakoun  poteschiczn,  da  bi  kada  komu  sto  zloga  nchinil,  ali 
po  kriuom  uzel,  razumiusi  od  zgora  imenovani  post.  pnk  Grob¬ 
niski  intimu  officiala  Grobniskoga,  kadi  svi  iednim  glasom  odgovo- 
rise,  da  nezna  niedan,  niti  spomenuti  sze  more,  da  bi  recbeni  k. 
Frankulin  komu  eha  zloga  ali  kriuoga  uehinil;  tuliko  daiemo  ate- 
station  mi  staregi  Grobniski  od  strani  svega  post.  puka. 

Satnik  od  letta  Mikula  Linich.  s.  Ivan  Raichich,  sudaz  Juray 
Szabetich,  sudacz  Petar  Broznich,  s.  Barich  Szandrich,  s.  Mihali 
Mohovich,  s.  Matij  Jusacz,  s.  Ivan  Rempeh,  s.  Matiy  Marsanich, 
s.  Mihalj  Valich.  (Pečat  obćinski.) 

Izvornik,  Croatica,  1671.  Janer,  br.  9. 

XXI.  U  Bakrn  1670.  jnna  8. 

Zapisnik  o  saslušanju  raznih  prijava  proti  kapetanu  Franji 
Frankulinu. 

Die  8-ajunij  1670.  Buchari.  Perill.  dom.  Felix  Rainer,  deputatus 
gubernator  Buchari,  habitis  litteris  ab  ili  exc.  dom.  Josepho  ab  Er- 
bestain,  generale  Carlistadij,  de  inquirendo  contra  et  adversns  Fran- 
ciscnm  Francolinum,  bonorum  Vinodolensium  semi-administratorem, 
snper  omnibus  per  eum  gestis,  nec  non  de  vita  et  moribus  ad  boe, 
ut  de  sceleribns  perpratatis  veritas  elucescat,  mandavit  publicum 
proelama  fieri  de  more  in  die  festivo  post  missarum  solemnia, 
citando  omnes  et  qnoscumque  praetendentes,  aliquod  eis  damnum 
fnisse,  ad  coraparendum  et  deducendum,  quid  quid  habent  et  in- 
tendunt  probare,  super  quibus  omnibus  eis  jns  et  justitia  admini- 
strabitur ;  sic  die  supradicta  retulit  unus  ex  oficialibus  iuxta  tenorem 
ut  supra  et  consuetudinem  proelamasse  die  festivo  post  missarum 
solemnia  alta  et  inlelligibili  voće;  ita  die  9.  juny  1670.  Buchari 
coram  perill.  dom.  gubernatore  supradicto  comparuit  Georgius  Ma- 
rulich,  Bucharanus,  et  in  termino  proelamationis  heri  factae  more 
solito  per  pnblicum  officialem,  ut  si  quis  habeat,  vel  intendat  de- 
ponere  contra  Franciscum  Francnlinnm,  qui  dellato  juramento  prout 
tactis  scripturis  ad  sacra  Dei  evangelia  deposuit,  at  sequitur: 
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Io  ancora  delT  anno  1664.  otteai  una  favorevole  seotenza  dalla 
prauda  di  sei  castelli  con  asistenza  del  signor  Giorgio  Abfalter,  a 
quel  tempo  capitanio  di  Buchari,  per  un  pezo  di  terreno  essistente 
in  Costrena  in  cotesta  jurisdizione  contro  Simone  Barizich;  non 
oBtante  questo  ii  Francesco  Francolino,  mosso  da  cativo  animo, 
ch’haveva  contro  la  mia  persona,  et  per  favorire  sudetto  Simone 
parte  per  amicitia  et  maggior  parte  per  interresse  di  donativi, 
ordioč  senza  sentir  in  verun  modo  le  mie  raggione,  che  questo 
terreno  fosse  dato  et  restitnito  al  sudetto  Simone,  eon  farmi  met- 
tere  preggione  et  barbarichamente  in  quella  tratenuto  šino  tanto, 
che  esborsasse  anchora  trenta  ducati  et  consegnasse  vinti  moggia 
di  vino  contro  ogni  raggione  et  ginstitia,  la  anale  spero  in  Dio 
omnipotente  mi  sar&  administrata  dalla  Maesta,  sentendo  le  mie 
giuste  raggioni.  Interrogatus  supradictus  comparens,  cnins  sit  na* 
tionis  vel  patriae  dictus  Franculini  respondit:  Ess’6  nativo  Vene- 
tiano,  vennto  da  picolo  puto  in  queBti  paesi  et  fh  relevato  maggior 
parte  qui  in  Buchari  da  signor  Francesco  Galilei,  a  quel  tempo 
mercante  di  Buchari,  et  affittaute  di  Fosine,  al  quale  ingiustamente 
et  barbareamente  Io  privb  di  vita. 

Interrogatus:  Qua  de  causa  dictus  Franculini  supradictum  Ga¬ 
lilei  interfecerit,  uti  idem  comparens  asseruit? 

Respondit :  La  causa  io  non  la  so ;  so,  che  ii  quondam  sigr.  Ga¬ 
lilei,  ritrovandosi  un  giorno  al  porto  alli  magazeni  novamente  fabri- 
cati,  vene  ii  Francolini  a  ritrovarlo  et  con  pretesto  di  parlargli 
secretaraente,  lo  menb  sotto  un  volto,  et  descorendo  seco  per  qualche 
tempo  alla  fine  pose  mano  ad  un  coltello  et  gli  lo  cozb  in  panza, 
et  da  li  tre  bore  rese  1’  anima. 

Inter:  dictus  Franculini  propter  homicidium  commissum  in  per- 
sonam  Galilei  fuerit  a  iustitia  castigatus,  aut  punitus? 

Respondit :  Doppo  1’  omicidio  commesso  subito  se  ne  fugi  et  se 
ne  retirb,  vagabondando  per  alcun  tempo  per  li  loghi  qui  đrco- 
vicini,  et  poi  and6  dal  signor  conte  di  Zrino  in  Cro&tia,  dove  si  6 
tratenuto  per  alcun  tempo  et  poi  6  venuto  a  Grobnicho,  et  pratti- 
cava  liberamente  per  Buchari  et  altrove  senza  minimo  castigo,  et 
ancora  hogi  di  resta  impune,  anzi  premiato  in  molte  cose. 

Die  supradicta  eodem  loco  et  presentia.  Gomparuit  Mathens  Ca¬ 
rina,  ezponens  qualiter  in  tempore,  qua  illustr.  et  exc.  dom.  gene- 
ralis  Carlistadij  accesserat  ad  hane  civitatem,  Franciscus  Franeu- 
tinus  se  ineluserat  in  bac  arce  Buchari,  ad  se  deffendendum  contra 
supradictum  illustr.  et  exc.  dom.  generalem,  nolens  nuUo  modo 
exc.  domino  prestare  obedientiam,  Ucet  a  multis  religiosis  horta- 
retur,  ad  se  suponendum  et  obedientiam  prestandum  ili.  et  exc. 
dom.  generali  supradicto,  cuius  renitendam  et  obstinationem  videntes 
&liqui  nostrum  Bucharensium  et  ego  primus  uidi  et  armata  manu 
intravi,  idem  Franculini  in  me  exoneravit  pistolam,  quam  tenebat 
in  manu;  quem  multoties  sabla  percusi,  non  potui  eum  offendere, 
quia  fuit  vesti tus  armatura  ferea;  demum  victum  cepimus  et  ab 
ili.  et  exc.  dom.  generali  in  Garlistadium  missus ;  ideo  instat  et 
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requirit  idem  comparens,  praedictum  Francolinum  tatujuam  rebe- 
lem  punili  et  sententiari. 

Die  10.  junij  1670.  in  arce  Buchari  eoram  supradicto  domino 
gubernatore 

Examinatus  fuit  Joannes  Pachassi,  cui  delato  iuramento  veritatis 
dicendae,  prout  tactis  ad  sacra  Dei  evangelia,  et  ad  oportun  as  inter- 
rogationes  deposuit,  ut  sequitur: 

Interr:  An  sciat  causam  suae  vocationis  et  praesentis  examinis, 
vel  saltem  imaginari  šibi  valeat? 

Resp. :  Io  mi  imagino,  che  per  la  cosa  del  Francesco  Francolini. 

Interr:  Gum  dictus  constitutus  dicit  šibi  imaginare  propter  cau¬ 
sam  FraDcisci  Francolini,  ergo  quid  scit  vel  intellexert,  distincte 
enaret. 

Resp. :  Io  sigr.  posso  dire  in  veritfc,  eh’  ii  Francolini  alcuni  giorni 
avanti,  ch’il  illustrissimo  signor  generale  fosse  arivato  qui  in  Bu- 
ehari,  faceva  mettere  le  petriere  attomo  le  mura  tanto  della  cittk, 
quanto  del  castello  et  mai  dava  a  sapere,  contra  di  ehi  s’  armava, 
et  quando  ft  adimandato,  diceva  ch’  in  Fiume  s’  armavano  aneora, 
et  la  gente  che  si  allestiva,  diceva  che  andarano  acconpagnare  ii 
contino  alle  noze  in  Transilvania,  et  a  tutti  oficiali,  che  si  ritrova- 
vamo  in  questo  dominio,  ci  fece  giurare  la  fedeltš.  al  conte  Zri  no 
et  star  ad  'Ogni  difesa  del  inimico,  ch’  invader  volesse  li  lochi  cir- 
convicini  del  signor  conte,  anzi  a  me  ordinč,  che  havesse  cura 
di  canoni,  et  che  stasse  allestito  in  ogni  occorenza,  et  mai  habbiamo 
s&puto  šino  tanto,  che  verse  nuova,  che  Sfarza  fosse  demolita. 
ali’  hora  s’  imaginassimo,  che  fosse  qualche  rebelione  del  conte  Zrino, 
et  qnando  venero  le  lettere  di  sua  eccelenza  del  conte  generale  đi 
Carlistat  in  Buchari,  subito  ft  chiamato  ii  Francolino,  ii  quale  si 
ritrovava  a  Grobnicho;  ii  quale  venuto  tutto  furioso,  dando  ordine 
di  metersi  alla  difesa,  et  arivato  ii  sigr.  conte  generale  in  Bu- 
ehari,  tutto  adirato  contro  li  Bucharani,  per  haver  portato  le  chiavi 
della  cittA.  al  signor  generale,  si  vesti  di  ferro  et  diede  ordine, 
che  si  serasse  ii  castello,  ii  qual  non  si  poteva  serare  per  ii  gran 
numero  di  populo,  che  di  gia  era  intrat  >,  et  non  lasciavano  serare; 
ii  qual  Francolino  visto,  che  di  gia  ii  castello  era  ocupato,  si  sero 
in  una  camera,  et  ivi  fortificato  non  persisteva  di  non  mettersi  alla 
difesa,  finalmente  doppo  molte  pregiere  delli  padri  religiosi  et  altri, 
che  lo  disvadevano  da  tal  atto  pernicioso,  si  rese  vinto. 

Interrogatus :  Eo  temporis,  quando  ili.  et  exc.  generalis  intraverat 
in  arcem,  et  victum  se  redidit  dictus  Francolini,  quid  dicebat? 

Respondit :  Quando  s’  ha  visto  vinto,  diceva  che  lui  era  fedelle 
a  sua  MaestA  cesarea  et  lui  sarebbe  venuto  solo  ad  incontrar  sua 
eccellenza,  quando  non  havesse  hauto  paura  delli  Bucharani ;  et 
quello,  che  ha  fatto,  ha  fatto  per  tal  effetto. 

Praemissum  examen  ut  supra  ad  notam  sumpsit  ex  originali  suo 
fideliter,  ac  cum  eodem  contulit,  colationavit  et  quia  de  verbo  ad 
verbum  concordare  invenit,  seque  subscripsit  in  fidem  Georgius 
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Grachovaz,  sacra  imperiali  facnltate  notarius  publicus  et  cancella- 
rius  in  caosa  assamptus  a  domino  praefecto  Felice  Rainer. 

Oroatica,  1671.  Jčmer.  br.  9. 

XXII.  U  Legradu  1671.  jallja  2. 

Pukovnik  grof  Diepenthal  moli  generala  grofa  Josipa  Ivana  Her- 
bersteina,  da  se  njegova  momčad  u  Bakru  bolje  obskrbi. 

Hochvviirdig  hocb  vnd  wohlgeborner  graff,  hocbgebittander  herr, 
herr.  Ich  bin  berichtet  worden,  wassmassen  man  denen  wachten 
za  Bakari  dass  holtz  vnd  licht  verwaigert.  Wailen  nun  nit  allein 
diesse  Ieiithe,  sondern  auch  dass  gantze  regiment  mit  der  ver- 
pflegong  lang  anfgebalten  werden,  sintemahlen  die  landtschafit  in 
Steyer  dem  regiment  den  monath  februar,  may,  juny  vnd  july 
biess  dato  schuldig  ist,  die  leuth  zu  Bukari  auch  ohne  dass  zu 
grundt  gehen,  vnd  ob  ich  gleich  solche  ablosen  lasse,  zuebe- 
fahren  babe,  dass  die  jenige,  welche  hinschickhe,  ebenfalss  ruinirt 
werden,  alss  habe  meinen  hochgebittunden  herrn  general  gehorsamb 
ersuchen  wollen,  ob  bedeite  leuth  zu  Buckari  dem  herrn  graffen 
Strasoldo  dergestalt  zu  recommandirn  vnd  durch  dero  goediges  vor- 
mogen  dahien  daheim  verhilff  zu  sein,  damit  ihnen  dass  holz  vnd 
licht,  so  sich  zu  den  wachten  gebihrt,  aussgevolgt  werde,  ander- 
ster  sie  solche  von  wierden  versehen  konen ;  ingleichen  auch  die 
seruiz  weillen  ihn  in  gelt  ichtes  darfiir  gegeben  wierdt,  wenigsten  in 
natura  genissen  mogen.  Welche  absonderlicbe  gnadigat  anderwertig 
zn  demerirn  mir  angelegen  sein  lassen  werde.  Ihro  eszelenz  meines 
hochgebittunden  herrn  generala  gehorsamer  diener  graff  von  Die- 
pendael.  Leegradt,  den  2.  july  a  c.  1671. 

Iz  vana:  Dem  hochwtlrdigen,  hochwohlgebohrnen  herrn,  herrn 
Johan  Joseph  graffen  von  Herberstain  etc.  etc.  generalen  der  Cro- 
atischen  vnd  Meergrhnitzen,  Carlstatt. 

Croatica  1671.  Januar,  br.  9. 

XXIU.  U  Jastrebarskom  1670.  jallja  11. 

Sudac  Krsto  Znika  posvjedocava ,  da  kapetan  Franjo  Frankulin 

nije  počinio  nevjeru. 

Ego  Cbristophorus  Znika,  viče  judlium  com.  Zagr.  ac  poenes  co- 
missionem  gener.  d.  Stephani  Suastovich  de  AIs.  Lomnicza,  viče 
conaitu,  in  praesenti  confiscatione  arcium,  bonorum  et  dominiorum 
com.  Petri  a  Zrin  et  Francisci  Frangepani  pro  testimonio  exmissus, 
notom  facio  per  praesentes  testimoniales  meas  qualiter  jn  anno  d. 
1670.  die  22.  junij  in  castro  suae  Mattis  Grobnik  uocato  d.  po- 
’ochus  loci  ejusdem  et  agilis  Joannes  Raichich,  aliique  complures, 
lie  uero  30  mensis  et  anni  suprascriptorum  adm.  red.  Ajidreas 
loimich,  parochus  Buchariensis,  Matbias  Stiglich  judex,  Thomas 
iasich  et  Mathaeus  Thianich  castro  en  eodem  Bucbari,  pariter 
uae  Mattis  sacr.,  coram  me  personaliter  constituti,  parochi  quidem 
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supranominati  ad  pnritatem  conscientiarum  suarum,  reliqai  uero 
saecolares  ad  fidem  eorandem  Deo  debitam,  fidelitatemque  sacr. 
caes.  ac  reg.  Matti  —  sponte  et  beneaole  fassi  sunt  et  attestati  eo, 
quo  sequitur  modo:  Quod  uidelicet  egregius  Franciscus  Frankulin 
audito  adventa  exc.  d.  com.  generalis  Carolostadienais  illico  dictos 
parochos,  seniores,  judicesque  popali  atrinsque  dominiorum  ad  se 
aduocasset,  eisdemque  serio  comisisset,  qaatenas  ipso  facto  obuiam 
praefatae  soae  excelientiae  procederent,  seque  ac  uniuersa  domioia, 
arcesque  praescriptas  gratiae,  protectioni  et  clementiae  suae  exce- 
llentiae,  veluti  persona  et  brachiam  dictae  saae  Maiestatis  sacr. 
repraesentanti ,  humillime  deuenerent,  dederent,  submitterentque 
Addito  etiam  suprascripti  attestantes,  quod  anquam  ab  eodem  Fran- 
kulinio  vidissent,  audissent,  aut  ulla  ratione  conjecissent,  unde 
eidem  oppositio  contra  suam  Mattem  sac.,  brachiam  eiusdem,  aat 
Buam  ezcellentiam  legitime  jmponi  potuisset;  postea  quoque  modo 
de  praesenti,  quod  non  se  se  idem  Frankulin  armatum  in  dictam 
Bucharim  8ablraxisset,  id  non  alia  ex  ratione  fecisBet,  sed  metu 
šibi,  vitaeqae  saae  jnsidiantium ,  mortemqae  inferre  ominantium 
perculsus  ulteriori  salutis  saae  coneulendae  occasione  prooidenda 
tacere  coactas  extitisset.  —  Jazkae,  die  11.  mensis  julij  anni  1670. 
Coram  me  Stepbano  Znika,  viče  judlium.  (L.  S.) 

Izvornik  u  mojoj  sbirci. 

XXI Y.  U  Bakra  1671.  jaHja  14. 

Sudci  Bakarski  saslušavaju  razne  svjedoke  iz  Bakra  i  Grobnika 
glede  toga,  kako  se  je  kapetan  Franjo  Frankulin  poneo  za  urote 
Zrinsko-Frankopanske. 

Anno  domini  1671,  die  14.  julij  Bucchari  inqpisitio  facta  contra 
Frankulin  Franciscum  coram  judicibus  eiusdem  Bucchari  ex  man¬ 
date  et  praesentia  illust.  dom.  comitis  Joannis  Matthiae  a  Stra- 
soldo,  sacrae.  caes.  regiaeque  Maiestatis  camerarij ,  supremi  ca¬ 
pe  tanei  Carlostadiensis,  nec  non  gubematoris  Buccharensis  et 
Grobnicensis. 

Ante  quos  primas  citatus  erat  et  examinatus  Antonius  Carina 
„Buccharensis",  secundum  conscientiam  et  iuramentum  suum,  cum 
audivisset  appropinquare  Lich  excellentissimum  generalom  cum  exer- 
citu  militari  et  affugit  Buccharum  ex  dicto  Licb  officialis  illo  tem- 
pore,  an  interrogaverit  efiatus  Franciscus  Frankulin:  Bquantus  nu- 
merus  milit  um,  et  an  fortis  sit  cum  excellentissimo  generajj"?  — 
qui  respondit  neum  audivisse  a  militibus,  esse  septem  millia  fortia", 
supra  quod  iuravit.  Secundario  interrogatus,  an  dictus  Franciscus 
Frankulin  dixerit  ei:  „non  timeas,  fuimus  nos  cum  tuo  parente 
antea  inimici,  iam  volumus  una  mori  pro  nostro  domino,  vel 
viuere“.  Et  respondit:  Bhaec  locutum  fuisse,  sed  nesciuit,  contra 
quem  pugnando  velit  seu  viuere  seu  mori“. 

Iterum  interrogatus,  postquam  excellentissimus  generalis  venerat 
et  appropinquaret  Buccharum,  eodem  die  mane  dictos  Franciscus 
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Frankulin  an  equitavit  Grobnik,  ibiqne  disposuerit  in  bono  ordine 
homines,  redenndo  Buccharum  vestiverit  se  in  armaturam,  in  arcem 
enm  qnindecim  Valachis  ex  Licli  pro  defendendo  posuerit,  respondit: 
.fuisse  qnidem  quindecim  Valaccbos  in  arce  Bnccharensi,  sed  ne- 
scio  in  qnem  finemu ;  et  snpra  boe  exposuit  iuramentum. 

Iterato  interrogatus,  cum  fuissent  missae  litterae  a  sna  excel- 
lentia  generali,  velint  ne  se  defendere  sea  tradere  Buccharenses, 
an  dictns  Franculin  dixerit:  „Debere  illos  et  oportere.  defendere". 
Qui  respondit:  „hoc  sub  iuramento  non  posse  dicere*. 

Secundns  citatus  et  examinatus  erat  dominus  Bartolomaens  Ca¬ 
rina,  secnndum  iuramentum,  an  fuerit  positus  a  Frankulin  pro  jacu- 
latore  penes  tormenta,  respondit  cum  iuramento:  nquod  non,  nec 
nnquam  jacullatus  sam  ex  tormentis,  nec  locutum  fnisse  me  auqaam 
de  hac  re“. 

Tertius  citatus  et  eximinatus  Ztanko  Pasnlin,  secundnm  iuramen¬ 
tum,  penes  tormenta  vidna  civitatis  et  portis  Buccbarensis,  an  eum 
posuerit  iaculatorem,  et  respondit  cum  iuramento:  Bquod  ita  dicendo 
vesperi,  si  venerit  magna  multitudo  bominnm  absque  cognitione, 
iaculetur  contra  eos“.  Se  secundario  interrogatus,  an  ordinem  ha- 
buerit  ab  eodem,  si  venerit  militia  caesareae  Maiestatis,  vel  excel- 
lentissimi  generalis,  ut  iaculetur  contra  eos?  Et  respondit  cum 
iuramento:  „non  mandasse  hoc“. 

Quartus  citatus  et  examinatus  erat  dom.  Ioannes  Paccasi  secun- 
dum  iuramentum,  an  ordinem  habuerit  šibi  positum  a  Frankulin, 
ut  habeat  curam  tormentorum  magnorum  et  ut  bene  essent  dispo- 
situm  penes  quodlibet  tormentum,  ut  possent  bene  se  defendere 
contra  excellentissimum  generalem.  Qui  respondit:  „eum  iussisse 
ante  duos  vel  tres  dies  ante  aduentum  excellentissimi  esse  paratos 
oportere.  Scripseratque  antea  dictus  Frankulin  vicario,  ut  curaremus 
tormenta  congregare  et  in  ordinem  ponere,  qui  Franciscus  Fran¬ 
culin  nunquam  dixerat,  quare  faciendum  est  hoc,  nisi  cum  venissent 
litterae  a  sua  excellentia  generali,  tandem  miserant  judices  Grobnik 
pro  illo,  quem  statim  venisse  testor ;  interrogantes  eum  dicti  judices 
Buccharenses,  quid  faciendum  est  nobis,  prope  est  excellentissimus 
generalis,  cui  obviam  iueramus.  Respondit  dictus  Frankulin,  eatis 
obuiam  excellentusimo  et  dičite,  quod  sitis  obedientes  suae  excel- 
lentiae,  quod  non  velitis  contra  defendere ;  et  iuit  obuiam  parochus 
einsdem  Bacchar,  dominus  Carina,  cum  caeteris  Buccharanis,  et 
prius,  quam  respousum  venisset,  venerant  duo  Bucharani,  portantes 
famam  dicto  saepius  Frankulin,  et  dixisse,  nunciasse  quendam  Va- 
lacbum  per  eos,  ut  eat  Buccharo,  illum  velle  habere  ađ  manus 
excellentissimum  generalem.  Et  respondit  eis,  ego  non  affugiam 
hine,  nihil  fed  suoe  excellentia,  sed  semper  promptissimus  sum  ad 
serviendum.  Adhuc  interrogatus  dictus  Frankulin  a  quodam  Buccha- 
rano,  quomodo  Grobnicenses  vellint  facere  ?  Quibus  respondit,  dixisse 
Grobnicenses,  si  Buccharenses  se  submiserint  suae  excellentiae  sub- 
mittant  se  et  illi,  si  defenderint,  se  defendant  et  illi.  Ante  respon- 
sum  euntium  obviam  supra  dictorum  venit  famulus  dicti  Frankulin, 
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diče  os :  Buccharani  submiserunt  et  obediuerunt  ezcellentiss.  generali, 
volnnt  vos  mactare,  et  tandem  Frankalin  aecipiens  sclopum  eicurrit 
foras,  diče  na,  qnis  iste  est,  qui  volt  me  mactare;  veniens  recte  pa- 
rochos  Boecbarenais  ad  haec  verba  Fraokolini  com  alio  sacerdote, 
dicentes  ei  aliqoa  verba,  affugere.  Et  tandem  dicendo  famolas  Fran- 
kulini,  iam  tempus  est  moriendi  pro  Zrinio,  com  semper  fnerimns 
ei  fideles,  iam  videbitar,  qui  fuit  ei  fidelis.  Cui  respondit  Frankalin : 
velle  eam  mori  pro  patrono,  sed  nescio  an  eontra  soam  Maiestatem, 
an  eontra  suam  excellentiam,  mihi  vero  mandaverat  arcem  clau- 
dere,  et  ut  fuissem  cam  illo  simul,  sed  nescio  in  qaem  finem.  Quam 
arcem  non  permiserant  homines  claodere,  et  ego  discessi  ad  soam 
ezceUentiam. 

Qaintu8  dtatas  et  examinatas  Matthiae  Stiglicb  filins  Mathias  no- 
mine,  an  Frankalin  vestitas  fuerit  in  ferramentis?  Qui  respondit 
secandam  iaramentam  „eum  non  vidisse,  nisi  .vidi  eias  famulam, 
portantem  arma  illius  in  bameris  ferramentam  et  hoc  ante  duas 
boraš  adventus  excellentissimi  generalis;  post  adventam  vero  non 
vidi;  nomen  aatem  famuli  erat  Matbias  ZalotichB.  Et  supra  haec 
iuravit. 

Sextus  erat  citatus  et  examinatus  Matthias  Stiglicb,  tandem  index 
Buccharensis  secandam  iaramentam.  Cam  appropinqaasset  cam  mi- 
litia  sua  excellentia  supra  Hrilin,  an  ordinem  Frankalin  dederit,  at 
darent  signum  tormentis,  ut  statim  Grobnicenses  de  Draga  et  loca 
vicina  comparerent  Bacchari  ad  defendendam?  —  Qui  respondit 
cam  iuramento  ,quod  nunquam  aadiverit  hoc,  sed  cum  misisset 
litteras  excellentis.  generalis,  ivimus  plures  Boccharani  ad  arcem 
ona  cam  paroeho.  Et  misimus  pro  Frankulin  Grobnik,  qui  statim 
veniens  cam  duodecim  equitibus,  interrogando  nos,  qaaliter  nos 
Buccharani  concluserimus,  nos  vero  interrogauimas,  qaaliter  Grobni¬ 
censes.  Et  taliter  ona  et  altera  pars  ter  interrogando,  diximas 
Buccharani,  velle  nos  obviam  ire  excellentiss.  generalj,  et  antea 
iveramus.  Nobis  autem  respondit  Frankulin,  ite  tam  Grobnicenses, 
quam  Buccharani;  ego  vero  hic  volo  manere,  nec  volo  exire*. 

U  signore  economo,  sig.  Mattbio  Turina,  vicario,  quando  esso 
era  addimandato,  questo  mi  ha  riferto  a  verith,  di  non  retinere, 
che  ii  Franculini 

II  prindpal  comandante  sopra  tutta  la  gente  era  del  conte  di 
Zrin,  et  della  rebellione  avanti,  che  seguisse  la  rebellione  sapeva 
ii’  tatto. 

Rispondo  alla  dimanda: 

So,  che  dalli  25.  di  maržo  del  1670.  ii  signor  Frankolini  6  stato 
assoluto  capitanio  della  millitia  del  conte  dil  Zrin,  et  desponeva 
dalle  cose,  conforme  volleva,  et  prima  io  non  so,  qnalle  corrispon- 
denza  havevano  fra  di  loro.  Et  qaesto  lo  so,  perehć  1’  abbate  in 
quel  tempo  governatore  plenipotentiario  mi  mostrd  una  lettera  dell 
detto  qaondam  conte,  nella  qualle  gli  comandava,  che  dovesse  andar 
in  Venetia  per  alcuni  sai  interessi,  et  in  qaesto  mentre  dovesse 
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lassar  tutti  li  interessi  suoi  nelle  mie  mani,  fori  della  militia,  che 
ordinava  al  sig  Francnlini. 

Et  alli  5.  aprille  fui  di  una  muschetata  causalmente  ferito,  et 
mi  parti  verso  la  mia  časa  cou  dire  al  giudice  Matthio  Fabretto, 
se  arriverži  sua  excellenza  ii  sig.  conte  generale,  che  non  conba- 
tino,  accib  che  la  povera  gente  non  vadi  di  malle,  tanto  pih  contra 
natural  prencipe  non  conviene  combatere;  et  di  poi  non  so,  come 
fu  sucesso.  F.  Mattbia  Turina  affermb  quanto  di  sopra. 

Anno  nt  supra  die  16.  julij  Bucchari  inquisitio  facta  propter 
relationem  et  attestationem,  datam  Frandscio  Frankulin  a  Grobni- 
censibus,  quae  inqoisitio  facta  est  coram  judicibus  eiusdem  Grobnik, 
hoc  autem  ex  mandato  et  praesentia  illustrissirai  domini  comitis 
Joannis  Mathiae  h  Strasoldo. 

Ad  quam  inquisitionem  citati  et  examinati  erant  iudices  Grobni- 
eiens :  judex  Matthias  Marsanich,  2-dus  Petrus  Randich,  3-us  Jo- 
annes  Renpen. 

Qui  effati  judices  erant  interrogati:  an  fecerint  aliquam  rela- 
tionem  et  attestationem  pro  Francesco  Frankulin  ?  Qui  responderunt, 
fecisse  una  cum  toto  populo  Grobnicensi  ita,  prout  continetur  in 
litteris  testatorijs  ab  illis  datis  et  hoc  sine  ulla  amicitia  et  solu- 
tione,  quod  confirmamus  formati  nostro  iuramento. 

Adhuc  isto  supra  dicto  anno  et  die  erant  citati  et  examinati  re- 
verendus  dominus  Stephanus  Chernich,  parochus  eflfati  Grobnik  — 
2-us  Ioannes  Durbessich,  cancellarius  Grobnicensis,  transacti  anni 
1670.  judex  Georgius  Sabetich,  2-us  Mihael  Valich. 

Quorum  supra  nominatorum  primus  examinatus  erat  dictus  Ioannes 
Durbesich  secundum  conscientiam,  an  fecerint  et  curaverint  per  se 
relationem  et  attestationem  Francšsci  Frankulin  omnes  judices  et 
populus  Grobnicensis  ?  Qni  affatus  ita  esse  dixit,  et  atestatus  est  in 
conscientia  sua,  nihil  ullum  contradicere  potuisse,  nisi  ita  qualiter 
in  litteris  attestatorijs  illorum  continetur. 

Adhuc  effati  judices  interrogati  erant  secundum  juramentum,  an 
propter  aliquam  amicitiam,  aut  solutionem  fecerint,  dederint  et  tra- 
diderint  Francesco  Frankulin  dictas  litteras  attestatorias  ?  Qui  res¬ 
ponderunt  ita,  prout  supra  dictus,  supra  quod  iurarunt. 

Cum  viderim,  intellexerim,  perpenderim  beno  đicta  facta  Fran- 
cisci  Frankulin  a  Buccharanis,  tam  ab  ecclesiasticis,  quam  saecu- 
laribus,  quae  continentur  in  hac  inquisitione.  cum  communi  sigillo 
Grobnicensi  obsigilata  et  data  ab  ijsdem  judicibuus  et  toto  populo 
Grobnicensi,  et  verba  famulorum  eiusdem  Francisci  Frankulini,  qui 
fassi  sunt,  armaturam  eum  solum  induissse  propter  timorem  mortis, 
quam  inferre  volebant  ei  Buccharani,  et  non  ad  contrapugnandum 
uae  Maiestati,  excellentissimoque  generali. 

I.  M.  Comes  &  Strassoldo.  Per  me  lectum  scriptum  Stephanum 
oannem  Novak,  cancellarium  Buccarensem. 

Izvornik  u  registraturi  ratnoga  minut.  Oroatica ,  1671.  Januar. 
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XXV.  U  Grobnika  1671.  jnlija  17. 

Župnik  grobnički  pop  Štipan  Čmii  priobćuje  arhidjakonu  popu 
Matiji  Turini,  daje  sporazuman  s  svjedočbom ,  Sto  ju  je  izdala  obćina 
Grobnička  kapetanu  Franji  Frankulinu. 

Mnogo  chastenj  gospodine,  vikare,  vikare,  v.  g.  pozdravlienje,  moye 
slusbe  preporucbenye.  Kako  szam  v.  m.  pissal  i  pop  Matiy  na  richi 
v.  m.  more  pouidati,  da  sam  treti  dan  telom  betesan.  To  nyh  g. 
m.  gospodin,  gospodin  grof  Strasoldo  po  Grobniske  ztarcze  pišu  i 
eanczilera,  gdi  i  meni,  da  byh  imal  dojti,  pišu  ali  imenuyu.  Per- 
sonom  tamo  szada  nemorem  a  szuedochim,  da  szam  uiztouit  u 
szuedochanstvu,  koga  szu  dali  pod  pechat  pucbky  puchany  i  ztarczi 
knezu  Frankulinu;  i  ako  nyh  goz.  nizu  z  tim  kuntenti,  neka  nam, 
cba  pitaju,  pred  v.  m.  neka  daju,  eha  razumeusi  po  v.  m.  oehu 
nych  v.  g.  odgovoriti.  Z  tim  v.  g.  oztayem  zluga.  U  Grobniku  17. 
julija  1671.  Plovan  Štipan  Chernich. 

iz  vana:  Mnogo  chasztnomu  u  Jzukerztu  gospodinu  Matiji  Turini, 
(iioceze  Modruske  doztoinomu  vikaru  i  nyh  kralieve  zuitlozti  Pri¬ 
morja,  gradou  Bakra  i  Grobnika  gubernatura,  da  ze  u  nybove  ruke 
u  Bakru. 

Izvornik ,  Croatica,  1671 ,  Jttner ,  br.  9. 

XXVI.  U  Karlovcu  1671.  septembra. 

Kapetan  Franjo  Frankulin  opravdava  pred  regimeniskim  vojnim 
x  udom  svoje  čine  i  poslovanje  u  službi  kapetanskoj  bana  Petra 

Žrinskoga. 

Hoh  lobi.  wolluersamblet  kaysl.  regiments-geriht  vnd  gehiethunde 
herren,  herren  etc. 

Damit  dass  lobi.  regimente  geriht  vvissenschaift  babe,  wie  ich  in 
ineiner  11.  jahriger  jugent  dass  Serinische  hauss  zubedienen  mich 
herein  begeben,  auch  dem  graff  Peter  von  Serin  40  jahr,  6  monath 
vnd  12  tag  jederzeit  threii  vnd  redljch  bediinnt,  gestaltsamb  ess 
dem  ganzen  Wiindischenn,  Crobatisehen  vnd  Mohrlandt  vvissendt, 
vvelben  ih  alss  einen  gueten  vnd  gethreuen  berrn  dazumal  gevressen 
zusein,  dessen  gueter  namben  in  ganzen  landt  bekhant  wahr,  vnd 
deme  ihr  khaysl.  Mayst.  auh  fiir  einen  solhen  gehalten,  hab  ibme 
aub  niht  in  solher  weiss,  alss  er  vor  khurzer  zeit  anderst  befun- 
<len  worden,  gedient. 

In  september  vervvibnen  1669.  jahrs,  alss  er  graff  Peter  von 
Serin  zum  mohr  ankhumben,  hat  er  mit  sich  einen  abbate,  oder 
V/allischen  pfaffen  gebraht,  welchen  er  fur  seinen  gubernatoru 
der  Mohr  guetter  deputiert,  vnd  er  durb  den  berrn  Praschin- 
sskby  (vvelher  vvegen  einer  rebtsfiibrungen  damals  alhier  erschinen 
wahr)  installiert  worden,  welben  vviir  alle  Serinische,  bey  mohr 
wonhaffte,  gehorsamen  mUessen,  zu  welber  zeit  auh  der  von  Serin 
durh  herrn  Praschinsskhy  sine  causa  mir  zuentbietten  lassen,  dass 
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er  mich  bey  mohr  vnter  seiner  jurisdiction  niht  weitter  haben 
wolIen,  also  dass  ib  kbaumb  mit  barter  muhe  beym  ruhe  verbliben. 

Hernah  aber  hat  monnath  nouember  berierthen  1669.  jahrs  der 
gubernator  allen  vntergeben  purggraffen  vnd  officialen  beuelh  er- 
theilt ,  auf  dass  sie  dass  vnter  sein  commando  gehoriges  volkb, 
dass  ist  die  mansperscbonnen,  so  ein  gewehr  haben  oder  nit  vnd 
sn  deme  tauglikh  sein,  beschrieben  sollen,  deme  solbes  nahgelebt 
vvorden. 

Obgedabter  gubernator  bat  dem  12.  marty  1670.  jabrs  auf  Grob- 
nikh  seinen  diener  geschikht  vnd  mih  berueffen  lass^n.  Alss  ih  auf 
Buccari  ankhumben,  badt  besagter  gubernator  mir  ein  patent  vor- 
gewissen,  in  vvelhen  der  groff  Peter  von  Serin  vnterschriben  vnd 
sein  petschafit  aufgedrugt  wahr,  so  dises  inhalts :  wass  ihme  abbate 
der  marquess  Frangepani  befehlen  werden,  den  ibeningen  nah  zu- 
khomben,  vnd  dass  der  graff  von  Serin  seinen  sohn  in  Pollen 
verheyrathen  vverde,  zu  welhen  ende  sich  die  letith,  welhe  zum 
gew5br  tauglih  vnd  jung  sein,  versamblen  sollen;  yber  welbe  ih 
znm  haubtman,  main  sohn  aber  zum  leutenandt  vorgeschlagen,  der 
marquess  Frangepani  aber  solle  dass  commando  yber  vns  haben; 
denen  vnterthanen  aber,  welhe  zu  diser  hohzeit  woll  mondierter 
zu  ros  vnd  fuesB  mit  gehn,  dass  si  aller  roboth  befretit  vverden. 
Diser  abbate  aber  hat  mih  befragt,  ob  ih  solhe  haubtman-stoll 
annemben  wolte,  oder  nit,  velhen  ih  geandtvrortt  „nain“  auss  vr- 
sahen,  dass  ih  dergleihen  officien,  weder  haubtmanschafft,  niemallen 
begert,  welhes  mir  auh  wunderlih  fiirkhomben,  dass  mih  der  graff 
Serin  auss  den  meinigen  beym  mohr  veriagen,  hernah  aber  haubt¬ 
man  stdU  geben  vvollen ;  zu  deme,  dass  er  allezeitt  vvider  dem 
marquess  feindtschafft  getragen,  aniezo  aber  er  ibme  seine  volkher 
vnd  gevvohr  ybergeben.  Das  patent  zwar  wahr  von  dem  Serin  vn¬ 
terschriben  vnd  verpetschiert ,  mir  aber  dabey  nihts  geschriben 
worden ;  weill  ih  aber  betrahtet,  dass  der  Serin  offtmal  cartam 
biancam  fiir  sein  nottnrfit  zu  vnterschreiben  gepflogen,  dabero  ih 
angestanden,  ob  etwan  der  marquess  eines  dergleihen  ertapt  vnd 
ein  solhes  patent  daranss  gemaht  hette ;  alss  ih  aber  bey  dem  von 
Serin  destwegen  mih  schrifftlih  erkhundigt,  hat  der  abbate  dass 
scbreiben  auf  Tschakhathum  zuegeschikht,  wass  aber  er  von  Serin 
mir  geandtvrort  vnter  dato  17.  marty  1670.,  bat  dass  lobi  regi- 
ments  geriht  sub  lit.  A)1  auss  seinen  scbreiben  zuersehen.  Nun 
aber,  da  ih  auss  demselben  ersehen,  dass  des  von  Serin  rehter 
beuelh  ist,  habe  endlich  die  haubtmanstoll  wider  meiuen  willen 
annemben  vnd  fiir  di  vorgebende  Pollnische  hohzeit  die  letith  aus- 
skhlauben  mtiessen,  wie  der  gubernator  abbate  solhes  miindlih  an- 
beuolhen,  der  von  Serin  auh  in  seinen  mir  zuegeschikhten  schreiben 
meldet,  dass  mebrere  miindlih  vernemben  vnd  solle  mih  nihts  an¬ 
nemben  oder  ihtwats  zuthuen  anmassen,  alss  vrass  mir  der  guber¬ 
nator  beuelhen  werde.  Der  gubernator  aber  habe  niemallen  von 
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kheinen  andern  vorhaben,  alls  von  der  Polnischen  hohzeit  geredt; 
vnd  ob  zwar  der  von  Serin  mir  zuegeschriben,  dass  ih  dem  mar- 
quessen  vntergeben  sein  solle,  so  habe  ih  gleih  wollen  die  hautman- 
stoll  andern  gestalt  niht  acceptiern  wollen,  ohn  allein,  das  die 
leiith  vnter  meinem  beuelh  verbleiben  vnd  dasB  jhenige,  wass  ih 
ihnen  benelhen  werde,  volziehen  sollen,  vrelhes  ich  za  diser  ende 
getban,  zumfahl  etwo  eine  yberfortlung  gesebehen,  vnd  der  mar- 
ques8  die  sah  anderst  vmbkhern  wdte,  vnd  nit  anf  di  Pollnische 
hohzeit,  damit  ih  die  leiith  auf  den  rehten  weeg  erbalten  moge, 
vnd  niht  wohin  der  marquess  ftihrn  wolle,  beuorob  vveillen  mir 
wanderlich  ftirkhomben,  die  paaern  in  Polln  aaf  die  hohzeit  zu- 
fiihrn.  Wass  aber  der  gubernator  bey  ybergeben  der  haubtman 
stoll  fiir  ein  patent  oder  instruction  mir  aussgeuolgt,  erscheint  sub 
lit.  B.1  deme  ih  alls  ein  vntergebner  diener  nah  khomben  miiessen, 
wsn  ih  anderst  vnter  ihnen  mit  dem  meinigen  rhuebig  verbleiben 
wollen. 

Den  25.  marty  hat  der  gubernator  ein  attestation  oder  licenz 
schreiben  vorgewissen,  vrelhes  dato  den  15.  eiusdem,  in  welhem 
ibme  der  graff  Serin  ein  licenz  auf  etlihe  tag  erthailt,  dass  er  seine 
sahen  verihten  khone,  interim  aber  an  seiner  statt  dem  herrn  Ma* 
thia  Thurina  priestern,  wie  auh  vikario  vnd  archidiacono  zu  Ma- 
druseh  hinterlassen,  deme  wiir  in  allen  gehorsam  sein  sollen,  alls 
wan  der  gubernator  selbst  gegenwertig  wehre,  von  welhen  licenz- 
schreiben  ih  dem  lobi.  regiments-gericht  die  abschrifit  sub  lit.  C* 
einraihe,  vnd  hat  also  der  gubernator  dass  zu  Buccari  zusamben 
gebrahte  gelt,  ein  schiiff  eysen,  nogl  vnd  khais  mit  genomben  vnd 
weitter  nit  zurukh  khomben. 

Hierauf  nun  ist  den  5.  april  der  Orpheo  Frangepani  mit  der 
marque88in  auf  Bucari  ankhomben,  zu  welher  zeit  ih  mih  aldorthen 
nit  befundten,  alwo  sie  drey  tag  verbliben,  auh  dem  beuelh  gege- 
ben,  dass  sich  die  letith  zu  der  Pollnischen  hohzeit  versambleten ; 
er  vrolte  di  marque8sin  in  sein  vatterlant  beglaidten,  vnd  yber  10 
ader  12.  tag  widerumb  zurukh  khomben,  vrelher  aber  biss  heutigen 
tag  niht  erachinen ;  bin  auh  vnter  sein  commando  niht  gevest,  we- 
niger  ihme  in  kheinerley  weiss  obbediert,  noh  vmb  ihme  gefragt, 
nob  seine  mir  zuegeschikht  schreiben  in  geringsten  geahtet,  vnd  er 
habe  mogen  schreiben,  wass  er  hat  wollen.  Alls  aber  den  12.  be- 
sagten  monats  aprili  der  rihter  von  Buccari  nambens  Marthin  Vra- 
nitsch  auf  Grobnikh  mit  einen  vom  ihro  excelenz,  hem  gennerallen 
etc.  zu  Garlstatt  aussgehenden  gnadigen  assecurations  -  schreiben 
zu  mir  ankhomben  vnd  ih  solhen  gnadigen  beuelh  vernomben,  habe 
mir  gestrags  eingebildt,  dass  wilr  armbe  leiith  von  vnserer  aignen 
obrigkheit  sein  verfiert  worden,  darjber  ih  alsobaldt  auf  Grobnik 
in  castel  mih  verfiegt  vnd  den  daselbstigenn  pffarer,  nambens  Šti¬ 
pan  Tschernisch,  dem  herrn  purggraffen  Franzen  Khukhuleuitsch 
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vnd  andere  geschurorne  mit  verwahnten  za  sih  beruefft,  ihnen  den 
beuelh  ibrer  excellenz  herrn,  berrn  generallen  etc.  vorgelesen,  daoon 
dem  lobi.  regimenta  geriht  sub.  lit  D>  abschrifftlih  beylege;  vnd 
ob  zwar  in  solhen  gnadigen  beuelh  ih  weder  die  Bucaraner,  noh 
die  Grobnikher  mit  namben  nit,  sondern  allein  Bakarska  Draga 
vnd  Gostrena  einverleibt,  so  habe  ih  doh  alsobaldt  allen  vnd  jeden 
ernstlih  anbeuolhen,  dass  sie  vor  hohgedahten  herrn  generallen  etc. 
sih  gstrags  in  gehorsamb  verfiegen,  aldorthen  sih  dass  ihrige  vnd 
die  herrschafiten  dem  herrn  generallen  etc.  vnterthenig  ybergeben 
sollen,  vrelhes  ih  mit  beyfindiger  von  der  ganzen  gemain  za  Grob- 
nikh  aas8gehenden  attestation  sub  litt.  E*  remonstriere,  hiertiber 
ih  mit  za  sih  ziehang  zweyer  geschworner  rihter  von  der  gemain 
za  Grobnikh  mih  auf  Buccari  verfiegt,  dasselbst  aah  ihnen  Bacca- 
raner,  wie  oben,  anbeuolhen,  welhe  aber  schon  vor  meiner  dahin 
khunfft  mit  fandl  vnd  rohrn  hinauss  gerugt,  ih  aber  ihnen  scharpff 
anbeuolhen  sih  zurukh  zu  kheren  bey  verlust  leib,  guet  vnd  bluts; 
alls  sie  aber  zurukh  khomben,  habe  ih  ihnen  aabenolhen,  dass 
gewdhr  vnd  fendlein  abzulegen,  woll  aber  mit  stokhen  entgegen 
zugehen,  wie  solhes  die  gesambte  communitet  zu  Buccari  selbsten 
craflt  ihrer  attestation  sub  lit.  F.  anzeiigen  vnd  bekhenen,  dennen 
ih  aah  beynebens  anbeuolhen,  sobaldten  sie  mit  ihrer  excellenz 
herrn  generallen  etc.  geredt  haben  werden,  Bih  wider  zurukh  zu- 
khern,  alss  dan  aber  ih  mit  dem  pfarer  van  Grobnikh  die  schlissel 
ihrer  excellenz  gebiihrendt  yberandtwartten  wollen.  Der  guete  herr 
pfarer  von  Buccari  vnd  die  mit  abgesanthen  sein  aller  erst  in  der 
naht  auf  Buccari  ankhumben,  daryber  ih  ihme  pfarer  zuegeredt, 
er  solle  mir  die  schlissel  von  gschloss  bringen,  damit  wiir  solhe 
ihrer  excellenz  in  ghorsamb  yberraihen  mbgen,  er  aber  weder  za 
mir  khomben  wollen,  noh  die  schlissel  gegeben,  sondern.  vermelt: 
„da  vrierst  jezt  sehen,  wass  dtir  fUr  eine  khomben  werden*,  dariiber 
ih  die  schlissel  abzuhollen  mih  hinunter  begeben  wollen,  so  hat 
aber  der  Mathias  Carina  mit  seinen  cameraden,  welhe  aber  er  vroll 
khent,  mih  mit  gespanten  rohren  angefahrn,  vermeldet:  „ferma 
cane°,  welbe  rohr  sie  in  casstel  Buccari,  ehe  ih  von  Grobnikh 
dahin  ankhumben,  geraubt  vnd  mehrmallen  auf  mih  geschrieen: 
„erschlagen  wiir  dem  hundt  sambt  den  Lischkkhy“,  welher  zum 
gehorsamb  khomben.  In  ansehung  nun  dises  vor  augen  stehenden 
vnd  bedrounden  tottsehlags,  lebens  gefahr  habe  ih  mih  wider  disel- 
ben  defensive  mit  anlegung  des  hernisch  halten  mttessen,  vnd  son- 
sten  vrider  niemandten,  daruor  mih  Gott  behieten  wolle,  gestaltsamb 
die  Bacaraner  selbsten  in  ibrer  ob  angezaigten  attestation  F.  solhes 
Kezeiigen.  Dass  aber  die  Buccaraner  mih  mit  denen  schlissel  ihr 
ceellenz  zu  (iberandtwortten,  auss  dem  castel  nit  passiern  lassen 
ollen,  vnd  dass  der  pfarer  vnd  andere  mehr  dasselbst  mit  bedro- 
aden  worten  vrider  mih  aassgefahrn,  auh  tott  schlagen  vrollen, 
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remonstriere  ih  mit  hiebey  findiger  attestation  sob.  litt.  G. ;  beyne- 
bens,  aber  noh  zum  tiberfluss  ex  passione  mih  bey  ihrer  excelenz, 
herrn  generallen  etc.,  dolose  angeben,  dass  ih  mih  in  dass  gschloss 
verspert  vnd  wohren  wolte,  so  ih  aber  nimermehr  einige  gedan- 
khen  gehabt.  Westwegen  aber  sie  mih  tottschlagen  wollen,  sein 
diše  vrsab,  dass  dieselben  dem  graff  von  Serin  grosse  somma  gelts 
liqaidiertermassen  pro  resto  schuldig  verblieben,  von  welhen  khei- 
ner  alss  ih,  der  die  inspection  dartiber  jeder  eit  gehabt,  die  wissen- 
schaft  habe,  dahero  diše  leiith  ihre  schulden  mit  meinen  tott 
zubezaljen  vermaint. 

Damit  aber  dass  16bl.  regiment-geriht  mit  wahre  grund  sebe, 
dass  ih  Gott  Iob  weder  vor,  noh  in  diser  confosion  einiges  ybl 
eines  chreizer  werths  jemandten  gethan,  noh  zuthnen  in  stin  gehabt, 
bezeiht  solhes  die  attestation  sub  lit.  H.  dess  mehrern. 

Nun  dass  lobi.  regimente  geriht  wolle  darh  dero  hohen  verstandt 
dahin  penitriern,  wan  ih  mih  in  geriogsten  vnrebt  befunden,  oder 
jemandten  wass  dergleihen  znthuen  beuolhen  hette,  ob  ih  vor  ihro 
excellenz  herrn  generallen  etc.  abgesante  geschikht  vnd  ih  znm 
gehorsamb  mih  auf  Bnccari  verfiegt  vnd  aldorth  ibr  excellenz  er- 
warthen  wollen,  sondern  die  flnht  genomben,  hingegen  aber  die 
beide  gemain  craftt  ihrer  attestationen  selbsten  gestendig,  dass  ih 
sye  zum  gehorsamb  vnd  schnldiger  devotion  gegen  ihrer  exceHenz 
herrn  generallen  etc.  angehalten,  ih  auh  auss  meinen  hans  niht  ein 
khreuzer  werths  verrukht,  noh  anderwertig  transportiert,  weill  ih 
mih  nihts  vnreht  befunden,  sondern  zu  ihro  khaysl.  Mayst  etc. 
threhen  deuotion  mih  gehalten,  auh  von  meiner  jugendt  herr  sambt 
meinen  eltem  threii  vnd  redlih  betragen,  auh  dergestalt  mein  leben 
zu  enden  den  versaz  habe. 

Dass  aber  mein  gewest  g  undt-obrigkheit,  der  Peter  graff  von 
Serin,  wider  ihro  khaysl.  Mayst.  etc.,  vnsern  allergnftdigsten  herrn, 
die  vvissentlihe  vnthrett  begangen,  wass  khan  ih  armber  alter  mahn 
daruor,  hat  er  doh  nah  d<  n  verdienen  sein  lohn  empfangen,  ih  aber 
bin  nur  ein  diener  gevvest,  vnd  habe  gleihwollen  meine  gehorsamb« 
thrette  gegen  ihro  khaysl.  Mayst  enaigt,  vni  die  leiith  zum  ge¬ 
horsamb  ihro  excellenz  herrn  generallen  etc.  angehalten,  vnd  hette 
ih  mir  ehunder  eingebilt  dass  himmel  mir  auf  de  khopff  fallen, 
alss  der  von  Serin  ein  solhes  thuen  wiirde. 

Zu  deme  so  produciere  ih  dem  lobi.  regimente  geriht  ein  von  ihr 
khaysl.  Maytt.  etc.  vnsern  allergn&digsten  herrn  vnter  dato  Wien 
den  30.  marty  verwihnen  1670.  jabrs1  aussgangenen  vnd  pnblli- 
cierten  patent  sub  lit.  I.,  in  welhen  dass  I5bl.  regiments-geriht  nah 
dero  veiisster  confideratiun  die  von  hobstgedaht  ihro  kbaysl.  Mayst. 
darinen  inserierte  khaysl.  gnadt  beobabten  wolle,  dass  denen  jhe- 
nigen,  welhe  in  der  Serinische  mainadigkbeit  thaillhafftig  sein  moh- 
ten,  die  khaiserlihe  gnade  volgendergestalt  gegeben  (insonderheit 
aber  wan  jemandt  durh  vortl  ader  unrehter  information  verfiert 
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wehre,  ihme  zuegethan  oder  verwilligt  vnd  soust  ihme  w11rklib 
zuegelegt  hette,  ihr  entschlagt  euh  alsopaldt  von  ihme  vnd  legt 
vns  bey  mit  versprehen,  wan  ihr  ruhebig  leben  wierdet  vnd  dass 
gewehr  neben  den  Serin  niht  ergreiffet,  sondern  wan  schon  solhes 
gesehehen  vr&hre,  entschlagt  euh  vnd  also  sambentlih  vnss  beyleget 
auh  in  rehter  threii  gegen  vns,  wie  vorhero  alss  auh  hinfiihro  be- 
Btandig  verbleibet,  von  aller  vngerehtigkheit,  betriebnuss  vnd  khrieg 
eoh  zu  defendiern),  dahero  ih  auh  solher  khayserlihen  gnade  thail- 
hafftig  zu  sein  des  vnterthenigen  verhoffens  bin,  vnd  beuorab  da- 
rumben,  weillen  ih  die  leiith  zum  gehorsamb  angehalten  vnd  zu 
ihrer  excellenz  herrn  generallen  etc.  von  Carlstat  entgegen  ge- 
schikht,  ih  auh  kheinen  menschen  dass  geringste  zum  schaden  ver- 
vrsaht  noh  gestattet,  sondern  mih  vnd  die  leiith  zu  ihrer  khaysl. 
Mayst  etc.  deuotion  absobaldten,  alss  herr  general  von  Carlstatt 
auf  Buccari  angelanget,  ergeben  habe. 

Item  vvolle  dass  lobi.  rpgiments-geriht  sih  auf  den  von  hohstge- 
daht  ihro  kbaysl.  Mayst.  neiilih  aussgangenen  vnd  zu  Agramb  pu- 
blicierten  allergn&digsten  mandatum  zu  erUndern  belieben  lassen,  in 
vrelhen  allen  denen  jhenigen,  so  mit  interressiert  wahrn,  die  kbay- 
serlihe  gnadt  vnd  perdon  erthailt  vvorden,  in  weihe  gnadt  ih  ebens- 
fahls  auh  mein  best&ndige  vnd  vnterthenige  hoffnung  ergebe; 
vorderist  darumben,  dass  ih  ihrer  khaysl.  Mayst.  etc.  niemallen 
vidersezlih,  sondern  allezeit  threii  vnd  gehorsamb  gevressen,  auh 
meine  dazomallen  vntergeben  Serinische  bedient  vnd  officier  obbe- 
nenter  attestationen  gemoss  zur  threii  vnd  gehorsamb  angemanhet 
habe.  Bitte  demnah  dass  I5bl.  regiments-geriht  ganz  gehorsamb, 
geruhe  meine  obeingefiihrte  authentische  attestationes  vnd  vorderist 
ihro  khaysl.  Mayst.  allergnadigstes  patent  in  gehorsamer  conside- 
ration  zu  ziehen,  vnd  in  ansehen  meines  15  monatlihen  in  pandt 
vnd  eysen  schwer  auss  gestandenen  arrests  vnd  verliehrung  meiner 
volligen  substanz,  velhe  mir  in  den  Serinischen  tumult  entzogen 
vnd  berraubt  worden,  ledig  vnd  endtprohen  zu  erkhenen,  dan  ih 
armber  ellender  mahn  dabey  grosse  krankheiten  aussgestanden  vnd 
meiner  gesundt  dardurh  beraubt,  auh  aller  miti  entplost  vorden, 
dass  ih  Gott  erbarm  auss  grosen  noth  vnd  ellendt  laider  verder- 
ben  muess. 

Mit  bey  geheffter  protestatien  wider  die  jhennigen,  welhe  mih 
bey  ihrer  ezcellenz  hem  generallen  etc.  mit  vnrehter  falscher  infor- 
mation  angegeben  vnd  verlaugnet  pro  prinoo,  pro  secundo  wider 
ihnne  Bukharaner,  welhe  ih  ihr  excellenz,  dem  herrn  generallen 
etc.,  entg^en  geschikht,  mein  threii  vnd  gehorsamb  anzuzaigen 
’hnen  anbeuolhen,  sie  aber  solhes  nit  gethan,  sondern  stillschvvigen 
nd  dahero  ein  vrsah  sein  alles  meines  vngliikhs,  arrests,  vnkossten, 
srsaumbnuss  vnd  erlittenen  schaden,  auh  injurien.  Pro  tertio  wider 
ie  jhenigen,  so  mih  in  dem  castel  Buccari  mit  pixen  angefahm 
od  tott  scbissen,  auh  die  schlissell  ihrer  excellenz  zuiibergeben 
iht  hinauss  vnd  yber  die  stiegen  passiem  lassen  wollen.  Mit  vor- 
ehalt  dieselben  alle  mit  ordnung  destwegen  zu  ersuchen,  vnd 
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za  beclagen.  Dahin  den  dem  lobi.  regimenta  geriht  mih  gehorsamb 
empfehle.  Vnterthenigiater  gehorsamer  Francesco  Frankolini. 

Iz  vana :  An  dass  hoh  lobi.  wolluersamblet  khayserlihes  regimenta 
geriht  eto.  in  Carlstatt. 

Izvornik  u  regutraluri  ratnoga  minittaritoa.  Croatica,  1671.  Januar. 

XXVII.  U  Karlovca  1671.  augusta  18. 

General  grof  Ivan  Josip  Herberstein  podastire  ratnomu  vieSu  iz- 
trazne  spise,  tiluie  se  kapetana  Franje  Frankulina  i  moli,  da  mu 
se  odnosna  odluka  priobči. 

Hochwohlgebohrne  etc.  Gnadigiste  vnd  gebiethende  herren.  Dern- 
selben  wirdt  annocb  hoffentlich  ohnentffallen  aein,  wi  daa  ih  fcey 
verachienener  diaer  Zrinischen  rebellion  den  Frantz  Francolini  alsa 
complicem  zue  Buccari  in  arrest  nehmmen,  nacbmahlen  naber  Carl¬ 
statt  lufferen,  vnd  hier  zue  dem  profosen  legen,  entzwischen  aber 
ihnen  scbarfiff  examiniern,  auch  alle  vnd  jede  wider  ihme  mueth- 
masslich  gehabte  suapiciones,  documenten,  original  briff  durcb  dass 
hiesige  regiment  vornebmmen,  raifflich  erwegen  vnd  berathachlagen 
lassen,  auch  dass  vrthel  derweylen  in  suspenso  halten  vnd  etlichen 
meinen  gnedigisten  vnd  gebieth  herren  den  gantzen  procesa  hiebey- 
geschlossener  schuldigstermassen  ad  reuidendum  zue  schUkhen  vnd 
remittieren  wollen,  ihro  gnadigen  befelch  ferners  erwahrtendt,  wass 
weitherst  mit  ihme  vorzuekhern  vnd  ob  meine  gnadigen  vnd  gebieth 
herren  die  sach  nacher  hoff  gelangen  zue  lassen  gesonnen.  Ubrigens 
ersahen  dieselbe  auss  beyligendten  originalschluss,  wessen  sich  des 
Kayserstainischen  regimenta  bestelter  obrister  lieutenandt  Diepen- 
thal  wegen  seiner  zue  Buccari  ligendten  Teutscben  knechten  bey 
mir  beschwehren  vnd  ob  remedirung  anhalten  thuet,  weillen  aber 
aelbige  oeconomia  vnter  die  lobi.  hoff-cammer  gehorig,  alss  will 
ich  hoffen,  ein  lobi  stoll  werdte  sich  mit  derselben  Boweith  dahin 
verstehen,  damit  ihnen  ein  mehrers  geraicht  werdte  vnd  sie  den 
winter  durch  nit  gar  verderben  miiessen;  mich  anbey  gehorsambt 
empfeblend  verbleibe.  Meiner  gnadigen  vnd  gehors.  herren  gehorsam- 
ber  I.  graff  von  Herberstein.  Carlstatt  den  18.  august  1871. 

Izvornik  medju  Croatica ,  1671.  Januar ,  br.  9 . 

XXVHI.  U  Gradca  1671.  aagasta  22. 

Ratno  vieče  predlaže  iztražne  spise  proti  Franji  Frankulinu  kralju 
Leopoldu  s  preporukom ,  da  se  Frankulinu  obzirom  na  podieljenu 
amnestiju  kazan  oprosti. 

Den  22.  augusti  1671.  An  die  Rom.  khaysl.  Mayst.  Allergn« 
digater  herr.  etc.  Etiere  khaysl.  Mayst.  geruehen  auss  dem  bey 
schluss  allergnedigst  zu  vernemban,  welliher  gestalten  der  genen 
obriste  zu  Carlstatt,  Johann  Joseph  graff  von  Herberstein,  bey  ittngs 
fUrgangner  Zrinischen  rebellion  dem  Franzen  Francolini,  quipp 
complicem  zu  Buccari,  in  arrest  nemben,  hernahmalss  uaher  Carstat 
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bringen,  daselbsten  zum  prouosen  legen,  dann  scharff  examinirn, 
auh  alle  vnd  iede  suspiciones,  so  auf  seine  perschon  fallen  khonnen, 
nebenss  ingleihen  allen  docamenten  vnd  original  briffen,  dnrh  dass 
daselbstige  regiments-geriht  vornemben,  reiJfflih  erwegen  vnd  be- 
rathschlagen  lassen  vnd  darauf  den  volligen  procesa  vnss  alheraoss 
ad  revidendum  geschikht,  inmiettels  aber  dass  gefalte  vrthl  in 
snspenso  za  halten  verordnet,  auh  wass  mit  ihme  Francolini  wei- 
ters  fiirzukhem  wahre?  sich  desa  befehlihs  erhollet  habe. 

Nuhn  haben  wttr  alhier  sollihen  procesa  fleissig  durhgesueht,  alle 
beylagen  tibersehen,  auss  wellihem  allem  haben  wir  nuhn  so  vili 
befunden,  dass  diser  Francolini  von  seines  gewessten  herms,  dess 
Zrins,  vorhabender  vntreu  wider  ettrer  khaysl.  Mayst.  gleihwollen 
einige  vrissenschafft  mttesse  gehabt  haben,  vnd  sih  derselben  durh 
verschttdene  operationes,  alss  verdahtigen  corespondentien,  beschrei- 
bung  der  manschafft,  musterung  vnd  dergleihen  theillhafftig  ge- 
maht,  dahero  auh  die  straff  des  manayts  dardurh  auf  sih  geladen 
vnd  verdient  hat. 

Nah  demallen  er  aber  fiir  seine  mazimem  dass  ienige  patent 
đe  dato  Wienn,  den  30.  aprillis  1670.,  darinnen  eiier  khaysl.  Mayst. 
allen  denen,  vvellihe  von  dem  Zrin  widerumben  abfallen  vnd  hertt- 
ber  vnter  eUerer  khaysl.  Mayst.  deuotion  sih  begeben  werden,  vdl- 
Ugen  perdon  allergnadigst  ertheilt,  allegirn  vnd  mit  einigen  atte- 
stationen  darthuet,  das  er  vvider  eUerer  khaysl.  Mayst.  im  anzug 
gevresste  griniz  soldatesca  nit  allein  sih  niemallen  gesezt,  sondern 
habe  sih  vili  mebr  derselben  guetvvillig  vnterworffen  vnd  die  Zri- 
niscbe  plaze,  alss  Grobnik  vnd  Buccari,  den  Groatischen  generalan, 
so  balden  er  ankhomben,  vber  andtvvortet,  zumallen  aber  die  vnter- 
thanen  daselbsten,  dass  sye  unter  eUerer  khaysl.  Mayst.  deuotion 
bestUndig  vnd  gehorsamb  verharren  solten,  angefrischt,  vnd  nuhn 
auh  dess  regiments-gerihts  gefaltes  vrthl  intuitu  vnd  in  sonderer 
envegung  gedabtes  eUerer  khajsl.  Mayst  general-perdons-patents 
ihme  Francolini  ledig  vnd  entprohen  erkhennt. 

Alss  hetten  wir  auch  allergehorsamst  vermeint,  ettrer  khajsl. 
Mayst.  hetten  allergnadigst  geruehen  mogen,  es  bey  sollihem  ge- 
schopften  vrthl  allerdings  verbleiben  zu  lassen,  oder  aber  vnss 
allergn&digst  an  zubefehlen,  vvelliher  getalten  wir  hierUher  den  Cro- 
atischen  generalen  seines  weitern  verhaltens  verbescheiden  sollen? 

Wass  in  dem  vbrigen  dess  Khaysersteinischen  obristleitenandts, 
fireyherrns  von  Dippenthall,  an  mehr  besagten  Croatischen  gene¬ 
ralen  abgelassnes  schreiben,  wegen  der  zu  Buccari  ligender  Teit- 
scher  manschafftt  tractament  vnd  seruis  anbelangt;  weillen  die 
daselbstige  oeconomia  die  hoff  camer  betrifft,  alss  erwindet  es  auh 
an  deme,  dass  ihro  hoff-camer  anbefohlen  werde,  die  serniz  denen 
in  natura  reihen  zu  lassen,  damit  sie  sonsten  niht  crepiren. 

Vormit  Zu  beharlihen  kbaysl.  vnd  landtsfttrstliheu  gnaden  vnd 
hulden  vns  allervnterthttniglih  gehorsamist  empfehlen.  Datum  Gr&z 
ut  supra. 

Izvornik  u  regittraturi  ratn.  minut.,  Oroatiea  1675.  Januar. 
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B. 

Isprave,  tičuče  se  Franje  Ivanovima. 

I.  V  Koprivnici  1670.  maja  12—14. 

Vojni  $ud  odsudjuje  nakon  dovršene  istrage  poručnika  Franju  Iva- 

noviia  radi  veleizdaje  u  uroti  Zrinslco-Frankopanskoj  na  mrt. 

'  Den  12.  may  1670  in  der  haubtvosstung  Copreiniz  ist  er  Fran- 
ciscus  Iuannouitsch  abermal  auf  herrn  general-wachtmeister  vnd 
general-ambt8-verwalter,  grafen  Breiner  etc.  etc.  genediger  ordre 
examiniert  worden,  wie  volgt  etc. 

1.  Auf  herrn,  herrn  grafen  Frangipani  zu  Wien  gethanen  aussag. 
Eraten  punct. 

Iuannouitsch  andwort  vnd  beruefft  sich  auf  seine  hieuor  den 
5.  dits  obgemeltes  monnaths  may  alda  gethannen  aussag  in  siben- 
den  punct  vnd  verharet  darbey. 

2.  Auf  obgedahtes  herrn  grafen  Frangi  pani  etc.  aussag  in  den 
anderten  punct,  dass  wen  hr.  grafen  baan  etc.  Petero  von  Zerin 
lini  etc.  absterben  mbhte,  also  dass  dises  konigreich  Crabathen 
einen  andern  fUrsten  nah  dero  belieben  erw&hlen  khindte,  jedob 
aber,  dass  die  bestfittigung  der  conftirmation  dem  TUrkhischen 
khay8er  beuorstehen  soli. 

Iuannouitsch  andwort:  er  habe  niemals  nihts  von  diBen  gehordt 

3.  Auf  den  drittten  punct  mehr  gedaht  herrn  grafen  Frangipani 
etc.  aussag  wegen  dess  Cathollischen  glauben  vnuerlezter  zuerhalten. 

Iuannouitsch  andwort,  er  verbleibe  bey  seiner  vorigen  vndter 
dritten  punct  gethannen  aussag  allerdings. 

4.  Auf  den  vierten,  fttnflften  vnd  sehsten  punct  aber. 

Andvvort :  wass  diše  puncten  begreyfften,  habe  er  in  seiner  aussag 
vndter  6-ten  putict  hieuor  beriht  geben,  vnd  confttrmirt  selbiges. 

7.  Auf  7.  punct,  alss  wegen  der  geschenkhung. 

Andwort:  er  habe  von  herrn  grafen  baan  etc.  nihts  gehordt,  aber 
dass  anđere  leith  daruon  geradth  haben,  hab ;  er  gehordt. 

Laut  herrn  grafen  Frangipany  aussag,  dass  wen  der  Tiirkh  nun 
alle  die  conditiones  eifillet  haben  vvttrde,  also  herentgegen  begehret, 
dass  herrn  grafen  baan  etc.  aigner  sohn  hinein  in  Tiirkhey  zum 
fttrpfandt  wenigist  auf  2  jabr  lang  gegeben  werden  solle. 

Iuannouitsch  andwort,  dass  er  von  deme,  dass  der  sohn  hinein 
geben  werden  soli,  nihts  gehordt,  aber  dass  andere  perschonnen 
solten  hinnein  geschikht  werden,  dass  habe  er  gehordt. 

Mehr  des  herrn  grafen  Frangipani  etc.  aussag,  dass  die  Teiitschen 
soldaten  von  disen  gr&oizen  solten  veriagt  werden. 

Andwort,  er  Iuannouitsch  habe  niemals  nihts  solbes  gehordt, 
aber  dises  habe  er  gehordt,  dass  er  graf  baan  etc.  auss  denen  von 
landt  einkhomenten  mitln  diše  granizen  zuuerstorkhen  in  willens 
gehabt  hat. 

In  deme  alss  herrn  graf  Frangipani  sich  auf  ihme  Iuannouitsch 
der  gestalt  berueffet,  dass  wan  auss  schwaheit  der  ged&htnuss 
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etwas  niht  bat  angezeigt  werden  khinen,  also  er  Iuannouitsch  alss 
herm  grafen  baan  etc.  gewesster  geheiimber  ratb  die  mehrere 
ausskhunfft  zugeben  wissen  wierdet. 

Andwort,  wass  er  gewust,  alles  hieuor  aassgesagt  vnd  schrifft- 
lihen  eingelegt  habe,  vnd  wan  man  ibme  auch  peinlihen  befragen, 
oder  martern  solt,  wisste  er  anderst  nibts. 

Alss  daše  wie  ein  brieff  von  den  Bukhouatschkhy  an  herm  grafen 
baan  etc.  (gleih  den  freytag  znnor,  alss  die  Teiitschen  soldatten  in 
die  insul  khamen)  auf  Tschakhaturn  gebraht  worden  mit  disen  ihn- 
halt,  dass  er  graf  baan  etc.  auf  khein  weisa  mit  denen  Teiitschen 
in  vergleih  eingechen  solle,  den  er  mit  der  armade  beraith  stehe 
vnd  herr  graf  solle  sicher  zu  Tschakhaturn  bleiben. 

Anf  disen  brieff  herm  graf  baan  etc.  geandwort:  mein  hanbtman 
Bukbou&tschkhj,  ich  habe  enern  brieff  empfangen,  berihte  euch, 
dass  ih  in  gefabr  bin,  der  herm  general  zu  Carlstatt  meine  giietter 
eingenomben  vnd  yberal  mir  grosser  schadt  geschihb  Gott  waiss, 
wie  es  nob  mit  meiner  perscbon  selbst  ausscblagen  wierdet,  dan 
die  Teatscheu  soldaten  von  tag  zu  tag  n&henderder  insul  zuekho- 
men,  vnd  da  icb  mita  doh  niemals  von  meinen  khayser  zu  absen- 
tiern,  sondera  vndter  ihro  Mayst.  schuz  zu  leben  vnd  za  sterben 
gesinet  gewest,  Gott  hat  ench  die  vemunfft  geben,  weillen  ihr  alles 
dass  enere  verlohren  habt,  vnd  wan  auh  der  leib  verlohm  vrehre, 
wan  nar  die  seel  in  obaht  genomben  wierdt. 

Er  Iuannonitsch  habe  auh  derentwillen  noh  den  pfinstag  zuuor 
von  herm  zeiigwarth  etc.  herrn  von  Helffenberg,  vnd  Carl  apote- 
kher  (wan  sie  zu  der  Thraa  erschinen  wehrn,  alls  er  dahin  sie 
begehrt)  von  diser  sacb,  wass  man  rodet,  vernomben,  vnd  wass 
aab  er  gewast,  ihnen  bat  anzaigen ,  wollen,  vnd  so  baldten  er  auf 
Creiiz  eingebraht  worden,  hat  er  Bolhes  herm  herrn  obristen,  grafen 
von  Traotmanstorff  ete.,  berihtet. 

Dass  herrn  graf  Frangipani  sih  abermal  auh  ihme  Iuannonitsch 
beraeffet  dass  er  vndter  denen  interessierton  alss  auh  ein  geh&mber 
ratb  gewest,  postens  die  ausskhunfft  zu  geben  wissen  solle,  . 

Andwort :  er  weiss  anderst  nihts  gehambes,  alss  wass  er  zauor 
aassgesagt  habe,  vnd  wass  dess  Bukhouatschky  brieff  anbelangt, 
ist  auh  nihts  neiies,  den  es  alleR  vorhin  schon  erleitert  worden, 
vnd  dises  nur  ftter  ein  erholung  verstanđten. 

In  der  dritten  herm  grafen  Frangipani  aussag,  dass  wegen  diser 
Copreinizer  vosstung  solite  sein  tractiert  worden,  wie  man  solile 
hette  zum  ybergeben  briogen  khinen,  so  in  abwesenheit  herrn  obr$- 
sten  grafen  Breiner  etc.  solle  geschehen. 

Iuannonitsch  andworth,  er  wiiste  in  geringisten  nihts  daraon. 

Wie  auh,  daw>  sein  Iuannouitsch  bnieder  Stephan  zu  den  Walla- 
chischen  pischoffen  solte  geschikht  sein  worden,  selbigen  zu  berd- 
den,  das  er  die  Walahey  auf  des  herm  grafen  baan  etc.  seiten 
bringen  solle,  andwort  er,  w1iste  nihts  daruon,  aber  dass  der  vorhin 
in  sein  Iuannouitsch  aussag  benente  pischoff  Franciscaner  ordens 
Gabriel  Tomaschy  dahin  zu  den  Wallachischen  pischoff,  deme  zu 
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berbđen  geschikht  worden,  vnd  dass  der  Wallachische  ihme  habe 
abgeschlagen,  dises  sey  ihme  wissend. 

Wtlerdtet  auch  fehrner  befragt  wegen  dess  coutract,  Vomit  er 
zu  den  herrn  Pether  Janusch  khomen,  selbigen  vndterscbreiben 
zulassen. 

Wider8priht  totaliter,  dass  er  mit  einen  contract,  aber  dass 
herr  graf  baan  ihme  herrn  Pether  etc.  ein  haubtman  stoll  durh 
ihme  Iuannoditsch  hatt  offeriern  lasseri,  vnd  dass  er  iu  solhen 
beuelch  dahin  khomen  sey,  bekhendt  vnd  sagt,  dass  herr  Pether 
etc.  selbige  niht  annemben  wo!len. 

Wegen  herrn  Gaschitsch  waiss  er  anderst  nihts,  alss  dass  herr 
graf  baan  etc.  durh  ihme  wegen  der  frauen  grafin  wittib  von 
Tsch&kh&tum  abzug  tractiem  hat  lassen. 

Wegen  der  andern,  auf  welche  er  auh  befragt  worden,  vnd  auh 
wegen  plinderung  der  post. 

Andvrort,  dass  er,  wie  die  post  bey  Warasdin  geplindert  worden 
seye,  in  der  Tepliz  bey  dem  burkhgrafen  gewest,  wegen  der  andern 
aber  waiss  er  nihts. 

Herrn  graf  Frangipani  meldet  in  der  4-ten  aussag  wegen  der 
interessierten. 

Inannouitsch  andwort,  dass  er  dieselben  woll  khenet,  aber  den 
Stepban  Gerezy  darbey  niemals  gesehen,  oder  von  ihme  nichts 
gehordt,  dass  er  darbey  interessiert  sein  soli.  Sein  Iuannouitsch 
brueder  seye  zwar  woll  wegen  einer  haubtman  stoll  in  der  insul 
gevrest,  aber  bo  baldten  er  von  deme,  dass  es  auf  vnreht  ange- 
sehen,  verstandten. 

Habe  er  sich  allssbaldten  von  denselben  dienst  vnd  nah  hauss 
begeben,  vnd  seye  auh  darauf  zu  den  lantag  nah  Agramb  erschinen. 

Weitters  waiss  er  nihts,  sondern  wass  er  auss  gesagt  vnd  be- 
rihtet  hat,  verbleibe  darbey,  vnd  auh  wan  es  vonethen  mit  jura- 
ment  bezetigen  wolle,  vnd  beuilht  sich  in  ihro  khaysl.  Mayst  aller- 
genedigist  erthailten  mandat  vnd  groš  se  genađt. 

Hetit  den  13.  may  vorstehenden  jahrs  ist  von  dem  der  Windisch 
vnd  Petrianischen  grhnizen  ein  standtreht  von  hemah  benanđten 
herrn.  offiicier,  alss  herrn  Heinrich  Gelihman,  regiments-auditorn, 
herrn  MSthiassen  Diebolt,  angesezten  stabhaltern,  herrn  Hanuss  Ja- 
coben  Wuchrer,  wahtmaistem  in  der  haubt  vosstug  Copreiniz,  herrn 
Natulia,  voyuada,  herrn  Gbzy  Orlouitsch,  voyuada,  herrn  Michael 
Sumer,  voyuada,  herrn  Michael  Heydukh,  husfirnleidenambt,  herrn 
Andreas  Benzen,  voyuoda,  herrn  Hanns  Mayer,  veldtw&bl,  Eliasen 
Manhart,  schizenfendrih,  Friderihen  Vondreskhy,  gefreydter,  Petern 
SSkhl,  gefreydter,  Hanss  Pauer,  gefreyeter,  Philip  Kreischperger, 
gefreydter,  Mathiasen  Waizman,  gefreydter,  Mathokh  Perusch,  ha- 
ramia  fendrih,  Mathokh  Gruniar,  rodtmaister,  Thomasch  Pischtschin, 
rodtmaister,  Martin  Ferentschokh,  rodtmaister,  zu  gewendliher  zeit 
ersezt  vnd  volgundtergestalt  geurtheilt  worden: 

Dass  ihme  Francisco  Iuannouitsch,  wegen  dass  er  seinen  husarn- 
leidenambt  dienst  zu  Greiz  so  vnthretierweiss  verlassen,  den  schwur 
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niht  beobahtet  also  derentwillen  andern  za  einem  abschetiblih^n 
exempl,  ihme  selbst  aber  za  einer  verdiendten  straffff,  durh  den 
regimenta  -  frejman  die  rehte  handt  abgehauen,  volgents  vregen 
dass  er  andere  wider  ibro  khaysl.  Mayst.,  vnsern  allergenedigisten 
khriegs-herrn  vnd  landtsfiirsten  etc.  etc.  angesehene  haubtman 
dienst  bey  herrn  grafen  baan  etc-  angenomben  vnd  sih  wttrkhlihen 
mit  feindts  verpflibtong  bat  gebrauhen  lassen,  solle  ihm  mit  den 
8chwerdt  der  khopf  abgeschlagen,  der  leib  auf  4  theil  zertheilt  vnd 
aaf  gewendlihe  ortb  aussgestekbt  werden.  Sein  guetth  aber  biihst 
ermelter  khaysl.  Mayst.  etc.  verfablen  sein,  doh  mit  vorbebalt  der 
hbheren  obrigkbeit  minder  oder  mebriing  dess  vrthls. 

In  vrkhundt  der  Windisch  vnd  Petrianischen  granizen-regiments 
gewendlihen  sigils  forttigung,  Copreiniz  den  14.  tnay  1670.  Heinrich 
Gelicbman,  regimenta-  anditor. 

Izvornik  u  registraturi  ratn.  minist,  Vindiea. 

II.  U  Lakgenbnrgn  1672.  maja  16. 

Kralj  Leopold,  odobrivši  odsudu  vojnoga  suda ,  kojom  je  Franjo 
Ivanović  na  smrt  odsudjen,  nalaze  odgodu  ovršbe  do  da\jne  odredbe. 

Leopold  von  Gottes  gnaden  erw8hlter  Romischer  kaysser,  zu  allen 
zeiten  mehrer  des  reicbs  etc.  Hoch  vnd  vrollgebornne,  auch  wol!ge- 
bome,  liebe,  getretie.  Wtir  baben  euren  vnderthanjgisten  beričht 
noch  vom  17.  may  des  vermcbenen  1670.  jahrs,  sambt  dem  tiber- 
schickhten  Copreinizerischen  vrtbl  vnd  sentenz  wider  Franzen  Iua- 
noaich,  gewesten  busarn  letltbenandt  za  Creyz,  za  recht  empfangen, 
vnd  daraa.-s  mit  mehrerm  gnadigist  verstandten,  wass  ihr  dartiber 
in  ainem  vnd  andern  gehorsambist  bericbtet  vrid  wassgestalten  ihr 
ettcb  mit  selbigem  vrtbl  verglichen  habt,  nemblicben,  dass  ibme  vmb 
seiner  verbrechen  willen,  andern  zn  einem  abschetllichen  ezempl, 
ibme  selbst  aber  zu  ainer  verdienten  straff,  durch  den  regiments- 
freymann  nit  allein  die  rechte  handt  abgehauen,  sondern  auch  mit 
dem  schverdt  der  kopf  abgeschlagen,  der  leib  aber  aaf  vier  tb&ill 
zerthailt  vnd  aaf  gew5hnliche  ortb  aussgestokht  werden  solle. 

Vnd  so  wtlr  nun  die  sach  auch  alhie  durch  ain  verordnetes  ju- 
ditiom  delegatum  vomemben  vnd  beratfaschlagen  lassen,  vnd  das- 
selbe  daraof  sich  auch  mit  obbemeltem  vrti  conformirt,  nit  weniger 
wtir  selbsten  nach  beschehener  referirung  der  sachen  genadigist 
resoluirt  baben,  das  solcbem  vrti  der  weittere  lauff  gelassen  Mrerden 
solle.  Alss  thuen  w(ir  etich  solches  hiemit  genadigist  erindern  mit 
befelch,  dass  ihr  bertthrten  sentenz  wider  ibne  Franzen  Iuanouieh 
nunmebr  gehorig  publicira,  mit  der  esecution  aber  nocb  biss  auf 
vnser  fehrers  folgendte  resolution  innenbalten,  auch  alssbaldt  den 
erfolg  solcher  bescbechenen  publication  an  vnss  gelangen  lasset 
Deme  ihr  rechts  zathuen  wissen  werdet.  Vnd  wtir  verbleiben  euch 
anbey  mit  kayserlichen  vnd  landtsftirstlichen  gnaden  wollgewogen. 
Geben  auf  onserm  schloss  zu  Laxenburg,  den  16.  may  im  sechzechen- 
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hundert  zway  vnd  siebenzigisten.  Leopold,  m.  p.  Jos.  Paul  Hodi. 
Ad  mandatom  sacrae  caesareae  Maiestatis  proprium:  Ch.  v.  Abele. 

Isvornik  u  registrator*  ratnoga  ministarstva.  Vindica. 

m.  U  Križevcih  1672.  augusta  12. 

Namjestni  general,  grof  Ferdinand  Trautmansdorf  izviešćuje  ratno 
vieie  u  Gradca,  da  Franjo  Ivanovič  neima  imetka,  ali  pošto  ima 
mnogo  privrienika  medju  Hrvati,  da  bi  bilo  pogibeljno  pustiti  ga 

na  slobodu. 

Hoch  vnd  wollgeborne,  wollgebome,  gnedig  vnd  hochgebietunde 
herrn  etc.  Euer  escellenz  vnd  gnaden  gnedigen  beuelch  vom  5.  dits 
bab  ih  zu  recht  erhalten,  warauss  ich  vernomben,  dass  euer  excel- 
lenz  vnd  gnaden  schon  vormallen  ainen  beuelch  haben  herunter 
geschikht  des  inhalts,  dass  ich  berichten  vnd  spedficieren  Bolte, 
waa  des  zu  Copreiniz  verhafften  vnd  bereitbs  condemnierten  Fran- 
zen  Iuanouitsch  gtletter  werth  seyn.  Hiertiber  berichte  euer  excel- 
lenz  vnd  gnaden  gehorsamist,  das  ich  kheinen  solchen  beuelch 
vorriges  mahls  empfangen,  alss  disen  iezigen  vom  5.  augusti;  mtteste 
nur  in  meiner  abwesenheit  herrn  obristen  von  Teuffenbach  sein 
zuegeschikht  vrordtn,  vmb  weliches  ich  nichts  waiss.  Ich  habe  zwar 
voriges  mali  wol  ainen  beuelch  erhalten,  aber  nur  des  inhalts,  dass 
vrthl  iiber  Franzen  Iuanouitsch  publiciern  solle,  so  auch  gebtthren- 
der  masssen  beschehen,  vnd  euer  excellenz  vnd  gnaden  gleich  nach 
volzug  desssen  gehorsamist  erindert  habe. 

Die  giieter  aber  bemeltens  Iuanouitsch  betreffent,  berichte  euer 
excellenz  vnd  gnaden,  das  er  ganz  nichts  bat,  sondern  alles  nur 
seinem  weib  zuegehort,  solches  auch  ein  khleines  vnd  alles  in 
hochen  schulden  stekhet;  khein  khindt  hat  er  auch  nit  vnd  seint 
ihme  alle  gestorben,  derentwillen  ist  noch  mebrers  zu  beforchten, 
dass  wan  er  Iosb  gelassen  wtirde,  er  gar  gwiss  wiirde  ins  Tttrgkhey 
gehen,  vnd  ist  gewiss,  dass  ihme  die  maisten  vom  landt  anhangen 
vnd  beyfallen,  vnd  alšo  ein  groasere  rebellion,  alss  vormallen  ent- 
stehen  wtirde,  wie  man  ohne  dass  vnterschidlichen  orthen  solches 
schon  verspiihret,  in  dem  sie  offentlichen  den  Tetitschen  sehr  tro- 
chen,  auch  zusambenkhonfiFten  halten  vnd  vermelden,  ehunder  alss 
sye  vrollen  contribution  geben,  sie  alle  zum  Tttrkhen  gehen  wollen, 
der  vrtierde  sie  gar  gehrn  annemben.  Vermaine  also  (jedoch  vnmass- 
geblich),  dass  der  Iuanouitsch  gar  nit  loss  zulassen  seye.  Jedoch 
was  euer  excellenz  vnd  gnaden  in  deme  gnedig  beuelchen  vrerden. 
Denen  mih  gehorsamist  empfelche  vnd  verbleibe  euer  excellenz  vnd 
gnaden  vndterthenigist  gehorsambister  zu  Trautmanstorff.  Cretiz, 
12.  augusti  1672. 

Izvornik  u  registraturi  ratnoga  ministarstva.  Vindiea. 
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IV.  U  Gradca  1672.  augusta  14. 

Ratno  vieče  izviešćuje  leralja  Leopolda  o  Franji  Ivanoviću  s  pred- 
logom,  da  se  isti  pridrii  u  vječnom  zatvoru,  a  da  će  ono  izdati 
snodne  odredbe  radi  pazke  na  Hrvate ,  koji  nisu  nipošto  pouzdani, 
a  jako  su  smućeni. 

Allergn&digister  herr  etc.  Auf  eiier  kbaysl.  Mayst.  jUngstbin  he- 
rein  eigangene  allergnedigiste  resolution  vnd  dariiber  von  vns,  re- 
spective  hoffk hriegsrathen ,  an  dem  dazumallen  angesezten  obrist 
ambts-verwalter  der  Windisch  vnd  Petrinianischen  granizen,  obri- 
sten  vnd  oberbanbtman  zu  Creiiz,  Ferdinand  Emst  graffen  zu  Traut- 
manstorff,  ausgefertigte  verordnung,  dass  er  berihten  vnd  spedficiern 
solle,  was  dea  zu  Copreinitz  verhafften  vnd  bereitba  condemnierten 
Franzen  Iuanouich  glietter  wertb  wam,  bat  derselbe  bey  eigner 
dag  vnd  nabt  lauffender  vnd  verwihene  naht  alber  angelangter 
staffetta  vnter  dem  12.  dits  in  beantwortung  erstattet,  das  be- 
melter  Iuanouich  ganz  nihts  habe,  sondern  aJles  das  wenige  ver- 
handtene,  so  auh  mit  bohen  scbuldten  afficiert,  nur  seinem  weib 
zuegehom  tbete,  es  wam  ibme  nit  woniger  alle  aeine  khinder  ge- 
storben,  vrsahen  dessen  nob  mehrers  zu  befdrhten,  das  zum  fali 
er  loss  gelassen  wtierde,  gar  gewiss  in  Tierkhey  entspringen,  vnd 
seye  nit  zu  zweifflen,  das  ihme  die  meisten  von  lanđt  anhangen 
vnd  beyfallen,  vnd  also  ein  gresere  rebellion  als  vormallen  ent- 
stehen  wtierde ,  zumallen  man  ohne  das  vnterschidlicher  orthen 
sollihes  shon  verspierre,  in  deme  sie  offentlih  denen  Teiitschen  ser 
betrohen,  auh  zusambenkhonfiten  halten  vnd  vermelden  theten,  das 
sie  ehunter  als  contribution  geben,  alle  zum  Tlierkhen  gehen  wolten ; 
der  wiierde  sie  gar  gern  annemben,  vermeinete  also  ohne  gehor- 
s&misten  masgeben,  das  erholter  Iuanouich  gar  nit  loss  zu  lassen. 

Hieryber  nun  baben  wier,  respectiue  hoflkhriegsrathe,  hettnt  dato 
an  dem  alhier  anwessendten  general-  obristen  der  Windisch  vnd 
Petrinianischen  granizen  Ludtwig  Radtwig  graffen  de  Souhes  das 
ferere  ausfertigen  lassen,  vmb  das  derselbe  an  seinem  anuerthrauten 
granizen  auf  dergleihen  nahdenkblihen  macbinationen,  zusamben¬ 
khonfiten  vnd  conspirationen  der  Groathen  ein  wahtsambes  aug 
vnd  sorgfeltige  obsiht  tragen,  auh  dergestalt  inuigiliern  lassen  w8lle, 
damit  nit  nur  allein  die  principal-interessierte  vnd  fomentatores 
diser  nette  ansehenden  allgemeinen  vnruehe  vnd  widersezligkheit 
nebens  der  orthen  dero  pflegenden  zusambenkkonfft  in  cognitionem 
vnd  zueveriSssige  erkhantnus  gebraht  vnd  vns  forderliben  erindert, 
sondern  auh  alles  etwo  besorgende  vnheill  zeitlihen  abgewent  vnd 
praecauiert  werden  moge. 

In  dem  tibrigen  aber  wSrn  wier  mit  besagten  obristen  zu  Cretiz 
selbst  der  allergehorsambisten  vnmasgeblihen  mainung,  das  bey  sol- 
liber  der  sahen  beschaffenheit  offterholter  Iuanouich  auf  kheine 
weiss  loss  gelassen,  sondern,  wo  nit  mit  der  esecution  seines  jtingst 
bereith  auf  herein  gelangte  allergnadigiste  resolution  publicierton 
vnd  wol  verdienten  vrthel  wierkhlihen  fortgefam,  wonigist  in 
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ewiger  gef&ngnuss  erhalten  vnd  dardnrh  denen  ohne  das  Bchwierigen 
Croatischen  gemiietter  mehrere  gelegenheit  entzogen  w(lrde,  das 
nunmehr  glossende  feyer  mebrers  zu  entziindten,  oder  woll  gar  in 
fruebezeitigen  ausbruh  zu  bringen,  wellihes  gleib,  wie  es  aber  ohne 
mindiste  massvorschreibung  beschibt,  also  zu  bebaarlihen  kaysl.  vnd 
landtsfUrstlihen  gnaden  vnd  hulden  vns  in  allervnterthenigkbeit 
anbeuelhen.  Graz  ut  supra. 

Izvornik  u  registraturi  ratnoga  ministarstva.  Vtndica . 

V.  U  Koprivnici  1672.  septembra. 

Barbara  Ivanović,  žena  Franje  lvanovi6a,  moli  generala  Varaždin¬ 
skoga,  grofa  Ludovika  Souchesa,  da  joj  se  muž  na  slobodu  pusti. 

Hochwollgebornner  graff,  genedig  vnd  hochgebietunder  herr,  herr 
etc.  ete.  Mit  herzbrehendten,  betriiebtesten  vnd  wainendten  augen 
fliche  ieh  zu  euer  hoebgrafflichen  gnaden  fuessfallent  allerdemittigist 
vmb  die  gnadt,  sye  wollen  mit  dero  gnedigen  augen  an  meinen 
triiebselligen  vnd  laider  vnglikbselligen  stanndt  ansehen,  sich  mei¬ 
nen  lieben  mann,  Franz  Iuanouitsch,  wellicher  schon  29  monnath, 
in  eidsenen  pandten  vnd  harten  arrest  zu  Copreiniz  ligt,  zuer- 
barmen,  mih  von  meinen  grossen  kimbernuss  vnd  stetter  betriieb- 
nu8S  vnd  meinen  mann  aber  von  seinen  mueselligen  leben,  harten 
vnd  schwern  arrest  mit  gnaden  herauss  zuhelfien  vnd  zuerlesen, 
weillen  mir  beede  in  diesen  vnglikh  vnd  ellent  alless  dass  vnnse- 
rige  verlohren  baben,  vnd  weiter  nihts  mehr  dan  vnser  beeder  leib 
vnd  seel  resstiert.  Wollen  sich  ihr  hochgrafflichen  gnaden  iiber 
vnss  gnedigist  wegen  der  grossen  gnadt  der  allerselligisten  jung- 
frau  Maria,  welliche  in  ihrn  gebenedeyetisten  leib  der  ganzen  welt 
helffer  vnd  erleser  getragen,  barmherzigkhlich  zuerbarmen,  vrelli- 
chen  wtir  tag  vnd  nacht  zeit  vnsers  lebens  vor  ihr  hochgrafflichen 
gnaden  bestandige  gesundtheit,  langwieriges  leben,  glikhliche  regie- 
rung  vnd  dero  hoch  adelichen  hauss  gressere  prosporitet  vnd  zue- 
nemben  biten  wollen,  zu  genediger  erhor  vnd  gevehrung  mich 
vnterthenig  demittigist  beuelche.  Euer  hochgratfl.  gnaden  aller- 
vntertbenigiste  Barbara  Iuanouitschin. 

Iz  vana:  An  ihr  hochgrafflichen  gnaden,  đem  hoch.  vnd  wollge- 
bomen  herrn,  herrn,  Ludwig  Radwig  des  heill.  Rbmisch.  reichs 
graffen  von  Souches,  herrn  auf  Heisspiz  etc.  etc.  der  Rdm.  kaysl. 
Mayst.  wierkhlicher  gehaimber  rath,  cammerern,  generali  velt- 
marschalkhen ;  obristen  iiber  ain  regimendt  zu  fuess  vnd  general- 
obrist  der  Windisch.  vnd  Petrianischen  graniz  etc.  etc.  Barbara 
Iuanouitschin,  hochst  flehentlich,  fuess  fallent,  vmb  die  fiinf  wunden 
Jesu  Christi  allerdemittigistes  supliciren,  anruffen  vnd  bitten. 

Izvornik  u  registraturi  ratnoga  ministarstva.  Vindica  1672.  Janner9  Nr.  5. 
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VI.  U  Varaždina  1672.  septembra  9. 

General  grof  Ludovik  Souches  moli  ratno  vieie,  da  se  sudbina  za¬ 
tvorena  Franje  Ivanovića  već  jednom  rieši. 

Durchletichtiger  ftirst,  auch  hochwohlgebohrne,  wohlgebohrne,  metne 
hocbgeehrte  herren.  Nicht  allein  bei  euer  fttrstl.  gnaden,  excellenza, 
vnd  jneinen  hochgeehrten  herren,  sondern  auch  an  den  kays).  hoff 
selbsten  hab  ich  vorhin  schon  schrifftlichen  gehorsambist  remon- 
strirt,  wie  hoch  nothwendig  ess  seye,  dass  man  sich  wegen  dese 
zue  Ćopreiniz  schon  so  lange  zedt  ver&rrestirten  Iuanouitsch  auss 
so  vielen  vrsachen  eines  entlichen  echluesses  zue  resolviren  hette, 
in  dem  bey  so  langen  aufscbieben  nichts  anders  zue  erwartten, 
dan  die  von  allen  seithen  einlaufenden  comentationes  vnd  klagen, 
alss  vrie  auss  beyliegenden  memorial  schon  vrieder  mit  mebrerm 
zue  ersehen  ist.  Also  nachmahlen  hiemit  dienstgehorsambist  bitte, 
gehoriger  orthen  darob  zue  sein,  damit  entweder  die  bereiths  pu- 
blicirte  execution  w(lrkblich  voUzogen  werde,  odernach  befunđ  der 
vnschuldt  die  freye  losslassung  erfoigen  solle.  Da  aber  ich  melnes 
orths  weder  zue  einem,  noch  zue  dem  andein  einratben,  oder  belffen 
kban,  sondern  hirttber  die  gnedige  verscbaidung  erwahrten  •sili. 
Debey  mich  zue  bestendigen  gnaden  gehorsambist  empfehle.  Wa- 
rasdin,  den  9.  septembar  1672.  Souches. 

Izvornik  medju  Vindica . 

c. 

Izprave,  tićuće  se  kapetana  Franje  BukovaSJcoga. 

I.  D  Karlovca  1671.  jalija. 

Karlovački  general  grof  Ivan  Herberstein  izviežćuje  kralja  Leopolda, 
da  je  Franjo  Bukovaeki,  kapetan  Zrinskoga,  voljan  se  povratiti  iz 
Turske,  i  da  će  bit  potrebno  povratiti  mu  zaplienjeno  imanje  Toranj. 

Allerdurchleuchtigister,  grossmhchtigister  vnd  vnlibenvttndlichister 
Romischer  kaysser,  auch  zue  Hungam  vnd  Bbhaimb  khonig  etc.,  erz- 
herzog  zue  Osterreich  etc.  Euer  khaysl.  Mayst  bat  herr  haubtman 
von  Onchich  venrichenes  jahr  in  nammen  roeiner  vmb  genedigiste 
verleichung  des  guettes  Toran,  welches  der  rebell  Bocauazkhi  zue- 
gehorig  gevesen,  vnd  euer  khaysl.  Mayst.  fiscalisch  anhaimbgefallen, 
allervndterthenigist  gebetten.  Weillen  nun  aber  aniezzo  bemelter 
Bocouazkhi  mit  mir  zu  tractim  angefangen  vnd  guette  hofiFhung, 
dass  derselbe  vriderumben  in  die  Christenbeit  auf  ihro  Mayst.  gne- 
iigisten  perdon  khommen  werde,  dessen  ankhonfft  auch  diser  gra- 
nizen  vrid  ihro  Mayst.  lenndter  fiir  nfizlich  zu  sein  erachte, 

Alss  bitte  eur  khaysl.  Mayst.  allervnterthenigist,  sie  wollen  mir 
»ey  solher  besehaffenheit  gedachtem  Bocouazkhi,  dem  khouigL  fisco 
nheimb  gefallue  gtietter  dergestalt  allergnedigist  eonferiern,  auf 
\s  ich,  wan  er  in  die  Christenheit  gelangen  werde,  ihme  solche 
iderumben  zu  restituirn  schuldtig  sein  soue,  sintemallen,  wan  er 
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erfabren  wierdt,  dass  solche  in  meinen  handten,  vierdt  bemelter 
Bocouazkhi  bosser  thrauen,  vnd  vmb  souill  leichter  wider  auf  vnser 
seiten  zubringen  sein.  Mich  hieriber  allervndterthenigist  empfehlend. 
Euer  kbajel.  Mayst.  vndterthenigist  geborsambster  Johann  Joseph 
graff  von  Herberstain. 

Iz  vam:  ka  die  RiJm.  khaysl ,  auch  zue  Hangarn  vnd  Bohaimb 
khitaigl.  Mayst.,  erzherzog  zu  Osterreich  eto. 

U  regiitraturi  ratn.  minisi.,  Oroatica ,  1671. 

II.  U  Beča  1671.  jaljja  16. 

Kralj  Leopold  dozvoljuje,  da  se  Bukovačkomu  podieli  pardon  i  da 
mu  se  povrate  konfiskovana  njegova  imanja. 

Leopold  von  Gottes  gnaden  erwblter  Romischer  kaisser,  zu  allen 
zeitten  mehrer  des  reichs  eto  Hoch  vnd  wolgeborne,  auch  wolge- 
borne,  edle,  liebe,  getreiie.  Ihr  vernembt  auae  dem  einschluas  mit 
mehrerm,  wass  bey  vnsa  der  ehrsamb,  auch  hodi  vnd  wolgeborne, 
vnser  rath,  camerer,  general-wachtmaister  vnd  obrister  der  Croati- 
schen  vnd  Mohr  Granizen,  auch  lieber  getretier  Johann  Joseph  graff 
von  Herberstain,  Maltheser  ordens  ritter,  wegen  der  von  dem  Bu- 
cowatschky  ime  gegebnen  gueten  hoffnung,  dass  er  widerumb  in 
die  Christenheit  auf  vnser  gnedigisten  perdon  komben  woIte,  ge- 
horaambist  angebracbt  vnd  gebetten,  wir  wo!ten  ihme  graffen  bey 
der  angebrachten  beschafienheit  gedachtes  Bucouazky  vnserm  konigl. 
fisco  heimbgefallene  giietter  dergestalt  gnedigist  conferiern,  auf  dass 
er,  wan  derselbe  in  die  Christenheit  anlangen  wiirdet,  ihme  solche 
widerumb  zurestituiern  schuldig  sein  solle,  zumallen  derselbe  so 
dan  besser  thrauen,  vnd  vmb  souill  leichter  widerumb  auf  unser 
seithen  zubringen  sein  werde. 

Vnd  so  nun  wir  danvider  kein  bedenckhen  haben,  sondern  ftir 
besser  halten,  dass  er  perdoniert  vnd  ime  seine  eingezogene  giietter 
uriderumben  restituiert  werden,  nur  damit  er  von  denen  Tiirckhen 
widerumben  hereimb  gebracht  vnd  nit  sonsten  zu  bbchstsch&dlichen 
anschlagen  vnd  einfSilen  in  vnsere  lander  verlaittet  werde,  alss 
haben  wir  beraits  an  unser  birige  hoff  camer  die  gnedigiste  ver- 
ordnung  ergehen  lassen,  dass  sie  ihme  Bucouazkjr  die  restituierung 
gedachter  seiner  giietter  gehorig  verschaffen  solle,  jedocb  dass  ime 
solche  nicht  ehender  eingeraumbt  vverden,  alss  biss  sein  person 
zuruckh  gestelt  sein  wiirdet;  nach  seiner  zueruckhkhunfft  aber 
hat  es  sich  auf  vnsere  gnedigisten  perdon  vnd  verlangte  restituie¬ 
rung  seiner  giietter  gevriss  zuuerlassen.  Welches  ihr  dan  ihme  graff 
von  Herberstain  zur  verbeschaidung  besagtes  Bukouazky  vnd  animie- 
rung  dessen  zur  zuruckhkhunfft  vnuerlengt  andeiiten  wollet  Vnd 
wir  verbleiben  euch  mit  kaisl.  vnd  landtsfiirstlichen  gnaden  wol- 
gewogen.  Greben  in  vnserer  statt  Wienn,  den  16.  july  1671.  Leopold, 
m.  p.  Jos.  Paul  Hoch,  frhr.  Ad  mandatom  sac.  caes.  Maiestatis 
proprium  Ch.  v.  Abele. 
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Iz  vdna:  Denen  hoch  vnd  wolgebomen,  aueh  wolgebomen,  edlen, 
vnssern  lieben  getretien,  N.  vnssern  kriegsr&then  zu  Gržtz  etc. 

U  registraturi  ratn,  minut .  Oroatica  1611, 

ni.  U  Gradca  1671.  oktobra  13. 

Ratno  vieće  priobćuje  Karlovaikotnu  generalu,  da  se  imaju  Buko- 
v aikomu  povratiti  konfiskovana  imanja  istom,  kad  se  povrati  i  to 

njemu  izravno. 

Dom  13.  october  1671.  Ihero  khaysl.  MatiBt.  etc.  haben  mit 
mehrem  goadigist  verstanden,  was  der  herr  generalobriste  auf  iberer 
Mayst.  etc.  wegen  der  von  ihme  begerten  tlberlassung  der  Buko- 
aat8cbischen  gtieter  ergangene  vnd  intimierte  gnžldigiste  resolution 
gehorsambst  berihtet,  nemblihen,  dass  sollihes  des  herrn  generali- 
obristen  begehrn  allein  zu  gueten,  vnd  dahin  gemeinet  seye,  damit, 
wan  derzeit  gedahte  Bukouatschische  gtietter  demeselben  in  bestant 
tiberlassen  vnd  administriet  wuerden,  er  Bukouatschi  desto  ehunter 
auB  der  Tierkhey  zu  briugen  ware.  Inmassen  sonsten,  so  lang 
solRche  bey  der  Hungarischen  camer  verbleiben,  mit  ihme  w5nig 
zu  ricbten  sein  wuerde.  Nah  deme  ihere  khaysl.  Mayst.  aber  es  bey 
ihern  vorigen  destwegen  abgelassnen  gn&digisten  resolutionen  noh- 
mallen  verbleiben  lassen,  dergestalten,  das  der  herr  generali  obriste 
ihme  Bukouatschky  hierunter  zueschreiben  vnd  ein  siheres  geleidt 
zueschikhen,  auh  ihnen  versihem  solle,  so  baldt  er  vriderumben 
herauss  zu  iherer  Rom.  khaysl.  Mayst.  etc.,  oder  in  dero  territo- 
rium  zurukh  khomben,  vnd  sih  bey  dem  herrn  generali  obristen 
anmelden  werdet,  das  er  darauff  nit  allein  vollig  perdoniert  sein, 
sondern  ihme  auh  alle  seine  eingezogne  gtietter  aJsobaldl  wtierkhlih 
widerumben  restituiert  vnd  eingeantwortet  werden  sollen,  massen 
hehsternent  ihere  khaysl.  Mayst.  etc.  destwegen  schon  die  weitere 
verordnung  an  dero  HungariBche  camer  heten  ergehen  lassen. 

Also  vnd  in  crafft  mehrhehstgedaht  ihero  khaysl.  Mayst.  herein 
ergangener  allergnidigisten  resolution  vnd  herunter  gelangter  hoff 
verordnung  von  23.  september  vnd  3.  instehendes  monath  oktober 
werdet  dem  herrn  generali  obristen  hiemit  aufgetragen,  das  er 
diser  khaysl.  allergn&digisten  resolution  dem  gebtierenden  vollzug 
leisten  solle  dan  es  beschiht,  vnd  verbleiben.  Graz  ut  supra. 

Croatica ,  1671.  —  Juli ,  Nr.  3. 


IV.  Iz  Bosne  1672.  novembra. 

Franjo  Bukovački  piše  pukovniku  Krsti  Delišimunoviću,  da  su  po¬ 
raženi  četnici ,  što  na  njega  udariše,  a  da  se  on  za  pobiedu  Bogu 
pomolio.  Svjetuje ,  neka  se  general  Herberstein ,  pišu 6  TurJcom,  ne- 
podpisuje,  da  je  vitez  Jeruzolimskoga  (maltezkoga)  reda. 

Posdraula  kapitana  Delisimuno(uicha)  on,  koi  imena  ios  do  ied- 
aoga  urimena  nima  i  pisat  ce  kapitanu  pod  imenom  list,  kad  ime 
bude  imat  a  Bosiom  uolom.  Aliquid  magni  molitur,  at  mihi  nomen 
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et  tempus  totum  dormit.  Kad  biše  bariam  Turacki  bosico,  dua- 
deset  i  dragi  aprila  miseca,  quid  sequitur  ibi,  opet  raakopaste 
dua  gradića  turska.  Za  ludo,  za  ludo,  clouik  mozol  bode,  dok  ne- 
zazrili.  Kad  zril  bude,  ii  ga  bodi  ii  nebodi,  sam  ce  puknut.  Viruiem, 
da  vam  ie  mustulukcia  dosal  pouidat,  kako  su  onomadne  ob  noc 
iedni  junaki  na  me  udrili.  Koimi  pako  ricmi  jesam  g.  Bogu  falu 
dal  i  molil  g.  Boga  poslij  boia,  ouo  v.  m.  izpisiuam: 

Falen  budi  gospodin  Bog,  koi  mene  usdersuies  i  mene  prepuscas 
u  pogibel  smertnu  pasti,  pako  mene  ti  Bose  suoiom  milosciom  iz 
pogibeli  smertne  uadis  i  moioi  glaui  diku  nacinas.  Znam,  Bose,  da 
neucini  desnica  moia  razboia  uoga,  niti  se  poplasise  oni  junaki 
obraza  moiega,  nego  volia,  Bose,  tuoia  razbi  nih.  Odkuda  bi  oni 
od  mene  iednoga  na  cernu  zemlu  padali,  da  bi  nebila  uolia  tuoia 
sueta,  Bose,  ondi.  Ali  Bog  moi,  uzdanie  moie,  obranitel  moi,  koiu 
si,  Bose,  volu  tuoiu  pokazal,  da  na  koga  nehotjah  i  zable  moie 
puscat,  ti  si  ga,  Bose,  čudnim  zakonom  ono  jutro  prahom  puskenim 
usgal.  Koi  sam  ia,  Bose,  tuoi  iedan  mrauak,  da  ti  Bose  onakoue 
suoie  milosce  i  smosnosti  kases ;  neznam  Bose,  kako  cu  ti  falu  da- 
uati,  nego  ouu  jednu  molbu  daiem  tebi  Bose,  sto  od  ditinstua  moga 
molib.  Podlosan  sam  Bose  naredbi  tuoioy;  sto  god  ie  Bose  uolia 
tuoia  sueta,  rad  cu  podnosit  i  fala  ti  Bose  budi,  koi  si  bil  od  vika 
i  budeš  nauik  vikoma.  Amin. 

P.  S.  Molim  kapitana  Delisimunovica,  da  mi  iednu  priazan  učini, 
da  bi  mi  poslati  onu  klepsidru,  koiu  ie  dal  Berislauich  Ferenac 
Zlouencicu,  lectoru  Zagrebachkome.  Tri  četiri  klepsidre  se  u  iedno 
derse,  one  prosim  iednomu  momu  priatelu  potribuiu.  — 

Tako  uam  iednoga  Boga,  recite  uasemu  generalu  (grofu  Ivanu 
Josipu  Herbersteinu),  da  kada  Turkom  od  sada  bude  knige  pisao, 
neka  nepise  med  ostalim,  da  je  Jerosalemskoga  reda  (bio  je  mal- 
tezki  vitez),  jer  ie  stoga  smeh  bio  medu  Turci,  jer  se  turski  reee 
redovniku  keses,  to  je  medu  Turci  smih. 

Na  hrbtu  opazke:  Empfangen  zu  Thurn,  dat  24  9.ber  1672. 
Ch.  Delisimonouich  m.  p. 

Izvornik  i  savremeni  propis  u  mojoj  sbirei . 

V.  D  Karlovcu  1672.  novembra  29. 

General  Herberstein  izviešćuje  ratno  vieće  o  Bukovackom,  kaj  je 
još  vijek  kršćanin,  te  priobćuje  pismo ,  što  je  isti  pisao  pukovniku 
Delišimunoviću  o  namjerah  Turaka. 

Hoch  vnd  vrohlgeboren  etc.  —  Ihro  May.,  vnsers  allergnadigsten 
herm  befelch  in  allen  nachzukomen,  habe  icb  mich  beflissen  dep 
Vkouatichky  seine  zurukhkunfft  in  diše  gegendt  zu  vernebmen 
mit  in8tUndigen  bemtlcbuug,  ihme  zu  ermahnen,  wider  herilber  zu« 
tretten,  vnd  des  gnadigisten  pardons  zueversichem,  so  baben  mi 
aber  die  khundsschaffter  nichts  eingebracht,  alss  dass  ihme  di 
TUrkhea  starkh  zuegesprochen,  ihren  glauben  anzunehmen,  zu- 
vrelcbem  er  aber  nit  zu  bevvogen,  sondern  mit  rube  ein  Christ  sey« 
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bey  dem  gross  vezier  gewesen,  grosse  schenkhungen  bekbomen, 
rad  werde  jetzt  zu  seiner  selbst  eingenen  mehrerer  versicherung 
verwacht.  Vngefahr  vor  3  tagen  durch  einen  vertrauten  gefangenen 
schikht  er  disen  mit  eigener  handt  geschribenen  brieff,  auss  wel- 
chen  anfang  vnd  endt  zue  shhen,  dass  er  noch  ein  gueter  Christ, 
vermeindt  der  Christenheit  nacbmahlen  treu  vnd  guetten  dienst 
za  thuf  n,  damahlen  wolle  er  vnter  rechten  namen  ein  brief  schrei- 
ben.  Die  lateinischen  wortter  erzaigen  der  Tlirkben  macbinen,  so 
naeh  ihren  ostern  vnd  aprili  dtlrffen  heransskhomen.  Die  zway 
schlosser  seint  Postuist  vnd  Storlitsch;  dass  erste  babe  ich  auss 
befelćh  ihro  May.  zerstort,  dass  andere  aber  haben  sie  seitbero 
ansetzen  wollen,  so  ich  durch  die  gehaimben  freindt,  die  ihnen 
selbst  das  orth  in  die  aschen  gelegt  vnd  die  wenig  TUrkhen,  so 
darinen  gevest,  nidergemacht,  verhindert.  Dessentwegen  ist  khein 
krieg  za  besorgen,  wie  der  Vkoaatsky  selbsten  durch  den  brief 
zue  verstehen  gibt,  dass  wan  es  zeithig  brechen  zue  pflegt,  so  ich 
aus8l5ge,  mann  thue  mit  den  TUrkhen,  was  man  will,  findten  sie 
ihren  fortl,  verdten  sie  mit  vnss  allezeit  krieg  haben,  den  Mden 
aber  so  lang  halten,  alss  ess  ihnen  geft.lt.  Sein  gebett  letzlichen 
hat  diše  auslogung,  dass  in  deme  er  von  eiuer  Ttirkhischen  hoch- 
zeit  nach  hauss  geritten,  haben  die  TUrkhen  sich  vnter  einander 
zerkriegt,  das  sie  zue  dem  sabel  khomen,  Vkouatsky  hat  vermeint, 
ess  seye  auf  ihnen  angesaben,  hat  sich  gewendt,  ein  ođer  zwen 
nidergemacht,  etliche  aber  geschddiget,  die  sein  parthei  angegriffen ; 
lobt  also  Gott  vnd  vermeinet,  sein  tSgliches  gebett  babe  ihrem  zu 
mehreren  vnd  richtigern  sachen  erhalten.  So  viel  ist  meine  infeltige 
ausslegung,  vnd  habe  ich  ihme  die  reiss  vhr  hinein  zu  schttkhen 
erlaubt  Was  er  wegen  meines  titul  ordines  Hierosolomytani  schreibt, 
mogen  die  TUrkhen  lachen,  sie  haben  mir  solchen  nit  geben,  khon- 
nen  ihn  nun  auch  nicht  nehmen.  Werdte  ihnen  aber  als  cauagliero 
di  Malta  schreiben  lassen,  deme  sie  mit  der  hUlff  Gottes  zue  kriegs- 
zeithen  besser,  alss  jetzt  in  dem  friden  khenen  werdten.  Ohne 
mein  gehorsambste  massgebung  wehre  uneben,  dass  euer  escellenza 
meine  gn.  vnd  hochgeb.  herm  bev  ihro  May.  allernndterth.  inpe- 
trirten,  dass  weillen  so  guete  honnung,  das  der  Vkouatshky  wi- 
derumb  herauss  khame,  seine  guetter  mit  ruhe  verbliben  vnd  nie- 
mandt  vergoben  wurden,  dann  ich  hShre,  das  etliche  grosse  l&rm 
darumben  anhalten,  da  ihre  gewaltige  thatten  heruorstreichen,  in 
der  rebellions-zeit  aber  nur  kleine  meisslein  gewesen,  die  sich 
Uberal.  verstokht  haben,  nur  sahendt,  wie  dass  Zrinische  werkh 
aussschlage,  damit  sie  mit  ihnen  halten  khonten,  noch  seint  nicht 
“’le  gewissen  rein.  Mich  anbey  wie  allezeit  gehorsamst  emphelhendt, 

rbleibe  gehorsamber  J.  J.  graf  v.  Herberstein.  m.  p. 

Carlstatt,  den  29.  9briss  a.  1672. 

Ahn  die  lobi.  J.  o.  hoff.  kriegs  stelle. 

Oroaiica 9  1672 .  november,  br,  3. 
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VI.  U  Beča  1672  decembra  18. 

Kralj  Leopold  uzimajuć  izvieitaj  ratnoga  vieća  o  Bukovačkom  na 
znanje,  odredjuje,  da  se  imaju  njegova  imanja  čuvati,  te  nalaze  ko¬ 
mori ,  da  ih  Bukovačkomu  preda  istom  nakon  povratka. 

Leopold  von  Gottes  gnaden,  erw6Iter  Rbmischer  kaiser,  zu  alleu 
zeitten  mehrer  des  reichs  etc.  Hochgeborner  oheimb  vnd  flirst, 
auch  hoch  vnd  wolgeborne,  wolgeborne  edle,  liebe,  getreiie.  Wir 
haben  auss  etterm  vnterthanigsten  schreiben  vom  6.  dits  mit  meh- 
rerm  gnadigst  wol  vernomben,  wass  vnss  ihr  naeh  vernehmbung 
des  Croatischen  general  obristens  Johann  Joseph  graffens  von  Her- 
berstain  wegen  der  ihme  aufgetragenen  heraasslockhung  des  Bu- 
ckouatski  vnd  wider  hertibertrettung  desselben,  mit  versicherang 
vnsers  volligen  perdons,  dan  der  von  denen  Ttirckhen  ihme  besche- 
benen  vnd  von  denen  destwegen  aigens  aussgescbickhten  kund- 
sebafftern  mitgebrachten  starkhen  znesprechnng,  vnd  sonsten  in 
ainem  vnd  andern  gehorsamist  bericbtet,  anbey  auch  mit  vnd  neben 
obgedachten  generalen  vnterth&nigst  eingerathen  habt,  wir  geruheten 
oberwehntes  Bukouatsky  confiscierte  giietter  wegen  annoch  bestehen- 
ender  hoffnung  seiner  heranskunfft,  welches  dan  nicht  ein  geringer 
stimulus  ihne  herausszulockhetr  seye,  nit  distrahieren,  sondern  die- 
selbe  noch  derzeit  in  saluo  erhalten  zulassen. 

Vnd  nach  dem  wir  bereith  hieuor  gnadigist  resoluiert,  dass  ihme 
Bukovatscky  nicht  allein  volliger  perdon  gegeben,  sondern  vorge- 
dachte  giietter  widerumben  restituiert  werden  sollen,  also  lassen 
wir  vns  diBe  etiere  vnd  ofifternanten  generalen  vnterthanigste  mai- 
naug  gnkdigst  wolgefallen,  allermassen  wir  dan  an  die  hiesige  hofi 
camer  vnd  Hnngarische  canzley  destwegen  bereith  die  weitere  not- 
turfft  gelangen  lassen,  so  wir  etich  hiemit  gnadigst  znrukh  erindern 
wollen;  vnd  wir  verbleiben  etich  benebens  mit  kaysl.  vnd  landts- 
flirstlichen  gnaden  wolgewogen.  Geben  in  vnserer  statt  Wienn,  den 
acht  zebenden  decembris,  im  sechzehenhundert  zway  vnd  sibenzig- 
sten  vnserer  reiche  des  Bbmischen  im  fiinffzehenden,  des  Hnngari- 
schen  im  achtzehenden,  vnd  des  Beheimbischen  im  sibenzehenden 
jahr. 

Leopold  m.  p.  Jos.  Paul  Hoch.  Ad  mandatom  sac.  caes.  Maie- 
statis  proprium.  Gh.  v.  Abele. 

Iz  vana:  Den  hochgebomen  vnsem  oheimb  vnd  fiirsten,  auch 
hoch  vndwolgebornen,  wolgebomen  edlen,  vnsem  lieben  getretien  etc. 

Ibidem . 
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D. 

Spisi,  tiluii  se  bana  Petra  Zrinskoga  i  kneza  Pranje  Kreta 
Frankapana. 

I.  U  Orijn,  g.  1668. 

Ban  Nikola  Zrinski  tuži  se  cesarskomu  ministru  knezu  Lobkovicu 
na  nepravdu ,  što  mu  ju  bini  general  Karlovački  grof  Herbard 
Auersperg  i  vojna  uprava  na  hrvatskoj  krajini. 

Excellentissime  princeps.  Ex  quo  vestra  excel!entia  dignata  est 
audire  nostras  dissensiones,  quas  cum  sua  escellentia  domino  ge¬ 
nerale  ab  Auspergh  inuicem  habemus  et  suo  iusto  jndicio  et  dexte- 
ritate  ingenii,  qua  pollet,  finem  facere  in  se  assumpsit,  ea  propter 
omnem  meam  praetensionem  excellentiae  vestrae  ad  judicandum 
hnmillime  propono ;  scio  equidem,  nec  fauore  nec  alio  quo  respecta 
su&m  realem  et  sinceram  sententiam  praeferre  vestram  excellentiam 
non  granari,  qnae  tališ  est: 

Post  tot  sernitia  et  expensas  meas,  quas  indies  tam  in  confinijs 
a  jnventute  mea,  qnam  in  bellis  extemis  suae  Maiestatis  impendj, 
eondecoranit  sna  Majestas,  conferendnm  mihi  capitaneatum  Segnien- 
sem.  Quo  offieio  acquisito  tot  et  tantis  praecibus  exc.  generalis 
(Auersperg),  uolendo  illi  gratificari,  cum  consensu  suae  Maiestatis 
commutauimus  inuicem  officia;  cessi  nimirum  capitaneatum  Segni- 
ensem  pro  Oguliensi  cum  certis  clausulis  et  conditionibus,  quae  in 
contractu  sub  littera  A.  apparent,  sed  a  tot  annis  ne  ullam  partem 
excell.  generalis  conditiones  seroauit,  patienter  praetuli,  nec  vidi 
nnde  remedium. 

Aecidit  bis  retroactis  temporibus  (a.  1663.),  quod  passa  Chengych 
cum  8mil.  Turcarum  (audiuit  enim,  nec  me,  nec  confiniarios  fuisse 
domi,  verum  ad  obsidionem  Wyuariensem  dissoluendam  eductos 
et  euocatos  nos  fuisse),  volendo  itaque  partes  nostras  aggredi,  busto 
et  cinere  patriae  nos  sepelire  et  ad  altiora  viam  šibi  patefacere 
voluit,  sed  summa  prouidentia  dinina,  volendo  ad  alios  casus  nos 
seruare,  contigit,  ut  eadem  hora,  eodem  fere  momento  cum  1700 
confiniarijs  drciter  inacijs  illis  inuicem  incontraremnr.  Dens  con- 
fudit  corda  illorum  et  animas  dissipauitque  ante  nos,  ubi  fratrem 
bassae  Ghengjch  seu  Sokolovich  (pro  quo  partes  aduersas  agimus) 
inter  alios  complnres  captiuos  dedit  nobis  in  manus;  et  siquidem 
secundum  instructiones  communes  a  sua  Maiestate  datas  confiniariis 
tales  captiui  immediate  suam  Maiestatem  concernunt,  ideo  pro  more 
et  consuetudine  confiniaria  suae  Maiestati  ordinauimus,  domino  excel- 
lentissimo  generali  tres,  quos  meliores  cogitauimus  (licet  nec  tot, 
lec  optimos  dare  tenebamur),  praesentauimus,  reliquos  pro  more 
'istribuimus  et  inuicem  vendidimus;  sua  Majestas  autem  conside- 
atis  vitae  meae  periculis,  expensis  et  laboribus  eundem  mihi  capti- 
om  donauit.  Interea  ex.  domin.  generalis,  mouendo  omnem  lapidem, 
ibi  appropriare  captivum  intendit,  nunc  demmendo  mihi  aathorita- 
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tem  viče  generalatus,  nanc  disoluendo  contractus  anticedentes,  nunc 
mortificando  officiales  meos,  ut  eo  facilius  captiaum  habere  posset. 
Et  demum,  cum  iam  uidi  apertum  bellum,  uidi  per  nostras  alte- 
rationes  commoditates  bonas  bosti  inferre  damna  negligi,  timui 
minantia  pericola  tam  patriae,  quam  confiniorum  et  paupertatis, 
inde  quae  exoriri  poterat,  vltimo  ad  tantas  postulationes  esc.  d. 
generalis  medio  comitis  Strazoldo  cessi  captivum  supranominatum 
exc.  d.  generali  his  conditionibus  sub  lit.  B.  nominatis,  sed  ne 
unica  quidem  hactenns  impleta  est,  escepto  aiiquod  ordioariis  panis, 
potiori  parte  etiam  apud  protmandl  relictis.  Interes,  ut  humanae 
vicissitudines  secum  adferunt,  meos  piae  memoriae  frater  fato  functus 
obijt,  ex  suae  mattis.  clementia  officium  banatus  mihi  collatum  est, 
illico  exc.  d.  generalis  inter  alias  multas  mihi  celatas  ipjorias  hane 
etiam  intulit:  occordum  sdlicet  pro  captioo  annibilauit,  annulauit 
et  captiuum  quoque  pro  se  usurpare  intendit,  addendo  causas  inua- 
lidas  leues,  caloribus  uariegatas,  uti  in  suis  literis  uidere  est  Nunc 
autem,  cur  priorem  contractum  sub  lit  A.,  ubi  solutionem  capita- 
neatus  Oguliensis  augendo  Segniensi  solutioni  parem,  quem  pro- 
misit,  a  tanto  tempore  iam  duetam  summam  perdere  debeam?  ergo 
ne  et  captiuum  perdam!  Quod  meus  frater  mortuus  sit  et  offi- 
cium  banatus  acquisiuerim,  tamen  sallarium  exc.  d.  generalis  noti 
est  fidbi  comissum,  cur  ergo  sua  scripta  retractat?  luenthoht  gelt 
(sic!)  quod  vocetur,  ideo  ne  perdere  debeo?  intitulet  quoquo  modo, 
non  sum  contrarius  et  posito  quod  ad  usus  confiuiarios  tališ  pecunia 
consummi  debeat,  sua  maiestas  Oguliensem  capitaneatum  meo  filio 
concessit,  ego  accomodabo  illam,  quantum  necesse  est  licet  d.  ge¬ 
neralis  aliunde  ex  amplo  suo  salario,  si  suum  scriptum  inuiolatum 
seruare  uellet,  redintegrare  posset,  uti  et  teneretur.  Utrumne  nefas 
esset,  ex  illo  pane  aliquem  commedere,  qui  non  vicegeneralis  esset ; 
et  dato,  quod  conditiones  seruari  nequeunt  propter  commutationem 
officiorum,  ergo  ne  tot  miUium  damna  suportare  debeo?  Si  conditiones 
seruari  non  possunt,  aequum  erit  unicuique  reddere,  quod  suum  est, 
si  autem  sjngrafam  fortassis  pro  amphybologias  exponere  uolunt, 
his  fora  mustra  e-magister  in  car  ta  suam  dexteritatem  ingenij  mon- 
strando  d.  generali  gratificari  uoluit,  uerbis  amphibologicis  Germa- 
nico  idiomate  (mihi  ignoto)  usus,  alias  temata  inde  elicere  volunt, 
et  hi  contra  terminos  caualieorum  et  sinceritatis  inducere  exc.  d. 
generalem  praetendit,  ut  scripta  illius  Chameleontis  naturam  inđu- 
ant,  sic  solitus  ipse  miseros  confiniarios  uexare,  excorticare,  ad 
complacentiam  dom.  generalis  talia  consiliare,  illum  in  odium  con- 
finiariorum  inducere,  ut  et  ipse  aditum  ad  talia  habeat,  susque 
deque  vertat,  quin  imo  ipsa  pupilaria  pro  se  usurpet.  Sed  ex  re 
ipsa  vestra  excellentia  meum  sincerum  affectum  erga  suae  maiest 
seruitia,  patriam  et  confinia  facile  perspicere  potest,  sicque  inter- 
ueniendo  in  confinjjs  absque  meo  interesse,  sic  reficando  et  expen- 
dendo  fortunas  meas  pro  publico  bono,  ac  ideo  omnia  perdam, 


NOVI  PRILOZI. 


97 


vestrae  excellentiae  alto  judicio  ad  considerandum  relinquo,  meque 
illius  benignae  gratiae  commendo  et  seutentiae  candidae  committo. 

Epistolae  ad  diversos.  Vol  CXLVIII.  u  nadbiskupskom  arhivu  u  Zagrebu 
(X.),  br.  49. 


II.  U  Ljubljani  1670.  marta  24. 

Prijava  Martina  Antolovića ,  došavšeg  iz  Zagreba,  o  namišljajih 
urotnika  i  o  dogadjajih  u  Hrvatskoj. 

Martin  Antollonitch,  wohnhaft  zu  Agrara,  so  sich  von  dannen 
mit  weib  vnd  khiindt  reterirt,  ist  negsten  dienstag  vm  6.  vhr 
abents  aldort  von  Agramb  verraist  vnd  heut  alhier  wegen  des  iezi- 
gen  verlauffes  za  Agramb  befragt  worden,  antvrort  sovill: 

Wie  her  general  seel.  begraben  worden,  ist  der  Vukouatschkhi, 
haubtman  za  Serdisca  (Sredičko)  an  der  Galp,  vnd  Balthasar  Po- 
gledich,  aucb  Franz  Berislauitsch,  capitan  zu  Hoff,  in  die  Tttrkhey 
geschickt  worden  vnd  die  quaterober  wochen  die  zween,  alss  Vu- 
kouacski  vnd  Pogledich,  wider  zurukh  kbomben,  alle  ohne  vorwissen 
Crabatischen  landts  vnd  adls ;  drey  hundert  Tttrkhen  seindt  mit  ihnen 
bisg  auf  Serdisco  kbomben  vnd  alss  dan  diše  zween  von  denen  hu- 
s&rn  vbernomben  vnd  nacb  Tschakhathurn  gefilerth  vrorden,  alle 
geschoren  vnd  aaf  TUrkish  geklaidet.  Perislauitscb  ist  zum  gaisel 
gelassen  worden,  solle  gar  beim  Tiirkisben  khaiser  gewest  sein. 
Verschinenen  dienstag  sey  der  Marchese  (Frankopan)  za  Agram 
erwartt  vrorden,  alwo  sich  zwar  40  man  im  gewohr  befiinden,  vrelche 
aber  vermelt,  wan  gemelter  Frangepain  kbomben  vnd  etwasbeuel- 
chen  werde,  dass  sye  sich  ergeben,  vnd  dass  gwohr  nidervrerffen 
w5llen;  sonst  sey  das  landt  Crabathen  resoluirt,  da  ihr  Mayestas 
ein  sechs  od  7000  raan  ihnen  zu  hilf  scbikhen,  dass  sy  es  treulich 
mit  ihnen  halten  wolIen,  im  widrigen  aber,  da  sy  vberfallen  wttr- 
den,  khonten  sye  sich  nit  defendiren.  Graf  Niclass  vnd  Emerih 
Erdeodi  vnd  graff  Draschkhonitsch  halten  es  treulich  mit  ihr  khay. 
May.;  es  sey  aber  graf  ban  gemaint,  diše  drey  grauen  zum  ersten 
zue  yberfallen  vnd  zu  bliindern,  vnd  di  gttetter  denen  dreyen,  so 
in  die  Tiirkhei  geschickht  vrorden,  auszuthaillen.  Der  ban  habe  die 
stande  beschriben  vnd  bedrohet,  das  der  jenige,  so  sich  wiedersetzen 
werde,  auf  Wresouicza  gefiierht  vnd  enthaubtet  vrerden  solle.  Der 
viče  ban  in  Windisch  landt  vraine  iiber  disen  verlaut.  Durava  pole 
vnd  wass  aueh  auf  der  TUrkischen  seiten,  ist  denen  gesandten  in 
die  Tttrkhen  versprochen  worden.  Das  aufbot  ist  dergestalt  durch 
den  ban  bescheben,  wo  fttnf  man  in  einen  haus  seindt,  dass  die 
vier  anziehen  sollen  vnd  der  fUnfte  zu  hauss  verbleibe.  Dess  herrn 
graf  Niclasen  graffen  von  Serin  seel.  frau  wittib  seye  aus  den 
gscbloss  Tschakhathurn  vertriben  worden.  Der  anschlag  seye  ge- 
richt  erstens  auf  Agramb,  volgents  nach  Carlstat  vnd  weiter  he- 
rein  auf  Motling,  Tschernembl  vnd  Neustadl.  Zu  Ganischa  ligen 
10000  Tttrkhen  vnd  5000  Tartaren,  so  auf  des  ban  ordre  warten. 
Vietualia  vnd  fuoraggie  finden  sich  in  Crabathen  genueg.  Sy  haben 
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in  Crabathen  die  correspondenz  mit  dem  Serin  vnd  Ttirkhen,  seit 
er  dass  banat  erhalten,  wohl  wahrgenomben,  aber  nichts  darwider 
sagen  derfen ;  visse  auch,  das  die  post  blindert  worden,  aber  waiss 
nit,  vom  wembe.  Laybaeh  den  24.  marts  1670. 

Kranjski  eem.  arhiv  u  Rudolfinu,  fasc.  126,  br.  15. 

III.  U  Karlovcu  1670.  marta. 

Namjestnik  karlovačkoga  generala  grof  I.  E.  Paradaiser  priobćuje 
poglavaru  Kranjske  pokrajine  Engelbertu  Auerspergu  viesti  o  uroti 
Zrinsko- Frankopanskoj  i  o  dogadjajih  u  Hrvatskoj. 

Hochwolgeborner  graff,  herr  landes  haubtman  etc.  Euer  escellenz 
vnd  meiner  gnadigen  vnd  geb.  herrn  schreiben  an  ir  exc.  herrn 
generalen  lautendt,  ist  mir  in  abwesenheit,  weillen  sicb  derselb  za 
einer  conferenz  ins  Windiscblandt  auf  ein  etlich  wenig  tag  bcgeben, 
zu  recht  worden,  darauf  ich  dan  gehors.  zuberichten  nicht  umb- 
gehen  solle,  wie  das  ich  in  vnterschidlich  berichtet  werde,  anch 
von  vornemben  geheimben  freundten,  so  aus  der  Tttrkhen  beraith 
vnterschidlih  erspriissliche  dienste  ihrer  kays.  M.  vnd  diser  graniz 
gelaist  baben,  kundschaft  bekhomben,  das  ein  schwarmb  Ttirkhen 
durch  die  obrige  granizen  gegen  Tschernembel  vnd  Mottling  ins 
Crainland,  der  aDdere  aber  durch  die  Wtindischen  orter  auf  Turo- 
pohl  sein  marscb  za  nemben  entschlossen  seye,  sintemalen  aber  die 
festung  Ogulin  etwas  gar  wenig,  Plascbkhy  aber  o'me  einige  schus 
manition  versehen,  habe  danenhero  eur  exc.  hiemit  niclit  allein  als 
derzeut  ambtsverwalter  an  diser  Crobat.  vnd  Meer  granizen,  son¬ 
dom  auch  als  ein  lands  mitglied  gehorsamb  bitten  wollen,  dieselben 
geruheten  eheist  als  moglicli  solche  2  pošten  mit  guetter  munition 
der  nothturft  nach  zuaersehen,  darait  m  m  auf  begebende  fahl  des 
feundt  vorhaben  jedoch  in  etwas  verbindern  vnd  demselben  resis- 
tirn  kundte,  sintemallen  des  marches  Frangepani  leute  mit  ihren 
mobilien  aus  den  Newen  gepeu  in  das  alte  scbloss  Wossael  gefleh- 
net,  das  getraidt  aber  auf  sein  marchesens  beuelich  in  die  erde 
vergraben  thue,  vnd  weilen  auch  der  b.  obrist-leyt.  von  Puchenberg 
mit  500  man  alhero  comandirt  worden,  bitte  ich  vnthert,  zumalen 
dises  alle  zu  ihrer  kay.  Mt.  vnsers  allerg.  herrn  vnd  landsltirsten 
vnd  dero  landen  nuzen  anreichet,  nicht  allein  in  primo  membro, 
sondern  auch  sein  b.  obristl.  marsch  miiglichst  zu  beschlainigen, 
weillen  summum  periculum  in  mora  wegen  der  zweiflens  frey  von 
hoff  aus  euer  exz.  bericht  worden  sehr  verdachtigen  conspiration, 
zumahlen  der  Tiirkh  etliche  pošten  an  der  Banischen  granizen  schon 
versichert,  als  an  denen  granizen  etlich  compagnien  zu  werben 
aussgeschikt,  welche  aber  alda  miiglicbist  verbindert  vnd  angestelt 
worden,  hingegen  aber  die  Ttirkhen  mit  munition,  proviant  vnd 
andere  khrilegs-preparatur  fast  besser,  als  vorher  niemals,  sich 
ausriisten  vnd  der  gemaine  verlauth  alda  sein  will,  das  der  graf 
von  Serin  vnd  marches  Frangepani  mit  ihnen  Ttirkhen  durch  Cro- 
bathen  vnd  Wtindiscblandt  die  Teutschen  za  bekhrtiegen  vorhabens 
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vnd  in  dt-r  beraitschaft  sein,  massea  dan  der  baubtman  Wuko- 
wSt8chy  schon  andermalig  in  die  Tiirkhey  vnd  za  dem  ende  hinein 
Tersebikht  worđen.  Gleich  diesen  augenplikh  werde  ia  von  einen 
recognoscirenden  berichtet,  đas  150  persohnen  gestem  morgen  đas 
g8chlos8  Osail,  so  nur  par  stundt  von  Carlstadt  entlegen,  angefan- 
gen  starkh  zuverschanzen,  so  alls  zu  keinen  guethen  aussgang  an- 
geseben,  vnd  ist  auch  hoch  von  notten,  ein  ergobige  prowiant  za 
einer  vorratb  an  ein  gewisses  ortb  lUffern  vnd  ohne  gehorsambe 
massgeben  die  eyserste  vorsorg  inen  angelegen  sein  lassen.  Diše 
meine  aui  o  ist  gewiss  fiir  kein  oster  mahr  zu  balten.  —  J.  £.  von 
Paradeiser. 

Iz  vana:  An  H.  Wolf  Engelbrecht  graffen  von  Auersperg,  ambts- 
prSsidenten. 

Ibidem,  fasc.  126,  br.  5. 

IV.  U  Varaždinu  1670.  aprila  3. 

Petar  Fodroczy  i  Franjo  Špoljarić  ugovaraju,  da  će  nastojati  po¬ 
vodom  bune  Zrinsko-Frankopanske  u  Hrvatskoj  okoristiti  se  imanji 
urotnika  t  buntovnika ,  a  zadobljena  dobra  da  će  medjusobno  dieliti 

i  uživati. 

Nos  infrascripti  Petius  Fodroczy,  certorum  campestriam  peditum 
regni  ScJanoniae  vice-collonellns  ab  una,  et  Franciscus  Martinus 
Spolarich,  sacrae  caesareae  se  regiae  Mattis.  supremae  tricesimae 
Nedelicensis  contrascriba  partibus  ab  altera,  oneribas  et  quibas- 
libet  graaaminibas  aniaersoram  haeredam,  successorum  et  prod- 
morum  nostroram  in  nos  ipsos  per  omnia  assumptis  ac  leuatis,  de 
infrascripto  negotio  talem,  uti  sequitnr,  iniuimus  ineuocabilem  et 
perpetuo  daraturam  contractam.  Et  primo,  si  qaidem  ia  moderno 
belii  tamultu  exdetestabilis  rebellionis  contra  aagustissimum  Ro- 
manorum  imperatorom  modernum  Leopoldnm,  ac  Germaniae,  Hun* 
gariae,  Bohomiae,  Dalmatiae,  Croatiae  et  Sclauoniae  regem,  domi-' 
nam  atpote  nostram  clementissimum,  per  nonullos  regni  Sclauoniae 
nobiles  sine  regnicolas  facto  incendio,  plarima  bona  et  jura  posses- 
sionaria  talium  rebellium  et  infidelium  ad  sacram  regni  Hongariae 
coronam  et  conseqaenter  collationem  suae  sacratissimae  maiestatis 
per  notam  perpetuae  jnfidelitatis  deuoluta  essent  et  condescensa: 
nosqae  eidem  sacr.  caes.  ac  reg.  Mattis.  tam  pacis  quam  belii 
tempore  in  multis  occasionibus  pro  diaersitate  locoram  et  temporam 
fidelia  semper  seruitia  praestitimus  et  in  omni  fidelitate  saepe  cum 
extremo  nitae  nostrae  perieulo  jjermansimus :  ob  quorum  fideliam 
seraitioram  nostroram  respectum  gratiam  a  praefata  sacr.  caes.  ac 
Matte.  merito  pro  conferendis  eiusmodi  feonis  espectamas.  Et 
(  a  ego  Petrus  Fodroczy  modo  alia  etiam  mea  priuata  negotia 
1  nnae  apud  praefatam  sacr.  caes.  ac  reg.  mattein.  habeo  per- 
i  nda,  qua  occasione  gratiam  qaoque  pro  conferendis  haiusmodi 
1  is  utriqae  nostram  apad  suam  sacr.  mattem.  sollicitare  com- 
i  le  potero,  ea  propter  ex  singulari  amicitia  et  fraterna  charitate, 

a  ego  cum  eodem  d.  Francisco  Spolarich  semper  habai  et 
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coloi,  talem,  uti  sequitur,  irreuocabilem,  perpetuoque  daraturum 
iniaimns  contractum,  quod  nos  duo  in  huiusmodi  bonorum  impe- 
tratione  iuxta  praesentem  contractum  mutuam,  sedulam,  ratam  et 
firmam  velimus  habere  curnm,  intelligentiam  et  correspondentiam ; 
ego  quidem  Franciscus  Spolarieh  hic  in  regno  Sclauoniae  ad  omnes 
oportunitates  et  circumstantias  ad  propositum  hunc  nostrum  deser- 
uientes  inuigilabo,  ego  vero  Petrus  Fodroczy  Viennae  omnem  curam 
et  diligentiam  in  sollicitando  adhibebo,  ad  quem  contractum  no¬ 
strum  in  omnibus  eiusdem  punctis,  clausulis  et  articulis  inuiola- 
biliter  seruandum,  nos  unus  alteri  sub  amissione  honoris  et  bonae 
famae,  nec  non  uniuersorum  bonorum  acquisiticorum  partis  in  prae- 
missis  et  sub  sequentibus  non  persistentis,  per  p&rtem  in  his  per- 
sistentem,  ad  mandatum  cuiuscunque  juđicis  ordinarii  breui  uia 
cunctis  juridicis  remedijs  amputatis  acquirendorum,  iure  iurando, 
stipulati8que  manibus  spopondimus  et  obligauimus  Talia  uero  bona 
siue  egregiorum  Stephani  et  Francisci  Iuanouich  uniuersa,  siue  alia 
qualiacuoque  et  quorumcnnque  infidelium,  si  per  me  Petrum  Fo- 
droczi,  modo  quo  supra  fuerint  impetrata,  inter  nos  duos  contra- 
bentes  bifariam  ubique  diuidentur  et  nomine  utriusque  semper  sol- 
licitabuntur,  ac  in  donacionalibus  quibusuis  nostrum  utriusque  nomen 
inseretur;  et  si  talia  bona  sua  s.  Mattas.  utrique  nostrum  conferre 
nollet,  tali  času  neque  alter  ea  uellet  acceptare.  Ad  sollicitatio- 
nem  puro  talium  bonorum  Franciscus  Spolarieh  dicto  d.  Petro  Fo- 
droczy  pro  possibilitate  mea  ad  expensas  itinerarias  et  persolutio- 
nem  taxae  pro  donationalibus  necessariae  proporcionaliter  concur- 
rere  omnino  debebo  et  ero  obligatus.  Hoc  etiam  deelarato,  quod  si 
ego  Petrus  Fodroczy  nulla  talia  bona  a  sua  s.  Matte.  impetrarem, 
si  forte  času  quo  sua  sac.  Mattas  omnibus  rebellibus  gratiam  fa- 
ceret,  nobisque  in  ea  parte  negotium  non  succederet:  tune  tali  in 
času  ego  uniuerBas  expensas  dicto  d.  Fr.  Spolarieh.  quas  nimirum 
ille  in  acquisitionem  eiusmodi  bonorum  erogauerit,  mihique  assig- 
nauerit,  refundare  sine  omni  litis  strepitu  debebo,  vel  successores 
mei  erunt  obligati.  quod  si  facere  nollem,  non  possem,  uel  succes¬ 
sores  mei  non  curarent  quouis  modo,  extunc  idem  d.  Franciscus 
Spolarieh  uel  successores  eiusdem,  ex  meis  uel  meorum  orphanorum 
quorumlibet  bonis,  ubiuis  in  regno  Sclauoniae  existentibus  habitis 
termine  praefixione  et  alicuius  mandati  praeceptorij  expectatione, 
praesentiumque  parium  transmissione  —  medio  unius  duntaxat 
judlium  uel  uice  judlium  uel  etiam  propria  auctoritate  se  se  con- 
tentandi  —  Datum  Varasdini,  die  3.  mensis  aprilis  a.  d.  1670. 
Franciscus  Spolarieh  m.  p. 

Demptis  bonis  Stephani  Gereczi  et  Nicolai  Darabos  in  regnis 
Croatiae  et  Sclauoniae  ac  Hungariae  habitis.  Idem  qui  supra. 
Petrus  Fodroczy. 

Izvornik  u  mojoj  sbirci. 
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V.  U  Beftn  1670.  aprila  11. 

Kralj  Leopold  odpisuje  plemenitoj  obimi  Turopoljskoj  na  pismo  od 
25.  marta ,  hvaleći  vjernost  obćine  i  obriiui  joj  zaštitu. 

Leopoldus,  dinina  fauente  elementia  electus  Romanorum  impe¬ 
rator,  semper  augustns.  Egregii  et  nobiles.  Fideles  nobis  dilecti. 
Recepimus  literas  vestras  a  campo  TuropoIya  die  25.  mensis  martij 
praeteriti  datas.  quibos  nos  de  conclusa  ac  etiamnum  capta  comi- 
tum  Petri  a  Zrin  et  Frangepan  contra  nos  insurrectione  atqae 
rebellione  erudire,  ac  praeterea  de  constanti  fidelitate  erga  nos 
ve8tra  secoros  reddere,  simulque  protectionem  et  ausilium  nostrum 
contra  eornm  territamenta  in  vos  conuersa  implorare  voluistis, 
molesto  ac  aegro  sane,  ut  oportuit,  animo  talimus  et  adbuc  ferimos 
perfidiam  tantam  ab  illis  utpote  sobditis  nostris  sine  formidine 
exercitam,  nulla  sane  ratione  tolerandam.  Ex  aduerso  autem  sub- 
missionem,  fidem  ac  fidelitatem  vestram  literis  vestris  expressam 
ac  corroboratam  placide  ac  perbenigne  suscipimus,  omnino  confi- 
dentes,  vos  ab  ea  nec  pollicitationibas,  nec  minis  ullatenus  amotum 
iri,  minus  vero  recessuros,  quin  potius  pessimis  eorum  intentionibus 
et  armis  et  consilijs  firmiter  restituros,  prouti  paternae  tutelae,  soli- 
citudinis  ae  assistentiae  nostrae  vos  etiam  benignissiate  assecu- 
ramus,  quod  etiam  opere  ipso  abunde  experturi  estis,  quem  admo- 
dum  omnino  cupimus,  ut  malom  hoc,  priusquam  agat  radices,  era- 
dicetur  ac  extirpetur.  Vobis  vero  gratiam  nostram,  atque  protec¬ 
tionem  clementis8ime  oflerimus.  Eadem  vobis  in  omni  tempus  pro- 
pensi  manentes.  Datum  in  ciuitate  nostra  Vienna,  die  11.  aprilis 
1670.  Regnorum  nostrorum  Romani  duodecimo,  Hungariae  decimo 
quioto,  Bohemiae  uero  decimo  quarto.  Leopoldus  m.  p. 

Iz  vana:  Egregiis  et  nobilibus  Stephano  Svastovich,  comiti  ter- 
restri  nobilium  campi  Zagrabiensis  Turopolya  dicti,  ac  toti  uniuer- 
sitati  ejusdem  campi,  fideliter  nobis  dilecti. 

Izvornik  u  arhivu  Turopoljske  ob6ine. 

VI.  U  Zagreba  1670.  aprila  20. 

Biskup  Martin  Borkovii  upozoruje  generala  grofa  Breunera  u  Ko¬ 
privnici,  neka  krajiški  vojnici  nečine  štete  vlasteli  ni  krivoj  ni  dužnoj 
i  koji  nisu  nimalo  sporazumni  sa  urotnici. 

IUustri88ime  domine!  Scripseram  heri  illustrissimae  d.  v.,  nesuos 
milites  confiniarios  permitteret  uastare  bona  fidelium  suae  Maie- 
statis,  uti  sunt  nobiles  viduae  miserae  et  alter  populus;  nescio,  an 
t  s.  iUostrissima  dictas  literas  acceperit,  siquidem  viduarum  in 
(  jhovicza  et  alibi  res  multas  acceperint  milites  v.  d.  illustrissimae. 
1  dio  etiam,  quod  ijdem  milites  iussu  d.  v.  illustrissimae  uellent 
i  ladere  magn.  dom.  Nicol.  Malokoczy  arcem  et  bona  in  Ztubicza, 
(  i  cum  nulla  infidelitate  est  notatus,  nec  ullam  correspondentiam 
1  mit  cum  perdito  bomine  Bukowachkio,  nec  res  ullae  sunt  apud 
i  u.  Scire  etiam  cupio,  d.  v.  ili.  nulluiu  posse  puniti,  aut  rebus 
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priuari,  nisi  prios  detur  causa  et  probetur,  cur  id  fiat.  Proinde 
rogo  d.  v.  ii.,  at  sui  milites  cessent  tandem  a  miseris  hominibus 
vastandum,  uti  fecit  ili.  dom.  generalis  Garolostadiensis ;  non  enim 
inocentes  luere  debent  propter  homines  malorum  factorum.  Haec 
scribere  teneor,  ex  qno  sua  Majestas  sacratissima  locumtenentiam 
banatus  mihi  confere  dignata  est.  Aliunde  scio  eiusdem  sacratissimae 
Majestatis  non  esse  voluntatem,  ut  talia  milites  confiniarij  in  fideles 
suae  Maiestatis  exerceant ;  alias,  si  talia  perseuerauerint,  iam  dictae 
Majestati  suae  sacratissimae  conquere  debebo,  cum  potius  ad  de- 
fendendum,  et  non  oprimendum  confiniarij  milites  sint  constituti. 
Zagrabiae,  20.  aprilis  1670.  Illustriss.  d.  v.  seruus  perpetuus  et 
parens  in  Ghristo:  (Martinus  Borkovich). 

N.  B.  Colonellnm  Ivanichensem  occasione  ea,  qua  turbuta  omnia 
erant  ob  rebelionem  Petri  a  Zrinio,  excurrisse  cum  suis  ultra  mon- 
tem  Gnanter  (?)  ad  bona  relictae  Petri  Patachich,  ubi  nonnula 
rapta  ...  sui  consilio  debuit  restituere  et  rogasse  d.  episcopum,  ut 
se  interponeret.  Hine  etiam  alij  timebant,  ne  limites  bonorum 
incursionibus  onerarentur,  consequenter  monendus  erat  colonellus, 
ut  praemissis  obtineret,  quod  etiam  fecerat.  Fr.  M.  B.  e.  Zag. 
m.  p. 

Koncept  i  opazka  vlattorufna  pitana  po  biskupu  -Borkoviiu .  Epittolae,  vo¬ 
lumen  C XXVIII.,  br.  116. 

VII.  U  Zagreba  1671.  aprila  20. 

Kaptol  Zagrebački  šalje  u  Ljubljanu  arddjakona  i  kanonika  Ludo- 
vika  Tnkoslaviča  s  molbom,  da  Kranjska  pomogne  streljivom  kaptolu 
Zagrebačkomu,  kojega  je  grad  Sisak  na  prvom  udarcu,  kad  Turci 

navale. 

Reverenđissimi  excell.  d.  d.,  patroni  nobis  gratiosissimi.  In  quan- 
tas  nos  angustias  et  calamitates  duo  regni  nostri  proceres  regno 
de  ipsorum  prauis  maehinationibus  nihil  penitus  conscio  coniecerunt, 
praesentium  lator  adm.  rev.  d.  Ludovicus  Vkkoszlauich,  arehidia- 
conus  Goricensis,  frater  et  concanonicus  noster,  quem  ad  rev.  exc. 
et  ili.  dom.  vestras  expediuimus,  copiosis  verbis  explicabit.  Nos 
primum  impetum  Turcarum,  si  quid  in  his  turbationibus  centra 
nos  moliri  tentauerit,  sustinebimus,  quia  castrum  nostrum  Sisciense 
proximum  est  tenutis  Turcarum  et  ianua  est  in  regnum  nostrum 
et  prouindas  ipsi  adhaerentes.  Unde  necesse  est,  ut  bene  instrueti 
simus  ad  fortiter,  generoseque  resistendum  tam  atroci  ac  pernitioso 
Christianj  nominis  hosti.  Cum  autem  in  regno  nostro  exiguo  neque 
formenta  fiant,  neque  puluis  pirius  conficiatur,  neque  plumbi  sit 
abundantia,  ideo  pro  subsidio  implorando  in  his,  quae  supra  rec 
tata  sunt,  ad  rev.  ex.  ac  ii.  d.  supra  fatum  d.  erchidiaconu 
ezpediuimus,  rogantes  obnixe,  ut  ipsum  nomine  nostro  in  hoc  n 
gotio  loquentem  benigne  audire,  liberalemque  ipsi  manum  porige 
et  cum  optato  effectu  ad  nos  remittere  dignentur.  Erit  id  n. 
solom  nobis,  sed  et  res.  exc.  ac  ili.  d.  vestris  et  multis  alijs  pr 
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ficanm  et  salutare,  —  Datum  die  20.  mensis  aprilis  a.  1671,  Ser- 
uitores  obsequentissimi :  capitulum  ecclesiae  Zagrabiensis. 

Iz  vam :  Exc.  S.  R.  d.  comiti  dom.  d.  Wolfgango  Engelberto 
comiti  ab  Auersperg  —  provinciae  Carniolae  perpetuo  deputatorum 
praesidi  et  supremo  capitaneo. 

Zemcdjtki  arhiv  u  Ljubljani  u  Hudolfinu . 


VIII.  1670.  aprila  28. 

General  grof  Iv.  Josip  Herberstein  nagovara  biskupa  za  gr.  Martina 
Borkovića,  da  zajedno  sa  kraljevinom  nastoji,  da  se  urotnici  nikada 
više  na  slobodu  nepuste. 

Rever,  et  ili.  domine.  Occupatus  die,  noctuque  et  sine  mora 
responđeo  gratiosissimis  rev.  dom.  suae  acceptis  hodiema  die  lit- 
teris.  Lancina  attingendo  masima  ex  parte  fracta  post  deiectionem 
turris  Swarzcianae  hic  conseruatur,  at  abi  manitio,  aut  polaeres 
congregantur,  tecta  reficientur.  Si  uideret  r.  d.  v.,  qualia  mobilia 
in  bis  arcibas  relicta  fuere,  crispueret,  praesentante  se  oceasione 
tamen  non  imemor  ex  r.  d.  snae.  Regnum  boe  totum  in  confaaione 
est,  et  fiant  tot  mala  inimitiae  causa,  fama  autem  Garolostadi- 
eosnm  —  Queror  r.  d.  v.,  cum  dom.  substituto  bano  prouideant  et 
bonum  esset,  si  regnam  apud  suam  maiestatem  sollicitaret,  ne  hae 
remittat  rebelles,  et  si  parcendi,  attamen  ad  perpetuas  carceres 
ponendi  essent ;  qualis  patriae  miseria,  si  aliter  disponetur,  hoc  r. 
d.  v.  ineumbit  Ad  cuias  fauorem  me  comendans,  sum  et  maneo 
Carolostadij,  28.  aprilis  1670.  serans  et  filius  oblig.  fra  Joannes 
Josephus  ab  Herberstein. 

Iz  vana:  Rev.  et  ili.  d.  Martino  Borkovich,  episc.  Zagr. 

Epistolae  ad  episeopos  u  nadbisk .  arhivu ,  volumen  V. 


IX.  U  Bosiljevn  1670. 

Popis  raznih  Frankopanskih  pisama,  nadjenih  u  Bosiljevu. 

Specification  derjenigen  Frangepaniscben  schrtifften,  so  in  den 
kasten  gefunden  worden. 

Nr.  1.  Ein  patent  wegen  khreidenscbuss  vnd  feyers. 

„  2.  Ein  mandatum  banale  comitis  Nicolai  a  Zrin  den  Posellie- 

uitsch  vnd  Mlinaritsch  betref. 

,  3.  Ein  sendtscbreiben  von  herm  landts  haubtman  in  Crain, 

die  oberhaubtmanschaft  zue  Carlstatt  betref. 

„  4.  Ein  sendtschreiben  von  herrn  Wolff  Andre  graffen  von 

Rosenberg  wegen  der  oberhaubtmanschafft  zue  Carlstat. 

5.  Mehr  ein  sehreiben  von  herrn  graff  Friedrich  von  Athemiss 
voller  complemente. 

,  6.  Ein  sendtschreiben  von  Joban.  R.  Zalla,  grainz-zahlmeister. 
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Nr.  7.  Ein  schreiben  von  der  lobi.  verordeaten  stoll  aus  Carnthen 
wegen  gewisser  arrestierung  grainz-verdienste. 

M  8.  Mehr  ein  schreiben  von  der  lobi.  verordneten  stoll  aos 
Carnthen  vvegen  vacanz  d.  oberhaubtmanschaft  zue  Garlstat. 

„  9.  Ein  sendtschreiben  von  h.  graffen  v.  Blaggey  vermeint  va- 

cierender  oberhaubtmanschaft  zue  Carlatatt. 

„  10.  Ein  sendtschreiben  von  h.  Georg  Niclas  graffen  v.  Rosen 

berg  vvegen  vacierenden  oberhaubtmanschaft  zue  Garlstat. 

„  11.  Vom  h.  Johan  Andre  graffen  v.  Rosenberg  complement- 

scbreiben. 

,  12.  Ein  memorial  von  der  communitet  zue  Zeng  an  herrn 

Guschitsch  wider  den  Frangepani. 

„  13.  Ein  beuelch  von  d.  lobi.  i.  o.  hoff-kriegs-stolle  an  den  Fran¬ 

gepani  aussgeherit,  die  communitet  zue  Zeng  betref. 

„  14.  Ein  abschrifft  eines  mandats  an  Nicolaum  Istvanfy  lautend. 

„  15.  Auszuegen  von  Balthassar  Gaianzell  an  Georg  Frangepani 

aussgebendt, 

„  16.  Gopia  mandati  caesarei  super  ezecutione  certae  sententiae 

inter  comites  Zrinios  et  Frangepanos  definitae. 

„  17.  Original  contract  zwischen  graf  Georg  Frangepani  vnd 

Peter  Zerin  wegen  gevvisser  confinien. 

„  18.  Gontrouersia  litis  Ozaliensis. 

„  19.  Par  transactionis  inter  com.  d.  Georgium  comiten  a  Zrinio 

ab  una,  parte  vero  ab  altera  col.  d.  comitem  Gasparum 
Tersachki  seniorem  in  an.  1580.  celebratae. 

„  20.  Ein  mandatom  von  Ferdinand  II.  vnter  dato  Agramb  1622. 
an  s.  Catharina  tag 

„  21.  Ein  mandatum  von  Leopoldo  I.  dat.  1663.  feria  sexta  post 
festum  apparitionis  s.  Michaelis  archangeli. 

„  22.  Copia  einer  gerechtigkheit  auf  Morauitza. 

,  23.  Ein  mandatum  banale  wegen  Ehamenskbo  bey  Wasseill 

(Bosiljevo)  liegendt 

„  24.  Ein  sendtschreiben  von  h.  Johan  Andree  Zehendtner,  frey 
herrn. 

„  25.  Gopia  sendtschreibens  an  fravv  Sophia  graffin  von  Fran- 
gepan  wiettieb. 

,  26.  Copia  sendtschreibens  an  doctor  Schroth. 

„  27.  Memorial  an  h.  landtshaubtman  in  Steyer  von  fravv  Sophia 
graffin  von  Frangepan. 

a  28.  Ein  sendtschreiben  von  doctor  Schrott. 

„  29.  Ein  sendtschreiben  von  frauen  Sophia  graffin  Frangepan 

an  Franzen  Frangepan. 

a  30.  Mehr  ein  sendtschreiben  von  Heruoy  Janusch. 

a  81.  Mehr  ein  sendtschreiben  von  doctor  Schrott. 

„  32.  Abtheilung  der  weingarten  vnter  die  herrschoft  Rain  (Brezce) 
gehorig. 

„  33.  Specification  des  viehss  deren  vnterthanen  d.  herschaft  Rain. 
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Nr.  34.  'Eio  sendschreiben  von  fraw  Sophien  gr&ffin  von  Fran- 
gepan. 

„  35.  Vnserschiedliche  schrtifften  in  einen  fascicel  đie  herrschaft 

Rann  betref. 

,  36.  Eio  sendtschreibeu  von  Heruoy  JanuBch. 
a  37.  Verschreibung  der  herrschaft  Faistenberg. 
a  38.  Beh&bnnss  Josephen  Mugerle  alss  gewalts-traggern  b.  Georg 
Mathatschitsch  vatterlichen  erben  seines  theilss  contra  Georg 
Fraogipan. 

a  39.  Ein  pagget  wegen  der  Wallachen  zue  Goymeric  vod  denen 
b.  muBter-comissaren  vnd  h.  verordneten  ans  Crain  dat. 
den  ersten  9ber  1644. 

„  40.  Donation  super  possessione  Mercopolie  per  dom.  Martinnm 

de  Frangepan  Georgio  Richanin  facta. 

„  41.  Ein  decret  von  d.  lobi.  khriegst.  stolle  die  baubtmanschaft 
Thoun  betreffend. 

n  42.  Ein  schuidbrief  von  h.  Hanss  Georg  von  Reissenberg. 
n  43.  Khais.  schreiben  vnd  documente  wegen  19m.,  welcbe  den 
h.  graff  Niclass  v.  Thersacz  von  ihro  khays.  May.  Ferdi- 
nando  II.  schuldig  verblieben  seindt. 

„  44.  Gopia  literae  obligatoriae  Nicolai  comitis  de  Zrinio  Julio 

Ctnkulin  factae. 

„  45.  Ein  schnldbrief  von  h.  graff  Erdeodi  Petern  pr.  400,  inglei- 

cben  von  h.  graff.  Erdeodi  Thomas  p.  300  duggaten  in 
minnz. 

a  46.  Qoietantia  100  tallerornm  a  comite  Petro  Erde8dy. 

„  47.  Ein  qoittnng  p.  850  fl-  von  Martio  Marcheseti. 
n  48.  Ein  hussaren  rolla. 

.  49.  Vnderschiedliche  sendtschreiben  an  b.  Georg  Frangepani 

lantendt. 

„  50.  Mehr  vnderschiedliche  sendtschreiben  an  besagten  h.  Fran¬ 

gepan  lautend. 

a  51.  Ein  sendtscreiben  an  Franzen  Frangepani. 

„  52.  Descriptio  Budae. 

a  53.  Ein  gewaldt8amb  an  vnderschidliche  aduocaten. 

„  54.  Ein  sendtschreiben  an  Franzen  Frangepan. 

n  55.  Ein  schreiben  die  Zengerische  priuilegia  betreffent. 
a  56  Steuergelts-lista  von  1651. 

„  57.  Vnderschiedliche  sendtschreiben  an  h.  Wolf  Ghristophen 

von  Therschacz. 

.  58.  Ein  paggeth  vnd  erschiedliche  sendtschreiben  an  h.  Georg 
Frangepan  lantendt. 

a  59.  Copia  graff  Georg  Frangepani  licenz  von  Rom  betref. 

„  60.  Abraitung  herrn  bann  wegen  seines  verdienen  durch  den 
khriegs  musters-commissari  entworfen,  neben  vnderschied- 
licben  andern  schrtifften,  so  in  fascical  beysamben  verbunden. 
a  61.  Der  fraue  grSffin  Paradeyserin  schrtifften  vnd  quittong. 
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Nr.  62.  Drey  beuelch  von  der  lobi.  kriegstoll,  sli  drey  mit  obigen 
Nro.  bezeiehnet. 

„  63.  Herr  generallen  Wolf  Christophen  vnd  Georgen  zahlambts- 
abraitung. 

„  64.  Vnderschiedliche  beuelch,  pauraittung,  Laybacherische 
ambt8quietung  vnd  buchalterische  extract  die  berrschaft 
Poganez  betref,  auch  reversionales  a  patre  Liubich  soc. 
Jesu  coll.  Zagr. 

„  65.  Rest  zedl  per  23715  fl.  17  x.  2  den.,  so  lengst  bezahlt. 

„  66.  Genombene  graniz  leben  wabrenn  im  j.  1648. 

»  67.  Schulden  specification. 

„  68  Zwey  vnderschiedliche  attestationes  von  Agrambischen  ca- 
pitel. 

a  69.  Paaas  wegen  abreiss  noch  Rohm. 

,  70.  Rauchfang  gelt  (dimnica)  betref 

„  71.  Vbergab  an  h.  Wolf  Christophen  von  Therschat  p.  1000  fl. 

„  72.  Khauffis  abredt  vmb  die  herrschaft  Feistenberg. 

„  73.  Inventar  vnd  andere  schrttften  fiau  Mariana  Rhoschitschin 
seli.  betref. 

„  74.  Ein  fascicel  vnderschiedliche  schriiften 

„  75.  Informatio  supra  bona  arcis  Sumberg. 

„  76.  Ein  fascicul  Plassmanischer  (upravitelja  Bosiljeva)  raittung. 

„  77.  Bestallung  Ferdinandt  Morazen  vnd  Johan  Friedrich  Schrott. 

„  78.  Paar  mandati  an  Franzen  Frangepann. 

„  79.  Literae  procuratoriae  et  credentionales. 

„  80.  Gewaltsamb  vnd  contract  vvegen  der  herrschaft  Thurn  am 

Hart. 

„  81.  Abschiedt  zvrischen  graf  Niclasen  vnd  Wolf  Chrictophen 
Frangepani. 

a  82.  Contract  wegen  des  endleibten  pauren  zue  St.  Barthlme 
in  Crain. 

„  83.  Ein  quittung  per  150  fl. 

„  84.  Ein  schuldtschein  per  250  emper  most. 

„  85-  Vnterschiedliche  concept. 

„  86.  Ein  fascicel  vnderschiedliche  suppliciern,  abschrifiten  vnd 
andere  von  kheiner  importanz  schriften. 

n  87.  Inkhasserische  schriifften. 

„  88.  Dess  graf  Georg  Frangepan  handtbuch,  darinen  vnder- 

schiedliche  pauraittung. 

a  89.  Schriifften  die  traffica  mit  graflen  von  Tattenbach  betref. 

,  90.  Vnderschiedliche  sendtschreiben  an  Danielen  Porubsky. 

a  91.  Haubt  espensen  Hanss  Esasamb  von  Tattenbach. 

„  92.  Prouiants-zaitung  wass  h.  viče  ban  per  resto  verblieben. 

a  93.  Testamenta  comitis  Nicolai  Frangepani. 

a  94.  Sichelbergerische  raittung,  inventar  vnd  original  beylagen. 

„  95.  Original  testament  Wolf  Christophen  graffen  von  Frangepan. 

a  96.  Scripturae  concernentes  Romanam  haereditatem. 

„  97.  Mehr  ein  fascicel  an  Danielen  Porubskhy. 
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Nr.  98.  Testamenta  abschrift  graf  Gasparen  Frangepan. 

,  99.  Reccomandation  von  ihro  khay.  May.  an  ihre  papst.  hey- 

ligkbeit'  vnd  cardinalen  Sforti. 

,  100.  Vnderschiedliche  beuelch. 

„  101.  Ein  anbringen  an  die  lobi.  st&nđe  in  M&hren. : 

„  102.  Ein  handtbrief  von  ihro  khays.  May.  an  graf  Georg  Fran¬ 

gepan. 

a  103  Schreiben  vnd  qnittnng  die  Wubrerische  achuldt  betref. 
„  104.  Die  abfertigung  der  grafen  von  Serin. 

a  105.  Variae  quitantiae  in  exolveridis  legatis  testamentarijs  quon- 
dam  Nicolai  comitis  de  Frangepan. 
a  106.  Vnderschiedliche  sendtschreiben  die  begrebnuss  des  graffen 
Niclasen  Frangepani  betref. 
a  107.  Vnderschiedliche  quiettnngen. 

„  108.  Vnderschiedliche  aussztige. 

„  109.  Dess  mallers  von  Laybach  obligation. 

»  110.  Vnderschiedliche  handtbrilfe. 

,  11’.  Testimoniales  wegen  einandtworttong  etlicher  vnterthanen 

vnd  grandstiickh. 
a  112.  Drey  camerschltissl. 

a  113.  Jostidcation  dess  Niclassen  Thombtschitscb,  gewesten  kell- 
ner  zue  Wosseil. 
a  114.  Thounnerische  rechten. 

a  115.  Ao8szilgen,  quittungen  vnd  specification  eines  stilbers,  dass 
der  goldtschmidt  bezahlt  worden. 

»  116.  Allerley  sendtschreiben  an  Mathia  Mlinaritsch. 

„  117.  Allerhandt  vnderthanen  klagen  vnd  handtbriefen. 

s  118.  Ein  alt  gefangen  register,  weliches  nichts  mehr  gtiltig. 
a  119  Ein  raitnng  von  dem  kellner  zue  Wosseil. 
a  120.  Senerinische  pflegers  raitung. 
a  121.  Mehr  ein  ander  raitung  des  pfleger  zue  Severin. 
a  122.  Bevision  der  hueben  vnder  Woseil  gehorig. 
a  123.  Commisio  wegen  revision  Wosseilerischen  hueben. 

,  124.  Vnderschiedliche  Ttlrkhische  brieff. 

a  125.  Ein  alts  urbarium  von  Wo?sail. 
a  126.  Niclasen  Tombtschitsch  raitung. 

„  127.  Limitation  tiber  dess  Kuchhulieuitsch  raittung. 

a  128.  Ausiidlung  etlicher  vnderthanen  vnter  Wosseil. 
a  129.  Instruction  des  pflegers  zue  Wosseil. 

„  130.  lnquisition  wider  den  purgraffen  zue  Wosseil. 

a  131.  Instruction  dess  purggraffen  zue  Wosseil. 

a  132.  Instruction  zue  Seuerin. 

a  133.  Ein  paggedt  allerhandt  schrtiften. 

Popit  u  regiatraluri  ratnog  miniatantva. 
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X.  U  Be&n  1673.  februara  19. 

Kralj  Leopold  nalaže,  da  general  Herberstein  i  pukovnik  Paradeiser 
povrate  imanja  i  stvari,  Sto  su  si  od  imetka  urotnika  Zrinskoga, 
Frankopana ,  Bukovaikoga  t  Stjepana  lvanoviča  prisvojili. 

Leopold  von  Gottes  gnaden  ervvolter  Romischer  kayser,  zu  allen 
zeitten  mehrer  des  reichs  etc. 

Hoebgeborner  oheimb  vnd  fttrst,  auch  hoch  vnd  wolgebohrne, 
volgebohme  edle  liebe  getreue.  Wir  werden  gehorsamist  berichtet, 
vassgestalt  auf  allen  Zrin,  Frangepan,  Bukouatsky,  vnd  des  Ste- 
pbani  Ioanouitschischen  confiscirten  giiettern,  beuorab  aber  in  denen 
mtthr  httfen  zu  Buccari  vnd  Bukariza  grosse  spolia  vorgangen,  in 
deme  ihnen  die  generalen  vnd  commendanten  tempore  apprehen- 
sionis  alle  auf  den  castellen  vnd  schlossern  verbanden  gewesten 
mobilien  appropryert,  daruon  aber,  so  viel  vir  wissen,  ein  geringes 
zu  des  konigl.  fisci  handen  zurukh  komben,  der  general  zu  Carl- 
statt  auch  die  zvay  Frangepanische  gttetter  Zuechay  vnd  Nouigrad 
an  sich  gezogen,  vnd  vngeacht  vnserer  allergnedigsten  resolution 
biss  dato  nicht  restituiert  haben  solle. 

Weilen  wir  aber  einmahl  haben  wollen,  dass  sowol  die  eingezo- 
gene  gttetter,  als  eonsten  die  wider  recht  occupierte  mobilien,  ausser 
vaša  an  wein  vnd  getraidt  verzehret  worden,  dem  konigl.  fisco 
widerumb  zurukh  gegeben  werden. 

Alss  befehlen  vir  euch  gnedigst,  dass  ihr  nicbt  allein  den  general 
zu  Carlstatt  die  zu  dermahlen  wttrckhliche  abtrettung  beeder  fis- 
caliscben  herrschaften  Zuechay  vnd  Nouigrad,  cum  refusione  fruc- 
tuum  medio  tempore  perceptorum,  vnd  dass  er  sich  aller  fiscali- 
schen  mittl,  administration  vnd  eingriffs  ganzlichen  verenthalten 
solle,  sondern  auch  den  graffen  Paradeysser  vnd  andere  mehr  zu 
eheister  restitution  der  entzogenen  mobilien  wie  oben  gemelt  emst- 
lich  vnd  mit  gebtthrenden  mitlen  anhalten  wollet.  Dan  an  deme 
volziehet  ibr  vnsern  gnedigsten  willen,  vnd  mainung  vnd  wir  ver- 
bleiben  euch  benebens  mit  kayser.  vnd  landtsfttrstlichen  gnaden 
volgevogen.  Geben  in  vnsserer  statt  Wienn,  den  19.  februarv  1673. 
Leopold  m.  p.  Jos.  Paul  Hoch  m.  p.  Ad  mandatom  sacratissimae 
caes.  Maiestatis  proprium:  Abele. 

Iz  vana:  Den  hochgebohrnen  vnserm  oheimb  vnd  fttrsten,  auch 
hoch  vnd  wolgebohmen,  edlen  vnssern  lieben  getreuen  etc.  zu 
Graz  etc. 

U  regutraturi  ratnoga  ministarstva,  Croaticat  1671, 

XI.  U  Karlovcu  1673.  aprila  25. 

General  grof  J.  J.  Herberstein  opravdava  kod  ratnoga  vieia  svoj 
postupak  kod  uprave  imanja  Zrinsko-Frankopanskih. 

Hoch  vnd  wobgebohrne  etc.  Eure  excelenza,  meine  go.  —  vnd 
bocbgeebrte  herrn  haben  mir  noch  vnterm  6-ten  martij  gnedigist 
erindert,  wass  massen  ibro  kayserlicke  Mayt.  allergnedigist  seye 
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berichtet  worden,  was  gestalten  auf  allen  Zrin,  Frangepan  vnd 
Bukovaczkiscben  vnd  <las  des  Stephan  Ivanovitsch  confiescierten 
gliettern,  beuorab  aber  in  denen  mohrhftffen  Buccari  vnd  Buc- 
caricza  grosse  spolia  vorgangen,  in  deme  ihnen  die  generalan 
vnd  commendanten  tempore  apprehensionis  alle  auf  denen  castellen 
vnd  acblbsaern  vorhandten  gewesste  mobilien  appropriirt,  dauon 
aber,  so  viel  wissendt,  ein  geringes  zue  des  kon.  fisci  bandten  zu- 
rukh  kbommen,  ich  aber  anch  die  zwey  Frangepanische  glietter 
Zuetscbay  vod  Novigradt  an  mich  gezogpn,  vnd  vngeacht  dero  in 
sachen  ergangener  ellergnedigisten  resolution  biss  dato  nicht  resti- 
tuiert  baben  solle,  vnd  nun  allerbocbstgedacht  ihro  khay.  May. 
einmahlen  baben  wollen,  das  sowohl  die  eingezogene  glietter,  aiss 
sonsten  die  wider  recht  occupirte  mobilia,  ausser  was  an  wein 
vnd  getreidt  verzohrt  worden,  dem  konigi.  fisco  widerumben  zurukh 
gegeben  werdte.  Nun  weiss  ich  mich  kheines  allergn.  kays.,  odar 
einer  lobi.  stoll  befelch  in  geringsten  zue  entsinnen,  deme  ich  nicht 
alsobalten  nachgelebt,  oder  gehorsamst  berichtet,  wan  ein  oder 
andere  vngleiche  Information  emgelofifen,  wie  ess  eben  jetzt  geschehen 
thuet,  vnd  ich  von  ferne,  waas  vorbey  gangen,  wider  erhollen 
muess,  damit  euer  excellenza  meine  gn.  vnd  hochgeehrte  herrn  in 
allen  istruirt  sein.  Werdten  also  dieselben  noch  aich  genadig  erin- 
dern,  damablen,  alss  die  Zrinisch  vnd  Frangepanische  rebellion  in 
hocbsten  grad,  Carlstatt  aber  verlassen  ohne  volkh,  etlich  wenig 
tonen  munition,  ohne  brodt  vnd  ganz  ohne  hilff  wahr,  hette  man 
jedtwederen  granizer,  wo  nicht  ganz,  doch  halb  Croaten  gern  geben, 
das  er  dises  nuhr  zuer  rube  vnd  in  ein  guten  standt  bringen 
mochte;  was  die  Carlst&tter  dazuemahlen  gethan,  ist  jeden  ehrlie- 
bendten  man  genuegsamb  bekhandt,  vnd  obtrohlen  die  missgttnsti- 
gen  Crobaten  alle  mittl  suchen,  diše  zu  uerkhleinern  vnd  ihre  vntreu 
zneverdunklen,  so  werden  die  annalia  gleichwohl  schreiben,  das 
eben  die  verrfitherischen  Croaten,  tro  nit  alle,  doch  vel  qoasi  om- 
nes  directe  uel  inderecte  interessiert  gewesen,  durch  die  treuen 
graniz  Croaten  verfolgt,  verzagt  vnd  vertilgt,  das  landt  in  tieffisten 
gehorsamb  gebracht  wordten.  Dero  wegen  ich  die  armen  getreoen 
Carlstatter  Mardochaeo  gleichen,  sagen  auch  die  neidigen,  was  sie 
rrollen,  ihro  May.  vnser  allergnedigister  herr  werdte  dero  mildt- 
reichiste  gnaden  handt  von  ihnen  niemahlen  abwendten,  wohl  zue 
seiner  zeiten  oroffnen  vnd  die  getreuen  diensten  gnediglich  recom- 
pensieren.  Khaum  erkhandte  den  durchleuchtigsten  seiuen  erbherrn 
dass  landt,  da  fanden  sich  ein  hauffen  hailigen,  so  vorhero  entloffen, 
verstekht,  oder  in  den  gebiirg  aufhielten,  das  rorate  coeli  singendt, 
den  tan  von  himmel  enrahrten  thetten,  ob  aber  in  herzen  vor  ihro 
May.  oder  den  Zrin,  sub  judice  lis  et  soli  Deo  cognita  corda; 
deigleichen  wurden  die  bosten  deputiert,  aucb  die  Hungarische 
cammer  alsobalt  commissarios,  trelche  alle  giietter  zurukh  begehr- 
ten,  anderst  aber  nichts.  Damahlen  krigte  ich  ein  befelch,  weillen 
die  lobi.  cammer  nicht  eins,  ich  solte  nit  allain  die  gtteter  vnter 
meiner  inspection  behalten,  sonder  alle  orth  mit  Teutsehen  besa- 
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zungen  wohl  yerwahren.  Balt  darnach  geberdte  diše  ein  andere 
eommission,  bey  welcher  ich  befilcht  warde,  die  Zriniseb  and  Fran- 
gepanische  gttetter  abzutretten  (aussgenommen  Zuetschay,  Suarza, 
Novigradt  vnd  Novi  unten  dem  mohr,  welche  ihro  May.  vermainten 
der  graniz  zue  incorporieren,  auch  dero  dienst  nicht  anderst  lei- 
dete,  oder  sein  khonnte),  die  oeconomia  vollig  zu  ttbergeben,  nichts 
alss  neben  denen  besazungen  jus  gladij  in  namen  ihro  May.  za 
reseruiren.  Disen  zweyen  folgte  die  grosse  eommission  so  viel 
monath  gewehrt  vnd  etlich  tausendt  galden  gekostet  haben  wird. 
Die  herrn  commissaren  brachten  grosse  patenten  von  ihro  May., 
auch  befeleh  von  allen  lobi.  stollen,  denen  alle  thttr  vnd  thor  er- 
offnet  wordten,  vnd  damit  sie  die  gewissten  auch  dorchtringen 
khonnten,  haben  sie  ein  vnerhortes  starkhes  jurament  durchgehendt 
vorgehalten  vnd  ablogen  lassen,  mit  welchen  ja  so  gar  groschen 
wehrte  sachen  sein  restituiert  wordten,  mit  was  freude  der  Carl- 
st&tter,  lasse  ich  ener  excelenza  vnd  hochg.  herrn  Belbsten  hoch- 
vernttnfttig  uhrtlen.  Novi  bey  dem  mohr  hat  mann  đennen  herrn  co- 
missarijs  eingeandtworthet,  welche  auch  Zuetschay,  Suarza  gesch&tzt 
vnd  durchsuchen,  vveilen  aber  diše  in  des  feindts  rachen  ligen,  haben 
sie  sich  entschlossen,  ihro  May.  allergehorsamste  relation  beyzne- 
bringen  vnd  mehrere  befeleh  zu  erwarthen,  vnterdessen  also  ver- 
lassen.  Wie  dan  ebenfals  nit  haben  wollen,  dass  ich  die  Teutschen 
besazungen  abziehen  lassen  solte,  weillen  diše  denen  verwaltern 
an  die  handt  stehen,  sie  aber  ohne  ihrer  vvenig  die  giletter  genis- 
sen  vvurden ;  mir  aber  nichts  darmit  geholfen,  in  deme  zu  Carlstatt 
die  amresendte  offizier  vnd  soldaten  diše  aussrigen  mit  taglicher 
wacht  Uberheben;  soviel  hat  herr  graff  Strassoldo  von  demBucca- 
ranischen  commando,  vnd  ich  seiner  dienst  gleichwohl  in  der  ve- 
stung  entberen  muess.  Vber  alles  obgesagtes  haben  euer  excellenza 
meine  gn.  vnd  geehrte  herrn  eine  lobi.  hoif-cammer  die  obbenennten 
herrn  commissarien  auf  begehren  ihro  May.  gehorsamstes  guet- 
achten  eingereicht,  nit  anderst  befindent,  alss  weilten  es  flir  die 
gr&nizen  aufnehmen  vnd  ihro  May.  dienst  antrifft,  diše  orther  in- 
corporierter  verbleiben  solten,  die  auch  vrsach  aller  vorhergehenđten 
vneinigkheiten  gewesen,  welches  alles  ad  judicium  delegatom  remit- 
tiert  ist  vnd  noch  alda  hafftet,  biss  vielleicht  ihro  May.  selbsten 
in  diser  so  wichtig  vnd  dem  gemeinen  wessen  nuzlichen  sach  ein 
aigentliche  resolution  allergnedigist  schopften  vverdten ;  den  denun* 
zianten  aber,  so  allain  von  Zuetscbay  vnd  Nouigradt  meldet,  vreiss 
ich  anderst  nichts  zu  sagen,  alss  das  er  der  graniz  vvenig  khundt 
sein  muess,  in  deme  er  khein  meldung  thuet  von  Suarza,  so  beyden 
obrigem  in  der  mitten  ist.  Degove  ist  ein  lahres  hilzens  hauss 
gevvesen,  damahlen  in  aschen  gelegt,  sonsten  habe  ich  khein  Buko- 
vatschkisches  gueth.  noch  einige  Carlstatter  gesahen,  sondern  diše 
von  herrn  graffen  Niclas  Erdodi  seinen  edelleuthen  vnd  dienem 
auBSgepliindert  vvordten,  die  zu  mir  hetten  stossen  sollen  vnd  der 
kays.  getraien  grenezen  mithelffen,  die  rebellen  zue  bekriegen,  da 
obgedachter  herr  graff  Niclas  schon  langst,  ehe  auf  Wienn  geritten, 
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vnd  sicli  alda  einfande.  Zue  Buccariza  zeint  noch  heutigen  tagss 
frau  grafin  Niclasin  v.  Zrin  ihre  leuth  vnd  khein  Carlstatter  nie 
hinkhomen.  Wass  aber  herrn  graffen  Ernst  Paradeyser  antrifft, 
habe  ich  in  beysein  vieler  herrn  offizier  die  scblissel  zne  den  ma- 
gazinen  ihme  ingebandiget,  die  damahlen  nit  eroSnet  worden.  Was 
also  darin  gewesen,  oder  hernach  vorbey  gangen,  kan  ich  nit  wissen ; 
wohl  das  er  sich  vmb  2m.  fl.  des  spolio  balber  mit  einer  lobi.  i.  6. 
hoffkammer  verglichen,  ako  eine  gethane  aach,  vnd  wan  er  bezablt, 
nit  mehr  daruon  zu  reden.  Will  derowegen  gehorsamst  erwarten, 
vas  per  oder  sine  jadicio  delegato  ihro  may.  allergnedigist  befel- 
cheu.  Znetschay,  Svarza  vnd  Novigradt  ist  baldt  restituirt,  folgt 
daraaf  ein  neier  vnfdhlbahrer  krieg  oder  vneinigkheit  mit  denem 
granizem  vnd  selbigen,  so  mann  ess  villeicht  geben  wirt,  vsus 
frnctus  noch  leicbter,  wan  man  die  bedienten  bezahlt,  seint  die 
einkhomens  bald  verraith,  so  ich  scbuldigst  erinnere  vnd  đienstlich 
bitten  vollen,  eine  lobi.  stoll  solle  beyhiilfflich  darob  sein,  das 
dissmahi  die  graniz  vnd  ihro  May.  dienst  beobacht  werdte,  welche 
gelegenheit  in  ewigkheit  sich  also  vielleicht  nit  eraignen  wirt.  Mich 
m;thin  gehorsamst  emphelend  verbleibe.  Euer  excellenza  etc.  gehor- 
samber  J.  J.  gr.  v.  Herberstein  m.  p.  Carlstat  den  25.  aprili  1673. 
Oroatica,  1673.  februar,  br.  2. 

XII.  U  Vinodola  1671. 

Bilješka  na  glagoljskoj  rukopisnoj  knjižici. 

1671.  toga  Hetta  biku  vellike  smutbne  meyu  gospoda  Karschanzku, 
kako  Ugri  hottihu  po  starem  zakona  postauit  saoga  kralla  Ugar¬ 
skoga  i  na  tho  bihn  si  se  douicbilli,  da  postaue  Petra  Zrinskoga, 
i  na  to  se  sazallihu  Nemci  i  napustyhu  cezarouu  suitlos,  da  spraui 
noisku  na  Zrinskoga  i  na  markeza  Frankopana  i  na  osttala  gospoda 
Ugarska,  Nadasigi  (Nadazdya)  i  Tanttipaha  (Tattenbacha)  i  mnoge 
ostalle  Ugre,  ki  bihu  zuprot  cesaru  radi  krune  Ugarske.  I  tako 
cesaroua  voiska  podignu  se  i  zauze  sue  Zrinskoga  vladanie  i  Mar- 
kezovo,  ali  Frankopansko,  a  nim  glaui  čini  posechi  1671.  aprila 
dan  29. 

Izvornik  u  zbirci  jug  osi.  akademije. 

XIII.  U  Zagreba  1684.  marta  12. 

Biskup  Zagrebački  Martin  Borkovii  posvjedočava,  da  Stjepan  Zyli 
nije  bio  ni  malo  upleten  u  bunu  bana  Petra  Zrinskoga  i  kneza 

Krsta  Frankopana . 

tfos  frater  Martinus  Borkouich ,  episcopus  Zagrabiensis,  reco- 
oscimns  per  praesentes,  qualiter  egregius  d.  Stephanus  Zyli  magna 
n  instantia  institisset  apud  nos  et  in  passu,  an  videlicet  nobis 
lstaret  de  aliqua  eiusdem  infidelitate  ea  occasione,  quando  infelix 
aes  Petrus  a  Zrinio  fuit  in  diebus  notatus.  Eius  instantiae  satis- 
ere  uolentes  fatemur  praesentium  per  uigorem  et  recognoscimus, 
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nos  absolute  nihil  se  meminisse  dicti  Stephani  Zyli  aliqua  iufideli- 
tate,  et  postquam  Vienna  redaces  fuissemas  a  sna  sacratissima  ma- 
jestate  exmissi  ad  dictum  comitem  Petrum  a  Zrinio,  eo  adhuc  in 
arce  sua  Cbaktornensi  esistente,  ita  nec  in  congregatione,  qnam 
indieauimus  uniuersis  statibus  et  ordinibus,  tanquam  praelatus  regni, 
đrcnmstantijs  eius  temporis  urgentibus  .  .  .  in  fidem  praemissam 
eidem  d.  Zyly  fateor  pro  cautela  praesentes  dandas  et  concedendas 
dusimus.  Datum  Zagrabiae  in  solita  nostra  residentia,  12.  mensis 
marty  1684.  (Martinus  Borkovich,  ep  Zagr.) 

Koncept  biskupa  Borkovi6a .  Epist.  episc.  T.  CXXXIV  ( VII ),  br .  1 09. 


Opisi  i  izvodi  iz  nekoliko  jugoslavenskih  rukopisa 

n  Praga. 

Predano  u  tjednici  JUologižko-hitloriikoga  razreda  dne  3.  etudenoga  1890.  god. 
PRIOPĆUJE  DB.  GjURO,  PolIvKA. 

(GL  knj.  Starina  XXI,  105-224,  XXII,  196-220.) 


XII. 

Veronika  —  Marta. 

U  prvoj  se  česti  jevangjelja  Nikodemova  zove  žena,  koju  je  Isus 
izliječio  od  krvotoka,  Bepv£x»,  BspoviKn,  Veronica.  Eusebius  u  svojoj 
iatoriji  crkvenoj  opisao  je  potanko  spomenik,  što  ga  je  žena,  koju  je 
Isus  izliječio  od  krvotoka,  postavila  n  Paneadi  ili  Caesarea  Philippi 
(Fabricii  Codex  Apocrjphus  N.  T.  III,  445).  Eusebius  nenazivlje  po 
imenu  ove  žene,  ali  n  hronografb  Ivana  Malale  zove  se  Bsfovtao  (Fa¬ 
bricii  God.  Ap.  1.  c.  449),  ajurprije,  na  poč.  V.  vieka,  piše  Makarios 
Magnes,  da  je  to  bila  knegipja  Edesse  BepevUvi.  Iz  bronografa  Ma- 
lalina  prešla  je  ova  legenda  n  književnost  crkvena  slovensku,  i  vrlo 
često  čita  se  u  minejima  i  prolozima  (M.  Cokoaobt,.  MaTepia^u  u 
aaiibTKH  no  erap.  (msb.  jiHTep.  I,  192  op.,  200  si.).  Ali  daije  nije 
se  ova  legenda  raširila  u  južnih  i  istočnih  Slavena;  obilno  se  je 
razvila  n  kpjiževnostim  zapadno-evropskim,  dapače  u  češkoj  (Ant. 
Schonbaeh  u  Anzeiger  f.  deut  Altertum  n.  Lit.  1876.  Graf:  Roma. 
Nella  memoria  e  nelle  imaginazioni  del  medio  evo  I,  362  si.,  moje 
Drobnć  pffspčvky  liter&rnč-historickć  str.  8  si.);  no  sve  to  nije 
utjecalo  u  književnost  južnih  Slavena,  a  niti  u  ruska.  Zato  se  je 
razvila  u  ovim  jugoistočnim  književnostim  druga  slična,  srodna  le¬ 
genda,  kojoj  samo  vrlo  slabe  zametke  nalazimo  u  zapadnim  knji¬ 
ževnostim. 

Petnu  Comestor  (f  1170)  zove  u  svojoj  „Historia  scholastica* 
ženu,  koju  je  Isus  izliječio  od  krvotoka,  Martha  i  poziva  se  na 
Ambrozia;  tako  i  Catalogus  sanctorum  (lib.  VI,  cap.  151)  i  Ger- 
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vasius  Tilburski.  Ovaj  piše  („Otia  imperialia14  decis.  III  e.  25): 
„Porro  sunt  alii  vultus  Domini,  sicut  eat  Veronica,  quam  quidam 
Romae  delatam  a  Veronica  dicnnt,  quam  ignotam  tradunt  mulie- 
rem  esse.  Verum  ex  antiquissimis  scriptaris  comprobavimus  hane 
esse  Martham  sororem  Lazari,  Christi  ospitam,  quae  fluxum  san* 
gninis  duodecim  annis  pas -sa  tacta  fimbriae  dominicae  sanata  fdit, 
propter  diatumam  passionem  fiuxus  carnalis  curva  incedens,  unde 
a  varice  poplitis  vena  incurvata  Veronica,  quare  incarvata  Veronica 
dicta  est  (Art.  Graf  op.  c.  I,  385,  srav.  Felix  Liebrecht:  Des  Ger- 
vasius  von  Tilburj  Otia  imperialia  str.  25,  123 — 5,  Migne-Diction- 
naire  des  apocrypbes  II,  254—5).  Odavle,  iz  crkvenih  pisaca,  pro¬ 
drla  je  legenda  o  Marti  u  književnosti  narodne.  Isto  tako  pripovijeda 
kartnzianski  redovnik  Pbilipp  u  svome  Marienleben  (izdao  ga  je  H. 
Rtickert  1843),  v.  5748  si.  i  st.-češki  Život  Krista  Pana  iz  XIV  v. 
pripovijedajući,  kako  je  bila  izliječena  žena  krvotočiva,  dodaje: 
„chtie  tomu  nyekterzij  mystrzi,  ez  gest  to  byla  martha,  swate  man- 
daleny  sestra  “. 

Gervasius  identifikuje  dakle  Martu  sa  Veronikom;  a  moguće  je, 
da  je  bila  legenda,  koja  je  pripovijedala,  da  je  Marta  donijela  u 
Rim  nerukotvorenu  sliku  Isusovu.  Legenda  take  sadržine  nije  po¬ 
znata,  a  legenda  druga  pripovijeda  ono  što  slijedi:  Marta,  sestra 
Lazarova,  došla  je  u  Rim  pred  ćesara  tužeći  Židove  i  Pilata,  što  su 
Isusa  mučili  i  razpeli,  te  izliječila  ćesara  od  neizlječive  bolesti  ru¬ 
hom  Isusovijem. 

Ova  se  legenda  o  Marti,  sestri  Lazarevoj,  nalazi  samostalno; 
pored  toga  dodaje  se  vrlo  često  jevangjelju  Nikodema:  tako  na  pr.  u 
tekstovima,  kojimi  se  je  poslužio  A.  N.  Pypin  u  svom  izdanju  u 
knjizi  .Aohchi>ih  u  oTpeneHHMH  khhth  pyccKoft  CTapnrn>i  (str. 
104 — 5).  Samostalno  nalazi  Be  u  bugarskom  zborniku  prošloga  vi¬ 
jeka,  odkle  naštampa  legendu  Stojan  Novaković  (Starine  VI,  45—47). 
Samostalno  jošte  nalazi  se  u  rukopisu  zaostavštine  Šafafikove  br. 
12,  1  ]30č—133«r.  Tekst  se  ovoga  srpskoga  rukopisa  podudara  sa 
tekstom  bugarskim  i  sa  tekstom  legende,  koja  slijedi  za  jevangje- 
Ijem  Nikodema  u  rukopisu  ćes.  publ.  biblioteke  u  Petrogradu  Q  I, 
70  XVII  v.  Glavna  razlika  megju  tekstom  u  rkp.  srb.,  bug.  i  Q 
I,  70  s  jedne  i  tekstom  Pypina  s  druge  strane  jest,  što  u  prvima 
Longin  satnik  proboie  rebra  Isusova,  ali  u  Pypina  H-brciH  on, 
bohitb;  u  Pypina  je  dakle  već  mlagja  versija  legende  o  Longinu, 
po  kojoj  probode  Isusa  sluga  Longinov  4>aaacT>  hmchcmi.  a  po^oMt 
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<x>pfl8Hin»  (OnHcame  carb.  pyKonwccH  Cb.  Tponij.  Cep.  »AaBpa, 
nacTb  1 — 8,  str.  134,  br.  408). 

Neće,  mislim,  biti  suvišno,  ako  ovdje  saopćim  srpski  tekst,  u  opa¬ 
skama  pako  dodam  variante  ostalih  pomenutijeh  rukopisa,  bug.  (N), 
rkp.  bibl.  Petrogradske  (Q)  i  teksta  Pypina  (P). 

(130b)  CAOBO  KAKO  (dCOVAH  Ma^A  flHAATA  llf>*A  l|Af»6Mb 

KeCApCOU. 

lio  ročnoga  Kamero  lcoyca  Xp»CTA  blctaruin  Mapoa  npl’HA* 

Bk  PHUk  Kk  l|ApOy  &Br01fCTB  KGCApH  H  fipHIIAA^  Ck  HAAY€Mk  H  pGY€  : 
■OKIHAOfH  M€,  BAZUKO  !  A*  K kliKA*  ©BpA^k  TBON  H  A«  OporAArOAlO  p€YII 

MO€  K  T6B*.  TOrAA  llOBtAA(131*)ui€  l|ApOV-  H  TOrAA  «OB€At  f|Apk 

fipHBtCT?  IO  Kk  CGElt  H  p€Y6  ABrOfCT  :  nOBtSKAS  MH  SK6NO  !  YTO  RkflH- 

Kinn?  ©ha  me  peYe:  roenoAn!  huam  th  iiobia^th  ©  biaiikoh  hctiihg 
AA  m  npASA*1,  o^cauiuh  m€*.  ijApk  me  peY€  ch:  ©t  kok  ^gmaig  npnuiAA 
ICCH  ?  Map-OA  peY€ :  ©T  36MAI6  MAAlAUbCKkll€  €CMk  H  npHAOA  ©  npABA* 
rAArOAATH  T€E*.  IfApk  SC6  p€Y6 1  TAAFOAU,  KK6  XOI|l€UIH !  ©NA  3K€  p€Y€ : 
rocnoAu!  ubh  mh  ce  moy<k  KptnkKk  u  ciiAkNk,  erose8  ^6MAkN4  H^ptipH 
NHKT03K6  U02KGT.  ©Nk  UphTRllG  BkGKpUHlAKTk  ©Nk  CAtnlie  HpO€Rll|IAI6Tk, 
HpOKAX6Nlie  OYHipA«STk&,  A«Xkl  N6YHCTlfl€  H^rONKUUG.  llNAATk  BO  Hpt- 
AACTh  ero  ha  npon^Tlie6  h  AorHNk  ckTNHKk7  Konlieuh8  pespa  ismh  npo- 
BOA«,  AElie  H^UAB  KpkBk  H  BOAA.  II  Tk  H  BklA*  H8  GB*A*T6ACTBOBA. 
OfCAkllOA  AerOlfCT  p€YH  TAKOBlie  GAAAKO10  BknpAUlAUie  © :  Rk  HGTHH8  AH 
TAKO  H  rAArOAieiUH,  IAKO  TAKkRk  B’B  YAOBHKk  ?  MOffiGTk  AH  KTO  HNH 
TAKO  H^ptlflN,  IAKO  TAKO  H  €CTk?11  MApOAp6Y6:  lOCUO^H  !  BpATk  MOH13 
OfUpbAk  Be  H  Bk  (131b)  rpOB-B  nOAOSKGH  BkICT  h  norptBGNk  .A*  Ann> 
Toro  BkCKpChl  Y€TBOpOAN€BNA  MpkTBklfA  H  BCkl  npOKASRGNH  H  CAHIIH1 8 
£OA€Tk  Rk  MHp6.14  pGY€  t|Apk  :  Bk  HGTHN8  nOUlAlO  Rk  lepBCAAHMk  A»  npH- 

1  Q. :  HCTHHHe  Aa  hrctrbet  tb  no  opaB^e.  *  P.  Bt>  Toaee  BpeMH 
npin^e  btb  Phmt*  ko  ijapio  ABrycTy  Kecapio  Mapea,  ceerpa  .Aa- 
aapeBa  otb  Jepyca^HMa  u  pene  ko  ijapio  Ha  IlH^aTa:  IocnoAH 
i^apio !  noc^ymaft  MeHe  3Kewh  CTpaHHi  ottb  Tajinjiea  npumeAnra 
rjiaroaaTH  Te6*b  npi«Aoxrb  Ha  IlnjiaTa :  IIocjiymaH  raarojrb  mohx'b, 
eace  th  CKancy  ncTHHHy.  8  Q.  add. :  hmghh.  4  P. :  8eMHbixT>, 
O.  om.  5  Q.  P.  impf. :  BOCKpemame  itd.  .  .  .  nporoHHme,  6  Q. 
dd. :  HiOA'boMHb  h  pacnsmia  ero,  P. :  Ha  pacnHTie  IioAeoarb ;  ohw 
ce  pacnama  ero.  7  Q.  praem  :  eAHHT,.  8  Q.  om,,  P. :  h 

rt  BOHHT*.  8  P. :  H  TO  BHA'fe  •AorHHrb  COTHHlTb.  10  P.  .*  T05Ke 
BbiniaBT*  napt  ABrycTb  trkobma  rjiaro^bi  o  XpHC*rfe  h  bt*  caa- 
OCTb.  11  Q.:  lftKO  TaKOBTb  eCTb  UJIOB^KT*  H  TaKO  eCTb  ce.  18  P. 

Jd. :  •laaapb.  18  Q.  P.  add.:  hx  »e  Hcne^H,  th  bch.  14  P.  add.: 
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OJ.  P0L1VKA, 


BftAVT  MH1®  ©T  HHAHSKNMH^  €*€  HCIJtKH.  H  nOCKA  CKO\fr  CBOCrO  Ksf 

co$a16  h  Ma^#e  peYe:  han17  h  n^HBk^H  mm  hcthnnuh*  cb*a*tck  I 
a^w  Btpovio18.  Tako  to  ^nauc  bch  Cpkcakhmkmnc19  hcthno  hobckibIic 

IJApCBO90  H  CkNkANC  C€  BCU  CAHNOrKACNO91  NAMICANO  BOCKANIM  TRATO- 
KAAJC#:89  BK  NCTHH#  nflABO  rKATOKICTk  Ma^O*.  N  ROCAAHC  AorHNA98  N 
Aa^A^A  Ck  HUM94  Bk  PHMk.98  Sr^A  BkNHAOlHC  Bk  NOKAT#  Kk  l|A^,96 
NOKATA  BOTpOCe  C6  BRANKO.97  N  p€Y6  l|Apk :  clH  KCKtr,98  KXe  TROpNT 
ce,  B«Kfl€99  VIOAO  ICCT.  SUrOlfCTk  BSAC6  C6  BtKMH.80  flCKOUf  BCU  KlO^lie31 
Bk  l|ApOy:  6AA  ClHV  AIOAH  pA^H  TAKO  H  TBOpHT  C6,  €JK€  npIH^OUe  40 T 
lepBCAKHMA,  ClH  rKATORAJCOlf 89  (0  XpHCTB  pACflUTOM.  AsrBCTh  p€VC  :  II^U- 
A«T€  BkHk  BCU  NO  CAHHOUOlf,35  A*  KH^HUb,  (132*)  KOrO  pAAK  MOH  AOUk 
TptCCT  C€  TAKO  H  BkCH  BkNHAONC 84  H  CT^A  AorHN  ffOTCIHC  BbHHTH, 88 
RkCTptNCTA89  NOKATA  II  BCU  KK»aTI€  CTpAKOMk  ©ApkKHUH  KCjCOV,  ©T  CTfkAffA 
NCMOKAKOlf  B^piTH  AorHNA.87  l|Apk  X€  pCYC  Kk  AOTN NH :  YKOB*Y€ !  t¥h 
KTO  MCH,  €JK€  XOqiCT  MOH  A°Mk  T€Kt  pAAK  nOrUENO^Tk.88  (0TB*qiA 
AorNNk  p€Ye:  TocnoAn!  cr^A  no89  mcnc  pAAH  Nk  XpNCTA  Kora  uocro 
paAH  pacntTAro,  eroxe  a^k  npOEOAOjCk40  na  KpkCTt  Bk  pCBpa41  h  n^nac 

KpkBk  N  BOAA,  CKNI|€  nOMpAYH  C€,49  KAUCHTC  pACnAAC  C€  H  ICCT48 

Aa^ap,  erosRC  KkCKptCH  ©t  rposa.  Peve  tfapk :  a*  bk  hcthnb  BtpvicMk, 
TAKO  ICCT.  Hk  YbCO  pAA«44  Aou  MOH  TCEB  pA*H  TAKO  N  TpCCCT  CC46  H 

8ApaBH.  16  P.  add. :  cBn^feTejieft.  18  P. :  Kancona,  Q. :  Koneoea, 
N. :  KafOTa.  17  P.  add.:  bo  Iepjca^HarB.  18  P.  add.:  cjumeceM'B 
mrt,  N.  add. :  h  iioboah  mu  Kaf  OTa  Ha  IepycajiHMb^eHHTne  h 
KHHra  mv  nwca,  ^a  8HaKm>  m  e  otb  ijapa  npoBOAHMt.  19  Q. : 
PnMAHHe.  90  Q.  P. :  KecapeBo  noc^ame.  91  P. :  eAHHOiMacHo, 
Q.  om.  99  P. :  DHcaHie  kt>  i^apio  raaro^ioii^e,  Q. :  p'bma :  Harm- 
caHne  nacaHO.  93  Q.  P.  add.:  coTHinca.  N. :  h  ca6paxa  ce  6o^tpH 
Te  lepyca^HMCKH  Ha  agho  h  Ha  rviacb  BHKaxa :  hcthhb  e  MapTa  Ay- 
Maaa  Tea8H  pen«  ijapio  TOMy.  H  npoBOAnxa  •AorHHa.  94  P. : 
cb  Heio,  N. :  cacb  MapTa.  98  P.  add. :  hcthhhbik  cB'fcA'kT'k*1*- 
98  P. :  ohh  »e  npin^onia  Brb  Phmt>  h  BHH^oma  kt>  i^apio  bt»  no- 
^aTy  h.  Q.  P. :  Be^iMH.  98  Q.  P. :  8HaMeme.  99  Q. :  coTBopitCH, 
se^HKoe.  80  Q.  P.  om  :  aBroycTb  etc.  81  Q.  P. :  6oape,  N.:  6o- 
A*hpH-Te.  89  Q.  P. :  rjiaroAaTH,  cin  om.  88  Q  P. :  bch  buhi*  hc 
noaaTbi  Moea !  h  naicbi  pene:  BHH/vfrre  bch  no  eaHHOMy  bt>  no- 
jiaTy,  pod  N.  84  P.  add. :  bt>  nojiaTy,  Q.  add.:  h  He  6bicn>  hhh- 
TOHce.  85  Q.  P. :  bhha©.  86  Q.  P. :  uoTpaceca.  87  P.  add. :  bcjimh 
nane  nepBaro.  87  N.:  Ha  to  »žlorHHOĐO;  P. :  aptrn  kt»  JLo- 
rHHy,  Q. :  aio^ie  co  CTpaioMi,  HeM0»axy  speTH  kt.  •AorHHy. 
88  P. :  nače  Teće  pa^H  10^0^  norn6HyTH,  pod  N.  89  Q.  P. : 
H'bcT'B,  N. :  Hne.  40  P. :  eroace  npo6oAe  H^jcin  orb  bohht*.  41  P. 
add.:  iconieM.  49  P.  Q. :  noMepne.  48  Q.  P.  add.:  HeAOBfac'b. 
44  Q.  P.:  noHTO.  46  Q.:  noTpaceca,  P.  add. :  noB'b*A&  mh  hcthhhj, 
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u?h  ci.  ctmkoua  4»am>**uh  iecuu.  **  Aothre  peye:  (»h^a  icro  ha  uh 
KCT,  H  Toro  fSA«  ™«0  H  EbIKAKTb.47  f>€Y€  qApb :  M^UAM  RbHh  H  CbHUH48 
pu^8.  H  CH6T  pN^V  EOrOTKARHOlflO. 40  H  KrjA  KAMA«,  RB  EH®0 

CTp»Xa  HH  TptneT«.  l|Apb  HUAIHC  Bb  HOĆE  CEOKU  SRHIH  (ftf  H  UROTO  (132b) 
RAKOCTH  KUK  TROpAHE* 1  H  RfkAYER£  HEUOrAA«  HCI|t AHTR. ®*  H  pSYE  l|ApE  l 
AfE  EH  J£A*  RHAb,  »T  CEIE  EOAt^HH  HCIfRACA  BhlA.88  Mi\p*S  pEYE :  1*0- 
CROAh!*4  AI|IC  H  HA  HEEECtAb  KCT,  npll^HRAH4®  HHE  KTO  !  MRE  HIICRCM 
CBHHUE  HCq«AHT  TE.  IJlpb  REIIpOCH :  A*  »AKO  p€K»?58  MapOA  SE  pEYE 
Hp*RpCTU  EOAt^Hb  CEOM  H  pqH :  Rb  US  OThl|A  H  CURA  H  CBETATO  A*W. 
H  qapb  TARO  CkTROpn  H  HCnAA«  HA  TpAHt^OV07  np«A  HblU.  ETAA  RHA* 
np-tcnt®8  cpAqs  uro  cTpax»u6*  h  haa*  Rb  AA^ap«  n  AorbiHS  h  kpcthhie 
Kro.00  H  CbSpA  ROK  CBOK  N  ChHHA*®1  Rb  IcpKCAAHUb.  H  CbBpiHE  Cfi  RCU 
GpKCAAHUAHHE  I  ApAlEpEHK  H  HpOYH  KHt^bl  H  BAACTH.  °*  H  RORSA*  CB^H 
HA.  H  CEROHIS  HA  H  HO  AOUOREA  HA*'  HCEKOHE  SKEHH  H  A*TH,  RA  KORA 
KS  RAA«  TUA.  qapb  SEE  pEYfi:  npRCTAHCTC®4  <#T  CEVA.  TOTAA  OTKTb  CE 
TUA  0T  HUA,  np*YbTE  HA  qApk  »EptTfi  KCRA  .T.  THCVffi,  KIKE  TUA  «T- 
KTb  *®  H  TKA  A#A*  l|»Pk  HbAA  TpAAA00  no  ABA  H  pACEA  HA.*7  ilHAATA 


ho  bch.  40  P.  add. :  Te6e  pa^H  tsko.  47  Q.  P. :  er^a  »ce.  (P. 
add. :  sa  He)  pusa  ero  Ha  mh^  ecTb?  slično  u  N.  48  Q.  P. :  co- 
BjieqH  co  ce6e.  49  P.  add.:  rocnoflHio.  50  P. :  BHH^e  JlorifHTb 
b*i>  no^aTy  h  He  fibierb  TpnceHia  hh.  51  N  :  ijapa  tb  HMarae  Ha 
Hoca  ch  HCHBHmma  h  MHoro  flOBefloxa  BpanoBe.  Q.  P. :  h  MHoro 
naKocTarae  eMy.  89  P.  add. :  ero  ori*  hsbbi  toh.  58  Q. :  HciyfcjieH 
6bix,  P. :  anje  6bi  ćori.  t(b)oh  8^-h  ćbiat*  HbiH'fe,  HcivkiEM/B  6bi 
mh  o*rb  6oa^8HH  cefl.  64  P. :  rocno^HHe  ijapio.  65  Q. :  Hapijn, 
P. :  HaprnjaJr.  68  P. :  HapeKy  hmh  ero,  N. :  KaKb  nrra  4a  My  ca 
noMOJta  Ha  hmc-to.  67  Q.  P. :  Tor^a  hsh  na^e,  N. :  Ty  TaKBCH 
na^Ha  oHacb  esa.  88  Q.  P.:  er^a  to  bh^  ABrycT,b  (P.  add.: 
qapb)  npucirb.  59  Q.  P. :  c  Tp’feneTOM'b.  80  P.  om.:  h  Kp.  ero, 
N.  add. :  h  MHpocaxa  ro,  h  nosna  m  e  6hab  caMb  ch  rocno^b. 
81  P. :  H^e.  69  P. :  h  coćpa  bch  epen  hch^obckIh  h  khhhchhkbi 
h  nponan  khhsh  h  B*iacTejin,  N. :  h  ca6pa  chhkh  Te 
eBpeHCKH  h  r^asapHTe  rojrhMH  h  chhkh  Te  6o.vfepe  h  ckthkh  Te 

KHHHCOBHHI^H  H  AULlbKH  H  TOJl'feMH.  88  Q.  I  HCeKOHia  HX  ^OH^eHCO 

na^e  TMa  Ha  hhx  h  no  AOMex  hx,  P. :  orb  wa^a  h  #o  Be^HKa,  ^oh- 
^esice  na^e  TMa  Ha  hhxi>  h  no  ^omomb  hxt»,  N. :  Taru  oca^H  Ha 
cMpTB,  KaTO  hmb  pene :  XpncTa  KaTO  ro  THe  cb^fea  h  Bie  6esb- 
narao  CTpyBaTe  h  ćesbnaTHo  niTeTe  HsrHHa.  H  Tornan  pene,  ^a 
m  H8bceKaTb.  84  P. :  noBe^  np'fecTaTH.  65  P.  om. :  HHce  t.  ot. 
N. :  Torncb  pene  ijapa-Tb :  npnneTeTe  rn.  Ta  rn  npHneToxa  chhkh 
Te  ,fr.  xopa  HSbceneHH,  a  no^npb  MapbnnHa-Ta  nrro  ocTanaxa. 
88  P  :  BCHKy  rpa^y  n.  87  Q. :  TexT»  ocTaHOKT*  pascea  hxTi  h  pasraa 
hx,  N. :  Texb  m  ijapa-Tb  npoBo^H  no  rpa^amTa-Ta  no  ^eania 
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gj.  polIvka, 


oifiCTb  h08  Kanada  (133*)  bcska  Bk  mscthnio  h  ckKpu  ce  bk  naip ep«.  Rhmiv 

MOAHH6  C€  riArOAK :  ToCROAn!64  Ne  OtfCCKNN  M6N6  BpUgO,70  NB 
MH  MOTCMA,  €*A  KAKO  H  AJ$k  flpHYkT6H  BO^AO?  Bk  CTA&0  lerO.71  JUrO^CT 
MO\fYH  lero  BftAkMN.  llMAAT71  Bk^UftAlC  NA  H€fiO:78  nOMUAOVH  ue  XpHCTC 
BONSe  BkCCACNNCH74  H  VipHMH  M6.75  FAAC  SBC  6UCT  Ck  N6B6C6  rAATOAK  Kk 
Nicuoy :  pAAOtfH  ce  Bk^AN)6AieNNkiYe  uoh,  oif  nptcTOAA  ttTk^A  uocro 
nptACTOHHiN.  ler^A  vccknb«c  icro,  aitcau  Bk^Ntcoiue76  IInaatobb  taabs 

NA  NCB6CA.  H  TAKO  N  .N.  AkMh  H^UA*  l|Apk  NA  AOBk  H  Bk^A*US677 
6A6NA  Ck  ttrApH  H  CTA  6A6N  lipi*  f1€l|!€pOIO,  1^6  K€  CkKpUA  C€  KANADA. 
l|Apfc  CTftftAN  CA6NA  H  OYAAf>H  KaHA$K  Bk  CpAI|6  K  flOH^C  OTpOKk  lfAp€KN 
^a  cTptAOV78  n  »Kpme  Kaha^b  AesK€i|iA79  h  noBtAA  *e  «|ap».  i|Apk  ase80 
p€Ye:  CAABA  T6B*  XpHCT€,  BOSR6  NA«!  BftAlA  H  CTpAMNA81  A*11*  TKO«! 
nplHMH  MOAHTBB  MOK),  IAKO  Ne  BHA€Bk  TCB«  BOpVIO  ČUNA  EOSfA.8*  EOrOf 
»6  NA«€M»  CAABA  Bk  BOKU.  JI MHN. 


Uz  ovu  legendu  imade  i  drugih  opširnijih.  Slijedeću  verziju  pri¬ 
pisuju  sv.  Jovanu  Zlatoustome,  a  nalazi  se  u  bug.  rkp.  br.  4  za- 
ostavštine  Šafarikove  iz  XV  v.  (I.  23b — 28*)  pod  naslovom:  Ise  ih 

CKITUff  <OTkl|A  NA«ero  IttANNA  ^AATOO^CTArO  AprfeilHCKOflA  KoCTANTTnA 

rpAAA  caobo  o  ctpacth  cnAcoBO,  i  u  drugim  rukopisima  na  pr.  u 
ćes.  publ.  biblioteci  Petrogradskoj  XVII— 23  pod  opširnijim  i  toč¬ 
nijim  naslovom :  Iace  bo  cbhtlikij  OTbija  Hamero  HoauHa  3jiaTo- 
oycTaro  naTpiapxa  ijapa  rpa^a  caobo  o  BosAaflHm  TnBepia  otb 
Kečapa  ABrycTa  o  xpHCT00y6iemH  HenpaBeAHiM'b  a  pacnaria. 

Dodajem  njekoliko  riječi  o  bug.  rkp.  Šafarika  i  o  njegovom  jeziku. 
Ovaj  rukopis  na  hartiji,  in  folio  31  ct.  vis.  i  21  ct.  šir.  ima  sada 
32  1.  List  1.  označen  je  ozdo  brojem  .kc.  :  u  našem  se  dakle  ruko¬ 
pisu  je  sahranio  samo  mali  odlomak,  koji  počima  sada  arkom  25. ; 
svaki  arak  ima  8  listova,  pošljednji  list  32b  označen  je  ozdo  br. 
.kn.,  svršuje  se  sačuvani  odlomak  arkom  28.  Izgubila  su  se  dakle 
na  početku  24  arka  ili  192  lista. 

Ta  rw  MBbHece.  08  P. :  ijapb  me  HTb  IIujiaTa  a  69  Q.  P. :  He 
noc'feijif.  70  Q. :  BbCKoph,  P. :  CKopo.  71  Q.  P. :  asćpaHHoe. 
72  Q.  P. :  IlH^arb  me.  78  Q.  P.  add. :  Mo^ame  ca  r^arojia. 
74  P. :  BcecHjiHe.  75  Q.  P.  add.:  ctj  co6ok>  h  a®  pa6w  cboh 
ii  po  nan  h  ocraBH.  76  Q.  P.:  Bsauia.  77  P..:  Ha  noji'h  h  usrBua. 
78  Q.  P. :  xoth  b8hth  CTpb^.  79  P.  add.  i  cTp’bjioK)  ya8BAeHa. 
80  Q.  P.  add.:  BH^tBrb  h.  81  Q.  P.  add.:  cyrb.  81  P. :  e»e  He 
BHA'bsi'B  Teće  h  B'hpyio  Te6b  eAUHOMy  cbiny  ćoHciio.  N. :  idto  to 
Ta  He  nbAexb.  H  uoBfbpyBaxTa  e^HHb  ch  cbiHb  6oace  a  otb  CBeTa 
A'hBHi^a  Mapaa  po^enib. 
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Odlomak  počima  svršetkom  akathista  do  bogorodice.  Slijedeće 
sa  glave  brojem  obilježene:  1.  4b:  .7.  csararo  I®(a)ha  ^aaudovctai-o 

CAOBO  MI  »CSRHOBCNlC  I©(a)hA  KpbCTHTCAE.  1.  8b :  .KS.  IIORECTb  (o)  npO- 
poift  JtARfHAE  H  CRATbIHJt  TpH€X  0Tp0K  AhARTR,  ft^ApllR,  MuCAHAt.  1. 

23*  .kr.  Ize  bi  cbateir  (oteija  Niuiero  I<o(ana)  ^AitooifCTAro  apjrt- 
enHCRvni  KoctimtTmi  rpi^i  caobo  o  ctpacth  cmcoBi.  L  28*:  .«r.  »t 
ApXH£nUCK8(IA  BO(r)c(tIMTHMi)  rpiJA  CAOBO  b>  BBOMHJC  U  <0  EOrATUHff 
H  «  nORAAMNiH.  1.  30b .Kfl. Io(aRA)  Ap^VdlHCKOIIA  KoiCTANTHNA  rpiJA 

caobo  0  noću  h  uhaoeahh  hhi|iih(x).  I  od  ovoga  „slova"  sačuvala  se 
je  samo  čest. 

Rukopis  ovaj  je  za  istoriju  bug.  jezika  vrlo  zanimljiv  izvor, 
megju  spomenicima  bug.  zauzima  sigurno  mjesto  ne  zadnje,  te  je 
šteta,  što  se  je  samo  manji  odlomak  ovoga  rukopisa  sačuvao. 

Za  h  dolazi  a,  za  u:  a  po  pravilu  sr.-bug.  spomenika, 
a)  za  k:  a  1)  na  početku  riječi:  ot  a^e  0tiioycthre  14*  uz  be 
a^A.VE  14b.  ASKNHKA  21b.  BI  AMO*  2lb.  ATpEA^Olf  20*  UZ  RERATpE- 
&A<>V  31b.  3)  u  sredini  riječi:  benatpe  28*  iz  *behktpe,  srv.  č. 
vnutf,  vnitf ;  Miklosich  Etym.  Wtb.  222  izjašnjuje  češke  oblike 
pomoću  parasitičkf  ga  j;  može  biti  da  su  ovo  analogični  oblici,  iz 
nesloženog  iKTpb-HTpb  uzet  meki  nosni  glas  do  oblika  složenih,  kao 
n.  pr.  oTEHAAOtfxe-REHaaAoy  (M.  Valjavac  u  Star.  XX,  168;  srav. 
R.  Scholvin  u  Archivu  f.  slav.  Phil.  VII,  44).  —  3)  na  svršetku 
riječi:  acc.  sg.  ha  ;cuaa  13b,  19*,  22b,  caen£ymra  ^ipa  24b  npH&TH 
CMR  B6YčpA  21b,  AJAUAA  CKpEEE  4*.  BEČA  CHAK  15b  RECI  NOI|lb  17b, 
praes.  1.  sg.  noRAOHA  ca  20b.  instr.-sing.  becekor  tagtbophua  xbi- 

TpOCTIlA  lb. 

a)  za  u:  a  1)  na  početku  riječi:  r^eihe  4b,  5*,  14b,  15b  i  t.  d. 
cAHHoa;HYRux  llb.  rte  buct  16b.  2)  u  sredini  riječi  iza  vokala: 
■plan  16b  npHav  26k,  ovako  takodjer  oitrteca  27b  iz  otehteca. 
iza  ct  š,  i,  st,  žd:  kraha  31b  rekraarihioca  6b  iiorsrth  32*  *rtr» 
21b  *RT6A£UE  2lb,  22*  YRCTE  15*  npHYRCTH6  1*  ^AYRTH01f  4*  YaCTAA 

re^haahIa  6*  bc^havrareh  23*  noqiaA«nia  17*.  praes.  3.  pl. :  npH- 

AOIKRTE  5*  CAHURTE  12*.  -  DRCTIIR  GJHMOR  (AEBA)  OlfAAiH  6b  Hl.  I1A- 

cma :  možda  je  bilo  p’§stb,  srav.  u  Assem.  često  rpiA^Ei,  hrv.-čak. 
pjei,  grjesti,  gljedati,  pogljed:  bug.  naTE  m.  date  trn.  jev.  naTERE, 
pRARfc  Ap.  Obr.  a  dr. :  za  ia  biti  tu  će  a  kao  iza  vokala  i  pa* 
italnijeh  suglasa. 

a  vrlo  često  pisano  za  e  i  e:  hrkao  29b  trijir  erosa  24*,  otr- 
itate  16*  ua^AEi  32*  (bis),  crthiike  21b  ^rmhcue  32b  revere 
.  ^AHA^oif  19*  nocAAuia  nx  rr  KBCApoif  25*.  part.  praes.  act.  i|rrtrh 
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gj.  polIvka, 


1%  tck&h  2*:  sačuvani  tu  zastatjeli  oblici  ili  pisano  i  tu  a  za  v 
I  naprotiv  nekoliko  puta  dolazi  a  za  a:  cinpira  6b  ci.npi»Hq& 
6b  cigrin  28*,  Tpick  bcach  25*,  bi  a(*)*'  ciasuh  29*.  Neima  sumnje, 
da  je  glasilo  a  =  a ;  za  staro  a  i  t>  razvio  se  je  samo  jedan 
poluglas  i  slično  ovome  polnglasu  glasilo  je  a. 

Kašto  u  gen.  sg.  fem.  dolazi  a  za  m:  A  vpanegs  32*  «t  qapi- 
cKua  Tpanega  8b  raaroaa  Ka  h£m«  uap«a :  baaaubo!  nocaogmaH  ueae 
pasa  csoea  26b  cahka  cauioa  ®t  npaKeAsaro  ilagapa  h  cecvpu  ero 
uap«a  n  uapTa  26*  naprotiv :  A  geuAa  uaahauck&b  23b.  srav.  instr. 
sg.  sacaKoa  TABTBOpHua  KUTpocTiia  lb,  noAOBBoa  h  pasHoa  euov 
caasu  h  vacTH  npHcuAaipe.  Ovo  su  po  svoj  prilici  već  dokazi 
smiješanja  padeža. 

a  dolazi  za  druge  vokale:  enae  Mstaa  niuesH^a  bh  bhbo  bn 
covb8o  7b :  za  nui6BBi|a  t.  j.  a  u  slogu  nenaglašenom  glasilo  je  kao 
poluglas  a  (=  a).  —  tu  srb  iach  .  . .  apecn  29b  za  upaBH.  —  cahhb 
toBouia  saBBAa  sa  neqiepa  a  oggpt  28*,  a  dakle  za  6  kao  mjesti¬ 
mice  i  u  drugim  spomenicima  sr.-bug.  (Archiv  f.  si.  Phil.  X,  121, 
Star.  XIX,  202—3.  srav.  ib.  XX,  176). 

Jednom  oy  za  a:  A  ipo^A«  20b,  tako  i  u  tetrajev.  Mibanovića 
XIV  v.  o  BOABOTpovAOBBTtua,  Leskien  vidi  ovdje  „eine  Vervrechs- 
lung  mit  TpovA*"  (Archiv  f.  slav.  Phil.  IV,  567). 

■a  glasilo  je  kao  c:  Bigun  a*11*  uoa  5b,  acc.  sg.  Tpevne  vacva 
BaacTH  cBoa  15*,  praes  2.  sg.  aga  .  . .  nopasse  21*. 

a  dolazi  za  t> :  ctbbahb  2b,  ugviTCTa  15b,  c«a*u  21*,  pacnsamare 
ca  25b,  BaYBB6Tk  29b. 

Za  i  dolazi  £  (a):  npocs  /prne  cboch  5b,  parne  17*,  haycao  23b, 
part.  praes.  act.  Kpautqila  7b,  cta*<F  30*,  ovBtAaeuHH  i  naprotiv  a 
za  e :  peyc :  Aaipepa  epocasHuacKua  nonaavme  ca  27b,  jošte  n  za  e 
iz  a :  bh  AptRa  cnaAKaaro  en  naoAa  npHHocHTa  7b,  prije  napisano  je 
bilo  npHnocaTa,  a  istrugano  i  napisano  n.  Polag  toga  dolazi  jednom 
a  za  a:  u  acc.  pl.  nTeaqa  csoa  24*  bilo  je  isprva  napisano  a  a 
poslije  popravljeno  u  a.  —  gen.  sg.  HnKaKOH  nmps  2  tb  za  -ko«.  — 
Aboio  nta  soTc  32*:  možda  je  bilo  napisano  ntnasog  zantnasoga  pisac 
i  ovdje  je  postavio  nad  redkom  koje  je  bio  obikao  staviti  za 
svako  i,  k. 

Za  k  dolazi  često,  c,  za  i-o:  Bineifk  3*,  arscqa  4*,  bi  tcubh^h 
4b,  KpanoKk  16*  i.  v.  —  <ariHi  5b,  wrkHk  8'.  —  qa$T«M  13b  za 
qskT«aN  izjašnjuje  se  samo  iz  cvtćše,  gdje  je  v  dentolabialno,  bug. 
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cuteše  (Mikl.  Vgl.  Gr.  1*,  372)  iz  cwteše,  gdje  je  bilo  tc  bilabialno, 
nmetateze“  tu  nema  (srav.  Starine  XX,  179) 

t  dolozi  vrlo  često  za  glas  ja:  nom.  sg.  bos«  3 r,  nom.  pl.  nosa 
30*,  inBtr.  pl.  rohkuh  2b,  gen.  sg.  orna  32b,  hkuzct  ci  17b,  noKsa- 
ikuu  3b,  0YuxxAptcTk  28b,  y»ch  30*,  impf.  aoctukvibs  13b,  no 
CKONYtan  14*,  HCTiYaerz  24*,  npHKatoYi€T  ca  28*,  ^anevaTaa  16b,  bi 
BpaYtuqH  32*,  acc.  sg.  ^pajt*  spaY*  np«Anara&qia  24*.  Na  protiv  a 
za  a:  TeipsBH  29b.  U  loc.  pl.  bi  uiTepaje  lb  moguće  je,  da  je  a 
napisano  za  a  ili  za  c,  kao  n.  pr.  ®t  tcb*  lb. 

Vrlo  često  dolazi  s:  ssapb  5",  7*  i  č.  saao  19b,  27*,  casHAavN 
llb,  pacTpasano  5*,  noa’scssTii  20*,  noasa  32*,  HCTisaaa  31%  nposa- 
cennc  24*,  KMSk  22b  unaša  llb  nan’sov  32*,  du.  nosa  11*.  sa  Ypa- 
Tosa  12*,  0  Bosa  27*,  spas«  17*,  na  oifEosan  raor«  8*,  n.  pl.  oy- 
coshh  27*,  unosn  31b,  Mnosaiih  31b,  a  veoma  rijetko  %  za  s:  ?aao 
8b,  20*,  KNZ^a  27b,  saa^a  15b,  ckko;«  31b. 

Za  y  dolazi  q :  CB0NqanT6  16*. 

p  meko  se  sačuva:  ssapio  5*,  qapio  11*;  ovako  izjašnjuje  se  acc. 
sg.  BEYepa  za  BCY6pK  itd. 

Dolaze  oblici  sa  epentetskim  l  i  bež  njega:  nom.  sg.  saća  ;eua 
7b  ^euaa  24b,  30*,  32*,  gen.  sg.  ;6ua  7b,  loc.  sg.  na  ;eun  24*, 
26*,  voc.  ^eue  1*  impf.  amctuic  6b  (dva  pnta),  Badema  4*,  24b, 
no  češće  dolaze  oblic  sa  epent.  1. 

Assimilacija  suglasnih:  tshko  21*  ta®kzix  15b,  %  ropoy  caspaxe 
Aoaov  5b,  saspaKtnaa  32*,  ®nkxoxAaaN6  27b,  qa$Ttuie  13b,  hoki« 
18*,  NOKkTN  17*,  naprotiv  griješkom  ®a«*A «*  OBsar«HH  ca  2*,  cc- 
^aKonla  14*,  Bccaaa  17*,  BevacvHTa  polag  navadnoga  pa^caanle  27b, 
pa^cToaale  22*,  a^Ye^e  22b,  B6CYacTRosa  15b.  —  v  izpada  iza  b: 
OBonaRb  2*,  accT’nna’ao  17b.  —  xto  31b. 

Deklinacija.  loc.  pl.  završuje  se  na  -oxa :  naivan  10b,  na  oqcTOxa 
16b,  sa  BasHAOnanoKa  14  ’,  sa  .u.  thx  r«tox  14b,  o  yh>accox  13*,  sa 
araox  21",  no  &^ukox  27b,  no  rpaAOBox  27b.  —  Dat.  pl.:  bacnhau 
caTBOpcaou  qapcicuuk  14b. 

U  složenoj  deklinadji  dolaze  oblici  po  analogiji  pronominalne 
deklmacije :  dat.  sg.  nobomov  3b,  koxi.ctbmomoy  3*,  <MfBoro©uoy  30b, 
32*,  aavai|iottu«v  32*.  Ekarooiiof  32b:  -oeuoif  polag  -OMoy  nema 
zoačenja  niti  fonetičkog  niti  morfi »logičkoga;  srav.  A.  H.  Coćo^eB- 
cicaro  vleKuin  no  Hcropin  pycc.  asaitca  109.  —  gen.  pl. :  ®v  q»»x 
i*,  instr.  sg.  Bcanqtui>  rnacoiik  13b,  noH6RiNieub  qap6B«uk  9*,  dat, 
ol.  RORRnNou  ^anlnaostMa  17*. 
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GJ.  POLivKA, 


Brojevi:  gen.  pl.  cestu?  Tptie?  oipoK  Sb,  no  veTupac?  Ane?  25*. 
®T  IUTH&  ?»*Ek  24*.  Kl  N6U  X6  nOYHBS«Tk  Ce^UH  £VCH  2*.  DO  AlT«? 
«CUbHBA6CBTHB  14*  BI  .U.  THX  StTOX  14b. 

Konjugacija:  oblici,  koji  bu  se  razvili  analogijom :  ?oip*Tk  24*,  srav. 
*oqi&i|iHMh  a  biograd.  jevangj.  bug.  XII— XIII  v.  (Lamanskij:  O 
jrfeicoT.  CAaBHH.  pyKonHCHxi  14,  5);  naiihca&tc*  4b.  —  impf.  u;- 

UAlKCTBSBMVft. 


Ova  legenda,  koje  autorom  u  naslovu  zovu  Ivana  Zlatoustoga,  čini 
se,  kao  da  je  proširena  versija  legende  o  Marti,  koju  naštampasmo 
malo  više.  Pored  Marte  javlja  se  u  njoj  jošte  njezina  sestra  Maria, 
no  kao  osoba  vrlo  neznatna;  a  to  pokazuje,  da  je  to  mlagja  ver¬ 
sija  proširena  od  starije  o  Marti.  Obje  legende,  starija  i  mladja, 
sudaraju  se  često  od  riječi  do  riječi,  ali  uz  to  imade  razlika  ne 
malo  važnih.  U  prvoj  legendi  dolazi  Marta  pred  ćesara  Avgusta,  u 
ovoj  mlapjoj  pred  Tiberia.  0  Longinu  pripovijeda  se  jošte  versija 
starija,  da  na  ime  on  sam  probode  Isusa,  ne  njegov  vojnik.  0  Isusu 
pripovijedaju  obje  sestre  Lazarove,  osobito  Marta,  i  Longin  puno 
o  širnije.  Bolest  se  ćesareva  opisuje  nješto  drugačije :  ćesar  ima 
ozledu  na  licu  uopće,  ne  samo  u  nosu.  Po  prvoj  legendi  ćesar 
odmah  ozdravi,  čim  požali,  da  nema  Isusa,  jer  da  bi  ga  on  bio 
ozdravio.  Zatim  se  pripovijeda  u  kratk  >,  kako  ćesar  pogje  u  Jeru- 
salim,  kazni  glavare  i  svećenike  židovske,  ubi  3000  Židova,  odsječe 
glavu  Pilatu,  kao  u  flapaSodi;,  i  slučajno  ustrijeli  Kajafu.  Sve  se 
ovo  u  mlagjoj  recensiji  pripovijeda  opširnije  i  inim  redom ;  čestimice 
ima  krupnih  i  bitnih  razlika.  Kako  se  pripomenu  bolest  ćesareva, 
pripovijeda  se  dalje:  kako  sjedne  ćesar  na  sud,  te  počima  preslu- 
šanje  glavara  i  svećenika  židovskih  i  Pilata,  ćesar  žali,  što  Pilat 
nije  k  njemu  poslao  Isusa,  jer  bi  ga  taj  bio  izliječio.  Istom  je  sada 
ćesar  izliječen;  glavari  i  svećenici  prognani,  Pilatu  odsjekoše  glavu. 
Petrogradski  rukopis  pripovijeda  ovaj  prizor  opširnije;  a  u  bugar¬ 
skom  rukopisu  Šafarika  pisac  ga  valjda  griješkom  izostavio,  zabo¬ 
ravio.  Glavari  i  svećenici  pobjegoše  i  sakriše  se  u  pećinama;  na- 
gjoše  jih  vojnici  ćesara  Tiberia  i  i  biše.  Sve  se  to  dogadja  u  Rimu, 
ne  u  Jerusalimu,  kako  po  prvoj  legendi  Marta  i  Marija  prikazuju 
se  ćesaru,  koji  je  upitao  za  proročanstvo  Isusovo  o  uništenju  Jeru- 
salima.  ćesar  pogje  u  Jerusalim  sabravši  vojsku,  pobi  Židove,  razori 
Jerusalim,  slučajno  ustrijeli  Kajfu,  kao  u  prvoj  legendi,  samo  se 


OPISI  I  IZVODI  IZ  JUGOSLAVENSKIH  RUKOPISA  U  PRAGU.  123 


opširnije  pripovijeda;  i  Pilata  bila  je  odsječena  glava  n  Rimu,  već 
prije,  nego  podje  ćesar  u  Jerusalim. 

Ova  se  versija  legende  jošte  dalje  širila  i  mijenjala.  Nalazimo  ju 
često  u  ruskoj  književnosti  u  .Strastima  Gospodnjima",  u  knjizi, 
koja  pripovijeda  o  mukam  Isukrstovim,  o  njegovom  uskrsnuću  itd. 
i  o  kažnjenju  Židova.  U  prvoj  je  česti  bila  sastavljena  glavno  na 
temelju  jevangjelja  Nikodemovoga.  Ovaka  se  recenzija  nalazi  na 
pr.  n  rukopisima  ćes.  publ.  biblioteke  u  Petrogradu  I F.  360  i  385, 
u  rkp.  bogoslovske  akademije  u  Petrogradu  A.  III/70,  u  rkp.  Pis- 
kareva  br.  153  u  Rumjancovskome  muzeju  br.  588  u  Moskvi.  Ovaj 
tekst  saopćujem  iza  bugarskoga  teksta. 

Legenda  pripisana  Ivanu  Zlatoustome  i  ova  bez  sumnje  se  slažu, 
i  po  bvoj  prilici  biti  će  ova  ruska  versija  mlagja.  U  društvu  sa 
objema  sestrama  Lazarovima,  Martom  i  Marijom,  putuje  u  Rim 
jošte  Marija  Magdalena.  Njekoji  byzantski  Ijetopisci  pišu,  da  je 
Maria  Magdalena  putovala  u  Rim,  da  tuži  sudce  Isusove  i  Pilata 
(Art.  Graf:  Roma  I,  378),  tako  n.  pr.  čitamo  u  Micbaelis  Glycae 
Annales  (Parisiis  1660,  pag.  234),  te  mal  ne  od  riječi  do  liječi 
u  Constantini  Manasses  Compendium  chronicum  (ed.  Bonnae  1837. 
V.  1986  sq.) :  pi'/pt  xal  'PtiptYi;  £§pxixs  May^x).r,vr  rij  xaxa- 

Tpe^oou*  t<3v  uapavopoiitŽTuv,  koci  Tijispfo)  tov  thipAv  t<xtoOtov  oicaviS'j/ev 
to;  (japuraTtp  xai  Tixpto  ~xvra;  v. oXa<rat  itoT[i.w  to u?  Upet;  x*i  ypap.twtTet; 

tov  nas™.  U  ostalom  Glycas  dodaje,  da  se  Pilat  polag  drugih 
sam  ubi.  Cedrenus  (Parisiis  1647  tom.  I,  pag.  195)  piše  to  samo 
o  Marii  Magdaleni,  opširnije  opisuje  kažnjenje  Pilata,  naime  Pilat 
je,  kako  pripovijeda,  kažnjen  ovako,  kao  u  ovoj  slav.  legendi  Kajfa 
i  Annas:  o;  (t.  j.  ćesar)  SepptaTt  poeito  vso&aprto  toOtov  (t.  j.  Pilata) 
[X6TX  aXexTopo;,  tyi§vr,;  xxi  iritbfoou  (to;  žortv  £do;  'Ptoptaitov)  šyxX£u<ra; 
xai  et;  xau<rtv  iqXtoo  Oei;  aTexTStvev. 

Legenda  o  Longinu  je  mlagja:  tuj  vojnik,  a  ne  LoDgin,  pro¬ 
bode  rebra  Isusova,  Longin  pako  izliječi  bolne  svoje  oči  krvlju 
Isusovom;  toga  obje  pregjašnje  \ersye  neznadu.  Pripovijeda  se 
puno  drugojačije:  Pilat,  kada  je  čuo,  da  dogjoše  obje  sestre  Laza- 
rove  i  Maria  Magdalena  u  Rim,  i  da  se  ćesar  vrlo  razljuti  na 
sudce  Isusove,  napisao  je  list  ćesaru.  Ćesar  obdari  mnogijem  daro- 
:ma  žene  mironosice,  te  odpusti  je ;  po  bug.  legendi  posla  je  ćesar 
Jeruzalem  po  Lazara,  Longina  i  druge  bolne,  koje  je  Isus  iz- 
sčio.  Umetnut  je  cijeli  list  Pilatov;  onaj  isti,  koji  slijedi  za  jevan- 
iljem  Nikodemovim  (=  Ava^op«).  Dalje  nalazi  se  pismo,  kojim 


124 


gj.  polIvka, 


ćesar  Tiberius  zove  na  sud  Pilata  u  Rim.  Ovo  piša  ćesar  Rafailu, 
te  mu  zapovjedi,  da  privede  u  Rim  glavare  i  svećenike  židovske, 
Annu  i  Kajfu;  onda  da  Židove  sve  pobije.  Rafailu  daje  se  isti  za¬ 
datak,  kao  Likianu  u  Paradosi.  Rafail  privede  u  Rim  Pilata,  Ar- 
cbelaa,  Annu  i  Kajfu.  Pilat  je  osudjen,  da  mu  odsjeku  glavu ;  moli, 
da  ga  muče.  Ovo  se  pripovijeda  u  njekojim  rukopisima  opširnije, 
dosta  jednako  sa  FlapaSo^,  tako  i  slijedeće.  Dalje  su  opet  znatne 
razlike.  flapaSooK  zove  stratioca  Pilatova  po  imenu,  slav.  redakcija 
imena  nezna.  Annu  i  Kajfu  dao  je  ćesar  sašiti  u  mješine  volovske 
i  objesiti.  Ostali  glavari  i  svećenici  židovski  utekoše  i  skriše  se  u 
pećinama;  vojnici  nagjoše  jih  i  ubiše.  Archelaos  sakri  se  u  špilji, 
Tiberius  ga  ustrijeli,  kada  pogje  u  Jerusalem,  isto  tako  kao  u 
ostalim  redakcijama  Kajfu  Ovako  se  pripovijeda  u  rukp.  I  F.  360 ; 
po  drugima  rukopisima,  koje  spomenuh,  objesili  su  samo  Annu  u 
mješini,  Kajfu  ustrijelio  ćesar.  U  rkp.  I  F.  360  biti  će  mlagja 
promjena. 


(23*)  1*6  si  cb(a)t  u  h  x  ©t  uja  NAiuero  Ioianna  ^artoo?- 
cTAro  &p jele n h  ckoo a  Koctantina  rpA^A  cneio  o  ct^acth 

cn  ACOKt. 

CTpAANINA  H  B6AIIA  XOI|ia  BAUK  HCIIOKapTH,  IASK€  40  CI1ACB  NAlHCUb 
lcoifcxpHCTt  ne  lipa*  MNoruHUii  hay€  autu  ciRhinift  c(a).  (23b)  CfllA  SBC  UAl- 

YANf€Mb  IIOKjlHTH  N6llO^OKA€Tb,  Na  tAKOX€  MOI|INO  8CTb  <0  CMX  H^p6f» 

nouaapa  ca  CBoero  n6A*m*h!a  NepRHKb,  erae  NApAM6Noya  nc  bcac- 

FAACNO,  HJK€  CbTROpHTH  nOB€AtHI€Mb  N6X0TA  CA  (OCAOlflllATII.  Et^KO  VEO 
H  pO  CCTh.  K EO  IAKO  NH  MAAbia  TANNhl  CAOBO  ftOCTOHNNO  HA  NB- 
KTOSce  Raima  popocTb  caorccc  h  rpacocTh.  rAAroA(a)i|iOY,  p  no- 
XOyAIITb  CHI|€  BHCIDKftA  CHAa  Alfl6  H  CHAA  ptV^O^MUTII  MOipitt 

ecfb.  (ORAY€  SK6  CB(a)tUXK  CIIJC  TAIINA  JlOO^VeHie  KACa^Olf  fipH€MA€Tb 
MAY€AO  rAArOAOlf.  HpffiC  KO  RAAftblKA  HCTOYNHKh  iKHROTOlf  HpVlip  H  MNO- 
rua  HCTAYA6Tb  KAI1AA  YAOBAKOAK)RHA.  Nft  01  C6Mb  OlfEO  flpNNCC€Mb  CAOBO. 

no  BipeceNH  roenop  NAiuero  lcovxpticTA  Thrc^hov  KecApoif  epa- 
NOBAACTBOV&Ifltt  NA  pMAH  H  0>KAApai|l&  RACAMb  CTpAHAUb  8lCT0YMUIIUb 
h  pnAANUHMb,  cecTft*  »eo  Aappcra,  Map*a  h  MApHA  viaTHtiiecTRfe 
CETBOpUie  H  KeCApCBH  HCflORApilia  (0  rOCIlOAlI  NAineUb  IcO^VpHCTA  II 
pana:  raa^mko  ifapio !  cot  pmaa  ma^hamckaa  iip?HAti>xoub  m  capa- 

5KABA  TK06M  HCIIORApTIl  CTpAlUNAA  H  K6AIA  &AAHfA,  IASK6  lABHUia  CA  BA 
AATA  NAU.l.  H  AI|IC  II  OCA  »HI  A  6111 II  NAC  OVRAftATH  HMAIIIII  CTpAVHNAA  N  CAAR- 
NAA  flAAA  EONSlA.  AlflC  Ali  2K6  H€IIOCAOyUIA€UIN  NAC,  ©EAV6  #YIIMA  CBOHUA 
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obrnuli  čitan*  nfiiiciio  c*qiaaro  čuna  box¥a,  okitmi  p©» AiHiaro  ca 
im  36MAR.  C«a  oyso  cAhiHiAKk  Kecapk  »mace  ca  h  ci  kpotoctha  raaroaa 
ki  nnul:  robiahtc  mh,  vto  cctl  (24a)  fliao  h  iipNp©^  Rainl.  toi^a 
©TBtipAEHitt  Map^a  h  Mapua  raaroiu  kčcapcbh:  baaauko  h  ijapio!  iabn 
CA  KOrb  NA  3€MN  KpiROKl  H  CHACNk  A*AOMk  H  CAOBOMk,  HX€  MpTKMA  ©T  rpOBA 
BlCKpilUACTk  II  CAMRA  flpOCBlIJIACTk  H  npOKAffiCNUA  ©YHqiAA  H  AOy*U 

ncyhctha  uzoranu*.  Ki^u^e  na  ropA  cl  oyyeNHKU  cbohmn  no  rhćanIio. 

N  CAMl§AI|!llHMk  HCTAY16TI  CTpOlfA  M  CLIN6A  Cl  ropkl  H  pA^AHYNUHM€ 
NCprU  N^lBHUUA  TAYA  HI)IA€HVa  npOAHKI.  N  CTA  llpH  ©BYHN  KAniJIH 
H  *  pACilASACNNAAro  3^pAKHC  NAROH.  BlNHftC  BI  £OMk  lICTpOBk  N  TAI|IA 
erosA  oorHciik  aseroKA  npoKiia^ii.  h  cpne  npOKAftCNNaaro  h  mo^oarcml 
CTpaCTH  rABOA  YAOBtROAIOENIA  ©TCpk.  H  flpiftlCTA  BI  ClBOpNipN  H  YAO- 
ItKK  COy,XA  pAKA  HMAt|IOy  BI  npOSlB€HM6  nOKAANTA  fttAATH  CITBOpH.  N 
CINH&6  Kl  KAN'rAABACA  H  npiCAAKNOC  nptAOSKCNfC  NA  BpAI)l  BfcNO  Kl 
ROftA  nptTROpH  N  ^KANUH*  IIOYpm€  H  nATl  TklCAI|ll  NAp©£  ©T  RATNA 
KAIBL  NACHTIIBl  *0  ©CTATKA  N  HNA  YtO,\6CA  TIMU  TIMAMH  Klffie  HCYkCTH 
NCO^ftOBk.  N  Kl  RplAORCNle  RpA^NHKA  Kl^HftC  BI  IfpKOBk  H  BIĆA  KYA 
BI  MtCTO  MOAHTKLNOC  H  AHKAtJVA  f  A  loyA6H€  npiMA^pOCTH  HCTOYNIIRA 
H  H€Klp©KAIRA  NH  DOKAAUIA  CA,  ^AOEOA  HCRAIN6NH  CAipC  H  AAKAKl* 
CTKlA.  ^ptffA  BpAYl  npi^AArAAqia  BHAH6  I|IABU  H  UpiMAftpOCTH  H?AH- 
KAAffC  BOALCTBLNAArO  «Y6N¥A  H  KpHAl  YAOBlKOAIOBHA  RpOCTIIpAAIflH  NA 
BICI*.  H  KOAHKOKpATk  rAArOAA  Kl  NIIMk  rOCRO^k :  KICJCOTIJC  ClBpATH 
YA£A  TKOA  »KO  X6  KOKOUIk  RTCNIJA  CBOA  ROJ  KpHAl  H  H€  Bl(24b)- 
CAOTICTC.  ANBAl^A  c(l)  SKNAOBC  rAArOAAI|ie,  KAKO  CIH  RlCTl  KNHTkl  N€- 
NAOyYNR  CA.  H  rAArOAAaiUC  Kl  HHMk:  U06  OyY€Hl6  N16T  U06  NA  IIO- 
CAABNIAArO  UA  ©Tkl|A,  HX€  MH  Cl  NCBCCC  CKl^lTCAkCTBOBA  Rpl^  KICBMH 
NpOBl^rAACH  rAArOAA:  CIH  ccti  cunl  moh  bi^ambacnnuh,  ©  NCM  SBC 
BAArON^KOANJC.  N  RptAT€YA  l©ANk  BAarOBICTKOlfA  rAArOAAAHIC  *.  CC  AINCIfl 
EOttlN  Kl^CMAH  rpiffU  Bicero  MHpa.  »KO  CBtTHAMHKA  CAINCVNAA  2£ApA 
DOGNAH.  CrOX€  VBO  YHCTAA  fllKA  MapHA  BC?  CtMCNC  ^AVAT  N6TAINNO 
NOpOAN  BI  BNO>AC€Ml  HOVftCHCTlMh.  ROKAIII  H  BI  H©p£ANH  Kp(k)CTH  l©ANk. 

H»^  so  aor^ahicml  npoftACT  Hoy^e©Mk.  Hioachc  xe  npiAAiNA  H  IIh- 
AATK.  llHAATk  OyBO  ©CAftHKk  H  H  Kl£ACTk  H  NA  86HCNl€.  H  6MU6  KOHNH 
n  nponAiHA  ero.  AorruNk  oyso  cathhki  korhcmk  bi  pespa  Rposofte,  h 

“^Nfte  KpiKk  H  KOftA.  ^CMAl  OtfBO  nOTpACC  CA  H  KAMCNIC  KCAH6  pACRA^C 
A  N  TIMA  BI  RO  BICCH  ^CMAH  H  TBApk  BICI  KOAtBAlAINC  CA.  TA  VBO 

ic%  AorrHNi  cbiaitcactbva  HcnoRi^aaiue.  h  nc  bipobaaka  ^akhctha 

ApiXRMH.  MH  X€  Cl  Kp(k)CTA  CINCMUIC  Kl  rpOBl  ROAOXH^©M.  H  RO- 
:SRA  Kl  rpOBl  IAKO  Mp(k)TlRl  H  TpCTIH  ^kHk  KlCKp(k)C€  H  KH^^OM-U-H 
LCH  KlCKOAAI|IA  Cl  CAABOA  NA  N666CA. 
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ChA  V60  CAUIHARA  KCCApk  N  OfSACCNk  BUCT.  N  CAAYANHrfUH  MArOAU 
KR^MAHC  Map#*:  II  HCTHN&  AH  rAArOACIUN  »INO,  IAKO  TAKOKUH 
YAORAKk  UKH  CA  NA  ^€MAH  ?  UOSRCT'  AH  IOIA  IAKO  YAOBAKA  CA  NC6CCA 
(ca)nHTH  IAKO  SR€  rAArOACIHH  ?  Ua^A  *6  pCYC:  nOCAVINAN  IJAjlis!  EpATk 
VEO  (25*)  MOH  AaJJA p\  OyMp(k)Tk  H  nOAOSCNA  BUCT  RA  fpOBA  H  NO 
YCTUpHC£  AHCJCk  npHHICA  N  rilACUM  R*CKp(k)cH  YCTROpOANCRHAArO  UpkT- 
B(b)l|A.  N  €l|l€  2RHRk  CCTk.  H  RACH  HCIfARAKtlllH  KA  UNft  jCO£AT.  H  TAA- 
rOAA  KA  NHUk  KCCApk:  Alpe  HCTHNNAA  rAArOACTC,  €N  AJgk  nOCKAAA  CAVfA 

uoero  hmchc(m)  Karcom  ci  bamh  ra  HcpvcAJiHUk  k  hphbcaatc  uh 
BIĆA  NeftAMUft,  NX  *€  H€I|AAH  rAArOAEUlH  XpRCTOC,  H  SpATk  BARU  Aa- 
sjapa  npiHAOTV  €ro»e  naroncTC  skhka  c&tpa  h  h  bhsa&  ero  n  hu&  RAp&. 
H  IIOCAA  CAO^rA  CBOCrO  CA  NHMH  H  ^AHOBtftA  HUk  TAKO,  UplN^CT 
nNAATk  CA  HAptt&OUk  H  RACH  ApjtfcpCNC  H  CTApifN. 

II  erftA  BA^NAOHA  RA  Hi^CAAHUI  N  H3TH&C  ROKCAAHfC  KCCApCBO  IIO 
RACCN  HlOftCH.  RACH  C^HKOKO^HNO  C1NCAN6  CA  N  N&SftOA  B6AHK0A  BO- 
CAAHIA  HjV  KA  K€CApOy  iUrOfCTV.  llpNHKA«HM  X6  HMk  II  PlUl  H  BI- 
RC&CRH  BUHA  RpAJCTARU  KCCApCKN.  N  BUCT  TpACk  BtACN  N  BICKOAtKA 
CA  BCANKOC  UCHORAHfC  NOAATU  BACTN  CA.  H  OfSKACCHk  BUCT  KCCApA  ^A 
BUBACMOC.  N  pA«&  nptftCTO&ipHH  KCCApCKH  I  €*A  CHJC  A*OJ|HH  pAftH  TAKO 
TKOpHT  CA,  CSC  HpHHj^OUA  BA^RACTHTH  ApASAKA  TBOCH  U  jCpNCTA  pAC- 
HATOUk.  N  RORCAA  KCCApk  N  H^rNANH  BUHA  R1CH  NC  HOAATU.  N  RpACTA 
TpACTH  CA  ROAATROC  UCHORANfC.  H  IIAKU  RQR€AA  KCCApA,  ftA  RkSCftCHN 
EAft&T  NO  C^NKONO^,  H  BN^NUk  KOCrO  H*k  pAftN  BHRACTk  CM  TpACl 
RCACH  H  RMIAONA  RACH  BO  CAHNOUOJf.  CrjA  S€  NATATk  KANNTN  lor- 
rMl,  RAKU  HAYATk  CTpASRRO  TpACTH  CA  RACC  ^Alfl  (25b)  HOAATU  UHO 
RA^NATR,  N  ttEk&Tk  CTpA*k  BlCtX.  H  HC  UOKUJIA  2£pATN  HA  AoiTHRI. 
H  p€YC  CUOlf  MCApi:  YROKRYc!  KTO  TU  €CN  ?  H  YTO  CCTk  ftAAO  TKOC, 
CSC  ^pHUk  TCBC  pA£H  BNRBCC  H  ffOipCUk  RkCH  NOfHEN&TH.  YTO  CCTk 
BNHA  R&TN  TROCrO  ?  CKOpO  ROKASAk  UH !  TOr*A  UTR  Alfi  A  AorrHNk  CA 
CTpAVOUk  RCAHCUk  KCCApCBH  pCY€ :  BRAVURO*  CAUOftpASVc!  HC  UCHC  pAftN 
ROTp&Ck  CkH  BURACTk,  NA  XpNCTA  pA&H  pACRATAAfU,  HApHI|ACMAAI'0  IcOfCA, 
crose  A3JA  CKOHHCMk  RA  pCBpA  HpUEOftO ]C,  N  N^UJC  KpABk  H  ROftA,  H 
BH^AK  TBApk  TpiCAfAA  CA,  H  BHRHIOf  Tp&CV  BCAllO,  IAKO  XC  HURA 
*pNTk  APASABA  TROA,  H  TAMA  BHCT  HO  BACCH  ^CMN  UNON  *0  AfKATArO 
TACA  R  CRANk^C  ROUpkYC  N  AVHA  BA  KpABk  NpAAOSN  CA.  H  CC  AAJgApt 
HpACTOHTk  CrOSC  RACKpACN  OT  fpOBA,  VCTROpOftHCRHA  CAfA  UpATRf 
Ch^C  HCHOBAAA  RACA  BURHIAA  RpN  KpkCTA  IcOlfCORA.  H  TAArOAA  KA  NCUC 
RCCApk :  RAptfA  URO  TA(ko)bUH  BUCT  YAORAKk  pACHATUH,  HA  Yk€0  pAft 
TpACk  CAR  BURACTk  H  BACR  CTpATUUk  U^pASHUH  CCUU?  H  OTRAf 
AorrRHk  ■  pcvc  ^ApCBR :  URO  XpnCTA  pAAH  pACRAHRlArO  CA  BUBACTk  H 
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Tp&ci  cm,  tsKO  pn^a  ero  na  uhk  ecTk.  Tcdrp  p€Ye  ki  Neuotf  Kečapi : 
BI  CKOpi  ClUNH  (fiic)  ©T  CCBC  pH2£*  EOffilA  H  ItpHNCCH  UN  CA.  H  CITKOpH 
TAKO  ilorrHNIl  H  ClHCUk  ©T  CCBC  pH^ft  BOrOTKAHNftA  H  BlftACTk  N  K€- 

CApesH.  TnRepiH  co  nccapi  Hutme  na  aiii|h  ©epa^a  csoero  cTpgnk 
icaeN  h  N€Uo:kaa*&  ero  spavese  hci|iahth,  na  nave  eus  ropuee  bu 

KAAHI6.  (26*)  H  ClJC  CAMOAP^SKABNUH  THBCplH  NA  C&&HIJIIH.  H  BpH^BA 
KIČA  ApiCHepeA  H  KNNSKNHKU.  H  npH^KAHk  BUCT  H  llNAATk  H  NpOYlH 
■NASH  BAACTH  BIC6  H  RICH  CTApi|H  CpBCAAHUlCKN  H  RlCC  BOHNCTBO.  H 

RinpoucHH  kuna  THRepHcuk  ifapeuk  :  uh  qapcKAaro  ^namckTa 

NARNCANNAArO  ©T  8CAHKU&  CHAN  BOffil*  H  MBAIUIA  CA  NA  SgCUN,  H3K6 
CANNIA  ©  NCUk  IAKO  KOTA  CSIJIAA  H  Clill€£tllA  Cl  NCECCC  BI  AKTA  MINA 
N  BCAfHKAA  ^NAMCNIa  BURA6UAA  ©T  NerO  II  UNOrO  CIUNCAIHO  I108Y€Nfe, 
KAKO  BBO  N6  nOCAACTC  ero  Kl  UNI,  *A  EHffi**  N  AJJk  AHBNAA  N  CRtTAAA 
N  CAABNAA  2£NAU€HTa  Bojila.  KTO  OlfBO  ©T  YAOBtKk  ftp€R NNHJC  CITBOpNT 
TAKO,  H^jUpiTBUH*  RICKptCN  YAOBlKA  YeTBp«AN€RNAA,  HAH  CAlflOUOtf 
p0«AlNI0U01f  CA  ©TBptCTH  ©YH,  Alfi  6  N6  BH  BOrk  BUAl.  H  RICI  NO 
PAJOJ  NJ£peY€  HU,  ČANKA  CAkHUA  ©T  npABCANArO  fla^ApA  H  CCCTpU  €rO 

Map#©  ii  Mapu«,  h  peYe:  ai|ie  ecTk  caoro  bi  bace  ciuhcaiho  h  h?- 
lfNO,  rAaroAHTC.  Torja  aprfepeHC  h  ctapijh  h  knash  h  ricn,  hsbc  no& 

OSAACTH&,  rAArOAANIA:  BAA^klKO  !  CAU0ApiSKY6!  flOCAHNIAH  pABkl  CKO& ! 
^AKONk  KKO  Klik  NCC^HT,  €*€  VBHTH  YAOK*KA,  H *  Al|ie  KT©  CAUk  l|Apl 
TKOpHT  Cl,  TAKOBUH  ClUplTH*  &A  8Up6T.  UU  BO  ©EptTOJCOMB  YAOBKKA 

cero  pa^ApK&qia  ^akohb  nanib,  h  cauk  TBOpA  ca  qapk  icpAHACRi  Ri^epa- 
NtA^Vfl  aabath  aanb  tko*.  Toro  pa&H  cuNic  h  np*AA*©uk  ero  Hnaatv. 

U  NA  AT  »6  ©C*$f  H  N  ©BpKTC  HOBHNA  ClUpiTH.  H  npi^ACTk  CrO  NA  npO- 

ratnc.  (26b)  Tor^a  oifBo  Thrcpih  nciiainn  ca  rntROUk  iap©CTN  h 
RinpocH  IIhaata  raaroAi:  nc  a^  ah  fla*  tii  raactb  ch&  h  hocaa*  ta 
bi  HepvcAkNUk?  aqie  jakome  noBcaieacik  nc  vehkath  yaob«ka,  to  kako 
KBO  TU  Rl^AONSN  p*l|l  NA  Xpi!CTA  rOCnOftNl  ČUNA  BOXlA  fipOAlIATH  KplRk 

ncnobhnn*.  n*  Aipe  eh  ero  hocaaab  ci  yicth*  ki  uhu,  taskc  n  a^i 
NcqiAiAk  eh*  ©t  HCA&ra  uoero.  H  raaroaa  ki  ncuk  Mapo-a:  raa^uko! 
qap»!  nocAOVNiAH  ucnc  pas*  cboc*!  aipe  *oipeuiH  hci|Kahth  ©t  bo- 
At^NH  TKOC&,  NApeqH  HUA  Ck(a)tO  CrO,  Aipe  H  NA  NCB6CH  CCTl  H  Hpl- 
NUCNIN  HCIftACNIC  ©T  pAHU  TR06*.  llAKU  BinpOHICNA  BUCT  ©T  THRCplA 

"capa  raaroAA :  kako  huaui  NapeqiH  hua  ero.  h  peve  Mapoa  kccapcrh  : 

U6NAK  ANIfe  CROC  Kp(k)cTA  ©BpA^NO  H  TAArOAH  l  BI  IIUA  ©TktfA  N 
■A  N  CB(a)TArO  *8*A.  II  CITROpH  TAKO  THB6pYH  l|Api  H  ©TCpi  AHI|€ 
&  pM^O*  BOrOTKANNO*,  IAKO  NCnAlNeNO  BKNIC  AH^C  CTO  nOTA  ©T 

r*a  h  cna^c  CTpo^nk  ci  ahi|a  ero.  n  ofKSACouk  RCAHeuk  n  ci  Tpe- 

l>Mk  ApiNSHUk  BUCT  H  TAArOAAHC  SKAAOCTkHK :  IAKO  BOrk  MBHCA  BI 
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HCTINA,  CIU€£UH  Cl  NCECCl  Kl  ftNH  NAHli,  ©EAIKU  CA  Kl  6CTECTBO 
YAORtYlCKO€  rptAk  NAIHH^.  KAKO  X*  ©KAAHNUH  A^k  NCCNOftOBNA  CA 

KHAITH  ANIfC  €rO  H  BOKAOHHTH  Cl  CT©nAUk  NONHf  erO.  HKO  K€  KHftftffk 

ero  n  npnAA  pa^ap*ni6nYc  He^roif  cBoeuotf  ot  ncro  HejiocToeNk  cijh 

YAOKtKl  rptUCNl.  H  Kl^tBk  NA  KIČA  ApAHCp6A  N  CTApi|A  GpKCAAHUCNU 
N  KNASA  HAk  H  NA  BIC6  BOUHCTBO  M  p€Y6  Cl  rNAKOUk  l  (27*)  ©TNJITC 
BI  CKOp*  ©T  U« Ne  npOKAATNH,  IAKO  NA  ftAlJ;«  Cl  BAMH  NO  AOf  £  SCCt- 
AOBATN,  H  A^  HOCTHPNCTk  BACI  MIRI  EOSBVh  H  YAAl  BABINA*  H  HOBCBl 
U€YHHKB  OTCtljlH  MARA  IINMTOIA.  <\p*H€p6H6  SBC  N  CTApi|H  CpUCOAHUCTfH 
KNASH  N  BICe  BONNkCTBO  pCKONIA  BI  CCRt:  OlfEISNMk  ©T  ANI|A  N6CA- 
pORA,  AS  N6  KAKO  pA^MHCAUB  H  IIOCACTk  BI  CAIA  NAC  H  nOTOfEKT  NU. 
H  BISAIHA  BI  TA  NOI|ll  N  AOINCftNie  £0  CANKOrO  BIICTA  KAUANNA  N 
CIKpUNIA  CA  BI  UpOHACTN  KAUtNNUA,  HNH  BI  KMgKNNUA,  ApOlfSHH  *1 

ropAAk.  Cbhtaai|ioy  se  abio  h  ce  rpiAtse  mnosictbo  bohbe  ni  ko- 

CApOf  AerVCTOA  N  TROptAA  AOKACNfC,  H  ©EptTINC  HA  CIKpUiNAi  CA  N 

piniA :  ch  AioAle  no  yto  tako  ciKpuuiA  ca.  h  no^nania  na,  iako  nicati 

®T  pHMCKUA  CTpAKNU  H  H^EMSA  RICftA  H  HHCAHKk  ©T  NHA  NCH^BNCTl. 
npHHCANie  ri^bicthua  KecApCBH  nse  ©  NHA*  h  ovahbh  CA  TNBepCN 
B6AMN  N  npOCAABH  E0TA  H  BOSfcUk  ASpOBANfCUk  pASgrOp*  CA  CpkAkl)€  CfO 
BI  AIOEBH  XpHCTOBl  H  Bl^APSAOKA  CA  l|Api  pAftOCTNA  BCftfA  STAO,  MKOSC 

rocnoAk  bi^kicth  EAAsenuHMb  ^abhaomi  rAAroAA :  np*asa*t  ca  ni 

pAI|l  ©pASHK  N  YACTl  HA  AHCOM  BAftATk,  IfApl  S6  KV^RCCCAHT  CA  U 
BOSI  HAk. 

TorAA  THRepHe  KecApi  RinpocH  Mapo*  ii  Mapha  rAAroAA :  yyo  rAA- 
rOAAAHie  KpHCTOC  EOn  BIC6H  TBApH,  nORftSftl  UH,  erAA  KCACNk  EUCT 
NA  npONATHe.  (0TBH|IAilNH  MApOA  p€Y€  K6CApGBIt :  HOCA1HAH  U€N6  IfApiO  ! 

erAA  B6AtA&  ero  na  pAcnATHe,  BicA«ACTBo(27b)BAAOUk  euoA  iiaaya^in 

CA  N  HNH  SCNU  UNOrU  ©T  SpVCAAHUA,  N  HA  S6  BI  lll|tANAk  ©T  pA*- 
ANYNUHA  N€A&rk  H  pANk  AIOTHHA*  ©RpAI|lk  CA  H^p*  NM  NAAYAI|I A  CA  H  p€YC  *. 
All|iepA  epOCAAHMkCKklA !  N6NAAYHT6  CA  M€Ne,  NA  C€E€  HAAYHT€  CA, 
©SAY€  H  YAAk  BAVlHA,  IAKO  nOCTHSG  NA  BU  TNtBk  EOSfU  N  ©EpASHC 
HOlACTk  BU  H  RAANCTe  BICII  ©CTpHCMk  M6YA,  H  RAft (*)Tk  NI  J£ATOY€Hftl 
H  pACIANNU  HO  BICIA  CTpANAA  H  N6NABHAHMH  KIČU  Uli  A!£IIKU  EH6UH  H 
nop&rAGMH.  Ta  BICI  CAHHIABI  KCCApk  H  VEIAN  ca  HOHTN  Kl  HeptfCAANUk 
H  NANHCA  enHCTOAHA  H  nOCAA  HO  BICIA  CTpANAA  N  rpAAOKOA  CINNTN  CA 
BIClUk  BI  IlepKCAAHMt.  H  ClEpA  BOA  IHHOSAHOIAA  N  CINHA6  BI  Hcpil- 
CAAHMk.  H  ClBpABk  BIĆA  ApAH6p€A  II  KHHSNUKU  H  HpOYAA  BAACTN  N 
KHA^A  NAUICTNUA  H  BCCk  pOftk  6Bp6IICKU  H  NOKCAN  H  CICI  1^1 1  HA,  *ON- 
Aese  NAA6T  TMA  HA  NHA.  BORCA*  HAKM  l|Api  N  nptCTANIA  CtKAfll  N 
TkMA  ©TATk  CA  ©T  HHA*  H  Op«YlTIU6  ©CpiTOUlA  NA  TpH  TNCAI|KA,  NA 
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se  sun  nun  h  ^ctoyn  h*  no  bacajc  otvara*  n  ajguKOjc  n  pA^- 

CAARfE.  H  BUCT  pA^ApBRKNle  8€AHC  CpBCAAHMB,  NSO  Ne  SAICT  ©T 

usps  nnse  hmatb  euth,  ako  ho  euth  kameni  ka  KAuenn. 

Karala  ojeo  AppHepen  beasabe  n  cAKpH  ca  bi  neipipA  naKoen  npauo 
IkpSCAAHMtf  TA&  CA.  TnBBpHO  IfApb  Onk^OBpAUlC  ClMAAVAfH  BICt 
^JARIa  HepOCAAHMCKAA.  H  Kl^BNrOUA  €A6H *  H  BA^BASC  6AeHk,  CTA 

bja*  ne^iep*.  THBepne  se  ma  no  neuk  i  ctpraravo,  (28*)  o^ApIn 
CTpAAoa.  h  npomeft  cTpAAA  RkMHAe  ba  netpepn  ob^tuh  Kanada  banatpa 
n  BRA^e  b\  cpkAki|e  ero.  H  NfAipNUk  bacame  cTpAR&  i)ApeBA  n  ne 

•SptTAAJCA.  €&HNk  OfEO  IOHOSA  KA MH A*  II  neipepA  H  Of^pA  KANADA 
X€XAfA  H  RUAfN  CTpAAA  ^jApOBA  BI  Cpkftkl|H  CBOOUk.  H  H^Nfte  HJ£ 
sef epu  n  Bk^itcTN  KecApeBH  BUBsee.  n  rinhac  KecAp*  ba  nefipA  n 
Affl  C*  HHUk  H  BHAAUA  BUN  EUBS€6  YM>A©.  H  OVftHBH  CA  KeCApk  N 
RpOCAABH  BOrA  rAArOA(*fH :  CAABA  TCEA  XpHCTe  IfAplO  H  TBOpY6  s%cero 
UNpA !  ARO  OTipUlk  CCH  UHA  R€AOCTOHN©MOtf  pABOy  CBOIMOf  YN>ANAA 
AMA  TBOA,  AKO  H€  KASABE  BApOfA  B\  TA  H  T€KC  €ANROrO  ČUNA  BOSlA 
RCnOlt^AA  ICBCA  XpHCTA.  H  KpACTH  CA  BA  HMA  ©TElfA  H  ČUNA  H  CB(a)- 
TAM  flBJCA  n  BAJgBpATH  CA  BI  &OME  CBOH  CAABAI|M  BOrA,  CMOlfSC  ROAO- 
BACTk  BACAKA  CAABA,  Y*CTE  N  IIOKRAHARli  OThtJOlf  N  CUNOlf  N  CB(A)lOMO!f 
AOfJCOf  N  IHHt  N  npNCNO  H  B*  BAKU  BAKAMA.  &MHNV 


0  npuiuecmeiu  us*  EpycajiiiMa  e*  Pum*  k*  Tueepuio  Kecapio 
Mapebi  u  Mapiu  cecmp*  JLasapeebvc*. 

Do  BOSHeceHiH  ročnoga  naraero  Iacyca  XpacTa  Tasepaio  Ke- 
capio  e^H HOHaHSJiCTBj K>my  Ha  seMJia  h  o6Aaf^aK>in,y  boctohhumh 
h  sanaAHUMH  cTpaHaMH  npinAoma  y6o  bl  Phmte.  kb  Tasepaio 
Kecapio  Mapea  h  Mapia  cecTpti  .AasapeBbi  h  Mapia  Mar^ajtaHa 
co  MHorHMH  ^apaMa ;  h  upa  medine  noKJiOHHmaca  euy  rjiarojiiom,e : 
0  AepjR&BHbin  h  rposHbiH  Kecapio !  mbi  y6o  ott.  scmjih  Ma^naM- 
CKua  npiHA°xoMrb  flepacaBi  TBoea  hokaohhth  ca  h  bosb^cthth 
CTpamHoe  h  Be^ae  hk>ao  6o«ae,  nače  Bon.  pojaca  on.  npeua- 
crua  A’feBia  Mapia  bt>  BaejieeM'b  ayA,hifc,ri3MrL  a  KpecTH  oa  0Trb 
IoaaHa  Brh  Hop^airb  a  fl,yxrh  cbatmh  cko^h  Ha  hb  c'B  Hećece  bt> 
BHA'b  rojty6aHrb  CBH^TeabCTBOBarae  r^aroaa  :  cea  ecTb  Cbiirb  moh 
Bo&iio6jieHHi»iH,  o  HeM'B  rae  ćjiaroBOJiHK-B  (Toro  noc-iymaHTe  1  a 
naKbi  pene :  ce  anaeivB  6oacia  BseMaaa  rpixw  Bcero  Mapa  dodaje 
I  F.  385  i  dr.).  lio  TOMaee  Babice  Ha  ropy  0aBopcKyio  (e^eoH- 
CKyio)  cnb  yneHHKa  cbohmh  crh  IleTpoM'b,  Mrkobomb  h  IoaHHOM'b 
starihh  XXIV.  9 
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h  npeoćpasHca  npe^T>  hhmh  h  npocB’iTuca  Aau,e  ero  nane  co.iHq&, 
pusu  ace  ero  6bima  6%abi  ako  CH'brb  (cB'frnb)  h  c^obomtb  e^HH^Mrb 
MepTBBiH  BocKpemaa,  OArbiibiMrb  no^aa  npoaptHie,  npoKaaceimua 
OHHiqafl,  AJXW  HeancTBia  ot'B  Aio^en  hspohah  u  npa  oBneft  Ky- 
n^JH  pa8CJia6jieHHaro  eAHHbiMB  caobom'b  hcivLih  h  b'b  IIeTpoBy 
Tenjy  ero  orHearb  aceroMy  8ApaBy  coTBopu  h  Ha  6paicb  b t>  KaH'b 
rajiHJiencT'kii  BOAy  B'B  bhho  npeTBopn  h  nsrrb  Tbicam.'B  Hapo^a 
nHTbio  xjt’i>6bi  ao  h8o6hahh  HacbiTH,  H8T>  Mapi«  MarAajibiHH  ceAMB 
6rfecoBri»  Harna  boh'b  (I  F.  385  dodaje:  h  H'feByio  KpoBOTOHHByK> 
aceHy  ot'B  TeHeHHH  KpoBH  ea  hci^Isah)  h  6paTa  Harnero  Rasapa 
yace  neTBepoAHeBHa  cynja  yMepma  hs-b  rpo6a  BOCKpecH  (ara  on 
CHa  B086yAH).  h  hbihh  y6o  »hb^  ecTb  h  anje  uoBejLuinsi  eMy  a* 
npinAe'rb  ciMo.  Tance  h  ma  MHora  u  Henin.eTHa  nioAeca  coTBopn 
lHCyCTb,  HHCe  HeB08M03KH0  HBIH'b  BCerO  H8pem,H.  eroace  HbIH'fc 
yHeHHKT>  ^yKaBbTH  HMHHeMB  IyA&  HCKapHOTCKiH  npeACTHBCH  cpe- 
6poaK)6neMT>,  Ha  cMepTb  npeAaAe  6eaaaKOHHbiMrb  achaom'b,  Aa 
y6iioTT,  ero,  h  bbcm'b  30  cpećpeHHHKOB'B  caM'B  a ce  ok&&hhi>ik 
raeATb  Ha  CTpaHy  yAaBHca;  nosHa,  unce  He  iiobhhho  npeAaAe  ero 
Ha  CMepTb.  Be88aK0HHin  »ce  acHA0De  BseMme  Incyca  a  6nnia  ero 
HeMH jiocthb h o  h  npeAaraa  ero  HoHTincKOMy  £lnAaTy  •  om*  ase 
noseći  ero  pacnaTH  Ha  icpecTi  h  TepHOBTE*  B'feHeij'B  Ha  r^asy  ero 
Bos  jioHCH  ni  a  u  TpocTHK)  no  rjiaB^  ero  6nraa  h  npenncToe  AHi^e 
ero  sanjiCBaxy  h  ace^anio  ct>  oijTeM'B  HanoHma  ero  h  KonueM'B 
wh  pećpa  ero  npoćoAoma  h  a6ne  nabiAe  KpoBb  h  boa&;  h  ,\bsl 
pasćoHHHKa  o  KpecT'b  oćicmna,  eAmaro  o  h  eAHHar0  ° 

myioio,  h  BeAMH  pyraioni;e  ch  eMy.  0  erAa  noneAoma  ero  Ha 
pacnaTie,  TorAa  haoxom*b  no  HeM'B  ctb  MaTepiio  ero  Mapieio  njia- 
niome  n  pbiAaiome:  c t>  hamu  »ce  h  min  mhobh  HA«xyt  hx  ace 
Incyc'B  ot'B  pasmnHBi xrb  HeAyrrb.  H  erAa  pacnama  ro- 
cnoAa  Hamero  Incyca  XpHCTa,  b'b  tomt>  naći  tmb  6bi era  no  Bceif 
8eMjiH  ot'B  mecTaro  nača  AasKe  ao  Aesa™™  •  Tance  seMJia  noTpace 
ca,  coAHije  noMepne  ca,  ^yHa  B'B  icpoBb  npeTBopnca  h  saB’feca 
i^epKOBHaa  pa^Apa  ca  ct»  BepxHaro  Kpaa  h  fl,o  HnncHaro  h  rpo6n 
oTBep8oma  ca  h  MHora  T^Jieca  yMepranxrb  BOCTama  hs'b  rpoć^*. 
Ilo  tomt*  ace  npmA©  IocH4>rB,  nače  ot'B  ApHMaeea  6jiaroo6pa8eHT» 
COB'feTHHK'B,  npHCTynAB  KTb  IInJiaTy  CO  MHOrUMH  Cvie8aMH  npoca 
t^ao  IncycoBo,  Aa  noBe^HT'B  chhth  ero  cnb  KpecTa,  Aa  norpećerc. 
ero.  Oht»  ace  noĐejit  ero  bshth  eMy.  Mbi  ace  npmneAnie  hhmt> 
h  cHeMme  T'fejio  Ihcjcobo  co  KpecTa  h  noAoacHxoMrB  ero  bo  rpo6*fe 
h  norpe6oxoMrB  no  oĆBinaK),  »Koace  60  A'bno  ćbith.  H  b'b  Tperin 
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Aem>  BOCKpece  Ihcjcb  h  Ha  He6eca  BosHece  ch.  Ce  mri  npiu^o- 
XOMT>  K'B  Te6*h  B08B'tcTHTH  BCfl  npUKJHOHHBlliaH  CH  O  XpHCrfe. 

CjBimaB'b  ace  chh  Kecapb  CTpaxoMB  bc.ahkhm'B  oflepacHM'B  6bictt> 

H  THXHMB  H  CMHpeHH'BIM'B  rABCOMB  peue  KT>  HHM'B !  O  HBCTHift- 

nrifl  aceHBi !  bo  HCTHHy  ju  'rano  iuarojieTe,  hko  TaKOBBift  HAOB’bic'B 
HBH  CH  Ha  8eMAH  H  eHCe  TaKOBRH  HlOfleca  COTBOpHA'B  eCTfc.  Ohh 
»ce  peKoma  eMy:  eft,  hcthhjt  r^arojieM'L,  ^epacaBHBift  Kecapio !  u 
0  TOMT.  HMaMBI  CBH^Te^H;  HHCe  BCH  ĆBIBUiaH  BH^ma  H  CJi BT- 
mama;  h  am,e  Hau,B  HeB'fepyeniH,  to  caMB  CBOHMa  ohhmr  jspHmH, 
Tor^a  KecapB  nocjia  b B  Iepyca^mrB  c*yry  CBoero  hmchcm^b  Kon- 
co«a,  ^a  npHBe^en,  hc^mchbikt,  bc^b,  Rasapa  h  J.ornHa  cot- 
HHKB  H  npOTHHXrb  B'B  PHMB  CBH^tTCABCTBa  pa^H,  fla  BH^HTB  HX^b 
H  B,fepy  HMeTB. 

0  thko  npHBeaeHH  6 si  ma  bt>  PhmTj  »Aasapb  u  •AornirB  cothhkb  h 
npOTHin.  Bh^b'b  ace  hxt>  KecapB  BejiMH  ho^hbhch  TaKOBOMy  se^iio 
HH>Ay  6wBmy.  Er^a  ace  BBe^oma  vnn>  btb  nojiaTbi,  Tor^a  Ranama  no- 
AaTBi  TpflCTH  ch.  H  a6ie  bch  yacacoma  ch  npeACTOHnpn  h  e^Ba  npo- 
rAaro^ama:  o  ^epacaBHbiu  h  rposHBifr  Kecapio!  er^a  chxt>  pa^H 
juo^eft  cne  Bejme  hio#)  coTBOpu  ch,  nače  npi  umorna  kt>  TBoen 
^epacaB%  CBH#feTejiBCTBa  pa^n  o  Xncyc'fe  HasapHHHH'b  pacnATOMB, 
noBean  y6o  hmb  hsbitkt  boh'b,  sa  He  coKpymHTCH  noARTHoe  s^a- 
Hne.  Ohh  ace  H8me^me  bohb  h  aćne  noBeA'b  KecapB  po  eflHHOMy 
bxo£hth  btb  no*aTy,  ^a  bh^h-fb  Koero  pa^H  HJiOB’bica  CHe  hio^o 
6bicfb.  Er^a  ace  naKH  bhh^c  •doruH'B  cothhicb  b'b  no^aTBi,  h 
a6ne  H&Hama  no-iaTBi  K0Jie6aTH  ch.  Bc^b  ace  npe^cTOHn^HXrB 
juo^ed  o6fBHTrB  CTpan»  Bejiiit  h  HeMoacaxy  spira  Ha  ^lorHHa. 
Kecapb  ace  pene  k-b  HeMy  thihmb  h  CMHpeHBiM'B  rjiacoMB:  o 
HJioB'hne!  kto  ecn  tbi  h  hto  ecTB  flijio  TBoe,  hko  Te6e  pa^n 
6bictt>  cne  npecaaBHoe  hio^o  (I  F.  385:  eace  spairB  Teće  pa^H 
ĆBisaeMoe  h  bch  sonjeMB  norn6HyTH  B'BCKop'fe),  noBiac^B  mu  bch 
o  ee&b  6earb  comh^hhh.  •AorHH'B  ace  cothhitb  CKopo  oTB'bn^a :  o 
AepacasHBiH  h  rposHBiH  Kecapio !  He  MeHe  pa^n  ćbictb  cne  Đe^ne 
hio^o,  ho  XpHCTa  pa^a  pacnHTaro,  napeneHnaro  Incyca  noHeace 
Ha  MB*b  ecTB  pasa  ero;  aai>  y6o  npn  pacnHTin  BseM'B  h>  h  co- 
6jho^ox,b  hbctho  ^aace  p,o  cero  ^He;  er^a  ace  bohht»  npoćo^e 
Incyca  b*b  pe6po  KonneM'B,  Tor^a  HeMonjeH'B  6txB  ohhmk  h  a6ne 
on^yTHBrB  KpoBB  XpHCTOBy  Ha  T'h^’h  ero  h  BseM'B  noMasaKnb  ohh 
CBOH  H  6bIXH>  8^paBB7  HKO  HHKOAHHCe  6oArfex,B,  a  otb  Toro  nača 
BtpoBax,B  bb  Hero,  hko  hcthhhbih  6ohb  ecTB.  Tor^a  Kecapb  no- 
Beji'fe  ^oraHy  chhth  pH8y  XpncTOBy  (I  F.  385  dodaje:  h  npn- 
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HecTH  H)  icb  Kecapio).  Aormwh  sce  chcmt*  pasy  XpacT0By  h  ^Ae 
Kecapio.  Tasepin  ace  Kecapb  BaeMT.  pasy  rocno^mo  a  peae  Mapeb 
u  Mapin,  cecTpaMi.  •AasapeĐbiM'b,  h  Mapin  Mar^ajLUHH :  o  aceHbi ! 
chs  jih  pusa  ročnoga  Bamero  Iacyca  XpacTa  ?  Ohh  ace  peicoma: 
ea,  chh  ecTbl  Pene  sce  HMT.  nara  Kecapb:  anje  acije^bio  asr. 
on.  pusti  cea  XpncTOBbi)  to  Bbpyio  b*b  Hero  a  Kpeiqy  ca  co 
BC'bMT*  aomobtb  mohm'b,  noHeace  60  CTpyn,b  Be*ia  ecTb  Ha 
MoeMT>,  h  HeMoacaxy  Toro  CTpyna  HHKaaie  spaneBe  acijbAHTa. 
Peae  sce  eMy  Mapea  h  Mapia,  cecTpu  J.aaapeBw,  h  Mapia  Mar- 
A&AHHa:  o  ^epacaĐHbiH  a  rposHbiž  Kecapio!  nocjiymaft  Hacr»! 
an^e  lon^emn  B^paB'B  6bith,  npiaMa  paay  cnacaTeaa  eamero  6ora 
a  OTpa  raije  CBoe  a  8Apasrjb  6y^eraa.  Kecapb  sce  peae:  Aa  kbko 
Hapeay  hmh  ero  ?  H  r-iaro^ama  eMy  aceHbi :  8H&M6HyH  rane  CBoe 
KpecTOOćpaaHo  a  rjiarojia :  „bo  hmh  OTbija  a  CbiHa  a  CBHTaro 
Ayxa“  h  no  ceM'b  acnejcbrna.  Kecapb  ace  coTBopa  no  rraro.*y  hxt» 
a  OTpe  raije  CBoe  XpacTOBOio  pasoio  a  bt.  toh  nacr.  acnoraa  ca 
raqe  ero  rHoa  on.  CTpyna  a  OTna^e  CTpymb  ot'b  raqa  ero  a 
ćbicT'b  s^paBTb  aao  HHKOJiaace  60.1b.  H  on>  Toro  nača  Kecapb 
KpecTa  ca  a  BbpoBa  bo  XpacTa  co  BcbMT.  aomom'b  cbohm'i.,  a 
Boapa^oĐa  ca  pa^ocTiio  sbra  a  npocraBM  Bora  a  pene:  orana 
Te6b  XpacTe  Eoace,  hko  cnofloćajrb  Ma  eca  craimaTa  o  npecea- 
TOMT>  HMeHH  TBOeM'b. 

CjibimaB'b  ace  Haran.  npaio^Tb  Mapebi  a  Mapia,  cecTp'b  Jla- 
8apeBbixrb  a  Mapia  Mar^a^HHbi  B'b  Phmt>  kt»  Tasepaio  Kecapio, 
sejiMa  y6oa  ca  Kečapa  a  Hanaca  enacraiiio  a  nocjta  B'b  Pmrb 
xotb  ceće  onpaB^aTa.  (F.  I,  360  dodaje:  Mapey  ace  a  Mapiio, 
cecTp'b  <Aa8apeBbix,b  a  Mapiio  Mar^ajLaHy  TaBepia  Kecapb  paM- 
CKia  onycTH  bo  cbob  ca  c'b  BejiaKHM'b  6raroAapemeMrb.  Ohh  ace 
oranome  paayn  ca  a  ca&bsl  Bora). 

Sijedi  Ilocrame  on.  IIohtihc  Kar  o  Ila^aTa  vrh  TaBepiio  Kecapio 
a  o  pacnaTia  Tocno^Ha. 

Za  tim  slijedi:  IIocraHie  on.  TaBepaa  Kečapa  H8T»  Phms  bo 
EpycajiHM,b  kt>  IIoHTiHCKOMy  IIajiaTy: 

Ot'b  AepacaBHbamaro  a  rposHaro  Beraaaro  TaBepaa  Kečapa 
IIoHTiacKOMy  IIa^aTy.  Bb^oMo  th  6y^a,  noHeace  tu  Heopase^Ho 
a  HenosHHHo  ocy^HAT>  eca  Iacyca  HasapanaHa  a  npe^aB'b  ero 
8^0HpaBHbiM'b  a  CKBe  pHbiM'b  ^^eoMi.  Ha  cMepTb  KpecTHyio  a  He 
nocTpa^ara.  eca  ero  pa^a,  ho  h  ry6y  Hbicift  bohhx  Hanojuia  oivra 
a  aceraa  a  BOH8e  10  Ha  TpocTb  a  npaHece  ko  ycTOMT»  IacycoBbnrb, 
Tbi  ace  HeĐ086paHHArb  eca  eay,  ho  a  pacnaTa  noBejibjrb  eea  ero 
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M8 ALI  paflH  H  8R  CH6  npHB6^eHTb  6y^emH  C^MO,  £&  B08A&CH  MH 
cjiobo  o  XpHCT*b.  Abt b  ace  o  TBoeMTE*  ćesjMin  cabimax,b  ottb  ni- 
K1HXT>  »ceH'B  HMOHeM'b  MapObl  H  Mapi«,  CeCTpi*  •Aa8apeBBIXT>;  H 
Mapi«  Mar^ajiHHM,  hko  Đejiia  n  npecAasHaa  Hiofleca  coTBopnjiT. 
ecTbj  cji'bnbiM'B  ^a h  nposp'bHie,  xpoMi>iMri>  xoacfleHie,  MepTBbixrb 
BOGKpem&fl  H  MHOrHH  H  HeHCHeCTHbIH  pa8AHHHbia  6o^%8HH  hc- 
ivk*aa  caobom'b  e^HErhMT*.  Kano  CM’b.vb  ecH  npe^aTH  na  CMepTb 
HenoBHHHa  cyma?  ho  o6ane  h  oto  ABCTHBaro  TBoero  imcaHH a 
npHHeceHHaro  ko  mh%  mhh>  6o,  aKo  Tbi  ero  ecn  Henpa- 

se^Ho  h  npe^aji'b  mb^bi  pa^a  ćessaKOHHbiM'b  Ij^eoMT.  Ha  CMepTb 
sko  aAo^'fea.  Asrb  ace  HbiH%  He  tohhio  Te6e  e^maro  hr  CMepTb 

OC JAtnrb  HO  H  BCixT>  COB%THHKOBrB  TBOHXTE>,  01Tb  H HOCh  SRB  M8fly 
BIlHA’b  eca. 

H  AaAe  Kecapb  nacaHne  Pa<x>aiauy  h  OTnycTn  ero  ct>  bohhm  ero 
h  noBeA'fe  eny  bch  CTap'fen nm hbi  »ch^obckhh  bshth,  Apxejiaa 
HenecTHBaro  cbihr  Hpo^OBa  h  (atpyraro  <£n**mma  h  apiiepeeB'B 
AHHy  h  Kala<x>y  npHBecTH  B'b  Phm'b;  »h^obt»  ace  Bcti'b  noBejrb 
noopiTH.  npHme^my  ace  Pa<t»aH.*y  crb  bohhctbom'b  bo  IepycajiHMrb 
h  no6n  noBe^'bHHeM'b  KecapeBBiarb  Becb  po^nb  ^^ežcKm,  MyacecKifr 
nojrb  h  aceucKiii  hbc^omt,  y6o  Tpn  tmchi^h,  hhbih  ace  pacTona 
no  CTpaHaMTb  h  ćbicrb  n^aa'b  Be^i&  h  CT6HaHHe  Bceft 

Iy^eH.  B8 em'h  ace  Pa<i>&H *rb  IJn^aTa  h  Apxe^aa,  4>Ha.Hnna,  AHHy 
h  Kaia<x»y  CBfl8aHHbixrb  npHBeje  wb  Phmt*  itb  Kecapio.  Oht,  ace 
ct^e  Ha  npecTo^%  CĐoeM'B  h  bch  khhbh  oKpecTT>  ero  CTama  h 
noseći  Kecapb  nocTSBHTH  CBH8aHHBixrb  Bcixrb  npe^ij  ce6e.  Er^a 
ace  npHse^eHH  6bima,  pene  kt>  hhm'l  Kecapb  (I  F.  385:  H  no 
noĐejubrnio  nocTasnina  m'b  npe^Tb  Kečapa  h  pene  Kecapb  kt> 
HoHTL&CKOMy  IlHAaTy) :  o  sAoaecTHBin  y  npe6eB8aKOHin  (I  F.  385 : 
o  8jioh.  IlHAaTe!  kbko  CM'krb  eca  tsko  coTBopuTH  ?)  npaBe^Ha 
h  HenoBHHHa  Myaca  Ha  CMepTb  KpecTHyio  npe^acTe  (npe^aTH  bh- 
A’bs'b  SHaMeHia  h  mo^eca  Beaia).  OTB'fcnjaB'b  ace  ILojiairb  h  pene : 
0  ^epacaBHBiH  h  rposHbift  Kecapio!  as'b  HenoBHHeirb  ecMb  ceMy 
ho  HaHHHaTejiie  h  hobhhhhi^h  cyTb  ceMy  Iy^en.  Kecapb  ace 
pene:  KoTopin  cyTb:  H  rjiaro^a  eMy  IlHART'b :  Apxejian  h  <I>h- 
.urani*,  Ahhr  h  Kaiaoa  h  Becb  po^  iy^eftcKifi.  H  pene  Kecapb: 
to  noHTO  coBiTy  hxt>  He  noc^i^oBaib  ecn?  ce  coTBopmrb  ecn, 
oicaaHHel  IlHj&rb  ace  pene:  o  ^epacaBHbift  rposHbift  Kecapio!  He 
HCTOBeH'b  6o  ecTb  pofl'b  eBpeficKm  h  He  noBHHyioTca  ^epacaBi 
TBoefil  —  A  er^a  npe^ama  Te6%  ero,  tbi  ace  neco  pa^a  Heoxpa- 
HHJi*b  ecn  ero  on  y6i£cTBa  cMepTHaro?  h  hocarth  ero  ko  MH'fa 
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acnsa  cynja  HeBOcxo'rfeA'b  ecn,  ho  nocj^maA'b  ecn  o ufexrb  hch^obt* 
h  paonaTH  TaKosa  Myaca  npaee^Ha  cym,a  noBeA'ki'b  ecH,  nače  8Ha- 
MeHie  Bejiie  coTBopHA'b  ecTb,  aace  tbi  caM'B  nncaji'b  ecn  ko  mh^ 
o  Hearb  bt>  eiiHCTOJiin  CBoeft ;  Hane  ace  h  THTJiy  Bepxy  KpecTa  Ha- 
nncaA'b  ecw  o  He&rb :  Incyc,B  HasapaHfnrb  ijapb  iio^eHCKin.  I  er^a 
Kecapio  uma  XpncTOBO  n8peKmy,  a6ie  CToanjin  aecapeBH  6osh 
8aaTBie  h  cpećpaHBie  h  bch  h^ojih  BHesany  naporna  c a  a  noru- 
6oma  aaa  npaxi>.  Kecapb  ace  co  npeACToanjHMH  jhoabmh  yacace  ca 
h  BOCTpeneTa  bh^h  BHesany  ćoroB'b  cbohxi>  nary6y  HspeneHia 
pa^a  HMeHH  IacycoBa.  ld  CTpaii*  h  TpeneT'B  Hana^e  Ha  bc^xi> 
KHasen  h  na  Bcdbxrž>  jnofleft.  H  TaKO  OTH^oma  srb  aombi  cboh 
h  rovanje  ca  6biBnieMy.  IIoBejit  ace  Kecapb  TBep^o  6ak>cth  BnjiaTa. 

Bo  yTpia  ace  ^eHb  Kecapb  Ha  upecTOAt  h  noBejrfc  npa- 

secTH  IlnjiaTa  npe^T.  bc^mh  jiioa&mh  h  khh8h,  h  Bonpocn  ero 
rjiaroaa :  o  sAo^ecTHBe  IlajiaTe !  rAaroAH  HCTHHy,  Kaico  coTBopHAb 
ecH  Ha/\rb  lHcycoMrb  h  kto  y6o  ćbic'rb  pacnHbm  ca.  Mm  60  tokmo 
hhh  ero  noMaHyxoMrb  h  ćora  Harna  nory6nxoMrb.  nHAarb  ace  pene: 
eaHKa  y6o  nHcaxT>  TBoeny  BeAHnecTBy,  hcthhho  nHcaxrb,  aico  bch 
6o8h  HaniH,  hxte>  ace  B’kMbi,  Hierb  eMy  TOHeHT*  hh  e^nHi>  ace 
ott*  HHxrb.  Kecapb  ace  pene :  no  hto  TaKo  cM'bA'b  eca  cotbo- 

pHTH  o  HeMTb?  Hey6oa  ah  ca  Moea  ^epacaBbi,  ho  naae  sao  cob^- 
nja^b  ecn  o  mocmt>  ijapcTei,  eroace  6oHTca  Bca  seMAa  h  Bce- 
AeHHas.  IlHAaTrb  pene :  ćeasaKOHHin  h  HenoKopuBin  Iio^eii  co- 
TBopHma  crnje.  U  rkp.  I  F.  385  pripovijeda  se  sada  griješkom, 
da  ćesar  opet  je  poslao  u  Jerus&lim,  da  privedu  sve  glavare  židovske 
u  Rim,  jer  više  već  kazao  je  pisac,  da  je  privede  Rafail.  Dalje 
saopćujemo  tekst  po  rkp.  I  F.  360;  ovog  opširnoga  preslušanja 
Pilata,  koje  upravo  naštampasmo  po  I F.  385,  nema  u  rkp.  I  F.  360. 

OTB’hnjaB'b  ace  IlHJtaT'b  h  pene:  0  ^epacaBHbin  h  rposabin 
Kecapio!  npomy  ^epacaBbi  TBoefif,  noBejraniH  mh  abth  Bejuie 
uyneHHe  pa^n  pacnaTaro  XpncTa,  noHeace  sa'k  aa'b  oieaaHHbiH  co- 
TBopHKT*  npaBe(jHHKy  ceMy.  Kecapb  ace  noBeA'fe  IlnjiaTa  My*iHTH 
pa8AHHHbiMH  MyKaMH.  Ei\ja  ace  MyaHMy  6biBmy  Il.Hji.aTy,  Tor^a 
ITnAaTb  MOAsme  ca  ko  F ocno^y  crnje  rjiaro-ia :  noMHAjii  mh 
XpncTe  ijapio,  cbiHa  Bora  acnBaro  h  TBop^e  BceenjiHe!  corpt- 
mHXT>  asrb  He^ocTOHHbin  npe#b  toćoio  npe/jasbiH  Ta  HenoBHHHa 
cynja  Ha  pacnarae  6eB8aKOHHbiM,B  acn^ourb.  H  ce  rjiacT.  6bicre> 
orb  Hećece  rjLaroAa:  Iln^aTe!  Iln^aTe !  MeHe  y6o  pa^n  cTpacTb 
crno  npneMAemH;  bhh^h  HbiHt  bo  oĆHTeAb  oTbija  Moero!  ce  6o 
OTBepsonia  ca  Teći  BpaTa  pancnaa  h  aHrejibCBoe  bohhctbo  cpt- 
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TSSTTb  ta  aepacaine  B%Heu,Tb  Hc^ym,e  TBoero  npHinecTBHfl.  H  npw- 
*  ctvhjil  no  MHornx,B  MyicaxT>  MenHHK'b  oTcine  Iln.*aTOBy  r^aBy. 
Anrejrb  ace  rocno^eHt  cmeA'b  ct*  He6ece  n  bs an»  r^aBy  ero  h 
naKH  B8bi^e  crb  Heio  Ha  nećo.  Cie  ace  hioao  bh^bt,  Kecapb  bcalmu 
y^HBHca  h  norpe6e  t^jlo  crb  bcahkoio  necTiio. 

AeHy  ace  h  Kana<x>y  noBe^h  Kecapb  Brb  Koacy  BOAOByio  samara 
h  noB'fecuTH  sa  mHK)  npoTHBy  cojiHija,  Aa  Taieo  yMpyTrb;  n  8 jA 
OK&HHHin  CKOHHama  HCH8HL  CBOIO.  IIpOTHin  5Ke  KHHHCHHI^bl  H 

CTapijbi  hch^obckhh  Apyrr*>  ko  Apyry  peKoma,  Aa  d’feacui trb  otte» 
jiHi^a  KecapeBa,  Aa  ne  nory6HTL  h  Hacrb;  u  ćincama  ott>  Hero 
h  o6p%Toma  na  H^KoeMb  H'bciHb  paec'fejiHHbi  h  CKpbiraa  ca  Ty. 
Yrpy  ace  6biBmy  h  npHexaBme  Ha  to  BrfecTO  AioAHe,  »ace  BB’fcpefi 
AOBfln^e  Kecapio  h  o6p%Toma  TaMo  6rfeacam,Hxri>  CTap^ftmHHrb  acn- 
AOBCKHXrb  h  iio6nma  nxrb  Bcixrb ;  h  iipumeAme  BoairfecTHma  Ke¬ 
čap  io.  Oht»  ace  cne  cjumaB'L  npocjiaBH  Bora.  ApxejL*a  ace  cne 
c^bimaB'B  Teicin  h  CKpw  ca  đt*  nemjep'fe  xoth  y6'feacara  CMepm. 
THBepiH  ace  Kecapb  iioha6  bocama11  Toro  bt*  IepycajiHarb  xoxa 
BHA'bTH  BAaHHe  HepycajiHM6Koe.  ace  eMy  njTeai'b  BHA'fe 

ejieHfl  sejtbMH  KpacHa  n  noćince  sa  hhmt>  h  CTp’kin  CTp^AOio  no 
ejienfe;  h  a6ne  »Ae  OHa  CTpijia  bt>  nem,epy,  HA'bace  cKpbica  Ap- 
xejuia  h  ya8BH  Apxe^*y  b:b  cepAije  h  tsko  oicaaHHbin  8A%  norn6e 
H  HCKama  y6o  CTpi^y  KecapeBy  btb  nojii  h  He  o6ptToraa;  h 
BHHAe  bt>  nemepy  h  oćp'feToma  CTpijiy  0Hy  bte.  cepAui  Apxejna 
a  OH’b  MepTB’b  jieacame.  H  BOBB’bcrama  cne  Kecapean.  Oht,  ace 
CAbimaBrb  BCAbMH  yAHBHca  h  npocjiaBHma  bch  Bora  TBOpama 
TaKOBaa  AHBHaa  n  npecAaBHaa  HioAeca.  H  BOBBpaTH  ca  bt>  Phm t> 

CO  BetM'b  BOHHCTBOM’b  CBOHMTb  H  npHBeAe  I^apCTBO  CBOC  BO  CBfl- 

Tyio  npaBOCJiaBHyio  B'fepy ;  h  noacnse  6oroyroAHo  jAts  AosojibHa 
h  ko  rocnoAy  otha©  h  npna  otte>  Hero  HeTji%HHbin  Bfoieivb.  U 
rkp.  I  F.  385  bio  je  obješen  samo  Anna  i  ovalrira  načinom  kao 
Archella  ustrijeljen  Kajfa. 

XHI. 

Apokrifna  priča  o  Jovu. 

Stojan  je  Novaković  naštampao  a  X.  knjizi  „Starina"  ovaj  apo- 
krif  iz  jednoga  rukopisa  narodne  biblioteke  u  Biogradu. J  Ali  tekst 
apokrifne  priče  u  ovom  rukopisu  nije  potpun,  i  učeni  je  izdavalac 
praznine  popunio  prijevodom  iz  francuskoga  prijevoda  grčkog  ori¬ 
ginala  (koji  dosele  nije  izdan),  u  knjizi  Migne-a  Dictionnaire  des 
apoeryphes. 
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U  srpskom  rukopisu  zaostavfitine  ŠafaHkove  br.  12  sačuvao  se 
je  potpuni  tekst  ove  apokrifne  priče.  Mislim  da  neće  biti  suvišno, 
ako  ovdje  još  ovu  priču  po  rukopisu  Šafafikovome  štampam. 

Odlomak  ove  priče  još  se  nalazi  u  srpskom  rukopisu  XV.  v.  u 
sbirci  P.  J.  Sevastjanova  br.  43,  sada  u  Rumjancovskome  muzeju 
U  Moskvi  br.  1472  (Coćpairie  pjKonnce&  II.  0.  CeBacTMHOBa. 
OmicaHie  A.  BnicropoBa.  M.  1881.  str.  67 — 70).  Ovaj  tekst  pri¬ 
spodobio  sam  s  mojim  prijepisom  teksta  Šafaftkova  još  početkom 
godine  1890  u  Moskvi. 

Štampajući  tekst  po  rukopisu  zaostavštine  Šafafikove,  priopćujem 
u  opazk&ma  pod  redkom  raznice  teksta  moskovskoga  (S)  i  biograd¬ 
skoga  (JV) ;  od  opazke  314  počamši  idu  samo  raznice  biogradskoga, 
jer  se  je  u  moskovskom  ova  čest  izgubila,  te  počam  od  opazke  314 
ne  stavljam  dalje  chiffru  N. 

Ruskoj  književnosti  apokrifna  priča  o  Jovu  nije  bila  poznata; 
uzalud  tražio  sam  u  katalozima  ruskih  biblioteka,  uzalud  ispitivao 
poznavaoce  ruske  apokrifne  književnosti. 

(158*)  2Kh  Tf  e  n  zH^Nb  cBeiaro  h  n  p  a  b  a  a  n  a  a  r  o  I<abaa. 

BbHb  »6  A bHb  (»MEOAft  C6  JCOT6  nptCTABHTH  C6  lOBb1,  H  fipH^BA 
CUHOBb  CBOHffb  S  .r.  Abl|l€^H  H  rAArOAA  HUb :  Y6AA  UOIA,  CTAH6T6  (AKpbCTb 

ueae,  iako  a*1  Hcnosaub  BAMb,  cahko  ročno Ab  cbTBopH  ©  uns.  A^b 

ICCMb  ©Tbl|b  BAHIb  l©Bb,  I  6AHK0  CbBblUIC  C€  (0  MNt,  BCA  KCUb 
TpbnCAb.  Bu  S€  Y6AA  UOIA  HJgbBpAHHAA,  HO8  Y€CTM  KCT6  CCU*4  #Tbl|l  m- 

mero  I©baa.  a;b  iccMb  ©t  ceuene  Hcaboba9,  spATb  Na©pa.  matu  skc  kct 

BA«A  AblHA6,  (AT  HK63K6  BlH  pOAHCTC  C€.  flpbKAA7  S6KA  UOIA  HpftCTAKH 
ce  cb  A^vbuu  cbohuh8  ropKOio  cbupbvlio.  Cauhihtc  YCAA  UOIA,  HCIIOBtU 
BAUb,  CSC  CbTBOpH  C€  (A  UHft.  HuC  UOI6  611116  l©BABb,  (158b)  A0MA **€  M6 

rocnoAb  npojgBA  l©Bb.  H  npasAC  haoaoub  cahsajcb  n  noHAOjcb  spbTBV 

CA8SHTH  HUb9  H  HOUUCAUHff  Bb  CpbAI|H  H  Bb  BUS  UOKUb  N  rAArOAAAJCb 
Bb  C€B«:  €AA10  l€CT  BOrb,  HS6  CbTBOpll  H6BO  N  36UAIO  H  UOpC  H  BCAA  »SS  Bb 
HUA  ?  llpOUbICAH  rOCnOAH,  Bb^BtCTH  UH H !  CnaipB  UH  Bb  H©qiH  CAUHMJC 
rAACb  CTpAuibHb  rAAroAioifiN  uun:  I©babc!  Iiababc11!  H  ©TBtipA*:  A^b11. 
PeY6  Uli:  BbCTAHH,  CKASKB  TH,  KOUB  npHNCCCIHH18  SpbTBB  A  KOUB14  00- 
cABSKiinib16,  h*ct  to  Borb,  Nb  isct  chaa  aIaboaia,  hsc  nptAbi|iAKTb 

1  S.  om.  8  S.  add.  h  cahka  cbTBopHme  ce  ©  unc.  8  8 .  ha.  4  N. 
YbCTN0  C*U*.  5  N.  lAKOBA.  6  S.  CAHNA.  7  S.  H  npABA.  8  N.  Cb 
.1.-10  A*VH  CBONAb.  9  N.  SKpbTBOV  TBOpHTH  H  CAOfSKBOf.  S .  Spb.  H  CA. 
TBop.  HUb.  10  S.  add.  cb.  11  N.  losa  h  losa.  S.  h©ab«  !  h©ab«  ! 
18  S.  a;a.  13  N.  npHNocHuib.  14  8.  cub  se.  13  N.  cAOfSHHib,  8 . 
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KCTbCTKO  YAOBRYbCKOK19.  CrjA  CAbUHAJCb,  CBAAOjSb  Cb  »AP&  MOCrO  N 
HOKAONHJC  €6  TAArOAK:  ToCnOAH  MOH,  H!K€  KCH  npHIHbAb  CHACTH  A 
UOIO,  U©  A  IO  TH  C€  €AA17  KCT18  URCTO  €ll6 1 9  COTONHNO,  NX6  npRAbl|IAKTb 
YA0RRKU?  A«*A^t0  UH  COBAACTb,  A®  "A«  H  ®YHI|IB  URCTO  CIK  H  NHKOTAA 
AA  ■€  KOYA«T  CAOfS6U  NA  MRCTC  C6Mb.  60  NNKOANKC*1  60M>  C€, 

IJApb  60  KCUb  JgCUAbHH.  II  ®TBRI|IABb  CB6Tb  p€Y6  UN :  UOX€(159*)lHH  CN 
pAJ£OpHTH,  AI|ieSa  *0I|I6HH  H  ®YH€TNTblH3 8,  Hb  A*  TH  Bb;BRI|IB  BCA,  6SK6  MH 
hokcar34  rocnoAb  cbocub  pA68,  e*e36  a*  cahihb  h  TBOpB.  h  naKu  uh 
rAAroAA  takoskac:  chi|R  TAAroAMTb  rocnoAb :  HOrUBAb  KCH,  AI|I§  ti>YHCTHIHH 
URCTO  UNO  COTONNHO.  Kb^ABU^AKT  C6  Cb  rNRBOMb,  IAKO  A&  TO  BOpHTb, 
CbUpbTH  SK€  HCUOHkCTb  TH  A&TH  H  llpnN€C6T  TH  ftANH  H  CTpBHH  rOpKUK 
H  BCAA  TBOIA  IIOrB6HTb  H  Y€AA  T30M  HOBlKTb,  Hb  Al|l€  CbTp bllHMH86, 
rAATOAKTb  rocnoAb :  Bb^B6AHY8  HM6  TB06  Bb  BCR*  p®AOB€Kb37  JgeUAbNHffb 
Bb  BRKU  BRKB38.  H  HAKU  Bb^AHbirNO^  T6  N  Bb^M  TH  A*OHNB,  »KO  A« 
HO^NAKUIH  Me"  rOCHOAA  HC  AHIJRUGpNA  H  0>TAA10lflAr0 S0  6AATA  H 

BbCTANiHIH  Bb  KTOpOK  HpHUJbCTB?K  H  I10UVYHHIH  C€  H  BbCnpHU6UIH  BR- 
AHKUIC  BOAR^NU,  Hb  BfalNB  BbCnpHMCHH  YbCTMU  BRNbl|b.  TOfAA  DO^tiAKKH, 
IAKO  npABb  H  HCTHNbNb  H  KpRIlbib  fOCHOAb.  H  OtfKpRHHTb  (159b)  H^bRpANlK 
cko€.  Ja;  xe  y«aa  uoia  ®TBRi|iA*b  kub  raku:  a^b  h  ao  CbUpbTH  uoe81 
H6  OTBpbrB  ce.  6rAA  m  baacocaokhjc  ce  <dt  ArreAA  h  cothar  «t  ucnc, 
TorAA)  Y€aa  uoia,  Bb^ABuro^  ce  Bb  tb  H<oqn  h  npi'KKb  cb  coboio  .h. 

UTpOKb  H  NAOAb  Bb  HAOAbCKUH  ^AU  H  pA^OpNff  ero  A®  K0HI|A,  N  IVOHAOK 
Bb  AOUb  CBOH  N  3AH0BRAAA  ^ATfiOpHTH  ARRpH.  CaMUIHTC  Y€AA  H  Ah*HT€ 
cc!  H  pRJC  AHRpNHI|H:  H€  <OTEpb^u!  Al|l6  KTO  Bb^UI|l6T  ue,  A*  HC  HpH- 
EAbISKHT  ce  Kb83  MNR,  Hb  pi|H  16MB :  BbHO^Tpb  KCT.  IAKO  CTOttJC88  Bb 
A0U8  UOKU,  HpHAC  CATAHA  npRBKpACIlB  C6  H  ©YAAPN  Bb  ARRpH  TAArOAK 
AKRpHHI|N  I  HAH  Kb  l(OKB  H  pl|H  KUB,  IAKO  AI06AI0  TAArOAATH  T66R84. 
H  KbnbAHIH  ABCpbNHIfA,  HOBRAA  Mll85.  A^  »6  pCKG)*  I  BbltpOCH86  KrO  YTO 
AOfCMH.  COTOHA  SK6  OTHAR  nOCTABH 87  CAKBAb  NA  pAMC  CBOKM  IAKO 
BAHNb  MT  HHI|l!HX  H  TAArOAA  AR6pbHHI|H :  pi|H  IttBABB88,  AasKAk  MH89 
AARKb  ®T  pVKB  TB06I0,  A*  «Mb.  A^  SK€  Bb^Mb  KAREb  <0 rOpeA  (160*)  N  Aa* 
AKRf HHIfNH  H  pCKO* :  A**  KUB  H  pifH  KMB  I  HHKOfAA  »6  H6  CNRCH  KAREA 
»T  pBKOV  lOBABOBOlf40,  IAKO  OTBpbfOA  C€  T66R.  ABepNHI|A  SK6  O^CpAMHBHIN 


cao^sknhh.  16  N.  HpRA.  yaokrku.  17  S.  erAA.  18  slijedeće  u  N.  nema. 
19  S.  ce.  80  S .  aa»an  21  S.  a^a  *e  nhkota.  22  S  th  iakokc.  23  S. 
om  h  ®y.  84  S.  add.  rocnoAb  ii  peKOKb  a^b,  ease  kct  hobcarar 
28  S.  add.  krca.  26  S.  add,  tako.  87  S.  poAepb.  28  S.  brka.  29  S .  ime 
89  S.  ®AC<oi|iAAro.  31  S.  add.  Tpbnaio.  82  S.  om.  88  S.  ctoiaab. 

84  8.  praem.  Kb.  86  8 .  cmb.  86  S .  BbnpocHjtb  sic!  87  S.  hoctabhbr. 

88  S .  lasa.  89  S.  om.  40  S.  Iobobb.  41  S.  om.  42  S.  oropeAR 
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oj.  polIvka, 


ce  ttTHJlt41,  H€  AACT  KUK  OrO^ClU  JCA1BA48  H6  HTA*?-«?  IAKO  COTOHA 
KCT,  HA  ftACT  KUK  CBOH  jCAftfiA  YH€TA 4  *,  COTOHA  SR6  (tA^KUCBA  fKY€ 

AB«^nni|n:  noK^H  ;aa  (»aro,  hohcch  uh  xa«sa,  hsrc  mn  o^act  I©baba44. 

H  BACHAAKA  AB6pHHI|A  rAArOAIOI|IH  :  nO  HCTHH6  f>€Y€  UH,  HKO  SgAAA  ftASA 
kcua,  c^c46  H6  hocakhmjc  ^ahobba"  rocnoAHHA  uoero  I©baba40.  H  ka^cta 
Xlt6A  OfO^UN  N  ^ACT  CUK  rAArOAIOI|llH  I  TAKO  rAAfOAKTA  rOCRO^MKA 
UOH  I©1ABA44,  HHKOr^A  X€  CHftCH  ©T  pVKK  UOČIO  JCABBA,  HKO47  ©TKfArOJC 
C€  TCB*48,  H  TO  B«AYK,  *f%49  TH  H  TAKOBA  XA*RA  N  IIUAUA  JgABHCTA, 
€p€40  BpATK,  l€U8  »6  HCAOCTOHIH660  AaTW*  CaUIHAB  SRB  COTOHA, 
TAArOAA  ABtpHHI|H:  TAKO  ftl|H  AK6jtNHI|6  l©BAKH88,  IAKO  I6CT  ClH  JCA«SA 
©rOpCAA,  TAKO  A^A  (160b)  H mtfTV  T*A©  TBOK,  BA  C^HHA  YACA  OTRVfH  T€  ©T 
Bccro61  huchIa  TBoero.  h  ©tb«i|iaxa  kuk68  rAAroAie:  csrc  xoqi6Hm  tbo- 

pHTH,  TROpH.  A3J  SR6  TOTOBA  CCUA  VtpfKTH  BCC68,  CSRC  HAHCCCIBH  HA  U«84. 
H  CrftA  ©TCTKIIH  ©T  UCHC  COTOHA  H  BASgUA«  KA  BOrOf56  H  SgAKAtT  TO* 
ciioaa66  bca  uon  npTcTH67.  h  np€K  sce  uoe  eotatrctko. 

CAUHIHT6  ©  UHT  KOAHKK  rO^CCTA  nOA’KjCA.  HUAJC  .^A.  THCO^ip  ©BAlfA.  H 
©TAKYAXA  ©T  HUHX  THC01fl|l  ©CTpMI|IH  HA  ©AtHHfK  HHI|IHUA  H  CH- 
flOTAU  H  BAftOBHIfAMA  H  pACAABAKHHUHUA  H  CAtflHUA  H  ApOUHUA.  HUCAA 
KCUA  .H.  CAT  O^KO  fCA68,  HSRC69  COlfT  EAIOAH  CTA^A  UOHJC,  HUCAA  KCUA 
.C.  fCA90,  HKC  UH  COfT  BAIOAH  ^OUA.  HUCAA  KCUA  THCOlffb  KAUHAH 
H  ©T  HAIX  ©TAKYAJC  T.  THCO^ipC,  A*  CHUU(h)  XO^CT  HO  r^A^Bf^t  HA 
KKHAIO01  H  YTO  HA  HU]C  HpHROIHAJCK,  BCC  pA^AA™*63  HHIJIHUA.  H  UAAO- 
UOIflHNUA.  HUCAA  KCUA  ©CAUI|A  (161a)  .| tU.  THC()lfl|l,  HSRC  CC  SRAP*BCTA  N  ©T 
HUX  ©TAVYAX  6.  CAT  H  npOAABAA  HA  JJAATC  H  YTO  BA^UUAJC  HA  HUff,  BCC 
©TAABAAA  HHIpHUA.  H  ©T  BCBJC  ^CUAAA68,  CAHKO  KCT  HHipfnjt  BUAO,  BCU 

ha*XK04  ka  uh«,  h  ©tb^a^chhu  co^ta  euah  ABAftu  aoua  uoero, 

nOBCA«BAX  UOHUA  pAROUA,  A*  BHHV  COfTA16  ©TBpA^BHHU60,  »KO  A*  HC 
AOHABTA  HHI|llH  H  ©Bp«ip€YA  !£ATROpCHHUK67,  HA  HIRA08  KA^UtTA  CAHKO 
UK  AOBOAAHO  KCT  H  CATBOpN*  BA  UOCUA09  ftOUK  .A.  T^Aflt^A  HAHpASAKHHA 
BCAKAIK  HHipC  HA  KpAUK  Y©SK^HUA  H  HHf  HUA. 

H  CTOHTCOlf  BA  AOUK  UOCUA70  .H.  TpAnt^A  ^A  BAAOBHIf*  H  TJk  CTpAH- 
HUK,  A*  KSRC  KCT  JUOTCA  BA^UUATHH  H  ©THOCHAA,  CAHKO  UK  ftOBORHO 
BUAO.  H  HHKTOSKC  He71  HA  T^AnC^U78  UOCH71  A^BOARO  HAKU  HBCT 


XA«B«.  48  8.  YHCTH.  44  8 .  T©BA.  46  8.  nOHCSRC.  48  fOBA.  47  8. 
S^AHC.  48  S.  om.  49  S.  CSKC.  60  8.  H6  BC  AOCTOHHO.  61  S.  BACAKOrO. 
62  8.  ©TBTIpA  CUK  lOBA.  68  S.  BACA.  84  S.  U6HC.  85  S.  rOCnOA*. 

56  S .  rocnoAA.  57  S .  h^bcth.  58  8 .  nfi.  M  S .  add.  uh.  80  S .  .b. 
ctc  nt.  61  8.  ha  KKnAt.  62  S .  pA^AABAjtK  sic !  68  S.  ;cuak.  64  5. 
r^CACAK.  86  S.  CTOCTA.  88  8 .  ftBftC^CHfC  sic.  87  S .  ^ATBOpCRO.  88  S. 

ha  aa  baihaa.  69  8 .  uocuk  sic!  70  S.  om.  ha  a  -u.  71 8.  om.  72 S. 
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B^bUbAb  Hi;  aom878  uoero  c  npA^ntMH74  nbapun.  hmaar  ©cub  r.  tn- 

AOlfipM  M  .6.  CbT  pAAb  BOAOBb76,  YTO  COfTb  ©pAAH  BCB  TO  ?A  NNipH*, 
CA  CB  BUN8  TpARB^B  (161°)  HCRAbNb78  JCAREA.  HlIAAb  BCMb,  .N.  NOXb,  HUN  2KB 
COtfTb  p&gAAH  ^fCb  NA  TpARB^B  5JA  HHI|i!N£77  H  ^tBOjke^bl)  .H.  RBAOf  *e 
NCKTO  YIOXAkHHi)H78  BH^6lfl€  MOK  npOUUNAKNfK  H  BUgAlOKHNIB  H  Tili 
NOCABSRHTN  N  rAArOAA)V8  M0A6I|I6  MB :  A®*Ab  NAUb,  €^A  Bb^MONECMO  N  UfN 
CbTBOpNTH  TAKO  RH  CA8SKB8,  *H  ^AATO,  A*  nptS&KptlfSBMb  HHtpilB 

N  NO  CBMb  Bb^BpATHM  TBOI6.  H  A^b  TO  CAUUlABb  H  Bb^AAVBAAb79  €6 
IAKO  TpftSVIo(T)  ©T  USNO  RpfCTH  OffrOTOKAICHllO  HttifrfNJItb80  Cb  AIOEOBflO 
CfbAbYNOIO  H  npflBff81  pBKORHCANlB  ©T  NblAb  N  ROAAffb8*  NMb  pSKORNCANfe 
H88  BANKO  RpOCNRIO,  H  N6  Bb^RJC  «T  HHff  ^AAOrU.  TtMb  N  TIH  CbKpbRIHHIB, 
UK 0X6  CbRRipAHIB  Cb  MNOIO  H  (IA^RAAOV  NHI|IHMb. 

H  nAKu  npNAORie  rAAroAioipc  mn:  uoanu84  tb,  baaauko  ročno  a«! 

O^MNAOCfbAUH  C€  NA  NUN  IAKO  A*  OlfBRMO,  KAUO  ^IKH88  TROM.  A^b 
*6  nOAA.Vb88  pttKOIIHCANflC  HA  H  npOYTO]C,  TAKO  (162*)  f AAT0AI6  .*  BRNhtyb 
BAAIb  RpHNOCHT  C€  ©T  RUUINMrO  TAArOAK  CHIfC  :  H2KC  NHI|IHM  A&BAK, 
SOFO*  ftABAlBTb  n^ABbANUKb80.  U  PARU  H2KB  MH48  COyTb  pABOTAAR87,  NN 
KANNOUV  ^AOBU  NB  CbTROpHjC,  Nb  OtfAPbSKAjCb  YBCO  ©T  MbSgA©  H*b. 
NAYB  XB  UOB  I1ACTHKHH  H  rOpU  H  KAUBNIa  N  MARKA  N  BC6  HNIflC 
NACiflAAH  ©CB88.  H  rAArOAAJCB  pARM  MOH  :  rOCNOAH !  110  KRAH  JJA  MHAOCTN 
CN,  YTO  ffOipBMO  ©||IB  NpHAATN  NKSpHMb,  ^A  NB  BbCBrO  ©RUANO  IBCTb. 
NMBKb  XB  .S.  fAAMb  N  ACCBTB  NSNAHtfS  H  KTTApOlf,  N  Kb^ARU^  CB 
NA  BCANb  ABNB  H  nOBBARRAffb,  Aa  CbBUpAlOTb  BCB  BbAOBHIfR  N  npflBMb 
KVTApB  IbCnRBAAb89,  ©NH  SRB  ©TMKAAB  H  ©T  fAATHpA  KbCROMMNAJCO^ 

kota  n  npocAABAnjcK  rocnoAA. 

II  pARU  H*B90  H  pAKUNIS  ©X€  MN  RpftACTOMPB,  Bb^UMAJCB  fAATHpb  N 
KTTApB  ©T  pBKB  MOČIO  H  ]K0ACI|I6  NA  TpARR^B  BBCBAMJCO^  CC  Cb  ARTMH 
MONMH  1UN0Y  rocnoAA  AKAARI|IC. 

(162b)  A^b  XB  KbCTAlS  BCAK0  BTpO,  XpbTBV  rOCnOABRU  npiNONIA A,  .TN. 
KO^bAb  N  .BI.  ©Kblfb,  HXC  ©CTAIANIB  ©T  SKpbTBR91,  pA^BA*  NNIJlfHMb  N  rAAFO- 
AAJCb  TAKO  :  CfA  nplHUBTB  N  HOMOANTB  CB  rOCnOACBU  ffl,  YBAA  MOM.  TAA- 

roA©  skb"  bauk,  ybaa  mom:  baa  ©nh  *rth  mo©98  cbrpRuiHuie  ročno- 

ABBU  rAArOA©l|IB :  KAKO  t!h  ©Tbl|b  NANIb  nptROrATlN  M0lfXb  ©CTABH  NACb 
N  BOrATbCTBO  CBOB  N  l|ApCTRO,  RAY6  RpNNOIHARIB  NAC48  TRAblfb  ^A  ©ATApA94 

NA  TpARB^B.  73  S.  AOMA.  74  S.  npA^NHMH.  75  8.  KOAIRI.  76  8  TpA- 

NB^N  RCRAbHH.  77  S.  NA  TpARBSgB^b  NHIftfHMb.  78  S.  YH>ANNI|H.  79  S. 

-AOKAAb.  80  S.  NHIfllHMb.  81  S.  RpNBMb.  82  S.  IIOAAAOffb  85  8.  Om. 

pBKOR.  N.  84  S.  MOANMO.  85  S .  &A6Mb.  86  S.  NNIflHINb  ftABAKTb,  RK- 

ABTb  RpARBAbNb  87  S .  adđ.  R*b  A®M.  88  S.  CBTb.  88  S.  BbClIRA*  90  S. 
pAKN  *€  MN.  91  8.  MpbTKN.  99  S ’.  adđ.  A^A.  98  S.  MOM.  94  S . 
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GJ.  POLI  TKA, 


rOdlOftCBU.  A^b  TAKO95  TROftAjC  JJA48  .35.  A«T,  ©THERKSKE  UH  KAArOR«CTII9* 
Arresk  h  ©TRpkroR  ce  catahhh. 

nOTOUk  »6  HptHA«  CATAHA  H  ^ASKESKE  AOUb  MOH97  ©PHKM  THCOffk 
©Kkljb,  ©T  HHR  *€  ©A«BARK  C6  NHI|IH  H  BkA0BHI|€  N  T.  THCOlfipe  KAUHAH98 
H  .6.  CbT  pAAk  ROAORk48.  TAKOSR^O  KCE  nOrSBU.  A  lipOYA  RCA  UOU  HM6H!A 
lip«AACT  rpAJKRAKOUb  UOHUk,  HSR6  flpfHUARB  ©T  U6H€  R«a1k"  ^A^H. 
Krj^A  *€  CAUHAR  KC6  R«CTIH100  rOpKUE  U06,  URO  YHCTO  nOrVSU  HR  H101 
npOCAARHRk  ROrA  (163*)  H  H6  CkPp«HHRk. 

Tor^A  AfAROA  KK«A*109  U06  CpbAtfE  H  CbTBOpH  C€  UH«  l|ApEUk  II 6  p- 
CKHMk  H  npfHA*  Rk  rfkAR  UOH  H  CbBpAB  C€  Ck  CROHUH  CAK2RHT€AH  H 
p6Y6  HUkt  ClH  USSRk  l©Bk,  H2K6  npfKTk  CAAAKAA  ^EUAHAA,  H2gk©BklAlA 
Rcero  H  pAS^Ak  UCT  HHipfHUk,  CAtnHUk108  H  RpOUUUk  H  CHpHUk  H 
RkROKHI|AU,  UAAOUOI|IHHUk  H  R€«Mk  Tp«6KIOipHUk.  A  BOSRTiO  ifpbKOKb  ftO 
KOHI|A  pA^OpH.  A3gk  KUK  Rk^ftAUk  flpOTHBH  A«AOUk  KrO,  EAHKO  KCT  Ckft*- 
AAAk104  K«AHK0U01f  BOrOR. 

CkB6f>*T6  06  RCU,  nA«HHTE195  KrO  H  Bb^MtTC  BCA  BOTATkCTRA  €PO,  6SR6 
CORTk  BkHKTpk  ROMOR  (h)  HJK6  H^KbMKTpb l08.  H  ©TB«l|IAKIIie  p€«€  BUK : 
HUAT  CUHORk  H  .P.  ^blJie^H  CftA107  ©TE«rOIU€  Rk  HHO  U«CTO  H 
Rb^RpAtjikiue  ce  noroRBerk108  HACk.  peve  Kk  Nhiuh  RlAROAk :  hekctpa- 
UlAHTe  C€  HHKOro!  A?b  uro  Rk  AOBUTk100,  NSK6  KCT  RARAAk  HHI|IHUk. 
^AHAAHR  K  H  ©TRIO  np«AAR  H  Y6ftA  erO  nOTKBHR  H  TAKO  fkCKk  !  H^tUO  H 

Aouk  Kro48  pA^o(163a)pHMOU0  h  yeaa  uro  norvsMH.  rpa*^aHe  sbc  ru^rhb 

HCTHH8,  K2RE  p€Y€  l|Aph  fl€pCKU,  H2JK«flOIH6111  UCH€  H^h  rpARA  UOerO 
H^kTRAHie  ue48,  AOUk  UOH  pACRhITHHie.  ^p«R  SKE  ©YHUA  UOHUA48  CR«- 
THAHHKkl,  H2RE  E«R  ChTKOpHAb1 19  HA  TpAII«!gAR  H  HA  ©Ap*R  ©OHR  JJARTHR. 
AOCTOHHk  H«CT  UORSKk  HApEKK118  HEAOCTOHHHR114.  K€  HUAR  YTO  ©TK«~ 
IJIATH,  CbMhICAbIR  SKE  Rk  8U«,  IAKOSR€  HApASRAAlOipfH  KC€  H«YAAH  ©TBpkTHIH 

nucAHTb,  kako  poAHTk,  tako  h  A^k  noueHKR  ArreAA  pochoahia  rAAPO- 
AAKIHArO  Kk  UH«.  TAKO  UH«R  IAKO  Rk  HHOUk  rpAA«  B«R  A  H€  E«R  HA- 
CA«AKHKk  CAAB«.  €rAA  KOpABk  IIOHA«Tk  nO  IIKYHHC  U©pClf«H  H  Bb^Bbir- 
HCTk  C€  K«Tpk  H  R«AIK  KAbHH  H  KpkMY?A  BbRpbSKETh  KOTKM  H  H€ 
HUKTb  ApVrUK  neYAAH.  pA^K«  MOACTb  TOCnOAA  BOrA:  BOSR6  moh!  Alpe 

BorATkCTBo  uoe  noruE«.  uehe  ske  croaoeu  KbHHTH  Rk  rpAAk,  takosra* 
noueHORR  A^k,  ease  uh  np«SRA^  P«ve  ArreAk.  nplHA«  uh  AWU 

HA  ©ATApk  tjk  HAC.  95  S.  TO-  96  S.  R«3RE(c)tH.  97  8 .  OHI.  AOUk,  UH. 
89  8  add.  h  .e.  ckTk  ©cAHifH  (sic!)  99  8.  beahkh.  1,0  S .  Bkce  ckrccth. 
101  S .  noruBORb.  109  S.  ORBEACRk.  105  S .  cA«nneuk.  104  S.  cbA^aAb. 
105  S .  HOnA«HHT6.  iW  S.  H  lASKE  H^RAHV.  107  S.  €rAA  108  S.  HOPRSE. 
109  S.  AOBHTAKk.  110  8.  pA^OpHTH.  111  S.  H^klAOlUE.  119  S,  BERB  CkTRO- 
pHAH.  118  8.  Kk  p6KK.  114  -H6R  S.  115  S.  A»TH  TROIA.  118  S.  UOU. 
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chnbe  :  a*th  tbo€116  noruEouie.  h  b«(164*)suh  ©cKphEHj«  ce  uzoro  h  pn;u 

CB06  pS^ApSJCb  NS  T6S«  UOKU  H  p«KOX  nOBtASHSOMS  MH  I  KSKO  A*TH 

uee11*  noruEONie  h  tIn  rsko  vbkss.  h  Bb;oynnx  rocnojeBu  rsarosie: 
rocnoAb  a#«*,  rocnoAb  berete,  uko  rocnoAeBU  roA*  buci,  tbno  n  buci. 
boja«  <*u«  rocnoAMie  BssrocsoB«NNO  ©i  bunu  h  a«  b*hs. 

BuA*B  se  CSTSNS,  HKO  i«  Bb^MOS«  ©AOStIH  MH,  H  Bb^UA*  Kb  ro- 
CHOAOf  N  HCflpOCH  I«S©  MO«,  HSSOSHTH  Ha  U«117  pSHH  H  CIpSOH118 

mbtIm.  h  nftsAaci  ue  rocnoAb  Bb  psi)«  lero,  h  tbophth  hs  ics«  uoeu, 
ese  zof  «ib,  Aoyne  se  mo«  hc  jhct  Bb  ©srscte  ero.  a;  se  c«a©x  ■» 

OptCTOA*  MOKM  H^BbHb  rpSAS  CKpbE«  H  MOS6  C«u9  ©  Y6A«X  MOBX,,# 
H  HOMUSSUJC,  UNO  BbBSAOK  Bb  B*AHHOy  C6Ib  H  nplHA«  COTOHS  CbfNaiH 
MC  Cb  RptCTOAS  Moero.  7fl  .r.  YSC6  HEM0S6  M6  CbTHSTH.  ©Nb  RSC 
CbTBOpB181  ©  MH«,  Bb^AOSH1*8  llpbBEK  SI0T8  pSH8  HS  rSSBV  MOM  HHO 
BpOHTH1*3  BOSt^HU  B«SHKOH  ©I  BpbJS  A°  HOKbTb  HOf«  UOEIO184  N  Cb 

b«snkoio  (103b)  CK^bcVra  h  copeHlieub115  c«a«xe  hoa  rHOHipeub188  h  HsnsbNH 

ce  T«S©,I?  U06  YpbBH  H  CRb^b  MOHJt1*8  HSnSbHII  C€  ^CURU  BKO189  BOAU, 

h  oiau  Moero  nsa  HsnnbHHse  ce  YphBH180.  h  rsarosaffb  YpbB«ub181 
•THBAsnfHMb  ©i  i*»s  Moero:  Bb^BpsiHTe  ce  h  ctohte  hs  u«cie181, 
HA«se  iccie  hoctsbrkhh,  A°NA«se  ©iHMei188  bu,  nse  bh  sci  ho- 
CTSSHAb184,  AOKOS«  ChBpblB8  nOBeABHS185  HlH. 

H  C«A«Bb1,s  B«T  HS1'7  rHOHI|IH  H^bBbHSTfkh 188  rpSAS  8b  AIOTUHR 
fSISI  H18*  BUA«B  CBOHB  Y«Ab  ©YHMS140.  CU*pENHOy  S6  MO©141  S6H8 
oyyp«xm  aoce^ro148  BOAOif  ©i  spsi  a«  b^st  secvbCTHOie148,  bas  bu 
bio  am*b48  on  *s*Bb,  ja  Rici  uh«144,  s^b  se  rsarossBb  cboeh  seže145 
»  BOHOS6HH  Boenpb14*  cero  rpAAS,  koh  he  coy  hrh  xr*bs  isKOsa147, 
nse  ua«x>  hch  moh148,  moh  scbs  np«ACT©Hib149  np«A  upSTH  n*  uho 
pasa.  tsko  sca  Bp«A*ara*b  hs  MHaocpbAlie189  Eosiie.  mhots  epeucHH 
uubvbhb161,  TorAS  SApbss  cotons,  a*  he  a»AOYi,#*  hii  npouieHS  mu188. 


117  S.  BssosH  HbHk  (sic !)  *“  S.  TpoynH  (sic !)  u*  S.  nssve  ce.  180  S. 

cbobx.  181  S.  ©b  se  ese  homhcsh  cbisopHTH.  188  odavle  opet  tekst 
Novakovićev  Star.  I,  163.  188  N.  npe  h.  184  N.  jo  nokste  uohjce. 

188  N.  OO).  C  B«H.  CHp.  H  EOp.  184  S.  N.  H  CCAOffb  NS  rHOHHTlH  BbR6 
rpSAH.  187  S.  Yp«BO.  188  N.  MOHMH  CAk^SMH.  189  N.  OBtt.  1,0  S.  OBI. 
a  csb^b  mokre  ...  do  YpbBH,  N.  om.  h  oyAu  •  •  •  do  vpbBH.  1,1  S. 
vpbBOMb.  1,8  N.  ns  uecio,  om.  H  CT.  183  S.  ©TUST.  134  N.  nOCSBHb. 
"  S.  B0B6A«Hls.  188  N.  add.  ?s.  187  8.  n.  188  S.  h^behe.  189  & 

N.  bh.  140  N.  add.  oave  se  braere.  141 N.  cuepeHoym  uh.  148  S.  ?pex 
Hoćete.  148  N.  Ee^bYbciHoyw,  S.  bi^vectho.  144  N.  eAase  jtcj  kto 

CB  RAtES,  A>  UH  npHH6C€Th.  145  N.  EH.  148  S.  BOHOSEHTE  EOASpOUE. 

147  8.  ra«be  ishobe.  148  N.  om.  nse  ha-,  ndn  A«uoy  Mosro.  149  N. 
cTonse.  188  N.  npcAesajvb  hs  cuepeHle.  181  S.  erju  ehct  MHoro  uh 
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OJ.  POIiivKA, 


(165*)  H  OTBpbSCe164  SC6NA  U  OKI  MOCNTH  BOA*  H  H  OAY€T  PpOCNTN156, 

HKO  I «A"HA  OT  RHfH^  HHJK6166  KH  AABAP Of,  Cb  UION 

RAAYIOfH  €6  N  N6  6«  NACNt|l€NIA  MH48  MNt  NN  T0I6167.  H  TAKO  PAAPOAA 
UN  SRCNA:  UOtfSKB,  flpOMIK  H  N6  &AIOT  MH  NHY€C0SR6.  S^b  OTKTipAP  CM 
HAN168  Kb  PAaBONpOAABblfCUb,  €^A  6H  AAAH169  YT0;  H  Aoh€CH  »R  A* 
KbKOtfMIS.  COTONA  »6  0lf?HA,  YTO  peKb160,  N  RfktMK^^U  CC  Bb  PATEO- 
npOAAKI|A.  URtfR  sce  NRA  UKOSKe141  mGOnpOAABblJb  I6CT  H  rAAPOAA 
kum:  AasKAk>0  uh  uaao181,  aa  bkko^ibb  cb  uopsceut  uohue168.  on  se 
p€Ye:  a «*ac90  uu164  i|Cioy  h  bc^mu,  koahko  th  noTpacNO  kct1**. 
ONA  SC€168  p€Ye  €MY:  OTROVAO?  AJ^b  CNfB164  HMAUb  CpTKpO167  N6K6CN 
AH  ^A  NACb,  KOAHKO  R^€j(HM168  MT  NCnflA^HH,  A*  UO  POUČNIH  OOUH 
AOBAt(n),  NOUNAOlfN,  AKO  AH  TIH  I6CH  BUACAb169.  ON  SCO  p@Y€  CH :  AKO 
N648  EHCT6  ^AU  EUAH,  N6  BUCT6  JJAA  PplNMNAN170.  Hb  CPA®  JgAATH^t 
NCHUAUIII  A^SKAb  UH  ICANN  (165b)  KAACH  OT48  PAABM  TBOIC  N  Bb^UU  K48  .r. 
PATKU171  H  A**  BBACTb  TH179  5£A  .r.  ANU-  HHA  SR6  nOUUCAU  Bb  CBOKUb 
CfbAMH:  YT0178  AOBABICTb  BAACb174.  A*  N€  BbS£MV  PATKA  H 175  NACNfV178 
UO?SA  H  C€KT.  H  p€YC  €UV  I  BbCTANH  H  BbSgUH  CH48,  KANKO  TH  TpTET. 
ONb  SCO  BbCTABb  Bb^bUb  NOJCHIfT  H  OCTpUSe  BC8  TAABV  166  N  A&CT  ON 
PATBb177,  ICO?  6H 48  PAABNO?M>  OAT»A®?  KpACOTN  OTOTb178.  ONA  SBC 

npNHece  mn  patku179.  catana  sce  NAtme  Bb  gatar  eH  otan;  aa  cau- 

NIHTb,  YTO  UH  POQ€Tb  B6C6A0BAT! l8°.  6rAA  llpHBAUSKH  C€  Kb  UN«  SK6NAA 
NAY€  nAAKATN  KbnTlOf  TH 181  .*  lOBT,  loB6,  YTO  CTAHHRN  NA187  rNONffl 
H^BbNb  rpAAA18*  BbNllOiplN184  TOANKO  ATT183  NA  ABIC  C€  CBOKrO  CNACCNIA« 
A3&  SK6  IAKO  fABA184  POSAO?  OT  BpAT  A®  BpAT  PpOCetpN  PATKA.  MU  K€ 
OCTACMO186  SBC  nAMCTN.  ChlNOBC  H  A*#€f>€  UOePO  Yp*BA188  NOfUBOHC 
AO  KONI|A.  TUN  SCC  C1AHUH  NA  rHOlO187  CUpbAT48  Bb  YpbBTP.  A2£  XC 

(Kpeue)NN  UNN8BINN.  161  &  A*  NN  AaA€Tk*  1&S  ^  BHACBb  X6  CATANb 
NenpaueNoie  uok  cpbAqe,  n  to?  o?ApbSA,  aa  nIh  Ne  aaa®Y™  nn  npo- 
ni€nYa.  164  JV.  add.  ce.  155  N.  noHAe  npoceuiTe.  166  JV.  I  ese.  157  JV. 
Nieii,  S.  nnnIa  (gic  I)  158  &  pohan.  159  JV.  th  aaao?te.  190  &  peKOpb, 
N.  esce  pecopb  ch  scenu.  161  N.  uh.  sccha  uon,  YAOBTKb.  169  S.  N. 
add.  patka.  168  N.  a*  A«ub  uo?so?  mokuo?  h  cesa.  164  S.  JV.  om. 
148  N.  canko  pomit€MIh,  S.  cahko  tn  Tpase  oct.  188  8 .  crnja.  187  N. 
cpecpbNHqu.  188  &.  npNepuo,  N.  npHMNcuo  ?aa.  189  JV.  om.  ako  ah 
etc.  170  S.  npH€AH.  171  N.  Bh^UfH  PATKA.  172  S.  BN,  N.  KIKO  BAMb 
so^ABTb  cb  MoyxeMb.  178  S.  add.  Mane,  N.  add.  una.  174  N.  aobat- 
»Tb  baacn.  176  S .  add.  aa*  176  -N.  nachthth.  177  N.  .r.  patbn.  S . 
.p.  patba.  178  iV.  mjesto  RCoy  en  ta.  itd.  h  sceub  s^peiDTNUb.  179  N. 
n  npfeMbuie  n  ^ornce  uh  .r.  paten,  S.  haec  omnia  om.  180  S.  N. 
paapoaatn.  181  N.  PAAroAiouiTH.  182  S.  add.  sa  Ypasa.  188  S .  toanra 
ATTA.  184  N.  add.  NeAOCTONNAA.  185  JV.  S.  OCTApOUb.  188  N.  ABOTepTN 
uoie  n  tboc.  187  N.  S.  bi  (JV.  oy)  phohnith.  188  N.  npNNecTlN.  189  JV. 
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■a(166*)rofsiHi|a  očuvam  ce  nm  u  HOipb,  a»  eh  uh  amb  hckto  bouat 

RABEA  M  HRHH«COIf 188  TSE«.  A«  Al|ie  UH  KTO  ftaCT,  HEHACHI|I8  CEE*189, 

he  ra;a*abu  ccec  h  vest190,  ?a  h«  cpEAqe  uom  eohht191  %a  jest.  uho 

P«Y6  UH  HOHTH191  HE  X R« ERR e B H 1 9 8  (IROCHTH  XR«6A,  H  HABAO*'84  JCHVBO- 

®poAsn|a186.  pete  uh  :  a**A*>  uh  cribrehhiiv  xr*ee186.  a?e  se  cka- 
?»jce,9T  narsEOif  HAiaoy.  n  pfvs  uh  :  a  tIh  A**Ai>ao  barce198  nasu 
ceok199.  a;  se  be  creai|h  cboku  ptKtojc  suoif:  be^uu100  se«,  6rhko  th 

TRtEt.  »HE  SE«  BECTABE  II  BE^EUE  HOSHqt  H  UCTRUK6  rRABV  UOffi  HA 

sopsrAHlK  np«A  bc«ue  rRAAOUE901.  n  hoahbhhic  c«  raarosajto^*9*  tako: 
atcv  rh  c!a  rocnosAa  h  i|arhi|a,  iako90*  nueuuie  be  a<*ub  ch  41. 

ABERU*04  CE  ?RB*CH.  BCU  NRHX«ACfeH  nOKAOHHTH  C«905  6H  CE  OfCHAllCUE 
H  CTRA*«U  BEXOSKARAOYi  HEIHIA  SE«906  CBS«  BRACU  AACT  HR  «CTpH*6Hlie907 

M  xr«e.  h*ci  ah  Hueaa  kauhrh,  ko«  coif  hochah  bcaa  BRaraa  no  ^«(666b)u- 

RHJC  H  HACHqiRRH  HHtplH*?  HUHHSBC998  AACV  rAABB994  Ha  <0CTRHK6HIK. 
buahtc  rh,  cla  Huauie  .h.  TRane^E  iireh«*  BCAKoro  Bsara  Hetip'BCTSHHO 
AEHE  H  HOfE910  HRCHI|ICHllC  HHipHUE  H  T8SAHUE911.  HUHB  nOASCT  TRABOlf 
HA  UCTRHS«HlK  Tfl  JCA«EE,la.  BUAHT6  RH  ClA91*  KORHTR  ?AATA  H  CRE- 
EREHA,  BE  HUJI  S«  RO^t  O^UMBAHIC914,  ClA  HUHIA916  BOCA  ROAHTE  HO 

bar«,  nave  sbc  ceom  trses  aact  na  uct^hkgnUic  ?a  rame.  buaht«  rh, 

USE«  HOlHASe  ^RAVlie  RH^hl  H  E6CI|«HHI6,  HUHIA916  HOCHTE  BRtTHipe, 
IHRBU  H6  nOUHROBA.  BUftHT«  RH,  «SE6  HUAIU6  BAROK«  jgRRT«  H  CRBEREH6917, 
HUHB  HRORSCT  BRACU  CBOK918  ^A919  RREBE.  A*  TRArOAlO  IH,  lUB« !  A°- 
A«B  UH  C6  H  CTHA«  BORR^Hlm990  CREA<|*  U06,  KOCTH  U06  CBKRBHIIIIUe 
ce.  bectauh  caue  h  hrhmh999  xa«be  h  hachth  ce  h  ri|h  crobo  be  ro- 
cflOA«Y  «  oifupln  1  a;  se  habu  noHAOif  cre?€I(iIh998  b  vboch  borbcth994. 

h  ese  uh  bto  jicTh,  rije  caua  He  hacIuitaio  ce.  190  N.  uh«  h  tck«, 
8.  ^a^AcaaeuE  tce*  h  mene.  191  S.  N.  add.  RBCcrja.  199  S.  hohah. 
199  S.  xn«EonpoAisi|8  N.  euE.  194  N  obretoae.  196  N.  add.  h  hro- 
cbxe  ort  Hero,  &  add.  h  h«  aact  uh.  199  S.  *r«bu,  N.  crcereniuu: 
h  be^uh  xr«sr.  197  8.  N.  add.  eu«.  199  N.  baacIh,  S.  bracu.  199  N. 

add.  H  BE^UlH  JCRtEfH  .1.,  A«  KAME  BOlfAETE  ;A  .r.  A"«-  4'°  S.  N. 

pr&em.  bectrhh  h.  991  N.  hrroaoue.  999  N.  haroae  se  iioahbh  ce  h 

trk«  rRaroRA,  N.  S.  add.  h«cte  rh  cTa  xrahht€rhhi}a  (S.  bccue)  HHI|IHUE 
S6HR  loBOBA  ?  999  BS6.  9,4  N.  BRSTE.  986  N.  nOHRAMBROlf  C6.  999  S. 

car«!  9,7  N.  ocvpTnvu.  999  S.  crth  se.  999  S.  add.  ceom.  919  N. 
mjesto  huhb  se  a*«  r»a«8  itd.  h  uHorle  vpsne^u  ctarrrh  be  a<>U0V 
csoeuE  ha.  9,1  N.  cTpaHHUE.  919  N.  om.  huhia  noA.  itd.  919  S.  N. 
add.  bsc  nuame.  914  N.  add.  h  rI^h  uMoroi|«Hle.  9,9  N.  h  caa*. 
9,9  S.  cara,  N.  om.  nave  se  trak«  itd.  917  N.  om.  trabu  hc  hou. 
itd.  9,9  N.  HAY6  H  BRACU  CBOK  A»A«-  *19  ***  8.  Om.,  N.  fflj. 

A*A«n  itd.  aotoitkh  uh  ce  Eoae^EHE.  991  N.  koctu  cekrhsh  (sic!). 
999  N.  BE^UH.  999  S.  CAA;CI||Th.  994  8.  S  VB06  BOAU^HH,  N.  Om.  *? 
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OJ.  POliVKA, 

H  UN  pCKOffh:  »n  nusii,m  ii  riMfli  (1671)  i  n  ;ui]c 

CTpBRK*  H  n  YfkR BJE  TtRfi)  MOĆ*16  T^ntfC,  lk  A««  MOB  H€  ttttfkBI 
C€  MM  CUtTO  CC  ^A  MOM  EOAKCTk,  ČARKO  ClA  CAOBOCA,  B2RC  Hl  f€Y€, 
BNO  AA  fCRB**7  H**8  OftlfB.  TAKO  UHUT  Hl  CC,  N  HAMC  A« 1  AfC  BMC 
I^TkH  A°bM)  AOTCTk  OT  TKOerO  RAO^CllAni  R^fKTH,  ^A  l€ 

TAArOAAAA  OCI**®  I  16  BkCROUHHAKHIH  BK A HBOC  EOrATkCTBO  Ik  ARO 
TOSO  lOCAKIIAlO  pCKB  CAOBO  Kk  BOrOf*81,  BKI|IO  EOrATkCTBO  N^rOlfCRUk. 
YtO  10  IIOMHIAIOUIH  ONOf  CAAAOCT*8*,  Or^A  EKAOMk  K  BCAKMHA*88  EUrURA 
JgCMAkHHA,  erftA  npflOjCOMk  OT  rOCflOA*  BAArAA*84,  ^AUA  RR  R0  TpkHHMk*86,  Ik 
CHOUORN*1*  O  KCtU.  ftOHAtKO  rOCRO^k  OfllHAOCpkAHT  C0  I  nOUNIOfKTk 
RACk.  Ht  BUftRHIH  AR  TIH  aIaIOAA  rpKAO^f  A  PO  TOBK*87  R  CkUOff  ARfA188 
TKOO  C^k^lfO  H  Otftlk,  A*  U€  npKAkCTHHIH.,  H  Tk  TOBt  R^KAkCTH  MRO  0£RHS 
BCHH  HCCkftIMCAkHV,  HX6  flpKAkCTHHtt*89  CBOO  HOfKH^  H  HO(167b)fOf BUBO189. 

X€  RAKU  OBRTNA  C€,  BRAKA  CATARB  CTOCfi A  *A  SKORO©  UOK©  ■ 
fteK©*  BUO^:  BTHAH  ®T  HORO  H  CkKpkl  CO  HAH  TR  Ce  UHHTk,  AkBk  Or^A 
BkRAAKTk  Bk  CTVHHIfV  MOfk  HUATk,  HAH  AKTOtpC  RTH^K*40  Of^A  BkRA- 
AVTk  Bk  CTVHHI|V*41,  UOI|lk  HUOtfTk*4*.  H  €fC  TH4S  rAArOAli  l  Aflfie  JtR- 
ipOHIH  H^UTlH  BOpHTfl  CO*48  Ck  MROIO.  TOr^A  CATAHA  ©TCTBHH*44  ©T 
9R6HH  MOO*46  H  BkCTAKk*4®  BkCHAAKA  rOftKO  r  AArOAK*.  BUSKAk**7  KO  l©BK  ! 
A^k  TOBK  MHOrO  l£AO  CkTBOpH*  H  RpKTftkHEAk  KCH  CT^ACTTh  BKAHKTk  RA 
TCAK  CBOOMk  H  RAKU  Ck  RAkTllO  ©CTAKUH.  AlflO  H  OTfMRH  HUABH*46. 
A^k  KCUk  Atfffk  Hk  Ck*49  Bk  B0AHt|KH  CKfkBU  ICC  tik  0^fY6HHK  ©T  CTAffH* 
01fYCNHKk*00  OAHHk  APUrOMOlf  ©AOARH  HH^AOSKH  OrO,  RKO  CKftkAS  BO*61. 
BkCk48  ROCkKk  Kk^t  H  HACHHA  AKSOflOHOf  OfCTR,  BKO*6*  HO  Bk^UOSKC  ©A<H 
AtTH  CHAHK(168*)h©0UV  TOBK*68.  H  RKAMH  RkSg&nflCTk  ©A  AKBH*64  I  Kk^BK- 
AHYHT  C0*6ft.  TAKOSKAC  H  TlH  l©BK  A<>ROAHk  KCH  EklAk  Bk  CTpOfflK* 
^AklHA.  Hk  ©AOAKAk  KCH  BOptHlKftlk  MOHUk,  OSKC  A^k  HAHCC©Ak956.  TorjA 
CATAHA1*9  nOC^AUHB  CO  ©THAK967  ©T  MORO  SJA  .T.  AKTA. 


*e  nAKkl.  m  N.  HMATk  TKAO  UOK.  896  N.  0111.  Bk  Yf>.  T.  u.  887  N.  add. 
caobo  Kk  Boro^,  8.  add.  Kk  rocnoAK.  828  S.  add.  a*-  889  N.  OTk  TBOHjtk 

^ANAk  TAArOAk.  880  S.  N.  om.  3A  HO  TA.  0.  881  S.  rOCROAOf,  N.  ftCKOlf 

cknpoTHBRO  rocnoAOBki.  888  N.  caabov.  883  S.  BkcopK.  884  N.  oahka  aoe^a 
nfrfcjcoMk  OTk  r.  888  S.  npKTpknHUk.  886  N.  nouoRR,  8.  RkCHOucRH. 

887  N.  KkCAKAk  tobk.  888  S.  ckuotfi|iAeT.  888  S .  -uiH.  248  S .  add. 

UOI|lk  HMATk.  841  S .  Bk  pVI|K  AOIlfB.  848  S.  Om.  U.  HU.,  N.  OH1.  HAH  TR 

CO  MHHTk  itd.  848  N.  H^UATH  H  BOpH  CO.  844  N.  add.  OTk  HORO  h. 

248  S.  A  srohk  uooh  add.  h  ©trak.  848  S.  cta.  847  N.  bhxa°?- 

848  S.  RUA6BH.  849  S.  HA  CAMk.  880  8.  OH1.  ©T  CT.  O^Y.  881  N.  OSA. 
R  RAKkl  Ck  RAkTllO  itd.  888  S.  add.  At«0.  N.  H  RAKU  Bk^’Uk  ROCRAA 
S^ACOf  O^CTA  MOIA  H.  888  S.  N.  COBK.  884  S.  AAOAKBHIH  Bk^VRfKTk. 

888  5.  Bk^BKCOAHT  C€.  888  N.  Om.  H  BKAMN  Kk^BnH  itd.  857  S .  N. 
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■UMI  X6  Y6JA  IIOMK  OyUHAOCpb  JHT6  CC  H  CbUUCAHT6958  U06  CTpACTU, 
€*€  nOCTpAJAffb,  nONKSKG  NHYTO  B0AI6  KIKO  UHAOCpbjTlC969. 

CrjA  CbBpbOIH£969  l'  AUT  Bb  CTpOyn*J  MOHJC981  H  Bb  pAHAJ,  C€  CAU- 
■19016  IJAplie909  ^AAA  MOM108  H  Kb^JBbirOliie  €6  H  llpIHJOUie  Kb  UK*984 
BCAKb  mi  CBOK  36UAI6  OyT*IDHTH  U6.  8 r&A  npilBAUKHKIC  C€  Kb  MOH  H 
■upnilflie  Cb  CAb^AMH  H  BCbl  pH^bl  CBOIG  l|ApCKUI€  pA^jpAHIC  H  IlOBph- 

renc  os  ^cuaio  n  Bb  u*cto  ueoe  ^eiiato  i|cahka£8.  ctoeuhc  .?.  jhu  n 
.?.  H€»qin  H  HHK0U8  H6JA1H6  npiHTH  K  C6B*  XCAAI0I|1€  H  T6BI6i|l648  M6N6. 
0  BbnpOCHOlC  M6,  (168b)  I6CT  AH  YTO  ttCTAAO  ©T  J^AATA  H  Cp*BpA  TBO€rO#66 
BOFATbCTBA.  6rp  0AY6JC  HCnOB*JATH  U0€  CTpACTU,  16X6  flOCTpAJAJb  H  2gA 
B*Clf*nHOI€  KAUCHTiC266  H  OyjHBHM€  C6  H  BbCnA6CKAIU6  CBOHUA  pVKAMA 
rAArOAKIgpe :  AKO  EblJCOUb  CbEpAAH**7  .r.  IJApCTKA  HAIKA,  K66  EOrATbCTBO, 
CptBpO  H  3£AAT0,  H  BUC6pb  H  YbCTNOI6  KAMCKTr  B*!|lblB€  H  np*CAABHCHIllC988 
TB06  EOrATbCTBO 8 6 9  H  HAKM6HHT6H  KCH  BC**  NACb870.  8rjA  llplHJOlil€ 
■b  &Hcujoy,  BbnpocHHtc  Bb  rpAj*:  icct971  lo)Kb  Bccuoy  €rniToya7a 
qApb?  h  rAAroAAine:  c*jftTb  Bb  rHonipn  h^bers  rpap.  hmate  .3.  a*tk, 
■KO  HfCT  BbUlbAb  Bb  rpAJb.  H  II  AK  LI  pCKOUlC978:  BOTATbCTBO  6rO  KAMO? 
■CnOB*AAIH€  HUb  m  BC*Ub  CAOTHBIHHUb  C6. 

CAUUABbOIC  X6  ©RH  H^UJOIHC  H^bBbNb  rpAJA  Cb  rpAXJAHH  II  nOKA^AHIC 
KMb974  Bb  rROHI|lTH.  ©KH  »6  N€  B*pOBAIU6  TAArOAlOipC  :  H*CT  TO  l©Bb. 
GjHKb  »6  CBpATHBb  CC  TAMApHCKU977  t|Apb  pCY6876:  TUH  AH  l€CH  I©BABb44 
IfApb  HAflib?  H  BbCnAAKA^  C€977  TAATOAIC  l  FAAB8  (169*)  MOIO  ^CMAKIO978 
OOKpUK.  H  OftTKpUK  rAABOlf 979  H  pCKOJIC :  AJ£b  ICCMb  l(OBABb44  l|Apb.  6rjA 
*6  nOKAOHHjC  CC  HUb,  HAJOMC  HA  36UAIO  TAABAUH  CBOHMH980.  BOHHH  X6 

»i**  .r.-ej«  ifApb  3p*i|ie  A*x€ip6j  iako  MpbTB**  7jx  .r.  yacc  cb*i|iaui€ 
riArOAMM|l6981:  KC1*UH989,  IAKO  cIh  KCT  l©BABb988,  HX6  I10CHAAHI6  no 
BC*JC  rpA £**  H  no  BC*X  ^CUAIAJC  BCA  BAATAA  H  HACH^AHC  BC6  N  Hip  1 16, 
KAKO  ftOUb  Kro  ©RBCT6  H  CAMb  CCE*  MpbTBA  CbTBOpn984.  CbTBOpHlUC986 

©TCTHHH.  968  N.  01fMHpHT6  C6  H  CAUUHT6.  959  N.  OIH.  6X6  nOCTpAJ. 
itd.  960  JV  CbBpblOH  CC.  981  JV.  Bb  CTpACTH  M0I6H.  989  JV  add.  36MAbMfH. 
983  S.  ;aaa  Moero  add.  exe  uh  BHCTb,  N.  add.  «xe  mh  ce  cbBnuie.  984  S. 
ibi&BNrue  ce,  JV.  Bb^purb  ce,  reliqua  om.  985  S.  add.  ©t  bcahkato. 
m  S.  add.  Moe.  987  S.  aipe  bhcmo  cbBpAAH  mh  bch.  968  S.  nptcAABHoe 
BHA06.  989  S  IfApCTBO.  970  U  JV.  8rp  HpHBAblX.  €6  Kb  MHB  itd.  8V0 

do  konca  izostavljeno.  971  N.  praem.  rje.  979  JV.  ccie  s^euAie.  978  JV 
■bnpOCHDie.  974  JV  M6.  975  S.  OAUHPCKM,  JV  OAHMAHCKIh.  976  JV.  Kb 
UK*  p€Y€  UH.  977  S.  om.  IfApb  H.  H.  BbCOA.  C6.  978  S.  ^CMAIOIO  (sic !) 
ck.  979  N.  om.  KAHib  h  BbcnA.  ce  rAAr.  itd.  988  JV  onn  xe  najme 
K0BA0KHH6  UH  C6  All|6Mb  JO  ^6UAI6.  981  JV.  IfAfb  FAArOAAKOy  Kb  C6B6. 

989  &  N.  K6B6poyeub(-o).  983  S.  I©akk  add.  h  nawu  pacbxjaa^¥  koto 

8B*A*TH  NCTHHH  60  UH*  H  FAArOAAAJCK :  6JA  CH  I6CT  ItOABb.  984  JV.  om. 
nx6  nocHAAHie  itd.  985  JV  add.  xe  oh!h  .r.  qAple.  988  JV.  otb*kita 
STARINE  XXIV.  10 
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GJ.  POlivKA. 


m  un«  rAAroAioi|ie  &hu.  p€Y€  skc  6ahoyck986  Kk  ifApeuh :  npHEAusBHu 
C6987  Kk  HKMOy,  A«  BHAHUk  Kk  HCTHHV  KCT  AH  l<0BAKh  HAN  NM988.  U 
flAAOme  AAA6Y6  M€H€  rAArOAIOI|l64S  N  N6U0rVI|l€  TpknCTH  cupA&a  uoero989 
n  naNki  Kk^Buruie  ce  npHEAUSKHine  ce  Kk  mn«  ApkSKeipc  Bk  (^vka^  eaa- 
TOBONIa  MHOrA990  H  THMIANOM  KAA€l|ie  ce  (OKpkCTt291  H  CkTROpHNC  .r. 
ANU  KAA6l|ie999  H  HpHEAUSKH  C6  GAHOfCk998  p€Y€  MH :  TU  AH  KCH  CAkNIfC, 
HSK6  ClAAk  ISCH  NO  BkCCH  !£€UAH  (169b)  H  ^Bl^U,  HJK€  C?AAk  KCH  NOipIlO  KC€N 
KC6AKHNCH994  ?  TTh  AH  I6CH  IfApk  ItilBABk  ?  H  H€48  p«JCk995:  A^k  KCUk. 
H  BkCnAAKA  nAAY6Mk  BlAHKUUk  H  IfApCKUMk  H  lipH^RA  ApBrU  CIO€2M  H 
BOHNN  BCe997.  CAUIHHT6  nAAYA  6/lHOyCA  IfApA,  KAKO  HCHOB«AA  EOFATkCTRO 
IcOBOBO :  KAMO  CflAA«  CAABNU  flptCTOAk  KrO,  KAMO  THCBI|lk  <OBkl|k, 
KSKC  pA^ftABAlUC  NHIflHMk.  KUKO  TA«  TBON  Hp«CTOAk  CTOHTk998?  TU  AH 
KCH,  HSR6  .r.  THCO^ipC  <DTAOyYAA  BCHie  KAMHAH,  flA  OpHHOCeTk999  HA  HU£ 
RCAA  EAArAA  NA  HHI|I»  NHIflHUk  ?  NUNIA  TA«  np«CTOAk  TBOH  CTOHTk?  TU 
AH  KCH,  H2K6  THCBIfltt  E«HI€  <0TA8YHAk  BOAOBk  NA  nHI|l»  HHlfSHUk?  TU 
AH  KCH,  NSK6  HM6IAHI6  ^AATVk  KftpOB«  ?  NUNIA  A«KIIIHk  V  rNONipK800. 
KAMO  CAABA  TBOerO  np«CTOAA  ?  TU  AH  KCH,  HSKC  HMAHI6  Iip«CTOAk  JJAATk 
Ck  EHCCpOU  H  ECCIfCKHU  KAMCNlKUk  ?  KAMO  CAABA  TBOKrO  lip«CTOAA801? 
TU  AH  KCn,  HSKC  nOCTABAKUUC  H  TpAHC^k  (170*)  HCHAkH  BC«*k  EAATk  NA  HHfB 
NHI|IHMk  ?  KAMO  CAABA  TBOCrO  np«CTOAA809?  TU  AH  KCH  ^AATlK  CKTBO- 
pNBH  CB«l|lkNHKU  ?  NUNIA  OSKHAAKUIH  ^Ap«  M«C€YNYK.  KAMO  CAABA  TBOCrO 
np«CTOAA?  TU  AH  KCH,  HSKC  KCH  nOCMBAAk  BC«Mk  SgAOTiOpeiflHUk  B 
rptlHHHMk  ?  KAMO  CAOBA  TBOCrO  np«CTOAA?  TaSKC  BCAA  OAAY$  C€  H  C€- 
TBK808  CANOlfCk  IfApk  H^p6Y6. 

Caaaab  p€YC.  287  N.  npHCToynHMO.  288  N.  shahme,  kct  ah  cc  losk 
HCTHNO  HAH  K«,  S.  HAn  KCT  IfflBk  HAH  N«.  289  N.  CrflA  SBC  npHEAHSKHMS 

CC  ApTCHITC  npHTH  EAH^k  U6H6  H  AfilC  N6  Bk^UOrOHIC  CUpAftA  pAftH  UOCrO. 
290  N.  ehaIc  bohk.  291  8 .  add.  c«ec.  292  N.  h  bohh!  hae  tamane 
hocchitc  h  KA^euiTc  okoao  ccb«.  298  N.  h  npiifte  CAftAftE.  294  N.  om. 

TU  AH  KCH  CAk.  itd.  295  N.  H  OTBCIHTABk  pCKOJCk  €MOy.  896  N.  add.  l|ApC. 

297  N.  add.  h  rAAroAA  hme,  dalje  drugačije :  hpTheahskhtc  ce,  ce  kcte 

lOBABk  IfApk  EfBIHH.  H  *0111  hrlile  Kk  MN«  BknpAUlAffOV  M«  l  1^6  KCTk 
MNOrOCAABNH  np«CTOAk  TBOH  H  KAMO  TB06  ^AATO  H  MNOrOlfCNO  KAUCifC 
II  BHCCpk  H  pT^H,  KAMO  O^CIANVa  O^EOrHffk  H  ffpANA  NHlUTHMk  H  cfpHMk, 
N  KAMO  CTOAOBH  ^AATVH  H  OftpOBC  Ck  KAMCHTCMk  MNOrOlfCNHMk,  H  KAMO 
TpAne^H  O^EOrHAk  HUlAkNCHC  KCCJCk  EAArk  ^CMAkNIl^k,  KAMO  MNOSKkCTBO 
KAUHAU  H  BOAOBk  pAAA,  HSKC  KphMAAJCO^  O^BOTHMk  H  NOUIAXOy  HMk  HHHITOf 

h  noTpesNAA,  kamo  .  .  .  dalje  u  N.  (str.  165)  nema.  298  8.  om.  nuru 
r*e  tb.  np.  ct.  299  S.  npHN«ceTk.  800  8 .  Bk  rNonifiH.  891  8 .  om. 
TU  AH  KCH  HSKC  HM.  np.  !£A.  itd.  802  S.  add.  TH  AH  OCH,  HSKC  IfpKBU 
necNUH  nporAAHiAuie  ?  kamo  caaba  TBoero  np«cTOAA.  808  S.  skaabc.  804  S. 
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sce  homoar*  ce  hub  :  hptctanhtc,  *a  h  a^b  peK«.  hunia  ncnostuh 

BAMb  H  HpTCTOAb  MOH  H  CAABB  ero.  MOH  flftCTOHk  CTOHTk  Bb  CBTTTJCb 
HpTKpACNb  H  CAABA  CH)  &  £TCNOyiO  l|Af  A  H6B6CHAATO«  HpTCTOAb  MOH  BTYNU 
kct,  uvpb  ikcb  npTN*eTT804.  moh  npTCTOAb  kct  na  hcthnhsh  ^cmah 
H  CAABA  icro  BTYNAA  KCT,  BOftH  llpTCCKHOlfTb  H  nOH£8Tb  Kb  ftNOy  H  p€KU 
MOM  N€HpTC6KNVTb  H  npTCTOAb  MOH  Bb  BINU  fipTEUBAKTb.  BCM  t|ApHf€ 
N  Klt^U  npTHTIN  K0I|I6T6,  A  CAABA  BAINA  IAKO  ;pbt|AAO  KCT.  MOIA  K6 
CAABA  H  IfApCTBO  (170b)  Bb  BTKU.  KpACOTA  HA  OpVKH  KI|A  NCBCCNAArO  KCT. 
TARO  TAArOAAjCb  Kb  NHMb,  £A  VMAbKNBTb. 

H  pA^rMTBA  C€  €AH$A2£Apbm  IfAflb  H  p€Y€  HNOHATM6NHKOMb  :  YTO  C€ 
SUCT  ftOBOAHO806  YI©JO.  MU  HpTHAOTCOM  8  07  C  NAUICMH  BOH,  JA  OtfTeillNUb 
IKBA,  €»H  KCrNTBAKT  C6  NA  NAC  H  HAAY6  nOftOENT  C€808  TAArOAK  RAMb I 
HACT6  HA  CBOK  ;€MAH>.  Tb  3K€  CT^e  NA  rNOHipV809  H  NAMb  SipTTNTb  FAA- 
rOAK :  qapCTBA  npTH&OyTb  H  KNT^U,  MOK  SB€  IfApCTBO  fipTEUBAKTb  Bb 
BTNUNBTKKM.  H  Bb^BUKC  C6  6aN$ A^Apb805  ^AHMb  CpbAI|€Ub810  FAAFOAK 
KOHHOMb  CBOHMb  H  BCCMb  If ApCMb :  A^b  nOHAOK,  MH  KCMO  A^HIAN  NA 

¥T€hi€rVk  Ikra811,  a  ©Nb  (nack)  nocpAMH  npTAb  nahinmh  bohhh. 

TorAA  qapb  ReATAAAb812  npfKTb  Kro  pbkb818  h  p€Ye  euv:  ntct 
TAKO  npABO  YAOBTKOy  CKpbEHK  (DTBTIJIATH,  A  H€  TbKMO  €pT854  pANH  NOCHT 
HA  C€ET,  MU  SBC  ^ABH  KCMO,  Nb  <DT  pAN  flpHCTVflHTH  Ne  CMTMO  Kb 
HKMV81*.  MOAIO818  TH  CC,  OyilHAOCpbAH  C6,  A*  8B6MU,  (171*)  KA®  Bb  SRAAOCTH 
cpbAqA  CKoero  BbcnoMeNVBb  nptscNKe  i|apc?Ko  cbok  h  caabk  rAaroAAAb 

KCT  TAKO  NAMb.  A^b  A*  RH  p€KB  :  KTO  N6  VAHBHT  C6  K  C€Mb  NAKA^ANlK 
IkbOBS317  H  pANAMb  H  TpbnCNllO.  KCTABHTC  M6  A»  "A8  Kk  NKMB  H 
O^STUb  ©T  NKrO  HCTHNB.  II  Bk^KUBC  CC  RcAbAAAb818  H  nplHAC  Kb  MHT 
H  pCY6  MH  TAKO:  TTH  AH  KCH  IftBb  ?  N  ©TBTl|IA*b :  A^b  KCMb819.  H  p€Y€ 

um:  kah  cpbAijc  TBoe  hctTnno?  h  ©tbti|ia*  a^b:  ntct  hctnnno,  ^a  nc 

HA  ^CMAH  NTCT  HCTNNNO880,  Nb  NA  N6B€C6^b  HCTNNNO  KCT  MOK  CpbAI|€, 
H€  HA  N€E6CT]Cb  NTCT  pATH  NH  NABHCTH881. 

H  ©TRTIjlA  MH  RTAbAAAb818 :  npABO  rAArOAKUIH  Ikbt,  NTCT  NCTHNH 
HA  2£6MAU,  Bb  SpTMC  MHpNA  KCT  H  Bb  BpTMC  pATHCT  C€8”,  HCTHNA  NA 
H€B6C€ffb  BbCCrAA  CTOHTb.  NUHIA  SK6  O^NA^b898,  IAKO  pA^OlfMb  HMANIN  Bb 

add.  a  caaba  ero  NcnpTNACTb.  805  S.  eamfra^b.  806  S .  *"«"<>•  907  S. 

BpHAOCUO.  808  8.  RAY6  HOABHSK6T  C6  808  8.  Bb  PNOHflN.  810  OVim 

slovom  opet  počima  tekst  N.  str.  166.  811  S.  N.  Ioboro.  8,8  S. 

ReAAAAb,  N.  CAAAAb ;  iyapb  om.  818  ovdje  prestaje  rukopis  S.  314  N. 
h.  818  N.  om.  mu  se  itd.  316  N.  praem.  th  sce  ijapoy  6a!$ak36. 

817  N.  YTO  N€  AHBHT6  C€  NAKA^ANTK  IOBABOBOy.  318  N.  919  N. 

add.  bnb’kIh  ifspi  ^cman  ceu.  880  N.  hctnhaa.  821  N.  h  n6nabhct1h. 
m  N.  pATNA  KCTb.  328  pA^OyM€]Vb.  824  N.  pAHH.  825  N.  add.  BOfA 
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gj.  polIvka, 

CkpAI|H  CBOKU,  Hk  plfH  UH  €^HHO  CAOBO  CSC  BknpOHIB  T€,  H  Sllfie  UN  ©T- 
BtipmeiUH  h  fcqi€  iccn  kl  npkBOUh  pap^ue,  piju  uh  :  na  Koro  Ha^eieaiH 
ce?  ptKOjc:  (171b)  na  šora  cnaca  uoero  h  hamu  Bknpocn  u«:  kto  eoraTkCTBo 
TB06  BkpTk  H  BkpOKH  HA  T€  pANH  Cli€?  N  ©TB«l|IAA  Ap :  EOTk.  H 
iiaku  p6Y6  uu:  er^a  ce  na  šora  MAeieoik,  iioyto  tn  BkpacTk  cipacTH8*4 

clie,  H  TBO€  BOrATkCTBO  BkpTk,  N  NHYTO  K6  N6  ©CTABU  T€E€  ?  BCAKU 
i|Apk  CKoero  HpEpaNHAAro  ^bohna  aiOBHTk  h  ppBieTk.  h  ©TBtipAAk  ap : 
NHYY03E6  NHKOr/^ASK6  H€  UOSRBTk  nCnHTATH  rAkSHHB  llpTUHApOCTH  ROSflC 
HH  piJJjlH  HA  ročnoga896  KpUBO.  H  nAHU  BknpOCH  ue:  CKASKH  uh  I©b*m*j 
icrp  leci  uoifAP©cTk  Bk  Teši,  kako  CAkNqe  HCxoAHTk  ©t  kectoka  h  p- 

AOAHTk  HA  ^HAA,  H  ©EptTAKU**7  lOTp*  HA  UfCTO,  HC^O^HTk? 

HAVYH  U€,  p  01fK€U.  A?  *6  OTBfi|l^  KUB :  6rp  Bk  ue  CkUkICAk  H 
cpkpe  uoe,  novTO  ne  pcRB  b«anyia  rocnopn  h  hoaoyahyh  uh  CKoero 
baaaukov  p  ne  bo^a^818-  ecofTk899  YXOsti|H  ha  puan  HAkTCHH,  Mase 
AOTCTk  (172*)  UOVApkCTBOBATlH  ©  H6B6CHUHA,  ©HH  SBC  COfTk  pUAU  H  BpAffk. 
Hk  papueHie  nunu:  cpkAi|e  uoe  Kptmco  ecTk  Bk  uh«.  BknpooiB  se  tg880, 
tTh  se  uh  ©tb*i|iah:  upnlie  h  rhtIic  Bk  bcta  BkaapTk  yaob*kb  h 

HHC^OpTk  Bk  CTOUAff.  pi|H  UH,  KTO  pApt  AtAlCTk  881  Bk  HKUk  II  HCAOABTk 
©COEk  BpAHIHO  H  ©COEk  BOp?  p6Y€  UH  Reapp888:  HCBtUk.  A^  S€  Kk 

Hieuv  p*k©a:  Aa  Kr^a  Kesten  csoe  nakTH,  kako  CTOHTk  HececHAa  kako 
AA  pA€IHH888  ?  p6Y6  Co$Apk884  :  H€  BkHpAlDAieU  TO  ©  CCEt,  Hk  p  TCSt, 
AA  BBtU,  KAKO  I6CH.  H  OyBtAtAOUk  Bk  HCTnHOtf,  IAKO  papyU  H  CpkAI|C 
KptflKO  l€CT  Bk  TCSt,  Hk  YTO  A0I|I6IUH,  A*  TH  CkTBOpHUk  AOEpO.  MU 

kcuo  .r.  i|Ap¥e  npuiHAH  bhakth  Te.  banko  BpAY6Bk  huauo,  bcba  npfH- 

B6AH  KCUO  BpAYeBATH 886  T€.  A^  »6  ©TBtt|IAA  l  BpAY6BAHlie  UOK888  H 

PpABiie887  ©t  ćora888  kct  h  esc  Rpavest  ckTsopen.  raAroaioi|iv  (172b)  se 
uh  ck  huuh  nplHAe  sena  uoia  ©t  paboth889,  nptSAe  bo  Ne  nplHA* 
Kk  HklUk  BO€l|IH  ce,  Aa  K  H€  ©TBtAKTk840  HA  CBOIO  pUAlO.  €rAA  HplHAe841 
h  naA«  na  Horajv849  ha  naaYOYqiH  ce848  h  raaroAioi|i!H :  paiemH  ah  K|Apof 
6aH$appt844  ck  abtua  ifapeuA,  kakoba  boa  c  bauh  h  koahko  hpabam 

H  CAAB8  l|ApCK»84*  HMAA*  Ct  HklHtA  BklAHTC  ©AtSA©  UOM).  TOTAA  BCU  IfApfBC 
BkCKAklKNKBtUe  Ck  nAAY€Uk  BtAHKkIMk  pUAAIOI|l6846  H  CkBAkKk  6aH$A- 
Ppk847  IJApCKV  pHp  Aac*  €H848.  SCHA  S6  UOIA  UOAH  l|Ap€849  rAArOAI0l|IR  I 

Kamero.  838  N.  om.  ckash  itd.  827  N.  ospeTaeTk  ce.  838  N.  om. 

erAA  Bk  ue  cku.  itd.  839  N.  co^Tk  add.  uro^Ih.  889  N.  add.  h  ap 

CAHHO  CA080.  881  N.  ABAHTk.  883  Om.  888  N.  KAKO  pATH  A0UT6KU. 

884  N.  add.  A^ru  ijapk.  886  N.  i|tAHTH.  888  N.  ifeABA  uon.  887  N. 

om.  888  N.  oTk  rocnoAA  uoero.  889  N.  add.  ©se  Huemue.  840  JV. 

Aa  ne  BkCAHTHBiue  0TB«AoYTk  10 •  M1  N.  add.  h  hokaohh  ce.  848  N. 

ha  Hore.  848  N.  ck  naaveuk.  844  N.  CaI^ak^c.  146  N.  h  koaTko?  caaro^ 
h  pn^lH  i|apcKfe.  848  N.  add.  h  naanaeiue  ce  np«CTAme.  847  N.  €af- 
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MNT6  BOKU850,  &A  pACKONAlOTk  ApAUHNB,  A*  NAHAHTk  M06  A*™,  EX6 
hoaabh  napin  ce861  h  a*  Bkaruv  kocth  Hjtk  n  norpteeuk  hjc,  jjx  m 
A^k  KAHMA  N6  uorop  ^ACBOnATlH869,  Aa  Ekl*  BhlA*AA  N  KOCTH  Hffk,  KAKO 
■ArOfEKO  KCT  UOK  YptBO,  KAKO  pOAH  .1.  &%liH  N  Bk  K^HN  VAC  110- 
r8EN]K  KC1JC,  HH  KftNHOrO  NOrptEO/Ck.  H  H0CAAHI6  IfAplK  BOHNH,  Aa  pAKO- 
■AKTk868.  (173a)  XE  p**  l|ApEUk:  HETp01fXAAHTe  BOHNk,  Ne  OEptipOf854 
A«TH  UOH*,  ^A  N6  Rk^HtCCNA  865  CO^Tk  HA  N6E6CA  *T  TBOpi|A  H A  H  BOrA856. 
TOrftA  IfApH  <DTBtQAUI€  UN  TANO :  KTO  ftA  H€866  pEY6Tk,  IAKO  NCHCTOBk 
KCH 866  H  nOHKHSe  rAArOAKUIH,  KIKO  Bk^U^OUIC  A*™  TBOK  NA  N6B0857. 
a;  xe  HUk  ptKO*:  Bk^BurncTe  ue  h  ofKptneTe  ue  noj  uuiuqN  ctatIh868 

N  BkCTASk  HCROBtUk  C€869  rOCNO^CBU  H  BOrOtf866  H  CkTBOpllA  MO- 
AHTBOf  NA  AJIkCOV  N  ptKBA  HUk860:  Bk^plHTC  NA  NEBO  NA  BkCTOKk. 
N  Bk^peBUC861  qAplK  N  X6NA  UOB  BRANIH  A*™  U06  Ck  HplCBtTANUH 
Ktli|H  np*ACT0€l|l6  Bk  CAAE«  N6B6CN6H.  X6NA  XE  UOB  nA^C  UN  HA  HOH* 

pA^o^ioi(iH  ce  h  rAAroAioqiH  uh:  rocnoAH  uoh,  nunb  pa^ofueA869,  no- 

UNAOBA  NACk  BOTk  H  UCTABN  nAUCTk  NANierO  pOSCftCNfA  Bk  BtKk  H  B»- 

Kouk868.  peve  uh364:  Ako  noBUAHHH  uh,  noNftoif  Bk  rpAA  noy!io  n  nocnaio 
UAAO  H  Bk(173b)CTAHB  NA  pAEOTB865.  N  NON^l  Bk  rpAA  H  N^t  Bk  BCAU, 
NA*SK€  BA*A*  BOAOBH  UON866.  H  BkJgAtrulH  O^UpiTk.  H  KH«^U867  TpA^A 
Toro  Bk^UCKABUie  N  UBpUTONie  10  Bk  BCA*A  A€SReqiN868  UpkTBN.  BCU 
X6  rpASKftAHe  TO  BH^eqie  Ek^OIfllHUie889  nAAY6Mk  BBAHKklUk.  CAkllDANk  6MCT 
rftACk870  Bk  KCtUk  rpA^t  N  BCH  CTEKOfflE  C6  H  ttEptTOUie  W  UpkTBV  H  BkCKAU- 
qA«e  CAk^eipe  Ck  pUAANIKUk  BftAHKMUk871  Hk  TkYllO  YAOBft|H  Nk  N  BO- 
AOBt,  NX6  B1JKH  HpN  BCABA  UOHAk,  NAAYIOI|l€87a  BUBAO?  C6  3pei|IE  (lo) 
UpkTBB.  Bk^UkUe  rpAXAANE  NOrptEOIHE  10  Bk  ApAUE,  ABXAAO? 

jltTH  uoe873.  NHIjlH  »e  rpAS^ANC  BklllAAO?  HAAVO^ipe :  BV^HTC  AH  NANIK 
KBAA8  H  CAABO?,  KAKO  N6  NOrptCE  Bk  CAAB*874,  Nk  BKO  K^HNA  UT  NH- 


^AK3Ek.  548  iV.  pl^Olf  l|ApCKO?  BArpeNHI|01f  H  0BA€Y6  X€NO?  U 010.  849  JV. 

U0ABM6  ce.  850  JV.  UOAIO  BH,  l|Ap!e,  nOBeANTe  BOKUk  CBOHUk,  BKO.  851  S. 
N0AA40?  nAANIOfK  NA  UOOMk.  862  2V.  add.  H  Bk^CTH.  868  N.  om. 

h  nocAAine  itd.  854  N.  ospeTO?Tk.  356  N.  be^nectn  (sic !).  888  N.  om. 

887  N.  na  nebeca  add.  kako  a&  Btpo?euo  tbohue  rAAcouk?  858  JV.  no- 
Ahuete  uHHiiye  uoh,  rel.  om.  8(9  K  HcnoBeAAAk  ce.  860  N.  rAAroAAAk 

HUA.  841  N.  TACA AHie.  882  JV.  NO^NAAk.  868  N.  nAUCTk  NANIO?  Bk  B*Kkl. 
844  iV.  om.  p.  UH.  846  N.  nOHTlH  Bk  rpAAk  I10YHN0YTH  UAAO  n  nakn 
■pNU0Y  pAEOTO^«  ioxe  nuAUk.  844  N.  add.  Hxe  pacantnue  soAApe  uoh. 
347  N.  KNE^k.  848  N.  Bk^fCKABk  10  NE  OfipeTE  10,  8EYEpk  XE  BkCTABk  H 
OBNCKAKk  BCAlH  N  0Bp€T6  10.  349  iV.  b’cII  BHAEBklME  A 10 AH 6  rpAAA  TOTO 

EknlKUTE.  870  N.  nAAYk.  871  N.  UpkTBOlf  H  BkNfAAOf  nAAVKHITE.  872  N. 
HX€  BEAOV  Bk^EAH  BOAApE  UOH.  878  N.  H  Bk^eiKC  TftAO  KK  TpAXAANE  N 
ROAOKHIHE  K  Bk  ApAUHNf,  nA^iliON  CE  NA  A^EAk  KK.  874  N.  NNNITN 
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GJ.  POlivKA, 


flH^!  KAMO  CAARA,  KAMO  np«CTOAk,  KAMO  n^tK^UAKHlK176  NHffl^,  KAMO 
NANIO  VnOBAHfe,  (174a)  KAMO  NAMI6  KT€IK6a!l6S70? 

Tor^A  *€  CftH^A^Apb  €k  A|»KrU  CBOHMH  I^HCtA^O^177  MH«  N  UHOrA 
rAArOAAJCtf  ©  MN«  JJX  .K.878  ^HU,  A 0NA«X€  HOH^OMC879  Bk  ^CMAIO  CBOIO. 
TAArOAA  NMk  GANOfCk880  H  SKAKAČ  H]Ck I  nOTfkR€T€  M6  €qi€881,  £OKA«X6 
v^puMk  m  Iob«881  iako  (rAAroAKTk) :  npABe^kMk  iecMk.  xe  %p oy 
iero888,  iako  oftHHoro  norMEUiAro  cnoMCNSie  n^xank€  iero  ijapcTKo, 
nunia  HoruBincie  h  npHAArAKTk  csoh  np«cT0Ak  Kk  kmibnomk,  h  MHoro 

Ckr^kAHA  I0CT,  IAKO  p6Y€ ;  MOH  Hp«CT0Ak  HA  NOBeCejCk  I0CT.  HUHH  pA- 
^BM€jC,  IAKO  AQ  KOHI)A  nOrUSAk  ICCT.  Tor^A  GAHOfCk  HCHAkHH  C€  A**a 
GOTOHHHA  H  Bk^rAACH  MH  CAOB6CA  CTpAHINAA,  »X€  COlfTk  HHCAHA  Kk  NN- 
cahh  Gak# a^ok«.  er^A  «e  np«CTA  rAAroAABk  ha  Ne  ^aaa  biahkaa,  iabh 
mh  ce  rocno^k  Bk  dAkn«  ©eaayh€  rAAroAic  ck  rn«KOMk  ha  Čakovca  h  hc 
HplHMH  rAArOAIOI|IA  TH  CAOB6CA  np«AIOTAA;  H€  IAKO  YAOR«KAA  Hk  IAKO  JgKSpAA. 
rocnoAoy  rAAroAtoqis  mh  H^k  ©eaaka  camuia*  rAACk  rAAroAio(174b)qiN 
MH.  er^A  SK6  npiCTABk  TAArOAABk  MM  p€Y€  rOCnO^k  Kk  GaN^A^S  :  CkFpV 
UIHAk  l€CH  TkIH  II  .B.  TBOIA,  6X6  TAArOAACTA  AkXV  NA  MOCrO  »rOA* 

HHKA  l©BA.  BkS^ABUrH6T6  C€  H  HOMOAHT6  C€  KMV,  ftA  flpHN€C€Tk  ftpkTBOf 
Tfi  BACk,  IAKO  A*  ©AACT  BH  C€  TptJCk  Al|l€  AH  HO  Bk€)COI|l€T€;  TO  BAC 

norvsAio.  h  npHNccoiue  mh  xpkTBoy  N  noMOAHjc  ce  ;a  Nie  npocth(tk) 
HXk  rocnoAk  ©t  rp«*k.  Tor^A  xe  Gah$apb  h  BeAkAAAk  h  Co#Apk  oyB*- 
A«u6,  iako  rocnoAk  npocTH  h*b  ©t  rp«x  a  Gaho^ca  nccnoaoem,  noHAose 
GAH$A2£k  H  Rkcn«  n«CHk  TAArOAK  AP«XHH€  CB06N :  ©CTABH  TOCnOAk 
rp«Akl  H  BB^AKOHlA  HAUIA.  GAHOlfCk  X6  ABKABH  H6  II MAT  ©CTABAKHIa  A® 
XHBOTA  rp«A  CKOHX.  CB«T  X€  6rO  BTACG  H  CR«I|IA  ero  NOMpAYH  C€  H 
CB«TAA  KrO  CAAKA  nOHA«  Bk  rp«]C,  TJX  NO  BUCI*  TM«  HpfATCA  A  NO  CK«T¥ 

qApcTBO  ero  np«HA«  h  np«CT0Ak  ero  H^krHHTk.  y«ctb  iero  Bk  aa«  h 
Bk^AIOEH  AOBpOTB  ^MMICBtf884  (188*)  H  YAIUB  iero  H  XAkYk  lerO  H  »A**  Kh  KtTpk 
7js.  Ne  N6  BkNeTk  rocnoAOBM  nn  oyEon  ce  iero.  np©CT  iero  h  tnibe  Bk 
AOMB  iero,  ^a  ne  ne  Hue  mhaoctu  nh  uHpa  Bk  cbokm  cpkAqn,  »a**  nmck 
»KM  ACnNAA  NA  CBOI€M  CpkAI|H.  NpABA«Nk  TOCnOAk  H  NpARAB  Bk^AMEH, 
HA«SKe  H«CT  AHI|«M6pfA  rOCHOAk  HplHA«.  O^FOTORHNie  C6  CBOTM,  IAKO  A* 
npilIMOIfTk  B«NI|«.  Bk^pAABHT6  C€  CB6TM  N  Bk^B«C6A€T  C€  CpkAlJA  BANIA 


rpAAA  Toro  R«AHKk  NAAYk  CkTBOpHUie  rAArOAHMNTH :  KAKO  nANIA  XpANA  H 
caaba  Ne  norp«se  ce  YkCTNO.  375  N.  KpkMA.  376  N.  om.  kamo  n.  snob. 
itd.  877  N.  TorAA  eo  euiTe  Gan$a3a  Ck  a poyrHMk  (sic!)  i|ApH  npeA- 
ceAexoy*  878  N.  .k^.  379  N.  Bk^A^Hrouie  ce.  380  N.  GAf$A$k.  381  N. 

HOTpkNHTe  H  Ne  nONAOMO  HA  CBO©  36MAIO.  383  BHAHMO  loBOBC.  333  filije- 

deće  opet  manjka  n  N.  str.  167.  384  ovdje  svrši  se  u  našem  ruko¬ 
pisu  1.  174.,  dalje  ima  na  1.  188.  listovi  po  svoj  prilici  knjigovežom 
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HKO  BkCHpfRCT®  CBaBH,  HS6  SCBaCTe.  HttlOBtUk  rptjCU  BRUtO,  UNO  ffi 
eiftcTHUB  tq»oiU  Harna.  AoifKaBu  se  6aHoyck  se  npitiRTH  naueTH 
Bk  subote  CBOieiik.  6r^a  se  B^iuroHe  ce  qapute  noHTH  bi>  aouh 
cBote*86.  a?  se*8*  Bknpocnx  a»th  uh  hcyto,  a®  ch  BkAauk  HnqtfHUk. 
H  npfHftOiHC  h  uene  raaroaioipe:  veco  npfuRTH  xoqteuiH  <dt  Hack*87? 
a^k  se  HOuucauBk  hh^hml  ckTBOpHTH  Aoepo,  ptnox  Bk  Huuk:  a®AMT£*88 
uh  no  carhoh*68  whhi|h;  h  game  uh  (188b)  no  eahhoh  iohhi|h  h  no  ;aaTHqn 
bcm.  Torga  rocnoAk*88  saarocaoBU  ue  h  Bu^am'88  uh  ;a  ®ahho 
Abor*81.  huhb  se  YeAa  uou  a?k  nptxosAoif  ot  snvTa  uoero*8*.  buh 
se  BamAeve  ce  h  hc  ;aBHBaHTe  šora,  nk  scerAa  HuensHTe  sro  Bk 
cpkAqnHx  ianiHX*8*,  unasuve  hhijiTr  h  HeAaHve  caaEaro*84  Bk  pxt|«  chb- 
naro*88  n  ne  Bk^utre  seHk  ot  HHonanueHHUKk *88.  huhu  se  y®ab  uou 
npunecT®  sca,  a*  pa?A**i®  Bauk  A°uk  uoh,  a®  «ua  BcaKk  cbok  esc 
nevaaH.  pa^A*®«*87  cunouk  a  Akqiepeuk  se*88  ne  CkTBopn  a*»®  h 
RCRpkEHHie  ce  (h)  raaroaauie  eux*88:  OTkve  necuo  xh  uuh  yca®  tboh,  hoyto 
ne  ckTsopH  nauk  \\w  ot  a°uu  TBoero?  a?k  se  raaroaaxk  HUk:  ne 
CKpkEHTe  Akipepu  uoe,  no  BttpkniH  a*®<>  ckTBOpHRk  tecuk  sauk  nesean 
CCAUHUk  CUHOUk488.  H  llpH^Ba  RAHHV  Akl|icpk  CEOM,  HUe  KHm^kHHI|a 
H  p€Ye  CH :  HAH481  Bk  KatT  UOW  H  HpHNCCH  UH  .f.  KOBY6r6,  Bk  HUX 

se  bb  KpacoTa,  use48,(175*)  oyuk  yaob*  yi»  H^ptiplH404  ue  uoseTk,  noniese 
apacova  trr  ne  cente  ot  ?euaR488  Hk  h  nesecnaa.  cTatue  cstrao  hko 
?apa  cakHkYnaa.  h  BcaKOH  a®A®  no  cahhoh  shxhi|h488  raaroaK  nuk: 
npInueTe  c!r  ^nauenls  h  nocTasHTe  na  npkCH  satne,  isko  a®  ®oifA®T 
BtceatR  Bauk  a®  shbotb  santero.  raaroaa  rub  AktUTH  Hueneu  nada407: 
OTkY6,  Toan  raaroaa  nauk,  uko  asm®  eobiubio488  Aoua  uoero,  bho  a® 

premetnuti.  184  ovdje  počima  opet  N.  (str.  168.)  ali  drugačije  . .  . 
rocnoACBu  raacouk  sealeuk  h  peye  qapeuk  h  Bonnouk :  Bk^BHrneTe  ce 
n  noHAeuo  Hk  rpaAk  h  Bk^BtceaHUO  ce  o  rocnoAeBu.  “*  V.  add. 
loBk.  MT  N.  h  pesoHte  uh:  yeco  npocHUtk  oy  nack.  888  N.  aath. 
***  N.  A^nie  uh.  t6rAa  otthaoihc  ohu  .r.  qaple  Ha  cbor  ^euaie,  nasu 
bbh  uh  ce  rocnoAk  n  raaroaa  uh  :  erAa  ocnosaxk  ;euaw  h  oyTBpkAHXk 
neco  ta®  se,  h  huhb  uh  unora  raaroaa,  ose  HecotfTk  nfcaua  ^a®  ■ 
peve  uh:  npnun  .r.  sHa’nHt)«,  u  npHnoBttiH  huh  vptcaa  cbob  h  oif- 
Bpenn  ce  bbo  uoysk  spenKln.  h  Bknpoinotf  Te,  th  se  uh  OTBtiuTaH  h. 
M  a»A®-  add.  ese  uh  se  Rk^eak.  ,M  N.  cero.  m  N.  huchtc  Bk  cpkAqn 
CBORUk.  484  neuoRTknaa.  8,5  cHanuxk.  5,8  h  h®  Bk^Huanre  senfu  OTk 
tTh  HHonaeuenHKH.  597  n  huhb  se  pa;A®®HT®  A«uk  uoh,  aoha®s6 
AOfXk  UOH  Bk  u’H’E  RCTk,  H  pR^A®®!*  BkCk  A°Uk  CBOH.  8,8  Tpeuk 
Akf  epauk.  888  loBoif.  400  OTk  -uk  cunoBk.  481  HapHqaeuoy.  488  add. 
AkutTH.  488  Bk  HHXk  se  xp*NHTk  ce  ?arto.  h  f,\uk  Bauk  A®nk.  h  noHA® 
h  npnnece  .r.  KOBYerk  (sic),  i  erAa  otkbioyh  HXh,  H^eTk  KpacoTOf 
TBKOBOf,  URO  H.  404  HCHOB®ABYH.  408  ^eURkHRa.  408  SHa’HHI|U.  487  om. 
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GJ.  P0L1VKA, 


E8A«T  NAC2ltAIHI|€  UOGrO  ftOHA409.  YTO  HAUk  ©T  ClHjC  »KAHIfh  ?  16^9  YTO 
lipiHUCM  ©T  Hbl£  SKHBOTb  HUGTH410.  H  rAArOAA  HUb  ©Tbljb :  H€  TbKilO 
AA  5KHB6T6  ©T  HU£  Nb  N  Bb  SRHBOTb  Kl Y II bi  BbBlAOfTb411  KUH  SRHTIh 
NA  HGGGClJCb.  N6B1CT6  AH  Y6AA  MOH  YbCTb  H  CAAB8  MOM,  €rp  H^BOAH 
EOrb  nOUHAOBATH  M€  Bb  ftbNb,  BbH  »6  npOCTH  U€  ©T  ^AUHJC  CTpACTGH 
H  pAHb  UOHjCb  H  YpbBbl  AlOTlHJCb  H  Bb^KA  U€  rAArOAlG  Bb  MH141*:  OpiHUH  .r. 
SKHAHIfl418  CflG856  H  BbCTABb866  npmOHUlH  C€  HllbIH  IAKO  Kpt(175b)HA6H414 
M0yxb.  5K6  T6  BbnpOIHB,  tTh  XG  MH  ©TKII^AN:  A^b  JKG416  llpHGJC  u 
npillOIACAX  CG416,  Bb  Tb  YACb  YpbBllG  UOIGrO417  T1AA  IlOrUEOIHC  H  pAHH 
HCIJCA1UIG,  MOG  T1A©  KplIlKO  EUCT  ©  FOCHOAH418  IAKO  XG  npl»A€> 
GqiG456  H  TAKO  UNHT  UH  CG  IAKO  HHKOrftA  XG  IlOCTpA^AjVb  HHYT0419  ^AO. 
nAY€  KAUH,  HSKG  HMGUffb  HA  Cpb^l|H  UOIGMb,  ©THA^l.  rOCOO^b  SEG  rAAfOAA 

uh:  HcnoBix^4S0  bcaa  npbBAA491  h  nocAiAnu.  huhu  kg  ygaa  uoia166, 

HG  HOAOHkHTG  CG  ^lABOAK  HH  HA  CbBpblUHTG  IGrOBA  HOBGAlHlA498,  HOHICSG 
TKOpHTK  CG  rOCnO^HIG  CKpOBHIJIG428,  Hb  O^KpinHTG  CG  H  ©HACAHTG  CG 
nplX^G  MOG  CbMpbTH,  IAKO  A*  K^piHTC  BC1JC  rplAVI|llllK  HA  UOG  lipiCTA- 
BAIGHII6,  Aa  OVAMKCT  CG424  EOSKIIGUh  BbCTABIHfH426  XG  G&HHA 

Abl)IH  icro  HApHI)AICMA  ^bHbHUI)A426  npinOlACA  CG427,  IAKO  XG  p6Y6428  GH 
©Tblfb;  HMOV  MbICAb  BbCnpIlGUinTH  Bb  Cpb^lfH  CBOIGUb  Hb  CbUUlUAUlOipiH 
^IMAbHhlll*429,  HAYG  niCHb  II1TH  AlTGACKOIflO  rOCnOftCBU,  (176*)  IAKO  SKG 
ArrGAu  KbcniKAjcB480.  er^A  me  cbspbiHH  ArrcAbCK«©856  niCHb  pA^vtoqiu  cg 
npiCTA.  tot^a  sise  ApsrA  Abi|iH  icro  KacYa  nptnoncA  cg  h  ©TBpbSKG  cg  cpbAqc  ich 
©T  MHpA  H  G^blKb  IGH  TAArOAAHIG  npiA  BOAUplH.  CAABOCAOBllG  BUHI  HICU  8 
BbCHlEAHIG,  IAKO  XG  HHKTOSR6  ©T  YAOBlKb  CKA^ATH  MOSKGTb,  niCHb  Kb- 
CniBAHIG  KacIa181.  TpGTlA  ftbl|IH  icro  HApliqA€MA  &MAAbO>IA483  HpinOHCA 
CG  H  Bb^GTb  porb  H  nOTpKEbl  Kb  BblUIHIGUB.  H  TA  ©TBpbrUIIH  Cpb^l|€  CKOG 
©T  UHpA  BbCHIBAHIG  niCHb  JCGpVBHUCKHIO  BAAAUI|G  H  npOCAAKAHIBG 

HU.  K.  408  pUb  BAMb  YGCTb  OTb.  409  Om.  IAKO  ftA  E.  HACA.  U.  ft. 
410  YTO  HAUb  EOVAGTb  OTb  CIAHH£b  cTH^b  ^lA^HHlfb  HAH  YTO  RpHUHUO 
OTb  HHJCb.  411  flA  npHAOVTb.  419  CAABO^  MOlO,  I03K6  lipiG^b  OTb  rOCROftA 
nO  MHOrHJCb  pAHAVb  H  CTpACTGAb,  H*b  XG  CAHUIAAH  6CTG  OTb  MBHC,  GT^A 
IAKH  UH  CG  rocno^b  II  KbSgBA  UG  TAACOUb  TAArOAlG.  413  SKHAHHq§i. 
414  KpcnKbi.  4,5  I  erftA.  4,8  add.  hm?h.  417  praem.  OTb.  418  om.  ©  r. 
419  YTO.  420  HCROBGAA  (sic !).  421  npi^AHAA.  422  CbTBOpHTG  GrOBO  *0- 

tghIg.  423  Ai|ie  h  BiAMiii  nono^uiTGHb  RovftCTb  ha  BACb  mjesto  HOH. 
TB  CG  r.  CKp.  424  OYA»BHTG  CG.  426  BbCTA.  428  A^HHI|A.  427  CBOIG  T1A0. 
428  ^AnOBGAA.  429  BbCnplG  Eb  CpbAI|G  CBOG  Hl^CMAbHOlf,  H.  430  Om. 
IAK.  Ar.  Bbcn.  431  NApHI|AGMA  KacVaHA  npinOlACAUlG  CG  H  rAArOAAHIG  AIT6A- 
CKbl  npGAb  EOAApU,  IAKO  HHKTO  MOSKGTb  OTb  YAOBlKb  H  HOIOBGAATH. 
432  MaAOJA.  438  om.  H  npOCA.  CA.  G.  434  HACAIAH  npOCAABH.  485  Bb 
nHCAHTn  Maao>Yio.  438  poroMb  rocnoAA.  437  om.  GrAA  *6  .r.  itd. 

438  Hnpb  EpATAHAI)b  lOBOBb.  439  EAH^Oy  GfO  OApA.  440  CAHUlAJCb,  H  HHAA 
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cuis  ero4",  hhbtosc  hacaraht  hpocaabhth4*4  ©Tbqa  caabr,  nm  ©BpR- 

NKUb  Bb  BRKU  čluaATllO496  OflOCKARHBlUOlfiO  Bb  pO?R  BOrS4". 

itfjx  se  .r.  brcnh  npunecoue  ce  rocao^esu  «  .r.  Ai>q>£pH  Iubobra 
hctmiriIm  arreabCBouu497,  a;  se  Napoab  E^in  ero4*8  cra*ab 
tas;b  sa  ©ApR  caoieuk4"  u  sca  cla  cauhiaa  u  no^aap  Iukoba  (176b)  se  sna- 
caxb,  cla  se  snacAAb.  .r.  At>qiepa  hko  Bbcotue  u  npocAABHse  cnaca  uoero 
rocooAa,  n  ©BpRroaie  cnaceslie  eosIk.  to  bo  kct  braIk  v»ao44#.  .r. 
se  abu  Atsa  aa  ©ApR  csoieub  lo>Bb  er;b  boar^hu  h  B*-CTCBaa!a  a 
■e  OpHBAUSH  ce  EOAR^Hb  Bb  OKUS  ^a  ^NaUCNlK,  6S6440  fi,&CT  KUOf  ro- 
CBOAb**4  BOrb  npRHOaCATH  ce.  H!£BABH  sro  ©T  CTpACTU  B  ©T  YpkBU441 
b  cbBfkna441  .r.  anu  eharbe  tra4"  hsb  us  aotcte  akhis  npIasTH. 
■  su^Bur  ce  nplie  aviaps  a  kut  w  6ahbob  AbtpcpH  csoea  Abauqla444 
o  Apsroa  Kaci«445  AacTb*54  (th)uIubui|8  b  .r.  -k(h)  Abipepa  Auaaiu44* 
Aacr  pora  b  tbubbhb,  hbo  a*  Bh^BRceacib  tra,  Bse  asbioy447  aotch- 

AOf448  BflKTB.  H  BUA6  SC  CBOCrO  ©Tbqa  Bb  rpOBR  Bb  CAABR  RRABIfR, 
ase  CRARtae  aa  krabbou  ©posla  h448  qRaosa  losa.  a  aaaTose  buar 
sro,  Tbauo  l«Bb  a  .r.  A*>q>epa  sro  biiraobabe  a  be^bt450  ashi<>Y  sro 
a  Bb^ARTR  aa  ©pusu  aa  Bb(177*)ciOBb,  trao  se  sro  boaosha©u 
Bb  rpOBR  cb  .r.  ua  Akq>£puH  sro481  a  npocAABUAOUb  rocuoAa  orcbuh 
bosIhuh.  a;b  se  Napon  epaTb  sro  ck  cuheuh  cbohuh  n  cb  A*>qiepua 
a  ck  capoiaua  a  cb  oyBoruuH  naaviofe  ce  raaroaaAOUb:  ©  ropt 
aauk  AbRbCb,  bauo  uoqib  aeuoqiabiHUb  ?  bauo  cbrte  cARalaub?  aauo 
«Tbqb  capoTaub?  aauo  HplevlK  aaiplaub?  aauo  asTaaBoub  apRnave- 
ale?  bauo  ©aruhIk  aaraub?  bauo  BbAOBaqauk  ;acT0ifnHHBb  ?  bto 
se  ae  BbcaaaveTb  vaobrba  bosTb  l«sa,  erAa  hpheausht  ce  tra©  ero 
Bb  rpoBU?  Bb^Asuroue  ce  aaqiTa,  carbh,  ap®uh,  BbAOBuqe  cb  aaaYcu 
rxaroAwqie:  ac  aorpRsasTe  aasero  sbbotb,  ae  aorpRBaate  aanero 
ciRia!  ©  aauo  ufa!  ©  aauo  ula  iga  .r.  9*Vc  tra©  ae  aorpa- 
ccaao  HAAYwi|ie  a  puAaa>qie  a  tabo  noaosaA©uk  ero  Bb  rpoBR.  noiplnu 
se  caoub  oyca»  l«Bk,  ©ciasa  se  A^^poe  aue  (177b)  aueaaToie  Bb 
P©A  a  P©A  Bb  BRKU  BRBOU.  AuHBb4". 

JKbtb  se  l«Bb  ao  h?br45S  h  no  npacTRA  cboha454  po.  art,  ecero 
SHBOTa  cBoero  .cua.  art,  bhar  cuhobr  h  BkasBU  a  apRBbasvlK  a« 

uaoraa,  nse  ae  ofaacaAb,  a^b  oiftn  cauoro  losa,  erAa  AOietae  apa- 
CTABBTa  ce.  aaa  seaa  nacame  uaoraa  o  aieub,  nse  aecoyib  nacaaa 
AA«.  448 :5a  as  gaaueale.  441  om.  h^eabh  itd.  444  ckBpbaiasma.  449  add. 
uofsla.  444  aapaqaeuea  A>>alqa.  449  Ap°Yr0H  A»u,T6PJh.  448  Maaola. 
447  add.  ero.  448  aotcte.  449  a  BHAeuie  ?rao  Bpacaa  uoifsa  ase  ceAeaie 
(ABBb  .x.  -pooe padale  a  Tb.  490  ero  Bb^eaie.  491  add.  a  cbY6Aa  ero. 
499  svegatoga  od  agb  se  Napo©  poč.  nema  u  N.  499  paaaAb.  494  om., 
add.:  Bb  caabr  BRalqe.  499  bhar  cua.  a  beh.  itd.  sve  izostavljeno. 
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.r.-ro  nouca.  ne  supuH  sparoub  iero  Bb  kiku,  ukoxe  bo  u*a  ©rop- 

YABAR  BUHO,  T3KO  RCT  ABKABbCTBO  ero.  H  SIJIE  CMtpHTb  C6  lipCA  TOBOM 
H  nptKAOHHT  ce,  OlfTBpbAH  CBOK  CpbAI|B  H  CbBAMAH  «T  KRTO  H  Aa  HA- 
CTSBHIDH  RTO  HAA  c*  HH  nOCAftH  RrO  BUIU6  C6Bt,  J(1  HO  KAKO  nOHI|l6Tk 
TSOC  C6AAAHI|ie  H  nOMUCAA  CBOOrO  HenOBtAAH  RUB  OfCTHAUA  CBOHUA, 
OEAASBHTb  Te  BpAfb  TBOH  A  HA  Cpb£l|H  CBORU  UUCAUT  TlH  URO  Aa  Apb- 
RCTb  Tb  Bb  ptOBb.  BpArb  TBOH  IIAAY6Tb  CAb^AUH  np*A  TOBOM,  A  Bb  CpbAqH 
MUCAUTb,  AS  HClIHRTb  KpbBb  TBOK)465.  EorOlf  *€  HAIH6UOV  CAABA  Bb 
BEKU.  (\UHHb. 


U  ovom  istom  rukopisa  Sevastjanova  br.  43  nalazi  se  na  1.  80b-83‘ 
slovo  npeuoifApAro  abba  o  ebahi|iih*. 

Gj.  Daničić  već  u  IV.  knjizi  Starina  (str.  81 — 85)  izdao  je  Pro- 
roštvo  Despota  Stefana  Lazarevića  po  rukopisa  manastira  Hopova 
iz  poč.  XVIII.  v.,  te  navede  sve  znatnije  razlike  iz  rukopisa  bio¬ 
gradskog  ovoga  slova,  koji  je  već  god.  1859  bio  izdao  u  Glasnika 
XI,  i  osim  toga  jošte  razlike  iz  rukopisa  podoškog  iz  zaostavštine 
Šafafikove.  Četvrti  se  tekst  ovoga  slova  nalazi  u  pripomenutom 
rukopisu  moskovskom.  Tom  prilikom  dodajem  pjekoliko  riječi  o 
moskovskom  tekstu.  Podudara  bo  mal  ne  sasvim  s  tekstom  hođo- 
škim,  i  daje  važno  svjedočanstvo  za  starinu  i  pravost  hodoSkoga 
teksta.  Raznice  od  hodoSkoga  teksta  jesu  neznatne. 

U  2.  odsjeku  po  izdanju  Daničića,  u  1.  po  rkp.  hodoškom  i  mo¬ 
skovskom,  —  jer  pristupa  nema  niti  u  hod.  niti  u  mosk.  —  jest 
u  mosk. :  pa^se  nseqi«T  h  taac  HCHBipaiOTb  cb  CTspHqe»  AMCHYHqeM, 
CM  SBC  HAAS  CC  H  CbrHH  CC.  U  5.  odsjeku  U  mosk.  CbHCAčTb  —  u 
bod.  ch*ct.  U  6.  odsjeku  u  mosk.  TpbHb  ©t  h^aoha  —  u  hod.  ©t 
H^rops ;  u  mosk.  maka  ero  cveuoio  nospuBCHas,  gr.  <rrć[A[Mt,  Daničić 
ovdje  čitao  je  pogrešno,  u  mosk.  ovabath  —  u  hod.  ovjcohh.  —  U 
7.  odsjeku  u  mosk.  noscu  —  u  hod.  noscHoir;  u  mosk.  (peRu)  ?s- 
rpSXASH>T,  U  hod.  i  hop.  ^AApbRABAeTb,  U  mosk.  npHUAMTb  —  u  hod. 
npceuACTb:  u  mosk.  ovdje  ispušćeno:  h  a°Yg!c  HCKop*HRBA(cTb)  koje 
se  nalazi  u  hod.  i  hop.  U  8.  odsjeku  u  mosk.  becIats,  hop.  ba?- 
clARTb,  hod.  BbclAeuiH ;  u  mosk.  rH*Te :  hod.  i  hop.  ahr!c.  U  9.  od¬ 
sjeku  u  mosk.  hoch  —  hod.  nocHTb,  hop.  hocc  ;  mosk.  nocacACTBifMTb 
—  u  hod.  i  hop.  nocACAOfMTb.  mosk.  xoqicTb  —  hod.  aotcte.  Konac, 
koji  se  nije  sačuvao  u  hod.,  glasi  u  mosk.:  h  noToub  sabitb  Bb 
BHHorpAAb  a*  ra  BAtOAETb  maa’yko  a»Kh,  Aa  HCTpbrncTb  hoa!c  (hop.  bohIc) 
AA  ra  ch«a«  ©boa«  ©koao.  Ce  rpeAUve  h  ucyka  3a  uaa’yko  a"Ih  A* 

HCTpbTHBT  KOATe  II  TpAnb  pA^BAAHTb  II  rHSBfe  HCKOptK€BS€Tb  H  rpO^A1* 
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R^OEAKACTb.  OyEH  OlfBH  rop*  TCE6  BNHO,  T6B«  BHHOrpaAC,  VTO  CH  JtO- 
fCMN  IIOCTpaAATH,  A0NA£X£  n^HCntlOTb  BHHOEtpfH.  ApHCTlARCKAA  A£Ma 
ffl  EHUC  K  EHAA  Bb  TU  EplUEHHAA. 


XIV. 

Jošte  dvanajest  snova  cara  Šahinšaha. 

U  XXI.  knjizi  „Starina11  naštampao  sam  tekst  ovoga  spomenika, 
koji  je  do  sada  poznat  bio  samo  a  ruskoj  književnosti,  i  napisao 
sam,  da  se  odanle  može  predpolagati,  da  će  se  ovo  „slovo11  naći  i 
u  drugim  jugoslavenskim  rukopisima.  Upravo  sada  nagjoh  drugi 
tekst  toga  spomenika  u  rukopisu  biblioteke  Bečkoga  sveučilišta  I. 
120.  Iz  ovog  rukopisa  crpao  je  već  Miklosich  u  svom  „Lexicon 
linguae  palaeoslovenicae11  i  navodi  ga  na  str.  XV. :  „Nom.  -Barb. 
Nomoeanon  cod.  chartaeus  saec.  XVI.  foll.  78  in  8.  serb.-bulg.“, 
te  je  naštampao  zapis  na  koncu  rukopisa :  cha  kruta  cbiiHca  ce  oy 

ARE  H»pa  CHM6HMCHOBO.  gAlIHCA  C6  Uecei|A  reHApA  .H.  »  ClRpimH 

ce  ueceifA  atscta  ,ai.  AbRi  h  cmpbuiH  ce  bi  i«to  .(yof,.  h  cha  hmc- 
aeu  KHHTA  Cl  HCnpABOU’L  Y6T6T6  A  RO  KAIHCT6,  V6  H6  nHCA  pUKA  CB(e)TA 
rir  arrcsb  hi  poyKA  rptuiRA,  hac  e»(ac)ti  rpiuns,  no  HgBOAOUi  ee 
rpeuiHAi,  yc  HMAine  reska«  A  npoRAeTiie  arapcne.  a  bh  h  EaarocaoKCTe 
a  Eon  BACI 

Rukopis  je  zanimljiv  sa  jezikoslovne  strane :  pripada  u  odio  jugo¬ 
slavenske  književnosti,  ni  bugarski  ni  srpski;  prepisao  ga  Srbin 
iz  bugarske  predloge  i  iz  predloge  pisane  narodnim  jezikom  bugar¬ 
skim,  nu  Srbin  ovu  bugarsku  predlogu  posrbio  hrdjavo.  U  taj  odio 
jugoslavenske  književnosti  pripadaju  na  pr.  rukopis  Ičtovnika  Ha* 
martola,  koji  je  izdalo  Oćnjecro  jnoĆHTejieft  ApeBHeir  nHCbueiraocTH, 
i  rukopis  toga  samoga  spomenika  u  zaostavštini  Šafafika,  dalje  u 
zaostavštini  Šafafika  jošte  apostol  Kamnički,  Loznički  i  Irižki. 

Gdjegdje  su  napisani  nosni  samoglasi:  yio*ti  21*  a  26b,  nu 
(mj.  n&T)  28*,  komkokarha  51b,  bi  Ypese  rhtoba  58*. 

U  bug.  dolari  gdjedje  u  tvrdom  slogu  a  za  a  i  a  za  a,  već  u 
Savinoj  knjizi  .e.  t.  j.  nm  za  naTb,  u  Bol.  ps.,  Zagreb,  oktoichu, 
u  Zagreb,  četverojevangjelju  Mihanovića,  u  Beri.  bug.  sbomiku,  u 
biogradskom  bug.  jevangjelju  XII— XIII,  u  bug.  synaxaru  biograd¬ 
skom,  u  jevangjelju  Jana  Alexandra,  u  trnovskom  tetrajevangjelju 
i  t  d.  (Sreznevskij  K)c.  naM.  17,  181.  Jagić  Archiv  f.  slav.  Phi- 
lologie  HI  347,  Leskien  ib.  IV,  570.  Scholvin  ib.  VH,  43—44 ;  La- 
manskij:  0  carbhhckhx'b  pyKonncHXi>  bi  Bijtrpa^b,  Barpeć'b  h 
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Biirfe,  str.  2,  21.  Jagić:  Starine  V,  53,  Valjavec  ib.  XX.  169). 
Tako  i  za  a  nalazio  i  srpski  pisac  Nom.-Barb.  u  bugarskoj  pred¬ 
loži,  te  napisao  je  e  za  a:  gespa  15b,  srav.  rum.  ztmbru  (MiU. 
Et.  Wtb.  s.  v.  zombrfi),  ali  u  rum.  fiziologu  zftmbru  (Archivio 
glottologico  italiano  X,  281).  U  mekom  slogu  dolazi  i&  za  u :  tako 
u  nom.-barb. :  A  ;cuaio  52b,  55b. 

Za  a  dolazi  u  bug.  rukopisima  a,  tako  u  srpskom  prepisu: 

»Kiča  26*  uaxa  50b,  ci&en  47*  (=  ca^i ta),  praes.  3  os.  mn. : 
EOtfAiTA  46*,  47*,  47b,  49b,  50*. 

Oblici  nominalni  smiješali  su  se  u  bug.  spomenicima,  nekofinji 
padeži  zamienjeni  općenitima  oblicima  i  taj  gubitak  padeža  nado¬ 
mješten  pomoću  predloga  i  člana.  Sve  ovo,  osim  člana,  dolazi  u 
našem  spomeniku:  Tpsss  p«ah  14*,  uno;n  no  neu  cse^onie  50*,  xpaaa 
p*A"  26*,  A  eoxhh>  uNROCTi  28*,  npecTsnnn  **io  ...  na  ;nua  46b, 
»6  cpium  ce  uarepa  »t  ^\tpepn  nn  (ifcpi  mi  uarepa  cboh,  Eoram 
nonepava  oifcoru  a  cnaa  50b,  A  pocB  u  A  cani|C  52b,  A  Apeso  a« 
Apcio  16*,  23*,  nuan  nep«  na  veno  19*,  ca  »iiania  gaTBBseva  o^mn 
CEOM  22b,  OlfVHTH  Y€A®  BB  igAKOBa  48*. 

Komparativ  opisuje  se  pomoću  predloga  po:  noxnTpa  21b,  caaqe 

KCT  nOSESHKO  »T  IIC6H  ?6UAH,  U6C€l|l  KCT  noroaeua  »T  nOBOBHHa 

■a  C6H  36UAH  59*. 

Konjugacija :  1.  os.  j.  praes.  nejieua  27b,  aor.  1.  os.  mn.  nerer- 
EHvue  49b,  oifupcxue  50b,  ne  nouenaxue  51*,  iiocaanxu6  53*. 

Lexicon :  Veznik  oth  25*,  27*,  47b.  Miklosich  već  uzeo  je  iz  toga 
spomenika  gdje  koju  riječ  od  druguda  neznanu:  u«osepaqn  mj. 
uagAOnuqn. 

Recenzija  „Dvanajest  snova  cara  Šahinšaha"  u  bečkom  rukopisu 
nepodudara  se  sa  recenzijom  ovog  slova  u  rukopisu  Šafafika;  još 
se  više  razlikuje  od  staroruske  recenzije,  koju  je  naštampao  A.  N. 
Veselovskij. 

Pripovijedajuć  drugi  san  kaže  car  u  strus.  recenziji  BSA«xa  ćupa 
Epmxa  BHcaqib  (u  rus.  rec.  B. :  6pK)xoBHm;e),  u  Šaf.:  capa  scpofca 
EHceipb  a  u  beč.  npbua  BHceips. 

Na  drugim  mjestima  beč.  bliže  Šaf.,  osobito  u  4.  snu:  za  »pa 
spona  u  strus.  rec.  napisano  u  Šaf.:  »pbsa  vpbna,  u  beč.:  »pasa. 
Moguće  da  mislimo,  da  opbsa  prodro  je  u  Šaf.  i  beč.  tijem,  što 
pisac  nije  razumio  staru  riječ  opb;  i  mladja  ruska  recenzija  nije 
razumjela  ovu  riječ  i  izvrnula  je  smisao  (A.  N.  Veselovskij :  CUobo 
o  AB-feHaAuaTH  cHaxi>  UIaxaHmH  str.  19,  op.)  Riječ  opb  znana  je 
dosada  samo  jošte  iz  Hamartola  (Mikl  Lex.  palaeoslov.  1.  s.  v.); 
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sravnjivanjem  recenziji!  Hamartola  tek  treba  da  se  dokaže,  da  li  je 
a  jugoslavenskoj  već  recenziji  Hamartola  bila  ova  riječ.  Po  svoj 
priliđ  naći  će  se  već  n  jugoslavenskim  tekstovima  Hamartola,  te 
možemo  predpolagati,  Sto  je  već  bila  riječ  opa  n  jugoslavenskoj 
predloži  staroroske  recenzije.  Što  pisci  obiju  recenzija  jugoslavenskih 
nisu  razumjeli  riječ  epa,  a  priori  ne  svjedoči  protiv  mnijenja,  da 
je  i  staroruska  recenzija  ovog  slova  potekla  iz  jugoslavenskog  vrela. 
U  romanskoj  literaturi  poznato  je  takodjer  naše  slovo  a  rukopisu 
XVII  v.  (Literatura  populara  rom&n&  de  dr.  M.  Gaster,  str.  58  sL) ; 
ali  tekst  dosele  nije  izdan,  te  nemoremo  kazati,  je  li  je  postanka 
niskog  ili  jugoslavenskoga. 

Snove  5,  9,  10,  11  i  12  pripovijeda  bečka  recenzija  slično  Šaf., 
nu  konac  jest  drugačiji  i  opširniji  nego  Šaf.  i  rus. 

Na  početku  zove  se  car  pupam,  ime  takovo  nenalazi  se  ni  u  Šaf. 
ni  u  rus.;  na  koncu  naziva  Mamer  cara:  caxaaiYla.  Ime  to  vrlo  je 
slično  navodnome  imenu  u  recenzijama  slova  Šahaiša,  Šahinšah  i  t.  d., 
moguće  da  je  preinačeno  pomoću  suffiksu  -džija.  Miklosich  (Die 
ttlrkischen  Elemente  in  den  Stidost-  und  Osteuropaischen  Spradien 
H,  47)  sravnjuje  srb.  sahadžija,  od  sahan  ar.  Scbale,  Schiissel. 
Mislim,  da  je  sličnost  imena  cara  cajtaaivla  sa  riečju  sahadžija 
slučajna. 

Rukopis  je  bečki  pisan  vrlo  nemamo,  pun  je  pogiješaka ;  koješta 
popravih,  izostavljene  slovke  i  pismena  gdjegdje  postavih  u  zapor¬ 
kama;  inače  je  tekst  štampan  sasvim  vjerno,  samo  pokraćenja  jesu 
razriješena. 

(45b)  Ckoio  o  .«.  ciaoBe(p).  ina«  i|api  Kapani  bi  egnaoif  aoip-k 
.u.  CMOS*  n  rpage  CpnRoai  a  ructi  nevaaem  ;«ao  o  ciaoitx.  h 
■C  4»BpeT6  CC  HHJCTO  pa^V(ua)TH  <0  CU6H  TCJCE  (46*).  H  ©EpCTE  C6 
B6B0H  uopn  HII6M6UI  uauepl,  gOEpl  H  UBgpl.  H  p6Y6  K1>  qapoif :  K0H 
tm  sngeai  ecn?  n  peve:  sage*  catni  ?aare  ©t  geuae  a®  neseca. 
■  peve  ua(ue)pi:  ncn  uofgpocTn  «  tcb«  an  ©  rpaga  TRoero  epa- 
*eas.  .a.  cin.  erga  npagvn  ?as  speueaa  sa  noKOHH  gaa  ©t  rictoks 
c»(i)aqa  go  ;anaga,  csgtre  no  Bićem  rpagosem  ?ao  n  uere*i  bi 
vaoBe^eg,  aeaasacre,  eoxhc  ^anosegu  aeTKOpere,  vaosvai  yhorikb 
spare  esgere  h  cvaaere  qapi  sa  i|apa  a  ceao  sa  ceao  h  spare  sa 
spava,  bi  to«  Bpeue  EBgere  npvaae  (46b)  e^MROui,  spa;a  ap-Lipeaae 
•ruaozev  ce,  ?so  TBopere  a  gospo  an  uaao  h  oifvere  aiogae  no  ?a- 
seaof  a  caim  no  ^asoROif  ne  xogere  Torga  sugere  raagi  n  gnua  npe- 
mnnre  na  atvo  a  r*to  na  ajaua  n  YRostqa  bi  ©no  Bpeue  unoro 
•pata  n  cenvn  a  uaao  xeth,  Torga  xbto  h  bhbo  aenuava  csacvn. 
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Torfta  utope  nchuaioti  noYkcn;  hk  y6ao  popieAn  n€iioyhta€ti,  ■■ 

CKC6AHHI  CKC6AHNA  nOYHTACTl,  BAO(y)aNH  YA0K1IJH  BO^AITI.  AAA6YHH 
n«TH  EAHp  BVpTli  BOCKAMO  II  YAOBftl|H  BIĆU  KOtffllJH  (47  a)  EO^A*™, 
OVAAAHTIT  C6  pBflOTA.  H  ©HAUIATA  SBtpA  lABlITl  C6  H  nOTOMl  MHpl 
O^MAAHTl  Ce 

ClHl  .B.  p6Y€  l|A|>i:  BHPX  KipkMl  BHC€I|IA  ©TI  H6E6CI  &Q  pMAC. 
PeY€  uAuepi:  erp  npHACTi  pA  RpeueuA,  pcpi  slakom  (n^cTAiicn) 
H  N6  CIA6TI  npABO,  YOySKp  HMANHe  no  MHTV  TOr^A  ©TAO!f~ 

YHT  ce  eCTBCTBO  H JC  pOfil  H  Cl  YB«pilH  2KHBK6TI  A  CKOHJC  pO fll  p- 
EOfpABUTl. 

ci ni  .r.  peye:  khacpi  .r.  kota©,  bi  epNi  kotiai  macao  a  bi  Apvru  aoh  a 

Bk  .r.  BOAA  HAFHl  BpCAB  H  KAKVU1  CKAYC^B  UCACAO  BI  AOH  A  BOftA  CAKA 
Bpeuie.  (47b).  peYe  MAuepi:  bi  nahokono  BpeMe  eh^iti  EOAApe  no 
C€AA  N  nO  rpAftOB6  EOAApHHl  EOAApHHA  pATH  NA  ©E6ftl.  A  CHpOMACH  H6 
pATH,  ®TH  NC  HMATl  YTO  ftONCCTH  NA  TpAnep.  EOAApH  C€  nOYHTATB  A 
CHpOMACH  NCNABHpT U,  CNN0B6  ©l|A  H  MATCpi  CKOIO  N€nOYHTAIOTl,  HO 
BAHp  nOHpTl.  pBHI|A  MATCpA  H  ©(Tk)lfA  H  pOAA  CB06F0  N€nOYNTACT 

h  no  EAOVP. 

ClNl  .ft.  p6YC  l|Api:  BNPX  KOEHAK  Cl  USpCEt  A  ©plAl  E6HC  HA- 
CKOfBlAl  TpABK  H  pBAUie  IACTH  KOEHAA.  KOEHAA  (48*)  npHI6  A  SKp€E€ 
hm  pipuie.  peye  uAuepi :  bi  noKouo  po  Bpeue  npepiu  uATepA  pipepA 

CBOIA  HA  EAOYA^-  TOr^A  H6  CpAUHTl  C6  UATCpA  ©T  A*1!1^*  ■■  A^T€PA 
©T  MATCpA  CBOIA,  NH  CN(l)*A  CK€KpA  CBOCrO  CpAUHTl  CC  NH  CBCKpiBA.  BI 

toh  Bpeue  a^bhi|a  .35.  aita  h  hc  ©speTCT  ce  yhcta. 

ClNl  .6.  p6Y€  l|Api :  BHAejCl  KOYYKOY  HA  rHOHipe  ACSBHTl  A  l|l€Hll|HH 
O^CTAAAIOTI  A  ©NA  MAIYHTI.  p€Y6  MAMCpl  I  BI  HAHOKONO  Bp6M6  ©Tkl|l 
HMATH  01fYHTH  Y€AA  CBOIA  NA  pKOHl  A  ©NH  KA2KVTI :  MAl(48b)Y6Tl  T€ 
CTApH  H  ECpMHH,  N6^HA6T€  YYTO  KASK6T6  A  ©HH  CpAMA  pAAH  MAkYlTl. 

ClNl  .S.  p6Y6  IfApl  I  BHAlAl  MN02KICTB0  nonOKC  BI  KAAl  H  N6M0- 
roine  Hpe(c)TH.  h  peve  uAuepi:  bi  HAnoKONO  Bpeue  nATpHapicn  n 
nonoBe  Aopfe  bycti  no  pKKOHOf  a  camh  no  pkonov  HCTBOpeTi,  hma- 

NH€  pAAV  CTpAJCA  EOSIsIA  N6E06TI  €6  H  ftMIUV  CH  BI  ©l*Nl  B€YHH  EOTATl- 
CTBA  pAAf  nOrBBAA©Tl  pATA  pAAH  H  KAINVT  CC  Ar(r)AlCNH  ©SpA2£l 
HOCCTl« 

ClHl  pCY€  l|Api:  BHACAl  (49*)  KONA  KpACHA,  SlAO  tAACmC  TpABB, 
.B.  MAKU  VI  MA  IH  6,  .A.  ©T  npCAl  A  AP*  ™  HA  PA6.  p€YC  MAMCpl :  Kl  HA- 
nOKONO  Bpeue  KN6p  CO^Tl  NenpABO  llpABO,  A  CTBOpCTl  KpHBA  A  HpABA 
©KpHBCT,  p  MHTO  pAAH  A »1*1«  CH  M6TAIOTI  BI  ©rHl  B6YHH. 


1  v.  Miklosich  Lexicon  lingue  palaeoalov.  s.  v.  KAH>Yk. 
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Cm  .n.  peYe  i|ApL:  rha**  no  rlcb  ;eMiuo  pachrahl  KHcepL  h  npn- 

HA6  ft»HL  CL  HCE6CL  H  nOSKCSKC  TO.  H  pCYC  MAMCpL :  KL  IIOKONO  Bp6U€ 
BLCH  YAOBftl|H  KOyni|H  EO^ALTL,  EOrATLCTRO  CLEHpAlOTL  CL  KA6TRKIO 
EOTATLCTBOML  BH  EOrOy  R0CA01fKHUI6  NH  (49b)  £81*6  CH  ftOEpO  CLTBO- 
pHBC  HMAHH6  CLEpAHO  CL  ALCTHIO  H  ROrOtfEHT  CH  EOrATLCTRO  H  pCKOUte: 
m  fope  HAML,  KAKO  norOtfBH^MC  CH  AOVIHOlf  CBOIO. 

</LHL  .<0.  pCY6  IJApL!  BHA^L,  UHOrO  jara*«  ?aato  h  cpcspo,  H  flAKhl 
HlfSTl  BL^CTH  CpCEpO  H  ^AATO  H  nCftAftOUIC  (h)mL  HHI|IO.  H  p6Y6  MA- 
UCpLI  KL  ROKOKO  BpCMC  BOTATH  AV^TC  pA^AAKATH  HMAHH6  CROC  KROrHML 
N  RL^HMATH  Y  10X^6  HMAHTe  H  pAA«IOT  C6  H  ^AKALHHT  C€  AA&  fO  HCRpA- 
TCTL  H  A°Yh0Y  CH  M6TAI0T  KL  OrHh  B€YMH. 

ClKL  .1.  p6YC  IJApL  :  KH^L^L  (50m)  CT6HA  BHCOKA,  MHOSgH  RO  HCU 
CAC^OHIC  HA  ^6MAV  H  JCO***«  ^AOttEpA^HH.  H  p8Y6  MAMCpL  .*  BL  HARO- 
KOHO  BpCMC  EBALTL  YAOBLI|H  HCRpAR^AHH  H  ALSBAMII  H  KA6B6TAMH  H 
^ARRCTL  R  H6HABHCTL. 

CLHL  .Al.  p€Y€  I|ApL  l  BH^€X,  T.  ALKHI|H,  CA(l)k(l)yHH  RCHLtgH  HOCCJHS. 
PeY€  MAMCpL:  erAA  flpHHALTL  ^AA  RpCMCHA  BL  nOCAC^HH  AHH  H  BL  TO 
B^CMC  EV^KTL  BLCH  KOlfRLIfH  H  UHTOECpLIjH  H  KpHROALSKHRH  H  H6  EH- 
EKACTL  YAOB«KA  Hlir^C,  RpABO  Aa  TKOpHTL  m(hAO)cTUHA.  Y6ftA  BL^LHC 
HABHACTL  o(tl)||A  H  UATCpA  (50b)  H  EfATL  EpATA  RL^LHCHAKHACTL. 
O^EOFL  ULXL  P€Y6t(l)  p€YL  H  H6H0CAKHIAI0TL  CrO.  A  EOTATL 

HLXL  pCYCT  2£AA  p€YL  H  BLCH  nOCABRIAlOTL  CrO.  TAArOALTL  I  MALVCTC 
BAACT6AC  &&  rOBOpHTL.  H  UVftpA  TO  CLTBOpCTL. 

CLHL  .BI.  p€Y6  IJApL:  KH^L,XL  MHOSKLCTBO  AK>Afe,  TCCCHH  ©YH  HML, 
H  KOCU  HML  MCTpH  H  HOKTH  CO^pORH.  H  p€Y€  MAMCpL :  BL  TO  BpCMC 
EOrATH  RORCpLTL  O^EOrU  CL  CHAA  H  BL^nAAYKT  C6  O^EOrU  TAORtlJH  H 
pCEKTL:  <0  rOpC  HAML,  YTO  HC  O^MpCjCMC,  ^A  H€  ^OY€KAM€  OBHIA  &NH, 
EAASCHU  TH  KOII  (51a)  npC»AC  H^LMptpV,  &OKpO  CH  CTBOpHIHC  ftBIHAML 
CBO(H)ML  H  nOCTH  C€  tDT HL  HCROEL^HT  Hfl,  CSKC  ICCT  OlfrOTOBAHL  HAML 
rpLUINHKOUL.  HUAHleUL  CBOHMH  EOHMf  nOCABSBHRIC  H  OtfEOTHML  pA (w)“ 
AOHI6  HMAHH6  CROC  H  ttBpc(TO)uiC  nOKOHI|l6.  EOrATLCTRO  RpOH^CTL  A 
ročno  AL  A  HCROMCHAffMC.  «  rOpC  HAML  npCAAAOX(o)M  C€  A^BMAB. 

H  R0KA0HHHI6  C6  npUMHApOMS  MAMCpV  H  p€Y6  :  l|ApiO  MHflpH  CA*AHLYIA  ! 
BLCC,  YTO  TH  KA^A,X.  CLEBA^TL  C€  BL  nOCACAHO  KpCUC.  10  T0p6  YAOBL- 
KOUL  YTO  YTO  A°™KAIOTL  THtt  BpCMCHA.  H  YAOBLI|H  SVAVTL  KB^BApC 
(51b)  KpLBHHIfU  H  KA6THHI|H,  MAVCCHHIfH1  H  ROABOANHI|H,  SRHTOBAnifH) 
SpOAHHIJU9  H  HApCKBTLT  C6  KpLI|iCHH  A^BOAH.  KOMKOKAHHA8  HH  MA^OpA 


1  mjesto  MAl»€CHHI|H,  MArCCHHI|H. 
*  mj.  EAOVAHHtfH? 

8  mj.  KOMLKAHHIA 
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Otf^HUATH  RT*  CR6TH6  npA^NHKtJ  H  N€  nOYHTATH  CB6TH6  llpA^HHKU.  U 
RfO^ABATN  9KHTO  M&OU'h  N  lIplCTUIl  BHHO  H  MACKOlTh  8  COftOIfli  BfO- 
ftABATH.  H  ftBMtf  CH  RtMCTAlOTl  BI  ©im  B€YHU.  BI  TOH  Bp6M€  EBftBn 
niT^im^ci  hko  BirnpKU  a  BAA^HNhi  IAKO  npOTonaim  a  npoionanu  IAKO 
nonose  n  nonose  iako  b(>oyh  yaobii|h  h  yaob«i|h  hh  bi  yto  sv^Bn. 


(Svršetak.) 


Izvodi  za  jugoslavenska  poviest  iz  dnevnika 
Marina  ml.  Sannda  za  god.  1526 — 1533. 

urodio  Db.  Fb.  Bački. 

(Nastavak.  V.  Starine  XV,  180.  XVI,  180.  XXI,  138.) 

26  Agosto  1532.  Da  Trau  di  S.  Alvfce  Calbo  conte  e  capitano  1532. 
de  6  avoBto,  receute  adi  25  dito :  Non  scrivo  la  revolution  de  Clisa, 
ma  solum  questa  matina  ii  conte  Piero  Crosich  b  intrato  in  dito 
loco,  incontrato  a  meza  strada  da  molti  Glisani,  el  qual  vien  di 
Roma,  e  stati  6  giorni  a  Crapano  sopra  Sibinico,  et  passh  a  questo 
porto,  et  mi  mand6  a  oferirsi;  esi  parti  di  novo.  Si  diče,  Torchi 
dila  Bosina  per  ii  depredar  hanno  fato  todeschi,  si  tien  che  farano  > 
limpresa  dil  castelo  per  lhoro  Turchi  novainente  fabrichato  a  Sa¬ 
lona,  el  qual  b  malisimo  munito  di  gente.  Item  si  ha  aviso,  cbe 
800  cavali  Tnrchi  con  1500  pedoni  vennti  per  depredar  ii  paese 
dil  conte  Bernardim  Frangipani  e  fato  grandissimo  botim  de  animali 
e  altre  robe  et  di  anime  300,  retornando  indriedo  queli  fono  asal- 
tadi  sopra  Segna  da  Todeschi,  et  fato  imboschata  li  hanno  roti; 
et  di  lhoro  pedoni  pochissimi  si  sono  salvati,  et  recnperato  ii 
batino.  Questa  nova  mi  b  sta  afirmata  da  nnno  morlacho.  lvi,  326. 

A  di  26  Agosto  1532.  Da  Udene  di  S.  Toma  Contarini  locote- 
nente,  di  19.  Avosto,  riceute  a  di  22.  ditto.  Ozi  b  ritomato  uno 
explorator  mandato  a  la  volta  del  campo  Turchesco,  parti  di  qul 
alli  8.  dil  istante;  andd  prima  verao  Lubiana  et  sopra  Petovia, 
qnal  approssimato  a  Rochimspurch  a  xx  mia,  riporta,  baver  inteso 
per  tntti  qnelli  lochi  ragionar  del  campo  grosso,  ii  qual  era  ancor 
sotto  Buda  a  Cinque  Ghiesie  et  Buda  piti  verso  Rochimspurch  et 
Petovia,  dove  era  firmata;  et  che  uoa  gran  parte  de  cavalli  Turchi, 
fone  40  mille,  erano  corsi  li  dl  passati  verso  Rochimspurch,  mia 
25  di  sopra;  et  fatto  danni  grandissimi  de  presoni,  morti,  et  me- 
nato  via  vittuarie,  et  brusar  tutto  ii  paese  ruinando  ogni  cosa, 
ritoroando  poi  verso  ii  campo.  Diče,  b  comune  opinione  a  qnelle 
bande,  chel  Turco  non  sii  af  presente  per  far  1’  impresa  di  Vienna, 
ma  invernar  in  Ungaria,  brosando  li  paesi  circumvicini,  tenendo  in 
spesa  1’  Imperator,  e  poi  a  primavera  assaltar  Viena,  e  la  Alemagna, 
pensando  di  trovarla  disfornita;  nč  ha  potuto  andar  sotto  Vienna 
za  un  mese  per  innondation  di  le  acque,  et  1’  armata  non  ha  po¬ 
tuto  andar  suso,  e  navegar  al  paro  del  campo.  Diče:  in  Lubiana, 

Cil,  e  Petovia  non  b  zente  di  guerra,  ma  in  Rochimspurch  sono 

11 
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1532.  soldati,  et  la  massa  đi  Stiria,  Carintia,  e  Cragnola,  Carso,  et  Cor- 
vatia,  et  di  altri  loci  di  sotto  1’  Austria.  Tutti  vanno  verso  Gratz, 
nel  qaal  loco  fanno  la  massa.  Ditto  explorator  diče  aver  visto  in 
piti  ville  da  500  in  600  cavalli  di  guerra  a  dilla  volta  molto  ben 
in  ordine,  tutti  alla  liziera,  et  che  se  dia  redur  le  zente  paesane 
da  25.  mille  persone  in  cercha  per  difendere  quelli  passi  da  le 
corrarie  Tnrcesche,  et  qnesti  loci  tntti  stanno  con  gran  timiditš,  et 
sospetto;  et  li  homini  non  vol  andar  avanti,  nč  voleno  andar  per 
essere  le  strade  rotte,  et  mandando  si  butta  via  ii  dinaro,  e  non 
riportano  la  veritti.  In  questi  zorni  b  stato  qui  do  capi  del  se- 
renissimo  Ee  di  Romani,  uno  di  Gradischa,  1’  altro  di  Maran,  et 
voleano  far  fanti,  et  cavalli ;  et  mi  dimandono  licentia ;  li  dissi,  in 
questo  tempo  sospetto  di  guerra  la  Signoria  non  comporta  si  spoglia 
li  soi  paesi  de  soldati,  e  mi  rincresceva  a  non  compiacerlL  lvi,  320. 

A  di  26  Agosto  1532.  Detto  (orator  di  Ratisbona)  di  12,  receuta 
a  di  23  ditto.  Scrissi :  era  sta  ditto  ii  zonzer  dil  Torco  nel  campo 
a  Semprom,  mia  25.  lontan  da  Neastat  italiaoi;  eri  mo  venne 
nova  al  Ee,  che  alli  6.  ii  Turco  era  accampato,  et  assediava  uno 
castello  li  vicino  chiamato  Giz  (Ginz),  signor  di  quello  b  uno  gentilomo 
Austriano,  over  Ungaro,  molto  valente,  qual  havendo  visto  di  Turchi, 
spazč  a  Vienna  la  nova;  et  scrive:  Ini  non  dubita  non  si  possi 
diffender;  ii  castello  b  forte  e  ben  fornito,  aver  vittuarie  per  mesi 
6.  Quelli  di  Viena  scrive  al  Ee  a  tempo  dil  zonzer  di  la  lettera, 
e  letta  loro  haveranno  vista  de  Turchi;  et  stia  di  bon  animo  Sua 
MaestA,  che  le  cose  di  quella  cittA  sono  talmente  provvedute  e  in 
ordine,  che  non  ponno  aver  danno  alcuno,  maxime  vedendo  S.  M. 
vicina;  sperano  non  li  abbandonerh,  e  tutti  sono  allegri,  e  di  bon 
animo  aspettando  ii  campo  zonto.  Sulle  piazze  si  diče  ii  Turco  essere 
stato  sempre  fra  ii  Savo,  et  Dravo,  et  6  venuto  a  passar  in  uno 
loco  chiamato  Peta,  poco  lontan  dal  nascimento  dil  Dravo  in  confin 
della  Stiria,  e  Carintia.  Altri  dicono  esser  venuto  da  Alba  Regal 
via  traversando  quelle  montagne,  e  buttando  a  terra  li  arbori,  dove 
erano,  et  venuto  ali'  improviso  adosso  costoro,  quali  credeano  non 
fusse  ancor  arrivato  a  Buda.  Dicono  lo  exercito  esser  innumerabile, 
che  Mahumet  BassA  ch’  e  1’  antiguarda,  mena  cavalli  60  m.  Im- 
braim  BassA  secunda  guarda  altrettanti,  ii  Signor  poi  stato  finor 
retrognarda  100  m.  cavalli,  oltre  la  sua  Porta,  qual  b  di  16  over 
18  m.  Jannizzeri,  e  in  Buda  dicono  era  ii  Gritti  con  li  Tartari, 
Moldavi,  e  Vallacbi  n.  130  m.  cavalli,  et  li  b  etiam  ii  Vayvoda 
con  le  sue  gente,  ha  infiniti  guastatori,  et  per  ogni  loco,  dove  sono 
passati,  li  hanno  preso  tutti  quelli,  che  ponno  portar  arme,  che  li 
menano  driedo  per  forza,  e  si  servono  in  tutte  le  cose  di  pericol 
e  strage  senza  lor  danno.  lvi,  326. 

A  di  26  Agosto  1532.  Di  Ratisbona  di  13  Avosto  1532.  al  Si 
Duca  di  Mantoa.  Dapoi  le  mie  di  9.  dil  presente  b  sopragionto  d 
novo  per  relatione  de  alcuni  Turchi  fatti  pregioni  in  una  scara 
muccia  di  certi  soldati  Ongari  di  la  banda,  di  quel  che  colle  altr 
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mie  Bcrissi  a  V.  Excellenza,  che  si  cbiama  ii  Turcho  Valente,  che  1532. 
la  tardith  del  Turco  6  proceduta  per  causa  dilla  innundatione  delle 
acque,  la  quale  d  stata  tanto,  che  lo  ha  astretto  a  partirsi  del 
camino  vicino  al  Danubio;  et  venuto  per  la  Syrimia  ivi  ad  uno 
loco  chiamato  Petha,  ove  ha  passato  ii  Dravo,  et  6  venuto  per  li 
confini  di  la  Stiria  a  passare  alcuni  monti  et  selve,  che  Bi  repu- 
tavano  quasi  innaccessibili,  et  ha  fatto  capo  ad  uno  loco  chiamato 
Sempom,  lontano  da  Vienna  zercha  24  leghe.  Di  piti  oltra  non  si 
ha  nova  se  non  che  a  Neustath  sono  corsl  cavalli.  Se  intende  piti, 
che  hanno  obsidiato  uno  castello  nominato  Bers  (Giins),  ii  quale  6  poco 
distante  di  1&,  et  e  dl  un  particular  Barone  del  regno  de  Hongaria, 
che  si  ha  lassato  chiuder  dentro  con  animo  di  diffenderlo.  Scrivono 
in  summa  per  la  relatione  di  questo  prigione  quelli  di  Vienna, 
ch’  ii  Turcho  viene  con  animo  di  expugnar  quella  cittžt,  o  combatter 
con  lo  exereito  Christiano  et  che  con  esso  sono  da  zercha  300  m. 
soldati,  et  che  ii  Gritti  et  ii  Vayvoda  erano  con  un’altra  grossa 
banda  a  la  impresa  de  Strigonia.  Per  altri  avvisi,  uno  poco  piti 
particulari,  se  intende,  che  in  effetto  lo  esercito  dil  Turco  venuto 
con  la  persona  sna  de  li  soi  paesl  6  de  240  m.  soldati;  che  si 
sono  poi  li  Moldavi,  Valachi,  e  Tartari,  che  ascendono  alla  summa 
di  130  mille  cavalli,  senza  li  Ungari,  che  non  si  diče  quanti  sieno. 
Dicono,  che  per  questo  camino,  che  ha  fatto,  del  quale  non  si 
pensava,  ha  anche  condutto  artellarie,  che  par  impossibile,  pur  li 
prigioni  lo  affirmano.  Dicono  che  1’  esercito  suo  6  diviso  in  tre 
parti:  la  vanguardia,  la  qual  6  condotta  da  Mahumet  bey  bassži 
6  da  60  mille  cavalli,  et  che  ogni  sera  fortifica  ii  suo  alozamento 
con  fossi  e  ripari,  nel  qual  alloggiamento  ii  dl  seguente  viene 
alloggiare  Imbraim  Bassh  con  altra  tanta  gente,  et  1’  altro  di 
alloggia  ii  Turco  con  ii  residuo  di  le  gente  condutte  dil  suo  paese ; 
et  CU8&1  caminano  tutti  provveduti  di  loro  vittuarie,  tra  che  se  ne 
postano  assai  con  loro,  e  tra  che  hanno  divise  quelle  dil  paese, 
che  sono  commode,  tanto  che  ogni  terra  paesana  sa  in  qual  banda 
ha  di  mandare  le  sue;  et  che  dil  resto  dil  exercito  parte  6  col 
Voyvoda  e  col  Gritti,  et  parte  ha  sbandito,  depredando  ii  paese 
lontano  da  lo  exercito  et  vivono  di  quello  di  che  per  la  lontananza 
non  si  pud  prevalere  lo  esercito.  Uno  di  principal  Signori  dil  Paese 
d’  Ungaria,  nominato  Primi  Pietro,  qual  sempre  6  stato  reputato 
ćella  fazione  piti  presto  dil  sermo  Re  di  Romani,  che  non  ancor 
che  sia  sempre  restato  in  časa  sua,  6  sta  chiamato  dal  Turcho ;  ii 
quale  6  andato  con  un  honorata  compagnia,  gionto  lži,  ii  Turcho 
gli  ha  rizercato  una  sua  fortezza,  che  dicono  esšer  molto  impor- 
♦ante  et  innesepugnabile.  Esso  li  ha  risposto  di  darla,  et  č  andato 
la  ditta  sua  forteza  accompagnato  da  gran  numero  di  gente;  ma 
;  per  pretio,  n6  per  minaccie  ii  castellano  suo  1’  ha  voluto  dare, 

-  dicesi  che  cosl  fu  1’  ultima  commissione,  che  li  diede  al  partir, 
el  fece  di  lži  per  andare  al  Turco,  di  maniera,  che  sdegnati 
elli  Turchi,  che  erano  con  lui,  hanno  tagliato  a  pezzi  tutta  la 
a  compagnia;  et  esso  hanno  mandato  legato  a  Belgrado.  Scrivono 
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1532.  li  medesimi  di  Vienna,  che  li  Spagnoli,  che  er&no  in  Strigonia, 
havendo  prima  munito  benissimo  ii  castello,  banno  abbandonato  la 
terra,  e  sono  venuti  salvi  in  Vienna,  ne  la  qual  expectavano  un 
Signor  Ungaro  con  1000  huomini;  ma  perchč  passava  ii  tempo 
della  sna  giunta,  stavano  in  qualche  sospetto,  che  non  fusse  mal 
capitato.  Gib  Vienna  si  tiene  per  obsessa,  benchč  per  la  parte  del 
finme  male  li  inimici  la  potranno  obsidiar  senza  1’  armata  loro,  la 
qual  non  pn6  esser  li  cosl  presto.  II  Gozianer  capitano  generale 
alla  diffension  di  quella  cittii  scrive  molto  animosamente,  che  non 
si  dnbiti  pnnto,  che  de  homini,  de  vittualia,  de  munition,  de  ri- 
pari,  e  di  fede  la  č  tanto  ben  mnnita,  che  si  puč  dormir  sicnro,  et 
che  attendino  pur  queste  Maestš,  senza  altro  pensiero  a  metter 
ali’  hordine  ii  loro  exercito  non  per  diffender  Viena,  ma  per  offender 
1’  inimico  loro.  lvi,  328. 

A  di  26  ditto.  Da  Venzom  di  Antonio  Bidennzo  capitano,  di  23 
Agosto  al  locotenente  di  la  pitria:  č  zonto  de  qui  uno  Todescho, 
vien  da  Salput,  sta  in  Fontego,  qnal  vien  a  Venezia,  et  fa  facende 
de  mercadanti,  et  porta  con  se  le  copie  di  lettere  scritte  per  di- 
versi  capitani  dU  rč  di  Romani,  prima  uno  nominato  Nicolis  Ju- 
risich  capitano  in  Hongaria  di  una  terra  chiamata  Grimis  (sic,  Giins), 
qual  si  tien  per  ii  re  preditto.  Scrive  ancora  di  capi  se  attrova, 
se  duol  che  mai  non  si  habbi  dato  soccorso;  et  che  adi  7.  di 
questo  zonse  ii  campo  del  Turco;  alli  8.  zonse  nove  sqnadroni,  et 
hanno  tolto  lo  borgo,  et  se  scusa  non  pol  piti  darli  avviso  per 
esser  assediato,  ma  per  aver  tolto  anime  assa  dentro  per  pietk,  et 
li  ha  assai  mazor  numero ;  ma  dubita,  havrh  fatto  niente,  ma  che 
el  se  vol  sforzar  a  far  ii  debito  suo,  et  morir  da  bon  Gristiano; 
et  che  1'  era  fugito  uno  Gristiano  schiavo  di  uno  bassč  li  avea  ditto, 
et  visto,  come  lo  Turco  veniva,  et  de  apparati  cose  infinite,  nč  li 
mancha  vittualie  al  campo  dil  Turco;  e  in  la  lettera  prega,  che 
el  voja  far  el  debito  suo,  sel  Turco  viene  a  quelle  bande  lo 
ho  visto  ditte  lettere,  et  me  le  ho  fatte  lezer,  sono  in  todesco,  se 
avessi  havuto  chi  sapesse  scriver  le  averia  avute;  per  caso  uno 
nostro  cittadino  sa  scriver  in  todesco,  et  l’č  in  Alemagna.  Et  per 
un’ altra  lettera,  era  fatta  in  nna  terra  si  chiamaTeril  (sic)  di  13. 
di  Avosto,  capitano  Sigismnnd  Pegil.  Scrive,  che  Tragumis  era 
persa;  et  perchč  una  spia  diče,  che  Turchi  šora  Viena  metteva  le 
loro  barche  šora  i  carri,  et  menarle  verso  la  Boehmia  a  castel 
Danubio,  azič  non  venghi  vittualie  di  Boemia  in  Vienna.  Per  do 
altre  lettere  scritte  da  se,  che  quelli  Tarchi  sono  in  Carpana  de 
lo  Vescovo  de  Zagabria,  hanno  corso  fino  sulle  porte  di  Neustot,  et 
in  altri  lochi.  Scrive  uno  Bamberger  fratello  dil  vescovo  di  Lu- 
biana,  haver  visto  lui  ditti  fochi  de  veduta  non  mancha  in  altre 
parte  in  Villaco  son  calade  le  biave,  per  cio  io  dubi  to  del  anandar 
ouer  armada  se  Turchi  vanno  verso  Antestot  (sic).  Altro  non  zč. 
lvi,  330 — 331. 

A  di  26  ditto.  Gopia  di  nna  lettera  da  Ragusi  di  2.  Avosto  1532. 
Vi  habbiamo  scritto  fino  qui  di  le  cose  del  Turcho,  de  qnanto  č 
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successo.  Hora  ve  dicemo,  che  sono  tornati  li  ambassadori  di  questa 
Signoria  qai,  che  hanno  portati  di  tributo  solito;  quali  dicono, 
haver  portado  questi  zorni  prozirni  li  đoni,  che  si  soleva  mandar 
al  detto  Signor ;  et  dicono,  lo  ritrovorono  in  Niša,  quando  ii  Signor 
Turco  intrd  in  quel  loco,  innante  che  li  intrasse  de  uno  giomo 

innanti  che  el  desse  audientia  ali  ambassatori  di  Ferdinando;  li 

mandd  inanti  ii  Bassh  favorito  Imbraim,  quali  poi,  si  crede  per 
ordinatione  dil  Turco,  mando  ditti  ambassadori  sopra  uno  pinaculo 
de  una  sua  moschea,  idest  chiesia,  azid  vedesseno  intrar  lo  exercito ; 
et  ii  Signor  quando  1’ intrd  in  Nissa;  et  primo,  che  intrd,  fu  ii 

Signor  Chieaia,  zod  locotenente  dil  Belarbei  di  la  Romania,  quale 
conducea  50  mile  homeni  armati  alla  leggera  a  cavallo.  Dopo  lui 
veniva  el  Signor  Casson  bassd,  zod  uno  delli  consieri  del  Signor, 
con  el  suo  cavallo,  zod  la  sua  guardia,  et  con  lui  era  Ibraim 

Bassd  el  maistro  di  salla,  con  li  quali  doi  era  da  zercha  di  30. 
mille  homeni  armadi  a  la  liziera  sopra  bellissimi  cavalli.  Dapoi 
veniva  lo  Agd  de  Giannizeri,  zod  el  capitano  de  Gianizeri,  che  sono 
come  schiopettieri  a  piedi  innanti  ii  Signor,  numero  12  mile;  dapoi 
300  lofagi  alla  staffa  del  Signor,  come  sarriano  alabardieri;  poi  el 
Signor  solo  sopra  un  bellissimo  cavallo  Turco  bianco,  vestito  d’  una 
vesta  longa  fino  ali  piedi,  stretta,  et  le  manegbe  serrate  fino  a  mezzo 
eomedo,  qual  era  d’  oro  tessuda,  e  de  lato  della  vesta  uno  dolimano, 
id  est  uno  sagio  di  raxo  cremesin  con  fioroni  de  oro  ricamado  at- 
torno  de  uno  fuso  de  zoie,  rubini,  e  zaraffi  de  infinita  valuta.  La 
sella  dil  cavallo  se  atima,  che  potesse  valer  per  le  zoie,  che  li  era 
sopra,  da  50  mille  ducati,  portata  ditta  de  damasco;  in  fronte 
del  cavallo  in  la  broca  una  Turchexe  come  uno  ovo,  et  azercho 
quattro  zoie,  zod  uno  diamante,  uno  smeraldo,  uno  rubino,  et  uno 
zaffiro,  grandi  tutti  piii  de  una  ungia  di  un  dedo;  el  cavallo  una 
musaruola,  che  non  li  parea  se  non  li  denti  de  esso  cavallo  con 
coperta  de  oro,  et  diverse  zoie  intomo.  La  spada  fornita  de  zoie 
de  valuta  de  80  mille  ducati;  in  testa  portava  ditto  signor  uno 
turbante  grandissimo  involtato  con  una  corona  d’oro.  Dapoi  el 
Signor  cavalcava  tre  putti  sopra  tre  bellissimi  cavalli,  uno  di  quali 
portava  el  zamadam  del  Signor  zod  la  valise  de  pelle  zala  con 
flori  di  seta  rossi.  Si  diče,  che  li  dentro  si  portava  le  camisse  dil 
Signor.  L’altro  puto  portava  uno  mastropano,  zod  uno  bocal  d’oro 
per  bever  acqua  de  fontana  per  camin ;  1’  altro  puto  portava  uno 
balalizo,  zod  uno  fiasco  d’oro,  nel  quale  portava  una  bevanda  no- 
minata  sarage,  zod  acqua  fatta  con  uva  passa  et  zuchero.  Dapoi 
li  putti  andava  sanzachi,  che  conduceano  seco  50  mille  homeni  a 
cavallo,  et[.portavano ,  innanti  stegli,  zod  stendardi  do  de  cendado 
verde,  et  uno  rosso  e  bianco,  et  do  rossi  et  verdi,  et  do  rossi;  in 
campo  di  essi  era  uno  tondo  d’  oro  a  modo  de  una  luna.  Dapoi  el 
Signor  Azal  Bassa,  zod  uno  delli  consieri  del  Signor,  con  el  suo 
cavallo,  zod  compagnia  de  25  mille  persone  a  cavallo  con  le  lanze 
in  mano;  dapoi  questi  Signori  bassa  vano  gli  Gliechi,  zoe  li  puti 
del  Signor,  quali  non  stanno  piti  nel  Serraio,  sono  n.  XXX  vestiti 
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d’oro,  0  di  seda  et  con  gran  zoie,  et  con  bellissimi  cavalli.  Dapoi 
alquanti  venturieri  a  cavallo,  el  numero  non  si  sa.  Dapoi  venivano 
do  carete,  tirate  da  do  cavalli  l’una,  nelle  quali  erano  li  putti  et 
le  veste  del  Signor.  Da  poi  li  camelli,  quali  portavano  la  vittuaria 
et  le  arme  per  el  Siguor,  quali  sono  100  m. ;  poi  venivano  Gebegi 
Bass&  con  1’artellaria  condotta  da  100  m.  camelli.  El  piti  grosso 
pezzo  6  come  un  falconeto;  et  questi  camelli  portavano  pol  vere  e 
ballotte,  et  altre  cose  necessarie ;  con  questi  v’  era  ii  Signor  Alvise 
Gritti,  perchb  giži  pih  giorni  l’andb  in  Valachia  ad  acquistar  quelli 
paesi,  che  ii  Signor  avea  donato  a  uno  amico  del  Signor  Alvise 
Gritti  quello  governo,  et  quelli  non  se  contentavano  di  esso,  et 
cnssl  li  avea  contentati  e  piglč  li  25  m.  persone,  et  andato  a  la 
volta  del  paese  del  Carabodam,  et  de  li  dovea  andar  in  Ardeli, 
paese  de  Iovane,  e  li  aspettava  quello  li  saržt  comandato.  Et  la 
strnima  tntta  di  questo  exercitosono  12  m.  Janizzeri,  idest  schiop- 
pettieri  a  piedi  davanti  el  Signor,  trecento  zoveni  sive  Solachi  a 
piedi,  7.  Sanzachi,  quali  guardano  ii  Signor  et  hanno  sotto  di  essi 
100  m.  homeni,  el  Bilarbei  della  Romania,  che  h  capetano,  ha 
sotto  30  Sanzachi,  id  est  governatori  di  paesi,  che  ciascuno  d’  essi 
hanno  3000  persone  sotto;  el  cavallo  de  Ibraim  bassži,  id  est  la 
compagnia  60  m.  persone,  doi  altri  Bassži  Gassan  et  Araz,  hanno 
per  ciascuno  25.  mille,  che  sono  50  mille  persone,  el  Belarbei  della 
Natolia,  ch’6  capitano,  ha  28  Sanzachi,  chć  come  governatori  di 
terre,  e  ciascnno  hanno  5000  persone  sotto  d’essi;  dapoi  dicono, 
che  li  sono  20.000  acnnzi,  come  saria  dir  venturieri,  quali  non 
hanno  soldo  dal  Signor.  II  Signor  ii  zorno  seguente,  chel  fn  intrato 
io  Niša,  fece  venir  a  la  andientia  soa  quelli  ambassadori  di  Ferdi- 
nando,  quali  li  portarono  6.  bazili  d’argento  doradi,  con  6.  coppe, 
che  potevano  valer  12.  mille  ducati.  Poi  che  furono  stati  innanzi 
a  lui  scoperti  di  la  testa,  li  fece  seder  incontro  a  Ini,  et  li  fece 
exponer  la  commission  loro.  Disseno,  chel  suo  Be  li  havea  mandati 
per  esser  suo  amico,  et  chel  pregava,  che  lo  confermasse  Re  d’  Un- 
garia,  come  erano  Btati  li  altri,  et  che  li  saria  sno  tributario  di 
qnanto  lui  comandava,  et  che  questo  loro  zercava  amichevolmente, 
et  non  volea  resister  a  la  sua  potentia,  et  disseno  molte  altre  hc- 
mili  parole.  El  Signor  li  fece  dir,  che  1’  voleva  dir,  che  tanto  tempo 
era,  che  lui  sapeva,  che  lui  era  in  confini  dil  suo  paese,  et  mai 
non  era  andato  da  lui:  che  li  risposeno,  che  1’  havea  hauto  paura 
de  alcuni.  El  Signor  li  fece,  quanti  deli  soi  mai  avesBe  violato 
alcuno  ambassador;  in  fine  non  seppeno  dir  altro,  salvo  che  1’ havea 
avuto  paura.  Allora  ii  Signor  li  fece  dir:  ii  suo  re  voleva  cussi 
esser  suo  amico,  a  che  proposito  si  preparava  tanta  gente,  et  che 
far  tante  diete  come  facevano.  A  questo  risposeno,  che  1  faceva 
por  conservar  quello,  che  gi&  era  suo.  El  Signor  fece  dir.  che  erano 
venuti  tardi,  et  che  se  fosseno  venuti  innanti  chel  fosse  partito 
da  Gostantinopoli,  che  li  haveria  risposto ;  pur  chel  venisse  in  Serim, 
loco  appresso  Belgrado,  abbondantissimo  di  grano,  et  vini,  et  di 
altre  comoditA,  e  che  li  saria  rissolto.  Cusi  da  poi  de  quello  forono 
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introdutti  li  ambasciatori  di  qnesta  Signoria,  ali  quali  el  Signor 
ha  dato  poter  basar  la  mano,  che  mai  ha  fatto  da  quattro  anni  in 
qu&  a  homo  vivente,  quali  li  portarono  drappi  et  altre  cose  belle, 
et  li  aodarono  24  hommini  a  portarle.  Et  Signor  fece  lassar  in  pre- 
sentia  sua  quelli  presenti,  et  mandati  faora  disse  al  Bassh  favorito: 
qoe8ta  piccola  terra  mi  ha  mandato  cussi  gran  presenti,  et  uno  re, 
quale  dicono  esser  cussi  grande,  mi  ha  mandato  cussi  piccolo  pre- 
sente;  perche  quello,  che  li  ha  donato  quelli  Signori,  vale  quasi 
30  m.  ducati.  El  Bass&  li  fece  uno  sacramento,  quale  loro  teneno 
grandissimo  prima  per  Dio,  poi  per  lo  capo  del  Signor,  e  per  ii 
pan  che  mangiu,  che  questi  Ragusei,  e  soi  avi  e  bisavi,  e  questi 
sono  stati  servitori  de  tutto  anavi  e  sunavi,  et  era  loi  avanti,  che 
quasi  la  minima  parte  del  paese  acquistassi ;  ora  che  li  tieui,  ti 
amano,  falli  carezze.  E  cussi  ii  Signor  comandč  al  Bass&,  che  li 
havesse  per  reccomandati,  et  che  non  lassasse  far  fastidio  da  niuno, 
e  tanto  volentieri  li  raccolse,  che  nihil  supra  pih  non  dird.  Qui 
nasseno  melanzoni  dolci,  che  uno  cesto  ne  hanno  portato  questi 
ambassatori  al  Bassii  favorito,  e  ii  Signor  li  vete,  et  senza  far  cre- 
denza  ne  ha  mangiato  x  e  piti,  et  questa  6  stata  una  gran  cossa. 
lvi,  332 

Ad  27.  Augusti  1532.  Da  Ciuidal  di  Friul  di  S.  Nicolo  Vituri, 
proueditor  di  24,  riceuute  adi  27.  ditto.  Manda  una  lettera,  li  scriue 
uno  suo  amico  di  Gorizia,  quod  in  summario  scriue  cussi:  Magni- 
fico  et  clarissimo  Signor!  Ho  uisto  questa  matina  lettere  di  mon- 
signor  Vescouo  di  Lubiana,  lochotenente  in  Viena,  di  xi.  scrive: 
adi  6.  corseno  al  improuisa  5000  cauali  de  Turchi  per  fin  a  Neustat, 
fezeno  grandissimo  butino  et  danno.  Drio  erra  forsi  2000  Turchi 
per  socorerli,  doue  forno  a  le  man  con  li  nostri,  e  bona  parte  dil 
botim  recuperono,  morti  assa  summa  e  presi  di  una  parte  et  i’  altra. 
Non  scriue  la  quantit&;  solum  la  notte  sequente  haueano  per  spia, 
a  uno  certo  locho  in  fra  certe  coline  erano  alozati  zercha  2000 
Turchi,  la  notte  forno  assaltati  da  Todeschi,  morti  e  presi  1500. 
Adi  6  ii  campo  grosso  e  sotto  Strigonia.  Questo  si  intende  siD  hora, 
non  si  crede  poter  scriuer  altro,  perche  le  strade  serano  rotte  da 
Vienna.  Sono  fate  le  cride  a  Lubiana,  che  tutti  li  merchadanti  de 
bestiame  grosso  debbano  menar  ala  volta  del  imperador  per  tre 
carantani  la  lira.  In  Gorizia  alli  24.  auosto  1532  scrita  impressa 
catiua  penna  e  inchiostro  sotto  scrita:  Duraso  de  Atimis. 

Da  Udine  dil  Lochotenente,  di  25,  riceuute  adi  27.  Questa  ma¬ 
tina  sono  gionti  qul  do  nostri  citadini :  uno  vien  da  Vilacho,  1’  altro 
di  Gorizia,  homeni  da  bene  e  degni  di  fide,  quasi  tutti  doi  affir- 
mano,  che  ne  li  ditti  loci  e  venuti  auisi  certi  da  diverse  bande, 
chel  campo  dil  Turcho  erra  zonto  a  Vienna  et  a  Neustat,  ouer 
Citanoua;  non  sanno  ii  tempo,  ne  se  erano  coradori  o  ii  campo 
grosso,  ma  si  diceva:  ii  campo;  et  tutti  li  lochi  steuano  molto 
suspesi  e  atoniti.  Ho  mandato  uno  mio  ezplorator  a  conosenza  in 
ditto  loco  per  star  alcuni  di  li  et  auisarmi  etc.  lvi,  335. 
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1532  A  dl  31.  Agosto  1532.  Da  Žara  di  S.  Gregorio  Pizamano  prove- 
ditor  general  m  Dalmatia  di  29  avosto  receut«  a  di  29  ditto.  Manda 
una  lettera  auta  da  Novegradi  di  Zuam  Velami,  capo  di  stratdoti, 
data  a  dl  18  avosto  a  hore  2  di  note.  Scriue  cussi :  Ozi  vene  certi 
morlachi  di  sopra  Obrovazo,  diče  di  novo  oltra  chiamato  Lausevich, 
a  corso  aueuo  otto  di  in  Ala-mezo  sotto  Belgrado,  e  che  a  fato 
magior  butim  e  piti  presoni,  eha  prima.  Eri  sera  vene  do  preaoni 
Turchi  da  Segna,  li  quali  hanno  dito  Obbrovazo,  che  la  desuso  a 
Bichari  se  asunava  a  x-m  persone  christiane,  che  corerano  in  quele 
bande  turehesebe.  A  questa  hora  b  zonto  uno  delli  nostri  borge- 
sani,  el  qnal  diše,  che  le  sta  fato  comandamento  alli  morlachi  e  ali 
Turchi  in  questi  confini,  che  tutti  si  debano  asunar  e  star  atenti 
ale  vardie,  e  che  ogni  homo  debia  parechiar  d’  ii  pan,  o  farano 
vardar  o  anderano,  perehb  a  tutti  hera  fato  fešta,  fatto  turchi  (sic) 
seben  fosseno  in  caxa.  lvi,  339. 

A  dl  31.  Agosto  1532.  Copia  di  la  relation,  che  b  sta  portata  a 
la  Gesarea  MaestA  dil  exercito  dil  gran  Turcho  et  del  ordine,  come 
intrb  in  Belgrado,  et  di  quello  che  tieoe  nel  caminar.  Tenendo  giA 
ii  gran  Turcho  apparechiato  ii  suo  exercito  et  armata  per  far  per 
tera  e  per  mare  una  crudel  et  horenda  guerra  alla  ChristianitA, 
cossi  per  parte  del  Ongaria  et  Austria  come  de  Italia  et  Sicilia, 
parti  da  Constantinopoli  ali  24  de  Aprile  1532,  et  vene  in  Andri- 
nopoli,  oue  fece  la  sua  pasqua  de  Magio ;  et  de  li  giontando  le  sue 
gente,  che  havea  fatto  passare  dila  Natolia  et  di  la  Romania,  Tracia 
et  Macedonia,  uene  a  Philipopoli,  a  Sophia,  ove  stava  unito  ii  corpo 
dil  exercito,  cosi  de  tutte  le  provintie  delta  Grecia  come  dela  Servia, 
Bursia,  (Bosnia?),  Dalmatia  et  altre  provintie  convicine.  Et  da  Sophia 
comincib  a  caminar  con  tutto  lo  exercito  tanto,  che  gionse  a  Bel¬ 
grado,  ove  entrb  ii  giomo  di  Santo  Giouani;  ma  perhb  Imbraitn 
bassa  suo  capitanio  generale  era  giA  passato  inanzi  con  la  vanguar- 
dia.  L’  ordine  dila  intrata  in  Belgrado  con  lo  suo  exercito :  davanti 
andava  ii  locotenente  dila  Romania  con  50-m  cavali,  sequivano 
questo  12-m  Janizari  a  piedi  con  schiopi  et  arehibusi,  che  sono 
la  guardia  ordinaria  dil  Turcho;  apresso  li  Janizari  venia  ii  Turcho 
con  300  stafieri,  al  intomo  di  sua  persona  tutte  persone  principali 
et  esso  Signor  era  sopra  uno  cavalo  bianco  con  una  vest«  doro 
tirata  con  la  fodra  di  raso  cremesino,  tuta  recamata  doro  filato,  con 
uno  frizo  intorno  di  la  veste,  tuto  di  perle  et  zoje  de  infinito  valor; 
la  sella  dil  cavalo  era  belissima  a  maraviglia  lavorata  alla  dama- 
sehina  stimata  di  valuta  di  90  mila  ducati ;  in  la  fronte  dil  cavalo 
portava  una  turehese  grande  quanto  b  un  ovo,  con  un  điamante, 
un  rubino,  uno  smeraldo  et  un  balasso  intorno,  molto  grossi  et  de 
una  medema  grandeza;  ma  la  testiera  dil  cavalo  oltra  queste  zoje 
era  tanto  richa,  che  si  stimava  di  valor  di  50-m  ducati.  Esso 
Turcho  in  testa  portava  un  gran  turbante,  e  al  collo  una  grandis- 
sima  catena  doro,  la  qual  era  portata  suspesa  dali  lati  per  U  sta¬ 
fieri.  Da  poi  la  persona  dil  gran  Turcho  vene  tre  li  piti  favoriti 
pagi,  che  lhabbi,  sopra  tre  belissimi  cavali  richissimamente  guar- 
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niti,  1  uno  portava  una  valiseta,  1  altro  un  vaso  doro  per  bever  aqua 
per  campo,  et  ii  3-o  un  fiascho  pur  doro  pieno  di  aqua  fatta  con 
uva  paasa  et  zucaro  per  beuere  dil  Turcho.  Veniano  dietro  a  qu<  sti 
tre  pagi  7  Sanzachi,  cbe  sono  governatori  de  provintie,  con  50-m. 
cavali  con  molti  standardi  et  bandiere  rosse  e  bianche  e  uerde  con 
le  lune,  cbe  linsegna  di  la  caxa  othumana  Da  poi  queli  venia 
Arsan  bassa  con  25-m  cavali  tutti  con  la  lanza  aula  časa;  segui- 
vano  driedo  questi  3000  pagi  dil  gran  Turcho  con  li  cavali  dila 
sua  persona  cum  alcune  rcuffie  in  testa  di  valuta  sotto  e  aopra  di 
1000  ducati  luna.  Et  questi  sono  oltra  molti  altri  che  vengono  in 
caro.  Drieto  questo  veniano  li  aventurieri  a  cavalo,  de  quali  non 
si  sa  ii  numero;  veniano  ancora  27  carette  con  le  vestimente  dil 
gran  Turcho;  da  po  questi  erat:o  1000  cameli  con  le  arme  et  vitualie 
per  la  persona  dil  Signore,  apresso  venia  Senim  bassa  et  ii  capi- 
tano  del  artelaria  de  campo  et  xxx-m  cameli  con  vitualie  et  muni- 
tione.  In  Belgrado  štete  alcuDi  giorni  facendo  butar  sorte  et  prender 
auguri  da  soi  vatidnatori,  se  dovea  pasar  inanzi  o  non.  Ivi  si  gion- 
torno  ii  Vayvoda  di  Moldavia,  quelo  de  Valachia  et  ii  Tartaro  dila 
Taurica  Ghersonesso.  Et  ii  Vajvoda  Joanne,  che  si  chiama  re  di 
Huogharia,  stava  in  Buda  con  el  Griti  aspetando  la  venuta  del 
Turcho.  Veduto  per  sui  augurij;  che  lera  bono  seguir  ii  suo  camino, 
Bi  pose  a  marchiare  con  1  ordine,  che  seguita:  primo  marcbiorono 
xxx-in  guastadori,  faeendo  spianare  et  facilitando  li  camini,  secondo 
ii  bisogno  li  achigi,  cbe  sono  li  cavalli  coridori  che  vano  scoreudo 
ii  paese  et  racogliendo  le  vitualie  sono  45-m;  la  vanguardia  dila 
persona  dil  Turcho  ć  un  Sanzacho  con  x-m  cavalli,  li  gentilhomini 
della  caza  dil  Turcho  sono  x-m  cavalli;  li  baroni  et  cavalieri  piu 
principali  sono  40-m  cavalli;  li  pavolani,  che  sono  tutti  fioli  di 
baroni,  sono  3000  cavalli;  altri  tre  ordeni  de  gentilhomeni,  che 
compagnano  la  persona  dil  Turcho,  portano  seco  cavalli;  vi  sono 
ancor  12-m  Janizari,  che  tuti  sono  schiopetieri  et  archibusieri,  con 
li  capitani  de  Janizari,  vano  altri  8000  homini  a  piedi,  quelli,  che 
guardano  ii  proprio  paviglione  dil  Turcho,  sono  300  homini  signa- 
lati,  vi  sono  ancor  70  pezi  di  artelaria  et  30-m  cameli,  che  por¬ 
tano  vitualie  et  munitione,  li  porteri  dila  časa  dil  Signor  sono  500, 
el  majordomo  porta  seco  1000  homini;  li  zausi,  che  sono  come 
sergenti  de  camera,  sono  200,  ii  renador  maior  1000  persone,  quelle 
per  la  nolaria  1000  persone,  li  cavalarizi  1000  persone,  el  patra- 
tero  dila  corte  800  persone,  ii  thesoriero  500  persone,  li  cameli, 
che  portano  ii  thesoro  3000  con  altratante  persone;  li  cariazi,  che 
medesimamente  portano  ii  thesoro,  sono  2000;  altratante  persone, 
in  la  retroguarda;  et  dala  bauda  dela  persona  del  Turcho  vano 
r  una  pute  el  bilarbei  dila  Grecia  et  altri  dui  bassa  e  tuti  li 
mzachi  di  la  Grecia  con  gran  numero  di  gente,  per  1  altra  parte 
belarbei  dela  Natolia  et  Ajus  bassa  con  tuti  U  Sanzachi  et  zente 
la  Natolia.  Per  ii  Danubio  vengono  700  nazalle,  che  sono  barche 
nge  et  strete  et  vano  solo  con  li  remi  et  non  servono  che  per 
mbater  porta,  medesimamente  per  ii  Danubio  molte  altre  nave 
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1532  grande  et  large,  che  sodo  tirate  da  cavali;  et  in  queste  si  portano 
vitualie  et  tutte  le  artelarie  per  combatere.  Gon  questo  hordine 
caminč  ii  Tarcho  ala  via  di  Buda;  et  passate  le  fiumare  dil  Savo 
et  Drauo,  che  entrano  nel  Danubio,  seguendo  tutavia  ii  suo  camioo 
hebbe  certissima  noua,  che  1  imperator  et  re  de  Romani  teniano 
fortificate  et  provedute  de  gente  le  citade  de  Strigonia  et  Possonia, 
che  sono  nel  regno  di  Hongaria,  et  una  ixoleta  in  mezo  dil  Da- 
nubio.  Per  ii  che  seguendo  ii  camino  principiato  comprese,  che 
bisognava,  inanti  che  giongesse  sopra  Viena,  se  teoesse  a  combater 
queli  lochi  o  se  li  lasase  adrieto  con  qualche  periculo  del  suo  exer- 
cito  et  con  certitudine,  che  larmata  da  qua  non  potria  passare; 
siche  per  questa  causa  et  perche  ii  caminare  con  lo  exercito  per 
riviera  dil  Danubio  ii  camino  e  molto  fangoso  et  pieno  de  diverse 
palude,  che  sono  fate  da  altri  humi,  che  derivano  in  quelo,  e 
maxior,e  per  un  laco,  che  si  trova  nel  mezo  dil  camino  et  per  ii 
fiume  Leno,  che  di  sotto  di  Viena  entra  nel  Danubio,  determino 
di  lasar  ii  Danubio  et  tutta  lartelaria  grossa  et  pigliar  ii  camino 
per  la  Styria  alla  man  sinistra;  et  passati  li  monti  de  Styria  et  ii 
fiume  Leyta,  che  nasse  nelli  diti  monti  molto  verso  Viena;  et  gi& 
si  sono  vedute  le  gente  dela  vanguardia  apresso  Neustath  lontano 
nove  lige  da  Viena.  lvi,  346-7.- 

A  dl  31  Agosto  1532.  Da  Ratisbona  dil  orator  nostro  di  17, 
riceute  a  di  30.  De  Turchi  non  se  intende  altro,  se  non  appresso 
.  Neustat  in  torno  quel  castello  nominato  Gi(n)z,  ii  castellan  dil  quale 
scrive  non  li  temer,  avente  in  Neustat  li  era  poco  pressidio,  ma 
alli  5.  furono  mandati  per  Caziander  bandiere  tre  di  fanti  con 
alcuni  cavalli,  quali  hebbeno  Turchi  incontro,  et  combattendo  viril- 
mente,  a  dispetto  loro  introrno,  di  modo  che  non  dubitomo,  per 
esser  la  terra  molto  forte,  la  qual  non  pu6  esser  combattuta  se 
non  da  una  parte,  che  da  le  altre  li  č  paludo.  lvi,  344. 

A  dl  6  Settembre  1532.  Da  Sibinico  di  S.  Ber nanio  Balbi  conte 
e  capitano  di  18  avosto,  receute  a  di  2  Septembrio:  Ali  zorni  pa- 
sati  ho  mandato  do  exploratori  ala  volta  di  Bosina  per  saper  dile 
cose  turchesche;  et  hozi  son  sta  certifichato,  che  passando  Ihoro 
Cloyno  esser  sta  amazati  e  malmenati;  e  questo  perchč  li  passi 
sono  roti,  e  con  grandissima  dificultfc  si  pol  passar.  Questi  confi- 
nanti  Turchi  hora  tutti  si  trovano  in  grandissima  fuga,  e  stano 
continue  in  arme  dubitando  esser  asaliti  dali  hoste  todescho,  che 
hanno  inteso  di  certo  grossamente  douer  venir,  di  zorno  in  zorno 
da  Ihoro  fanno  adunantia  et  molto  provisione  di  quelle  poleno  per 
andar  ali  passi  et  obstarli,  ma  per  esser  debile  le  forze  Ihoro  et 
per  star  aU  zorni  pasati  scotati  se  ne  dubitano  di  non  potersi  pre- 
valer.  lvi,  315. 

A  dl  10  Settembre  1532.  Di  Spalato  di  S.  Domenego  Bola 
conte  e  capitano,  di  18  avosto,  receute  adi  5  Septembrio.  Per  mo 
bande  e  per  via  dil  conte  Piero  Crusich  ho  inteso,  queste  gen 
imperial,  che  gia  molti  giomi  depredorono  šora  Sibinico,  mai  d 
hora  in  quh  esser  risolte  et  e  augumentate,  et  sono  per  venir  a ' 
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predar  in  Cetina,  et  scorer  fino  in  Bosina  talmente,  che  tati  qaesti  1532 
loehi  di  sopra  et  fino  Polizani  sono  in  timor  grandissimo,  e  tutti 
in  fdga.  Dicesi  ancor,  che  a  fata  questa  coraria  e  depredatione  ii 
conte  Piero  a  hordine,  che  le  dite  gente  vengano  ala  ruina  di  qnesto 
castelo  di  Salona  de  Turchi.  lvi,  356. 

A  di  10  Settembre  1532.  Da  Udine  di  Tomš,  Contarini,  locote- 
nente  di  la  patria  di  Friul,  da  3  Settembre,  riceute  adi  5.  ditto. 

Per  quel  nostro,  si  tien  a  Villaco,  si  ha,  como  li  corradori  turcheschi 
hanno  corso  vicino  a  Villaco  mia  120  verso  uno  loco  chiamato 
Lerom,  mettendo  ogni  cosa  a  ferro  et  fiamma,  et  brosato  una  bona 
valle  vidna  a  ditto  loco  chiamata  la  Val  de  Meizst«l.  Per  altri 
poi,  che  vengono  di  la  volta  di  Baviera,  si  ha  inteso  esser  stA  scon- 
trato  bon  numero  de  Spagnoli,  Italiani,  lanzinech,  et  Svizzeri,  qnali 
vanno  alla  volta  de  Linz,  dove  dicono  farsi  la  massa;  et  che  si 
diče,  che  non  voleano  andar  piti  avanti,  se  1’  imperator  o  ii  re  di 
Romani  non  li  andavano,  o  almen  un  di  loro  in  persona.  Per  un 
altro  venuto  de  Linz  si  ha  inteso,  che  li  non  vi  6  quantit&  di  gente 
alcnna  notabile,  ma  secondo  che  vengono  di  mano  in  mano  li  man- 
dano  di  longo  a  Vienna,  dove  hora  mai  6  redutto  un  grosso  nu¬ 
mero  di  gente  da  guerra,  et  che  a  Linz  era  M.  Zuam  Vituri,  qual 
era  venuto,  credendo  di  trovar  ii  re  di  Romani,  et  non  lo  trovando 
era  tomato  &  Vienna.  Diče  esso  etiam  ancora,  che  per  tutti  quelli 
paesi  si  afferma,  esser  levato  ii  campo  da  Gins  re  infecta,  et  che 
era  tutto  ii  campo  insieme  qual  6  di  40  mia  dei  nostri  lontan  da 
Vienna.  II  Signor  di  Urbin  heri  fn  qul,  venia  da  Monfalcon  con  ii 
clari8s.  Capello,  d  stato  molto  honorato  da  nui  intorno  la  terra  e 
di  fnora  via;  et  disse,  questo  6  un  luogo  di  poter  far  molto  forte. 

Da  mattina  parte  de  qul  darissimi  avogadori  per  Treviso.  Mando 
ona  lettera  auta  da  Villaco  da  quel  nostro  cittadin,  tenimo  de  ii, 
che  diče  cussi :  Magnifice  et  clarissime  domine,  mihi  observandissime, 
debita  premissa  commendatione.  Ozi  da  Ratisbona  6  zonto  qui  uno 
Ferrarese,  qual  mi  ha  ditto,  che  1’  imperador  6  ancora  a  Ratisbona, 
nč  s’  intende  el  partir  suo ;  et  diče,  che  tra  Ratisbona  e  Linz  sono 
piu  di  100  m.  combattenti;  molti  sono  di  contraria  opinion,  zo6 
che  l’habbia  assai  manco,  per6  non  va  a  Vienna.  Lo  exercito  Tur- 
chesco  se  diše  esser  partito  da  Ginz,  era  verso  Viena,  per  quanto  me 
ha  ditto  quel  Ferrarese,  et  ha  inteso  in  piti  loehi  per  strada,  chel 
Torco  hauto  Ginz.  Ozi  6  giunto  quiuno  mercadante  da  Villaco, 
qual  vien  da  la  volta  de  Viena,  diče,  che  domenica  passata  li  Turchi 
corseno  in  una  Valle,  dove  era  piti  di  2000  persone  andate  a  una 
fešta,  le  qual  tutte  furono  parte  morti,  parte  presi.  Mercore  poi,  fti 
°S,  li  Turchi  corseno  fin  su  le  porte  di  Gratz  et  feceno  buttini 
sai.  Heri  in  Glanfort  fh  fatto  le  cride,  che  tutti  scampasseno  le 
be  alle  fortezze.  Hozi  sono  stA  fatte  qui  in  Villaco  per  lo  simile, 
rehd  si  dubita,  che  in  brieve  corrano  in  queste  bande;  a  loro  st& 
dar  da  che  banda  li  piace,  perehč  da  nissuna  banda  si  trova, 
i  taia  la  strada;  mi  dubito,  se  Dio  non  li  mette  man,  che  iu 
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1532  brieve  ruineranno  tutti  questi  paesi.  A  la  bona  grazia  di  V.  S.  mi 
raccomando.  Da  Villaco  a  l’ultimo  di  Avosto.  lvi,  355. 

A  di  ditto.  Da  Udene  dil  Locotenente  di  7.  ricevute  a  di  9.  Per  quel 
nostro,  si  tiene  a  Villaco,  bo  lettere  di  4.  čame  ii  giorno  avanti 
gionse  in  ditto  loco  nno  giovine  di  Trieste,  qual  partiva  di  Vienna 
ali  27  dil  passato,  et  scrive  aver  parlato  con  Ini:  et  diče,  come 
1’ Imperator  era  ancora  a  Ratisbona,  dove  aspettava  zente  da  di- 
verse  bande,  perchč  in  Vienna  eran  da  cereha  25  m.  combattenti. 
Diče  etiam,  che  ii  castello  de  Ginz  ancora  si  teniva,  et  che  on 
Bassk,  eapitano  Turcho,  con  nna  grossa  banda  a  questi  zorni  corse 
alla  volta  di  Vienna,  per  la  qoal  andata  si  diceva  ii  campo  esser 
andato  sotto  Vienna;  ma  che  dapoi  corso  andd  aU’assedio  de  Ginz, 
perchč  quel  eapitano,  primo  che  li  era  ii  Signor,  lo  avea  revocato, 
et  mandato  qnesto  altro  in  suo  loco,  da  poi  che  Ini  non  havea  po- 
tuto  far  cosa  alcuna,  ancora  che  li  avesse  dato  7.  battaie,  nelle 
qual  era  morto  grandissimo  numero  di  Turchi.  Scrive  ancora.  che 
alli  4  gionse  nova,  come  Torchi  haveano  corso  fino  a  Lajbaniz 
loco  verso  Petovia,  et  fatto  grandi  bottini,  et  seontrotei  in  nno  cajn- 
tano  todeseo,  qual  havea  da  mile  homeni  pedoni  et  cavalli,  i  quali 
haveano  taiato  a  pezzi.  Altro  non  se  intende  da  niuna  parte ;  qaelli 
di  Goritia  e  di  Gradišća  sano  et  intendono  manco  di  nni,  perehč 
poehi  vanno  attorno,  che  le  strade  sono  rotte  per  tntto  alla  volta 
di  campi.  lvi,  358. 

A  di  11  Settembre  1532.  Fh  preso  una  gratia  di  S.  Hieronymo 
Celssi  fo  podesth  a  Budoa,  e  creditor  dil  sno  salario  di  ducati ...  ali 
ca  sia  pagato  ogni  meze  ducati  5  etc. 

Ad  18  Settembre  1532.  Da  Udine  di  S.  Toma  Contarini,  Luog- 
tenente,  di  xi.  riceuute  adi  14.  Ozi  sono  toraati  Nicolo  Gapelaro, 
mandai  alla  nolta  dilAustria  e  per  inanti,  si  era  possibile.  e  quel 
altro  nostro  citadino  b  stato  pin  giorni  a  Vilacho.  Ditto  Nicolo  b 
stato  šino  a  Pruch  en  der  Mor,  terra  vicina  a  Neustat  mia  50  di 
nostri,  ne  piu  oltre  a  possuto  passar,  perehč  Turchi  coreuauo  tutta 
quella  campagna  tra  Vienna  et  Keustat  fino  al  monte  de  Xemerim, 
che  dura  la  campagna  vicino  al  ditto  locho  de  Prnch,  dil  qual  parti 
alli  4  dil  instante.  Befierisse  uno  e  1  altro  in  conformita:  II  campo 
dil  Turcho  esser  leuato  da  Ginz  senza  hauer  operato  nulla,  ma  che 
prima  hanea  leuate  tutte  le  aque  di  Ie  fosse,  ancora  che  sia  im 
paludo,  e  minato  ona  parte  di  muri,  e  mesa  U  la  poluere  li  dete  ii 
focho  alli  27.  dil  passato,  qual  fece  effeto  contrario,  perch’  el  foco, 
aneor  chel  getasse  una  parte  di  muro,  la  maior  sua  opera  fu  da  la 
parte  di  fuora  verso  i  Turchi,  nei  qual  fece  gran  danno,  ma  non 
restorono  per  questo  di  darli  nna  bataglia  general,  qnal  durb  fino 
a  mezo  giorno,  ma  non  potendo  expugnarlo  se  ritraseno  con  mori 
di  molti  di  lhoro,  e  non  sano  doue  ii  campo  sia  andato.  Chi  dio 
b  unito  con  quelli  coradori,  erano  su  la  campagna  di  Vienna 
Neustat;  chi  diče,  esser  andato  alla  volta  dil  campo  grosso,  qu 
b  verso  ii  Danubio  tra  Buda  et  Prespurch,  doue  etiam  hanno  1  a 
mada ;  e  anehe  si  diče,  che  tutti  li  altri  coradori  sono  tirati  a  queli 
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volta,  perchć  butauano  uno  ponte  sopra  ii  Danubio  per  corer  la  1832 
Morauia  e  Slesia,  sicome  banno  corso  et  mina  to  questa  banda  dl 
qna  dil  Dannbio,  et  gnadagnarsi  di  le  vituarie,  perche  da  ogni 
banda  risona  che  molto  patiscono  di  vituarie.  E1  nos  tro  meso,  era 
a  Vilacbo,  diče  haver  veduto  letere  dil  capitano  di  Graz,  dicono 
tutti  doi,  che  la  massa  di  lo  eiercito  imperial  e  regio  si  fa  intorno 
a  Vienna,  doue  fin  bora  d  reduto  gente  ass&i;  ma  di  la  quantit& 
điuersamente  si  ragiona,  e  che  ii  Re  era  zonto  a  Linz,  doue  si 
aspetaua  1’ imperator.  Nicolo  Capelaro  diče,  le  zente  di  la  Stiria, 
Carinthia  et  paesi  drcumvicini,  quali  erano  a  Graz  e  altre  tene 
a  frontiere  di  Turchi  vieneno  ala  volta  de  Linz,  per  esser  a  la  massa 
di  Viena  con  altre  zente,  et  faceano  quella  volta  alta,  per  esser 
la  campagna  occnpata  da  li  coradori  turchi.  Da  poi  scrito  6  gionto 
uno  nostro  gentilhomo  da  Coloredo,  qual  parte  questa  matina  da 
Gradischa,  diče:  ii  Capitano  de  li  auerli  aferm&,  hauer  letere  di  le 
bande  di  sopra,  cbe  Ginz  6  preso,  e  pubtice  questo  si  dicea  li  in 
Gradischa  et  Gorizia.  lvi,  336. 

A  dl  18  Settembre  1532.  Di  Sibinico  di  S.  Bemardo  Balbi,  conte 
e  capitano,  a  di  2  Septembrio,  receute  a  di  13.  Heri  al  tardo  gionse 
uno  mio  nuntio,  qual  parte  mo  sesto  zorno  di  Bosina,  et  6  persona 
di  qualehe  discretion;  riporta,  hauendo  ii  Signor  Turcho  qualche 
suspeto  e  dubito  di  Sophi  per  causa  dil  regno  suo  e  dil  armata 
cesarea,  hauea  mandato  certi  Vlachi,  che  pasorno  in  ireta  per  la 
Bosina  a  li  26  dil  pasato,  e  andono  uerso  Constantinopoli  e  terre 
Maure,  facendo  voće,  chel  Signor  bavea  fato  jornata  con  limperador 
di  christiani,  et  era  restato  vincitor,  et  vitorioso  sequendo  la  vitoria, 
e  li  confortava  con  questi  fumi  e  baie;  ma  molti  di  castelU  qui 
confinanti  baueano  fato  segno  di  alegreza;  ma  diče,  che  intrinsi- 
cbamente  stano  in  dubitatione  di  depredatione ;  et  ii  Signor  hes- 
sendo  lontano  dubite,  non  li  sia  fato  qualche  rebeliom  nel  suo 
regno.  vn,  364. 

A  dl  ditto:  Da  Dulzigno  di  S.  Alvixe  Zigogna  conte  e  capitano 
di  14  avosto,  receute  a  di  16  Septembrio:  Ozi  ho  hauto  relation 
da  do  Turchi  venuti  da  Scutari,  some  heri  zonse  uno  comanda- 
mento  dila  porta  a  Scutari,  Alexio,  Croia  e  Durazo  e  tutti  altri 
lochi,  dove  si  fa  ricolta  di  biave,  che  doveseno  asunar  una  quan- 
titii  di  farina,  et  diče  quarta  meza  per  caxa,  et  condurla  ala  Vadona, 
et  si  fazi  170-m  cantera  di  biscoto  per  uso  dil  armata,  qual  ha 
da  trovani  li;  e  diče,  chel  temporizar  dil  armata  6  sta,  perchć  ii 
Signor  vol  far  una  gran  quantit&  di  vele,  perche  aspetava  Barba- 
rosa  con  alcune  vele,  e  larmata  si  ha  invernar  certo.  Ibid. 

Dil  dito  di  27  avosto,  receute  a  di  xi  Septembrio :  Questa  matina 
sr  uno  citadino  de  qui,  vien  dali  Rodoni,  ho  inteso,  che  a  Capo  di 
ali  se  atrovano  dnque  fuste  di  mar  a  far  partite  dil  armata  Tur- 
lescha,  e  sono  moresche  venute  per  aspetar  navilij  et  depredarli. 
luesta  matina  le  zonto  qui  uno  Barnaba  Bruto  da  Durazo,  ii  qual 
'kse,  dopo  la  perdita  di  quella  terra  š  reduto  a  star  in  Alexio;  et 
ice  haver  hauto  letere  di  Brandizo  di  (5)  dil  capitano  Alarcom, 
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1532  che  li  scrive,  come  ii  principe  Andrea  Dona  con  larmata  grandis- 
sima,  nave  e  galie,  era  arivato  a  Mesina,  et  fina  8  zorni  saria  in 
queste  aqne,  per  ritrovar  larmata  Tnrchescha,  che  se  ritrova  nel 
colfo  dil  Arta;  ma  linordine  di  gente  e  con  perte;  e  sperano  in 
Dio  haver  indubitata  vitoria.  II  dito  mi  ha  significato:  in  Durazo 
in  questi  zorni  esser  zonti  100  Janizari  dila  Porta,  et  che  le  fa- 
briche  si  faceva  li  di  mnraje  et  bastioni  sono  intermese  e  dil  co- 
mandamento  del  Signor  Torcho  a  tutti  quelli  lochi  per  ii  far  dil 
biscoto  per  la  Valona.  Ibid. 

A  di  18  Settembre.  Summario  et  copia  di  lettere  di  S.  Znam  Vittori, 
scritte  a  sna  consorte,  data  in  Vienna  a  di  12  Avosto  1532.  Marietta  mia 
cari8sima.  A  dl  29  et  80  ti  ho  scritto  dil  passato  del  zonzer  mio 
de  qui,  che  sono  alli  25  del  passato,  et  aver  trovato  la  mia  com- 
mission  di  la  Maesth  dil  Rč  molto  piti  di  quello  che  mi  havea 
scritto  ii  magnifico  M.  Vido  dalla  Torre  nostro  compare;  et  etiam 
le  gran  accoglientie  mi  hanno  fatto  ii  rmo.  episcopo  di  Lubiana  et 
tutti  quelli  Signori  et  capi ;  et  per  ditta  lettera  ti  ho  fatto  intender 
del  bon  essere,  si  attrova  questa  cittade,  di  fortification ;  et  in 
qnella  esser  al  presente  piu  de  xv  mille  soldati  desiderosi,  chel 
Turco  vegni  a  questa  impresa;  et  ho  anche  scritto  a  Prespurg, 
che  si  ehiama  Possonia  sopra  dil  Dannbio,  et  hanno  fatto  in  mezo 
di  esso  Danubio  un  gran  bastion  con  gran  artellaria ;  et  alla  guarda 
ne  sono  Bohemi  2000,  mille  nel  castello  e  mille  nella  bastia,  azid 
che  1’  armada  dil  Turco  non  habbia  a  passar;  et  certissimamente 
guarderanno,  che  1’  armata  grossa  del  Turcho  non  pasri,  et  voiando 
far  che  1’  armata  passi,  ii  bisogneria,  che  ii  Turco  vadi  a  com- 
batter  Possonia,  et  perder  qualche  tempo;  el  qual  fa  per  nui, 
perchč  hanno  cominciato  grandissime  pioggie,  et  freddi.  Ti  ho  vo- 
luto  replicar  queste  poche  parole,  che  č  la  instantia  di  quanto  ti 
ho  scritto  per  uno  Hieronymo,  el  qual  č  stato  mia  guida,  et  mi 
ha  promesso  in  fede  sna  di  portarti  la  lettera  fino  a  caxa.  Šora 
questa  cittade  č  messa  in  gran  fortezza,  et  continuamente  lh  si 
lavora  con  gran  numero  di  guastadori  dentro  e  di  fora,  con  slongar 
le  fos-e,  di  sorte  che  certissimamente  tutti  desidera,  che  ii  Turco 
vegni  a  questa  impresa,  perchć  ii  ritomerh  con  grande  vergogna, 
siando  fortificada,  ne  la  qual  ne  sono  piti  di  5000  Spagnoli,  da 
500  homeni  d’  arme,  da  800  cavalli  de  Hongari  sotto  dui  capitani, 
uno  h  nome  Chenexe  Paulo  oltra  da  400  Ussari,  zoč  cavalli  lizieri 
de  Todeschi ;  et  1’  armata  č  tutta  in  ordine,  che  sono  da  150  tra 
fuste,  bregantini,  barbotte,  barche  lunghe,  et  da  cercha  100  nasate, 
che  per  questo  fiume  č  una  bella  armata.  Et  questa  terra  č  be- 
nissimo  fornida  de  un  gran  numero  di  artellarie  di  ogni  sorte  et 
polvere,  et  ballotte;  et  č  benissimo  fornita  di  ogni  sorte  di  vittr 
arie,  et  ogni  uno  sth  di  bonissima  voglia,  si  che  ti  prego  anche 
stš.  di  bona  voglia,  perchć  haveremo  vittoria,  et  che  Iddio  sai 
dalla  nostra.  Da  pol  che  ii  Turco  a  passato  la  Drava  et  alcun 
altre  acque,  et  per  le  piozze  č  stato  molto  impedito  ha  fatto  corre 
la  Schiavonia,  et  la  Stiria,  et  h  brusato  et  fatto  di  grandissir 
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danni  con  amazar  grandi  e  piccoli ;  et  adi  xi  sono  presi  dui  Turchi 
per  li  cavaUi  di  qnesti  Ongari  mia  40  Italiani  lontan  di  qul,  qaal 
per  li  qnali  non  si  ha  inteso,  onde  b  la  persona  del  Turco.  Dicono 
i  ditti  Turchi,  che  sono  di  Bossina,  et  christiani  per  paura  et  molto 
mal  in  ordine  di  veslati,  et  mal  a  cavallo,  sichb  per  gran  numero 
di  questa  armata  che  sia,  tegno  indubitatamente,  che  la  cesarea 
Maesth,  et  ii  re  di  Romani  guadagnerh  la  battaglia,  perchč  certa- 
mente  se  hanno  a  far  ii  fatto  d’  arme  sopra  questa  campagna  di 
Vienna,  ii  Turco  se  diže  haver  piti  di  300  m.  cavalli ;  lo  imperator 
et  ii  re  saranno  insieme  adi  xx  di  questo  mese ;  et  gifc  hanno  sco- 
menzato  le  genti  promesse  dallo  imperio  a  giungere,  oltre  quelle 
di  principi,  et  terre  Franche,  et  la  Boemia.  U  prefato  exercito  di  lo 
imperator  saranno  fanti  piti  di  150  mille,  et  un  gran  numero  di 
cavalli  armati;  et  oltra  1’  exercito  vien  d’  italia  con  ii  Marchese 
del  Guasto  et  oltra  un  grandissimo  numero  di  GentUomini,  che 
vien  a  sue  spese  de  tutta  la  Alemagna  per  attrovarsi  in  questo 
fatto  d’  arme  con  la  Maesth  cesarea,  et  ii  re ;  sicchb  spero  nella 
Maesth  divina,  che  donerh  vittoria  a  la  cesarea  Maest&,  et  alla 
MaestA  dil  Re ;  et  tegno  per  certo,  che  ii  Turco,  et  chi  1’  ha  con- 
seiato  vorria  trovarsi  a  Costantinopoli,  sapiando,  che  la  cesarea 
Maest&  con  tutta  la  Allemagna  el  vol  andar  incontrar,  et  far  la 
battaglia  con  ii  Turco,  el  qual,  mi  par,  chel  proceđa  molto  lenta- 
mente,  volendo  venir  a  la  impresa  di  questa  terra,  come  nui  disi- 
deremo ;  sicchb  ti  prego  voglii  star  di  bona  voglia.  Data  in  Vienna 
adi  12  Avosto  1532  ii  tuo  consorte.  lvi,  373 — 4. 

Dil  ditto  di  16  Avosto.  Marietta  carissima!  Ali  14.  dil  instante 
con  grandissimo  eontento  ho  ricevuto  le  tue  lettere  di  26  dil  pas- 
sato ;  mi  forzerb  di  far  ogni  cosa,  che  tu  habbi  mie  lettere  quanto 
piti  spesso  che  potrb  per  la  via  del  magn.  M.  Vido  de  la  Torre 
nostro  compare  per  la  via  de  Inspruch.  Da  novo  heri  habiamo 
havuto  per  diversi  avvisi,  come  ii  gran  Turco  con  tutto  ii  suo 
ezercito  ha  comhattuto  un  castello  non  molto  forte  de  un  conte 
Nicolb  Jurasit  (sic),  mia  60  italiani  luntan  de  qui,  et  non  abbiamo 
aneora  abuto,  se  1’  ha  abuto  ii  castello,  che  ha  nome  Ginz ;  ma  6 
ben  vero,  che  ii  Turco  non  ha  con  lui  artellaria  grossb,  la  qual  b 
sopra  1’  armada;  e  1’  armada  grossa,  non  si  sa,  del  auo  zonzer  a 
Buda;  et  siando  zonta  a  Buda  per  questo  fiume,  quando  la  non 
avesse  impedimento  del  bastion  di  Possonia,  la  non  vegniria  fin  qui 
in  un  mexe.  L’  b  ben  vero,  che  le  pioggio  li  sono  State  molto  con- 
trarie;  io  dico  per  certo,  che  quando  ben  ii  Turco  havesse  ap- 
presso  di  se  1’  artellaria  grossa  per  ragion  di  la  guerra,  vedendo  i 
<rran  preparamenti  che  fa  1’  imperator  in  favor  di  tutto  lo  imperio, 
principi,  e  tutta  1’  Alemagna  b  in  arme,  e  vien  de  qui,  et  co- 
indano  a  zonzer  gente  di  ogni  parte,  come  particolarmente  ti 
rrarb  qoi  di  sotto  ii  numero  di  ogni  sorta  di  gente.  Et  prima 
imperator  a  sue  spese,  computando  li  fanti  d’  Italia  40  m.  et 
TaHi  10  m.  Lo  imperio  paga  fanti  40  m.  et  cavalli  x  m.  II  regno 
Boemia  a  sue  spese  fanti  40  m.  et  cavalli  2000.  I  paesi  dil  re 
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1532  di  Romani  li  paga  fanti  xx  m.  et  cavalli  4000;  oltra  questa  limi- 
tation  molti  gran  principi  et  zentiihomeni  a  sue  spese  vien  con 
gran  numero  di  gente  a  pič  et  a  cavallo,  per  volersi  ritrovar  in 
qnesta  zornada;  et  si  tien,  che  saranno  infra  a  piedi  et  a  cavallo 
piti  di  30  m.  et  etiam  le  terre  Franche,  oltre  quello  che  si  hanno 
obbligato,  i  manda  ona  o  do  bandiere  di  fanti  per  terra,  sicche’ 
lo  imperator  et  la  Maestii  dil  re  haverh  uno  grandissimo  exercito, 
et  tutti  diepostissimi  di  far  la  zornada  con  ii  Tarcho;  et  hanno 
pnr  paura,  che  ii  Turco  non  li  aspetti;  et  se  ii  Turco  non  li  as- 
petteiA,  certo  lo  imperator  li  seguirh.  Et  la  masna  si  fa  delli  exer- 
citi  in  tre  parte:  la  Maestii  dil  imperator,  la  Maesth  dil  rč  adi 
25  di  questo  el  sari  a  Linz,  e  li  farh  la  masna,  nel  qual  loco  S. 
M.  per  terra,  per  esser  qui  in  zorni  4.  et  per  acqua  un  giorno  e 
una  notte.  Li  Boemi  saranno  infra  5.  ovvero  sei  giorni  arente  ii 
ponte  di  Vienna  dala  banda  dil  Hongaria  con  pezi  36  di  artellaria, 
si  che  tegno  per  certo,  cbe  tutto  lo  exercito  sari  insieme  per  tutto 
questo  mese.  11  Turco,  come  ti  ho  sopra  ditto,  č  mia  60  italiani 
lontan  di  qui,  et  č  stato  sotto  quel  castello  molti  zorni;  et  per  la 
information,  che  io  ho,  quello  loco  6  molto  forte;  perchč  ii  Danubio 
da  una  banda ;  et  sin  li  1’  armada  sna  pol  vegnir  senza  impedimento, 
et  a  una  altra  acqua  grossa  per  testa  č  infra  questa  acque,  et  lo 
exercito  dil  Turco,  et  ne  son  una  campagna  fertilissima  de  piti  de 
mia  50.  Multi  fanno  judicio,  chel  Turco  voglia  aspettar  lo  impe¬ 
rator  in  ditto  loco,  et  sopra  queato  si  fanno  molti  giudizii.  Staremo 
a  veđer  quel  ii  fari  infra  4  o  5  giorni ;  ma  tegno  certo,  chel  Tarcho 
vorria  esser  a  Costantinopoli,  et  non  aver  cominciato  questo  balio; 
et  1’  č  za  molti  et  molti  anni,  non  č  stato  ii  piu  bello,  nč  piti 
grande;  et  spero  nel  nostro  Mr.  Jesti  Cristo,  che  ne  darh  vittoria. 
In  Vienna  adi  16.  Avosto.  II  tuo  consorte. 

Et  perchč  Jacomo  mi  scrive  di  voler  intender  Y  esser  mio  de 
qul,  te  dico  esser  in  gran  reputation,  per  esser  1’  ordine  di  S.  M. 
dil  re,  che  non  si  faccia  cosa  alcuna  di  cosa  di  guerra  senza  ii 
mio  parer;  et  certissimamente  habbiamo  nui  et  nostri  fioli  gran- 
dissima  obbligation  al  magn.  M.  Vido  de  la  Torre,  el  qual  ha 
fatto  et  fa  per  mi  et  T  honor  mio  piti  che  se  1’  mi  fosse  fratello. 
L’  č  molti  anni,  non  sono  stato  si  gaiardo  et  bene,  et  quest'  aere 
mi  comporta  molto  bene. 

Lettera  dil  ditto  di  19  sottoscritta:  ii  tuo  consorte  eonsier  di  la 
guerra  di  la  Maesta  ii  re  di  Romani.  Marietta  camsima !  Zonto  de 
qui  adi  25  dil  passato  scrissi  a  la  Maestii  dil  re  del  mio  zonzer 
qui  per  lettere  dil  mag<i.  Mr.  Vido.  S.  M.  mi  ha  risposto  molto 
graziosamente  con  molte  bone  parole  con  dir,  havea  dato  commis- 
sion  a  questi  signori  di  aspettarmi ;  et  questi  mi  hanno  fatto  molte 
carezze,  et  per  commission  di  la  Maestii  dil  re  fatto  si  in  tutti  li 
consegli  di  la  guerra,  et  la  Maestii  dil  re  ha  comandato,  che  non 
facciano  cosa  alcuna  senza  ii  mio  parer,  sicchč  si  ha  fermo,  che 
questo  viazo  sarh  stato  molto  bono;  et  di  questo  ho  speranza  in 
Dio,  sicchč  sth  di  bona  voglia  Ozi  ti  scrivo  per  la  via  di  Trieste, 
et  ti  replicherb  le  nove  ti  ho  scritto  per  la  via  di  Vido  della  Tom 
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et  replicbo  quanto  ho  scritto  per  le  altre,  che  qui  non  voglio  stare 
a  regcrivere.  U  Turcho  b  a  campo  a  ono  castello  mia  60  de  qoi 
italiani  di  ono  conte  Nicol6  Jurasit  (sic),  chiamato  Gins,  et  non  b 
molto  forte,  et  non  b  fornito  de  artellarie,  manco  di  soldati,  nome 
homini  dil  paese  fin  qnesta  hora  non  intendemo,  sil  habbi  havnto, 
et  scrissi  di  16  ii  campo  za  9  zorni  b  stato  li  attomo  acombatter; 
si  pol  eonsiderar,  sil  Terco  non  ba  tolto  nno  castello  non  forte,  et 
mal  fornito,  come  el  fara,  sel  vorrh  vegnir  a  combattere  qoesta 
cittade,  che  b  ben  fortificata,  et  ha  ona  grandissima  qnantit&  di 
artellarie  di  ogni  sorte,  gran  munition  et  vittoarie,  et  molti  boni 
capitani  con  piti  di  16  m.  fenti,  oltre  i  cavalli,  che  ne  son  a  def- 
fension  di  qoesta  cittade  importantissima  a  totta  la  CristianitA,  la 
qoale  la  deffenderemo  gaiardamente;  et  tutti  indifferenti  desiderano, 
che  ii  Torco  vegni  a  combattere,  perchć  vegnando,  spereremo  in 
Dio,  che  sara  la  soa  rovina.  Habbiamo  dubbio,  che  1’  Torco  non 
habbi  a  venir  a  combatter  questa  terra,  et  ii  scampar  che  1’  ha 
fatto  a  quel  castello  de  Jorasit,  et  non  esser  venuto  di  longo; 
qoesta  6  ona  raxon ;  1’  altra  perchč  ha  artellaria  grossa  sopra  la 
sna  armata,  la  qual  b  tanto  lontana,  che  vol  piti  di  zorni  xx  a 
venir  fin  qoi,  quando  la  non  aveBse  alcon  impedimento,  come  la 
de  Possonio,  e  del  bastion  b  stato  fatto  sopra  ii  Polesene  in  mezzo 
al  Dannbio  con  grandissima  artellaria;  et  2000  Boemi,  che  sono  a 
la  goarda  del  bastion,  et  2000  fanti  a  la  goardia  di  la  terra  et 
castello;  et  volendo  ii  Torco  venir  a  combatter  Vienna  bisogna, 
chel  abbia  Possonio,  et  dito  bastion,  per  haver  la  comodith  dil  fiome, 
et  volendo  tnor  tale  impresa,  el  perderh  gran  tempo,  et  li  costerh 
con  morte  de  homini.  La  terza  razon,  chel  non  combatterh  questa 
tena,  sapendo  i  grandissimi  apparati,  che  ha  fatto  1’  imperator  et 
ii  re  si  per  secorar  qoesta  cittA,  come  per  far  la  giomata  con  ii 
Torco;  et  per  tal  con  to  tutta  la  Alemagna  b  in  arme,  et  oltra  le 
zente  sono  ubbligate  lo  imperio,  et  i  principi ;  molti  principi  et 
zentilhomeni  de  la  Alemagna  con  gran  nomero  di  zente  vien  a  Boe 
spere  per  attrovarsi  in  qnesto  fatto  d’  armi,  e  tegno  se  abbia  a 
far,  o  che  ii  gran  Torco  vorrži  aspettar  in  la  campagna,  et  si  attrova 
ali’  obsidion  dil  castello,  per  esser  molto  abbondante  de  vittoarie, 
e  da  una  banda  b  ii  Danobio  di  sotto  PoBsonia  a  una  altra  acqoa 
grossa  per  testa,  sicche  sil  vorrfc  far  fatto  d’  arme,  lo  aspetterh  in 
ditto  loco;  et  lo  imperator  et  la  Maesth  dil  re,  et  totta  la  Alemagna 
al  tntto  vol  far  fatto  d’  arme  con  ii  Torco  et  non  volendolo  aspettar, 
vol  segnir  in  Hongaria;  et  sil  Torco  havesse  ona  fretta,  li  Ungari 
li  sariano  alle  spalle,  et  lo  patria  ruinar,  perchd  Hoogari  sono  mal 
""ntenti  dil  Torco.  Perchd  a  Piero  Varadim,  che  b  delli  primi 
troni  de  Uogaria,  qnal  1’  anno  passato  fo  a  Loreto  con  ona  bella 
mpagnia.  et  per  la  illnstr.  Signoria  li  fo  fatto  molto  honor,  b 
osom  dil  Toreho;  et  qoando  el  venne  a  combatter  qoesta  citth, 
lascib  con  promission  di  non  esser  contra  ii  Vayvoda;  et  havea 
isso  zoso  le  arme  et  non  se  impazarh  adesso;  qoando  ii  Torco 
*6  in  Ungaria,  detto  P.  Petro  and6  incontra  con  cavalli  60  per 
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1532  basarli  i  piedi ;  et  appresentatosi  a  Ibraim  lo  fece  retegnir,  et  taiar 
tutti  li  soi  a  pezi,  si  cbe  tutti  liUngari,  si  quelli  tien  con  ii  Vai- 
voda  come  ii  resto,  son  maleontenti  dil  Turcho  per  qaesto,  si  cbe 
al  Tureo  li  bisogna  andar  molto  cauto,  nb  lori,  nb  mai  alcun  de 
snoi  predecessori  si  ha  trovato  nel  balio,  che  questo  si  attrova ;  et 
tegno  eerto,  se  con  honor  suo  el  voria  esser  a  Costantinopoli,  an- 
cora  che  1’  abbia  gran  numero  di  zente,  replieha  ii  numero  di  le 
zente,  averb  1’  imperator.  La  massa  adi  16  di  questo  con  parte 
di  le  zente  la  Maesth  dil  re  sarb  a  Linz  zomate  4  lontan  de  qui 
per  tena,  e  per  ii  Danabio,  et  1  Boemi  con  40  pezzi  di  artellsria 
infra  zorni  6  vegnirš,  al  ponte  di  la  banda  de  Ungaria,  di  qaesta 
dtth,  et  varderb  ii  ponte  e  lo  ezerdto  dil  Turco,  e  di  quk,  sicehb 
per  la  via  di  Boemia  averb  tanta  vittuaria  che  voranno,  ancor  che 
la  terra  da  fornita.  Lo  imperator  fa  la  sna  massa  in  ono  locho, 
<he  non  mi  ricordo  ii  nome  per  esser  strano,  sicchb  spwo  nel  no- 
stro  Signor,  che  haveremo  vittoria,  et  ti  prego  a  star  di  bona 
voglia. 

Dil  dito  di  20.  Marietta  carissima!  Per  lettere  di  heri  ti  haverb 
inteeo,  qoanto  fino  a  qnell  hora  havea  di  noYO,  da  poi  ii  ritorno 
ii  Cheneze  Vati  Paulo,  el  qoale  era  andato  con  zerca  cavalli  300 
arente  ii  campo  di  Turco,  fin  venere  pasaato  non  hauto  ii  castello, 
et  se  incontrb  in  cercha  300  cavalli  di  Turchi,  che  and&va  a  oorrer, 
li  investite  gaiardamente,  et  rompete  e  ne  taib  a  pezi  piti  di  200, 
et  ne  menb  alcuni  vi  vi,  1  quali  U  rmo.  Mon  signor  di  Lubiana,  et 
ii  capitano  general  presente  nui  dil  conseio  sono  stati  ezaminati, 
et  tutti  separati  1’  uno  dali’  altro;  et  si  accordano  in  una  sententia, 
tra  li  altri  ne  sono  uno  Jannizero,  et  prima  6  sta  dimandato,  <he 
ezerdto  ha  ii  Turco,  resposeno  da  300  m.  persone,  Jannizeri  x  m. 
et  zercha  100  m.  boni  combattenti;  et  ben  in  ordine,  et  ii  resto 
cosl;  dimandato  quante  di  queste  zente  sono  armate,  disse:  poehis- 
sima;  chel  gran  Turco  ha  molti  cambelli  cargi  di  panziere,  per 
darle  a  chi  ne  havea  di  bisogno;  dimandato  che  arme,  rispose 
tutto  in  conformith  8000  schioppi  hanno  et  2000  lanze  parte  sane 
et  rotte.  Dimandato,  che  vuol  dire  che  ii  gran  Turco  non  b  venuto 
di  longo  a  combatter  Vienna,  perchb  ogni  modo  el  vuole  piar  ii 
castello  di  Jurasit  perchb  b  scampati  alcuni  schiavi  de  Ibraim 
Bassa,  et  li  ha  portati  molti  cavalli  et  ezarculi  d’  oro  in  dito  ea- 
stello;  et  quelli  dil  castello  hanno  piti  di  1500  T.  Dimandato  qoello 
si  diče  per  ii  campo,  che  vorrih  far  ii  gran  Turco?  responde,  che 
ii  gran  Turco  vol  aspettar  lo  imperator  de  cristiani,  et  vol  far 
fatto  d’  arme  con  lui.  Dimandato,  se  ii  vol  venir  a  combatter  Vienna, 
responde;  che  piti  presto  crede  di  no,  che  de  si.  Dimandato :  se  in 
campo  di  Turchi  b  bon  viver,  rispose  esser  gran  carestia,  che  on  i 
pan  val  aspri  x,  che  una  biava  da  cavallo  val  26  et  30  aspri,  c; 
chel  sforzo  patisse.  Dimandato,  se  ii  campo  b  sano,  rispose,  ebi 
F  b  sano  fin  quell’  hora,  che  b  sth  fatti  prigioni.  Per  queste  npi  i 
tu  puoi  ben  considerare,  in  che  termine  si  trova  lo  ezercito  4  1 
Turco;  io  tegno  per  certo,  che  con  suo  honore  el  vorria  essere  i 
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Cost&ntinopoli  per  esser  in  sto  balio.  Lo  imperator  et  la  Maestk  1532 
đil  re  6  disposti  di  far  fatto  d’  armi,  et  tutta  1'  Alemagna  6  di 
questo  voler.  Se  ii  Turcho  non  aspettarA.  lo  imperator  et  ii  re  lo 
segniranno;  se  la  stagion  dil  tempo,  che  non  sia  crudel,  come 
nsano  in  qnesto  paese,  non  impedisea.  Se  si  volesse  dir  tutti  li 
gran  apparati  si  fanno  per  combatter  eon  ii  Tareo,  bisogneria 
saiver  on  qainterno  di  c&rta,  che  a  mi,  cbe  non  mi  so  ben  scriver, 
mi  saria  una  gran  pena.  Etiam  b  sta  dimandato  alli  Turchi  presi, 
ehe  artellaria  ha  ii  Turco,  et  qnante  Biano,  tutti  a  nn  modo  da 
pesi  400  da  campo,  et  etiam  1’  artellaria  grossa.  lvi,  373 — 4. 

A  di  19  Settembre  1532.  Copia  di  ona  lettera  dil  Secretario 
Tegio  dil  Signor  duca  di  Milan  da  Linz  di  6.  Septembrio  scritta 
ali’ orator  dil  prefato  doca  in  Venetia.  Molto  magnifico  Signor  obser. 

Quella  saperh  el  picol  progresso  alla  grande  expectatione  havemo 
delle  eose  Turchescbe,  et  partendo  la  MaestA  dil  re  di  Romani  alli 
2.  dil  presente  da  Ratisbona,  navegando  longo  el  Danubio  a  basso 
sul  far  de  la  notte  bebbe  lettere  dal  capitano  Nicolizo  da  Ghinz, 
per  le  qnali  era  patricolarmente  avisata,  come  alli  7.  del  passato 
gionsero  Turchi,  et  lo  serrarono  in  quel  luogo  de  Chinz  (sic),  terra 
eon  ono  castello  grande  qoanto  saria  mezzo  Benasco,  nello  qual  se 
trovava  eon  fanti  nuove  millia  servitori  armati,  et  18.  ussari,  et 
eercha  700  villani  atti  al  combaltere,  et  tra  donne,  picdoli,  et 
gente  inatile  fin  alla  summa  di  6  m.  anirae,  eon  poeho  ordine  de 
armamenti  da  guerra,  monitione  et  vittuaglia;  et  come  poi  al  3. 
giorno,  che  fu  alli  x,  gionse  ii 'Signor  Turco  in  persona  eon  tntta 
suaforza,  et  che  ivi  si  accampdad  ezpugnarlo;  et  che  alli  primi  tre 
assalti  leggermente  eon  pno  danno  si  diffese,  et  che  poi  al  quarto 
bebbe  assai  che  fare,  et  danno  notabile,  perehb  Turchi  gli  empirono 
le  foese  de  faseine,  legnami,  et  altri  imbarazi  fin  ad  equallare  in 
beDa  spianata  l’alto  del  moro,  et  1)  reinforzono  tale  assalto,  che 
preso  u  principal  personaggio,  havesse  eon  lui,  et  qnasi  ii  mezo 
di  tntta  la  sua  zente  fh  morio ;  non  di  manco  che  si  mantenne,  et 
repnlse  U  inimiei  dal  moro,  quali  diedero  poi  fuoco  a  fossi  repieni, 
eon  speranza  eon  essi  anehe  bruciare  la  terra.  Et  in  vero  scrive, 
non  haver  havnto  minor  fatica  ad  conservarla  dal  fooco,  che  fece 
a  dHFenderla  dal  ferro,  et  eon  ajuto  di  nostro  Signor  Dio  salvb  ii 
luogo,  et  bebbe  alqnanto  tempo  a  respirare,  et  aseumere  animo 
Come  in  questo  tempo  Turchi  convertirono  tutti  li  loro  studij  * 
canure  et  minare  quel  luogo  da  sette  canti,  et  eon  sette  cave  lo 
aprivano,  et  minavano  indubitatamente,  ehe  ii  delo  largo  ad  abban- 
donar  l’acqne,  tanto  che  empiseno  le  fatte  cave,  ruinorno  le  mine, 
Wnorono  le  polveri,  non  h  havesse  aiutato  di  modo,  che  resa 
ii  lile  ogni  opera  tnrdiesca  evidentemente  si  conobbe  o  nimium 
di  ete  Deo,  eui  fundit  ab  antris  Eolns  armatas  acies,  cui  mili  tat 
el  *  (sac) ;  comedapoi  Turchi  si  posero  a  fabbricar  fuori  do  grandi 
a  dlieri  et  per  aceelerasli  che  li  fecero  far  de  fascine  et  legne, 

|  el  posto  in  essi  le  artillarie  come  battevano  tutta  la  terra  dentro, 

|  di  "sodo  che  non  poteva  comparer  alcuno  alle  diffese,  nb  all’an- 
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1532  dare  per  ii  luogo,  et  che  erano  usciti  una  notte,  et  posto  fuogo 
nelli  cavalieri,  ma  subito  dalla  moltitudine,  et  loro  nella  terra  et 
ii  fuogo  fae  compreso  et  fiaalmente  come  i  desperava  di  potersi 
piu  aiutare,  se  la  M.  S.  mossa  ad  compassione  della  salate  et  honor 
de  tante  donne,  donzelle,  et  innocenti  non  si  ponesse  a  porgerli  e 
piu  presto  aiuto,  raccomandandosi  o  vivo,  o  morto  a  quella.  Havute 
quelle  lettere  la  M.  S.  le  mandb  subito  a  Cesare,  et  essa  accelerd 
gionger  quh  in  Linz,  ove  avemo  trovate  altre  nove,  quale  ne  levano 
T  anzietA  di  perdere  quel  luogo,  el  Nicolizo,  et  quelle  gente.  Turchi 
adunque  con  molto  tempo  havendo  la  speranza  di  ezpugnar  Chinz, 
non  volendo  lassar  di  retro  nemico,  non  advertendo,  che  la  dispe- 
ratione  era  comune  alli  di  dentro  parimente  di  potersi  piti  conte- 
nere,  cominciorono  a  trattar  et  trattar  accordo,  ofierendo  per  dono 
et  pagamento  a  tutti  U  dentro,  che  dessero  ii  luogo;  fu  negato  farlo; 
addimandarono  che  ii  Nicolizo  si  facesse  tributario  dil  Turco 
ovvero  pagasse  de  presenti  2000  ducati  a  Jannizzeri  per  ii  danno 
loro  dato,  et  che  lo  lasserebbono  libero  Signor  de  Chinz;  negd 
voler  far  l’uno  et  l’altro  non  poter,  et  cussi  fh  fatto  salvo  con- 
dutto,  che  venisse  esso  Nicolizo,  che  venisse  alla  tenda  d’Ibraim 
Bassži,  come  ha  fatto.  Et  ivi  si  6  accordato  non  dar  molestia  a 
Turchi,  n6  Turchi  ad  esso,  et  che  esso  Nicolizo  rimangi  con  la  terra 
et  castello  di  Chinz  vassallo  et  sudito  servitore  a  chi  rimarrh  ii 
Signor  dil  paese  de  Austria;  et  con  tal  accordo  &  rimasto  libero, 
et  glorioso  in  Chinz.  Et  ii  Signor  Turco  ha  marchiato  con  tutto  lo 
ezercito,  per  le  gi&  fatte  spianate  con  tutto  lo  ezercito  a  la  volta 
di  Vienna,  lassando  Nova  cittžb  a  man  sinistra.  lvi,  377. 

A  di  ditto.  Di  Cividal  di  Friul  di  S.  Nicolč  Vitturi  proveditor 
di  14.  7bre  riceute  adi  18  ditto.  La  mattina  ho  avuto  una  lettera 
da  Venzom,  qual  diče  cussi:  Magnifico  Signor  1  Heri  da  mattina  su¬ 
bito  partito  mio  fratel  Hironimo  agionse  una  compagnia  di  giovani 
60  Bohemi,  partiti  da  Praga  alli  28  dil  passato  a  piedi,  tutti  quali 
andavano,  come  dicevano,  parte  allo  studio  patavino,  parte  a  Borna, 
con  uno  delli  quali  parlai  longamente,  perchh  havea  assai  bon  ta¬ 
tino  et  dimostrava  in  veritži  esser  sapiente,  et  discreto,  et  riferva 
non  esser  venuti  per  Vienna  ma  per  el  Staier,  et  per  strada  ha- 
veano  inteso,  Turchi  non  haver  podesto  ezpugnar  Ginz,  et  li  liaves- 
seno  date  molte  battaglie,  et  esser  morti  bon  numero,  et  la  massa 
dilo  ezercito  esser  lontana  da  Vienna  miglia  70  italiane  alla  com- 
pagna  fra  Vienna  e  Buda  insieme  con  ii  Signor,  per  quanto  haveano 
inteso  . .  .  Preterea  beri  sera  viense  un  Martim  Ungaro  mercadante, 
qual  sta  a  Petovia,  insieme  con  doi  sacerdoti,  parti  de  li  alli  5. 
dil  presente,  vanno  per  quanto  dicono  alla  Madonna  di  Loreto, 
perchb  esso  mercadante  6  sta  preson  de  Turchi  et  a  quella  si  č 
votato.  Parlai  con  essi,  quali  riferiscono  piti  particolarmente  1( 
cose  di  Ginz ;  et  primo  come  6  posto  fra  Vienna  et  Petovia,  ma 
distante  da  Vienna  zerca  mia  50.  italiane  et  da  Petovia  zercha  mia 
100,  et  dentro  si  parla  cosi  Ongaro  come  todesco;  detta  terra  d; 
Ginz  non  6  grande,  ni  anche  assai  ben  forte,  et  per  quanto  referi- 
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vano,  era  dil  conte  Pietro  Herdu,  che  seguitava  la  fazion  dil  re 
Zuanne;  et  in  queste  battaglie,  che  sodo  state  li  anni  passati,  alie- 
nossi  da  lui,  et  dettesi  al  re  Ferđinando,  ne  la  qual  trovasi  gran 
numero  de  artellarie;  et  questa  esser  stata  la  conservation  de  ditto 
loco;  U  entro  diče  4  un  capitano  Nicolaz  Corvato  da  Segna,  qual 
intrb  dentro  con  4000  lanzinechi;  viense  sotto  un  capitano  Tur- 
chesco  con  forse  xv.  mille  et  addomandb  la  terra,  et  non  bavendo 
risposta  a  suo  modo  comenzb  a  batterla,  benchd  non  havea  artil- 
laria  grossa,  n4  possendola  haver  viense  poi  Ibraim  con  forsi  40 
m.  et  dettegli  undeci  battaglie,  ne  pote  obtenir  la  impresa,  fece  far 
alcune  mine,  ma  veniva  impedito  dalle  acque,  perchb  ii  loco  4  al- 
quanto  paluđoso.  Sono  morti  sotto  cirea  x  m.  et  dentro  piti  di  3000, 
et  quasi  tutti  soldati,  et  ferito  ii  capitano,  quale  scrisse  a  Cesare, 
avanti  si  accampasseno  li  nemici,  che  li  Turchi  lo  potranno  haver 
morto  in  mano,  ma  vivo  mai  lo  haveranno,  et  che  era  disposto 
morir  per  la  fede  et  di  S.  M.  Et  dicevano  li  prefati,  che  al  primo 
dillo  istante  se  partite  Ibraim  con  tutte  le  zente  sue  da  Ginz,  sotto 
ii  quale  era  stato  giorni  28.  Et  referiscono  che  la  massa  de  lo 
exercito  Turchesco  era  appresso  Edimburch,  loco  non  poco  distante 
di  sopra  da  Prespurgb,  dove  se  ritrova  ancora  1’  armata  Turchesca. 
x.vi,  378 — 9. 

A  di  detto.  Da  Udene  dil  Locotenente  dil  17,  riceute  adi  18.  poi 
disnar.  Per  dupplicati  avvisi  dalla  Schiusa  e  da  Venzom  sona  per 
eerto,  Turchi  haver  corso  presso  Villaco  mia  25  italiani;  et  de  14 
insorso  per  tutti  quelli  paesi  fatto  estremi  danni,  amaz4,  fatto  presoni, 
fatte  bottini,  et  tutto  ii  resto  brusato,  et  hanno  preso  ii  borgo  di 
Bosperch,  che  4  una  bona  terra,  con  tutti  quelli  erano  dentro  la 
terra;  la  terra  si  ha  diffeso,  hanno  preso  poi  e  brusato  un  altro 
„loco  chiamato  Flochmorch  (sic),  dove  erano  zente  assai,  perch4  li  era 
uno  eerto  mercado,  et  li  zonsero  all’improvviso  che  non  si  pensava; 
per6  ha  fatto  danni  inestimabili,  che  sono  grossissimi,  se  divulga 
cavalli  xxv.  mille  in  suso,  in  modo  tutti  quelli  paesi  sono  in  tanta 
fuga,  che  4  una  compassione  a  veder  ognun  fugir  piangendo,  et  le 
povere  donne  con  li  fioli  in  braccio  piene  di  Iacrime  fugeno,  cri- 
dando  misericordia,  che  ii  pensarlo  non  che  ii  vederlo  fa  tremar 
tutti  quelli  hanno  pieth ;  et  che  Sabbato  giunse  sta  nova  a  Villaco, 
furono  messe  subite  guardie  alle  porte,  fatto  quelle  poche  provvis- 
son,  che  poterono,  ma  erano  in  gran  terror,  che  non  si  sapea  che 
farsi.  Io  dubito  qoesti  corradori  cosi  grossi  ruineranno  tutto  ii 
Careo,  Cargno,  et  altri  lochi  superiori,  et  facilmente  arriveranno  fin 
sopra  lisonzo;  4  in  sua  podesta  di  farlo;  del  campo  grosso  et  de  la 
rsona  dil  Turco  non  si  sa  cosa  alcuna  di  eerto,  et  non  manco  de 
ender  piti  che  si  puh.  Delo  exercito  imperial  se  dieono  sono 
randi  cose,  ma  non  si  vede  per6  effetto  alcuno.  lvi,  379. 

A  di  detto.  Da  Linz  di  Signor  Antonio  Contarini  orator  di  12  Set- 
nbre,  riceute  adi  18.  ditto :  Heri,  che  fo  mereore,  poi  disnar  arrivai 
ii  con  gran  incomodith  et  pericolo  per  ii  viaggio,  quali  tacerb,  perch4 
n  si  lica  lo  serivo  per  jactantia,  ne  tacerb  questo,  in  niun  loco, 
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1632  ei  a  deitris  come  a  sinistris  dil  Danubio,  si  ha  trovato  alloggia- 
mento,  perchč  tutto  era  occupato  da  soldati ...  Se  diče  la  correria 
essere  stata  di  cavalli  xv  m.,  la  maggior  parte  delli  quali  6  andata 
verao  la  Garintia,  e  alla  volta  di  Villaco,  dove  hanno  fatto  danili 
extremi,  brusando,  et  ruinando,  Dieono,  che  ii  capitano  Cazander, 
qual  6  Croato,  era  oscito  di  Vienna  con  cavalli  2000,  e  li  andava 
drieto  in  soccorso  di  la  patria,  sperando  con  le  gente  dil  paese,  et 
quelli  cavalli  della  Stiria  poter  far  qualche  bel  tratto,  per  la  via 
dil  Friul  si  potrti  sapere.  Dil  Tnrco,  et  suo  eierđto  altro  non  se 
intende  con  certezza,  se  non  che  alli  29  si  lev6  daU’essedio  di 
Oinz,  et  ba  fatto  accordo  vergognoso  con  quel  capitano  Nicolizo, 
che  prendendo  Vienna  sia  obbligato  darli  ii  castello,  et  esser  suo 
vassallo;  non  la  prendendo  resti  Signor  del  loco,  fra  questo  mezo 
non  se  offendino  l’uno  con  1’  altro.  Scrive,  come  havea  hauto  in 
giomi  25,  che  l’assedio  li  č  stato,  tre  assslti  generali,  nelli  qual 
sono  morti  piti  di  3  m.  Turchi,  et  de  li  soi,  quali  erano  cavalli  36 
et  villani  700,  ii  resto  fino  alla  summa  di  5  m.  e  piti  anime,  puti, 
femine,  et  puti  la  mita  6  morti,  non  vi  era  remedio  a  tenirli,  non 
havendo  polvere  piti  a  trar  uno  schioppo,  et  li  homeni  quasi  tutti 
feritL  Vedando  Turco,  con  la  battaglia  non  haria  potuto  prender  ii 
castello,  messeno  foco  nelle  fascine  et  legnami,  con  li  qnali  haveano 
empito  le  fosse,  per  poter  andar  sotto  alle  mura.  Allora  ii  pericolo 
fh  grandissimo,  perchš  quasi  tutte  le  case  di  dentro  sono  ti 
legname;  con  li  quali  haveano  empito  le  fosse,  per  poter  andar 
sotto  alle  mura;  tandem  con  l’aiuto  ti  Dio  si  tiffesero  valen- 
temente  etiam  da  quel  foco;  ultiinamente  fecero  piti  mine,  et 
non  vi  era  rimedio,  se  Dio  non  li  aiutava,  che  fece  venir  pioggia 
grandissima  per  tre  giorni  continui,  de  dove  se  empimo  ti  acqua, 
che  non  si  potea  far  operation  alcuna  con  li  fochi  et  polvere.  Onde 
Turchi  disperati  di  poterlo  prendere  vennero  a  parlamente,  et  titto 
Nicoliza  con  salvo  condutto  andč  al  paviom  de  Ibraim,  et  poi  di 
molte  parole,  che  non  scrivo,  dimandono  ducati  2000  per  pagar  li 
Iannizeri  per  li  danni  patiti.  Ora  veneno  ale  sopratitte  capitula- 
tion.  lvi,  379. 

A  ti  24  Settembre  1532.  Da  Udene  dil  Locotenente  di  19.  ri- 
ceute  adi  22.  da  mattina.  Si  verifica  la  nova  di  quanto  scrisse  dil 
correr  Turchi  verao  Villaco;  heri  poi  si  ave  avvisi  certi,  un  altra 
grossa  banda  haveano  corso  tutto  ii  contado  de  Gil,  et  questi  non 
sono  quelli,  hanno  corso  verso  Villaco,  ma  vengono  da  la  banda 
de  Rochimpurch  e  Petovia;  et  se  questi  vorranno  venir  piti  di 
longo,  stara  a  loro,  perchč  ali’  incontro  non  hanno  contrario  alcuno. 
Dicesi  per  alcuni  Todeschi,  venuti  di  Lubiana,  che  Turchi  haveano 
mandate  una  terza  banda  di  corradori  verso  Linz  a  tro  var  et  brusar 
quelli  paesi;  et  che  l’armata  del  Danubio  havea  \avuto  da  alcuni 
Croati  certo  sinistro,  et  preso  alcnne  artellarie.  Questa  nova  b  nnda 
de  particolar,  quantunque  la  rissuona  per  piti  vie,  et  per  quelli 
vieqeno  ti  Lubiana,  dieono  averle  da  Petovia,  et  Rochimpurch.  Di 
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h  peraona  del  S.  Turco,  et  dil  mio  eiercito  non  si  sa  dove  el  sia.  1632 
ivi,  383. 

Dil  detto  di  20.  rieente  adi  22.  La  sara  b  eapitato  qul  uno  jo- 
oine  di  Gorizia  molto  accorto,  qoal  parti  questa  mattina  da  Tolmin ; 
diče  aver  letto  lettere  di  esso  capitano  di  Tolmin  date.  in  Pructaen- 
dermor  ali  13  dill’istante.  Scrive  a  sao  padre  Zorzi,  el  qnal  alias 
fd  capitano  di  Goritia,  come  per  certo  ii  campo  dil  Turco,  zoe  la 
Porta,  era  levata  per  ritomar  a  Belgrado,  la  qu&l  era  tra  Buda  e 
Cinqne  Chiesie,  et  che  mai  l’ha  passato  Boda,  et  cassl  l’armata, 
dicenđo  ii  campo  b  stato  piti  zorni  su  la  campagna  di  Vienna,  et 
Neustat;  et  hanno  fatto  tamen  corraria  et  danni,  et  erano  levati, 
dividendom  in  tre  parti :  una  verao  Stajner  (sic),  loco  non  molto 
distante  da  Linz,  le  altre  do  per  la  Stiria  et  Carintia,  et  una  hanno 
corso  verao  Villaco,  e  l’altra  al  piano  de  Cil  verao  Lubiana,  et 
fanno  grandissimi  danni.  Tutti  fugge,  non  b  possibile  a  creder  da 
tanta  paura,  e  fra  questi  loci  abbandonava  la  roba,  le  case,  i  fioli, 
le  moier,  et  chi  non  fosse  sta  presto  fuggire,  era  morto,  o  preso; 
tal  che  Villacco  e  Lubiana  hanno  scritto  si  provedino  di  zente. 
Hanno  brasato  Traburg  sopra  Villaco  mia  50  di  nostri,  et  fuggono 
per  lod  piccoli,  peri)  sbanditi,  e  senza  diffesa,  nš  si  sa  che  strada 
faranuo  qneste  correrie.  I  tem  se  diče,  verao  la  Corvatia,  et  Bos- 
sina,  et  foni  ona  parte  hanno  passato  ii  Dravo,  et  andrano  verao 
ii  Campo  grosso  e  che  a  Imporch  era  zonto  ii  capitano  Cozianer, 
venuto  da  Vienna  et  altri  capitani  con  2000  cavalli,  li  quali  segui- 
vano  li  corradori  Tnrcbi  da  la  longa  per  spalizar  qualche  suo  loco, 
et  far  qualche  bon  effecto.  II  re  de’  Romani  era  a  Crems,  1’  impe- 
rador  a  Linz,  et  le  zente  caminavano  di  man  in  man  verao  Vienna 
et  Prespurch.  Ibid. 

A  di  detto.  Una  letera  di  m.  Brođarico  Sermiense  al  orator  d’ 
Ingiltera  e  in  Venetia.  Una  letera  a  m.  Antonio  Roncom  consier 
dil  re  Christianissimo  con  noue  di  Turchi.  Una  letera  a  m.  Lazaro 
ambasador  dil  re  Christianissimo  in  Venetia.  Una  letera  di  nno 
fra  Franceseo  Francapani,  b  apresso  ii  re  Zuane,  scrine  a  lo  Epis- 
copo  Raueualense  (sic),  b  a  Roma,  come  se  interpose  in  far  la  pače 
fra  ii  re  Zuane  e  ii  re  Ferdinando,  6  fo  scomunicato,  si  vol  partir 
dal  re  Znane.  Una  letera  al  Cardinal  Santi  prega,  si  vol  inter- 
poner  a  far  la  pače.  Una  letera  dil  Griti  a  Clisani:  si  scusa 
non  hauer  ancora  potuto  otenir,  sia  rninh  ii  castelo  di  Salona  per 
non  esser  la  Porta  etc.  etc.  lvi,  384. 

A  di  detto.  Da  Spalato  di  S.  Lunardo  Bollani,  conte  e  capitano 
di  x  avoeto,  recente  adi  13.  A  di  18  zngno  scrissi  al  Signor  capi  di 
ono  frate  F(rances)co  Spalatino  dil  ordine  rninore,  era  venuto  da  mi, 
mandato  per  ii  conte  Piero  Crusich  al  rdo.  Griti  per  voler  parlarai 
insieme  zercha  le  cose  di  Clisa,  et  partido  per  Buda  con  alcuni 
Polizani  mandati  per  dno.  Nicolo  Qnereni  al  prefato  Griti;  et  hauto 
notitia  ii  dito  conte  Piero,  chel  frate  feva  mala  relation  di  lui  al 
re  di  Romani,  e  chel  voleva  render  Clisa.  Hor  adi  8  dil  instante 
di  ritorno  essendo  ii  frate  e  li  Polizani  capitati  in  Clisa  ii  conte 
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1632  piero  fece  decapitar  esso  frate  e  li  Polizani  retenuti  per  do  giorni, 
poi  li  lassono;  al  qual  frate  6  sta  trova  piti  lettere,  andava  a  piti 
persone,  e  dito  conte  Piero  mandč  per  lezerle  per  pre  Marco  de 
Nadal,  canonico  di  qui,  suo  amicissimo,  et  dila  Signoria  noatra  bon 
servitor,  le  qual  le  leže  et  ha  tolto  ii  somario  di  qnelle,  qoal 
manda  inclose  e  a  vrti  potuto  aver  le  letere  autentiche.  Una  letera 
dil  Griti  al  Querini  in  Clisa :  Atendi  a  conservar  Cliaa  e  Turchi  non 
pagino  dani,  fazendo  rednr  li  eznli  e  vagabondi  in  eaaa ;  et  havendo 
bisogno  di  danari  acrivi  a  M.  Zuan  suo  fradello  a  Conatantinopoli 
e  a  Polizani,  le  vile  de  Guza  e  Carichie  non  li  siano  molestade  da 
subditi  dila  Signoria,  ne  da  altri.  E  cbi  pretende,  vadi  da  Ini.  Scrive 
esso  conte.  Nota,  dete  do  vile  per  Jurane  Ugrinovich  e  Stefano  Ni* 
colich  Polizani  fono  occupate  e  per  la  Signoria  fono  banditi,  poi 
fatoli  salvo  conduto  et  restitoi  le  ville.  lvi,  384. 

Dil  dito  conte  di  Spalato  di  18  zbrio.,  receute  adi  23  dito.  In 
questi  zorni  ii  conte  Piero  Crosich  ha  preso  ii  castelo  di  Salona 
de  Turchi,  e  taiati  a  pezi  tutti  li  Turchi,  li  erano  dentro  da  numero 
50  in  zercha,  che  pur  uno  non  6  rimasto.  U  successo  č  sta  in  questo 
modo:  ii  eonte  Piero  con  li  soi  Glisani,  et  uno  Pauliza  venuto  in 
questi  zorni  da  Lepoglavo,  dove  era  lochotenente  di  esso  conte 
Piero,  con  zercha  fanti  30,  venuti  fora  di  Clisa  e  imboscorono  ap- 
presso  ii  castelo  aspetando  1'  ordine ;  e  ii  capitano  di  Segna  e  quel 
di  Fiume  arivb  con  6  barcbe  e  uno  gripo  cariche  di  gente;  et  al 
alba  circondorono  ii  castelo,  potevano  esser  in  tutto  da  fanti  300, 
dove  al  primo  tratto  attachorono  fochi  artificiali  neli  coperti  dile 
tre  torri  dil  castello.  Turchi  non  poteno  andar  sule  torre,  dove  era 
lartelaria,  poi  cominziono  a  darli  la  battaia  fino  ali  ore  18,  fato  do 
busi  nele  mure  entrorono  dentro,  conduti  fora  li  Turchi  li  taiarono 
a  pezi,  e  ruinato  da  poi  gran  parte  dil  castello,  trate  di  quello  18  in 
20  pezi  de  artelarie  di  piu  forte,  e  quele  condute  in  Clisa.  E  sta 
ferito  ii  capitano  di  Segna,  qual  era  uestito  di  una  cazaeha  doro, 
di  uno  archibuso  et  di  uno  sassonella  faza,  per  la  qual  nova  spazb 
una  barcha.  Aposta  šuplicba,  si  mandi  de  li  qualche  polvere  per  non 
ne  esser  pur  per  trazer  una  bota;  e  ii  bombardier  6  a  Venetia. 
lvi,  384. 

Dil  dito  di  19  receute  adi  23  ditto.  Come  hauto  letere  dil  ca¬ 
stelo  di  Almisa  e  di  zudeii,  come  Polizani  haveano  fato  molti  co- 
loquj  fra  lhoro,  e  haver  concluso  far  una  abitation  over  forteza 
a  dno.  Nicolo  Querini  in  la  vila  de  Zamzay  (sic)  sopra  la  fiumara 
al  incontro  dila  bocha,  viene  verso  AlmiBa,  e  haver  veduto  quela 
forteza,  č  molto  mal  in  hordine  e  in  molti  lochi  minaza  ruina  per 
esser  discoperta;  e  non  si  facendo  riconzar,  poi  si  spendaria  assa 
danari ;  e  U  danari  di  questa  camera  per  dita  fabrieha  et  sta  spexi 
iu  altro.  Hozi  per  uno,  venuto  da  Bichadi,  al  confin  di  Bossina,  si 
ha,  come  li  bassa  di  Huna  Suenich  (sic)  et  Simendria  sono  sta  roti, 
et  he  sta  morto  Murath  Chiechaia.  lvi,  364. 

Da  Žara  di  Sr.  Ant.  Michiel  conte  e  Sr.  Iacomo  Marzelo  capi- 
tano  e  Signor  Gregorio  Pizamano  prouedetor  zeneral,  di  19  receute 
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adi  23  elito.  In  questa  bora  habiamo  inteso,  heil  ii  corite  Piero  1532 
Crusich  eon  li  soi  Clisani  hauto  coloquio  con  li  capi  di  Segna  in- 
sieme  si  eompono  con  farsi  300  persone  atomo  ii  castelo  di  Turehi 
di  Salona,  dove  era  persone  50,  et  la  preso  et  taiati  a  pezi  tutti 
li  Turehi,  erano  dentro,  e  lartelaria  era  li  lhano  conduta  in  Clisa  e 
ii  castelo  ć  mezo  ruinato.  lvi,  384. 

Di  Signor  Gregorio  Pizamano  sopradito,  di  Žara  adi  20  receute 
adi  23,  drizata  ali  cai  di  i.  II  veseovo  di  Transilvania,  di  nation 
di  Trab,  dove  &  la  madre  et  uno  suo  cugnato,  li  ha  scrito  nna  le- 
tera  et  manda  la  copia  et  avisa  etiam  Ini  la  presa  dil  castello  di 
Salona,  ut  supra.  Qnesta  6  la  letera.  lvi,  385. 

A  di  detto.  Da  Udene  dil  Locotenente  di  22.  receute  adi  24  in 
Pregadi,  eome  non  manca  d’inquirir  questa  ruina  di  gran  parte 
del  mondo.  Heri  ricevnte  nostre  lettere,  scrive  ogni  zorno,  avvisa : 
qnelli  di  Lnbiana  per  avvisi  auti.  aspettavano  ii  campo  T.  che  sari 
di  40  mille  persone  e  piti;  dimandano  aiuto  e  soccorso  alle  terre 
vicine,  le  qnal  messi  insieme  artesani  e  contadini  Ii  mandano  a 
Lnbiana,  et  si  ha,  ii  campo  esser  levato ;  i  veniva  pian  pian  verso 
Petovia,  segnando  tnor  la  volta  di  Croatia  et  Bossina  per  la  Goceuia 
(sic),  prima  ruinar  e  brnsar  la  Styria,  parte  d’Anstria,  e  tutto  ii 
Carantano  eon  altri  lod  e  paesi ;  inostrano  quei  di  Lnbiana,  Turehi 
non  menare  artellarie  con  loro;  ma,  si  diče,  la  fame  caza  ii  lovo 
dal  boseo  nelli  paesi,  dove  sanno  trovano  da  manzar;  e  son  avvi- 
sato  sopra  Lnbiana,  nella  quale  era  intrato  alcuni  capitani  con 
cavalli;  si  tien  sia  Cazianer  et  altri  capitani,  i  quali  erano  a 
Pruchendermor,  ovver  qnelli'  erano  in  Graz,  venuti  per  le  creste 
di  monti  secrete  per  fnggir  ii  piano,  e  non  incontrarsi  nelli  corra- 
dori  Turcheschi;  dicono,  che  nel  campo  veniva  aneor  Ini;  a  queste 
bande  verso  Villaco  hanno  fatto  li  medesimi  mali,  hanno  posto 
ogni  cosa  in  fuga,  et  brusato  tanto  chel  fuogo  si  vede  sopra  li 
monti  di  Cargna  da  qnesti  nostri  contadini;  tal  che  erano  aneora 
loro  in  fuga.  lvi,  385. 

Addi  26  di(to.  Da  Udene  dil  Locotenente  di  24.  riceute  li  26 
da  mattina.  E  zonto  de  qui  eri  uno  bergamaseo  qual . .  .  parti 
Sabbato  da  Lubiana  a  ore  xx,  et  riporta,  che  li  Turehi  erano  verso 
Ctt,  nć  si  haveano  accostati  aneora  a  Lubiana  a  trenta  et  40  mia, 
et  che  non  erano  piti  di  x.  in  12  m.  cavalli,  et  che  altrettanti 
vanno  verso  Petovia,  e  un  altra  banda  verso  Marpurch  nel  Caran¬ 
tano,  che  sono  quelli  venenno  sopra  Villaco,  qual  tutti  facevano 
uno  medemo  effecto  di  ruinar,  brusar  e  amazar,  et  che  tutti  quelli 
eavalli  poteano  esser  da  40  mille  io  circa;  erano  piuttosto  ventu- 
rieri  che  altra  gente  da  guerra.  E  questo  sapeva  per  una  spia 
»resa,  che  affermava  aver  veduto,  che  in  Lubiana  erano  2000  per- 
tone  e  pit  di  zente  comandate,  et  che  1’ haveano  assai  fortificata; 
liente  di  meno  correvano  per  tutti  quelli  paesi  con  gran  paura  per 
i  crudeltt  fanno ;  et  qual  zorno  chel  parti  tutti  quelli  castelli  dil 
iarso  si  traženo  artellarie,  accib  le  brigate  si  guardasseno  et  si 
educesseno  alli  lochi  securi;  e  haveano  ordinato  quelli  rezenti, 
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1532  che  86  li  Turchi  venivano  piti  av&nti  brnsar  i  borgi,  acdd  non  a 
annidasseno  dentro.  Diče,  baver  veduto  Venere  fo  alli  xx  dil  pre- 
sente  partirai  di  Lubiana  alcuni  cavalli  di  soldati  et  alcuni  capi, 
che  erano  li  ben  in  ordine  per  and&r  alla  volta  di  Vienna  chiamati 
per  lettere  dil  capitano  Cozianer,  qual  era  a  Graz  con  2000  ca¬ 
valli,  perchd  ancor  lui  cavalcava  a  ditta  volta  per  comandamento 
dil  re  de  Romani  con  tutte  le  bone  zente  di  quelli  lochi,  perchč 
Turchi  si  aveano  tirato  in  suso,  e  pensava  si  venirebbe  alla  zor- 
nata.  Si  ha  etiam  diversi  avvisi  de  verso  Villaco,  che  alcuni  di 
quelli  Turchi  corsi  sopra  quelli  paesi  erano  andati  tanto  avanti, 
che  erano  sta  serrati  fra  certi  monti,  passi  stretti,  che  facilmente 
per  esser  cussl  li  harebbeno,  ma  di  questo  non  ho  particularitS 
alcuna;  ma  aspetto  questa  notte  on  nostro;  dil  riporto  avvisarb. 
ivi,  391. 

Dil  ditto  di  25,  riceute  adi  26.  di  sera.  Per  un  mio  fido  man¬ 
date  a  Gradišća  e  Gorizia,  qual  riporta  diversi  avvisi  dati  dalla 
Signora  Madonna  Catterina  moier  del  magn.  S.  Nicolo  da  la  Torre, 
1’  altro  dil  canzelier  di  Gorizia ;  etiam  mando  la  copia  di  un  altra 
lettera  copiosa  di  nove.  L’  avviso  d  questo :  come  per  lettere  dal 
magn.  S.  Nicolo  de  la  Torre  capitano  di  Gradišća  in  Vienna  adi 
9  dil  instante  scritte  a  M.  Cattarina  sua  consorte,  et  per  lei  a  me 
riferito,  se  ha:  adi  4  del  presente  si  levd  ii  campo  Turchesco  di 
1’  Austria,  e  andato  parte  verso  1’  Ongaria,  parte  allo  par  ti  verso 
Petovia. . .  Item  per  lettere  di  Lubiana  si  ha :  Turchi  fatto  uno  ponte 
sulla  Drava  in  tre  lochi  sono  reuniti,  zoe  a  Petovia,  a  Cil,  e  a 
Morpurch  et  che  x  mille  Turchi  erano  serati  in  una  vallada,  ma 
non  se  sapea  ii  nome,  da  infinita  gente,  ita  che  non  poteano  cam- 
pare.  Item  parlando  con  essa  M adama  Catterina  intesi  li  M.  Oluino, 
et  altri  gentilomeni  lesse  una  lettera  a  quella  volta  auta  dalli 
Signori  di  Carniola,  li  quali  scriveno  haver  auta  dal  S.  Zorzi  Pulei- 
uice  (sic)  capitano  de  le  gente  di  qu&,  come  Venere  passato  per 
boccbe  di  persone  aver  per  certo,  come  lo  Turco  in  persona  se 
ritrovava  arente  Petovia,  e  che  voleva  passar  la  Drava  tra  essa  e 
la  Sava  per  andar  in  Bossina,  e  poi  a  Costantinopoli ;  et  avvisava, 
li  popoli  si  volesfeno  retirar  nelle  fortezze,  perchš  aggiongendo  lo 
campo  grande,  come  dicevano  dover  zonzer,  lui  se  voleva  retirar 
in  una  terra,  et  eo  mazime,  chel  Turco  avea  commesso  al  Bassš. 
di  Bossina,  che  con  8000  cavalli,  et  a  quello  di  Bulgari  con  4000 
dovessero  venir  a  danno  di  la  Carniola,  Gorizia,  Histria,  e  Corvatia. 
Questo  6  ii  summario  di  la  lettera  mandata  ihdusa.  De  qui  ogni 
giomo  vengono  nove  diverae,  che  ii  Turco  alli  4  si  levono  cd 
campo  di  1’  Austria,  e  ritomft  in  Ongaria  per  andar  a  Costantinopoli. 
Per  lettere  certe,  che  1’  S.  Joanne  Cozianer  con  S.  Sigismondo 
Herberstajner,  e  Troyano  de  Auspurch  e  altra  zente  con  cavalli 
2000  usciti  di  Vienna  venuti  a  Prug  di  la  Mora  (sic),  sequendo 
li  Turchi,  et  haveano  alla  levata  ii  Turco  destinato  xxx  miUe  ca¬ 
valli  alla  ruina  di  quelli  paesi  d’  Austria,  Styria,  Carinita,  Carniola, 
Gorizia,  con  1’  Istria,  e  quel  tratto  di  Croatia  6  apresso  liburnia 
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o  Dalmatia,  eonfinante  con  Bosina,  sono  corsi  par  te  le  montagne 
de  Styria  fino  ad  Unaja,  et  ali’  insuso;  e  sono  discorsi  a  Styria 
apresso  Linz  a  tre  lighe  di  qu&  dil  Dannubio,  e  parte  sono  eorsi 
per  la  Carintia  non  longi  de  Villaco;  ii  resto  6  stato  gih  alcani 
giorni,  e  fin’  ozi  sol  contfc  de  Zil ;  banno  corso  fino  a  la  Sava  ap- 
presso  Lubiana  meza  liga,  abbrucciano,  pigliano  homeni  e  donne, 
putti,  snimali  grandi  e  piccoli,  e  tutti  menano  alla  massa  in  Azil ; 
di  qn&  tutti  pia  le  arme,  e  parte  con  ii  S.  M.  Hironimo  di  Athimis; 
de  qua  con  zereha  400  e  piti  soldati  va  in  Lubiana;  tutto  ii  paese 
6  in  grandissimo  terror,  ognnno  fugge  con  le  robe  alle  forteze, 
et  ogni  hora  grande  zente  confluisse  alla  volta  di  Lubiana.  Spera- 
vemo  qnesto  pestifero  folgore  bavesse  a  passar  in  un  subito;  ma 
sono  lettere  z  zorni,  che  sono  formati  de  li  non  abbiamo  paura, 
cbe  piano  alcuna  cittA  etiam  murata,  ma  dubitiamo  di  pezo  per 
tanta  tarditi.  II S.  Jo.  Cazianer  6  sta  revocato  dal  re  nostro,  e  per 
lettere  del  capitano  di  Carintia  giš.  6  ritorna,  non  sapemo  la  causa; 
dubitano,  ii  Turco  non  dover  partir  ma  finga  quella  fuga  per  farlo 
seguir  alle  zente  nostre,  qual  tornato  con  poco  ordine  spora  va  fond 
malmenar.  Speremo  di  qualche  ben  numero.  II  Turco  non  ha  perb 
fatto  impresa,  o  cosa  de  importantia  alcuna,  nš  preso  uno  minimo 
loco.  Sono  stati  sotto  Grinz  e  dati  18  assalti,  persi  piti  di  18  m. 
homini,  et  tanti  lassati  per  Herhans  gentilhomo  Ungaro  over  Mor- 
lacco,  havea  uno  loco  appresso  G-ioz,  ivi  si  ritrovč  con  7000  cavalli 
lizieri  allo  stipondio  dil  re  nostro.  Se  ha  porti  valentemente,  ha 
assaltato  lo  inimico  da  xx  fiate,  sempre  si  ha  portato  gaiardamente, 
et  fatto  danno,  combattuto  con  Mahumet  Bassi,  tzgati  a  pezzi  2000 
cavalli  lizieri  e  piti  esso  Bassa.  Vachich  Paolo,  Turci  Valente  e 
altri  baroni  Ungari  sono  con  noi,  se  banno  portato,  e  portano  da 
paladini;  finora  non  hannopassato  far  gran  danno  a  quel  pensava. 
E  venuto  lettere  a  Mr.  Hirononimo  S.  di  la  Carniola:  ii  S  Zorzi 
Puehler  vicecapitano  zeneral  di  li  capi  di  questi  paesi,  Mercore, 
Zobia,  e  Venere  in  Marpurgb,  Seifuch  (sic),  et  altri  lochi  vicini  a 
la  Draua  si  6  attaccato  ogni  giorno  con  Turchi  sempre  con  bon 
avvantaggio,  ne  ha  preso,  e  morti  molti.  Venere  passato  certo  ii 
Turco  se  ritrovd  in  persona  in  questo  exercito  a  queste  bande 
mandato  per  antiguardo  li  tre  Bassh  di  Bossina,  Bulgaria,  e  Misia, 
overo  Zerim,  prevenuto  in  tempo  hanno  intercepte  tutte  le  nave, 
zatre,  e  altri  legni  apti  al  navigar,  et  hanno  trovato  sulla  Sava,  e 
quelli  condutti  a  Traborch  e  Vuremsteid,  fatto  li  uno  ponte.  Eri  fo 
domenica  dovea  passar  ii  Turco  di  un  acqua,  et  accamparse  sulla 
campagna  della  Draua,  ower  ii  Trapfeld,  et  star  per  cinque  zorni. 
Li  cavalli  soi  6  stracchi,  mal  possono  andar  avanti.  Referiscono  li 
presoni,  che  1’  credea  la  soa  armata  si  trovasse  in  colpho,  perehb 
trovandose  voleva  ritornar  a  Costantinopoli  per  mar,  ma  si  avviari 
veno  la  Bossina  infra  la  Sava,  e  la  Drava. . . 

II  peggio  per  noi  6,  che  ii  Turco  in  ricompensa  del  danno  fatto 
per  li  nostri  alla  Bossina,  ha  dato  licentia  a  loro  Bassi  di  Bossina 
con  8000  cavalli,  e  quello  di  Bulgaria  con  4000,  debbano  restar 
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1532  allft  ruina  di  quel)i  paesi  di  Camiola,  Gorizia,  Istria,  e  Crovatia. 
Questa  6  un  altra  lettera  scritta  per  Zuam  Offar  in  Lubiana  adi 
21  Settembri:  Ozi  son  zonto  in  Lnbiana,  e  subito  zonto  i  Signori 
di  questo  paese  mi  hanno  manifestati  li  andamenti  torcheschi,  et 
eome  li  Turchi  sono  ancor  sotto  Marpurg  et  Petovia  et  de  li  cir- 
cum  circa,  et  fanno  corrarie  in  Cragno;  taliter  ehe  ho  visto  li 
fochi  ehe  i  brusano  1  k  sopra  Chamunicb,  e  18-mille  Turchi  vanno 
a  far  corrarie  verso  Carantan;  et  quello  Bassii  di  Bossina  6  sta 
eletto  dal  gran  Turco  a  ruinar  e  brusar  ii  paese  di  Grani,  andando 
in  Bossina;  altro  non  si  parla  nisi  ehe  la  M.  dil  Imperator  e 
sermo  re  di  Bomani  nostro  venirš,  a  trovar  ii  Gran  Turco,  e  far 
la  zomata,  et  si  trovano  4  zorni  a  la  piti  longa,  non  si  faza  altra 
dimostration  voio  tomar  a  caxa,  ehe  li  Signori  del  paese  tutti  mi 
hanno  pregato  ehe  star  debba  solum  4  zorni,  et  cussi  ho  promesso: 
per  tanto  state  di  bona  voia.  lvi,  391. 

Da  Cividal  di  Friul  di  S.  Nicolo  Vitturi  proveditor  di  23.  . .  Di 
novo  ii  Turco  in  persona  6  stato  sulla  campagna  di  Petovia,  e 
parte  di  la  sna  zente  a  Marpurch,  questo  b  tre  zorni  de  quh  da 
Zel.  Venendo  verso  Lubiana  hanno  brusato  e  amazato  tutti  quanti 
hanno  potuto  haver,  grandi  e  piccoli  e  donne  per  fil  di  spada,  non 
sono  presoni  nissun.  Sono  venuti  appresso  Lubiana  mia  xx  italiane 
e  appresso  a  Chamnach  x  mia  a  uno  castello  dil  episeopo  di  Lubiana. 
Dio  ne  difenda  dalle  sue  mani  Si  diče :  le  nostre  zente  li  vien  dno, 
ma  vanno  piano,  non  fa  troppo  viazo  al  zorno,  e  se  do  zorni  non 
si  ha  havuto  nove  di  certo,  dove  sia  ii  campo  grosso,  ne  se  P  abbia 
preso  Petovia  o  no  per  rispetto  di  questi  cavalli,  ehe  scorreno 
di  qn&. 

Di  Caodistria  dil  podesth  e  capitano  di  23  riceute  adi  26  ditto. 
Si  6  certificato  la  nova  dil  correr  di  Turchi  verso  Lubiana,  e  corso 
fino  alle  Toplice,  loco  propinquo  a  Lubiana,  depredanđo  ii  tutto, 
e  devastando,  e  depopulando  quel  paese;  hanno  fatto  bottino gran- 
dissimo  de  animali  et  vittuarie,  e  sono  ritirati;  et  si  ba  in  con- 
formith  pervenuti  da  quelle  parte  di  qui,  ehe  queste  gente  sono 
dil  campo  venute  a  Petovia,  e  di  Petovia  in  qu&  a  dretto  camino. 
lvi,  392. 

A  di  26  Septembrio  1532.  Da  Sibinico  di  S.  Bernardo  Balbi 
conte  e  capitano  di  22  receute  adi  28.  Ž  venuto  qui  lo  Emin  depu¬ 
tate  a  scuođer  la  gabella  con  lettere  dil  desdar  di  Scardona,  e 
molti  altri  Turchi  dolendosi  dila  presa  di  Salona,  et  imputa  Trauani 
et  palatini,  ehe  hano  dato  favor  e  fata  codunation  a  far  tal  efetto, 
dicendo  ehe  hanno,  ii  conte  Piero  voler  venir  a  prender  Scardona 
e  ruinarla  protestandomi,  a  non  lasar  passar  barehe  suspete  per 
questo  porto  facendo  molte  bravate;  ma  hessendomi  noti  li  modi 
lhoro  li  risposi,  non  haveseno  a  dubitar  etz.  Si  ehe  si  partono  con- 
tenti.  Scrive,  Turchi  qui  vicini  stavano  quieti,  ma  per  questa  tal 
presa  dubita  etc.  siche  non  b  sta  in  proposito.  lvi,  398. 

A  di  detto.  Da  Trati  di  S.  Zuan  Alvise  Dolfim  conte  e  capitano 
di  17  receute  adi  25.  Havendo  sentito  trar  questa  matina  molti 
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colpi  di  artel&rie  a  la  volta  di  Clisa  avanti  zorno,  et  visto  fuogi  ho  1532 
spaza  subito  ono,  riporta:  questa  matina  in  lalba  dismontorno  di 
certe  barche  zercha  homini  300  da  Segna,  e  dete  la  bateg'a  al  ca- 
stel  novo  di  Turchi  soto  Clisa,  et  quello  preso  a  hore  xx,  parte  di 
Turchi  morti,  parte  presi  lvi,  398. 

Dil  ditto  (Loco  tenente  di  Udine)  di  27.  riceute  ut  supra.  Heri 
sera  al  tardo  gionse  qul  uno  nostro  mandato  a  Lubiana,  stato  do 
zorni,  si  parti  Mercore  da  mattina.  b  homo  prudente,  et  veridico,  e 
da  me  adoperato  altre  volte,  et  na  amicitia  con  molti  delli  primi 
de  U,  referisse:  ii  campo  Tureo  haver  passato  ii  Dravo,  alozado  sulle 
campagne  di  Petovia  verso  Marpurch,  et  li  essersi  affirmato;  et  li 
eoradori,  ehe  coraeno,  et  depredorno  ii  contA  di  Cil  verao  Lubiana, 
esser  tornati  al  campo,  cosi  quelli  corseno  verao  Villaco,  ma  prima 
hanno  dato  alquanti  assalti  e  battaglia  a  Morpurch  senza  effetto 
aleuno,  et  morti  ebbe  molti  di  essi,  si  haveano  levato  de  1’  impresa 
retiratisi  al  campo.  E  ancora  sono  ritirati  questi  altri  corradori 
quali  coraeno  verao  Stainer  sulle  campagne  di  Petovia,  li  stanno 
securi,  per  aver  un  fiume  si  grosso  davanti,  comd  ii  Dravo,  per 
ii  quaie  li  pol  venir  vittuarie  dal  Danubio,  e  dalla  Sava;  et  hanno 
le  spalle  della  Serimia,  paese  fertilissimo.  In  Lubiana  era  1500 
in  due  mille  contadini  paesani  senza  alcun  altro  soldato,  et  non  ha¬ 
veano  quella  paura  che  da  prima,  vedendo  allargati  alquanto  de  li 
Si  crede,  debbano  correr  verao  ii  Carso,  et  Cragno  e  verao  la  Co- 
eeua  et  Piucha,  paesi  dil  re,  confinanti  con  la  Crovatia  e  Bossina, 
dove  si  st&  con  gran  paura;  et  tutti  retirati  con  robe  alle  fortezze. 

Diče,  ii  eampo  (Si  imperator,  e  questi  di  Lubiana  partite  di  Vienna 
verao  Neustat  per  appoggiarai  alli  monti  e  venuti  alla  volta  di 
Gratz  distante  da  Petovia  mia  50.  lvi,  394. 

A  di  1  Octobrio  1532.  Da  Udine  di  S.  Tom&  Contarini  lochote- 
nente  di  la  Patria  di  Eriul  dil  28  Septembrio  con  avvisi  de  Turchi, 
quali  hanno  preso  la  cittš  de  Cil,  che  si  rese;  e  poi  ha  ušato  gran 
erudelth,  come  in  le  lettere  si  contien,  la  qual  nova  fo  cattiva;  ma 
poi  gionse  altre  lettere  di  Locotenente,  che  revocava  la  presa  di 
Cil,  ut  in  litteriB.  lvh,  1. 

A  di  5  Octobrio  1532.  Da  Sibinico  di  S.  Bemardo  Balbi  conte  e 
capitanio  di  13  septembrio,  ricevute  adi  2  octubrio.  Questi  subditi 
turcheschi,  quando  poteno  e  si  vedeno  ii  modo,  ne  depredano  e 
usano  vilanie.  Ritrovandosi  tre  povereti  dila  vila  di  Crapano  alla 
custodia  di  lhoro  animali  grossi  ad  uno  loco  dito  Zamuina  alle 
parte  verao  Traci,  sonno  sopragionti  questa  notte  certi  martelossi 
e  hanno  occiso  et  asassinato  li  ditti  custodi,  e  conduto  via  da  buo 
24  grossi  eon  molta  ruina  di  quella  povera  vila;  et  hauto  notitia 
questa  matina  hanno  mandato  li  soi  vilani  driedo  per  recuperarli 
et  veder  dove  i  meseno,  ma  dubito  šarano  tardi.  Questo  b  causato 
per  ii  depredar  di  Salona,  io  fazo  cavalchar  li  stratioti  etc.  lvii,  5. 

Da  Žara  di  Sr.  Antonio  Michiel  conte  e  Sr.  Jacomo  Marzello 
eapitano,  Sr.  Gregorio  Pizamano  proueditor  zeneral  in  Dalmatia  di 
26  7brio,  riceute  adi  3  octuhrio.  Ozi  ho  auto  letere  di  Trau  et 
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1532  mando  la  copia:  eri  matina  ii  capitano  di  Segna,  che  fd  ala  captura 
dil  castello  di  Salona,  si  fece  condur  in  qnesta  terra,  ferido  di  ona 
archibusata  nela  faza,  che  li  passA  da  uno  canto  al  altro,  ha  li 
disipata  la  lengua,  non  po  parlar,  cavatoli  molti  denti,  e  venato 
per  farsi  medicar,  alozato  in  uno  monasterio  di  frati  con  tre  servi- 
tori;  le  barche  con  li  fanti  sono  ritomate  a  caxa.  Come  diče  dito 
capitano,  a  Obrovazo  sono  sta  mandati  60  fanti,  dicesi,  dia  venir 
di  altri.  Per  tntti  questi  confini  si  fa  adonanza  di  gente,  crediamo 
per  la  perdita  di  Salona,  hano  dnbitato  di  Scardona,  staremo  ad- 
verđti.  lvh,  8. 

Da  Trau  di  Sr.  Zuan  Alvise  Dolfin  conte  e  capitano  di  23  sem- 
tembrio  al  proveditor  general  di  Dalmatia.  Garissime  tanquam  fratar 
honorifice.  Ozi  ho  seri  to  ad  Var  (sic)  per  ii  presente  messo;  et  a  hora, 
che  nna  di  note,  ho  nove,  qualiter  questa  note  Turchi  dieno  venir 
ad  asaltar  questi  casteli;  o  previsato  queli  dili  casteli,  stiano  pre¬ 
parati;  et  ho  mandato  de  barche  con  soldati  con  li  soi  arehibusi  a 
quella  volta,  azio  venendo  a  qnalche  loco  posino  darli  ajuto;  start 
vigilo  al  tato,  ne  manehert  de  ogni  debita  provisiom ;  et  hora  seri- 
vendo  mi  e  sta  referto,  che  ona  varda  verao  U  casteli  ha  trato  do 
colpi  di  schiopi,  che  signal  di  aver  visto  qualche  cosa;  prego  Var 
che  di  qnesta  la  ne  vogli  dar  notizia  alla  illostr.  Signoria,  azio 
la  sia  preavisata  del  tato  et  ad  Var  mi  ricomando.  lto,  8. 

A  di  ditto.  Da  Udene  di  S.  Tboma  Contarini,  lochotenente  di 
la  Patria,  di  28  Septembrio  1632,  riceute  adi  1  Octubrio  la  mattina. 
In  questa  hora  A  zonta  nova  da  Goritia,  et  da  piti  altre  bande, 
cbe  i  Turchi  hanno  auto  Cil  a  patti.  Dove  prima  molte  battaglie 
haveano  dato,  et  alla  fine  non  potendosi  diftender,  si  hanno  reso, 
salvo  le  persone  di  quelli  della  terra,  et  quA  poveri  soldati  erano 
li  a  discrezione,  li  quali  hanno  tutti  tajadi  a  pezzi,  et  questo  loco 
de  Cil  A  assA  bona  tem,  non  molto  grande,  appoggiata  al  monto) 
et  assai  forte,  et  sopra  Lubiana  miglia  40  e  di  Lubiana  a  Oorizia 
non  A  piti  di  50  miglia;  affirmandosi  li  senza  contrasto  A  in  sua 
facultA  pigliar  poteva  Morburg  et  Lubiana  e  tutti  altri  toci  e  tem 
di  quA  del  Dravo,  et  cosi  ii  Cragno,  et  Carsso  fino  alle  marine. 
lvii,  6. 

Dil  detto  di  ultimo  ditto,  ricevute  adi  1.  Octubrio.  Poi  non  scrissi 
per  diversi  advisi  ricevuti  da  Goricia,  come  ii  loco  di  Cil  esser  sta 
preso  da  Turchi,  al  presente  avviso  ricercai,  non  esser  vero;  ma 
ben  Turchi  hanno  brusa  to  diversi  lochi  et  ville  interno  a  ditta 
terra  de  Cil;  et  per  tutto  si  sta  con  grandissima  paura.  U  capi- 
tanio  dil  Turco  era  pur  sulla  campagna  di  Petovia,  et  li  soi  cora- 
dori  erano  veduti  al  campo  grosso,  li  qualli  corsero  verao  Lubiana^ 
et  Cil,  et  quelli  corae  ii  Carantano,  et  quelli  corse  verao  ii  Stayen 
et  appresso  Linz  sopra  Neustat.  Et  questi  hanno  fatto  danni  eztremi 
pit  di  tutti  li  altri,  perchA  A  stati  in  lochi,  dove  mai  fh  pensato 
potessero  andar.  Questi  e  quelli,  che  fo  ditto,  erano  stA  Berrati  in 
passi  strettissimi,  ma  i  trovorno  ii  bušo  di  uscir  per  vie  asprissime 
et  inusitate,  et  redutti  alla  campagna  di  Neustat,  poi  andarono  di 
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longo  al  80  campo.  Par  si  diče,  che  in  ditti  lochi  hanno  auto  si- 
nistro.  Dil  campo  de  1’ imperator  učila  se  intende.  lvu,  6. 

A  didetto.  Da  Gividal  di  Friul  di  S.  Nicold  Vitturi,  podestb,  di 
ultimo  septembrio,  e  ricevate  adi  4  Octubrio.  In  questa  hora  per 
bona  via  ho  inteso,  quelli  homeni  de  la  dttA  de  Gorizia,  li  qaali 
in  qnesti  giorni  prozirni  passati  de  ogni  xv  dni  erano  sta  mandati 
a  Lnbiana  per  li  cnrsori  Tnrchi  sono  ritomati  a  caxa  tutti,  affir- 
mano,  qualmente  era  venuto  nova  da  Lubiana,  da  Petovia,  da  Cil, 
che  lo  ezerdto  tnrchesco  teniva  la  volta  di  Bossina.  lvu,  8. 

Da  Udene  dil  locotenente  di  2  rececte  adi  4  ditto.  Diversi 
avvisi  hassi  di  qni  de  corrarie  et  danni  ineztimabili,  brosar  molti 
borgi,  e  vilaggi  per  Tnrchi,  tamen  non  hanno  occnpato  terra,  nb 
castel  alcono.  Dil  Signor  si  ha  inteso  con  veritA  fo  detto,  era  col 
campo  snlla  eampagna  di  Petovia,  et  b  sta  ditto,  chel  tornava  in- 
drio  verso  Bossina,  et  li  corradori  esser  tomati  al  campo  con  assA 
animali  per  bisogno  dil  campo.  Ibid. 

A  di  7  Octubrio  1532.  Di  Udene  dil  locotenente  di  4  con  avvisi 
di  le  cose  dil  Tnreo,  che  par  vadi  verso  Belgrado.  lvji,  10. 

A  9  ditto.  Da  Udene  dil  locotenente  dil  4  recente  adi  7.  Uno 
homo  da  bene  da  Gorizia  mi  ha  mandato  la  ioserita  scrittura  qaal 
diče  cnssi:  Magnifico  Signor  miol  Essendo  andato  a  Goricia  di 
ordine  di  V.  S.  per  intender,  qnello  se  intendeva  in  ditto  loco  da 
qaelli  Signori  e  Gentilhomeni,  cenai  heri  sera  con  M.  Gasparo  de 
Lantier,  dove  vi  fu  ii  magnifico  Sr.  Hironimo  di  Atimis  capitano 
di  Goritia,  et  molti  altri  Signori;  et  in  qaesta  cena  non  si  parlh 
di  altro  mai  che  di  cose  tnrchesche.  La  summa  di  la  qual  cosa 
mando  in  scriptis  a  V.  S.  et  primo  zercha  ii  partir  del  Signor  Tnreo, 
et  andar  a  la  volta  dela  Serimia  verso  Belgrado;  qnesto  1’ hanno 
per  cosa  chiara,  et  b  za  14  e  piti  zorni,  chel  se  partite  de  Mor- 
poreh  et  lochi  drcnmvicini  verso  Villaco,  et  fece  nno  ponte  sopra 
ii  Dravo,  et  b  andato  tra  lo  Dravo  et  la  Sava  verso  Belgrado.  Non 
volsi  restar  de  intender  li  andamenti  lui  havea  fatto  dal  partir  sno 
da  Bnda,  che  fa  nelli  principij  di  Agosto;  ii  qnal  partito  da  Bnda 
con  tntto  ii  sno  ezerdto  a  canto  al  Danubio  ritrovd  Strigonio, 
ala  qnal  fece  alqnanto  di  assalto,  e  poi  la  lassb.  Poi  venuto 
a  Ginz  ritrovd  obstacnlo,  Btette  da  zorni  25,  e  li  dette  molte  bat- 
taglie,  e  non  lo  potd  haver,  come  de  cid  hanno  per  ona  lettera 
adritta  a  la  MaestA  Gesarea  di  nno  Nicoliz,  che  b  capitano  in  ditto 
loco.  Poi  lassb  Ginz  e  andd  ala  volta  di  sopra  dil  Danubio  a  Pres- 
bnrg  et  Oltembnrg  sopra  ii  Danubio,  et  lassati  qnelli  lod  adi  6 
Septembrio,  lassato  da  parte  Vienna  et  Nenstat  corrizzando  i  monti 
venne  sotto  Prnch  indemer,  et  Graz,  Morpnrch  da  la  banda  di 
sopra  verso  Villaco  passato  ii  finme  Mora;  et  li  stette  in  qnelli 
lod  da  giorni  6  et  piti;  et  non  li  hessendo  concesso  ii  passo  da 
qnelli  di  Morpurch,  mostrb  di  darli  la  battaglia;  et  fece  far  ono 
ponte  sopra  ii  Dravo/  et  passato  ii  Dravo  za  fo  16  giorni  in  drea 
b  arrivato  alla  volta  di  la  Serimia  et  Belgrado,  ove  sono  al  pre¬ 
zente,  dove  se  ritrova;  ma  si  jndica  non  passi  Belgrado,  anzi  piti 
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1532  presto  debba  tomar  insuso,  intendendo  lo  exercito  cesareo  andar  a 
canto  el  Danubio  verao  Buda;  lo  qual  eiercito  6  za  passato  Vienna 
da  tutte  do  le  bando  del  Danubio,  accompagnato  dil  armata;  et 
perb  ii  Signor  Turco  debba  voltarai  a  quelie  bande  di  la  Ungaria, 
zoe  di  Buda.  Questi  avvisi  hanno  da  uno  Pieter  Locotenente  dil 
capitano  di  Lubiana,  qual  era  in  Marpurch,  e  da  altri  Baroni  eir- 
cumvicini  a  Lubiana.  E  per  la  certeza  di  la  partenza  del  đitto 
exercito  Turchesco  si  &,  che  li  cavalli  de  questi  paesi  eiroomvicini 
a  Lubiana  sono  andati  alla  volta  di  Vienna  per  segnitar  ii  capi- 
tanio  cesareo  verao  Buda ;  et  le  cernide,  che  era  a  li  giorni  passati 
in  Lubiana,  6  andate  a  časa  loro.  Lo  exercito  di  la  MaestA  cesarea 
dicono  esser  ben  in  ordine,  et  esser  secondo  ii  soraditto  200  m. 
combattenti.  Lo  Signor  Turco,  per  quello  si  ha  potuto  intender, 
non  havea  artellarie  grosse  in  questo  suo  viazo  ha  fatto,  ma  solum 
artellarie  da  campo.  II  levar  di  essi  Turchi  pur  heri  sera  fh  con- 
firmato  per  novi  avvisi  da  Lubiana,  et  hanno  etiam  avviso  a  Lu¬ 
biana,  che  lo  capitano  di  Segna  ha  pigliato  in  Dalmatia  appresso 
Clissa  uno  certo  castello  ditto  Salona,  et  haverlo  ruinato,  et  tolte 
parechie  botte  de  artellarie;  et  ditto  capitano  di  Segna  esser  stA 
ferito,  essere  andato  a  medico  con  40  cerca  de  li  soi  in  Dalmatia. 
lvu,  10,  12. 

Da  Spalato  di  S.  Lunardo  Bollani,  conte  e  capitano  di  27  Set- 
tembrio  e  riceute  adi  16  di  Octubrio  la  mattina.  Adi  21  di  questo 
li  Turcbi,  cbe  si  trovano  a  Signa,  et  altri  lochi  di  sopra  circom- 
vicini  a  qui,  havendo  fatta  una  elettion  delli  mior  cavalli  si  attro- 
vano  fra  loro  al  numero  di  60  in  circa,  calarono  i  monti,  e  ven- 
nero  dove  era  ii  castello  di  Salona  fabbricato  per  loro  Turchi;  et 
lassati  alcuni  fanti  sopra  ii  monte,  et  dato  una  volta  attorno  le 
rovine  di  detto  castello,  et  ušato  certe  parole  con  uno  certo  Pauliza 
homo  del  conte  Piero,  qual  era  li  con  alcuni  fanti  a  pid,  in  modo 
di  minacciar  con  dir  presto  ritorneranno,  et  poi  si  partirono.  Et 
scrive  di  aver  inteso  da  uno  nepote  del  nostro  Pre  Marco,  come 
ii  conte  Piero  ha  fatto  scriver  al  Pontefice,  che  Clisa  A  mal  fornita 
di  vittuarie  e  di  gente,  supplicando  li  mandi  soccorao;  etiam  ha 
scritto  alli  Oratori  sono  a  Roma,  instino  di  questo.  lvh,  33. 

A  di  19  Ottobre  1532.  Vene  in  colegio  uno  Turcho  schiavo  di 
lemim  di  Castel  nuovo,  venuto  in  questa  terra  con  peraone . . .  et 
porti)  a  presentar  al  Serenisimo  3  cani  livrieri,  3  tapedi  turcheschi, 
tre  sele  da  cavalo,  tre  breue,  uno  leto  di  cuoro  et  tre  borae  di 
cuoro  et  15  peze  di  formazo  in  uno  bazil,  et  presentato  la  letera 
in  turcbescho  fato  sentar  apresso  ii  Serenissimo,  el  quai  li  fece  bona 
ciera;  alozato  al  postaria  dila  Šerpa  et  se  li  da  per  le  spexe.  lvh,  35. 

A  di  29  Ottobre  1532.  Da  Sibinico  di  Sr.  Bernardo  Balbi,  conte 
e  capitanio,  di  23  octubrio.  Come  adi  6  ii  Signor  Turcho  parti  da 
Belgrado  per  andar  a  Constantinopoli  con  la  Porta  et  le  zente  dila 
Natolia,  et  era  restato  in  Hongaria  Ibraim  con  le  zente  dila  Orecia 
et  altre  particularitfc,  ut  in  litteris.  lvu,  48. 
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A  di  31  Ottobre  1532.  Da  Dulzigno  di  Sr.  Alviie  Cigogna,  conte  1632 
e  capitano  di  8  octobrio,  ricevute  adi  25  dito.  Come  el  Signor  Vi- 
eere  di  Puia  marchese  dila  Tripalda  a  qui  uno  frate  zocolante  suo 
familiar  molto,  al  qual  li  avisa  li  andamenti  di  lh,  et  scrive,  chel 
vol  pasar  in  queste  bande  di  Albania  per  reaquistar  Ia  patria  sna, 
per  esser  dila  Macedonia  stato  li  soi,  et  ii  frate  li  scrive  a  lui  di 
andamenti  di  questa  parte,  et  ditto  frate  mi  ba  dito,  che  deferirh 
II  suo  passar  fin  che  larmata  cesarea  tomerh  indriedo,  perch6  a 
ordine,  da  poi  che  harfc  expugnato  la  Morea,  andar  ala  Valona,  Du- 
razo  e  quefi  lochi  circunvicini  de  Turchi,  et  manda  la  copia  dila 
letera  dO  dito  marchese.  Et  scrive:  da  merchadanti  nostri  venuti 
da  Scntari  si  ha,  che  li  Tnrchi  de  li  molto  si  laudano  et  gloriano 
dila  Signoria  nostra  dicendo,  quella  sola  in  queste  ocorentie  et 
turbulante  gnerra  aversi  dimostrata  amicissima  dil  suo  gran  Signore. 

La  letera  scrive  dito  marchexe  in  sumario  e  che  li  scrive  tutta 
Albania  tornerh  a  reaquistar  ii  nome,  come  era  al  tempo  di  Ale- 
xandro,  e  tutto  questo  paese  turchesco  si  trova  in  alla  et  ogni  mi¬ 
nimo  capitanio  di  gente,  che  a  quelle  bande  si  apresentasse,  lhoro 
sonno  per  seguirlo.  uvn,  51. 

Da  Sibinicho  di  S.  Bemardo  Balbi,  conte  e  capitano,  di  x  octu- 
brio,  receute  adi  26.  Manda  una  letera  auta  in  lingua  schiava  dal 
desdar  di  Scardona,  traduta  etiam,  per  la  qual  fa  moto  zercha  ii 
prender  dil  castello  di  Salona,  fo  fato  per  ii  conte  Piero;  et  si 
duol  de  nostri.  Questo  instesso  ho  per  via  dil  substituto  dil  bassa 
di  Bosina,  qual  ha  mandato  noviter  essi  captivi  dal  gran  Signor 
eon  altri  soi  nondj  a  esplorar  di  tal  presa  di  Salona  contra  pre- 
cipue  Spalatini  e  Tragurini.  Questa  e  la  letera  dil  dito  desdar:  Al 
conte  et  capitano  di  Sibinico,  nostro  caro  et  amorevole  amico,  salu- 
tation,  come  a  fradello  eto.  Dapoi  sapia  V.  M.  come  preseno  queli 
di  Cetina- uno  da  Clisa  homo  da  bene,  e  tutto  a  notificado  senza 
alqun  tormento,  tuto  quelo  b  seguido  di  Salona  dicendo,  che  non 
6  ste  alcuno  hoste  todescho  de  tutti,  se  non  mancho  de  300  ho- 
meni;  e  tutto  ii  resto  sono  sta  homeni  de  Venitiani  de  Spalato  et 
da  Vianit  et  deli  castelli ;  nel  che  non  si  hanno  trovato  homeni  del 
castello  de  Polo  Antonio,  ne  anche  de  quelli  de  Sibinico  niuno,  che 
ne  son  molto  contento.  Dio  ii  saper  amor  de  V.  M.  et  ha  dito,  come 
hanno  portato  una  bombarda  da  Spalato ;  e  come  li  stratioti  hanno 
taiato  a  pezi  tuti  queli  valenti  homeni,  quali  sonno  sta  a  Salona, 
azid  non  se  possa  intender  la  verite  di  questo,  ii  che  tutto  si  ha 
saputo ;  et  quello  homo  et  ancora  uno  altro,  che  non  conosco,  sonno 
sta  mandati  dal  gran  Signor  ala  porta;  et  sapi,  che  non  sarh  bene; 
et  dove  sarh  V.  M.  et  in  qualunque  cite  fatime  a  saper,  perho  che 
noi  non  semo  per  dementicarsi  de  V.  M.  et  dela  bona  soa  iustitia. 

Et  Dio  ve  alegri.  Receuta  adi  11  octubrio,  sotoscritta  Synam  aga 
Petoehi  Desdar  di  Scardona  et  Capitanio.  lvu,  51. 

Da  Traii  di  Signor  Gregorio  Pizamano  proveditor  general  in 
Dalmatia  di  6  Octubrio,  receute  adi  26  ditto.  Ozi  sonno  capitati 
qm  alcuni,  che  con  lhoro  trafechi  pratichano  in  Bosna;  referiseno 
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1532  esser  partiti  di  Verbosana  terra,  dove  č  la  stantia  dil  Sanzaco  di 
Bosna,  alli  3  dil  presente,  erano  venuti  dui  Ulachi  per  ii  paese, 
che  comandavano,  che  si  facese  ogni  possibile  provision  di  farine 
et  biave  da  cavalo;  et  diceasi  chel  Signor  con  lo  exercito  ritor- 
nava;  et  ii  Sanzacho  di  Bosna  venirebe  per  la  via  per  brusar  et 
ruinar  tute  quele  parte  verso  1  Histria.  lvh,  51. 

A  di  31  Ottobre  1532.  Da  Sibinico  dil  conte  et  capitano  di  19 
Octubrio  receute  adi  29  dito.  Hora  č  zonto  uno  mio  explorator, 
partite  ozi  xv  zorni  da  Belgrado,  riporta,  ii  Signor  Turcho  con  tute 
le  gente  dila  Natolia  adi  dito  passč  con  gran  freta  per  dito  loco 
di  Belgrado,  et  andava  a  camin  francese  (sic)  ala  volta  di  Con- 
stantinopoli ;  cbe  Imbraim  basa  con  ii  resto  dile  gente  veniva  tra 
Sava  e  Drava  depredando,  brusando  e  taiando  a  pezi  tuto  que!o 
si  trovava,  facendo  grandissima  crudelti,  ita  che  tutti  quelli  mise- 
rabili  lochi  erano  in  grandissima  fuga  et  non  sapevano  dove  sal- 
varsi ;  tutte  queste  altre  cavalchature  turcbesche  lasate  per  custodia 
deli  lhor  confini  hauta  tal  nova  haveano  fato  adunation  in  Gra- 
covo  et  Cetina,  et  mo  terzo  giorno  tuti  al  numero  de  cavali  1000 
partiteno  per  andar  ad  incontrar  Imbraim  basa  et  lo  exercito  per 
ritrovarsi  anchor  lhoro  in  qualcbe  fazione  in  queli  confini  da  Cor- 
vatia  per  vendicarsi  di  danni  auti;  divulgasse,  che  Imbraim  pase- 
rebbe  Jagio  sopra  la  campagna  di  Cliuno;  et  de  li  paseri  in  Bo- 
sina  per  andar  a  Constantinopoli ;  et  che  in  Cliuno  et  vilazi  vidni 
molti  moreno  da  peste  et  pocho  durano.  lvii,  58. 

Dil  dito  di  23  receute  adi  29  dito.  Per  mie  di  19  avisai  etc.,  et 
ozi  č  zonto  uno  altro  mio  explorator,  parti  6  zorni  6  di  Bosina, 
diče,  che  ali  5  a  Belgrado  ii  Signor  Turcbo  passč  con  le  gente 
dila  Natolia,  et  che  el  basa  di  Bosina  con  ii  magnifico  Morath  et 
soe  gente  erano  gionte  ii  zorno  avanti  ii  suo  partir  im  Bosina,  la 
qual  non  si  laudano  molto  dil  viazo.  Si  diče,  Imbraim  basa  con  ii 
resto  dilo  exercito  ritrovasi  a  Belgrado  fino  ali  8  di  questo;  et  si 
judicha,  si  habbi  afirmar  li  per  qualcbe  zorno  per  veder  quelo  fari 
lhoste  et  exercito  Cesareo;  qual  bassa  a  fato  grandisima  ruina  fra 
li  fiumi  Sava  et  Drava  e  maxime  sul  paese  dil  Dispotovich,  ove 
ha  posuto  far  danno.  Queste  nove  ho  etiam  da  uno  Turcho  servitor 
di  magno.  Morath  mandato  de  qui  al  rev.  Pre  Zorzi  abbate,  suo 
fradello,  per  notitiarli  la  venuta  sua  et  salutarlo.  Ibid. 

Da  Trau  di  Signor  Zuam  Dolfim  conte  e  capitano  di  12  re¬ 
ceute  adi  30  Octubrio  impregadi :  avisa  aver  visto  quella  terra,  la 
qual  e  molto  debile  et  dala  parte  di  terra  ferma  la  fossa  č  munita, 
che  con  le  aque  basse  quasi  tuta  romansecha  con  terre  sode  e 
dure,  le  mure  basse  et  debile  verso  ponente,  et  in  tal  locho  č  alti 
do  passa  per  passa  8  e  piii  di  longheza,  et  guazando  uno  homo 
la  fossa  pol  montar  sopra  le  mura.  Dala  parte  opposta,  dove  č  ii 
porto,  č  uno  torion  vacuo,  dove  ariva  li  navilij,  largo  passa  x,  longo 
quanto  tien  la  citi,  dala  qual  parte  sonno  tre  porte  senza  guardia 
alcuna,  di  legno  e  tristo  e  nel  mure  e  molte  funestre  e  le  mure  e 
vechie  e  triste,  e  alcune  fonestre  tanto  basse,  che  si  pol  tochar  con 
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le  man.  Serive,  de  li  esser  solo  ono  baril  di  poluere,  et  li  convien  1532 
dar  ale  vardie  di  moti  et  ali  casteli.  Serive:  son  molestato  piii 
volte  dal  castelam  datieri  doli  molini  et  gabilleri,  che  provedi  al 
castelo  molini,  case  et  gabella,  che  tutto  vanno  in  ruina.  lvh,  56. 

A  di  1  Novembre  1532.  Dil  mexe  di  Novembrio.  Adi  primo  zorno 
de  tatti  i  Santi  ii  Serenissimo  josta  ii  solito  vene  in  chiesia  a 
messa,  qual  disse  lo  episeopo  di  Vegia  domino  Zuam  . . .  qual  de 
licentia  dil  nostro  patriareha,  che  faora  di  qnesta  terra,  compita 
la  messa,  dete  la  indulgentia  di  zorni  40.  Lvn,  61. 

A  di  7  Novembre  1532.  Fu  posto  per  li  consieri  cai  di  40  e 
tatti  i  Savij,  hessendo  venuto  in  qaesta  terra  uno  nontio  di  Emin 
di  Castel  nuovo  con  uno  compagno  per  cose  particular;  et  a  porta 
a  presentar  ala  Signoria  cani,  sele,  tapedi  et  altro  per  valuta  di 
ducati  150,  e  ben  conveniente  usarli  gratitudine,  perho  sia  preso, 
ehel  colegio  habi  Iiberth  di  mandar  presenti  al  dito  Emin  et  dar  a 
questo  suo  nontio  e  compagno  per  le  spexe  dil  viuer  fate  da  qui 
iu  tato  fin  ducati  400  corenti,  la  qual  parte  vol  i  tre  quarti  da 
150  in  suso  et  ave  10  non  sincere  17,  109  di  si,  iterum  7  non 
aineere  12  di  no,  109  di  si,  nihil  captum,  non  5  ii  numero,  lvu,  61. 

A  di  22  Novembre  1532.  Da  Žara  di  Signor  Gregorio  Pizamano 
proveditor  in  Dalmatia  di  14  receute  adi  21  dito.  Questa  matina  5 
capitato  de  qui  Hieronimo  da  Žara,  venuto  con  uno  bregantin  ra- 
guseo,  armato  a  z  remi,  ha  seco  x  servitori,  tra  li  quali  uno  suo 
canzelier  traguran,  qual  era  canzelier  dil  Galim  da  Bologna,  quando 
io  era  proveditor  a  Civiđal;  et  montato  in  terra  per  tuor  vituarie 
mi  vene  a  visitar,  dal  qual  ho  sotrato,  che  limperator  a  Villaco 
spaso  esso  Hieronimo  aUi  xx  dil  passato,  et  mandblo  in  diligentia 
a  Fiume  con  una  bona  quantit&  di  danari,  et  chel  ritrovd  a  Fiume 
questo  bregantin,  e  se  imbareb  domenicha  da  sera,  et  vol  arivar  a 
Bagusi,  et  andar  in  Albania  segnando  che  di  Puia  dovea  pasar  una 
gran  banda  di  gente  cesare  e  verao  quele  parte.  Item  son  avisato 
da  questi  confini,  el  Sanzacho  di  Bosina  con  ii  magnifico  Morath 
chieehaia  esser  zonti  a  časa  adi  primo  del  instante,  e  molto  mina- 
zano  e  đesegnano  corer  e  depredar  li  contadi  di  Trati  e  Spalato 
per  vendicarsi  dila  perdita  dil  castello  di  Salona.  Item,  che  in  Bo¬ 
sina  si  stava  asai  di  mala  voja,  perebb  manehava  molti  di  lhoro, 
e  come  dicono  la  mith  dili  TurcM,  che  andarono  con  ii  Sanzacho 
in  Hungaria,  perehb  erano  ben  in  ordine  et  ben  a  cavalo  ebbeno 
sempre  ii  caricho  di  condur  le  vituarie  alo  ezercito;  et  che  la 
maior  parte  deli  cavali  lhoro  per  la  grandissima  fatieha  sono  morti, 
e  che  fl  Signor  li  havea  provisti  e  tolti  dili  cavali  di  queli  di 
Natolia  e  dati  a  questi.  Item,  che  Imbraim  bassa  era  passato  in 
Samandra  accompagnato  da  Sanzacho  di  Bosina,  et  tendeva  verao 
Constantinopoli  in  diligentia.  Io  aspeto  un  mio  mandato  verao  Hun¬ 
garia,  qual  aspetto  la  futura  setimana  et  dil  reporto  avisard.  lvii, 
89—90. 

Da  Sibinico  di  Sr.  Bernardo  Balbi,  conte  e  capitano,  di  13,  hora 
ona  di  note,  receute  adi  21  novbrio.  Ritornato  un  mio,  qual  parti 
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1632  alli  8  di  Bossina,  qoal  diče,  ii  bassa  di  Bossina  con  ii  suo  magni- 
fico  Muratb  adi  primo  di  questo  zonse  in  Bossina,  et  eser  partito 
per  andar  ala  Porta,  et  era  sta  da  Imbraim  basa  a  Belgrado,  et 
qoello  a  compagnato  con  Ini  gente  fino  in  Samandria,  alli  22  dil 
passato  segniva  ii  Signor  verso  Constantinopoli ;  et  Ini  se  ne  era 
ritornato  im  Bosina;  et  che  Imbraim  expedito  di  Samandria  cavali 
100  e  con  sno  capo  per  Hungaria,  e  Ini  parti  per  Gonstantinopoli; 
et  diče,  che  subito  gionto  ii  bassa  in  Bosina  havea  fato  chiamar 
Gliubencich,  che  alias  fu  capitano  dile  tre  fuste  di  Obrovaz,  ii  cadi 
di  Cliuno,  et  Machmeth  vayvoda  e  lhoro  substituti,  et  fatoli  nno 
comandamento  da  parte  del  gran  Signor,  che  dovesseno  presentarsi 
alla  excelsa  Porta  per  causa  dila  pocha  cara  hauta  dile  zente  las- 
sate  a  questi  confini,  le  qual  sono  sta  mal  tratate ;  ditti  capi  6  in 
gran  trepidatione  et  fuga,  facendo  preparation  di  apresentar  al  dito 
basa  ii  magnifico  Murath  per  non  andar  a  tal  viaggio,  perchč  dubi- 
tano  dila  lor  vita;  et  diče,  chel  dito  bassa  haver  dito,  voler  de- 
predar  li  contadi  di  Trah  e  di  Spalato  per  cansa  dil  prender  ii 
castelo  di  Salona,  et  questo  sart  tra  pochi  giorai ;  scrive,  aver  ad- 
vertito  quelli  rectori  di  Trau  e  Spalato.  lvh,  90. 

Dil  dito  di  28  octnbrio,  receute  adi  22  novembrio.  Gome  si  ha  in 
conformirt  di  quanto  scrisse  per  le  altre  sne  per  altre  vie  dil  zonzer 
dil  bassa  in  Bosina,  e  i  Spachi  per  altre  zente  comenzano  a  zonger 
a  listantie  lhoro,  ma  molto  rninati,  et  ne  manchano  molti  di  lhoro; 
ii  magnifico  Morath  si  aspectava  za  5  zorni  in  Cliuno;  si  ha  per 
via  di  uno  servitor  di  Machmeth  voyvoda  sno  substituto,  qnesto, 
qnal  ozi  zonze  in  qnesta  terra  et  diče,  el  dito  esser  cavalcha  a 
štafeta  con  ii  bassa  ala  volta  di  Gonstantinopoli;  la  causa  non  se 
intende.  Ibid. 

A  di  28  Novembrio  1582.  Di  Žara  di  Sr.  Jacomo  Marzello  capi¬ 
tano  di  4  novembrio,  receute  adi  27  dito,  drizata  alli  capi  di  x, 
ma  letta  in  pregadi.  Gome  io  son  stato  alla  visita  dile  forteze  di 
questo  contado;  et  prima  Laorana  e  lontam  de  qui  mia  xxv,  con¬ 
fina  con  Ostroviza,  loco  dil  Turcho ;  quel  castello  0  mal  conditionato 
di  muraje  et  habitation  in  quella  et  de  ponte  et  continue  ruinano, 
precipuo  dove  ii  datiaro  serva  le  biave,  in  la  forteza  balestre  e 
coraze  vechie  sonno  ruinate  e  quattro  faleoneti  disbochadi,  e  non 
inzocbadi.  In  la  chiesia  0  molti  argenti,  tra  li  altri  brazi  4  de 
santi,  tra  li  qnali  3.  sono  di  argento,  et  ii  quarto  d’  oro,  in  guberno 
et  custodia  dil  capetan  solamente,  ii  qual  li  potrt  portar  via.  £ 
poi  la  forteza  di  Nadin,  mia  xv  lontano  de  qui,  confina  con  Clice- 
vazo  e  altri  loci  dil  Turcho,  et  £  la  guardia  uno  M.  Francesco 
Justiuiam  contestabile  za  x  anni,  esso  locho  £  assa  bom,  e  di  dentro 
bisogna  molte  case  et  li  hauto  pocha  cura,  ii  qual  solum  procura 
ii  ben  suo  et  nela  rasegna.  che  ho  fata,  ho  trovato,  chel  dito  ha 
do  page  morte.  Vi  0  Novigradi,  lontan  de  qui  mia  50  inzercha, 
et  qual  confina  con  Carim  e  Obrovazo  lochi  dil  Turcho,  et  mal 
conditionato  et  in  diversi  lochi  ruina  per  zornate,  Bta  mal  di  ponte  e 
coradori  e  le  mure.  Vi  £  Nona  mia  x  lontan  de  qui,  cith  grande,  ma 
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dil  tuto  quasi  disolata  et  ruinata  et  inhabitata  et  a  farli  provision  1532 
saria  di  grandissima  spexa.  II  castelo  grande  di  queeta  đtii  e  inha- 
bitabile  quasi  et  mal  conditionato,  et  precipue  dita  citadella  interno 
ii  ponte  etiam  6  tutto  ruinata,  dimanda  alcnne  cose  per  conzar  ii 
ponte  et  per  conzar  ii  ponte  dil  castelo  dila  Urana.  Etiam  in  diti 
castelli  6  pocbissime  monition,  si  atrova  balestre  e  coraze,  mal 
conditionate  di  tutto  come  nel  castelo  di  Lanrana  5  pezi  di  artelarie 
sono  in  castel  grande,  li  far6  meter  sopra  li  soi  leti.  Item  le  zente 
depntade  ale  guardia  dile  forteze  dil  conta  e  castel  grande  e  dila 
citadela  da  qui  dila  piaza  e  porta  di  tera  ferma  ho  fato  la  mostra 
et  trovo  la  major  parte  esser  tuti  Dalmatini  e  di  nation  schiava 
contra  li  ordeni  dilo  excellentissino  conseio  di  x;  ma  non  si  trova 
chi  voja  seruir  per  lo  tenue  stipendio,  che  hanno  xn  per  paga  a 
page  8  al  anno,  che  vien  haver  pizoli  5  al  zorno,  che  non  poteno 
viver.  In  castel  grande  non  vi  ć  polvere  di  bombarđe  per  esser 
sta  destribuiti  per  far  le  guardie  per  ii  territorio  etc.  Ibid. 

A  di  30  Novembre  1532.  Da  Žara  di  Sr.  Gregorio  Pizamano, 
proveditor  general  in  Dalmatia,  di  17  novembrio,  receute  adi  29 
dito.  Come  erra  ritorna  uno  mio  messo  mandato  verao  Hungaria, 
et  manda  la  sua  depositione,  la  qual  diče  cussi:  referisse,  esser 
partito  ali  n  dil  presente  da  Buchachi,  dove  6  al  governo  ii  conte 
Piero  Reprovich  Croato ;  et  anche  vi  sonno  molti  altri  nobeli  Croati 
per  cnstodia,  con  la  mazor  parte  de  qneli  hanno  amidtia  et  dome- 
sticheza.  Diče,  che  ha  inteso,  ii  Turcho  nel  ritorno  sno  con  lo 
ezercito  a  fatto  far  tutti  quelli  mazor  danni,  che  ha  potuto  in 
qnelle  parte,  de  fochi  et  homicidij  assa  grande  e  lacrhnabile;  chel 
Signor  Tnrcho  lassb  al  so  partir  Imbraim  bassa  con  60  in  70  m. 
peraone,  qnal  poi  Ini  ha  dispensate  in  tre  lochi,  zoO  Petro  Varadim, 

Srim  et  Belgrado,  capo  dile  qual  gente  alasato  el  fiol  de  Michael 
Bejgouich,  giovene  molto  famoso  nele  arme ;  che  quando  li  sanzachi 
di  Bosina  e  Carzego  passorono  la  Sava  e  Drava  furono  asaltati 
dalli  capi  Pugliar  et  Lansovich  con  nna  grossa  banda  di  Croati  che 
li  denno  grandissimo  sinistro  e  danno,  e  fomo  gran  nnmero  di  pri- 
gioni,  de  li  qnali  ne  ha  veduti  molti  impichadi ;  e  de  li  Croati  ha 
vedoti  molti  impichadi,  e  deli  Croati  le  manchano  zercha  200 ;  che 
si  afirmava,  che  larmata  dil  re  di  Romani,  che  erra  nel  Danubio, 
andava  al  impresa  de  Strigonia;  e  diceasi  ii  re  di  Romani,  che 
erra  nel  Danubio,  andava  al  impresa  de  Strigonia ;  e  dicevasi,  ii  re 
di  romani  andava  al  impresa  con  lo  exercito  dil  re.  Znane  con  le 
sue  gente  erra  lontano  da  Bnda  tre  zornate;  e  nel  Hongaria  non 
erra  restato  pur  nn  Tnrcho,  ma  tuti  erano  neli  tre  lochi  sopraditi. 

Lvn,  103. 

Da  Tran  di  Sr.  Znam  Alvixe  Dolfim  conte  e  capitano  di  15  no¬ 
vembrio,  receute  adi  29  dito.  Come  per  nno  homo  degno  di  fede 
ho  inteso,  ii  basa  dila  Bosina  si  aspetava  al  in  qua  mia  xxv  in 
30  lontan  de  qul  con  le  zente  Ihoro ;  hora  mo  ho  inteso  qnesto 
medemo,  et  minazano  corer  a  danni  de  questi  territorij  de  qui; 
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1532  non  ho  altro,  se  non  uno  barileto  di  polvere,  che  ho  fato  far  et  on 
pocho  in  un  altro,  ma  in  castello  non  5  nulla.  Ibid. 

A  di  7  Decembre  1532.  Di  Žara  di  S.  Antonio  Michiel  Conte 
et  S.  Jacomo  Marzelo  capitano  di  22  Novembrio,  riceute  adi  6 
Decembrio.  Hora  č  zonto  de  qui  uno  gryppo  e  uno  bregantim  ra- 
gaseo  con  uno  ambasciator  dil  Signor  Turcho  con  25  Turchi,  par- 
tito  di  Andronopoli,  doue  si  diče  ha  laSBato  ii  Signor  suo;  li  ha- 
biamo  fato  acoglienze  et  presenta  refreschamenti.  Se  intese,  a  li 
zorni  passati  in  li  confini  di  Trati  e  Spalato  si  feua  adunanza  di 
Turchi  per  venir  a  danizar  quelli  contadi;  ma  ozi  hauemo,  che  li 
ditti  Turchi  sono  aquietadi.  Lvn,  113. 

A  di  detto.  Da  Samanđria  da  Dno.  Alvise  Gritti  di  26  Oetobrio 
receute  adi  7  Decembre.  Serenissime  Princeps  eto.  Hessendo  con- 
dutto  al  cospetto  dell’  invictissimo  imperator  ritornato  di  Alemagna, 
dove  5  stato  mexi  do  aspettando  Carlo  Imperadore  e  Ferdinando 
re  per  venire  a  la  zomata,  e  non  li  sapendo  ove  i  fossero,  č  ri- 
tornh  poi  fatto  molte  ruine,  incendij,  menato  via  infinito  numero 
di  anime,  et  hauto  in  mano  molte  fortezze,  e  quelle  lassate,  deli- 
ber5  ritornar  facendo  la  via  di  Croazia  in  le  lune  sana  (sic),  e  di 
qui  condutto,  a  Dio  laude,  son  trasferito  da  Buda  a  qui  e  iterum 
in  Hongaria  ritorno  con  bon  numero  di  gente  Ianizzeri  di  la  Porta, 
et  armata  per  lo  Danubio ;  e  fin  4  zorni  mi  metterh  in  camin  con 
tutte  le  gente  in  obstination  di  Ferdinando,  e  la  iniustitia  di 
Carlo  Principe  seranno  causa  de  grandissimo  danno  e  ruina  della 
Religion  Christiana.  Dovendosi  condurre  costo  0  Magnifico  Ianus 
Bey  Turciman  di  la  felice  Porta,  persona  molto  nota,  e  piti  di  la 
soa  persona  si  serve  quelT  illmo  Stato  che  de  li  agenti,  č  ben  faiii 
ogni  larga  dimostration,  e  sarh  a  proposto,  et  proficuo  a  queato 
illmo  Dominio.  II  magnifico  Bassh  si  ha  doluto  molto  del  caso  se- 
guito  a  Salona  et  Clisa,  et  č  benissimo  informato,  che  tutto  š  se- 
guito  con  ii  conseio,  e  favor  di  quelli  di  Spalato,  et  altri  vostri 
subditi,  come  da  uno,  6  sto  meni  preson  da  martellossi,  tutto  ha 
riferrito;  et  ho  parlato  con  lui,  6  servitor  di  Piero  Crusich.  D 
Bassa  lo  mena  a  Costantinopoli  per  far  el  parli  presente  ii  nostro 
Bailo.  Mai  non  ho  visto  questo  Bassh  piti  in  collera  di  queUo  ho 
visto  questa  fiata.  Io  da  bon  fiol  mi  raccomando  a  Vostra  Serenito 
pregando  Iddio  la  conservi  in  longhi  anni.  Sottoscritta :  fiol  di  V. 
Serenito  Alvise  Gritti  Governator  del  regno  de  Ungaria.  A.  tergo: 
Sermo  Principi  et  dno.  dno.  Andreae  Gritti  inclito  Duci  Venetiarum 
et  patri  observandissimo.  Lvn,  113. 

A  di  detto.  Copia  di  una  lettera  dil  campo  turchesco.  Narra  ii 
seguito;  scritta  a  Costantinopoli,  et  mandata  alla  Signoria  per  let- 
tere  de  Piero  Zorzi  Orator  e  viče  Bailo,  di  24  Octubrio  1532. 
Ricevute  adi  15  Novembrio.  Et  se  ancora  dele  cose  seguite  in  lo 
exercito  de  alcune  di  esse  cause  notabile  notitia  hauere  desiderio 
havessi,  diče,  che  alli  13  de  la  gratiosa  Luna  de  Xilchigio  arivas- 
semo  alla  fiumara  de  Drava  al  castello  Osichg,  al  ponte  di  esso, 
dico  che  in  prefato  castello  li  caporali  et  primati  ne  venneno  ali’  in- 
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eontro  prompti  in  favore  et  adiuto  nostro;  e  de  Ih  del  ponte  le 
fiumare  grosse  siando,  le  qual  li  cavalli,  mulli,  e  camelli  a  pas- 
sarli  possibil  non  feva  le  prefate  finmare,  ma  el  Signor  delli  ca- 
stelli,  ch’b  de  la  banda  della  Drava,  quali  eastelli  erano  da  30  in 
40 ;  tutti  li  principali  di  essi  et  el  Signor  Chauro  Perim  Petro  a 
tntto  el  suo  territorio  ordinb,  et  alli  soi  popoli,  che  facessero  in 
4  o  5  lochi  ponti,  et  cussi  fabbrieati  furono,  et  riposatamente  passb 
tutto  ii  nostro  exercito  senza  dnrar  fatica  alcuna.  Et  dipoi  el  pre- 
fato  Perimpetro  con  presenti  assai  venne  a  preseutarse  al  felicissimo 
et  potentissimo  Signor,  et  allo  magnifico  Bassh,  basando  le  lor  gra- 
tiose  mani,  dove  U  fii  fatti  summi  honori,  et  cortesie,  vestendoli 
de  bellissimi  caftani,  appresentandoli  con  ogni  fornimento  cavalli 
bellissimi.  Et  andando  allo  secondo  alloggiamento  si  hebbe  notitia 
de  lo  malissimo  animo,  qual  haveva  el  prefato  Cbauro  inverso  del 
potentissimo  et  invictissimo  gran  Signor,  qual  lo  divino  auxilio  ha 
provVisto  sopra  de  lui,  cbe  con  x  mille  persone  de  notte  assaltar 
el  campo  era  disposto.  Ma  lo  illustrissimo  magnifico  preclaro  Im- 
braim  Bassh  a  S.  Excellenza  questo  in  notit'a  pervenendo,  in  uno 
certo  modo  a  bora  di  vespero  fece  una  famosa  audientia  de  Divan, 
invitano  e  chiamando  Perimpetro  al  preditto  Divan;  qual  Perim¬ 
petro  appresentandose  con  de  molti  sui  fidati  benissimo  in  ordine 
al  prefato  famoso  Divan,  et  smontando  da  cavallo  in  questo  mezo 
cbe  parte  della  cavalleria  di  lo  exercito  fusse  a  cavallo  et  in  or¬ 
dine,  de  la  qaal  cosa  subito  el  magnifico  Bassii  fece  comandamento, 
che  fusse  preso  e  legato.  Onde  vedando  li  sui,  che  l’era  preso  et 
legato  volseno  soccorrerlo;  et  in  su  questo  li  nostri,  che  se  trova- 
vano  a  cavallo  et  in  ordine,  tutti  li  miseno  a  fil  di  spada,  rissal- 
vati  doi  soi  prouedi  ziob  Sargenti  et  la  persona  de  ditto  Perim¬ 
petro  con  tre  altri  Signoroti  da  conto,  li  quali  non  furono  morti, 
ma  furono  consignati  in  le  man  de  Chiausi,  et  al  felicissimo  et  in¬ 
victissimo  Gran  Signor  furono  appresentati  per  li  detti  Chiausi; 
dove  comando  a  dui  Sanzachi  della  Natolia,  che  li  dovessero  condur 
al  castello  di  Belgrado,  et  alla  torre  nominata  Nohoisse  (Neboj  se) 
incarcerare  li  dovesseno,  et  cosi  fii  fatto.  Da  poi  1’  altro  giorno  de 
quello  loco  partendosi  con  lo  exercito  tutto  lo  paese  de  lo  preditto 
Chiafa  dominio  et  territorio  abrusando,  guastando,  destruzendo, 
ruinando  eastelli  et  ville.  Et  cosi  andando  facendo  alo  quinto  di 
de  la  gratiosa  Luna  de  Mucharan  pervenissemo  in  su  la  acqua  bi- 
anca,  dove  in  sula  ditta  aqua  aneora  fh  fabbricato  un  ponte,  e 
passb  tutto  lo  exercito  sopra  ditto  ponte,  che  fu  alli  9  della  pre- 
fata  Luna.  Et  arrivassemo  a  Thevosech  cosi  nominato  castello, 
quale  b  confederato  del  paese  de  beci,  anzi  delli  primi  nominati, 
che  ab  antiquo  fti  sedio  di  Carlovich,  qual  con  l’anima  morto  in 
lo  centro  de  lo  inferno  giace,  dove  li  Principi  e  Signori,  che  li 
dentro  si  attrovarono,  con  lo  minor  fiolo  del  ditto  non  volseno  venire, 
et  far  come  li  altri  Signori  ne  arendersi,  anzi  messo  et  piantaron 
moltissime  bandiere  in  su  lo  castello,  et  in  sulle  mure  della  citth, 
sbarando  de  molta  artellaria  comprando  brighe  e  fastidj  sopra  le 
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1532  teste  e  capi  loro;  dove  li  nostri  qaesto  vedendo  adosso,  etintoroo 
del  castello  circondati  posseno  l’assedio,  et  comenzando  a  far  le 
mine  et  cave  da  7  in  8  bande,  le  qual  mine  li  Chiausi  di  dentro 
via  ne  trovono  parte.  Et  in  li  xx  di  detta  Lana  prefata  lo  invictis- 
simo  Gran  Signor  sopragionse  a  tal  assedio,  fazando  dar  fogo  alle 
mine,  quale  se  attrovavano  in  ordine  per  voler  far  uno  assalto  ge¬ 
neral  con  lo  exercito  tutto,  et  cosl  messe  in  ponte  le  genti  de  lo 
exerdto,  aspettando  la  ruina  de  le  mine,  le  qnal  sfogando  danno 
alcuno  non  feceno  al  castello  snddetto.  Di  poi  ogni  giorno  erano 
alle  mani,  combattendo  lo  dicto  castello,  de  la  qaal  cosa  invictissimo 
Gran  Signor  questo  vedendo  alli  sni  muli,  gambelli  et  cavalli  co- 
mandd  anche  a  tutti  de  lo  exercito,  che  legne  caricare  e  portar 
dovesseno,  del  che  fo  condotto  tante  legne,  che  parevano  monti 
altissimi,  et  quelli  incastrando  sopra  feceno  li  mori  della  cittži  ona 
volta  e  mezza,  che  piti  alte  non  erano  le  mare;  et  quelli  che  ai 
attrovavano  dentro,  vedendo  questo  miracolo,  restomo  admiratissimi 
con  extremo  dolore.  Et  al  vigesimo  septimo  della  Luna  qaelli  di 
dentro  cominciorao  a  dimandar  la  pače  apertamente;  et  accordb 
sopra  la  fede  di  Machometho,  e  sopra  li  patti  di  MustafA  Et  se- 
condo  ii  consueto  si  acceptb  ii  loro  rendersi  a  patti,  dove  de  dentro 
lo  Signor  lhoro  con  lo  minor  pericolo  di  Carlovich  insendo  di  fora 
basavano  la  gratiosa  man  del  Basži  inchinando  le  teste  loro  infino  in 
terra.  Et  dipoi  di  quello  loco  levandosi  lo  exerdto  per  giomi  16  tut- 
tavia  caminando  et  scorrendo  inverso  la  banda  di  Vienna,  dove  arente 
di  detta  cittži  si  pervenne  alla  nevicosa  montagna  nominata  Chisi- 
lopran,  ciod  rossa  montagna,  la  qaal  6  per  mezo  all’incontro  de 
Vienna;  et  quella  a  man  destra  lassando  alle  asperime  montagne 
dello  territorio  della  Alemagna  arivando  quelle  U  cavalli  et  muli 
grafignandoBi  al  montarle  impossibil  era.  Ma  la  gratia  divina,  che 
alli  soi  fideli  servi  non  manca  mai,  da  quello  loco  moltissime  artel- 
larie  delle  nostre  in  su  li  gambelli  caricate,  et  cadauno  delli  gam¬ 
belli  ponendoli  in  mano  le  zappe  grande  per  far  la  strada  con  li 
gambelli  retirandosi  a  passo  a  passo,  comenzomo  a  montar  le  ditte 
montagne,  et  cosl  lo  exercito  smontando  e  cavalcando  le  ditte 
montagne  aspere  ascendendo  passarono,  et  arrivorono  al  territorio 
et  paese  di  Spagna  (!)  et  quelli  guastando  et  brusando  e  destruzendo, 
e  tutti  mettendoli  a  gran  mina  e  senza  ponte  tre  grandissimi  fiumi 
passassemo.  Da  poi  passatoli  el  decimo  dl  della  gratiosa  Luna  de 
Sefer  si  pervene  arente  ii  cavo  di  Drava,  dove  era  una  gran  citU, 
et  in  nel  mezo  di  quella  era  ii  ponte,  dove  si  passava  lo  ditto 
fiume;  ma  non  fazando  stima  di  tal  ponte,  di  novo  un  ponte  fo 
fabbricato;  et  cossl  parte  de  lo  exercito  passb  al  guazo  disotto 
della  cittži,  dove  era  ii  passo;  et  in  giomi  dui  con  le  notte  tutto 
lo  exerdto  si  tranferl,  et  passb  lo  fiume;  et  poi  caminando  in 
capo  di  giomi  due  si  arrivb  in  un  aspera  e  folta  selva,  che  li  vo- 
latili  uccelli  volare  non  poteano,  ne  ascendere  alo  collo  de  lo  ajere; 
et  tal  famosa  era  la  selva  e  bosco,  che  non  havea  altro  che  una 
strada  de  passar  uno  homo  a  cavallo ;  et  quella  era  paludo  coverta 
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parte  de  li  rami  de  li  alberi,  e  parte  con  sassi,  et  cosi  lo  eiercito  1532 
sforzandosi  passare  l’nno  dietro  l’altro  se  miseno,  ed  in  capo  di 
giorni  dno  qnesto  passarono;  ma  le  carrette  dol  Gran  Signor,  ot 
eosi  della  artellaria,  non  possendo  farle  passar,  et  in  drieto  restando 
per  forza,  eho  dalli  aloggiamenti  se  mandasse  incontro  gente  et 
eavalli  ad  ajutarle  et  farle  passar,  dove  se  dnr6  grandissime  fatiehe 
et  stenti  a  farle  venir  alli  alloggiamenti  de  lo  exercito;  et  tutto 
tale  boseo,  et  folta  selva  durava  tre  miglia  de  paese.  Et  di  poi 
pasaato  che  fn  lo  eiercito  tutto  fo  ordinato  et  comandato  a  Michal- 
ogli,  che  dovesse  far  la  corraria  et  depredar  tutto  lo  paese  da  man 
dritta;  et  cossl  alli  Tartari  fo  dato  licentia,  che  correr  et  depredar 
dovesseno  da  la  man  sinistra ;  et  al  vigesimo  septimo  dl  de  la  gra- 
tiosa  Luna  de  Sefer  lo  excellentis8imo  bassh  con  parte  de  lo  eier¬ 
cito  del  Gran  Signor  si  6  partito  et  C  andato  al  paese  et  territorio 
de  Ruguio  per  quello  sottomettere,  et  depredarlo.  Et  lo  felicissimo 
Gran  Signor  seguitando  la  riva  dello  fiume  di  Drava  allo  sesto  dl 
della  gratiosa  Luna  de  rebinlcuol  6  arrivato  allo  prefato  castello 
di  Eusech;  et  li  si  6  accampato  e  fermd  con  lo  exercito  aspettando 
in  fine  ehe  lo  ecc.  Bassh  torni  et  agiungersi  con  lo  exerdto  suo: 
et  di  poi  li  si  calculer*  di  dare  licentia  a  tutti  li  Signori  Sanzach 
bey  et  alli  altri  schiavi  per  tornar  a  časa,  et  anehe  per  far  scriver 
U  comandamenti  de  la  gloria  sua  per  mandare  a  tutte  le  citth  a 
festizar,  et  appartire;  et  anebe  che  lo  Urdelbam  si  vol  appresentare 
a  basar  la  gratiosa  man  de  lo  invictissimo  Gran  Signor.  lvd, 
117—118. 

A  li  13  di  Decembro.  Del  ditto,  receute  lettere  di  30  Oetobrio. 

Fui  hori  dal  (Ibraim)  bassh  con  Scander  celibi.  . .  E  venne  ii 

capra-bassh  a  dirmi,  aspettasse  ii  di  seguente,  et  cussi  si  feve.  Io 
fui  col  ditto  bassh  a  jnstification  di  danari  et  che  le  galie  nostre 
erano  divise  tra  ii  Zante  e  Gorfh,  et  ii  General  era  con  20  galie, 
ne  poteva  esser  contro  100. . .  Esso  bassh  disse  haver  lettere  da 
Bagusi  dil  zonzer  li  1’  orator  di  1’  Archiduca,  e  se  ne  viene. . . 
Scrive  per  Ragusei  vien  fatto  gran  importantia  questo  abocamento 
(a  Bologna)  dil  Imperador  con  ii  Papatt. . 

A  di  16  Decembre  1582.  Da  poi  disnar  fo  Pregadi.  Fu  posto  per 
U  savij  tutti  una  lettera  al  bayIo  con  dirli  di  lamenti  fati  per  dito 
(emin)  ali  audientia  secreta  zereha  Glisa  e  ii  castelo  di  Salona,  che 
6  sta  causa  nostri  subditi,  unde  havemo  ben  justificato  la  cosa  volen- 
doli  monstrar  le  letere  di  Spalato,  qual  fo  m-te  per  avanti,  e  non 

volse  vederle,  e  resth  aquietato;  per  tanto  justifichi  el  Signor,  et 

quelli  magnifici  bassa  dila  verith,  et  queli  haveano  la  custodia  per 
discargarsi;  lhoro  hano  cargato  li  nostri  subditi,  ii  che  6  ffalso. 

Item  avisarli,  aver  preso  far  eleetiom  di  uno  baylo  a  Gonstanti- 
nopoli  in  suo  locho,  azi6  lui  possi  repatriar,  ave  tuto  ii  oonsejo. 
lvii,  121. 

Di  Ghataro  di  S.  Trifom  Gradenigo  retor  e  proveditor  di  17.  e  9brio, 
receute  adi  14.  9brio.  Gome  adi  15  scrisse,  se  aspetava  a  Gastel 
novo  U  Sanzaeho  del  duehato  di  Carzego,  ii  qual  poi  ali  16  zonze 
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1682  con  zercha  cavali  25  mal  in  hordine  venuto  per  guarda  de  quel 
locho,  ii  qual  mandd  a  mi  ii  suo  cechaja  zob  secretario,  a  diman- 
danni,  si  sapea  dil  armata  dil  Doria.  Unde  li  fo  menato  tre  amba¬ 
sadori  :  uno  nobele,  uno  citadim,  e  ii  scrivam  dila  camera,  per  sa- 
latarlo,  et  a  bocha  dirli  le  nove,  bavemo  dal  Corphu,  che  dito  Doria 
con  larmata  havea  lassa  limpresa  di  Lepanto  abandonando  Patras, 
et  tornava  in  Ponente;  et  li  habiamo  maodato  el  presente  solito, 
che  do  casache  di  seta,  una  di  raso,  l’altra  damaschim,  cere,  zu- 
chari,  confetiom,  veri  savon,  et  ana  barila  di  vin  cotto,  ii  qual  pre¬ 
sente  ne  ha  costa  da  zercha  dncati  45,  dil  qnal  dito  Sanzacho 
ringratič  molto  et  rimase  satisfato.  lvh,  125. 

Copia  di  nna  lettera  del  Sanzacho  dela  Valona,  scrita  al  Capi- 
tano  general  nostro  da  mar,  mandata  ala  Signoria,  lettere  soe  di 
Novembrio  da  Corfa. 

Clarissimo  Signor  general,  amico  nostro  carissimo.  Da  poi  li 
infiniti  salati  et  cetera.  La  prima  b  per  dar  notitia  a  V.  S.  come 
eri  sera  sono  arivate  qui  XV  m.  persone  ben  in  hordine  alla  gaardia 
di  questo  paese,  dove  dal  nostro  Signor  cadi  ne  b  stato  referito, 
la  bona  qnardia  ha  fato  far  V.  S.  a  questa  terra  dila  Valona,  et 
ogni  zorno  per  le  vostre  galie  6  stato  đatto  nova  dil  armata  di 
Andrea  Doria,  e  sempre  le  vien  galie;  hanno  fato  bona  gaardia  de 
qul.  Certo  mi  ha  piaciato  assai,  che  V.  S.  et  cusi  nui  facemo  lo 
simile;  per  tanto  pregomi  V.  S.  non  resta  di  far  bona  gaardia 
dale  vostre  galie  in  questa  terra;  a  tale  siamo  avisati  di  pašo  a 
pašo  dile  nove,  che  dita  armata  di  Andrea  Doria  b  a  tale  effetto; 
mandame  lo  presente  Mostapba  V.  S.  aposta  per  intender  nove 
mandatile  de  qnella  de  dita  armata  de  Andrea  Doria,  dove  si  trova 
et  qaello  a  fato  e  si  tene  terra  alcuna  pigliata,  e  di  tutto  park  a 
V.  S.  daverne  aviso,  et  in  che  loco  aver  andar;  e  qaesto  V.  S. 
ne  farh  singalarisimo  piacer  et  cosa  grata  a  noi,  alli  Signori  et  sopra 
non  acade  dir  altro.  Io  ho  fato  la  mia  jaridition  persone  xv  m. 
eombatenti.  Scrive,  da  Monastirio  qui  e  parte  sono  qui  et  ogni  zorno 
me  soprazonse  et  aspetto  2000  altri  Janizari  di  hora  in  hora;  et 
qaando  fosse  bisogno,  veniria  di  la  a  Coron,  benche  tenimo  a  hora 
de  mo  sia  che  lo  Signor  Imbraim  bassa  con  zente  assa,  come  V.  S. 
vederk,  che  porta  con  esso  di  persone  50  m.  ben  in  ordine.  In 
questa  hora  scrive  lo  capitano  vostro  dil  Golpho  al  Signor  cadi, 
come  fra  tre  zorni  deve  partir  di  qnesta  gaardia;  per  tanto  pre- 
gamo  quella,  faza  provisioni  di  altre  galie,  che  siano  a  quella 
gaardia  per  bon  rispetto.  Siamo  certi  V.  S.  come  bon  amico  pi- 
gliark  piacere  dil  vitoria,  ha  auto  lo  nostro  gran  Signore,  qaalle 
terre  ha  preso,  in  primiš  una  terra  Klinachi,  Bechisilais,  de  Gapo- 
lina,  Bisiline,  Jato,  Diafiza,  Epilimasi,  Biastine  e  Astris  Birachim, 
de  Camin,  de  Cluxarme,  Dese  deli  secha,  Uivisar,  Val  Veruin? 
Nernunciar  di  Moster,  et  Vichi,  Vise,  Horsechele,  e  Sebium,  Bechi 
i  Bttf,  Lefrocodar,  Piari,  Bemani,  Mezi,  Salinere,  Bere  del  seche, 
Arbone,  Hiro,  Ganesari,  Peziche.  Queste  terre  sono  sotto  lo  Garažo 
di  sna  Signoria ;  et  sapiate,  che  tatte  queste  terre  venate  pacifiche 
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a  basar  la  man  al  Gran  Signor,  non  forono  tochati ;  quelli,  h&nno  1532 
fato  lo  contrario,  sonno  sta  castigati;  lo  gran  Signor  and6  per  tutto 
quello  paese  per  trovar  lo  campo,  scamp6  tati  davanti  Sua  Gran 
Signoria.  Non  altro;  semo  ali  piaceri  di  V.  S.  che  Idio  felice  la 
conservi.  Data  in  la  Valona  die  30  mensis  octobris  1532.  Un  altra 
habbiamo  scrito  a  V.  S.  sopra  lo  fato  di  corazari  dil  Gran  Signor, 
piate  quelle  robe,  che  le  racomando  assai  a  V.  S.  noi  havemo  a 
mandare  nlachi  ala  Porta;  ne  far&  piacer  V.  S.  con  galia  aposta 
fame  la  risposta  sotoscrita  al  piacer  di  V.  S.,  a  Chamach  bei  fra- 
dello  dilo  Signor  Aias  basa  sanzacho  dila  Valona.  L’  altra  letera . 
dil  cadi  dila  Valona  al  dito  capitano  general.  Scrive  in  consonantia 
come  la  sopradita  lettera,  la  qual  comenza:  Clarissimo  Signor,  gran 
amico  nostro  carissimo.  Sottoscrita:  ali  piaceri  di  V.  S.  lo  gran 
ćhadi  dila  Valona  et  suo  destreto.  Scrita  in  la  Valona  adi  30 
octnbrio  1532.  E  scrive  infin,  che  Iddio  solo  felice  ve  conservi. 
ivn,  127. 

A  di  ditto.  Fb  posto  per  li  Savi,  che  a  Zorzi  de  Grisoni  da  Si- 
binico,  nepote  dil  rdo  Pre  Zorzi  abate,  qual  ba  z  sorele,  li  siano 
dati  cavali  do,  uno  per  lui,  V  altro  per  ii  sno  servitor,  et  posto  in 
quelle  compagnie  in  Sibinico  a  razon  di  ducati  3  per  cavallo  a 
page  8  al  anno.  lvu,  130. 


(Svršetak  sliedi.) 


Regesta  docnmentoram  regni  Groatiae,  Dalmatiae 
et  Slavoniae  saeculi  XIII. 


COLLEGIT  BT  DIGB8SIT  I.  KUKULJBVIĆ  DB  SaOOIS. 

Predano  u  tjednici  filologičko-historičkoga  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  dne  26 .  lipnja  1889 . 

(Continuatio,  v.  Starine  XXIII,  244—256.) 

CCCXCIL  A.  1240.  19.  Maii.  Com  Garganns  potestas  spalatensis  cum 
to  to  exercitu  spalatensi  iret  auper  Almisiom  ad  accipienda  pecora  de  813 
liberis,  quae  dedit  et  accomodavit  Osor  in  manus  Bogdanid  pro  commnni 
Spalati  pro  emendatione  resiđui  beatiarum,  quaa  Tollien,  Vila,  Dozenetquon- 
dam  depredatns  fuit  in  campo  Spalati,  et  hominea  Almisi  ei  non  darent: 
dictas  potestas  cum  suo  exercitu  i  vit  ad  insulam  Bracbiam  ad  accipiendam 
solutionem  de  bonis  et  bestiis,  quas  Almisani  habebant  in  Brachia;  citati  per 
eum  iudices  et  homines  Bracienses  assignaverunt  bestias  et  res  Aimisanorum, 
et  iuraverunt  fidelitatem  et  sequimenttim  potestati  spalatensi  et  stare  Spala- 
tensibus  semper  in  aiudlium  contra  homines  Almisii  et  contra  omnes  inimicos, 
salvo  rege,  et  iuraverunt,  quod  velint  ad  illam  consvetudinem  vivere,  sicuti 
Spalatenses  vivunt  Et  si  acdderet,  quod  rex  vellet  eos  mutare  de  loco 
Braciae,  ipsi  omnes  de  Bracia  venturi  sint  ad  habitandum  Spalati,  et  ibi 
perpetuo  manebunt.  Unde  bucarius  nomine  Gargani  potestatds  et  omnium 
Spalatensium  iurat,  omnes  homines  de  Bracia  defendere  et  manutenere  ab 
Almisanis  et  omnibus  inimicis,  salvo  rege  Hungariae,  nec  cum  Almisanis  fa- 
cere  pacem  sine  ipsis,  i  tem  iurat  eis  convervare  antiquam  eorum  consvetudi¬ 
nem.  Actum  in  praesentia  Apollinarii  Borgani,  Lampredii  Sagarelli,  Duymi 
Formini,  Jancii  Sab.  Nicolae  Stoch,  Stanii  filii  Sabae  de  Farro  et  aliorum. 
Temporibus  Gregorii  papae  et  serenissimi  Slavoniae  ducis  Colomani.  Petrus 
Trasmundi  anconitanus  civis  et  nunc  communis  Spalati  notarius  scripsit 
Lucius  :  De  regnis  Dalm.  et  Croat .  Ed.  Schtoandtner  p.  III.  598 . 
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GCCXCIQ.  Laterani,  1240.  30.  Maii.  Gregorius  IX.  papa  mittit  pallium 
electo  Jadrensi  ad  petdtionem  eius  nuntiorum  Grisogoni  canonid  Jadrensis  at 
Sjmeonis  presbyteri  de  Venetiia. 

Theiner:  Mon.  Slan .  merid.  I.  p.  96. 

CCCXCIV.  Laterani,  1240.  6.  Junii.  Gregorius  IX.  papa  reapondet  CJolo- 
mano  regi  et  duci  Slavorum:  cum  per  nuntium  suum  Petrum,  latorem  re- 
sponsi,  postulasset,  quod  cum  Spalatensis  ecclesia  propter  plurium  male- 
factomm  incursus  ad  illam  devenerit  egestatem,  ut  archiepiscopus  Spalatensis 
subire  meudicitatis  opprobrium  compellatur,  suadet  ipsius  spontaneam  cea- 
sionem  reci  pere  et  eandem  ecclesiam  unire  zagrabiensi  ecclesiae,  praesertim 
cum  duz  paratus  ezistat  ducatum  Sl&voniae  zagrabiensi  episcopo  pro  melio- 
rando  statu  ipsius  Spalatensis  ecclesiae  liberali  pietate  conferre ;  verum  cum 
ili  tanto  negotio  sit  maturitate  praevia  procedendum,  super  unione  huiusmodi 
requiri  debet  assensus  archiepiscopi  colocensis  Ugrini  ac  episcopi  zagrabiensi? 
Stephani  et  capitulorum  dictarum  ecclesiarum,  quod  autem  Inde  faciet,  pro- 
cessu  temporis  poterit  sedi  apostolicae  intimare,  ut  super  hoc  provideri  possit. 

Katona:  Hist.  crit.  V.,  887.  Fetjer :  eod .  dipl  Hung.  IV,  1 .  p.  183.  Theiner: 
Mon .  vet.  Hung.  I.  116. 

CCCXCV.  In  Zolum,  1240.  2.  idus  Augusti.  Bela  IV.  rez  notificat,  quod 
cum  Jula  banus  quondaml  de  genere  Kean;  pro  manifesto  infidelitatis  crimine 
per  suam  et  fratri  s  sui  Colomani  regis  et  ducis  to  ti  us  Slavonke  ac  omnium 
baronum  suorum  sententiam  fuisset  condemnatus,  ac  universa  ipsius  bona  ad 
regis  manum  fuissent  devoluta,  ipso  suam  vitam  in  regiis  vinculis  finiente, 
possessionem  ejus  Torduna  cum  omnibus  pertinentšis,  in  comitatu  de  Bursad 
constitutam,  Nicolo  comiti  de  Gumur  filio  Gurg  ob  merita  eius  contulerit. 

Weneel:  God.  dipl.  Arpad.  VII.  p.  100. 

CCCXCVT.  Apud  criptam  ferratam  6.  Augusti  1240.  Gregorius  IX.  papa 
evocat  inter  caeteros  praelatos  Ungariae  episcopum  zagrabiensem,  ut  usque 
ad  prozimum  festum  resurrectionis  dominicae  ad  eius  praesentiam  personaliter 
veniatj  cum  grandes  eventus  et  casus  sedis  apostolicae  non  ignoret,  praeterea 
ut  suffiraganeorum  capitulis,  abbatibus  et  praelatis  suae  provinciae  iniungat 
auctoritate  apostoiica,  ut  eodem  termino  ad  sedem  apostolicam  nuntios  mit- 
tere  non  postponant. 

Fejer:  Cod.  dipl.  IV.,  1.  p.  184.  Theiner :  Mon.  Hist.  Hung.  respicientia  1. 179. 

CCCXCVTI.  Quinqueecchsiis  mense  Odobriš  1240.  Farcassius  praepositus 
Quinqueecdesiensis  ac  totum  capitulum  notificant,  quod  Martin  us  filius  Botyz 
comitis  una  cum  Peta  filio  Fermeney  de  villa  Nemfci  (Nemci  ?),  qui  pro  Buken 
comite  venerat,  quem  dictus  Martinus  coram  Bela  rege  in  causam  trazerat 
pro  dnobus  praediis  Heyreh  et  Luder,  et  eo,  quod  dictus  Buken  pro  Prisda 
bano  fideiusserat,  et  dicta  praedia  fuisse  perdita,  pro  ipso  Buken,  dictam 
vero  causam  dominus  rez  tali  modo  adiudicavit,  ut  dictus  Martinus  iuraret 
cum  duodecim  hominibus  coram  eis,  tandem  mediantibus  bonis  viriš  ad  bonam 
pacem  devenerunt  tali  modo,  quod  Buken  pro  praediis  et  pro  fideiussione 
Martino  solveret  centum  marcas,  quas  Martinus  confessus  est  se  integraliter 
recepisse  ab  Hendre  de  genere  Nemti  comite  de  Wlco,  qui  pro  dicto  Buken 
socero  suo  dizit  se  coram  capitulo  solvisse. 

Wemel :  Cod.  dipl.  Arpad .  VII  p.  111 . 
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CCCXCVin.  In  vilu  Belicsa  (Beljga),  12;  Odobriš  1240 .  Bela  IV.  rez. 
notiflcat,  quod  accedentes  ad  eius  praesentiam  Samson,  Georgius,  Wlk  et  Wl- 
cheta  filii  Deuecher  aupplic&rint,  ut  eisdem  possessionem  superiorem  Zdench, 
quam  ipsorum  haereditariam  praefuisse  et  super  ipsa  litteraria  instrumenta 
amiaisse  affirmabant,  restituere  dignaretur;  rez  petitiones  eorundem,  quia  ei 
et  Colomano  dud  grata  servitia  ezhibuerunt,  ad  petitionem  eiusdem  etiam 
Colomani  duda,  fratris  sui,  possessionem  praedictam,  superiorem  Zdench, 
eis  concedit  et  restituit.  Prima  meta  terrae  indpit  in  rivulo,  qui  cadit  in 
aquam  Zdench  (Ezdench)  iuzta  possessionem  magistri  Moys  iudicis  curine 
regiae  inferiorem  Zdench,  per  rivulum  procedit  ad  septemtrionem  et  pervenit 
ad  fluvium  Melichnek;  inde  per  varias  metas  ad  caput  fluvii  Rad  van  et  per 
ipsum  versus  ocddentem  ad  aquam  Chazma,  dein  ad  cellarium  regis  et  ad 
fluvium  majorem  Soploncha. 

Wcnxel :  Cod.  dipl.  Arpad.  VII.  159.  sed  erronee  suh  a.  1244. 

CCCXCIX  A.  1240.  Colomanus  rez  Ruthenorum  et  duz  totius  Slauoniae 
manifestat,  quod  hos  piti  bus  suis  in  Petrina  commorantibus  talem  concesserit 
libertatem:  Ut  illos  nullus  judicum  suorum  praeter  maiorem  villae  eorum, 
quem  voluntarie  elegerint,  audeat  judicare ;  et  si  ipse  conquerentibus  satis- 
facere  non  potuerit,  in  ducis  praesentia  et  non  alias  debeant  respondere  ; 
item  si  ban  us  illis  ad  valorem  unius  marcae  damnum  faceret,  in  centuplo 
restituere  debet;  bano  tamen  non  aliud  nisi  domos  suas  occasione  descensus 
dare  teneantur,  pro  aliis  necessariis  praedum  recipiant;  si  aliquis  prole  caruerit, 
bona  sua,  cuicunque  voluerit,  libere  conferat;  si  quis  uillam  ipsam  intrare  voluerit 
ibi  moraturus,  omnia  sua  bona  et  domos  suas  liberam  habeat  uendendi  faculta- 
tem  et  recedena  de  villa  retineat  eandem;  sacerdotem  quemcunque  uoluerint 
in  suam  recipiant  ecclesiam,  de  decimis  eorum  pro  more  disponentes  Terram 
Gurgus  et  Varatuk  sine  haerede  decedentium  et  terram  crudferorum,  quam 
in  concambio  habuit  duz,  quae  Haaco  et  Potok  vocatur,  eisdem  etiam  con- 
tulit,  quarum  metae  descendunt  ad  puteum,  et  inde  per  aquam  putei  in  flu¬ 
vium  Dragun,  inde  ad  viam  magnam,  ad  arborem,  qui  slavonice  ozkurus 
nominatur,  ad  vineas  de  Dobuk,  inde  per  magnam  viam  et  longitudine  montis 
inferius  in  Petrinam  et  per  fluvium  Petrinae  usque  ad  fluvium  Belypotok,  et 
ascendit  per  magnam  viam  antdquam  in  Damasingran  (sic  I),  inde  in  montem 
et  in  viam,  quae  ezit  de  Blyna,  inferius  in  Precopam  et  inde  subtus  Strizichy 
vadit  in  Cochinam  et  supra  montem  in  vidno  quae  ducit  in  Ravna,  ibique 
terminantur.  Praeterea  dedit  terram  Knesepola  salvis  populis  ibidem  ezisten- 
tibus  cum  portione  Vooy  et  generationis  ipsius,  nec  non  filiorum  Alpetri, 
praeter  Zolnam.  Iidem  hospites  solvent  annuatim  duci  pro  collecta  centum 
pensas,  et  pro  tributo  fori  triginta  pensas,  similiter  dicta  terra  Knesepola 
centum  pensas.  Ad  hac  consenserunt  omnes  iobagiones  ducis :  Nicolaus  banus 
acmagister  towarnicorum,  Demetrius  magister  dapiferrorumetcomes  de  Budrug, 
Amoldus  comes  de  Symigio,  Martdnus  comes  de  Zala  et  alii.  Datum  per  ma¬ 
gistrom  Fyle,  praepositum  et  aulae  regiae  et  ducis  cancellarium. 

Ex  ad%8  e  regni  Croatiae  arčhivo  Pestinum  ablatis.  N.  R.  A.  Fasc.  1531 . 
N.  3. 

GCCC.  Dubioae,  1240.  Frater  Jacobus  de  monte  regali,  magister  humilis 
domorum  templi  per  Hungariam  et  Slavoniam,  memoriae  commendat,  quod 
Tadeus  fllius  Mlad  oonfessus  sit  ei  viva  voće,  se  vendidisse  quandam  terram 
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.....  comita  de  Tolstouh,  quam  pređo  comparavit  a  Stanislavo  fratre  Mire, 
Petro  nepote  eiusdem,  Guna,  Petke  filio  Emerici,  Zlovina,  Petro  filio  Prehodo 
Egidio  f(ilio  .  .),  Alexandro  filio  Gundak  pro  sex  marcis  šibi  plene  persolutis, 
de  commani  voluntate  totius  eius  generationis.  Metae  terrae  sunt:  Ab  oriente 
juxta  Vn,  et  tendit  super  oocidentem  per  medium  Vn  in  magno  spatio,  et 
pervenit  ad  Daloc  (Dolac)  terram  Tadei  antedieti,  tendit  per  unnm  chreth  ad 
aquilonem,  et  pervenit  ad  parvnm  rivnlum,  per  quem  venit  ad  viam  de  Koz- 
tamicha  ad  Dubicham  venientem,  ubi  stat  arbor  grabor,  inde  ad  montem,  inde 
ad  terram  Tadei  ad  occidentem,  inde  per  magnam  viam,  Sep  vocatam,  in 
longo  spatio  pervenit  ad  finem  unius  monticuli  et  per  metas  arboreas  ad 
Gradinovech,  ubi  Tadeus  commetatur,  et  per  unum  rivulum  ad  unum  vznoa 
versus  meridiem,  et  per  plures  metas  ad  magnam  viam,  •  et  per  vallem  ad 
montem  et  superius  ad  viam  Wran,  abhinc  per  vallem  ad  priorem  metam 

Wenzel:  Cod.  dipl .  Arpad.  VII. ,  p.  114. 

CCCGI.  Z&grabiae,  18.  Maii  1241.  Bela  IV.  rex  edocet  pontificem  Grego- 
rium  IX.,  quomodo  Tartari  bestiali  erudelitate  saevientes,  nuper  circa  festum 
dominicae  resurrectionis  in  Hungariam  copiosa  multdtudine  intrauerunt,  et 
non  habito  deleetu  aetatis  vel  sexus  universos,  quos  reperire  poterant,  in  ore 
gladii  peremerunt,  ecclesias  et  loca  divina  incendio,  strage  hominum  et  aliis 
auis  foeditatibus  profanarunt  Petit  itaque  a  Pontifice  consilium  et  auxilium, 
et  nt  orbis  Christiani  excidio  praevenire  dignetur;  transmitit  autem  cum  hac 
petitione  Romam  Stephanum  episeopum  vaciensem. 

Tkeiner:  Mon.  vet.  ffung.  I.  182 . 

CCCCII.  L&terani,  16.  Junii  1241.  Gregorius  IX  papa  respondet  Belae 
IV.  regi,  quod  audiverit  ej  us  voćem  lamentationis  et  fletus,  deplorans,  quod 
jaculatum  de  coelo  iudicium  depopuletur  undique  populum  christianum,  super 
afiflietione  regni  Ungariae,  quod  a  Tartaris  inuasum  et  occupatum  pro  magna 
parte  in  lectdone  litterarum  regis  non  sine  multarum  lacrymarum  efiusione 
didicit.  Monet  et  hortatur  regem,  ut  confidat  in  deum,  et  ad  defensionem 
regni  se  accingat,  spondens  consilium  et  auxilium,  et  recipit  personam  ej us 
et  familiam  suam  sub  proteetione  sedis  apostolicae  et  sua,  concedens  indul- 
gentiam  omnibus,  qui  assumpto  signo  crucis  contra  Tartaros  processerint 

Katona:  Hist.  crit.  F.,  932 .  Fejer :  Cod .  dipl.  IV. ,  1  p.  216.  Theiner :  Mon. 
Hung.  vet.  I.  183.  Sub  eodem  dato  injungit  pontifex  episeopo  vaciensi,  ut 
verbum  crucis  contra  Tartaros  praedicet.  Ibid.  p.  184. 

CCCCIII.  Laterani,  16.  mensis  Junii  1241.  Gregorius  IX  papa  scribit  Colo- 
mano  regi  et  duci  Slavoniae,  quod  voćem  lamentationis  et  fletus  audiverit  et 
ipse  doloribus  deploret,  quod  iaculatum  de  coelo  iudicium  depopuletur  undique 
populum  Christianum,  quod  infidelium  gladius  in  fideles  reciproca  caede  con- 
vertatur  et  in  Christicolas  paganonim  muro  erudeliter  debacetur.  Sperat,  fore 
ut,  etsi  Deus  dura  nos  inerepatione  redarguere  coeperit,  regna  tamen,  quae 
ipsius  nomen  invocant,  a  facie  sua  disperdere  non  intendat,  et  si  graviter  de 
omnium  fidelium  oppressione  turbetur,  super  affiictione  tamen  regni  Ungariae, 
quod  a  Tartaris  invasum  et  occupatum,  pro  magna  parte,  in  lectione  litterarum 
eiusdem  Colomani  non  sine  multarum  laerimarum  efiusione  didicit,  eo  maior 
tristitia  cor  eius  implevit,  quo  in  ipso  purioris  erga  deum  et  apostolicam  Be¬ 
dem  signa  devotdonis  invenerit.  Monet  ducem,  ut  ad  defensionem  regni  et 
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catholicae  fidei,  quae  a  Tartaris  specialiter  noscitur  ezpugoari,  potenter  et 
viriliter  se  accingens  in  illorum  expugnatione  eo  studiosior  et  ferventior  curet 
esdstere,  quo  in  hoc  exaltationem  sui  nominis  et  honoria  fortius  dinoscerit 
procurare.  Promittit  ei,  quod  regno  efficai  praestiturus  sit  auxiliuin  et  consi- 
lium,  personam  autem  et  familiam  ipsius  recipit  sub  protectionem  sedis  apo- 
stolicae,  elargiens  ei  et  omnibua,  qui  assumpto  crucis  signaculo  contra  Tar- 
taros  processerint,  illam  immunitatem  et  indulgentiam,  quae  terrae  sanctae 
succurrentibas  in  generali  concilio  conceduntur. 

In  eodem  smm  scribit  papa  et  episcopo  JVaciensi  sub  eodem  dato.  Theiner: 
Mon.  kist.  Eung .  I.  183.  184. 

CCCCIV.  L&terani,  16.  junii  1241.  Gregorius  IX  papa  mandat  zagrabiensi  et  de 
Chasma  zagrabiensis  diocesis  prioribus,  et  superiori  zagrabiensi  ordinis  fratram 
praedicatorum,  cum  sicut  ex  tenore  litterarum  Belae  regis  intellexerunt,  gentes 
Tartarorum,  regno  Ungariae  pro  parte  occupato,  non  solum  regni  praedicti 
residuum  perdere  cupiant,  sed  etiam  totam  cbristianorum  terram  desertam 
ponere  moliuntur ;  quatenus  ipsum  regem  et  familiam  suam  non  permittant 
ab  aliquibus  molestari;  molestatores  autem  et  eos,  quoa  terras  eiusdem  regis 
post  invasionem  huiusmodi  occupasse,  vel  occupare  in  posterum  invenerint, 
cogant  ut  ipsas  regi  restituant,  monentes  per  censuram  appedatione  remota. 

Theiner :  Mon .  Eung .  1.  184.  Wenzel.  Cod.  dipl.  arp .  II.  p.  133. 

CCCCV.  Laterani,  1.  julii  1241.  Gregorius  IX.  papa  mittit  Belae  regi 
litteras  consolatorias,  in  quibus  inter  caetera  dicit:  Nuper  audlto,  quod  gena 
Tartarorum  ad  regnum  Ungariae  manus  depopulatrices  extendens,  adeo  in 
ipsum  desolatrix  insaevierit,  ut  gladio  ej  us  habitatorum  illius  sangvine  contd- 
nuata  caede  madente  diro  illud  exterminio  devastarit,  gravis  doloris  extitimus 
sagitta  perculsi,  tantaeque  amaritudinis  potati  absinthio,  ut  oculi  protinus 
copiosis  erprimerent  laciymis  cordis  tristiciam  vehementem«.  »Nos  in  tantae 
necessitatis  periculo  consilium  et  aiuđlium,  prout  poterimus,  efficax  impende- 
musf  te  semper  oportunis  favoribus  prosequendo.  Ad  hoc  si  Fridericus  impe¬ 
rator  rediret  ad  mandatum  ma  tri  s  ecclesiae,  paratus  esset  pacem  reformare  cum 
ipso,  ut  etiam  tibi  posset  liberius  et  utilius  subveniric. 

Kat  ona:  Eistor .  crit .  V.  985;  Fejbr :  cod .  dipl.  IV.  1  p.  228;  Theiner: 
Mon.  Eung.  I.  p.  185. 

CCCCVL  A.  1241.  7  septembris.  Andreas  comes  de  Chelmo,  veniens  per 
duas  vices  Spalatum  ad  reformandam  pacem  inter  se  et  suos  ex  una  et 
dictum  commune  ex  altera  parte,  denique  ad  talem  pacem  perpetualem  per- 
venerunt:  In  primiš  ordinaverunt,  quod  omnia  damna  illata  ab  utraque  parte 
in  personis  et  rebus  usque  in  hodiernum  diem  penitus  sint  cassa,  et  amplius 
non  recordentur.  I  tem,  quod  dictus  comes  et  sui  heredes  et  sui  homines  salvi 
et  securi  veniant  ad  civitatem  et  extra,  sicut  amici.  Item,  dictus  comes  pro 
damnis,  quae  ipse  et  sui  homines  dederunt  Spalatensibus,  recuperabit  suam 
terram  de  Chelmo  hine  ad  festum  s.  Domnii.  Item,  quod  omnes  Spalatini  sint 
salvi  et  liberi  in  tota  terra  comitis,  et  vadant,  et  stent  et  redeant  et  vendant 
et  emant  sine  ulla  contradictione,  sine  ulio  tributo  in  perpetuum.  Item  quod 
Spalatenses  in  terra  comitis  sint  salvi  et  securi  ab  omni  homine  mundi,  et 
si  offenderentur,  comes  et  sui  heredes  teneantiu:  emendare  de  bonis  suis.  Item, 
si  Spalatenses  voluerint  caedere  lignamen,  quod  possint  caedere  et  portare 
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sine  aliquo  datio  et  tributo.  Item,  si  comes  non  reeuperaverit  dictam  terram 
ad  dictam  termin  um,  qaod  haec  pacta  non  teneant,  nisi  de  utriusque  partis 
voluntate.  Et  si  dictns  comes  non  observabit  hane  pacem  et  concordiam,  solvat 
oomine  poenae  mille  romanatos  communitati  Spalati.  Ipse  comes  cum  quatuor 
suis  hominibus  Fatco,  Clesa,  Dobrochna  et  fierco  iurat  super  evangehum  et 
crncem  obserrare  praedicta,  et  ita  faciet  iurare,  cum  habebit  terram,  omnibus 
suis  hominibus.  Eodem  modo  coDsilium  Spalati  promittit  omnia  promissa  obser- 
yare  et  si  non  observaret,  solvat  comiti  mille  romanatos.  Et  sic  iurarunt  iudices 
dvitatis  Lampridius  et  Madius  Grednae,  cum  Madio  Jurcu  et  Lucaro  Stresi. 
Actum  in  palatdo  quondam  comitis  Heliae,  in  presentk  Pauli  Trepetii  came- 
rarii,  Lampredii  Zagsrella,  Zantii  Sab  Tan . . .  et  Michae  Jurec.  Temporibus 
Gregorii  pontificis  et  serenissimi  regis  Belae.  Petrus  etc.  scripsit 

Lucius:  De  regno  Croatiae  et  Ddlmatiae .  Schujandtner  11L  598 . 

CCCCVTL  1241.  23.  Septembris.  Bela  IV.  rez  ad  petitionem  Baboneg  et 
Stephani  fratrum  et  comitum,  filiorum  Stephani  de  Gorica  confirmat  cum  pri- 
vilegio  suo  aurea  bulla  signato  aliud  privilegium  Hemerici  regis,  genitoris 
sui,  itidem  aurea  bulla  communitum,  quo  per  eundem  Stephano  de  Gorica, 
qnaedam  terra  Vodicha,  quae  primo  possessore  suo,  sine  haerede  defuneto, 
per  regem  adhuc  Belam  U,  patrem  Hemerici  regis,  pro  fidelibus  serviciis,  et 
praedpue  quod  idem  Stephanus  quendam  potentem  de  Theotonia  nomine 
Albrichum  de  Micho  in  confiniis  ducatus  Slavouiae  profLigaverit,  collata  fuerat, 
de  novo  confirmat,  mazime  cum  praenominati  Baboneg  et  Stephanus  ob 
insignia  fidelitatis  suae  merita,  quibus  coram  oculis  suae  majestatis  multipli- 
dter  efiulgebant,  gratitudinem  regis  promeruerunt.  Datum  per  magistrum  Bene- 
dictum  praepositum  albensem  et  eleetum  colocensem.  Praesentibus  inter  cae- 
teros  cognato  regis  Joanne  domino  Sirmiae  et  comite  Bachiensi,  Dionisio 
bano  totius  Slavoniae  et  magistro  Agazonum.. 

Originale  in  pergamena,  in  arehivo  comitis  Ludovid  Blagaj  Nr.  2.  Amo - 
nas.  (Rad.  LopaUč).  De  eodem  dato  existunt  litterae  ejusdem  Belae  IV  regis 
iisdem  fratribus  Babonegh  et  Stephano  comitibus  de  Vodgcha,  cum  eisdem 
ferme  tenoribms  sub  duplid  sigillo  collatae ,  a  capitulo  Zagr.  de  dato  15  Febr . 
1350  ad  petitionem  comitis  Dugmi  jUii  comitis  Radoslai  de  Blagag  trans - 
sumptae.  In  eodem  archtvio  Blagajano  sub  Nr.  1. 

A.  1241 .  23.  Septembris.  Bela  IV  rez  notum  esse  vult,  quod  servitia  lauda- 
bilia,  quae  lili  Baboneg  et  Stephanus  comites  de  Wod7cha  filii  comitis  Ste¬ 
phani  de  Goricha  in  diversis  ezpeditionibus  regni  ezhibere  studuerunt,  et  de 
die  in  diem  non  đesistunt,  ezponendo  se  et  sua  multis  periculis  et  fortunae 
casibus  incessanter;  considerans  specialiter  fidele  servitium  comitis  Stephani 
de  Goricha,  quod  contra  quendam  potentem  de  Theotonia,  nomine  comitem 
Albrichum  de  Mycha,  confinia  ducatus  Slavoniae  saepiu9  invadentem,  dimi- 
cando  viriliter  ezercuit,  ipsum  potentialiter  super  and  o,  suosque  ad  ultimum 
ezterminium  prostemendo,  non  utique  absque  magna  sangvinis  efiusione  et 
snornm  consangvineorum  quam  plurium  et  militum  occisione,  prout  in  privi- 
legiis  regis  Hemerici  plenius  continetur,  in  memoriam  revocans,  hane  gratiam 
dictis  comitibus  et  eorum  haeredibus  duzit  largiendam,  ut  eosdem  nullus  banus 
judicare  debeat  vel  possit,  ezimens  eos  perpetuo  a  iudicio  et  iurisdiccione 
banatus;  collectam  etiam  mardurinarum  in  eius  possessionibbs  nullus  officialis 
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ducis  Slavoniae  nec  banua  ulio  unquam  tempore  d  i  care  vel  ezigere  possit; 
immo  ex  regali  beuignitate  ipsis  concedit,  ut  nullus  banua  descendere,  vel 
congregationem  gen  endem  facere  possit  vel  debeat  in  eorum  possessionibus, 
deprehensos  posaint  soli  iudicare  et  punire  auctoritate  regia.  Datum  per  maous 
magistri  Benedicti  praepositi  albensis  et  electi  colocensis.  Inter  magnates  sub- 
scriptd  cognatus  regis  Joannes  dominus  Sjrmiae  et  comes  wachiensis,  Dioni- 
sius  banua  totius  Slavoniae. 

Wenzel:  God.  dipl.  Arpad.  III.  115  ex  archivio  comitum  Blagay . 

OCCCVIII.  A.  1241.  Stephanus  banua  tociua  Slavoniae  significat,  quod  consti- 
tuti  in  sua  praeaentia  Baboneg  comes  a  parte  una  et  Wlkodrag  filius  Abrahae 
cum  generatione  sua,  acilicet  cum  filio  Kumik,  Moydrug  et  Dobromero,  idem 
Wlkodrag  confeaaua  sit  terram  suam  Polana  iuxta  fluvium  Sana,  in  comitatu 
Dubicensi  esdstentem,  eidem  comiti  Baboneg  pro  centum  et  quinquaginta  pensis 
vendidisse.  Intra  metas,  quas  Petrus  comes  Tininienaia  diatuudt,  occurrit  Coysin 
zdenech,  fluvius  Voizka,  locua  firaholco,  fluvius  Jezenova,  locus  Verhy,  aqua 
Konzki  strug,  locus  et  fluvius  Wlchya,  fluvius  Wn,  fluvius  Zana,  aqua  Alsew- 
nicha,  lutum  Temechech,  loca  Medvegak,  Dolboka,  Knega,  supra  montem 
Kalyschye,  et  venit  per  viam  publicam  de  Cerleuchk. 

Ex  tran8umpto  capituli  eagr.  de  a.  1401.  in  pergam.  in  archivio  comitis 
Blagaj .  N.  69  Radoslav  Lopašić. 

CCCCIX.  Apud  S.  Sal . . .  A.  1241 .  29.  Decembris.  Fridericus  Bomanorum 
imperator,  attendens  grata  servitia,  quae  universi  homines  Tragurenses  de 
partibus  Dalmatiae  fldeles  amici  eius  šibi  exhibere  studuerunt,  concessit  eis,  ut 
ubique  per  regnum  suum  salvi  et  securi  incedant  in  personis  et  rebus  eorum; 
quocirca  universis  io  regno  Siciliae  constitutis  mandat,  ut  nullus  eorum  ali- 
quem  hominem  de  Tragurio  praesumat  tam  iu  persona  quam  rebus  suis 
offendere. 

Luciu8:  De  regno  Dalm .  et  Croat.  Lih.  IV.  cap.  5. 

CCCCX.  A.  1241.  De  partibus  Hungariae  quinque  sororis  monasterii 
vesprimiensis  ordinis  s.  Augustini  a  persecutione  Tartarorum  fugientes,  in 
quarum  comiti va  erant  fratre s  praedicatores,  nomina  quarum  sororum  dixerunt 
haec  esse:  soror  Egizia  fllia  Simeonis  bani,  s.  Christina,  s.  Helena,  s.  Mar- 
garita  et  s.  Maristela,  quarum  quatuor  remanentes  in  civitate  Nona  ordina- 
verunt  monasterium  in  ecclesia  s.  Mariae,  quinta  vero  Helena  ivit  Jaderam, 
et  ibidem  ordinavit  monasterium  s.  Mariae  de  alta  ripa,  sive  de  Melta. 

Farlati:  lllyr.  sacr .  T.  V.  p.  78. 

CCCCXI.  Viennae,  4.  Januar  ii  1242.  F.  abbas  sanctae  Mariae  cum  toto 
conventu  eiusdem  loci  ordinis  s.  Benedicti  in  Ungaria,  in  epistola  ad  universos 
s.  inatris  ecclesiae  fldeles  directa,  perscribit  vastationes  Tartarorum  in  Cappa- 
docia,  Persia,  Russia,  Polonia  et  Hungaria  factas,  praeterea  fugam  regis  Belae, 
et  eius  dadem,  in  qua  tres  archiepiscopi,  4  suflraganei  et  65.000  hominum 
perierant;  et  in  eodem  bello  Colomanum  regis  fratrem  vulneratum  esse  letha- 
liter,  ita  quod  mortuus  sit  post  breve  tempus. 

Fejir  ex  Mathaeo  Parmensi:  Cod.  dipl.  T.  IV.  vol.  II.  p.  235. 

CCCCXII.  Tragurii,  10.  Martii  1242.  Bela  IV  rex,  ad  petitionem  filiorum 
Guidonis  de  Vegla,  Johannis  Friderici,  Bartholomaei  et  Guidonis,  ut  privi- 
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legia  avi  eius  £elae  HI  et  patris  Andreae  II  eis  coneessa  confirmaret,  con- 
riderans,  quod  cum  tempore  necessitatis  ii! um  persecutdo  impelleret  Tartaro- 
rum  et  ipsoram  comitum  non  modico  inđigeret  servitio,  roboravit  eis  anno- 
tatas  privilegiales  litteras,  i  ta  tamen,  quod  securiore  tempore  ad  exhibitionem 
originali  um  praedicti  filii  Guidonis  comilis  teneantur,  ut  nova  de  veteris  acci- 
piant  firmi  ta  tem,  adjiciendo,  quod  eidem  ipsis  se  obligantibus  cum  rex  circa 
maritima  venerit,  donec  moram  ibi  fecerit,  cum  duabus  navibus,  que  vulga- 
riter  galia  et  seycca  vocautur,  teneantur  deservire ;  sed  postquam  de  maritimis 
recesserit,  prioribus  obligabuntur  conditionibus,  que  in  memoratis  privilegiis 
continentur.  Praeterea  constituit,  eisdem  assummentibus,  quod  ratione  terrae 
asistenti s  infra  ducatum  Slavoniae,  quae  Wynodol  vocatur,  quam  ipsi  ex 
donatione  patris  ejus  possidere  dinoscuntur,  cum  tribus  militibus  armatis  regi 
servire  tenebuntur,  quod  minus  bene  explicatum  fuerat  in  privilegio  patris, 
extra  regnum  antem,  cum  exercitus  croaticus  fuerit  convocatus,  cum  duobus 
tantum  militibus  deserviant,  sed  inter  regni  limites  cum  tribus  đecenter  et 
honeste  armatis. 

In  tranaumpto  Caroli  I  regu  de  a.  1323  in  aetia  N.  R.  Fasc.  370  N.  34 
ex  archivo  regni  Oroatiae  Festinum  deportatis.  L  Kuku{jević:  Barba  Hrvata 
e  Mongoli .  F.  71. 

CCCCXIII.  Tragarii  18.  Martii  1242.  Bela  IV  rex  impulsu s  venire  arduis 
quibusdam  negotiis  ad  partes  maritimas  tractaturus,  quae  causae  qualit  is  et 
conditio  temporis  requirebat,  cum  ad  civitatem  Tragurium  appulisset,  pater 
Treguanus  episcopus  ejusdem  loci  cum  clero  nec  non  Cherne  Garbonis  rector 
et  iudex  et  universi  cives,  occurerunt  ei  hilariter  et  jucunde  cum  omni  appa- 
ratu  laudis  et  solemnitatis,  et  obtulerunt  omnia  ore  et  opere,  que  honorem 
regis  decebant,  qui  etiam  eum  tam  honorifice  susceptum  in  suis  munitionibus 
aimul  cum  suis  pluribus,  qui  de  regno  Huugariae  et  Slavoniae  a  fade  Tar- 
tarorum  aufugerant,  diutius  detinentes  eos  amministrarunt,  regi  multa  et  non 
modica  deliciarum  genera,  i  ta  quod  iam  merito  non  sol  um  fideles  sed  fidelis- 
simi  poterant  appellari.  Bex  igitur  confirmans  eorum  libertates  et  privilegia 
ab  antecessoribus  coneessa,  jurat  per  sanetam  crucem  et  sacrosancta  evan- 
gelia,  que  sequuntur  diligenter  obseivare :  videlicet  firmam  pacem,  statum  et 
Hbertatem  ipsoram;  episeopum  et  comitem,  quem  elerus  et  populus  de  com- 
muui  conseusu  elegerint,  studebit  confirmare,  et  lege  ipsos  antiquitus  consti- 
tuta  cum  j  udice  suo,  uti  permittit,  in  nullo  consvetudinem  infringens;  de  tri- 
butis,  quae  de  mercatoribus  extraneis  in  portubus  et  portis  civitatis  proveniunt, 
duae  partes  regi  recipiantur,  tertia  pars  comiti,  et  decima  pars  episeopo  civi¬ 
tatis  colligatur;  cives  ab  omni  exactione  tributi  liberi  sint  penitus  et  exemti; 
cum  rex  in  civitatem  pro  negotiis  regni  tractandis  vel  času  quolibet  acces- 
serit,  ne  mi  ni  civium  vis  domorum  suarum  per  quempiam  inferatur,  sed  hi 
tantum  domos  eorum  intrent,  quos  eorum  dileetio  duxerit  admittendos;  regi 
etiam  aut  bano  nihil  a  civibus  nomine  tributi  aut  debiti  exsolvatur;  cives 
nemini  extra  muros  civitatis  in  aliqua  causa  respondere  teneantur,  sed  secun- 
dum  consuetudinem  solum  coram  eorum  iudice  eos  conveniat,  quicunque  cum 
ipsis  agere  voluerit;  obsides  ab  ipsis  rex  non  recipiet,  sed  in  curia  sua  ser¬ 
vire  volentibus  stipendium  impendet;  si  aJiquis  civium  negotia  terra  seu  mari 
exercuerit,  nullum  persolvet  pedagium  nullumque  tributum ;  si  quis  extraneus 


212 


I.  KUKUUBVIĆ, 


de  regno  suo  vel  aliunde  cum  uxore,  filiis  et  bonis  suis  propter  iodignationem 
regiam  ad  civitatem  confugerit,  liberum  sit  civibus  eum  receptare  eumque 
infra  spatium  septem  dierum  retinere,  post  quos,  si  gratiam  regiam  interim 
acquirere  nequiverit,  liberum  sit  illi  cum  omnibus  suis  rebus  abire;  si  quis 
ex  civibus  alias  abire  voluerit,  secure  cum  familia  et  rebus  permittatur.  Con- 
firmat  etiam  territorium  civitatis  a  columna,  quae  sub  Oštrog  posita  est  usque 
ad  villam  8moqtuze.  Nomina  autem  villarum  et  locorum  in  hoc  termino  suut 
haec:  mouasterium  s.  Petri  de  Clobociza,  villa  Biacy  cum  toto  territorio  suo, 
ecclesia  s.  Vi  tališ,  et  s.  Georgii,  pascua  Diuuly,  campus  Traguriensis,  totum 
Mazolinum  usque  ad  Smoquize.  Extradatum  sub  aurea  bulla  per  manus  ma¬ 
gistri  Benedicti  praep.  albensis,  aulae  cancellarii,  existentibus :  Stephano  epis- 
copo  zagrab.,  Dyonisio  bano  Sclavoniae  et  maritimarum  etc. 

Ex  libro  eommemorialium  T.  II,,  p.  403  in  archivo  Aulico  ViennenH . 
Kuhuljević:  Borba  Hrvata .  P.  76—78. 

CGCCXIV.  Tragurii,  18.  Martii  1242 .  Bela  IV  rex  notificat,  quod  Tre- 
guauns  episcopus  Tragurieusis,  cum  toto  suo  clero,  et  Cerne  de  Garbone  rector 
et  iudex  civitalis  cum  omuibus  civibus,  venientes  in  ejus  praesentiam  petio- 
rint,  ut  eis  confirmaret  privilegium  regis  et  ducis  Slavoniae  Colomani,  fratri* 
ejus,  in  quo  illis  praedium  Drid,  a  patre  eorum  rege  Andrea  II  concessum, 
confirmavit,  de  novo  privilegio  suo  confirmaret,  quam  gratiam  rex  illis  prae- 
stitit,  inhibendo  et  extiuguendo  omnem  jnrisdictdonem  Budislavi  comitis  et 
aliorum,  introducendo  illos  et  ecclesiam  Traguriensem  in  possessionem  praedii 
per  comitem  Petrum,  magistrum  tavernicorum  filii  sui  Stephani  ducis.  Exi- 
stente  S(tephano)  episcopo  zagr.  Dionisio  bano  totius  Slavoniae  et  maritimarum. 

Lucius:  Memorie  di  Trati.  p.  44.  Farlati :  lllyr.  Saer.  T.  IP.  p.  340 . 

CCCCXV.  Eagusii,  22.  Aprilis  1242 .  In  praesentia  Stephani  Justiniani 
comitis  Eagusii,  Marcus  Dulcineusis  episcopus  una  cum  canonicis  suis,  dia- 
cono  Theodoro  de  Lampridio,  diacono  Andrea  de  Maria,  subdiacono  Grobac 
comitis  Petri  dulcinensis  cum  nobilibus  viriš  Dulcinensibus  Berissa  co¬ 
mitis  Valentini  et  Petro  de  Goyslavo  iurant  ad  s.  Dei  evangelia,  quomođo 
totum  illud  pertractarunt  et  confirmarunt  cum  Stephano  comite  Eagusii  et 
cum  capitulo  et  communi  Eagusi,  sicut  fuit  commissum  a  Georgio  principe 
Diocliae,  filio  iupani  Velcani,  et  totum  illud  quod  cum  praenominatis  tracta- 
verunt,  et  quod  a  Miroslav©  comite  Dulcinensi  et  a  toto  capitulo  et  communi 
Dulcinensi  per  juramentum  eis  fuit  commissum.  Et  omnes  infrascripti  bona 
fide  conciliabunt  et  adiuvabunt  homines  Eagusii  sicut  homines  Dulcinenses 
salva  tamen  pače  domini  regis  Serviae.  Et  de  hoc  factae  sunt  duae  cartae 
similes.  Signarunt:  Marcus  episcopus,  presbyter  Maurus  vicarius  Johannis 
Eagusini  archiepiscopi,  presbyter  Mathaeus  Lucae,  vicarius  eiusdem  archi- 
episcopi,  presbyter  Blasius  Johannis  vicarius  ejusđem  archiepiscopi,  subdia- 
conus  Gervasius  Petri  vicarius  eiusdem,  presbyter  Elyas  Viviani  testis,  điaconus 
Mathaeus  Teochili  t  clericus  Ursacius  Mathaei  t  Theodorus  điaconus  t  sub- 
diaconus  Andreas  t.  subdiaconus  Grobe  t.  Clemens  Sersii  jur.  judex  Eagusii 
Grubessa  Balislavae  jur.  judex  Eag.  Gojslavus  Theodori  Crossi  jur.  judex 
Eag.  Andreas  Eanane  jur.  judex  Eag.  Petrus  Balislavae  testis,  Velcius  Vla- 
dimiri  t.  Bubana  Petri  t.  Grubessa  Gundulae  t.  Bonardicus  Cavalcabo  Venetus 
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t  Paulua  Boeradi  t  Cerne  Vranae  t  Jacobus  Andreae  Goislavi  t  Marinus 
Calendae  t  et  alii  plurea  Raguaini  Berissa  t  Lazarus  frater  Corpolatd  t 
Petrus  de  Goi slavo  Dulcinensk  t  et  alii  Dulcinenses.  Presbyter  Pascalis  no- 
tarius  Bag.  scripsit 

Ex  archivo  reip .  Bagusinae.  Fasc.  II.  N.  77. 

GCGGXVI.  Tr&gnrii,  12.  Maii  1242.  Inita  concordia  inter  episcopum  et 
communitatem  narratur,  quomodo  rex  Bela  IV  veniens  Tragorinm  receptus 
fuit  a  civibus  magna  cnm  solemnitat©,  ad  quorom  petitionem  eonfirmavit  pri¬ 
vilegiran  concessum  ecclesiae  Traguriensi  a  Colomano  duce.  Facta  est  quoque 
divisio  fructuum  praedii  Drid  inter  episcopum  et  capitulum  ex  una  parte, 
ab  altera  autem  rectorem  et  communitatem,  concessa  per  regem,  in  cuius  per- 
sonae  et  ezercitus  sustentationem  ezpendit  civitas  innumerabilem  pecuniam. 

Lucius :  Memorie  di  Trau.  p.  44. 

CGCCXVII.  Tragurii,  1242.  die  10.  Mati.  Bela  IV  rez  agnoscens  plurima 
servitia  nobilium  de  insula  Faria,  ad  recompensationem  fidelitatis  ipsorum  et 
ad  preces  Nicolai  episcopi  et  Zepregnae  župani  Farensis  et  Bracensis,  statuit, 
ut  cum  secundum  tempora  ecclesia  de  Faria  vacare  contigerit,  libere  eligant 
electores,  ad  quos  de  jure  spectat  electdo,  de  fidelibus  ad  regnum  Hungariae 
spectantibus  šibi  praesulem,  qui  eis  praesit,  electus  tameu  regiae  maiestad 
praeaentetur.  Concedit  etiam,  ut  episcopns  una  cum  iupano  et  cum  N.  N. 
de  genere  Givich  (aut  Ginich)  libera  potiantur  facultate  eligendi  šibi  comitem 
de  Hungaria,  et  ad  regnum  Hungariae  pertinentem,  quem  šibi  utiliorem  esse 
conspezerint,  praesentabitur  autem  regi  pro  confirmalione.  Iuppanus  semper 
de  genere  Givich  eligatur  et  per  comitem  confirmetur  Nulla  collecta  a  no- 
bilibus  requiratur.  Ipsorum  libertas  in  omnibus  conservetur.  Cum  regi  ezer- 
citum  facere  placuerit,  nobiles  de  genere  Givich  cum  duabus  barchis,  suis 
impensis  praeparatis  et  armatds  una  cum  nautis  et  remigatoribus  servire  tene- 
antur;  mercatores  per  universum  regnum  immunes  a  solutione  tributi  habe- 
antur.  Nuli  us  nobilium  coram  eztraneo  judice  comparere  teneatur,  nisi  forte 
regiam  maiestatem  in  Dalmatiam  contingeret  adveuire.  Emigratio  libera  decla- 
ratur  cum  tota  familia.  Datum  per  Btephanum  episcopum  vaciensem.  Inter 
snbscriptos  Dionisius  banus  et  duz  totus  Slavoniae. 

Lucius :  De  regno  Dalm.  et  Croat.  Lib.  IV.  cap.  5. 

CCCCXVIII.  In  Clissia,  circa  12.  mensis  Maii  1242.  Bela  IV  rez  mani¬ 
festa^  cives  Jadrenses  ad  eum  communi  proposito  venientes  promisisse,  quod 
secundum  privilegia,  a  praedecessoribus  eius  eis  concessa,  fidelitatem  ei  de- 
bitam  observare  velint,  quorum  occurens  assensu,  habito  suorum  principum 
consilio,  decrevit,  quod  conventionem,  quam  frater  eius  felicis  memoriae  rez 
Colomanus  cum  eisdem  maturius  ordinaverat,  atam  habere  velit  et  firmam. 
Cuius  conventionis  serie  continetur :  quod  secundum  consilium  pr  borum  ho- 
minum  in  Jadra  ezistentium  tantam  summam  pecuniae,  qua  destructio  muri 
vel  mina  ez  parte  mariš  ad  regis  commodum  et  honorem  veleat  reparari, 
dare  teneatur.  Insuper  terram  a  Nedijni  (Nedin)  usque  Beguna,  praeter  illam, 
quam  modo  possident,  i  tem  superius  usque  ad  Martindam  in  mare,  praeter 
terram  pertinentem  ad  comitatum  Nonae  et  terram  Jubil  (Ljubel,  Ljuba), 
quae  est  Hospitaliorum,  quas  illis  non  contulit.  Praedicti  vero  Jadrenses  de- 
bebunt  regi  et  successoribus  eius  servitia  camerae  regiae  communiter  ezhibere, 
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secundum  quod  avo  suo  Đelae  regi  praeifeiterunt.  Datum  per  manus  Stephani 
episcopi  vaciensis  electi  archiepiscopi  Strigoniensis.  Existente  Stephano  epis- 
copo  zagrab.  Dionisio  bano  Siguatum  aurea  bulla. 

In  Archivo  reipubl .  Venetiarum.  Libri  pactorum .  1 174 .  Wenzel  (Jod .  Dipl. 
arpad.  II.  143 . 

CCCCXIX.  Cliss&e,  16.  Maii  1242.  Stephanus  episcopus  vacienais  et 
electus  archiepiscopua  Strigoniensis  uotificat,  quod  post  confirmationem  privi- 
legii  per  regem  Belam  IV  factam,  constituerit  Stephanum  filium  Martinussi 
iupanum  pro  prestaldo,  ut  introducat  Trag  urin  os  in  possessionem  suarum 
terrarum.  Et  postquam  rex  recesserat  ex  Dalmatia,  nominavit  eum  in  vicarium 
suum.  Ad  quem  cum  reversus  fuisset  pristaldus  eius,  retulit,  quod  metas 
dictarum  terrarum  conscripserit,  quarum  metae  extendebantur  a  columna  sub 
Oštrog  usque  ad  Smoquizam.  Quocirca  instarunt  Tragurini  regioam,  quae 
tune  adhuc  degebat  in  Dalmatia,  ut  a  mittendo  testimonio  sint  immunes,  quod 
eis  regina  concessit 

Lučim:  Memorie  di  Trau.  p.  44. 

CCCCXX.  Sp&lati,  tneme  Julii  1242.  Temporibus  Stephani  electi  arehi- 
episeopi  Spalatensis  et  nobilis  viri  Joannis  potestatis,  comitis  Modrusse  et 
Vinodoli,  iudicum  Petri  Cicla,  Formini  Testa  et  Desa  Michaelis.  Cum  com- 
mune  Spalati  vendidisset  insulam  Soltam  quibusđam  nobilibus  Spalatensibus, 
emptoresque  litem  intenderent  coenobio  s.  Stephani  propter  quasdam  ab  eis 
possessas  terras,  Desa  autem  abbas  responderet,  quod  illas  legitime  possideat 
monasterium  idque  tabulis,  scriptis  manu  Sabatii  notaiii  (1178)  probaret,  Jo- 
annes  potestas  post  exmissioDem  delegatorum  iudicum,  inter  quos  Petrus 
Pinosa  antea  fuerat  datus  pristaldus  a  Domalđo  comite  et  a  communi  Spa- 
latensi,  dictarum  terrarum  pacificam  possessiona  a  dj  udica  vit  caenobio  s.  Ste¬ 
phani.  Scripsit  Camanus  clericus  iur.  notarius  Spalat 

Farlati:  Illyr .  Sacr .  tom.  ///.,  p.  263. 

CCCCXXI.  Ragusii,  10.  Augusti  1242.  Tempore  Joannis  archiepiscopi  Bagu- 
sini,  Marcus  Dulcinensis  ecclesiae  episeopus  una  cum  suis  canonicis  presbytero 
Marino,  diacono  Grobae  comitis  Miroslaui,  diacono  Theodoro  đe  Lampridio, 
diacono  Andrea  de  Mari  a,  subdiacono  Grobae  comitis  Petri,  confitentur,  quod 
sua  bona  et  spontanea  voluntate  et  sincero  consensu  archipresbjteri  Georgii  et 
suorum  sacerdotum,  quorum  nomina  sunt  baec:  presbjter  Sergius  de  Bono, 
presbyter  Stephanus  Zurnae,  presbyter  Raynerius,  presbyter  Velemirus,  pres- 
byter  Petrus,  Philip pus,  Nicolaus  et  Benedictus,  diaconus  Grobae,  comitis 
Miroslaui,  subdiacon i  Grobae  comitis  Petri,  diaconi  Marinus,  Andreas,  Maurus, 
subdiaconi  Zupanus,  Marcus,  Joannes  et  Joannes  de  Castrcca,  clerici  Bar- 
tholomaeus,  Sergius,  Dominicus,  Gerdus,  Nicolaus  Velcotta,  Quiricus  Zonus, 
et  de  capellis  presbyteri  Mesius,  Marcus,  Marinus,  diaconus  Zanus,  subdia- 
conus  Bratos,  clerici  Zanus  de  Slav,  Martinus,  Marinus,  Stephanus,  Laurentius, 
Petrus,  Dessina,  presbyter  Syri,  diaconus  Stenni,  subdiaconus  Dominicus,  cle¬ 
rici  Hivez,  Zanus,  Vincentius,  Bilza,  Drasco,  et  Đeroldus,  et  per  consensum 
totius  capituli,  et  per  sacramentum  ss.  Dei  evangelii  ab  omnibus  praedictis 
communiter  factum  et  commissum,  venerint  ad  antiquam  matrem  et  metro- 
politanam  ecclesiam  Bagusinensem  et  inquisiverunt  et  suis  oculis  prospexe- 
runt,  manibusque  suis  tenuerunt  multa  antiqua  et  nova  privilegia  a  ss.  romana 
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ecclesia  perpetualiter  eidem  Ragusin&e  ecclesiae  data,  ex  qaibus  verissime 
certificati  fnerunt,  Eagusinam  ecclesiam  antiquam  fuisse  et  matrem  et  me- 
tropolim  dulcinensi  ecclesiae,  qood  omnes  praenominati  insimul  confirmant  et 
pro  successoribus  suis  promittunt  et  jurant  eidem  Eagusinae  ecclesiae  per- 
petuo  obedire  et  reverentiam  facere.  Subscripserunt :  Marcas  episcopus,  Dom- 
nus  Slavius  abbas  Lacromensis  qua  testis,  presbyter  Maurus  De . . .  de  viče 
đomini  Joamiis  Eagusinensis  archiepiscopi,  testis,  presbyter  Matthaeus  Lucae 
viče  eiasdem  archiepiscopi  testis,  presbyter  Blasius  Joannis,  viče  eiusdem 
arcbiepiscopi  testis,  subdiaconus  Gervasius  Petri  Theodori  viče  eiusdem 
archiepiscopi  testis,  presbyter  Marianus  testis,  diaconus  Grobe  testis,  diaconus 
Theodorus  testis,  subdiaconus  Grobe  testis,  diaconus  Matthaeus  Theophili 
canonicus  Eagusinensis  ecclesiae  testis.  Presbyter  Paschalis  Petri  canonicus 
Eagusinensis  ecclesiae  et  commuuis  Eagusii  notarius  juratus  scriptor  et  testis 
sigillator. 

Ex  transumpto  Bullario  archivi  Bagusini .  Msc.  p,  379 .  in  mea  collectione. 

CCCCXXII.  Apud  pontem  Mauricii,  3.  odobriš  1242.  Bela  IV  rex-  noti- 
ficat,  quod  cum  terras  Johance  filii  Georgii  decedentis  sine  haerede,  nomine 
Mycola,  Maria  cum  suis  pertdnentiis  et  vineis  ad  petitionem  fratris  regis  piis- 
simae  recordationis  regis  Colomani,  fidelibua  suis  File  praeposito  Zagrabiensi, 
et  suis  fratribus  Thomae  .comiti  et  Petro,  contulisset,  Thomas  fiiius  Lamperti 
et  aiii  de  generatione  sua,  nec  non  Vincentius  praepositus  et  Bagyn  pro  filio 
Martini  mariti  sororis  eorum  de  generatione  eadem  in  quaerimoniis  terras  minus 
iuste  petiissent,  quum  potius  ad  eos  devolvi  debuissent ;  evocatae  ad  regem 
comparuerunt  ambae  partes,  et  cum  plurima  fuissent  allegata,  tandem  Thomas 
et  alii,  qui  cum  eo  erant,  terras  fratris  Johance  fore  empticias  sunt  confessi ; 
quare  dictas  terras  rex  de  novo  contulit  mag Istro  Fyle  et  eius  fratribus. 

Wentel:  God.  dipl.  Arpad .  VII.  125 . 

CCCCXXin.  Apud  Sebenicum,  14.  Odobriš  1242  Temporibus  Innocentii 
IV  papae,  Belae  IV  regis,  Danielis  comitis,  Dragouani  et  Eadouani  Buda9e 
iudicum  Sebenicensium.  Btanimirus  archipresbyter  una  cum  Johanne,  Collo- 
mano  Eadine,  Micha  filio  Lupi  Calione,  et  Johanne  presbiteris,  Crisogono 
filio  Dragani  et  S.  N.  C.  diaconis.  Wratislauo  filio  Vahonis  Pribica,  et  dia- 
cono  Stuiculi  (?)  et  omnibus  aliis  clericis  sibenicensibus,  tam  Latinis  quam 
Sela  vis,  recognoscunt,  eos  omnimodam  subiectdonem  debere  Treguano  epi- 
seopo  et  ejus  successoribus  nec  non  ecclesiae  Traguriensi  etc.  Actum  in  prae- 
sentia  et  testimonio  Leonardi  abbatds  s.  Nicolai,  Danielis  comitis  Dragovani  et 
Eadouani  iudicum  dictorum  Scotii,  et  Drage,  Surate,  Pribislavi  et  plurium  alio- 
rum.  Stanimirus  archidiaconus  et  juratus  notarius  scripsit.  Dobren  examinator 
manum  misit 

Ex  meis  miscellaneis . 

CCCCXXIV.  Apud  Verevcha,  A.  1242.  16.  Novembris.  Bela  IV  rex  de- 
clarat,  quod  cum  ei  placuisset  Zagrabiae  in  monte  Grech  civitatem  liberam 
construere,  hospites  convocare  et  illam  partem  regni  ad  securitatem  confinii 
munire,  convocato  consilio  cum  Dionisio  bano  totius  Sclavoniae  et  aliis  regni 
principibus  hane  voluntatem  approbantibus  suum  propositum  perduxit  ad 
finem,  conceditque,  ut  in  dicto  monte  libera  civitas  fiat.  Conditiones  autem  et 
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libertates  hospitum,  quas  ipsi  inter  se  fecerunt  et  rex  approbavit,  tales  fuerunt 
1.  quod  si  hospites  in  districtu  Hungariae,  Dalmatiae,  Chroatiae,  Blavoniae 
spoliati  fuerint,  aestimata  quantitate  pecuniae,  iuxta  arbitrima  bonoram  viro- 
rem  et  sacrameatum  concivium  ad  hoc  electorum,  vel  ablata  restituat  vel 
malefactores  ostendere  teneator.  2.  Tributa  infra  regales  terminos  in  nullo 
loco  solvere  teaeaatur.  3.  Quicumque  civis  aliam  civem  vituperiis  aut  contumeliis 
affecerit,  keso  decem  pensas,  in  communes  expensas  100  deaarios  sol  vat,  et 
si  post  trinam  correctionem  se  non  emendaverit,  rebus  omuibus  in  commune 
applicatis,  tamquam  iufamis  de  civitate  turpiter  expellatur.  4.  Si  quis  alteri 
alapam  dederit,  vel  per  crines  malitiose  traxerit  eaudem  poeuam  patiatur.  2. 
Si  quis  cultello,  gladio,  lance  a  aut  sagitta  aut  aliquo  tali  modo  alium  vulne- 
raverit,  et  vulneratus  sine  defectu  membrorum  resanatus  fuerit,  medico  laeai 
satdsfaciat,  et  laeso  25  pensas,  quinque  vero  ad  usum  civitatis  persolvat ;  si 
vero  in  aliquo  membrorum  debilitatua  fuerit,  medico  laesi  satisfaciat  et  laeso 
decem  mar gas  et  ad  usum  civitatis  10  pensas  solvere  teneatur.  Si  vero  mor- 
tuus  fuerit,  duae  partes  rerum  suarum  cedant  parentibus  occisi;  tertia  para 
civitati.  Si  vero  captus  fuerit,  secunđum  consvetudinem  de  ipso  vindicta 
s  u  mm  a  tur,  nisi  quis  in  ludo  sine  praemeditata  malitia  aliquem  iuterfecerit,  in 
hoc  enim  času  100  pensas  cognatis  interfecti,  20.  vero  pensas  ad  communes 
usus  refundat  6.  Si  quis  de  extraneis  in  trans  civitatem  sive  in  vico,  sive  in 
domo,  sive  in  foro  similia  ut  supra  perpetraverit,  per  judicem  civitatis  iudi- 
cetur  et  eisdem  paenis  subjaceat  7.  Si  ex  incolis  civitatis  aliquis  aut  extra- 
neus  infra  terminos  civitatis  in  furto  vel  latrocinio  deprehensus  fuerit,  per 
judicem  civitatis  puniatur.  8.  Si  quis  extraneus  aliquem  de  civitate  in  causa 
pecuniaria  vel  in  lata  injuria  voluerit  convenire,  coram  judice  civitatis  conveniatar 
et  nulla  causa  ad  duellum  judicetur ;  sed  per  testes  et  juramentum  terminetor, 
sive  sit  cum  extraneis  sive  cum  indigenis.  Testes  autem  eiusdem  conditionis 
et  libertatis,  cuius  sunt  isti,  assumantur.  9.  Eodem  modo  siue  extraneus  inve- 
niat  apud  incolas  sive  incola  apud  extraneos  equum  vel  bovem  aut  aliquas 
res  furtivas,  semper  testes,  ut  supra,  producantur.  10.  Cives  de  praedicta  civi¬ 
tate  vel  jobbagiones  de  villis  ad  ipsam  pertinentibus,  qui  prope  territorium 
civitatis  fuerint,  nullius  juđicis,  nisi  civitatis,  adstare  teneantur.  Quod  si  judex 
suspectus  habebitur,  convocatis  omnibus  majoribus  civitatis  ipso  judice  prae- 
sente  negotium  deciđatur.  Si  actor  ad  regem  appellaverit,  solus  judex  ad 
regem  ire  teneatur.  11.  Si  pro  quacunque  causa  judicem,  et  cives  vel  cives 
solos  ad  Regis  praesentiam  quis  citaret,  non  tenetur  ire  nisi  solus  judex, 
etc.  12.  Cives  liberam  habent  facultatem  eligendi  judicem,  regi  praesentandum,  et 
mutandi  annuatdm  pro  suo  arbitrio.  12.  Si  quis  de  civitate  sine  haerede  de- 
cesserit,  de  suis  rebus  liberam  habet  disponendi  facultatem.  Res  vero  immo- 
biles,  domos,  curiam,  vineas,  terras  et  aedificia  habito  consilio  cum  concivibus 
familiae  suae  vel  cognatis  relinquat.  14.  Si  quis  intestatus  decesserit  et  non 
babuerit  cognatos,  duae  partes  pauperibus  et  ecclesiae  eiusdem  civitatis  distri- 
buantur,  tertia  autem  para  ad  utilitatem  civitatis  reservetur.  15.  Forum  in 
civitate  duobus  diebus  in  hebdomada,  videlicet  die  Lunae  et  Jovis  celebretur, 
praeter  quotidianum.  15.  Ad  servitia  regis  tenetur  civitas  cum  rex  eipeditio- 
nem  ad  partes  maritimas,  vel  Carinthiam,  vel  Austriam  facere  voluerit,  tune 
cives  decem  milites  mittere  tenentur  cum  armis  militaribus.  Praeterea  regi, 
quando  ipsum  illuc  ire  contigerit,  dare  debent  pro  prandio  12  boves,  1000 
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panes,  4  tunellaa  vini,  duci  autem  totius  Slavoniae,  si  sit  de  prole  regia,  me- 
đietatem  praedictorum  dare  debent  Bano  vero,  non  tamen  vicebano,  nihil  aliud 
solvere,  nisi  in  principio  intuitu  sui  banatus  unum  bovem,  centum  panes, 
unam  tunellam  vini,  semel  donec  fuerit  banus.  Ab  omnibus  istis  servitiis  erunt 
tamen  per  qoinquennium  liberi.  16.  Item  cives  assumpserunt  iu  se  propriis 
ezpensis  murum  Grech  moro  firmissime  communire.  Ad  sustentationem 
bospitum  dedit  illis  rex  terras  statuens  eos  in  eisđem  per  banum  totius 
Slavoniae  Dionisium.  Prima  meta  est  in  portu  Savae,  quod  Kiralyrćv 
(kraljev  brod)  dicitur,  iuxta  magnam  viam,  per  eandem  usque  rivam,  qui 
Zoisca  dicitur,  quem  transiens  per  pontem,  ad  eandem  viam  versus  aquilonem 
transiens  aquam  Mlaka  venit  ad  monticulum  et  terram,  quae  dividit  terram 
populorum  regis.  Transiens  minorem  Mlakam  ad  magnam  viam,  quae  vulga- 
riter  Ettewen  dicitur,  per  illam  ad  rivum  Oirkvenik,  ubi  est  pons.  Superius 
per  rivum  iuxta  montem  Grech  vadit  directe  ad  aquilonem  et  ad  pontem 
Kubul  kut,  et  superius  per  rivum  Oirkvenik  transiens  monticulum  in  quandam 
vallem,  per  quam  transit  in  rivulum  Lonszki  potok.  Deinde  ascendit  ad  metam 
capituli  zagrabiensis,  altera  est  hospitum  de  Grech,  tertia  filiorum  Dobcha  đe 
genere  Aga.  Deinde  ad  cacumen  montds  Medvenicha  versus  ocddentem  et 
pervenit  ad  metam  filiorum  Mikula,  quae  Plesivicha  dicitur.  Deinde  ascendit 
et  venit  ad  terram  Endre,  descendendo  et  ascendendo  ad  metas  ecclesiae 
zagrabiensis.  Deinde  ad  rivulum  Peznich  potoka,  per  terram  Endre  et  per 
vallem  ad  verticem  montis,  separando  terram  Srem  vadit  in  viam,  quae  exit 
de  villa  Gremla.  Versus  meridiem  ad  campum  et  per  viam  ad  paludes  Mlaka, 
et  sinistre  usque  ad  fiuvium  Savae.  Bulla  aurea  pendens.  Datum  apud  Wer- 
euche  per  magistrum  Benedictum  praepositum  albensem  et  cancellarium  regium 
electum  archiepiscopum  colocensem.  —  Subscripti  inter  caeteros.  Stephanus 
episcopus  zagrabiensis,  cognatus  regis  Angelus  dominus  Syrmiae  et  comes 
bachiensis. 

In  archivo  civitatis  getgrdbienm .  Tkalčić:  Monumenta  hist.  civ.  sagr.  I, 15. 

CCCCXXV.  In  Wereuoha,  21.  Novenibris  1242.  Comes  Dionysius  dei 
gratia  dux  et  banus  totius  81avoniae  notificat,  quod  cum  Jaco,  lsaak,  Bratila 
cum  filio  Lodicha,  Adam,  Zadurk,  Meurk,  Giurus,  Nork  et  tota  generatio 
Bratila  tempore  persecutionis  Tartarorum  coram  eo  remansissent,  ita  ut  rebus 
suis  mobilibus  a  debito  suo  defendere  non  potuissent,  quam  particulam  terrae 
suae  haereditariae  pro  viginti  marcis  Abram  eomiti  de  Moroucha  et  Nicolao 
fratri  suo  vendiderunt;  sed  quia  Abraam  comes  cum  fratre  suo  de  eis  diffi- 
debant,  ab  eisdem  Jaxum  banum,  Turdislaum,  Tybam,  magistrum  Buzam  et 
Endre  filium  Petri  pro  fideiussoribus  super  eadem  terra  receperunt,  Blagona, 
Acha  comitibus,  Farcassio  de  Zagoria  et  Pethk  de  Cumarcha  praesentdbus, 
terram  autem  dictam  cum  hominibus  capituli  zagrabiensis  et  cruciferorum 
de  sancto  Martino  et  de  s.  Georgio  et  aiiis  quam  plurimis  circuiendo  certis 
metis  fecerunt  limitari,  cujus  prima  incipit  ab  oriente  in  aqua  Lona  et  exit 
in  nemus,  ubi  duae  separant  eam  a  generatdone  Pozdemer ;  inde  ad  rivum 
Moroucha  et  rivum  Cadenche ;  ex  nemore  ad  occidentem  separat  a  genera- 
tione  Cyncemer;  inde  per  varias  metas  ad  terras  castrensium  et  Marin  atque 
Abraam  comitis,  inde  separat  a  generatione  Jaco  et  a  filiis  Marin  et  iterum 
Abraam  comitis;  inde  ad  rivum  Moroucha  in  fine  pontis;  inde  per  montem 
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transeundo  reflectitur  in  via  ad  aquam  Bediaice;  inde  in  aquam  Lona,  ubi 
termiDatur. 

Ex  actis  e  regni  Croatiae  archivo  Pestinum  translatis  N.  R.  A.  1501 , 
N.  10  et  ex  transumpto  Bela*  regis  de  dato  Wereučha  11  kalendas  Decembri* 
1242 .  Fejer:  Cod.  dipl.  T.  IV.  vol.  I.  p.  255.  Kukuljević:  Borba  Hrvata.  P.  78—9. 

CCCCXXVI.  Tr&gurii,  13.  hedend.  ( mensis ?)  1242.  Ezistentibus  Treguaoo 
episcopo  traguriensi  S(tepcoue)  comito,  Carini  Casotti  rectore  et  iudice.  Cerne. .. 
recognoscit,  se  a  Paulo  filio  Dragislai  recepisse  perperos  . . .  pro  terra  sua 
iuzta  terram  8.  Johannls  de  platea  jacentem,  et  eam  vendidisse  in  perpetuum. 
Testes:  Dobrana  subdiaconus,  Marinus  clericus,  Marinus  Prodani  et  Janicha, 
filius  Cassoti.  ZaDicha  examinator  manum  misit,  Johauues  traguriensis  nota- 
nas  et  s.  Laurentii  cano  icus  signavit 

Ex  archivo  monialium  8.  Mariaef  Jaderae . 

CCCCXXVn.  A.  1242.  Bela  IV  rez  privilegiales  litteras  civitati  Nonae, 
reambulationem  eiusdem  per  Joachimum  banum  (?)  factam  ezhibentes,  elargitur. 

FegSr :  Cod.  dipl.  Hung.  VII.  vol.  4 ,  p.  91. 

CCCCXXVin.  A.  1242.  Bela  IV  rez  hospitibus  de  Voroadino  coneedit 
libertates,  sicut  easdem  frater  eius  Colomanus  rez  et  duz  totius  Slavoniae 
concesserat  Et  quidem:  quod  comes  aut  curialis  comes  de  Voroadino  non 
habeat  potestatem  ipsos  iudicandi,  sed  ipsi  inter  se  judicem  eligant,  quem 
Richt&rdum  solent  appellare,  qui  tamen  regi  praesentandus  et  ab  eo  confir- 
mandus  erit.  Cansas  ezortas  inter  cives  judicat  judex,  causas  vero  sanguinis 
iudicare  tenetur  cum  comite  yel  curiali  comite.  De  judiciis  ....  duae  partes 
comiti,  tercia  rihtardo  persolvatur.  Tributum  nuli  um  solvunt  cives,  nisi  qui 
vadunt  in  Theutoniam  cum  mercimoniis,  tune  de  quolibet  curru  onerato  solvent 
tres  denarios,  de  singulis  equis  venalibus  duos  denarios,  de  duobus  bobus 
unum  denarium . . .  pro  sigillo  atributario  habendo,  dimidium  denarium.  In 
portu  vero  Dravae  de  quolibet  curru  onerato  unum  denarium;  i  tem  de  qua- 
libet  curia  annuatim  dimidium  denarium.  Novi  advenae  per  triennium  nihil 
solvant.  Haerede  carens  libere  disponat  de  omnibus  suis  bonis.  Unusquisque 
de  villa  recedere  libere  potest,  venditis  omnibus  suis  immobilibus  rebus. 
Nullus  baro  regni  super  ipsos  violenter  descendere  audet.  Datum  per  ma¬ 
gistrom  Benedictum  praepositum  Albensem  et  cancellarium  aulicum. 

Extat  in  transumpto  regis  Stephani  de  anno  1272  in  archivo  civitati* 
varasditten8is.  Fasc.  11  Nr.  8. 

CCCCXXIX.  In  Segust,  1242.  Bela  IV  rez  ad  supplicationem  Johannis 
abbatis  de  Toplica,  ut  divisionem  terrae  castri  de  Guora  inter  ipsum  ab  una 
parte  et  Glinenses  ab  altera,  factam  per  comitem  Marcum,  filium  Borochuni, 
destinatum  ad  hoc  a  Dionisio  bano,  presentibus  clerico  magistro  Nicolino,  qua 
pristaldo  regio,  nec  non  bomioe  capituli  zagrabiensis  et  bomine  praeceptoris 
Templariorum  de  Goura  et  hominibus  bospitum  de  Perna  et  Petrina,  ne  ulte- 
rius  per  Glinenses  ecclesia  possit  molestari,  litteris  suis  dignaretur  confirmari, 
annuens  precibus  abbatis  divisionem  ratam  et  acceptam  habuit  Nomina 
possessionum  sunt  haec:  Cratbka  ultra  Sa  vam,  villa  Bchuchia  citra  Sa  vam, 
Labugn  villa  Teredych,  et  locus  ubi  Lagna  cadit  in  Sava,  tam  citra  quam 
ultra;  terra  villae  Bratkovichi  citra  Savam  et  ultra,  villa  Rakolechiche,  villa 
Trebochel,  villa  Pjschan,  villa  Heberkov,  villa  Pascbena,  villa  Reth,  quae  fuit 
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tena  Weđen,  villa  Scerda  super  rivolum  Scelna,  villa  Gregen,  terra  sanctae 
Crucis,  terra  ubi  Stevenicha  cadit  in  Scelna,  villa  Vele  zna,  villa  Stevenicha, 
quae  est  Borth,  villa  Dedech,  villa  Moznav,  Bebrevnicha,  Jelaevnicha.  Dividit 
autem  ipsam  partem  abbatis  rivulus  Gradiza  eunđo  in  Savam  et  Sava  usque 
dam  derivatur  in  aquam  Chygovge,  quae  transiens  sylvam  (?)  Zava  vadit  per 
campnm  aquosnm,  qui  est  campua  Logna  et  cadit  in  fluvium  Logna,  Gra¬ 
diza  autem  incipit  a  loco  ubi  rivulus  Scopnik  cadit  in  rivulum  Gradizam. 

Tkalčić :  Monum.  episc.  zagr .  I.  p.  79. 

CCCCXXX.  In  villa  Vereucha,  1242.  Bela  IV  rez  ad  petitionem  hospi- 
tum  de  Zamobor  prope  castrum  Oclycb,  ut  modum  et  statum  libertatis  eorun- 
dem,  de  gratia  et  providentia  piae  memoriae  regis  Colomanni  fratris  ejus, 
juzta  tenorom  libertatis  hospitum  de  Pctryna  concessae,  confirmaret,  preci  bus 
ipsorum  favorabiliter  annuit,  statuitque  leges,  et  fecit  conscribi  metas  eorum 
per  comitem  Stephanum  fratrem  Babonegh,  quarum  prima  incipit  de  Thopol, 
et  tendit  ad  pontem  unum,  deinde  ad  Breuilaz,  deinde  per  sylvam  ad  Ro- 
koycav  ubi  duae  aquae  simul  veniunt,  deinde  sursum  usque  Pizni,  deinde  per 
montem  ad  Rocoycha,  deinde  ad  Breztoycha,  ultra  montem  in  rivum  Cher- 
nich,  deinde  ad  Lipoiczam,  per  montem  ad  Grabouicham  et  per  montem 
Fozorin  ad  Gradna,  descendit  ad  viam,  per  quam  iuzta  Presekam  ascendit  ad 
montem  et  descendit  ad  fontem  Bisterch  et  sub  Boboycha  ezit  ad  primam 
metam. 

Jura  regni  Croatiae  I.  p.  62. 

CCCCXXXI.  10.  Decembru  1242.  Temporibus  Budislavi  comitis  sibeni- 
censis  et  juđicis  Micbae  civis  spalatensis,  Gregorius  filius  comitis  Elye  dat 
suam  terram  ad  plantandum  ad  quartum  (cui?),  quae  iacet  in  Necutuvina 
iuzta  Ciprianum  filium  Georgii  et  Michaelem  filium  Dresini.  Nobiles  testes: 
Stan  filius  Cernotae  et  Dragusavus  frater  eius  et  Vojno  filius  Cemi,  et  alii 
Domnius  filius  Vulcinae,  Pribisius,  filius  Cocege,  Micus.  Vulcinia  de  Curtissia 
frater  ezaminator  posuit  manum.  Leonardus  notari  us  sibenicensis  scripsit. 

Ex  mea  collectione  diplomatum. 

CCGCXXXII.  Apud  castrum  Turuoz,  29  Januarii  1243.  Bela  IV  rez 
manifestat,  quod  considerans  multimoda  servitia  magistri  Scemeyts  de  villa 
Budugey,  anrifabri  consortis  suae  Mariae  reginae,  quae  ei  et  šibi  a  puerilibus 
annis  impenderit  fideliter  et  devote,  et  qui  mazi  me  tune  probatus  est  tanquam 
aurom,  cum  regnum  eius  divino  judicio  foraaz  succenderat  Tartarorum;  nam 
mnltis  retro  abeuntibns  ipse  fidelitatis  glntino,  qua  pollebat,  relietis  suis,  regi 
adhaesit,  officiosum  se  ezhibens  in  omnibus  et  fidelem;  unde  pro  suae  fide¬ 
litatis  et  servitiorum  constantia  decorat  eum  perpetuae  libertatis  munere,  ezi- 
mens  eum  una  cum  fratribus  suis  Andronico  et  Kocz  et  Kaza  filiis  patruelis 
eius,  ab  omni  iugo  debiti  et  servitii,  quo  sua  generatio,  videlicet  villa  Bedegey, 
consorti  suae  r<  ginae  tene  tur;  aula  quoque  regia  pateat  illis  tamquam  allis 
aulicis  nobilibus  regni,  statuens  ut  inter  nobiles  regni  honorifice  computentur. 
Super  hoc  confert  ei  litteras  aurea  bulla  insignitas.  Inter  subscriptos  Dionisius 
duz  totius  Sclavoniae,  Stephanus  Agazonum  magister  et  comes  de  Vrbaz. 

Wenzel:  Cod.  dipl.  Arpad  VII.  131. 

CCCCXXXni.  Budae,  die  Jovis  post  Pascham  (16  aprilis)  1243.  Bela  IV 
rez  laudando  fidelitatem  civium  Traguriensium  commendat  illis,  ut  cumulando 
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virtutem  ad  virtutem  cum  conailio  et  adiutorio  comp&tri  suo  Alexandro  zup&no 
de  Ciich,  quando  ab  illo  rogati  fuerint,  sicut  ipse  rex  dedit  in  m&ndatis  Dio- 
nisio  duci  totius  Slavoniae,  Stephano  bano  maritimo  et  dicto  Alexandro,  ut 
illis  in  occurrenti  necessitate  succurrant 

Lucius:  Memoria  di  Trau  p.  54. 

CCCGXXXIV.  Bndae,  16.  Aprili s  1243.  Bela  IV  rex  scribit  dilecto  com- 
patri  Alexandro  comiti  zup&no  de  Chlich  (Clisaa):  »Novit  tua  fidelitas,  quod 
tam  grata  fidelitatis  obsequia  nobis  et  coronae  regiae  impederant  fideles  civea 
dvitatis  ragusiensis,  propter  qnae  dvitatem  recommendatam  merito  habemus. 
Quare  mandamus  quatenus  praedictae  dvitatis  et  dvibus  eina  aatare  debeas 
conailio  et  amrilio,  nec  ipaoa  contra  libertatem  eorum  per  se  vel  per  alioe 
molestare  aliquo  modo  praesumaa«.  etc. 

Lucius:  Memorie  di  Trau.  p.  77. 

CCCCXXXV.  A.  1243.  23.  Aprilis.  Bela  IV  rex  notificat,  quod,  cum 
Bechend  filius  Nicolai  plurima  ei  in  fervore  fidelitatis  servitia  tam  in  regno, 
quam  extra  regnum,  maxime  tempore  persecutionis  barbarae  nationis  Tarta- 
rorum  in  partibus  maritimis  indesiuenter  et  indefesse  impendisset,  ita  ut  titulo 
probitatis  ipaius  coram  regis  oculis  comendabilia  haberetur,  conferat  ei  terram 
Pouse  filii  Radislai  iobagionis  caatri  Trinchinienais  nomine  Wychap,  et  fadat 
eum  per  Bogomerium  comitem  trinchiniensem  introduci  in  eam. 

Wenzel :  Cod.  dipl.  Arpad.  VII.  p.  133. 

CCCCXXXVL  A.  1243.  2  Junii .  Bela  IV  rex  declarat,  quod  Never, 
Buda,  Orcirad,  Eascho,  Radila  et  Damaslov  homines  caatri  trenchiniensis  de 
villa  Vetialov  pro  eo,  quod  iidem  tempore  persecutionis  Tartarorum  personas 
et  res  in  observatione  caatri  Trenchen  exponere  nullatenus  dubitarint  et  regi, 
de  maritimis  revertentd,  armati  in  exercitu  contra  ducem  Austriae  habito,  ser- 
vitium  exhibuerint  gratum  et  acceptum,  ducat  eos  in  iobagiones  saucti  regis 
castri  una  cum  haeredibus  perpetuo  transferendos. 

Wenzel :  Cod.  dipl.  Arpad.  VII.  p.  135. 

CCCCXXXVII.  Juta  Budam  in  insula  Leponun,  5.  Junii  1243.  Bela  IV 
rex  notificat,  quod  cum  Philippus  et  Detricus  comites  filii  Mathaei  a  primiš 
pueritiae  suae  temporibus  in  bonorum  actuum  exercitiis  et  virtutum  meritis 
accrescentes  ei  et  fratri  eius  Colomano  regi  Galiciae  ac  dud  totius  Slavoniae 
adhaesissent  et  grata  obsequia  impendere  non  cessarent,  et  quamquam  in 
cunctis  eventibus  regis  lateri  tamquam  columuae  immobiles  et  muri  aend 
aemper  et  ubique  inseparabiliter  se  junzerint,  tempore  tamen,  quo  insultus 
Tartarorum  regnum  hostiliter  invasit,  inter  alios  electos  specialiter  claruerint; 
in  praelio  siquidem  cum  Tataris  commisso,  cui  rex  personali ter  interfuit,  ipsi 
fratres  in  ade  conflictum  cum  hoste  ineuntes,  ad  belli  exitum  persistere  viri- 
liter;  ibi  praefatus  Detricus  hostes  agressus  et  semel  secundo  ante  omnes 
vibrata  lance«  ordinatam  aciem  irrumpens,  post  multorum  stragem,  post 
inflicta  quam  pluribus  vulnera,  ipse  quoque,  equo  suo  occiso,  fuit  graviter 
vulneratus;  postmodum  etiam,  cum  per  Teutoniam  cum  pauds  transitum 
faceret,  rex  suorum  auxilio  pene  penitus  destitutus,  ac  per  ducem  Austriae 
via  illi  libera  foret  praedusa;  idem  Detricus  in  regis  comitiva  praecedens, 
mortis  sese  manibus  absque  metu  committens,  i  ter  procuravit;  abhinc  rege 
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maritima  petente  eum  secutus,  multa  servicia  studuit  exhibere;  fratar  vero 
eius  Philippus,  castrum  regium  Kemluk  (Kalnik),  suae  commissum  custodiae, 
tam  contra  Tartaros  qnam  contra  quosdam  alios,  qui  de  Slavonia  in  infideli- 
t&tem  versi,  eum  multipliciter  impugnabant,  servavit  fideliter  et  prudenter,  in 
cuias  conservatione  Slavoniae  dominima,  regi  fuit  inatauratum;  porro  in  bello 
eum  duce  Austriae  in  caatria  circa  Sopronium,  quod  dux  occupaverat,  balli- 
stario  caatro  egredientes  saepedictus  Detricns  cnm  lancea  irruena  in  eosdem, 
in  castrum  illos  redire  compulit,  gravia  duo  vulnera  recipiens,  unde  eisdem 
fratribus  quasdam  poasessiones,  quae  Bora  comite  filio  Dominici  bani  absque 
haerede  decedenta  ad  manu  a  regis  đevolut&e  fuerunt,  nec  non  Berzethe  eum 
multis  aliia  posaeaaionibus  in  superiori  Hungaria  sitis,  confert  in  perpetuum. 

Ftjćr:  Cod.  dipl.  P.  IV.  vol .  I.  p.  287 . 

CCCCXXXVm.  Anagnlae,  19.  Julii  1243.  Innocentius  IV  papa  (Stophano) 
episeopo  quondam  Vaciensi  in  arehiepiseopum  Strigoniensem  postulata,  comittit 
officium  legationis  in  Oroatia  et  Dalmatia,  obsecrans  eum,  quatenus  indutus 
fortitudine  ac  virtute  praecinetus,  pravi  tati  s  haereticae  maculas,  quibus  terrae 
illae  nimis  sunt  infeetae,  abolere  studeat;  quod  per  censuram  ecclesiaaticam, 
ac  si  necesse  fuerit,  per  subaidium  brachii  saecularis,  potarit  acquirere« 

Kat  ona:  Histor.  crit.  VI9  4.  FejSr:  cod.  dipl.  IV,  1  p.  282 .  —  Theiner : 
Mon.  vet.  Hung.  I.  p.  187. 

CCCCXXXEX.  Anagniae,  21.  Julii  1243.  Innocentius  IV  papa  injungit 
Bertholdo  patriarcliae  aquileiensi  (avunculo  Bela©  regis),  ut  si  hostis  dei  et 
amica  đaemonum  gena  impia  Tartarorum  suam  in  reliquias  regni  Ungariae 
moliretur  experiri  saevitiam,  Chriati  fideles  in  Theutania  piis  inducat  monitia, 
ut  contra  Sathanae  nuncios,  Tartarique  ministros,  signacuium  crucis  suscipiant 

Katona :  Hist.  crit.  VI,  6.  Fq&r:  Cod.  dipl.  T.  IV.  voh  Lp.  299.  Theiner: 
Monum.  Hung.  I.  187. 

CCCCXL.  R&gusae,  14.  Augusti  1243.  Staphanus  Vros  rex  tatius 
terrae  Bassae  et  maritimae  iurat  comiti  Bagusii  Johanni  Michaeli  et  omnibus 
nobilibus  et  communi  eiusdem  terrae,  quod  ab  hodie  in  antea,  donec  et  illi 
steterint  ei  in  fide,  iustitia  et  amore,  velit  vivere  eum  eis  in  pače,  et  amore, 
sicut  vixit  pater  eius  eum  eorum  antecessoribus  et  eum  illis;  mercatores  non 
disfortiati  veniant  libere  ad  eius  terram  stando  et  eundo,  comparando  et  ven- 
dendo,  dando  illud  quod  est  consuetudo  dandi;  cuilibet  illorum  civium,  si 
quae8iverit,  faciet  iustitiam;  eorum  mercataribus  nulla  sit  molestia  a  nullo 
homine  yel  exercitu,  in  nullo  loco :  si  aliquis  a  civitate  sna  fiigerit  in  eius 
terram  et  de  illa  ceperit  molestare  ci  vi  tat  em,  dabit  eum  illis;  et  regis  com- 
merzarius  stet  in  eorum  civitate  sicut  tempore  eius  patris  stetit;  et  stanec  sit 
inter  eos  a  s.  Michaele  usque  ad  s.  Georgium,  sicut  fuit  in  diebus  eius  patris, 
in  loco  constituta.  Ad  hoc  pactum  i  ura  vit  rex  Petro  Strettae  et  Nicolizzae 
Pecenagii. 

In  arehivo  aulico  Vindobonensi.  Ragusa  rub.  Servica  163/5. 

CCCCXLL  In  insula  Bua,  11.  Septembris  1243.  Temporibus  Treguani 
episeopi,  Btepconis  comitis,  Petri  de  Luča,  Pauli  et  Marini  Blasii,  iudi- 
dicum  Traguriensium,  in  insula,  que  vocatur  Buna,  iuxta  ecclesiam  s.  Petri. 
Memorati  iudices  et  communitas  compromittunt  in  manus  fratris  Gerardi  Muti- 
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nensis  et  fratrom  Pauli  et  Andreae  de  ordine  fratrum  Minorom,  quod  bona 
fide  stare  velint  ad  omnia,  que  ipsi  inter  eos  et  Spalatinenses  duxerint  ordi- 
nandum.  Testes:  T(reuguanus)  episcopus,  Thomas  archidiaconus  Spalatensis, 
Philippus  civis  Jadrensis,  Rantulfus  et  Naesarius  Justinopolitani,  et  alii  multL 
Joh&nnes  Casotti  ezaminator  mamim  misit,  Gausinus  primicerius  et  jur. 
notarius. 

Ex  archivo  aulico  viennensi  Ada  spalat.  XVI \  186.  Wensel:  Cod.  dipl. 
Arpad.  XI.  p.  330 .  Lucius :  Memorie  di  Trau ,  p.  46. 

CCCCXLII.  In  inatila  Baa,  11.  Septembri s  1243 .  Temporibus  Ste- 
phani  archiepiscopi  Spalatensis,  Bemardi  de  Tergesto  potestatis,  Doimi  de 
Formino,  Merga  de  Magero  et  Gregorii  de  Gruba  iudicum.  Bemardus  de  Ter¬ 
gesto  potestas  Spalatensis  compromittunt  eausam  suam  habitam  com  Tragu- 
riensibus  in  manus  fratri s  Gerardi  de  Mutina  et  saorum  con fratrum  Panli  et 
Andreae  ordinis  Fratrum  Minorum,  et  obligant  se  firmiter  tenere  omnia  illa, 
quae  in  dicta  causa  disponent.  Testes:  Treuguanus  episcopus  Traguriensis 
Thomas  archidiaconus  Spalatensis,  Filippus  de  Jadera,  Cantulfus  et  Nazarius 
de  Capodistria,  et  multi  allL  Joannes  Desa  Marci  de  Capodistria  notarius 
marchionis  Istriae  et  cancellarius  spalatensis  scripsit 

Lucius :  Memorie  di  Trak,  p.  46. 

CCCCXLIIL  11.  Septembru  1243.  Temporibus  Treguani  episcopi  Tra- 
guriensis,  S  tepe  oni  s  comitis,  Petri  de  Luča,  Pauli  et  Marini  Blasii,  iudicum 
traguriensium.  Cum  inter  cives  spalatenses  et  tragurienses  gravis  esset  dis- 
cordia,  ita  ut  belli  iam  rabies  incepta  de  die  in  diem  increscere  videretur, 
tune  frater  Girardus  de  Mutina  ex  Apuliae  partibus  veniens,  una  cum  fra- 
tribus  Paulo  et  Andrea,  conpatientes  dictarum  civitatum  discrimina,  conclu- 
serunt  inter  ambas  partes  pacem  et  concordiam  reformare,  quae  ambae  partes 
in  illorum  arbitrium  compromittentes,  obligarunt  se  stare  ad  omnia  quae  sta- 
tuere  vellent  pro  bono  pacis;  concludunt  ergo  in  primiš,  ut  villa  de  Oštrog 
cum  omnibus  suis  pertinentiis  sit  proprietas  ecclesiae  s.  Domnii,  ita  sicut 
fuit  tempere  G(uncelli?j  archiepiscopi;  usque  ad  adventum  domini  regis  Belae 
antiqua  questio  super  territorio  de  Biaci  et  s.  Vi  tališ  relinquitur  indiscussa; 
ut  porro  Tragurienses  nullum  inimicum  Spalatensium  recipiant,  retineant  sive 
foveant ;  item  ut  omnes  terrae  patrimoniales,  quae  sunt  infra  con  fin  ia  spala- 
tensia  et  traguriensia,  restituantur  suis  dominis,  salvis  rationibus  debitorum; 
omnia  mala  utrique  parti  illata  et  iniuriae  commissae  in  in  vicem  dimittantur; 
quaecunque  autem  para  huic  compositioni  rebellis  et  inobediens  fuerit,  teneatur 
solvere  nomine  poeuae  đucentas  marcas  argenti,  quarum  medietas  ad  obedien- 
tem  partem  deveniet,  altera  pars  fiseo  regio  applicetur.  Communitum  esthoc 
statutum  sigillis  utriusque  civitatis.  Subscripti:  Johannes  Casoti  examinator, 
Gausinna  primicerius  et  traguriensis  notarius,  iubentibus  fratribus  Girardo, 
Paulo  et  Andrea,  et  voluntate  predictorum  iudicum  et  comunitatis  traguriensis. 

Ex  archivo  aulico  viennensi.  Ada  spalat.  XVII.  17.  Garrara:  Archiv 
capit.  di  Spalato  p.  74.  Monum.  Slavor.  merid .  /,  59. 

CCCCXLIV.  Ragusii.  A.  1243.  Joannes  Michaelis  comes  Ragusii  cum 
consiliariis  et  nobilibus  et  communi  ragusienai  jurant  Stephano  Urosio  regi, 
quod  ab  hodie  in  antea  diebus  suis  et  eius  erunt  fideles  et  recti  amici  eius. 
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et  quod  vivent  in  pače  cum  eo  sicut  vixerunt  antecessores  eorum  et  ipsi  cum 
patre  eius ;  et  quando  placuerit  ei  vel  eius  hominibus  venire  vel  causas  mit- 
tere  in  eornm  civitatem,  civitas  eorum  erit  illis  aperta,  et  stabunt  sani  sine 
ulla  molestia,  sicut  est  antiqua  consvetudo ;  et  si  aliquis  inimicus  eius  fugerit 
ad  eius  civitatem,  redpient  eum,  sicut  receperunt  eum  eorum  antecessores  in 
consvetudine  a  vi  et  patris  eius;  et  cum  eis  stando  non  nocebit  terrae  eius 
ulio  modo,  si  autem  aliquid  noću  erit,  componet  illud ;  si  non,  dabunt  ipsum 
ei  ligatum;  si  non  đederint,  component  dampnum  cum  suo  habere;  commer- 
merzarius  suus  stet  in  civitate  li  bere,  sicut  stetit  diebus  a  vi  et  patris  eius; 
cuivis  eorum  homini  facient  plenam  justitiam ;  et  stanec  sit  inter  eos  a  s.  Mi- 
chaele  usque  ad  s.  Georgium,  sicut  antea  fuit,  in  antiquo  loco ;  judices  iurabunt 
rectum,  sicut  est  consvetudo  iudicandL  Juraverunt  hoc  pactum:  comes  Jo- 
hannes  Michaelis  Pefcrus  Ballislavae,  Bubanna,  Grubessa  Gundulae,  Velcius 
Bladimiri,  Clemen  Sersii,  Theodorus  Bodaciae,  Johannes  Catarinus,  Petrus 
Sretao,  Jacobus  Negamiri,  Cerne  Simon  Benessae,  Calenda  Lamprini,  Marinus 
Zujnizae,  Johannes  Sersii,  Boenus  JB obali,  Niciforus  Srettae,  Peregrinus,  Bog- 
danus  Pizimi,  Jacobus  Vulpicellae,  Petrus  Marini,  Dobroslavus  Bastii,  Clemens 
monachus,  Marinus  Barbarae,  Nvcolka  Pecinagae,  Theodorus  Gizlae,  Theo¬ 
dorus  Bastii  Cnegae,  Goislavus  Paganze,  et  Deodatus  vicarius  confirmavit 

In  pergamcna.  Ex  archivo  aulico  vindobonensi,  Bagusa,  Serbica. 

CCCCXLV.  Bagusii,  1243.  Johannes  Michael  comes  Bagusii  cum  tota 
communitate  civitatis  promittit  ad  requisitionem  Jurkonis,  missi  regis  Bassiae 
et  Maritimae,  Stephani  Uros,  Bagusinos  non  passuros,  ut  vidua  regis  Vladislai 
in  ditionem  eius  aut  in  Bosniam  litteras  vel  nuntios  mittat 

Miklošić:  Monumenta  serbica  p.  30. 

CCCCXLVI.  A.  1243.  mense  Odobriš ,  21.  Martii  1244.  Bela  IV  rex 
ad  petitionem  Vencentii  comitis  strigoniensis  confirmat  litteras  capituli  quinque- 
ecclesiensis,  quibus  demonstrabatur,  quod  medietatem  terrae  Orywa  in  comi- 
tatu  Posega,  relicta  Cleti  quondam  comitis,  socrui  suae,  et  filiis  suis  Ladislav, 
Filipo  et  Gregorio  pro  60  marcis  emptorio  modo  comparasset,  quae  terra, 
Filipo  comite  decedente  sine  liberis,  quamquam  ad  suas  (Vincentii)  manus 
devolvi  debuisset,  rex  illam  fratri  suo  Cleto  comiti  in  recompensationem  multi- 
plicium  servitiorum  suorum,  duxerat  conferendam.  Cujus  terrae  medietatem 
idem  Cletus  genero  suo  praefato  comiti  Bencentio  condonaverat  Literae  autem 
capituli  continent,  quomodo  domina  Macha,  uxor  quondam  Cleti  comitis,  una 
cum  filiis  suis  I  adislao,  Filippo  et  Gregorio  protestata  esset,  praefatum  virum 
suum  donasse  olim  genero  suo  magistro  Bencentio,  filio  Vrbaz  comitis,  me¬ 
dietatem  praedii  Orywa  in  Posega ;  sed  postea  propter  quartas  filiarum  Filippi 
comitis  coactus  eandem  medietatem  recepisset  et  dictis  puellis  contulisset  sub 
conditione,  ut  Bencentio  solvant  100  marcas;  sed  priusquam  idem  debitum 
exolvissent,  tam  ipse  (quis?)  quam  dictae  filiae  Filipi  comitis  a  Tartaris  super- 
venientibus  interfecti  sunt;  et  sic  praedium  ad  filios  dicti  Cleti  comitis  devo- 
lutum  est;  tum  istds  placuit  dictam  medietatem  eidem  Bencentio  pro  100 
marcis  restituere,  aliam  vero  medietatem  pro  60  marcis  vendere,  quam  Ben- 
centius  rite  persolvit,  dando  40  marcas  Joachimo  comiti  pro  debito,  et  20 
ipsis  pueris.  Quod  capitulum  confirmat  anno  1243  mense  octobri,  rex  autem 
anno  1244.  12  kalendas  aprilis. 

Ex  act%8  regni  archivi  Budam  deportatis  N.  R.  A.  1501.  N.  11. 
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CCCCXLVIL  Arbi,  3.  Novembru  1423 .  Temporibus  Jacobi  Teupoli  ducis 
Venetiarum,  Pauli  arbensis  episcopi,  Rogerii  Mauroceni  comitis,  idem  comes 
cum  tota  eommunitate  civitatis  Arbi,  in  praesentia  ambasciatorum  veneticorum 
Henrici  Pasqualigi  et  Marini  Superantii,  per  sacramentum  promisit,  a  modo 
usque  ad  tres  annoe  firmam  societatem  habere  cum  omnibus  hominibus,  qui 
sunt  ađ  praesena  vel  erunt  Jadrae,  et  cum  omnibus  hominibus  insulae  Vegliae 
et  totius  insulae  apsarensis;  et  super  his  omnibus  debeant  habere  asque  ad 
dictum  terminum  suum  rectorem  illum,  qui  est  vel  erit  rector  Jadrae.  Et  haec 
societas  sub  debito  juramento  tenetur  facere  rivam  guerram  de  sanguine  et 
foco  omnibus  Eazzetis  et  depredatoribus  mariš,  et  specialiter  omnibus  Jađer- 
tinis,  qui  sunt  vel  eztiterunt  vel  a  modo  fuerint  rebelles  contra  dominium 
Venetorum.  —  Testes:  Abundius  Dabravze,  Victor  Esinne,  Madius  Tolchus, 
Madius  Bartaldi,  Duimus  Diacobo,  magister  Dobre,  et  alii  quam  plures. 
Lanfrancus  Arbi  notarius  scripsit 

Luciu8:  De  regno  Dalm.  et  Croat  lib .  IV.  cap.  6. 

CCCCXLVIIL  Zolii,  3.  Decembru  1243.  Bela  IV  rez  condolendo  perturba- 
tiones  et  dissensiones  inter  cives  tragurienses  et  spalatenses,  audiens,  quod  Spa- 
latini  Tragurinis  aliqua  instrumenta  litteraria  per  vim  eztorserint,  in  praeiudicium 
illorum  non  parvum,  annihilat  promissiones  Tragurinorum  violenter  factas,  et 
confirmat  in  perpetum  privilegia  eorum,  propter  fidelitatem  eorum  ei  ezhibitam. 

Lucius :  Memorie  di  Trau.  p.  48. 

CCCCXLIX.  A.  1243 .  Bela  IV  rez  ad  petitionem  eivium  traguriensium,  qni 
conquesti  sunt  de  iniuriis  factis  šibi  a  spalatensibus,  notificat  illis,  quod  Dio- 
nisio  bano  et  duci  Slavoniae,  qui  est  locumtenens  illius  in  illis  partibus,  dederit 
in  mandatis,  at  illis  sucnrrat  et  omnia  a  Spalatmis  rapta  restituat 

Lucius:  Memorie  di  Trau ,  p.  54. 

CGCCL.  A.  1243.  Bela  IV  rez  ad  petitionem  abbatis  de  Torrente  et 
conventus  monasterii  s.  Grisogoni  de  Jadra,  possessiones,  qnas  ez  collatione 
antecessorum  eius  optinuerint,  suo  privilegio  confirmat.  Secundum  privileginm 
Celestini  papae  et  aliorom  documentorum  has  invenit  donatas  conventui  poe- 
sessiones,  videlicet:  terram  s.  Martini  Diculi,  terram  s.  Georgii  Camechani, 
s.  Michaelis  Braucii,  s.  Martini  ante  portam  civitatis,  s.  Jacobi,  terram  Ceper- 
lani,  terram  Secherani,  terram  Berde,  terram  Suhovarre  et  terram  Cokuani 
cum  suis  vineis. 

Ex  collectione  professoris  Joannis  condam  Berčić  Jaderae. 

CCCCLL  Venetiis,  merue  Decembru  1243.  Jacobns  Teupulo,  duz  Vene¬ 
tiarum,  denominat  nobilem  Leonardum  Quirinum  in  comitem  Jaderae  pro 
duobus  annis,  ad  regendam  civitatem  cum  omnibus  suis  pertinentiis  et  cum 
lata  exacta  in  stru cti one. 

Ljubić:  Mon.  Slav.  merid.  1.  p.  61. 

CCCCLII.  (Zagr&bi&e.)  A.  1243.  Capitulum  ecclesiae  zagrabi ensis  facit 
notom,  quod  Michael  comes,  frater  Chocholl  comitis,  ez  una,  ez  altera  vero 
parte  Gregorius  filius  Abramus  viva  voće  proposuerint,  quod  Michael  comes 
emisset  a  dicto  Gregorio  terram  empticiam  in  Welikase  octo  marcis  argenti. 
Si  tamen  terram  illam  ordine  judiciario  perire  contingeret,  praedictus  Grego¬ 
rius  pro  illa  aliam  eiusdem  qualitatis  restitueret  Michaeli  comiti.  Meta:  prima 
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est  in  Ocroy,  quae  es  inter  metas  Floriani  et  Balamonis  et  Gregorii,  inde  per 
parvam  viam  ad  magnam  viam  eruds,  et  inde  ad  locum  Trebeneg  laz,  quae 
pertinet  ad  ecclesiam  a.  Petri,  ibi  finitur  meta  Balamonis;  inde  per  varias 
metas  arbores  ad  locum  Badislov  laz,  et  inde  ad  platanom  javor,  et  ad  sylvam, 
quae  pertinet  MichaeH  comiti,  inde  ad  plana  Cupizlai,  iobagiouis  Gregorii ; 
inde  ad  rivulum  Laste,  qui  cadit  in  Veličam  et  vadit  ad  Čupan  laz,  et  per 
montem  revertitur  ad  priorom  motam  Ocrog.  Ezistente  Btephano  episcopo 
zagrabiensi,  MLa  praeposito,  Petro  cantore,  Barano  lectore,  Gregorio  custode, 
Oornelio  decano  et  caeteris  fratribus. 

Weneeh  Cod.  dipl.  Arpad.  VII.  p.  148. 

CCCCLUI.  Apud  aquam  pendentem,  18.  Martii  1244.  Fridericus  Borna- 
norum  imperator  hominibus  Dalmisii  (Almissae)  mandat,  ne  ezerceant  pyra- 
ticam  in  fideles  regnicolas  ejus  in  partibus  Apuliae,  cum  nonnulli  ex  eis,  sub 
velamento  fidelium,  vascella  navigantia  cum  rebus  eius  oflenderint,  mutatis 
victridbus  aquillarum  illius  insigniis,  ut  navigantes  intrepide  dolosas  ipsorum 
insidias  e vi  tari  non  potuerint  Injusgit  porro,  ut  infra  duos  menses  damna, 
qnae  Ugo  de  Lila  magister  procurator  curiae  in  Apulia  per  litteras  eis  per- 
scribet,  procuratori  et  regnicolis  eius  illata,  cum  integritate  restitui  'faciant 

Ljubič :  Mon.  Slav .  merid.  I.  p.  64. 

CCCCLIV.  A.  1244.  30.  Martii.  Bela  IV  rez  notificat,  quod  cum  innume- 
rabilis  multitudo  rabidae  gentis  Tartaricae  per  climata  regoi  sui  affiigendo 
severe  perfusa  fuisset,  et  illum  una  cum  fidis  primatibus  ipsius  regni  sui 
atque  nobilibus  extra  ipsam  suam  monarchiam  usque  ad  littora  Pontus  dire 
persequendo,  ad  quandair  insulam  mariti mam  potenter  impulendo  coercissent, 
de  qua  vi  eztrahere  satagendo  per  naufragium  in  eum  irruere  conarentur  ; 
ubi  in  conflictu  certaminis  inter  suos  (id  est  regios)  et  ipsos  ultores  inimicos 
diutius  servato  suorum  funera  corruentium  more  Bachelis  iugiter  plangebatur, 
pater  tandem  inelTabilium  misericordiarum  piae  consolationis  exercituumque 
dominus,  iam  ei  praecipitato,  suae  đezterae  virtutem  porrigere  dignatus  est . . . 
ad  refulgenđum  regem  et  corroborandum,  ex  undique  affluente  nationum 
diversarum  gente  eius  personae  saluberrima  pro  tutella  ad  eum  —  inter  cunctos 
viri  sagaces  omni  fidelitatis  nitore  et  probitatis  decore  faecundi,  fideles  pagensis 
dvitatis  et  insulae  cives  ac  incolae,  inter  caeteros  nonnullos  insularum  habi- 
taculo  congaudentes,  armis  bellids  praemuniti  et  audada  virili  sufiulti,  in 
eorum  navibus  ipsos,  utpote  hostes,  iam  celerrime  versus  regem,  eius  in 
offensam  equoris  per  amnem  natantes,  eius  in  aspectu  vallantes  aggressi  sunt, 
eosdemque  crebrium  telarum  missionibus  feriendo  ac  lancearum  et  aliorum 
instrnmentorum  ad  id  aptorum  generibus  ictdbus  sauciendo,  insulae  ab  introitu 
opprimendo  compescere  fecerunt,  et  sic  strage  neds  fere  omnibus  demolitis 
atque  sufibcatis,  pristinae  saluti  ac  libertati  ex  ipsorum  merito  laudis  prae- 
conis  attollendis  gestis,  rez  felid  victoria  gaudens,  đivinitus  est  restitutus ;  in 
quo  certaminis  praelio  multi  ez  fidelibus  corruere,  alii  vero  stigmata  laetalia 
et  gravia  austulere  pro  regis  honoris  ezaltatdone,  soliique  regalis  salute  et 
incolumitate ;  porro,  donec  rez  in  ipsa  insula  profugus  moraretur  iidem  Pa- 
genses,  dvitatis  et  insulae  universalis  communitas,  non  coacti,  sed  gratanter 
et  laetanter,  cuncta  eorum  bona,  donaria  varia  et  victualia,  copiosamque  fre- 
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quentiam  miniskationum,  insuper  non  modicam  copiam  thesauri  ac  pecuniae, 
pro  aquirendifl  stipendiariis  armigeris,  expeditionibusquae  caeteris  iuxta  com- 
modum  et  honorem  regis  oflerre  studuerunt,  quorum  obsequiorum  ob  merita 
ipsam  civitatem  et  insulam  Pagi,  totalem  ac  integram,  cum  universis  utflita.- 
tibus  et  pertinentdis,  đvibus  pagensis  eivitatis  et  eorum  haeredibus,  de  bene- 
placito  Mariae  consorda  Buae  ac  praelatorum  et  baronam  consilio  dat  et  donat 
ita,  ut  in  eadem  eo  iure,  modo  et  ordioe  gaudere,  ac  omnibus  illis  vigoribus 
et  nobiliam  libertatum  praerogativis,  honoribus  ac  graciis  frui  poBsint,  quibna 
ab  antdquo  tempore  potiti  sunt;  et  pront  caeteri  urbani  nobilitatis  titulo  in 
urbibuB  liberis  atque  nobilibus  in  ipso  regno  Dalmatiae  frui  et  gaudere  per- 
hibentur. 

Datum  per  manus  magistri  Smaragdi  albensis  praepositi  et  aulae  regiae 
viče  cancellariL 

Wenzel :  God .  dipl.  Arpad.  11  et  VI.  p.  149. 

CCGCLV.  A.  1244.  21.  Aprilis.  Bela  IV  rez  notificat,  quod  cum  comes 
Junk  filius  Isaac,  fratri  suo  Colomano,  rqgi  quondam  et  duci  totius  Slavoniae, 
a  multis  temporibus  fideliter  servierit,  idem  rez  et  duz  terram  regalem  nomine 
Zlonjn  et  Worbouch  in  Slavonia  habitam,  a  castro  crisiensi  ezemptam,  ipsi 
et  eiuB  fratribus  contulerat;  cum  porro  idem  comes  Junk  non  solum  fratri, 
sed  post  eius  decessum  regi  et  consorti  suae  serviciis  suis  se  ezponens,  grata 
fidelitatiB  impenderit  obsequia,  rez,  in  supplementum  donationis  factae,  dictam 
terram  a  quolibet  castro  ezemptam  ipsi  et  fratribus  et  haeredibus  suis  con- 
firmat,  et  donationem  Colomanni  innovat.  Metae  autem  terrae,  prout  illas 
magister  Akus  plebanus  de  Pest,  capellanus  regius  defizerat,  sunt  hae: 
Prima  ab  occidente  a  fluvio  Dulebzka  in  magna  via;  per  ipsam  viam  in 
silva  Ligeth,  in  qua  transit  fluvium  Zeminztrug;  transiens  rivulum  parnim 
venit  ad  magnam  viam  et  fluvium  Loky,  quem  transiens  per  pontem  iuxta 
terrum  Goztoyg  vadit  per  eandem  viam  ad  orientem,  ascendit  monticulum 
declinat  in  rivulum  Zlonjn,  quem  transiens  ascendit  monticulum  in  eadem 
magna  via  et  declinat  in  fluvium  Velika,  quem  transiens  vadit  in  eadem  via 
magna  ad  montem  in  silva  et  per  planiciem  venit  ad  fluvium  Kamechnicha ; 
transiens  et  per  eandem  viam  declinat  in  paludem  ac  unum  lutum,  et  per- 
venit  ad  aquam  Chemech,  ubi  continetur  terra  episcopatus  ecclesiae  zagra- 
biensis  et  per  Chemech  in  aquam  Glogoncha,  per  cuius  cursum  in  longo 
spatio  pervenit  in  maiorem  Glogoncha,  per  quam  et  alias  metae  in  longo 
spatio  venit  in  aquam  seu  paludem  Medniche  et  porro  in  aquam  Jazenovicha 
et  Jazvina,  in  dumibus  viminum,  et  in  parvo  eundo  in  aquam  Wlchi;  abhinc 
superius  per  fluvium  Pretoka  in  silva  magna  et  venit  in  silvam  Cheretii  et 
cadit  in  aquam  Lonja;  et  superins  relinquendo  terram  ecclesiae  zagrabiensia 
vicinitatem  terrae  Cruciferomm,  et  iuzta  terram  subulcorum  regis  de  Konya 
venit  in  paludine  Dulebzka,  et  per  fluvium  Dulebzka  sursum  tenet  meta 
subulcorum  de  Lonya,  venit  in  Dulebzka  et  ad  metas,  ubi  sunt  inceptae. 
Ezistentibus:  Stephano  episcopo  zagrabiensi,  Dionisio  bano  totius  Slavo- 
niae  etc. 

Ex  arčhfoo  episcopatus  zagrdbiensis  privilegialia  N.  2.  Tkalčić :  Monum. 
episc.  eagr.  I,  80. 
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CCCCLVI.  Gjormoth,  1244.  22.  Aprilis.  Bela  IV  rez  consider&ns  multi- 
plicia  servitia  Nicolai  filii  Obichk  de  Zyud,  quae  tane  impendit,  quando  adver- 
sitaa  Tartaroram  regnam  invaserat,  et  regem  praesidio  fugae  ad  partes  mari- 
timas  proficiscentem  omnes  barones  ac  moltd  nobiles  regni  deseruissent,  tone 
enim  idem  Nicolaus  eam  nullatenus  dereliqnit,  sed  cum  omni  f&milia  domus 
raae  asque  ad  iosulas  maritimas  secutus  fuit;  tandem  de  Tragurio  ad  curiam 
romanam  per  multa  pericula  mari  um  et  terrarnm  in  regia  legatione  est  pro- 
feetus ;  item  cum  post  recessnm  Tartaroram  ad  easdem  partes  maritimas  ver- 
geret  secundario  suos  gressns  e  super  facto  Jadrie  inter  regem  et  Venetos 
esset  diseordia  suscitata,  i  pse  Nicolaus  Venetias  aecedens,  litteras  compos- 
tionis  non  sine  magna  providenfcia  condidit;  immo  ad  partes  Bussiae  et  ad 
partes  Bolgariae  in  regia  legatione  profeetos  a  duce  Danela,  qui  Tartaroram 
principe  visitato  ad  propria  rediens,  universum  stat  um  Tartaroram!  prout 
viderat  et  cognoverat,  edisserendom  regi  promiaerat,  stili  offitdo  conditum 
reportavit;  in  Bnlgaria  vero  per  plnres  menses  involuntarie  detentus,  negotiom 
etiam,  pro  quo  minus  fuerat  promotioni  reddidit;  pro  quibus  serviciia  rez  ei 
castrum  Koarzeg  in  comitatu  hontensi  confert 

JVenzel:  Cod.  dipl.  Arpad .  VII.  p.  163 . 

CCCCLVII.  1244.  23.  Mati.  Bela  IV  rez  notificat,  quod  propter  indedduae 
fidelitatis  constantiam  et  innumera  probitatum  merita,  quibus  aote  oculos  regis 
fidelis  Bogomerius  comes  tam  in  publicis  quam  privatis  regni  negotdis  in  Po- 
lonia,  Bulgaria,  caeterisque  regnorum  elimatibus  ezcellentissime  claruisset,  et 
mazimo,  quia  regi  et  coronae  in  impetu  Tartaroram  servitia  grata  ezhibuit, 
se  et  sua  omni  periculo  ezponendo,  verum  etiam  quamvis  privatus  parentibus 
et  cognatis,  gravibusque  vulneribus  opressus,  manus  impiae  gentis  Tartaroram 
viz  evaserat,  ob  hoc  tamen  non  perterritus,  confinia  per  regem  ei  commissa 
ab  inimiđs  conservavit,  ob  haec  et  alia  servitia  ei  confert  terram  Pruska  in 
comitatu  trenehiniensi. 

TVcnzel:  Cod .  dipl.  Arpad.  VII,  174. 

CCCCLVHL  In  castro  Gailas  (QyaXa)  1244 .  29.  Junii.  Bela  IV  rez  prae- 
stat  juramentum  S.  Justiniano  et  P.  Danđulo  nuntiis  Jacobi  Teupoli  ducis 
Venetorum,  quod  firmam  pacem  cum  Venetis  velit  tenere,  sub  his  pactis: 
Venetos  permittet  tenere  civitatem  jadrensem  cum  pertinentiis ;  non  permittet 
ut  subditi  ej us,  specialiter  Cacicii  et  Jadertini,  qui  ezierunt  ez  civitate  et  sunt 
sub  regis  potestate,  praesumant  duces  Jadrae,  et  alios  Venetos  molestare  vel 
aliquam  ofiensam  et  injuriam  inferre;  eztrinsecos  Jadrenses  removebit  a 
districtu  jadrensi  et  nonensi  ad  4  milliaria;  nullam  confoederationem  faciet 
contra  Venetos,  nec  impendet  auzilium  et  consilium  eorum  inimicis;  vicissim 
obligarunt  se  Veneti,  quod,  cum  fuerint  a  rege  vel  eius  successore  requisiti, 
velint  sicut  decet  amico  impendere  consilium  et  auzilium  contra  eius  inimicos, 
mazimo  drea  mari  tima. 

ljubit:  Monum.  Slavor.  merid .  /,  65.  Farlati :  IUyr.  $acr.  V,  95. 

CCCCLEK.  A*  1244.  14.  Odobriš.  Bela  IV  rez  notificat,  quod  ab  eo  missi 
Dionisius  duz  et  banus  totius  Slavonke,  Bartholomaeus  episeopus  quinque- 
ecclesiensis,  Michael  comes  de  Varasdino  et  File  praepositus  zagrabiensis,  in 
Dalmati&m  ad  sedandas  dissensiones  inter  civitatem  Spaktum  et  Tragurium 

eruptas,  iidem  reversi  viva  voće  et  scripito  retulerint  19.  Julii  e.  a«,  quod  dictas 

* 
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disaensiones  i  ta  complanaverint.  1.  Capitulum  et  communitaa  spalatensis  jara- 
verunt  fidelitatem  regi  et  suo  filio,  et  dederunt  nomine  observandae  fidelitatia 
pro  obsidibus  sez  e  coUegio  civium  suorum.  2.  Qaod  inimicos  et  infiddes 
regis  in  dvitatem  suam  non  aint  recepturi.  8.  Comitem  eligent  solummodo  e 
regno  et  fidelem  regi  et  non  eztraneum,  quem  comitem  rez  confirmabit. 
4.  Villam  Ostrogh  cnm  to  ta  tena  de  columna  supra  versus  Tragurimn  cedent 
Spalatenses  per  integrum  Tragurinis.  5.  Domos,  possesaionea  et  vineas,  quaa 
Spalatini  posseđerunt  in  territorio  Tragurii,  cesseruot  Tragurinis;  ita  reciproce 
isti  illas  possessiones,  domos  et  vineas,  quas  habuerunt  Spalati.  6.  Item  ces- 
serunt  Spalatini  Tragurinis  insulam  s.  Stepbani,  quam  iidem  Tragurini  pridem 
posseđerunt.  7.  Si  aliqna  para  contra  hane  complanationem  in  futuro  litem 
ausdtaret,  debebit  solvere  1000  marcas  argenti  regio  fiseo  eztra  poenam  iudicii. 

Eodem  tem  pore  conclusa  est  paz  inter  Stepconem,  Nelipcium,  Danielem 
Christophorum  et  Craynicum,  qui  fuerunt  de  parte  Traguriensium,  ez  una 
p&rte,  et  inter  Ninoslauum  banom  (Bosnae),  Andream  comitem  de  Chulmia, 
Brativoj  et  Volka,  Polizanos,  qui  fuerunt  infidelea  regi. 

Belatio  misaonim  subacripta  eat  per  Benedietum  cancellarium  bani  et  doda 
Slavoniae  19.  Julii  1244.  Privilegium  autem  confirmatorium  regis  14  octobria  1244. 

Lučim:  Memorie  di  Trau  in  versione  itdlica ,  p.  54. 

CCCCLX.  Apud  castrum  Galas,  15.  Junti  1244.  Bela  IV  rez  agnoacendo, 
quod  grandis  eminentium  virorum  fidelitaa  grandem  apud  illustrea  et  magnt- 
ficos  remunerationia  gratdam  promereatur,  ad  notitiam  omnium  vult  pervenire, 
quod  Djoniaius  banua  et  duz  totius  Slavoniae,  a  tenera  adhuc  aetate  regis 
et  aui a  pariter  in  aervitiis  fidelibua  regena  et  dirigena  gresaua  auoa,  de  virtute 
multimodae  fidelitatia  multiplicium  operum  produzerit  in  virtutes,  pro  otili- 
tate  regis  et  regni  personam  auam  et  rea  ezponendo  fideliter  et  viziliter 
dubiis  eventibua  et  fortunis,  propter  quae  in  magistrom  Agazonum  meroerat 
praefid,  ab  illo  amplius  etiam  praeferendos,  et  ut  quaedam  de  moltia  tanqoam 
in  aoae  fidelitatia  deliciia  ddeetando  nominetenus  ezprimat  mens  regalis,  in 
confiicto  generali,  qnem  habuit  in  Sojow  cum  gente  peatifera  Tartarorum  in 
toitione  personae  suae  aagaz  et  atrenua  eztitit  laudabiliter  praeliando;  post- 
modom  vero  cum  ad  partea  maritimas  vergeret,  nonquam  se  a  regis  et  suorum 
familiarium  cuatodia  elongavit,  pro  fidelitate  ejus  eztulerat  eum  in  banom  et 
docem  totioa  Slavoniae,  qui  qua  tališ  per  diversimoda  praelia  diversa  in  cor- 
pore  stigmata  auacepit,  vir  atrenuos,  ad  prime  dimicando,  apedaliter  autem  in 
proelio,  quod  habuit  circa  partea  maritimas,  cum  traiectum  fecerat ;  quare 
confert  d  qoaadam  poasessiones  Dealini  sine  haerede  decedentis,  videlicet 
quae  Urbova  (Vrbovec)  vocatur  et  Horost  in  crisienai  comitatu  ezistentea,  et 
Czerova  berda  in  eodem  comitatu.  Introducitor  autem  in  posseasionem  per 
Jazam  banom  filium  Isaach  et  Petkonem  filium  Wlchk  de  genere  Kamancha. 
Metae  terrae  Horost  sunt:  Ab  oriente  fluviua  Glogonicha,  et  tenet  metam 
cum  terra  Gruciferorum  a.  aepulchri  de  Glogonicha,  in  meridie  ad  latus  cuiua- 
dam  montis,  auperius  iuzta  silvam  cometatur  cum  caatrenaibua  de  Eemluk, 
versua  ocddentem  ascendit  montem  versua  castrum  Kemluk  et  vadit  in  vallem 
iuzta  aquam  Eamenchicha,  versus  septentrionem  vinea  Sepka  castrensis  de 
Kemluk;  versus  aquilonem  pervenit  ad  magnam  viam,  quae  vadit  Varasdinum, 
et  separatur  a  terra  castrensium  de  Kemluk,  et  iuzta  metam  terrae  Czerovo- 
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bordo  ac  iuxta  metas  Crudferorum.  Czerovobrdo  commetatur  cum  fluvio  Glo- 
govnicaa,  cum  terra  Crudferorum  et  per  montes  ascendens  et  deacendens 
cum  magna  via,  et  per  varias  metas  venit  ad  monteru  Cremenagorica ;  deinde 
sd  fluvium  Glogovnica,  et  ubi  Criquiua  vadit  in  eundem  fluvium.  Nomina- 
tur  via,  quae  venit  de  villa  Crudferorum,  quae  Strasischa  dicitur,  ad  antiquum 
cumulum  terrae  qui  Ettowen  Cecewey  dicitur.  Litterae  muuitae  aurea  bulla. 

8implex  copia  transumpti  capituli  zagrabiensis  de  a.  1416 .  in  mea  cob 
kcHone ,  vide  Wenzel:  God.  diplom.  Arpad .  VII.  152.  Metae  terrae  Urbova 
ommissae. 

CCCCLXI.  Venetiis,  6  Augusti  1244 .  Jacobus  Teupolus  đux  Venetiarum 
init  foedus  pacis  et  amidtiae  cum  Bela  IV  rege,  promittens  juramento,  quod 
omnia  capitula  nomine  etiam  communis  Venetiarum  stricte  observare  velit  j 
quod  non  sit  recepturus  inimicos  vel  infidelea  regis;  nec  aliquod  auxilium 
aut  consilium  eis  daturus ;  i  tem  cum  requisitus  fuerit  a  dicto  rege  vel  ipsius 
successoribus,  impendet  consilium  et  auxilium  contra  eius  inimicos  et  infideles, 
m&xime  citra  maritima;  nullam  confederationem  aut  pactum  faciet  contra 
dictum  regem,  nec  fieri  permittet,  nominatim  cum  domina  Beatrice,  uxore 
quondam  Andreae  regis  et  eius  filio,  nec  nuntios  ipsorum  receptabit;  item 
duas  partes  cribitti  portae  ad  Jadram  permittet  regem  et  eius  successores  et 
buos  hominea  nomine  regis  percipere  absque  inquietatione,  sicut  ab  antiquo 
antecesaores  ipsius  regis  et  ipse  tenuerunt  et  perceperunt. 

Ljutić :  Mon,  Stav.  merid.  7,  66. 

CCCCLXI1.  Đudae,  26.  Augusti  1244.  Bela  IV  rex  ad  petitionem  Sam- 
sonis  episcopi  nonensis  et  civium  civitatis  nonensis  confirmat  privilegium 
Andreae  II  regis  communitati  Nonae  a.  1205  concessum,  et  ad  omnia  Dioni- 
sium  ducem  totius  Slavoniae  ipsis  dvibus  ad  ampliorem  firmi tatem  in  pri- 
staldum  deputat 

Ftjbr:  Cod .  dipl.  Eung .  T.  VIL  vol.  5.  p.  267. 

CCCCLSISL  A  1244.  26.  Septembris.  Bela  IV  rex  notificat,  quod  comes 
Jacobus  Obusk  (Ochuck)  cum  fratre  comite  Ambrosio  a  tempore  iuventutis 
ipsorum  ei  adhaerentes  multa  insignia  servitia  impenderint,  maxime  eo  tem¬ 
pore,  quo  Tartari  regnum  hostiliter  subintrarunt,  in  expeditione  habita  contra 
eandem  gentem,  laudabiliter  dimicantes;  postmodum  propriis  expensis  usque 
maritima  secuti,  regiis  obsequiis  ubique  jugiter  inhaerentes,  porro  augendo 
adhuc  bonorum  actuum  exercitda  in  congressu,  quem  contra  eosdem  Tartaros 
saepius  habuit,  in  quo  Jacobus  frater  eiusdem  Ambrosii  est  interfectus,  Am- 
brosius  vero  fere  laetaliter  vulneratus ;  quocirca  eidem  Ambrosio  terram  castri 
Quasdi  Voislov  vocatam  in  comitatu  de  Barana  donat. 

Wenzel:  Cod.  dipl.  Arpad .  XI.  331. 

CCCCLXIV.  Apud  monasterium  cistercensium  de  Bo$an,  2.  Octobris  1244. 
Bela  IV  rex  reflectens  servitia  Ugolini  archielecti  spalatensis,  quae  a  tenera 
adhuc  aetate  regis  pariter  et  sua  eidem,  maxime  circa  maritima,  exhibuerit, 
donat  ipsi  nec  non  ecclesiae  spalatensi  totam  terram  iupanatus  de  Zetina. 

Farlati :  Hlyr .  sacr.  7/2,  268. 

CCCCLXV.  Apud  Segusd,  5.  Octobris  1244.  Bela  IV  rex  notificat,  quod 
cum  comes  Endre,  filius  Petri,  de  partibus  Slavoniae  prius  patri  suo  (Andreae) 
et  postmodum  šibi  ac  etiam  regno  suo  eximia  fidelitatis  opera  impenderit, 
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gpecialiter  eo  flagelli  tempore,  cum  regnum  suum  divino  j udici o  fornaz  suc- 
cenderat  Tartarorum,  regio  lateri  fideliter  se  coniungena,  officiosum  exhibuerit 
totis  viribus,  cum  suis  circa  regiae  custodiam  maiestatis  stando,  quare  donat 
ei  terram  Dulypchka,  quae  ad  manus  regias  đefuncto  absque  haerede  Petkone 
de  Sciavonia  extitdt  devoluta;  ioque  cuius  terrae  possessionem  facit  illum  per 
Dionisium  ducem  totius  Slavoniae  introđuci.  Huius  terrae  metao  sunt :  Prima 
apud  radićem  rivuli  Velika  Duljpchka,  ubi  terra  trium  generum  eiusdem 
Petconis  ezcepta  ab  eadem  terra  Dulypchka  et  collata  in  quartam  partem 
suis  filiabua  segregatur;  versus  orientem  vadit  in  caput  eiusdem  rivuli;  per 
vari  as  metas  terreas  ascendendo  et  descendendo  venit  in  fontem  minor  Du- 
ljpchka,  qui  separat  terram  castri  de  Rokonuk,  ubi  comitem  eiusdem  terrae 
nomine  Vognizlov  recipit  šibi  commetaneum,  ascendens  in  caput  minoris 
Dulypchka  Rado«  vocatum;  hine  inter  terram  comitis  Eudre  et  castri  de 
Rokonuk  tendit  per  montem  in  magnam  viam,  quae  descendit  a  s.  Michaele, 
et  vadit  Zagrabiam,  ubi  terra  castri  Rokonuk  terminatur,  et  terra  castri  de 
Kemluk  ezoritur,  ubi  hominem  Wolkomer  filium  Ruplen  recipit  šibi  com¬ 
metaneum;  deinde  ad  fontem  Velika  Dulypchka  ascendit  montem,  ubi  Wydus 
iobagionem  castri  de  Kemluk  recipit  commetaneum,  descendens  et  ascendens 
ad  terram  iobagionis  Wolkyna,  deinde  ad  fontem  Velika  vize,  et  habet  com- 
metaneum  Wolkynam  cum  omni  sua  progenie;  per  Velikam  commetaneum 
recipit  Jaza  bannum,  et  venit  ad  metam,  ubi  sunt  commetanei  subulci  regis 
et  centurio  ipsorum  Mjzluna;  et  redit  ad  primam  metam  ad  fontem  Welika 
Dulypchka. 

Has  litteras  confirmat  rez  Stephanus  a.  1270  ad  petitionem  Lucae,  Vydi, 
Michaelia  et  Petri  filiorum  comitis  Andreae. 

Codex  dipl.  patrius  tom.  FZZ,  p .  29.  Transumptum  cap.  zagr.  đ.  a.  1449 . 
in  mea  collectione. 

CCCCLXVI.  Apud  castrum  Zala,  11.  Octobris  1244.  Bela  IV  rez  mani- 
festum  facit,  quod  cum  interfeeto  Muhor  per  impetus  Tartarorum  et  nepo- 
tibus  eiusdem  in  captivitatem  duetis  possessiones  eorum  ad  manus  regias 
devolutae  fuerint,  magistro  File  praeposito  zagrabiensi  et  fratribus  suis  Thomae 
comiti  et  Petro  contulisset;  postmodum  divina  providentia  liberato  et  reverso 
de  captivitate  filio  Jacobi  nepote  dictd  Muhor,  diffiniturus  esset,  quid  de  eius 
fieri  debeat  possessione,  mercantibus  in  vicem  et  imponentibus  a  magistro  Fila 
et  fratribus  Buis  notam  infidelitatia  praedicto  Muhor,  tandem  habentes  inter 
se  amicabilem  compositionem  praedicti  Fila  et  fratres  sui  possessionem  ad 
manus  regias  statuerunt,  quas  rez  reddendas  dicto  filio  Jacobi  decrevit,  et 
restituit,  ezempta  terra  et  silva,  quam  dictus  Muhor  ab  Abel  emerat,  quae 
vicinitati  terrae  saneti  Martini  (Božjakovina)  adiacet,  et  quam  Alezius  frater 
ipsius  Muhor  et  idem  filius  Jacobi  pro  bono  pacis  magistro  File  et  ejus  fra¬ 
tribus  bona  voluntate  remisit.  Quod  et  rez  roborat.  t 

Fqbr;  God.  dipl.  Hung.  T.  IV.  vol.  1 ,  p.  342 . 

CCCOLKVn.  Apud  castrum  Zala,  11.  Octobris  1244.  Bela  IV  rez  noti- 
ficans,  quod  Michael  comes  de  Vorosd,  frater  Buzad  comitis,  a  primaevo  pue- 
ritiae  regis  tempore  ezhibuerit  šibi  eminentia  opera  fidelitatis,  adeo  ut  eius 
adhuc  tenero  lateri  ardenti  desiderio  conjunctus,  in  custodia  et  tuicione  eius 
personae  nulli  se  et  sua  periculo  ezponere  formidaret;  postmodum  autem,  cum 
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regnum  eius  fomaz  succenderat  Thartharorum,  ex  multa  fiducia  rex  ei,  cor 
sumu  et  imimiun  suam,  carissimum  videlicet  primogenitum  suuzn  ducem  Sto- 
phanum  duxit  eommendandum ,  qui  eundem  una  cum  aliis  prolibus  rogi« 
tristi  tempore  laetos  rednens  in  deliciis  convenientibus  sanos  recondidit  et 
illaeaoa;  demum  cum  rex  partes  maritimaa  adiisset  idem  comes  Michael  con- 
finia  drca  Worosd  et  Petaviam  in  tantae  tnrbationia  tempore  contra  male- 
factores  qnamplurimos  illaesa  et  indemnia  valido  brachio  conservavit,  ipaiua 
quoque  generatio  fidelis  semper  estitit  coronae  regiae  et  devota,  nam  barones 
fidelissimos  germinavit ;  in  contrarinm  vero,  quidam  de  Slavonia  nomine  Pu- 
chuna  tot  et  tanta  in  regno  mala  perpetravit,  propter  quae,  per  diversa  loca 
suspendi,  toto  regno  contra  ipsum  reddente  teatimoninm  merebatur,  daman- 
tibns  contra  ipsum  homicidiia  multis  et  aliis  nepbandis  criminibus,  et  specia- 
liter  sanguine  magistri  Ochuz  filii  Ochuz  bani,  quem  inter  alios  crudeliter 
interfecit,  cuius  mora  fecit  tristidam  toti  regno,  quae  malta  et  enormia  crimina 
ipsum  ad  horrendae  morila  periculum  perducebant ;  verum  diligens  misericor- 
diam  rex,  eodem  Puchuna  possessionibus  suis  omnibus  iustissime  spoliato, 
personam  ipaiua  libere  abire  permisit,  aub  ea  condidone,  quod  laesis  per 
ipsum  satisfaceret,  cuius  possessiones,  videlicet  Lobur,  Velika,  Clenovnik  et 
Zlogonam  cum  omnibus  pertinentiis  praememorato  Michaeli  comiti  de  Worosd 
et  suis  haeredibus  in  perpetuum  confert. 

Wetml:  Cod.  dipl.  Arpad.  VII,  157. 

CCCCLXVm.  In  Seguest,  26.  Odobriš  1244.  Bela  IV  rex  notificat,  quod, 
cum  suo  quondam  fratri  Colomano  regi  et  duci  totiua  Slavoniae  placuerit 
possessionem  quandam  Guestene  cum  duabus  villis  Lopud  et  aliis  pertinen¬ 
tiis  a  nobilibus  Ladislao  et  Johanne  Gykow,  filiis  Bothos,  et  Stephano  ac 
Martino,  filiis  Acbili  de  genere  Chor,  qui  illas  iure  hereditario  possidebant, 
pro  sna  utilitate  recipere  et  praedio  de  Seguesd  adiungere,  in  quarum  per- 
mutationem  idem  Colomanus  terras  Bergna  et  Tumoa  in  comitatu  saladiensi 
sitas,  quae  ab  Elia  filio  Laurentii,  crimine  infidelitatis  notato,  atque  defuncto 
sine  haeredibus  in  manus  suas  erant  devolutae,  assignari  faciat  cum  foro  suo 
antedictds  nobilibus,  liberas  utique  ab  omni  exaotione  et  immunes,  ita  vide¬ 
licet,  ut  nec  descensum  banatus,  nec  collectam  marturinarum,  nec  consimiles 
census  solvere  teneantur;  igitur  post  mortem  ducis  praescriptum  cambium, 
praedicto  praedio  Seguusd  ad  eum  devoluto  et  šibi  necessario,  rad  habeat, 
praefetas  terras  Elyae  cum  suis  marturinis  et  mancipiis  liberas  conferat,  sicut 
per  fratrem  eius  fuit  ordinatum.  Quocirca  conscriptae  et  revisae  sunt  quoque 
metae  per  Johannem  filium  Zelk,  hominem  Dionisii  ducis  et  bani  totius  Sla¬ 
voniae.  Quarum  prima  terrae  Lusa  est  iuxta  Drawam  ab  oriente  et  cadit  in 
stagnnm,  quod  Mothwa  voća  tur,  et  per  varias  metas  vadit  in  unam  vallem, 
quae  ducit  in  unam  palludem  Mulata,  et  vadit  ad  nemus  et  pervenit  ad 
magnam  viam  paratam  de  terra ;  per  magnum  spatium  eundo  venit  ad  aquam 
Sturve,  deinde  per  quendam  fluvium  et  plures  metas  arboreas  ad  fluvium 
Stmicha,  et  ad  septemtrionem  ad  magnum  montem,  in  cuius  cacumine  est 
meta;  et  tenet  metas  cum  filiis  Chrisdani  et  cum  filiis  Bratke,  iobagionibus 
castri  saladiensis,  et  transeundo  per  fluvios  et  metas  arboreas  atque  magnum 
nemus,  cadit  ad  aquam  Pzincha  (?),  et  eundo  versus  Dravam  pervenit  ad 
magnam  viam  Warosd  ad  metas  Mauridi,  et  inde  versus  septentrionem  cadit 
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in  Dravam ;  et  ultra  aquam  tenet  metas  cum  magno  Mich&ele,  et  per  aquam  Dravae 
venit  ad  portum  Pudosi,  qui  ad  nobiies  pertinet  antodictos,  et  hic  tenninatur.  Meta 
autom  terrae  Bugnae  incipit  in  magno  arbore  ilyce,  et  tonet  metam  cum  Cruci- 
feris  sancti  sepulchri,  et  pervenit  ad  aquam  Bugnae,  ascendit  montem  et  descenđit 
ad  unum  fluvium,  et  eundo  iuzta  silyam  ascendit  montem  et  coniungitur 
metae  Geoigii  filii  Lucach,  et  ad  unum  fluvium,  ubi  tenet  metas  cum  Ste- 
phano  filio  Pethey,  et  per  montem  descendit  ad  aquam  Bugne  et  iungitur 
metae  iobagionum  castri  zaladiensis  de  genere  Mortunus,  et  per  magnam  viam 
ad  terram  Bnezevch  et  ad  terram  Vichen  et  terram  comitis  Oeorgii  et  per 
viam  ad  torminum.  Terrae  Turnoa,  quae  est  intra  Dravam  et  Moram,  incipit 
prima  meta  in  villa  Petrislavi,  quae  Berzewch  vocatur,  apud  fluvium  eiusdem 
villae  et  vadit  ad  locum,  ubi  exit  ad  magnam  viam,  versus  partem  meridio- 
nalem  et  cadit  ad  metam,  ubi  est  commetaneus  Petrizlov,  tendit  ad  terram 
magni  Michaelis,  quae  Ledniche  vocatur,  et  pervenit  ad  aquam  Turnoa,  et 
vadit  ad  magnam  viam,  et  transiens  eam  tenet  metas  cum  oomite  Georgio  et 
cum  filiis  iobagionum  castri  de  Zala,  et  per  planitiem  iterum  ad  aquam 
Turnoa,  et  ad  magnam  viam  per  montes  et  silvas  ad  Berzench  et  finem. 

In  transumpto  capUuli  ckamnenm  de  a.  1394  ad  petitionem  Thomae  filii 
Petri  de  Seymoucs  (Šemovee)  tt  Fabiani  presbiteri  rectoris  ecdesiae  s.  Trini- 
tatis  de  Lyudbreg.  Originale  in  mea  coUectione . 

CCCCLXDL  In  Žabje  (Sabya),  17.  Novembris  1244.  Bela  IV  rex  ad 
petitionem  Stephconis  filii  Roberti  confirmat  ei  empticiam  possessionem  Wsty- 
chemewcz  (Pusti  Čmec),  et  transmittit  ad  inspiciendas  metas  ejusdem  terrae 
Nicolaum  praepositum  agriensem,  ad  inquirendum  etdam,  quo  iure  eadem 
torra  ad  ipsum  pertinere  noscatur;  peti  to  a  Dionisio  bano  et  đuce  totius  Sla- 
voniae  fidedigno  homine,  ezmissus  est  cum  Nicolao  Rodvej  de  genere  Agha 
comitis  a  capitulo  zagrabi ensi  Gregorius  canonicus  pro  testimonio,  cum  quibus 
inquirens  rescivit  a  vicrnis  et  aliis  nobilibus,  eandem  terram  esse  in  veritate 
suam,  cum  illam  a  Martun,  Martanus  et  Pousa  filiis  Dragus  de  Blina,  nobi¬ 
libus  servientium  regis  pro  viginti  octo  marcis  emerit.  Ej  us  terrae  metae  sunt: 
Prima  incipit  a  littore  Sava,  ubi  rivulus  Chemecz  cadit  in  dictum  fluvium, 
vadit  ad  alium  rivum  Listouc;  per  varias  metas  arboreas  venit  ad  antiquam 
'dam,  per  quam  ad  novellam  viam,  ubi  a  sinistris  fuerunt  commetanei  Bli- 
nenses,  quando  dictus  praepositus  bas  metas  insperit;  seđ  quia  terram  BHn- 
nen sium  dedit  postmodum  rez  hospitibus  de  Scytiz,  iidem  hospites  commetanei 
efibcti  sunt;  a  sinistris  commetanei  sunt  monachi  de  Toplicha;  per  viam 
novellam  venitur  ad  metam  terrae  eiusdem  Stephconis,  quam  possidet  ab 
antiquo,  et  itur  usque  ad  fluvium  Sava,  transit  fossatam  Prevlakam,  et  per 
aquam  Scephcina  redit  in  Savam,  et  terminator.  Rez  confirmat  ipsam  terram 
Stephconi  presente  Damasa  villico  de  Scytiz  (Sisek). 

TJcalčii 5:  Mon.  episc.  zagrabiemis ,  J.  82. 

CCGGLXX.  Juxta  castrum  Baros  13  mensis  Novembris  1244.  Bela  IV 
rez  considerans  multimoda  servitia  filiorum  Pribac  Ghemae,  scilicet  Prodani, 
Protu  ch,  Juualk,  Hwlynkonis,  Borim  eri,  Eupleni,  Marini,  Moinari,  Hotheni, 
Chlapeue,  Sthiburi,  Ghedomeri,  Wlkoy  et  Thonye,  ab  inido  iobagionum  castri 
de  Podgorya,  quae  ei  et  antecessoribus  eius  praestiterunt,  confinia  regni  contra 
vidnos  duces,  videlicet  ducem  Austriae  et  Styriae  nec  non  ducem  Karanthiae, 
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laudabiliter  defensando ;  viđena  eti&m  eximiam  fidelitatda  conatantiam,  qua  sub 
castro  Oznl  suurn  aangwinem  efiuderunt  eo  tempere,  cum  idem  castrum  comes 
Stephanua  frater  Baboneg  contra  eum  (regem)  detinere  attemptaverat,  in  remu- 
nerationem  horum  servitiorum,  et  etiam  ut  de  caetero  eadem  confinia  contra 
impngnatores  quoalibet  melius  et  robuatius  tueantur,  aupranominatoa  quin- 
dedm  a  iobagionatu  memorati  c&atri,  in  terris  eorum  propriis  et  emptitiia, 
quas  babent  in  diatrictu  caatri  de  Podgorja,  lioet  non  flint  a  caatro  indebite 
uaurpati,  aed  solempni  esinnentione  (?)  et  publica  ex  regia  benignitatis  gratia 
exempti;  tribuit  illis  libertatem,  at  inter  servientes  regis  et  aulicoa  honeste 
computentur,  et  a  debito  servitio  caatri  penitua  liberati  aint. 

Documentum  hoc  transumptum  e&t  a  rege  Ludovico  1.  in  Dubioza  a .  1 3  71. 
ad  petitionem  Suda  et  Qozthonya  nobilium  de  generatione  Stubaucha  et  a 
rege  Mathia  Corvino  a.  1484 .  ad  petitionem  nobilis  Georgii  filii  Nicolai 
Baxich  de  Prybych  in  causa  habita  contra  nobilem  Nicolaum  filium  Michaelis 
Japrycsa  de  Japra.  Mathiae  litterae  datae  sunt  Zagrdbiae  sub  sigillo  Petri 
Bochkay  de  Rasyna  Kereethur. 

Originale  chartacaeum  in  mea  collectione. 

CCCCLXXL  Lugdtmi,  16.  Decembris  1244.  Innocentiug  IV  papa  arehi- 
diacono  ayrmiensi,  bachienais  đioceeis,  ad  eiaa  precea,  at  cam  archidiaconatus 
sjrmiensis  redditua  ađeo  aint  tenue8  et  exiles,  quod  ex  eia  nequeat  commode 
Bnstentari,  praeter  ipaum  archidiaconatnm  ali  ud  beneficium  recipere  valeat. 

Eandem  indulgentiam  concedit  archidiacono  budrugiensi,  cam  redditua  aui 
propter  aaevitžam  Tartarorom  aint  diminati. 

Theiner :  Mon.  Slavor.  meriđ.  I,  191.  Wenzeh  Cod.  dipl.  Arpad .  //,  161. 

CCCCLXXn.  A.  1244.  Bela  IV  rex  confert  iobbagionibua  caatri  Pod¬ 
gorja  privilegium  auper  exemptione  a  iobbagionatu  et  contributione. 

Orig.  in  arehivo  comitum  DraŠković.  Fasc .  XLV.  N.  1. 

CCCCLXXin  Zagrabie,  1244 .  Capitulum  eccleaiae  zagrabienaiB  aignificat 
qaod  cam  Tristan  comea  ex  una  parte  et  Petrina  iobagio  caatri  de  Sala  ex 
altera,  ona  cam  Ezen  curiali  comite  Georgii  comitia  zalajensis,  et  cum  Ivan 
comite  terrigena,  ad  eiua  praesentiam  accesaiaaent,  idem  Petrina  fazana  sit,  ae 
terram  auam  valentem  ad  Y.  aratra,  quae  sita  eat  inter  Dravam  et  Muram, 
Tristano  comiti,  cuius  vicina  eat,  pro  12  marcis  vendidiaae.  Meta  autem  incipit 
de  fluvio  Mura  ab  aq  u  ii  one  in  Popova,  inde  per  magnam  silvam  contra  me- 
ridiem  ad  fluvium  Begnet,  inde  ad  arborem  jagned,  deinde  per  campum  ad 
magnam  viam  contra  meridiem,  et  vadit  ad  terram  filii  Cachelin,  inde  ad 
terram  Damasa  et  per  terram  Tristani  ad  Muram,  ubi  terminator.  In  testi- 
monium  subscripti :  Fila  zagrabienais  praepoaitua,  Petrus  cantor,  Baranus 
lector,  Gregorius  custos,  Petrus  đecanua  et  caeteri  frafcres. 

Wcnzel :  Cod.  dipl.  Arpad  VII.  184. 

CCCLXXIY.  A.  1244.  Farcasiua  praepoaitua  quinqueeccle8ienais  et  totum 
capitulum  notificat,  quod  Alexius  filius  Petri  de  genere  Yya  confeasus  sit)  se 
terciam  partem  terrae  Holmos  cum  tercia  parte  silvae  usque  aquam  Hoacha 
Phileto  praeposito  zagrabienai  Petro  et  Thomae  fratribus  eiusdem  pro  10 
marcia  argenti  vendidiaae  et  pretium  recepiase. 

Wensel:  Cod .  dipl .  Arpad.  XJ,  337. 
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CCCCLXXY.  A.  1244 .  Stephanus  episcopns  zagrabiensis  notificat,  quod  cum 
Oregorius  filius  Vecheslav  de  genere  Mare,  filii  Brochua  de  Brochina,  quemdam 
hominem,  cujus  terram  violenter  eccupaverat,  sub  proteetione  Andreae  quonđam 
comitis  de  Gora  regia  auctoritate  constitutum,  in  propria  domo  sua  combus- 
sisset,  ac  insuper  hominem  regis  dehonestans  verberaaset,  pro  tantae  infideli- 
tatis  ezceasu  esset  ad  mortem  condemnatus,  et  laqueo  suapensus,  nec  non 
et  qnaedam  ipsiua  terra  Drenchina  praedicto  Andreae  comiti  a  rege  collata 
fuisset,  qnam  terram  idem  comea  fratribus  et  filio  dicti  infidelis  redimendam 
ezponebat,  nec  iidem  redim  ere  valuisaent,  tandem  emit  illam  S.  episcopns 
pro  130  marcis  presentibue  filio  eiuadem  et  omnibns  fratribus  et  cognatis, 
donavitque  Marco  comiti  pro  fidelibus  serviciis. 

Ex  actis  e  regni  arehivo  Pestinum  transmissis.  N.  R.  A.  Pase .  1531  N.  4. 

CCCCLXXYI.  A.  1244 .  Erney  villicus  Fridericus,  Marcellus,  Laztisa  ac 
omnes  hospites  liberae  villae  de  Dobicha  significant,  quod  Colomanus  duz 
totius  Slavoniae  Groatiae  et  Dalmatiae,  qui  dum  robore  privilegii  eis  ab  eo 
irrevocabiliter  stabiliti,  essent  insimul  congregati,  eos  rogaverit,  ut  religiosia 
viriš  haeremitis  concederent  locum  in  tenis  suis  pro  congregatione  et  resi- 
dentia,  eis  terram  et  locnm  contulerunt,  ubi  vivere  valeant  Cujus  terrae 
metae  bae  aunt :  Ab  oriente  super  pontem  Bychcha,  magna  via,  et  per  cam 
ascendendo  juxta  sylvam  Circuit  ecclesiam  S.  Dominici,  in  qaa  suas  orationes 
solvere  consveverunt;  abhinc  super  montem,  ubi  finitur  87178,  et  per  viam 
vadit  versns  occidentem  ad  longitudinem  24  ulnarum  ligaturae,  et  versus 
aquilonem  ad  caput  cujusdam  aquae  erumpentis,  per  cursum  aquae  in  fossam 
usque  ad  nemus  Chereth,  dehinc  iuzta  nemaš  ad  pontem  Bychcha. 

In  Tramumpto  regis  Stephani  de  A.  1270 .  Ex  actes  monasterii  Dubica 
Fasc .  I.  cr.  1.  e  regni  arehivo  Pestinum  transmusis . 

CCCCYXXYII.  A.  1244 .  Bela  duz  et  banus  tocius  Slavoniae,  manifestom 
facit,  quod  cum  Adrianus  terram  quandam  de  suis  cognatis  de  generatione 
Grobie,  videlicet  Dragoila,  Bracha,  Zulupco  et  Milco  comparasset,  ipsos  ven- 
đitores  coram  duce  et  bano  statuerit,  qui  viva  voće  veritatem  facti  confir- 
marunt;  quare  misit  hominem  suum  ad  terram  conspidendam  et  metis 
separandam.  Quarum  metarum  prima  incipit  iuzta  fluvium  Lyscouch,  proce- 
dendo  per  viam  venit  ad  quemdam  rivulum,  et  per  varias  metas  terraneas 
redit  ad  dictum  fluvium.  Datum  per  manua  notarii  ducis  et  bani  Benedicti. 

Codex.  dipl.  patrius.  T.  III.  p.  7.  et  T.  VII.  p.  31}  ex  arehivo  comitum 
Erdodi  in  Oalgocz. 

CCCCLXXVm.  A.  1244.  Bela  IY.  rez  confert  Corrado  filio  Harmeth  de 
gente  Teutonicali  pro  fidelibus  servitiis  terras  Prodawyz  et  Bozova  ad  castrum 
simegiense  pertinentes  et  terram  Glavatuch  et  Barathinth  ad  decem  aratra 
ezceptam  de  terra  castri  de  Yord(?  Vorosd?)  vacuam  cum  marturinis  eorundem. 
Metae  harum  terrarum  aunt  incipiendo  ab  arbore  ilicis  ad  fluvium  Zemerdek, 
deinde  penes  diversas  arbores  ad  unam  viam,  et  ad  veterem  viam  ad  partem 
orientis  inter  terras  Jacobi  et  Nicolai,  de  deztra  parte  Corrardi,  deinde  ad 
nigram  Malakam,  et  per  varias  metas  arboreas  ezit  de  Kamartha  et  de  Sa- 
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litha,  et  vadit  inferius  per  aquam  ad  Grogh,  inđe  juzta  Gubylyche  in  Zemerdek 
ad  Kapruntha. 

Et  transumpto  Nicolai  palatini  de  anno  1366 .  ad  petitionem  filiorum 
Jacobi  filii  Andreae  de  Kamarčha  eontra  magistrum  Stephanum  filium  Micuk 
condam  bani,  qui  terram  ipsorum  Kamarčha  occupaverat.  Fq6r.  cod.  diplom . 
JELung .  T.  IX.  vol.  VL  289 . 

CCCCLXXIX.  A.  1244.  Capituliim  ecclesiae  quinqueecclesiensis  notificat 
fassionem  Alezii  filii  Petri  de  genera  Vya  super  tertia  parte  terrae  suae 
H&lmas  iuzta  terram  praepositi  zagrab.  Phile  et  Petri  et  Thomae  fratrum 
ej  a  s  sitae,  cum  tertia  similiter  parte  sylvae  usque  ad  aquam  Doscha  iisdem 
dictis  fratribus  pro  10  marcis  vendita. 

In  regni  archivo.  Mixta ,  transumpta. 

CCCCLXXX.  A.  1244.  Bela  IV.  rez  praebet  suum  consensum  perennali 
fassioni  Marthae  viduae  ac  Ladislai  Philipi  et  Gregorii,  filiorum  olim  comitis 
Cleti,  qua  praedium  suum  Oryava  in  comitatu  Posegano  pro  160  Marcis 
magistro  Bencentio  filio  comitis  Urbaz ,  praefati  comitis  Gleti  genero  i  ure 
perpetuo  vendiderunt,  coram  capitulo  Quinqueeccles3ensi  anno  1243.  celebratae. 

Ex  actis  regni  archivi  Pestinum  translatie.  N.  B.  A.  Fasc.  1501.  N.  11. 

CGGGLXXXI.  A.  1244.  Bela  IV.  rez  confert  Dionisio  bano  totius  Slavoniae 
terram  Worboua,  quam  nobilis  vir  Dezen  sine  haerede  decedens  tenebat  Prima 
meta  terrae  incipit  a  parte  septemtrionali  in  capite  fluvii  Rogozna,  in  longo 
eundo  venit  ad  pontem  Nadez,  deinde  ad  arborem  Gromulchy,  inde  ad  Bu¬ 
kovina,  ubi  cadit  in  fluvium  Chormoana,  abhinc  per  multas  metas  eundo  ad 
fluvium  Zombath,  et  per  verticem  montis  ad  Zobochyna.  Privilegium  aurea 
bulla  munitum. 

In  transumpto  Nicolai  de  Zech  iudicis  curiae  de  a.  1356.,  in  quo  multa 
privilegia  et  sententiae  judiciariae  de  annis  1191 ,  1335,  1345 ,  1346,  1355  et 
1358  de  eodem  terra  Verbova  continentur.  Nova  copia  in  mea  collectione . 

GGCGLXXXII.  A.  1245.  1.  Januarii.  Ugolinus  archielectus  et  comes  spa- 
latensis  jurat  ad  bonorem  d.  Belae  regis,  se  retenturum  cum  Tragurinis  veram 
amicitiam  et  societatem  eontra  omnes  homines  et  fiituros  inimicos  ©onim,  et 
servaturum  eorum  libertatem  et  omnia  privilegia  eorum,  salvo  diplomate,  quo 
rez  confirmavit  compositionem  pacis  inter  eos  et  spalatenses.  Actum  in  prae- 
sentia  comitis  Butconis  et  Alezandri  collateralis  eiusdem  arehieleeti. 

Farlati:  Hlyr.  sacr.  III,  270. 

GGGCLXXXIII.  Tragurii,  7.  Januarii  1245.  Temporibus  Treguani  episeopi 
Traguriensis,  Stepconis  comitis,  Stepbani  de  Picica  potestatis  Traguriensis. 
Sira  archipresbiter,  Gausinna  primicerius,  Thomas  filius  Dabren,  Vita  Keme, 
Bive  Pelegrini,  Marinu«  Prodani,  Petrus  nepca  Duchiae,  Dabragna  filius 
Matichae,  Gassa  major,  Desa  filius  Mile,  et  Joannes  Kilb,  orti  de  cognatione 
olim  Vitacae,  cum  reliquis  propinquis  et  fratribus,  confitentur,  se  pura  vo- 
luntate  contulisse  terram  suam  sitam  infra  territorium  praedii  Drid  apud 
Bastinicium  monasterio  s.  Domnii  et  Nicolai  jure  perpetuo  possidend  m  pro 
remedio  animarum  omnium  eorum,  qui  in  praedicta  terra  sortem  aliquam 
habuerunt  Facta  est  haec  concessio  cum  domina  Dessaza  filia  Gregorii, 
abbatissa.  Praesentibus  Urso  archidiacono,  Marino  Petri  sacrista,  Innocentio 
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et  Prodao  presbyteris,  Jacobo  Ditigo  et  magistro  Gregorio  diaconibus  et  ca- 
nonicis  ecdesiae  8.  Laurentii,  Petro  de  Luča,  Nicolao  Stocca  Mati  za,  Paulo 
filio  Dragani,  Oibrae  Cassarizzae  dictae  domus  iupano,  Jacobo  Dabranae, 
Marino  Rugae,  Donato  Saladini,  Sabae  Husmaro,  et  pluribus  aliis  tam  dericia 
quam  laicis.  Gauainna  primicerius  et  notarins  scripsit. 

Lucius.  Memorie  di  Trati,  p,  491 . 

OCCCLXXXIY.  Almiss&e,  5.  Martii  1245 .  F[redericus?],  Nicolaus  filios 
Chodimiri  comes  Almisi  de  voluntate  totius  communitatia  Almisii,  videlicet 
comitis  Pribislavi,  Osor,  Jurte  Rados  filii  Bogdanci,  Slomiri,  Prodani  filii 
Dragani  et  aliorum  —  iurant  teuere  bonam  pacem  cum  Ragu  sini  s  et  omnibus, 
qui  sunt  sub  Arcbiepiscopatu  eius,  usque  ad  nonam  generationem,  et  qui  sunt 
sub  comitatur  ej  us,  et  salvare  et  manutenere  illos  cum  omnibus  rebus  ubi- 
cunque  eos  invenient  super  mare  et  super  terram.  Et  abicunqne  invenirent 
lignum  de  Ragusio,  venient  ad  illos  cum  puppis  et  accipient  ab  illis  quae- 
cunque  voluerint  dare  super  terram.  Si  aliquis  de  Aimissa  fecerit  damnum  Ra* 
gusaeo  et  iste  venerit  Almissam  quaerendo  justitiam  et  Almisanus  eeciderit, 
omnes  despensae,  quas  fecerit  Ragusaeus,  componantur  ei  cum  toto  damno. 
In  omči  iigno  de  Ragusio  sit  extraneus  salvus  sicut  Ragusaeus.  Et  si  fiierit 
Ragusaeus  cum  extraneis,  debet  esse  san  us  cum  omnibus  rebus  suis.  Et  si 
pyrata  captaret  aliquod  lignum  de  suis  inimicis,  portet  eum  foris  et  non 
ante  Ragusium.  Et  si  lignum  extraneum  štete  rit  in  Žaro  cum  austro,  erit 
salvum ;  et  si  steterit  in  Malonto  cum  borra,  erit  salvum,  et  similiter  de  porta 
Stannu  usque  Ragusium.  Et  si  rex  Ungariae  venerit  super  Ragusium  et 
praeceperit  Almisanis  ire  secum,  illi  venient,  cum  aliud  facere  non  possunt 
Juravit  comes  Nicolaus  filius  Chodimiri  cum  100  hominibus  de  Aimissa,  et 
insuper  juravit  Desco  pro  commune  Almissi.  Et  hoc  sacramentum  fecerunt 
cum  capitaneis  exercitus  Ragusiensis,  nomine  totius  exercitus  et  communis 
Ragusii.  Nomina  capitaneorum :  Petru s  Ballislavae,  Bubania  Petri,  Dobrana 
Lampredii,  Calenđa  Cemechae,  Teodorus  Bubatdae.  Nomina  comitum  galeae: 
Russinus  Bayslavae,  Grubessa  Ballislavae,  Petrus  Mathaei,  Petrana  Bunde, 
Diaoonua  Cepema  jur.  notarins  Almissi  scripsit  (in  stylo  barbaro). 

Ljubit  Mon,  Slat),  merid.  I,  p.  67 . 

CCCCLXXXV.  Almisii,  5.  Martii  1245 .  Nicolaus  filius  Chodimiri  comes 
Almisii  voluntate  omnium  parentum  et  totius  communis,  videlicet  comes  Pri- 
bislavus,  Osor,  Jura,  Rados,  filii  Bogdanec,  Slomiri,  Prodan  filius  Dragani, 
et  aliis  iurant,  se  velle  observare  firmam  pacem  cum  omnibus  hominibus 
Ragusii  usque  in  nonam  generationem.  Insuper  iurat  Desco  pro  toto  corpore 
Almisii ;  et  sacramentum  faciunt  cum  capitaneis  Ragusii.  Et  hi  sunt  c&pitanei : 
Petrus  BalMave,  Bubania  Petri,  Dobrona  Lampredii,  Calenda  Cerneche, 
Theodorus  Budariae.  Et  haec  sunt  nomina  comiti8(um)  galeae:  Russinus 
Gayslave,  Grubessa  Ballislave,  Petrus  Mathaei,  Petrana  Bunde,  Cemocae, 
Josda,  Dobrona,  Nerina,  Miloš,  Crela,  Drasco,  Cranissa,  Bela,  Miloje,  Gle- 
davec,  Matheis,  Vassemir,  Velcoslav,  Cibram,  Radoie,  Velcoslav,  Perven, 
Juni,  Ceperna,  Pousca,  Desses,  Bogdan,  Alexi,  Velce,  Radomir,  Bodam, 
Dobroit,  Dobrina,  Cectico,  Petrus,  Mirsa,  Vsemir,  Dragan,  Petrus,  Dragovan 
Georgii,  Buden,  Grubessa,  Grisogonus,  Bitos,  Gradina,  Velicna,  Bellem,  Ra* 
doslav,  Radoie,  Budina,  Slavomir,  Desimir,  Osriona,  Gostissa,  Cranut,  Dessirad 
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Fupec,  Radoslav  Georgii,  Milen,  Qualec,  Luhimir,  Raddovan,  Desco,  Radonec, 
Damian,  Radan,  Vlcoslav,  Calota,  Dragotin,  Lutec,  Mica,  Rađen,  Dragebrat, 
Michael,  Pascha,  Stanec,  Dragoslav,  Crevafcin,  Oricha,  Dradicin,  Miliessa, 
Belen,  Bellos,  Budina,  Dragoj,  Minsa,  Valtoe,  Jaoobns,  Volcina,  Belco, 
Zsncul,  Dobren,  Rađen,  Desco.  Diaconas  Ceperna  jnratus  not  Almissii  scripsit 

Ex  archivo  (udico  vindobonensi .  Acta  Ragusana . 

CCCCLXXXVI.  Zagrabiae,  22.  Martii  1245,  Gapitnlam  ecclesiae  Zagrab. 
testificat,  qnođ  Martin,  Pousa  et  Martinus  filii  Dragos,  i  tem  Jacou  Stephcou, 
Jakna  et  Oerdona,  filii  Predislai,  ab  una,  altera  autem  ex  parte  magister 
Stepco  filius  Roberti  comitis,  haeres  Martini,  possessionem  ipsorum  Ghemehtu 
crnu  omnibns  pertinentiis  vendiderint  eidem  Stepconi  et  eius  haeredibus  pro 
LXXXX.  marcis  denariorum.  Astiterunt  huic  venditdoni :  Ivan,  Jurk  et  Milona 
filii  Orkan,  Martam  filias  Vlkoy,  Wlkovay  fiiliua  Wlk,  Dotlesyn,  Donether, 
Prehizda  filii  Herteaa,  Ghernel,  Lecachin,  Borilo  filii  Gbemeht,  Grobez,  Ra- 
dizlav  filii  Odola,  Zarian,  Borislav,  Thomas  filii  Zurislav,  Wlkoyna  filius 
Wlcheta,  Jurk  filius  Merge,  Gerđesa  et  Georgius  filii  Gerdimer,  Mathe  filias 
Wlk,  Junk  filius  Junasa  et  Myco  filias  Borz,  qui  venditionem  ratificarunt. 
Metae:  rivaš  Ghernehtan,  ubi  cadit  in  Zavam,  fluvius  Lyztouz  ad  quodam 
nemaš  paladosam  et  per  varias  meteš  arboreas  et  per  viam  ad  fluvium 
Chemehina  ad  silvam  Megnaknea,  per  unum  potok  usque  ad  Piavihcna 
laćam,  et  ad  fluvium  Gorita  intrat  unum  chret  et  per  unum  Btnisez  ad 
fluvium  Savae. 

Tkalčić  Monum.  epise,  zagrab.  I.  83,  Wenzel.  Cod  dipl.  Arpad,  VII.  p .  202, 

CCCCLXXXVIL  1245,  23,  Martii.  Bela  IV.  rex  notificat,  quod  cum 
arduiB  quibasdam  impulsus  negotiis  ad  partes  accessisset  mari  tim  as,  et  ad 
civitatem  Tragurii  venisset,  Treguanus  episcopus  loci  cum  clero  suo,  nec  non 
Cherne  Carbonis  rector  et  iuđex  civitatis  et  universi  cives  occurerint  cum 
omni  apparatu  laudis  et  solemnitatis,  et  obtulerint  ei  omnia,  suscipiendo  eum 
honorifice  una  cum  eius  pluribus,  qui  de  regno  Hungariae  et  Slavoniae  a 
facie  Tartarorum  effugerant,  diutius  eum  detinentes,  multa  deliciarum  gen  era 
administrantes,  quod  iam  merito  non  solum  fideles  sed  fidelissimi  possint 
appellari ,  quapropter  eis  non  tantum  antiqua  privilegia  confirmat,  sed  et 
metas  terrarum  civita  is  specificat.  Quarum  nomioa  sunt  haec :  monasterium 
s.  Petri  de  Globouzo  cum  pertinentiis,  villa  Biacy  cum  toto  territorio,  ecclesia 
a.  Georgii  cum  territorio,  pascua  Bivuli,  campus  Tragurii  cum  omni  introitu 
et  exitu  et  totum  Mezolinum  usque  ad  Smoquize.  Inter  subscriptos :  Dionisius 
banus  Slavoniae  et  maritimarum  et  Stephanus  episcopus  zagrabiensis. 

Ex  archivo  dei  Frari  Venetiis.  Libri  cotnmemorialium  II,  430 . 

CCCCLXXXVIII.  In  Berberio,  11.  Aprilis  1245.  Bela  IV  rex  ad  peti- 
tionem  dvium  et  comitis  de  Sebenico  confirmat  privilegium  patris  sui  regis 
Andreae  a.  1221  eis  concessum,  praesentibus  Benedicto  archiepiscopo  colo- 
censi  et  aulae  cancellario,  Ladislao  bano  totiua  Slavoniae,  Dionisio  palatino 
et  comite  syrmiensi. 

Ftgbr:  Cod.  dipl.  T.  IV,  vol.  1,  p.  394. 

CCCCLXXXIX.  Apud  monasterium  cistercitarum  in  Toplitz,  20.  Aprilis 
1245.  Bela  IV  rex  notificat,  quod  considerans  multimoda  servitia  comitis 
Prinz,  filii  comitis  Regnaldi,  quae  a  primiš  pueritiae  suae  et  regis  temporibus 
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continuata  fidelitate  impendit,  t&jn  in  corpore  regni  quam  in  partibus  Russiae 
et  in  terra  Aszani,  ac  in  terra  etiam  Teutonica,  nec  non  circa  partes  mariti- 
mas  strenue  dimicando  sub  regio  vexillo,  confert  ei  terram  Bille  commetaneam 
terrae  suae  Knysa,  quae  habitatoribus  eius  e  medio  sublatis  vacua  mansit,  in 
comitatu  zaladiensi,  quam  pater  eius  Andreas  patri  ejusdem  Prinz  Regnaldo 
contulerat,  et  per  comitem  Marcom  filium  Lucae  comitis  de  novo  intro- 
duci  fecit. 

Weneel:  Cođ.  dipl.  Arpad.  T,  VII.  p.  191. 

CCCCLO.  Lugduni,  22.  Aprili 8,  1245.  Innocentius  IV  papa  episcopo  zagra- 
biensi  specialem  tribuit  favorem,  ut  nullus  delegatus  vel  subdelegatus,  exe- 
cutor  aut  conservator,  auctoritate  sedis  apostolicae  vel  legatorum  ipsius,  in 
illnm  vel  ecclesiam  suam,  excommunicationis,  suspensionis  aut  interdicti  sen- 
tentias  valeat  promulgare,  absque  mandato  sedis  apostolicae  spedalL 

Tkalčić:  Mon.  episc.  eagr.  I,  p.  84. 

CCCCLCI.  1245.  26.  Aprilis.  Bela  IV  rex  notificat,  quod  comes  Hudina, 
a  multo  tempore  grata  ei  impendens  servitia,  se  et  sua  ad  regis  beneplacitum 
exponendo,  de  virtute  in  virtutem  gradiens,  eo  maxime  tempore,  quo  subita 
Tartarorum  irruptio  grave  dispendium  regao  ingessit,  regi  cum  suis  ultra 
Dravum  profectis  pro  suo  posse  per  omne  temporis  spati  um,  quo  moram  rex 
ibidem  traxerat,  fideliter  affuit,  non  pensatds  laboribus  et  expensis,  tandem 
regi  versns  maritima  progresso,  idem  comes  personam  suam  viribus  contra 
Tartaros  antedictos  saepe  ac  saepius  exponere  non  expavit,  laudabiliter  prae- 
liando,  ubi  etiam  inito  conflictu  cum  iisdem  post  multorum  cognatornm  snorum 
nečem,  et  post  multiplicem  cruoris  sui  effusionem  maximam  regis  multitudi- 
nem  ab  hostili  im  petu  defensavit;  porro  cum  rex  de  maritimis  rediret,  idem 
comes  eundem  et  suos  honestate  acceptans  effudit  largiter  quidquid  erat  opor- 
tnnum,  pro  istis  obsequiis  rex  illum  cum  quatuor  consanguineis  suis  Petro, 
Bogdano  et  Potochirio  in  aulicos  et  servientes  recipit  speciales,  et  terram  illis 
Vyscuz  ultra  Dravam  in  comitatu  simigiensi  donat,  et  per  Ladislaum  palati- 
num  et  comitem  simegiensem  introduci  facit.  Metae  terrae:  aqua  Kibinac 
versus  orientem  ad  aquam  Ratcha,  ubi  tenuit  metas  cum  Alexandro  filio  Moys, 
in  parte  orientali  cadit  in  aquam  Chasma,  et  tenet  metas  cum  populis  de 
Garig;  inde  per  Ghasmam  ad  pontem,  ubi  est  magna  via  et  tenet  metas  cum 
episcopo  zagrabiensi  deinde  a  Chasma  ad  aquam  Chumuc  (Černec),  et  tenet 
metas  cum  populis  Chesmicze,  versus  septemtrionem  tenet  metas  cum  Dio- 
nisio  bano,  deinde  de  Chumuc  tendit  ad  aquam  Musina  et  pervenit  ad  campum 
et  ad  magnam  viam,  versus  orientem  tenet  metas  cum  filio  Borich  bani,  et  de 
via  versus  meridiem  ad  campum,  et  ad  caput  Ribinac,  ubi  tenet  metas  cum 
dicto  filio  Borich  bani,  et  ibi  terminatur.  Dutum  per  Benedictum  archiepisco- 
pum  colocensem  et  aulae  cancellariunL  Inter  magnates :  Stephanus  episcopus 
zagrabiensis,  Dionisius  banus  totius  Slavoniae,  Stephanus  magister  agazonum 
et  comes  de  Vrbaz. 

Mikotzi:  Series  banorum.  Tkalčić:  Monum.  episc.  eagr.  I,  84—6. 

CCCCXCII.  Lugduni,  2.  Maii  1245.  Innocentius  17  papa  tribuit  episcopo 
et  capitulo  zagrabiensi  indulgentiam,  ut  ad  receptionem  seu  provisionem  ali- 
cuius  per  illius  litteras  generales  seu  legatorum  apostolicae  sedis  non  possit 
invitus  cogi. 

Tkalčić :  Mon .  episc.  eagr.  I,  p.  86. 
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CCCCXCIIL  1245.  13.  Mati.  Frater  J.  de  Metis,  magister  militiae  templi 
per  Ungariam  et  Sclavoniam,  notaficat,  quod  terram  quam  sanctus  Georgius 
(monasterium)  in  Ge§ka  habet,  emendaverit  (in  metis):  Prima  meta  est  arbor 
fagus  in  Tepte;  inde  progrediens  ubi  dividitur  una  via  ad  Gorijam,  alia  ad 
curiam  eiusdem  monacis  (sic);  inde  ad  arborem  plathanus  sclavonice  to  pol; 
inde  ad  stagnum  aquae;  inde,  ubi  jungitur  terra  de  Gori9a  cum  terra  mo¬ 
nacis,  in  capitibus;  inde  per  viam  ad  Miscinam  Corifam  ad  putheum;  inde 
per  cursum  aquae,  cujus  dimidia  pars  templariis,  dimidia  monacis  pertinet; 
in  media  aqua  est  lapis;  inde  usque  ad  montem  ad  primam  metam;  in  monte 
autem  debent  pascere  et  seminare  monaci  tanquam  soli  patroni.  Actum  per 
consilium  fratrom  illius  temporis  praeceptorum,  et  quidem  fr.  Johanne  prae- 
ceptore  segniensi,  fr.  Bernardo  praeceptore  de  Ga$ka,  fr.  Petro  milite  de  Bor- 
gona  et  tempore  abbatis  Johannis  Pristaldus  est  Vel  filius  Dragosd  et  Dim- 
noslan  filius  Chrangi.  Temporibus  quoque  regis  Belae  et  L(adislai)  bani.  Si- 
gillnm  magistri  templi  pendens. 

Originale  in  tnea  collecHone . 

CCCCXCIV.  Tragurii,  15.  Maii  1245.  Temporibus  Treguani  episeopi  tra- 
guriensis,  Stepconis  comitis  et  Stephani  de  Pidca  potestatis  traguriensis, 
Stana  relieta  quonđam  Helye  filii  Grubessae  comitis  confitetur,  se  dedisse 
Michaeli  filio  Bratossy,  Choteno  filio  Voykonis,  Radossio  filio  Dragovani  et 
Bratossio  filio  Cricae  de  Clissa  de  voluntate  Gregorii  sui  filii  ad  reparandum 
duo  molendina  quondam  viri  sui,  posita  in  una  domo  apud  Salonam,  sub 
specificatis  in  documento  condicionibus.  Testes:  Stephanus  potestas,  Jacobus 
Dabranae  et  Valentinus  filius  Petri  de  Luča.  Nicolaus  Alberti  ezaminator 
manum  mittit.  Causina  primicerius  et  notari  us  tragurinus  scribit. 

Originale  in  tnea  cottectione.  Carta  parva  in  pergamena. 

CCCCXCV.  Apud  Albam,  19.  Maii  1245.  Bela  IV  rex  ad  petitionem 
fratris  Amoldi  magistri  domus  s.  sepulehri  de  Glogoncha  (Glogovnica)  con- 
firmat  privilegium  Andreae  II  regis,  patris  sui,  de  a.  1223.  super  donatione 
terrae  Laga. 

In  arehivo  regni  Croat.  Acta  soc.  Jesu  de  Zagrabia.  Fasc.  VIII.  N.  1. 

CCCCXCVI.  Spalati,  5.  Junii  1245.  Ugolinus  arehiepiseopus  et  comes 
spalatensis  iurant  supra  s.  evangelia,  ad  honorem  Belae  regis,  tenere  in  futu¬ 
rom  veram  amicitiam  cum  Tragurinis  et  fraternitatem  contra  omnes  homines ; 
et  erunt  amici  amicorum  et  inimici  inimicorum  eorum,  et  firma  habere  volunt 
privilegia  eorum.  Factum  in  praesentia  comitis  Butconis  et  Alexandri  colate- 
ralis  dicti  arehiepiseopi. 

Lučim:  Memorie  di  Trau}  p.  64. 

CCCCXCVII.  A.  1245.  8.  Augusti.  Bela  IV  rex  confert  iure  perpetuo 
Moys  filio  Moys  palatdni  terram  Zdench  ultra  fluvium  Drawa  in  comitatu 
simigiensi  iuxta  Garig  et  Gordova  eadstentem,  sub  metis  dedaratis. 

Fejbr:  Cod.  dipl.  ffung.  T.  VII.  vol.  3 ,  p.  27. 

OCCCXCVin.  Lngdnni,  18.  Augusti  1245 .  Innocentius  IV  papa  mandat 
arehiepiseopis,  episeopis,  abbatibus,  prioribus  etc.  per  regnum  Hungariae  et 
Vstriae,  Slavoniae,  Groatiae  et  Dalmatiae,  ne  firatres  minores  amplius  mo- 
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lestent  et  gravent;  strigoniensi  autom  et  colocensi  archiepiscopis  et  zagra- 
biensi  episcopo  mandat  separatim,  ut  ad  omnia  praedicta  servanda  qaemlibet 
compellant. 

Theiner:  Monum.  vet.  Hung.  I,  p.  198 . 

CCCCXCIX.  Lugduni,  17.  Septembru  1245.  Innocentius  IV  papa  injungit 
arehiepiscopis,  episeopis,  abbatibus,  prioribus  eto.  per  regnum  Hungariae, 
Serviae,  Gallitiae,  Slavoniae,  Croatiae  et  Dalmatiae  constitutis,  ne  amplios 
molestent  fratres  praedicatores  et  gravent. 

Theiner :  Mon.  vet.  Hung .  J,  p.  200. 

D.  1245.  12.  Decembru.  Bela  IV  rez  manifestat,  quod  cum  Abraam  et 
Nicolaus  filii  comitis  Nicolai,  Thomas  et  Bartholomaeus,  filii  Thomae  comitis, 
ab  eadem  consangvinitatds  linea  descendentes,  a  flore  pueritiae,  et  tempore 
juventutis  ipsius  regis  Belae  et  suae  fidelitatis  obsequia  ei  impendissent,  variis 
casibus  se  et  sua  pro  illo  ezponendo,  tum  legationes  in  remotis  partibus  ultra 
terminos  regni  apud  amicos  et  extraneos  studiose  exeqnendo,  tempore  porro 
persecutionis  Tartarorum  in  bello  campestri  cum  praefata  gen  te  inito  vulnera 
laetifera  recaptando,  tandem  circa  mari  tima,  multis  recedentibus,  de  quibus 
rez  firmam  gerebat  spem,  eundem  secuti,  virtutem  virtutibus  cumularint,  et 
propriis  laboribus  et  ezpensis  non  parcentes,  continua  fidelitatis  opera  exer- 
cere  non  cessarint,  quia  complures  regni  nobiles  et  plebeios  ab  incursibus 
praedictae  barbarae  gentis  enormibus  suorum  effusione  sanguinum  deflensan- 
tes,  utpote  fideles  et  expertd,  laudabiliter  conservarint :  in  recompensationem 
tantae  fidelitatis  ipsis  torram  Bokonuc  (Rakovec)  in  ducatu  Slavoniae  sitam 
confert,  et  eos  per  magistrum  File  praepositum  zagrabiensem  introduci  facit. 
Ipsa  siquidem  terra  vacua  quondam  et  deserta  Martino  bano  filio  Waic  ex 
donatione  regia  fuit  coLLata,  postmodum  ad  Robertum  quondam  arehiepiseopum 
strigoniensem,  abhinc  ad  Posam  banum,  a  quo  ad  Ocuz  (Okić)  banum,  et  ab 
illo  ad  fratrem  regis  Colomanum,  regem  et  ducem  Slavoniae,  emptionis  titulo 
eztitit  devoluta;  tandem  Golomano  mortuo  ad  manus  regias  redueta.  Metae 
autom  terrae  sunt:  a  fiuvio  Lana  (Lonja),  ubi  cadit  in  fluvium  Crachous,  et 
per  vallem  ad  nnnm  Berch,  per  quod  egreditur  ad  vallem,  quae  vadit  in 
parvum  rivulum;  unde  cadit  ad  flumen  Priscisna,  et  per  unam  vallem  ascen- 
ditur  iterum  ad  unum  Berch  et  cadit  ad  flumen  Bodovicsa,  et  per  plures 
metas  ad  terram  populorum  castri  Kemluk  ex  u  na  parte,  ex  altera  ad  aliuđ 
Kemluk  populorum  đominae  reginae  et  conterminatur  terrae  Rokonuk;  iterum 
ad  viam,  per  quam  vadit  in  vertice  unius  Berch  descendendo  cadit  ad  magnam 
viam,  et  continuatur  ex  parte  Dubluzca  populis  Endre  filii  Petri,  et  ex  altera 
Volomer,  et  iterum  ed  Rokonuk;  porro  transiens  eandem  viam  ad  Berch,  et 
per  sylvam  cadit  in  vallem  Scuha  Dublizca,  quae  cadit  in  magnam  Dublizcam, 
et  conterminatur  populis  Endre  et  populis  dominae  Bentichec;  et  iterum  ad 
Ruconuk ;  et  per  fluvium  Dubluzca  inferius  in  eadem  aqua  tenet  metas  cum 
Petro  et  cum  populis  castri  crisiensis ;  et  per  eandem  aquam  ad  Gustovig,  et 
per  eandem  aquam  Dubluzca  ad  viam  ezercitus  usque  orientem,  ubi  conter¬ 
minatur  terrae  subuleorum  đomini  regis;  hine  vadit  ad  flumen  Scolnuk,  et 
vadit  per  caput  in  medium  campi  et  hine  ad  Roconuk ;  porro  vadit  ad  fluvium 
Lana  et  conterminatur  torris  cruciferorum,  et  iterum  terris  comitatus  Mo- 
raveha.  Litterae  hae  sunt  aurea  bulla  roboratae.  Per  manus  Benedicti  arehi- 
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episcopi  colocensis  aulae  cancellarii.  Inter  praelatos  et  magnates:  Stephanus 
episcopuB  zagrabiensia,  Ladislaus  banus  et  dux  totaua  Slavoniae,  Bogomiro 
comite  de  Zala  etc. 

Ex  acHs  e  regni  archivo  Pestinum  ablatis  N.  R.  A.  1501 .  N.  13. 

DI.  Lugduni,  22.  Decembru  1245.  Innocentius  IV  papa  commendat  archi- 
episcopo  et  dero  jadreoai  fratres  ordinis  praedicatorum,  qui  Jadrae  nondum 
locom  congrum  potuerant  obtinere. 

Farlati:  Ulyr.  sacr.  T.  V.  p.  76. 

DLL  Juxta  Bora  super  Granam,  1245.  Bela  IV  rez  notificat,  qaod  comes 
Stephanus,  aulae  regiae  iudez,  a  tempore  adhuc  pueritiae  suae  patri  eius 
Andreae  regi  et  fratri  Andreae  duci  Galitiae,  ac  ipsi  regi  digna  impenderit 
obsequia  tam  in  pestifero  Tartarorum  adventu  circa  partes  maritimas  quam 
ubique  locorum  penes  regem,  exhibuitque  se  fidelem,  propter  quae  in  ma- 
gistrum  Agazonum  et  nunc  in  iudicem  aulae  provehi  meruit ;  in  plenam  autem 
recompensationem  servitiorum  confert  ei  terram  Halasz,  ubi  quondam  fuerant 
castri  piscatores,  terram  porro  Timor  et  magnam  villam,  a  castro  Szobolch 
ezemptas. 

Wensel:  Cod.  đipl.  Arpad.  T.  VII.  p.  187. 

Din.  A.  1245.  Stephanus  episcopus  zagrabiensia  ad  petitionem  capituli 
chaamensis  statuit  firmiter,  ut  canooici  dicti  capituli,  sive  sani,  sive  in  arti- 
culo  mortis,  testamente  liberam  de  suis  facultatibus  et  rebus  habeant  dispo- 
nendi  facultatem ;  si  tamen  aliquis  intestatus  decesserit,  ipsius  res  et  faeultates 
in  episcopi  cedunt  dispositionem ;  redditus  etiam  decessi  canonici,  qui  infira  tri- 
ginta  dies  percipi  debent,  ad  usum  familiae  eiusdem  de  medio  sublati  inte¬ 
grali  ter  administrentur. 

E  traruumpto  et  confirmatione  Jacobi  episcopi  de  a.  1346 .  et  Eberhardt 
episcopi  a.  1401.  In  archivo  capituli  ehasmensis  Varasdini. 

DIV.  AL  1245.  Stephanus  Pakosy  fatetur  coram  capitulo  quinqueeclesiensi 
se  duas  sesaiones  iobaggionales  in  possessione  Ujlaki  (Ilok)  Joanni  Vardy 
vendidisse. 

In  archivo  comitum  DraSkovič.  Fasc .  XXII.  Nr .  t 

DV.  A.  1245.  Bela  IV  rez,  ad  instantiam  Arnoldi  magistri  domus  s.  se- 
pulchri  de  Glogoncha,  conhrmat  donationales  litteras  Andreae  II  regis  de 
a.  1223  elargitas  fratri  bus  s.  sepulehri  de  Polonia  super  terra  Laga  (Tkalec), 
in  Slavonia,  pertmenthsque  castri  Kriss  sita. 

Ju  actis  soe.  Jesu  colleg.  sagr .  Fasc.  VIII..  N  t 

DVL  1246.  15.  Januarii.  Bela  IV  rez  notificat,  quod  magistar  Iwan  et 
Lyter  filius  Lyter  a  primaevis  pueritiae  suae  et  regis  temporibus  fidelia  ei 
opera  impenderint,  mazime  eo  tempore,  quo  Tartari  regnum  acerbe  flagella- 
runt,  adhaerentes  tune  Benedicto  arehiepiseopo  colocensi  et  aulae  cancellario ; 
prooedenti  etiam  regi  versus  partes  maritimas  regni  praestiterunt  fidelia  ser- 
vitia,  quocirca  ipsis,  cum  copiam  terrae  non  haberent,  medietatem  terrae  spe- 
culatorum  regis  de  Wolcov,  quae  Mihali  appellatur,  in  perpetuum  confert,  et 
per  Eduardum  comitem  de  Wolcov,  in  possessionem  introduci  facit.  Oomme- 
stajuhb  zziv.  16 
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taneus  ipsorum  terr&e  est  ab  oriente  Emsa  kenesius,  abhinc  &  capella  b.  v. 
M&riae  procedit  superius  iuxta  Scoh&m  et  medietatem  terrae  Mihali,  unde 
revertitur  ad  primam  metam. 

Wenzel :  Cod.  dipl.  Arpad.  VII.  p.  209. 

DVU.  1246.  9.  Aprili s.  Bela  IV  rex  notificat,  quod  Hodina  comes,  cnm 
suis  cognatis  Gurka,  Petar,  Bogdan  et  Bothochin,  coram  illo  conquesti  sint, 
quod  pro  terra  Wyskust  (Vizk5szt)  in  comitatu  simegiensi  sita,  quam  eis  rex 
ob  fidelitatem  et  multimoda  servitia  contulerat,  banus  unumquemque  ipsorum 
singulariter  compelleret,  tam  suo  exerdtui,  quam  regio,  officium  exerdtus 
exhibere ;  sed  cum  terrae  dictae  utilitas  tanti  servicii  laboribus  et  expensis 
non  suppetat,  praebet  iliis  gratiam,  quod  de  dictis  quinque  iobagionibus  regio 
et  bani  exercitui,  unns  eorum  cum  equis  et  armis  decentibus  servire  teneantur. 

Liber  privileg .  in  arehivo  archiepiscopatus  zagrabimsis,  p.  57.  TkcUčić: 
Monum.  episc.  zagr.  I,  87. 

DVIIL  Lugduni,  7.  Julii  1246.  Innocentius  TV  papa  scribit  episcopo 
traguriensi,  se  recepisse  querelam  deri  et  populi  sibenicensis,  tragurensis  dioe- 
cesis,  quod  spalatensis  electus  (Hugrinus)  ante  confirmationem  obtentam, 
propria  temeritate  in  eos  ezcommunicationis  sententiam  promulgaverit,  unde 
mandat  ei,  si  ita  est,  ut  promulgatam  sententiam  denunciet  esse  nullam. 

Farlati:  Ulyr.  sacr.  T.  III.  270 . 

DDL  Lugduni,  19  iulii.  1246 .  Innocentius  IV.  papa,  cum  ei  per  epia- 
copum  bosnensem  esset  propositum,  quod  cum  dudum  ecclesia  eius  bos- 
nensis  lapsa  sit  in  haereticam  pravi tatem  tt . . .  ragusinus  archiepiscopus,  eo 
tem  pore  ipsius  ecclesiae  metropolitanus,  quemdam  haeretdcum  in  episcopum 
praefecisset  ibidem,  quodque  in  ecclesia  nonensi  dioecesis  officia  uon  celebra- 
rentur  divina,  quod  ille  scienter  tolerasset,  eumdem  praenestinus  episcopus 
tune  sedis  apostolicae  legatus,  cognito  arehiepiseopi  excessu,  praefatam  bosnen¬ 
sem  ecdesiam  r&gusiensi  ecclesiae  subtraxerit,  et  arehiepiseopo  colocensi  sub- 
iecerit,  qui  pro  extirpatione  haereticorum  magno  expensarum  onere  laborabat; 
unde  idem  colocensis  archiepiscopus  et  rex  Ungariae  supplicarunt  a  pontifice, 
ut  ille  quoque  praedictam  ecdesiam  bosnensem  ecdesiae  colocensi  subiieere 
curaret;  quare  mandat  abbati  s.  Martini  de  Monte  Pannoniae  et  decano  the- 
saurario  ecdesiae  vesprimiensis  et  jauriensis,  quatenus  inquirant  super  veri- 
tatem  rei  et  ei  rescribant. 

Farlati :  lllyr.  sacr.  T.  VI,  p.  98. 

DX.  Lugduni,  3.  Augusti  1246.  Innocentius  IV.  papa  mittit  arehiepiseopo 
colocensi  signum  crucis  contra  haereticos  bosnenses,  oonceditque  ei,  ut  pos- 
sessiones  haereticorum  occupatas  possifc  concedere  fiddibus  et  eorum  haeredibus. 

Theiner:  Mon.  vet.  Hung.  I,  p.  202. 

DXI.  Tragurii,  5.  Augusti  1246.  Temporibus  Treguani  episeopi,  Btepconis 
comitis,  Petri  Lucae  et  Nicolai  Albertini,  iudicum  traguriensium,  praedicto 
episcopus  fecit  cautionem,  quia  cum  suae  sedis  honorem  non  debeat  minuei 
aliquatenus  sed  augere,  idcirco  profitetur,  quod  sententiam,  quam  đudrn 
.Ugolinus  archiepiscopus  et  comes  spalatenses  super  institutione  et  destitution 
archipresbiteri  et  abbatis  sibenicensis,  quos  in  eodem  oppido  constituen 
absque  consilio  et  assensu  ejus  promulgaverat,  ratanL  sit  habiturus  in-  perp 
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tunm.  Testes:  Sisa  archipresbiter,  Dragus  et  magister  Georgins  canonici  tra- 
gurienses,  Petrus  et  Nicolaus  iuđices  et  Valentius  Casarizzae.  Joannes  Casiotti 
examinator  m<mum  misit,  Gausinna  primicerius  et  iur.  notar,  scribit. 

Farlati :  lllyr.  sacr.  IV.  p .  342. 

DXn.  6.  kalendas  Decembris  1246.  Bela  IV.  rex  Hungariae,  Dalmatiae 
Croatiae,  Sclavoniae  etc.  manifestat,  quod  considerans  multiplices  fidelitates 
et  servitia,  quae  Alexander  comes,  filius  Demetrii,  de  genere  Aba,  immo  primo 
pater  eius  praefatns  Demetrius,  patri  suo  regi  Andreae  exhibuit  in  eo,  quod, 
quando  pater  eius  cum  quibusdam  christianissimis  regibus  ultra  mare  magnum 
ad  expugnandos  Saracenos  pro  recuperatione  s.  sepulchri  Salvatoris  accessis- 
aet,  idem  Demetrius,  tune  magister  regis  et  dapiferorum  suorum  existena, 
cum  eodem  rege  solemniter  et  honeste  transmeaverit,  ubi  coram  oculis  patris 
regis  in  primo  conflictu  cum  Saracenis,  prae  omnibus  et  ante  omnes  in  turmam 
Saracenorum  irruens,  fratrem  Suldani  Babiloniae,  ducem  exercitus,  l&ncea 
transfbđt,  cuius  caput  amputando  coram  caeteris  regibus  sociis  suis  cum  patre 
regis  existentibus  solemniter  praesentaverit ;  idem  in  secundo  conflictu  duos 
milites  Suldani  manu  propria  sagittis  penetraverit ;  praeterea  in  tertio  bello,  cum 
rex  inire  voluisset,  custodes  exercituum  eorum,  qui  vulgo  Eur  đicuntur,  quos- 
dam  ex  ipsis  patris  regis  captos  adduxerit,  quosdam  vero  occiderit;  exhibuit  etiam 
alia  servitia,  quemadmođum  rex  Andreas  regi  Belae  et  praelatis  ac  baronibus 
regni  sui  recitabat  oraculo  vivae  vocis  de  gestis  et  obsequiis  magistri  De- 
metni;  exhibuit  etiam  filius  eius  ipsi  regi  Belae  multa  servitia.  Primam  quando 
Tartari  innumeri  regnum  invaserunt,  praefatus  Alexander  comes  tamquam 
fidelissimus  custos  viriliter  adstitit  regi,  et  nisi  iuibi  ipse  fuisset,  forte  rex 
vitam  finivisset;  et  quando  rex  ante  Tartaros  iter  ad  partes  maritimas  rece- 
pisset,  idem  Alexander  regem  non  reliquit;  et  cum  ipsi  Tartari  regem  uaque 
ad  mare  investigassent,  idem  Alexander  cum  eisdem  diligenter  bellum  propter 
tuitionem  regis  inehoavit,  et  sic  rex  per  ipsorum  bella  ab  ipsis  Tartaris  evasit; 
quorum  Tartarorum  Vul,  qui  capitaneus  ipsorum  esse  dicebatur,  idem  Alezan- 
der,  rege  intuente,  sagitta  penetravit,  et  ibidem  multa  gratiosa  obsequia  ex- 
hibuit  Bex  igitur  ei  pro  remuneratione  quagdam  possessiones  don  at,  scilicet 
terram  castri  sui  de  Valko,  Adrian  vocatam,  et  aliam  castri  de  Budologh 
Csatar  in  comitatu  de  Barauya.  Datum  per  manus  Benedicti  arehieleeti  colo- 
censis  aulae  cancellarii;  existentibus  Ladislao  palatino,  comite  simegiensi, 
Dionisio  bano  totius  Slavoniae. 

Fejer:  Cod.  dipl .  T.  IV,  vol.  1,  p.  117 . 

DXm.  Venetiis,  7.  Odobriš  et  7.  Decembris  1246 .  Ordinatum  fuit  in  con- 
silio  maiori,  quod  dux  cum  suis  consiliariis  non  possit  dare  licentiam  comitibus 
et  consi  iariis  de  Dalmatia  štand  i  vel  morandi  extra  comitatum,  nisi  de  volun- 
tate  et  consensu  maioris  partis  consilii  maioris. 

Ljubit :  Mon.  Slav .  merid .  X ,  p.  68. 

DXIY.  A.  1246.  Stephanus  episeopus  zagrabiensis,  cum  ecclesiam  b.  Mariae 
villa  Ivanich  construxisset  et  in  eandem  moniales  convocasset,  eaedem 
nationes  factas  inutiliter  dissipantes,  non  habita  ab  eo  licentia,  recesserunt; 
n  ad  petitionem  Belae  regis  et  reginae  a  lduxit  in  eandem  ecclesiam  alias 
ictimoniales,  quibus  omnes  decimas  populorum  novae  villae  Ivanch  (Ivanich), 
i  segetum  quam  vini  et  poreorum  et  agnorum  et  hedorum,  ac  apum  et 
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gallinas,  et  decimaa  liui,  quae  Mtta  vocantur,  et  tributnm  fori  concedit; 
praeterea  dat  illis  eandem  terram,  quam  priores  dominae  in  Iwanch  possi- 
debant.  Cujns  metae  prima  terra  iobagionis  episcopi  Povk,  per  vari  as  metas 
ad  fluvium  Chemernicza  ad  locum,  ubi  est  molendinum  Badomerii,  inde  ad 
molendinum  Seytk  super  eundem  fluvium,  et  penes  quosdam  rivuloa  et  metas 
arboreas  ad  primam  metam.  I  tem  dat  illis  duo  mandpia  cum  filiis  et  filiabus 
et  curiam  cum  domibus  et  aedificiis  prope  ecclesiam  S.  Mariae.  Datum  per 
mauus  magistri  Petri  archidiaconi  de  Kemluk. 

Tkalčić :  Monutn.  episc.  eagrab.  I.  p.  88. 


DXV.  A.  1246 .  Bela  rez  IV.  declarat,  quod,  quia  pater  ejus  Andreas  rez 
Bohma  filium  Gyurk,  cuius  attavum  similiter  Đohma  pro  fidelitatibus  ezhi- 
bitis  progenitoribus  suis,  Petrus,  qui  quondam  regni  gubernaculum  obtmens, 
nomen  regis  usurpaVerat  šibi,  et  terram  Turuch  ipsis  auferens  cum  suis  pro- 
zimis  ezpulerat,  dum  pro  defensione  terrae  sanctae  cum  caeteris  regibus  et 
ducibus  christianis  mare  transivissent,  in  ade  et  sub  vezillo  ducis  Poloniae 
per  sua  acta  virtuosa  et  fidelia  servitia,  suos  progenitores  sine  eorum  ezces- 
sibus  de  regno  Hungariae  ezpulsos  eztitisse,  recoguoscens  in  regnum  suum 
reduzerit,  et  terram  Turuch  ei  restituit;  sed  cum  populi  in  ipsa  terra  ezistentes, 
defuncto  ipso  Bohma  in  partibus  Slavonke  in  servitiis  regis,  contra  Leustach 
filium  Bohma  et  suos  prozimos  querimonias  frequentius  porrezissent,  confert 
rez  in  concambium  alias  terras  dicto  Leustach  et  illius  haeredibus,  et  suis 
prozirnu,  ez  quorum  gremio  aliqui  in  proelio  cum  Tartaris  commisso  eztite- 
runt  interempti. 

Weneel:  Cođ.  đipl  Arpad.  T.  VII.  p.  207. 


DXVI.  1247.  7.  Januarii.  Capitulum  chasmensis  eccleske  significat,  quod 
dum  possessiones  Machariae  filii  Stephani,  eodem  Macharia  et  filiis  suis  i&m 
viam  universae  carnis  ingressis,  ad  manus  suorum  consanguineorum  Gregorii 
et  Thomae  filiorum  Thomae,  Petri  pueruli,  filii  quonđam  magistri  Petri  et 
Andreae  fratris  eiusdem  fuissent  đevolutae,  iidem  pacificam  fecerunt  inter  se 
divisionem.  Terrarum  prima  meta  est  iuzta  fluvium  Chasma,  in  priore  divisione 
Thomae  bani  et  Stephani,  et  tenđil  ad  metas  orientales  usque  ad  metam  filii 
Petri,  et  transiens  in  inferiorem  partem  fori  intrat  in  fluvium  Ebsev;  item 
terra  ezistens  inter  fluvios  Zov^  et  Lana,  quae  contigit  Thomam  et  Andream ; 
item  quarta  pars  terrae  ultra  Zovam  versus  ecclesiam  S.  Mar  tim,  quae  con¬ 
tigit  eisdem  T.  et  A.  et  tres  partes  terrae  ultra  Zovam  versus  meridiem  con- 
tingunt  Gregorium  et  Petrum  filium  Petri;  item  quarta  pars  Patka  in  Hun- 
garia  ezistens  ad  partem  meridionalem  contigit  Gregorium  et  Petrum  filium 
Petri.  Et  haec  divisio  facta  est  super  terram  de  Munuzlov.  Ezistente  Philippo 
episcopo  zagrabiensi,  Zorima  praeposito,  Paulo  lectore,  Jacobo  cantore,  Lucha 
custode. 

Cod.  dipl.  patrius  t.  VIII.  p.  33.  Ex  archivo  comitum  Erđddi  in  Galgocs. 

DXVIL  Lugduni,  29.  Januarii  1247.  Innocentius  IV.  papa  monet  regem 
Hungarke,  ut  contra  haereticos  bosnenses  procedat,  promittens  ei,  se  super 
facto  terrae  bosnensis  nil  penitus  decreturum,  nisi  de  suo  consilio  et  assensu 

Theiner :  Monutn.  vet.  Hung.  I,  p.  202. 


DXVni.  In  alba  Regia,  9.  Februarii  1247.  Bek  IV.  rez  mandat  capitulu 
chanadiensis  et  orodiensis  ecclesiae,  ut  ad  petitionem  comitis  Pongradi,  fiT 
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Kelemenus  bani,  de  genere  Chanad,  metas  terramm  eiusdem  in  comitatibus 
orodiensi,  chanadiensi,  temesiensi  et  sjnniensi  revideant,  et  circumscribant. 
Inter  caeteras  terras  Narad  in  Syrmia. 

Wenzd:  Cod.  dipl.  Arpad.  VII.  p.  220. 

DXIX.  1247.  11.  Februarii.  Odola  filius  Preden  e  Krajina  promitit  suos 
Krajinenses  cum  Kagusinis  aetemam  habituros  pacem,  Almissanis  contra  Ra- 
gusinos  aimlium  non  daturos;  Ragusiui  iurant  se  Krajnensibus  iniuriam  non 
facturos.  Krajnensis  vero  comes  Držimir,  cum  generatione  Djedomirid,  cum 
Ježebodec  et  Tvrdjenić  et  Bjelimir  et  Stojanić  et  Gradiša  Hodimirid  et  nepos 
eius  Razmjen  Vlkasid,  confirmant  nomine  communitatis  suae  juramentum 
Odolae. 

Miklosick :  Monum.  serbica  p.  31. 

DXX.  Lugduni,  13.  aprili*  1247.  Innocentius  IV.  papa  confirmat  praepo- 
sito  et  capitulo  Osasmensi  ecclesiae  zagrabiensis  possessiones  ab  episcopo 
zagrabiensi  eis  donatas. 

Theiner:  Mon.  vet.  Hung.  I.  p.  204. 

DXXI.  Lugduni,  17.  Aprili*  1247.  InnocentiuB  IV.  papa  intimat  spala- 
tensi,  jadrensi  et  ragusino  archiepiacopo,  quod  diaconum  carđinalem  S.  Mariae 
in  via  lata  ad  partes  eorum  cum  plenae  legationis  offitio  miserit;  unde  eis 
mandat,  ut  eum  honorifice  et  devote  suscipiant. 

Ex  transumpto  bullario  archivi  Bagusini.  MS.  p.  430.  in  mea  eollectione. 

DXXn.  Lugduni,  11.  Julii  1247.  Innocentius  IV.  papa  archiepiscopis, 
episcopis,  abbatibus,  prioribus  etc.  per  Slavoniam,  Dalmatiam  et  Histriam  con- 
stitutis  iniungit,  ut  episcopo  aretino  marchiae  anconitanae  in  procurationibus 
subvenire  curent. 

Theiner:  Monum.  Slavor.  merid.  I.  p.  17. 

DXXIIL  Spalati,  27.  Julii  1247.  Tempore  Hugunis  archielecti  et  comitis 
spalatensis,  nobilis  viri  Butich  potestatis,  Slava,  relicta  Andreae  Segarelli,  pro 
anima  viri  sui  et  sua  tradit  monasterio  S.  Benedictd  post  obitum  suum  mediam 
terram  positam  ad  callem  strictum  in  perpetuum ;  sed  ut  vita  sua  ipsa  terra 

remaneat  in  illius  potestate.  Testes :  Desa  Broce,  Clodimir  filius  Bogo . 

Travalia.  Martinus  Crisogoni  examinator  manum  mittit.  Gregorius  spalatensis 
notarius  scribit. 

Ex  archivo  aulico  viennensi.  Ada  spalat.  XVI.  1 ,  188. 

DXXIY.  Venetiis,  1.  Augusti  1247.  Nuncii  Jadretinorum  post  factam  rebel- 
lionem  ineunt  valde  eztensum  pactum  cum  Venetis. 

Ex  libri8  padorum .  Wensel :  Cod.  dipl.  Arpad.  XL.  p.  349. 

DXXV.  Venetiis,  1.  Augusti  1247.  Papo  de  Petrona  et  Grisogonus  de 
Mauro,  nuntii,  sjndices  procuratores  et  actores  Stephani  de  Piciga,  iudicis  et 
rectoris  Jadretinorum,  Nonae  commorantium  et  praesentium,  asserunt,  quod, 
cum  in  dvitate  Jadra  rebellaverint  contra  ducem  Venetiarum  Jacobum  Tie- 
polo  et  contra  famosissimam  et  magnificam  provinciam  Venetiarum  sine  causa; 
>t  capta  civitate  jadretina  ab  exercitu  ejecti  et  expulsi  fuerint  de  eadem,  con- 
fisi  de  dementia  ducis  et  communis  Venetiarum  missi  fuerant  ad  petendum 
kisericordiam;  dux  et  consilium  respectum  habens  ad  misericordiam,  omnes 
ndretinos  ad  suam  gratiam  revocavit  sub  his  conditionibus :  Jadertini  semper 
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eligent  archiepiscopum  de  Venetiis,  ejusque  electionem  praesentabunt  gradensi 
patriarchae ;  archiepiscopus  tamen  habebit  omnia  antiqua  iura  et  introitus ; 
clerus  bis  in  anno  laudes  cantabit  duci,  patriarchae,  archiepiscopo  et  comiti; 
comitem  habebunt  Jad r etici  semper  de  Venetis  cum  consveta  a  Venetis  data 
auctoritate  et  iurisdictdone;  illique  solvent  annue  libras  denariorum  venet. 
2000;  ipse  habebit  omnes  consuetas  honorificentias  et  domum,  quae  fuit  olim 
Damiani  Varicassi,  in  qua  tune  habitabat  Angelus  Maurocenns  comes  Jadrae; 
de  descensn  ducis  et  ejus  nuntiis,  sicut  et  de  exercitu,  de  dacia  portarum, 
maneant  pacta  antiqua.  Item  Jadretini  parentelas  non  audeant  contrahere  cum 
Blavis,  nec  eos  inter  se  recipere  ad  habitandum,  nisi  secundum  voluntatem 
ducis ;  abjurabunt  omne  fidelitatis  juramentum  alteri  datum ;  obsides  dabunt 
40;  solutionem  100  yperperorum  praestent  solitam,  muros  civitatis  destruent; 
laborabuut  staream  usque  ad  voluntatem  ducis,  mercationes  et  datiae  maneant 
antiquae.  Quindecim  auctores  rebellationis  stabunt  per  quinque  annos  Ve¬ 
netiis,  familiae  manebunt  Jadrae  in  suis  possessionibus ;  Joanni  Michaeli 
quondam  comiti  Jadrae  reddent  pro  satisfactione  iniuriae  500  libras  denariorum 
veneticorum,  et  pro  damnis  de  Pago  satisfacient;  et  comiti  Michaeli  insuper 
omni  anno  200  libras  etc.  Suut  quoque  conscripta  omnia  nomina  jadretinorum 
ezulum. 

Ljubić:  Mon .  Slav.  merid.  I.  p.  73. 

DXXVI.  Lugduni,  26.  Augusti  1247.  Innocentius  IV.  papa  mandat  epis- 
copo  jauriensi  et  collegis  suis,  ut  ad  propositionem  regis  Hungariae,  arehi- 
episeopi  colocensis  et  episeopi  bosnensis  episeopatum  bosnensem  subiiciant 
arehiepiseopatui  colocensi;  cum  ecclesia  bosnensis,  quae  ad  romanam  ecclesiam 
nullo  modo  pertinet,  totaliter  lapsa  sit  in  perfidiam  haereticae  pravitatia ;  licet 
idem  archiepiscopus  et  praedecessor  eius  ad  extirpationem  huius  vitli  non 
sine  magna  effusione  sanguinis,  strage  hominum  et  dispendiis  rerum  colocensis 
ecclesiae,  magnam  parteru  illius  terrae,  abduetis  inde  haereticorum  multis 
millibus,  expugnarit.  Quia  tamen  ecclesiae  munitiones  et  castra  non  fuerunt 
ibidem  ita  firmata,  quod  possent  ab  aggressionibus  et  obsidione  defendi,  tena 
illa  in  puritate  fidei  non  potuit  retineri. 

Theineri  Mon .  vet.  Hung.  I.  204. 

DXXVH.  Lugduni,  28.  Augusti  1247.  Innocentius  IV.  papa  scribit  comiti 
et  aliis  nobilibus  et  populo  aragusiensi,  quod  cum  inter  eos  et  cives  antiva- 
renses  gravis  diseordia  exorta  sit,  ducat  universitatem  eorum  rogandam  et 
monendam,  quatenus  a  praedictorum  civium  iniuria  đesistant,  et  veram  con- 
cordiam  habeant. 

(Extra  in  membrana:  frater  Joannes  de  Plano  Carp.  antivarensis  archi¬ 
episcopus.) 

Ex  transumpto  bullarii  arehivi  ragusini  MS.  p.  14.  in  mea  collectione. 

DXXVHL  Cattari,  2  Septembris  1247.  Deodatus  episeopus  ecclesiae 
S.  Triphonis  de  Cattaro,  ad  petitionem  capituli  ecclesiae  eiusdem  et  commu- 
nitatis  civitatis  ac  Georgii  abbatis  coenobii  S.  Georgii,  dedicat  ecclesiam 
S.  Georgii  ad  laudem  dei  et  S.  Mariae  et  aliorum  sanetorum,  quorum  reli- 
quiae  ibidem  continentur,  quae  ecclesia  erat  praedecessorum  totius  communi- 
tatis  cattarensis.  Ecclesiam  dei  gubemante  Innocentio  (IV),  regnante  autem 
domino  rege  Urosio.  Diaconus  Micha  de  Gigna  notarius  civitatis  scribit. 

Ex  collectione  M8.  Papafavae.  Farlati;  Rlyr.  sacr»  T.  VI.  p.  439 . 
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DXXIX.  Zolumii,  11 .  Septembris  1247 .  Bela  rex  IV.  &d  petitionem  Philae 
praepositi  zagrabiensis,  magistri  Job  praepositi  bachiensis  et  canonici  zagra¬ 
biensis  Zoym  praepositi  chasmensis,  Petri  cantoris  archidiaconi  zagrabiensis, 
Micbaelis  lectoris  et  Ladislai  decani,  Petri  kamarcensis  et  Petri  de  Kemluk 
archidiaconorum  confirmat  capitulo  zagrabiensi  privilegium  tempore  sui  ducatus 
concessum  et  ducali  sigi  lio  munitum,  in  quo  extat  donatio  per  matrem  Muti- 
miri  ecclesiae  zagrabiensi  facta. 

In  archivo  cap .  zagr.  Acta  antiqua.  Fasc.  52}  N.  6. 

DXXX.  Zolomi,  11.  Septembris  1247.  Bela  IV.  rex  accedentibus  ad  eum 
File  praeposito  zagrabiensi  magistro  Job  praeposito  bachiensi,  comite  capellae 
regis  et  canonico  zagrabiensi  Zoym  praeposito  chasmensi,  Petro  cantore  archi- 
diacono  zagrabiensi  Michaele  lectore,  Ladislao  decano,  Petro  camarcensi  et 
Petro  de  Kemluk  archidiaconis,  et  nomine  aliorum  etiam  capituli  zagrabiensis 
privilegium  tempore  sui  ducatus  concessum  et  suo  ducali  sigillo  inpressum, 
ad  petitionem  praefatorum  et  totius  capituli  de  novo  confirmat.  (vide  a.  1225.) 

Acta  antigua  cap.  zagr.  Fasc .  52  N.  5. 

DXXXI.  Zolomi,  11.  Septembris  1247.  Bela  IV.  rex  notificat,  quod  ad 
preces  File  praepositi  zagrabiensis,  magistri  Job  praepositi  bachiensis  comitis 
capellae  regiae  et  canonici  zagrabiensis,  Petri  cantoris  et  archidiaconi  zagra¬ 
biensis,  Zoym  praepositi  chasmensis,  Michaelis  lectoris,  Ladislai  decani,  Petri 
camarcensis  et  Petri  de  Kemluk  archidiaconi  et  aliorum  cadonicorum  capituli 
zagrabiensis,  ut  cum  formido,  quam  specialiter  ex  terribili  saevitia  Tartarorum 
seu  aliorum  hostili  incursu  ipsos  in  futurum  imminere  timent,  munitionem 
aliquam  pro  recipiendis  et  tuendis  suis  et  suorum  personi*  ipsos  condere 
compellat,  eis  m  on  tem  quemdam  Grady$  iuxta  Zagrabiam,  cuius  pars  quaedam 
ad  villam  hospitum  de  Grej,  quaedam  ad  Vanlegen  pertinet,  conferre  digna- 
retur,  illis  dictum  montem  cum  terra  circumadiacente,  sufficiente  u  sui  et  com- 
moditati  unius  magnae  villae,  in  perpetuum  confert ;  hoc  ezpresso,  quod  in 
eodem  monte  dictum  capitulum  assumat  pro  se,  hoc  est  pro  communitate 
decentem  porti  on  em,  quae  muniatur  optime  per  expensas  capituli,  cuius  mu- 
niti  on  is  septa,  tempore  discriminis  venturae,  illis  pateant,  illosque  suscipiant, 
qui  šibi  per  se  specialiter  hedificare  noluerint  vel  fuerint  impotentes ;  personae 
vero  supradictae,  aut  aliae  de  eodem  capitulo,  quae  potentes  fuerint  hedificare 
šibi  turres  speciales,  assumant  ex  voluntate  et  collatione  capituli  loca  arearum 
et  turres,  in  quibus  edificent  turres  et  muros  pro  suis  specialibus  familiis 
atque  rebus,  secundum  quod  uniuscuiusque  portionem  contingit,  quae  etiam 
suis  haeredibus  legare  poterunt,  dominio  tamen  ipsius  castri  dicto  capitulo  per 
omnia  reservato.  In  cuius  montis  possessionem  facit  illos  rex  introduci  per 
Abraam  comitem  de  Morovcha. 

Privilegia  episc.  zagr.  in  archivo  arčhiepiscopatus.  TTcalčić:  Mon.  episc. 
jr.  I.  p.  88. 

DXXXII.  Lugduni,  18.  Septembris  1247.  Innocentdus  IV.  papa  archiepis- 
copo  colocensi  et  episcopis  ultrasilvano  et  chanadiensi,  cum  ex  parte  episcopi 
et  capituli  ecclesrae  de  Keu  (Sirmiensis)  supplicatum  esset,  ut  cum  ipsi,  đe- 
structis  penitus  partibus  illis  per  Tartaros,  non  habeant  locum,  ubi  necessitatis 
tempore  valeant  se  tueri;  archiepiscopus  autem  praedictus  habeat  in  eorum 
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điocesi  S.  Gregorii  et  8.  Demetrii  monasteria  ordinis  8.  Benedicti,  ad  castra 
in  eis  construenda  idonea,  transfere  ipsornm  epiacopalem  sedem  ličen tlam 
concedere,  mandat,  quatenus,  an  hoe  expediat,  inquirant  et  rescribant. 

FqjSr:  God.  dipl  T.  IV.  vol  I.  p.  475 . 

DXXXm,  1247.  3.  Odobriš.  Bela  IV.  rex  considerans,  quod  Macov  comes, 
filius  Dana,  a  primae  regis  et  suae  iuventntis  temporibus  grata  obsequi& 
exhibuerit,  tam  legationibus  in  regno  et  extra  regnnm  perferendis  assistendo ; 
ad  haec  dum  tempore  persecutionis  Tartarorum  regem  ad  partes  maritbnaa 
poposcissct  declinare,  idem  spreta  cura  rei  familiaris,  tamdiu  regem  secutus 
eititit,  omnibus  eventibus  circa  eius  personam  se  exponendo,  donec  in  totemi 
locnm  venit  ultra  Dravam ;  qnare  ipsi  pro  bis  meritis  terram  Strugar  in  comi- 
tatu  Neogradiensi  confert  in  perpetuum. 

Ftfer :  God .  dipl  Hung.  T.  IV.  vol  I.  p.  473. 

DXXXIV.  Venetiis,  7.  Novembris  1247.  Jacobus  Theupulus  dux  Vene- 
tiarum  iniungit  Angelo  Mauroceno  et  eius  consiliariis  Marino  Mauroceno, 
Stephano  Justiniano  et  Joanni  de  Canali  ambasciatoribus  suis,  ut  fratribus 
praedicatoribus  quasdam  possessiones  a  duce  eis  concessas,  a  Jadertdnis  autem 
impeditas,  restdtuant;  aut  vero,  si  iustae  fuerint  querellae  Jadertinorum,  super 
illis  inquirant,  et  nobiles  viros  Papum  de  Petrogna  et  Grisogonum  de  Mauro 
in  hac  re  consulant 

Farlati:  Hlyr.  sacr  T.  V.  p.  76. 

DXXXV.  J&derae,  1247.  Leonardus  Quirinus  comes  Jadrae  cum  suis  con¬ 
siliariis  Marco  Bragadino  et  Philippo  Donato  accepto  a  duce  venetorum  man- 
dato,  ut  Fratribus  praedicatoribus  Jadrae  commorantibus,  nondum  tamen 
locum  deputatom  habentibus,  infra  muros  in  loco  competenti  provideant,  cum 
assensu  communitatis,  domum  Petri  Oalchinae  cum  curia  sua  et  loculum  Mal- 
fredii  praedictis  fratribus  conferunt 

Farlati :  Elyr.  sacr.  T.  V.  p.  75. 

CXXXVI.  A.  1247.  Acus  soror  Dyonisii,  magister  Philippus  de  8.  Gerardo 
et  Besseneu  de  8.  Georgio  tribuunt  donationes  monasterio  et  abbatdae  de 
Turje,  fundatae  a  bano  Djonisio  de  S.  Gerardo  (1183). 

Fejćr:  God.  dipl  Hung.  T.  IV.  vol.  I.  p.  479. 

DXXXVn.  Capitulum  ecclesiae  zagrabiensis  notificat,  quod  Michael  comes, 
frater  Buzad  comitis,  ex  una  parte,  et  Martinus  filius  Nezdese  ex  altera  acce- 
dentes  in  persona,  idem  Michael  protestatus  sit,  quod  terram  suam  Obris  in 
privilegio  regali  sub  bulla  aurea  existentem,  sitam  iuxta  terram  dicti  Martini, 
ut  removeantur  omnes  controversiae,  eidem  Martin o  pro  20  mards  argenti 
vendiderit  in  perpetuum  sub  conditione,  ut  eam  nullo  extraneo  vendere  possit 
sine  insinuatione  pri  us  facta.  Meta  prima  incipit  ab  oriente  in  monte,  ubi  sunt 
tres  metae  Michaelis  comitis,  Lodomerii  et  Martini,  inde  per  viam  usque  ad 
vineam  Ztrelk ;  inde  per  varias  metas  ad  paludem  Chernyz,  dicta  vero  Chemyz 
tempore  pluviali  est  aquosa,  tempore  aestivo  inaquosa;  inde  per  vallem 
Chernyz  vadit  per  longum  spati  um  et  per  metas  arboreas  et  per  aridam  cadit 
in  Plytvicham,  et  vadit  usque  ad  pontem  Wychen. 

Wcnzel  :  God.  dipl.  Arpad.  VII.  p.  249. 
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DXXXVm.  A.  1247 .  Capitulum  bachiense  insinuat,  quođ  Ambrasius  filias 
Seveguyl  et  Benedictus  filius  Mođorođ  confessi  sint,  se  terram  suam  haeredi- 
tariam  in  comitatu  de  Wlcov  cum  onibus  pertinentiis  suis  commetaneo  suo 
Iv&n,  magistre  tavernicorum  Benedictd  arehiepiseopi  colochensis,  pro  đecem 
mards  argenti  vendidisse.  Hnic  venditioni  consenaerunt  vitini:  custos  et  con- 
ventus  monasterii  S.  Demetrii  per  officiales  suos  Tenkev  et  Thomam  fratrem 
Fuka;  item  Emsa  Quenesius  (kneziua)  populi  de  villa  Yelun,  et  Thomas 
frater  Fulla.  Inter  canonicos  subscriptos  Symon  archidiaconus  syrmiensis. 
Wenzel:  Cod.  dipl .  Arpad.  VII,  241 . 

DXXXIX.  A.  1247.  Bela  IY.  rez  notificat,  quod  Farcasio  filio  Thomae  de 
Zagoria,  cum  multiplida  lili  servitia  impendisset,  et  mazime  tem  pore  Tarta- 
rorum  maiora  fidelitatis  opera  ei  ezhibuisset,  concesserit,  ut  castrum  (de  Za¬ 
goria),  quod  in  terra  sua  aedificare  inceperat,  edificet,  et  ut  iddem  tam  ipee 
quam  sui  successores  possint  in  perpetuum  possidere. 

Idem  documentum  confirmatum  a .  1342  a  Carolo  Roberto  rege  ad  petitio - 
nem  magistri  Ectoris  filii  Vitoslavi  et  comitis  Punek  et  Johannis  filii  Gardun, 
nomine  fratrum  suorum .  Wenzel:  Cod.  dipl.  Arpad .  VII.  p.  224. 

DXL.  1248.  25  Februarii.  Bela  IV.  rez  attestatur,  quod  cum  Hudina  ad 
praesentiam  regis  a  Benedicto  comite  musuniensi  citatus  esset  sub  praeteztu, 
quod  terram  Wizguz  ad  comitatum  Kordua  asseruerit  pertinere,  haec  terra  ad 
praedictum  comitatum  non  pertineat,  tamen,  quia  rez  praedictam  terram  Hu- 
dinae  antea  dona  vit,  quam  comitd  Benedicto  comitatum  Kordua,  velit,  ut  idem 
Hudina  super  quaerimonia  Benedicti  sit  penitus  absolutus,  Benedicto  autem 
ailentium  impositum. 

Ex  libro  privileg.  arehiepiseopatus  zagr.  p.  58.  Tkalčić:  Monum.  episc . 
eagr .  2,  90. 

DXLI.  Lugduni,  9.  Martii  1248.  Innocentius  IV.  papa  scribit  episeopo 
scardonensi,  quod  ad  instantiam  Ugrini  eleeti  spalatensis  miserit  ei  pallium 
de  corpore  b.  Pefcri  sumptum,  mandatque,  quatenus  illud  ei  consignet  et  ab 
ipso  fidelitatis  inramentum  acdpiat. 
j Far  lati:  UVyr.  sacr .  T.  III,  p.  272 . 

DXLH.  Lugduni,  27.  Martii  1248.  Innocentius  IV.  papa  episeopo  segniensi 
et  mini  stro  fratrum  min  onim  spalatensi  mandat,  quatenus  de  yita,  fama  et 
conversatione  nobilis  viri  Ninoslai  bani  de  Bosna  sollicite  inquirant,  et  quod 
super  his  in  venerin  t,  suis  litteris  fideliter  intiment. 

Sub  eodem  dato  mandat  idem  pontifez  arehiepiseopo  colocensi,  ne  contra 
Ninoslaum  banum  Bosnae  procedat,  cum  a  fide  nequaquam  deviet  orthodoza, 
sed  tanquam  catholicus  vivat. 

Theiner:  Mon.  vet.  Hung.  1,  p.  205—206. 

DXLHL  Lugduni,  29.  Martii  1248.  Innocentius  IV.  papa  ad  petitionem 
episeopi  segniensis,  quae  continebat,  quod  in  Slavonia  est  littera  specialis,  quam 
iflius  terrae  clerici  se  habere  a  beato  Hieronymo  asserentes  eam  observant 
divinis  officiis  celebrandis ;  quare  ut  sit  illis  conformis,  et  ut  conservet  con- 
etudinem  terrae,  postulat  licentiam  secundum  dictam  litteram  divina  cele- 
ire,  attendens  ergo  quod  sermo  rei,  et  non  res  sit  sermoni  subiecta,  licen- 
m  ei  in  illis  parđbus,  ubi  de  consvetudine  observantur  praemissa,  dummodo 
>tentia  ez  ipsius  varietate  litterae  non  laedatur,  concedit. 

Theiner  :  Mon .  Slav.  merid.  1 ,  p,  78. 
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DXLIV.  In  Waska,  3 .  Aprilis  1248.  Bela  IV.  rez  confirmat  litteras  Ste- 
phani  bani  totius  Slavonke  ej nad  em  anni,  huius  tenoris:  Quod  cum  Jax& 
filius  Jacob,  Joann  filius  Chakan,  Preusa,  Adrianus  et  Tyburtius  filius  Tyba 
cum  fratribos  auis,  coram  illo  constituti  essent,  dicti  Jaza,  Joannes,  Tyburtius 
et  Preusa  et  Adrianus  ex  ima,  Nicolaus  vero  et  Abram  comites  ex  altera 
parte  litigarint  inter  se  p.ro  tena  minori  Kemluk ;  primaque  pars  affirmaverit, 
ipsam  terram  esse  ipsorum  haereditariam,  et  a  Nicolao  et  Abram  comitibus 
in  debi  te  emptam  et  detentam,  praesentando  litteras  Ochuz  comitis  crisiensisf 
qui  illam  eis  ađiudicavit ;  ad  quod  comites  Nicolaus  et  Abram  responderunt, 
quod  ipsam  tenam  a  comitibus  Philippo  et  Detrico  emissent  et  coram  rege 
pretium  persolvissent,  nemine  contradicente,  tandem  partes  ad  compoaitionem 
pacificam  condescenderint  in  hunc  modum:  Quod  Jaza,  Joan,  Tyburtdus  et 
fratres  sui  Preusa  et  Adrianus  memoratam  tenam  dictis  comitibus  Nicolao  et 
Abram  reliuquere  velint,  hi  tamen  octo  marcas  eis  solvere  debeant  Quo  facto 
Jaza  et  fratres  litteras  etiam  Ochuz  comitis  dictis  comitibus  tradiderunt.  Meta 
autem  tenae  incipit  retro  domus  Wlcozlai  sacerdotis;  inde  yadit  per  yarias 
metas  arboreas,  silvas,  unum  quadruyium,  siccam  vallem  et  tenet  vicinitatem 
cum  Descyla  et  cognatione  ej  us;  i  ode  tendit  ad  fin  em  minoris  Kemluk,  ad 
magnam  silvam,  ad  verticem  unius  monticuli  et  in  occidente  ad  puteum  Guba 
vodice  usque  ad  terram  Tosmiri. 

Ex  collectione  comitis  Keglević  in  arćhivo  accademiae  scientiarum  Za- 
grabiae. 

DXLV.  In  Waska,  4.  Aprilis  1248.  Bela  IV.  rez  scnbit  civibus  dvitatis 
traguriensis,  quod  cum  dignum  duzerit  eis  gratiarum  actionibus  et  operibus 
occursare,  transmitat  praedilectum  suum  Btephanum  banum  totius  Slavonke, 
quem  profecto  vir  um  secunđum  cor  suum  invenit,  ad  partes  maritimas,  dana 
ei  plenam  auctoritatem  reaedificandi  et  plantandi  honestos  et  probos  ao  etiam 
reprobos  destruendi,  cui,  tamquam  regi,  in  omnibus  pareant  Insinuat  eis  ona, 
quod  circa  partes  confinii  moram  trahere  velit,  et  Stephano  bano,  qai 
mine  est  eis  prozimus,  ezpediverit  ei  pergrata  subsidia  ezhibere. 

Ludu8 :  De  regno  Dabn .  et  CJroat.  Lib.  IV.  c.  IX. 

DXLVI.  Jadrae,  8.  Aprilis  1248.  Laurentius  jadrensis  ecclesiae  electos 
notificat,  quod  cum  ^fratres  ord.  praedicatorum  jam  dudam  per  Dominicum 
Francum,  praedecessorum  ejus,  Jaderam  advocati,  propter  diversos  eventus, 
locum  congruentem  hactenus  non  fuissent  assecuti,  idcirco  Jacobus  Theupulus 
đuz  Venetiarum  et  L.  Quirinus  Građen  sis  eleetus  et  Dalmatiae  primas  petie- 
rint  et  mandarint,  ut  eisdem  fratri  bus  in  loco  competenti  infra  muros  dvitatis 
providere  debeat,  quare  consilio  sui  capituli  et  comitis,  consiliariorum  funda- 
torum  et  aliorum  civium  ecclesiam  B.  Platonis,  in  qua  paucae  moniales  resi- 
debant,  ipais  sponte  cedentibus,  et  alibi  collocatis,  praedictis  fratribus  confe- 
rat;  renundanti  autem  omni  juri,  solvent  ei  iidem  fratres  singulis  annis 
fešto  s.  Anastasiae  quinque  libras  incensi,  et  duos  cereos  unius  librae, 
duas  angastarias  vini  puri.  Testes:  Justinianus  comes  Jadrae,  Johannes  Gi 
denico  et  Mathaeus  Gornarius  consiliarii,  Marinus  Bonus  miles  dicti  comi 
et  alii.  Petrus  Bcandalarius  presbyter  8.  Appollinaris  Jaderae  notarius,  scrip 

Farlati:  lllyr .  sacr.  T.  V ,  p.  608 . 
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DXLVn.  Veaetiis,  25.  ApriHs  1248 .  Jacobus  Teupolo  duz  Venetiarum 
i  nit  coDcordiam  cum  fratre  Jaeobo  de  Turisellis,  nuntio  fratris  Guilelmi  de 
Sonar  magistri  domus  militiae  templi,  consentientibus  fratre  5 drmano  de 
Burgo  praeceptore  in  Campania  et  mar  eha  Tarvisana,  et  fratre  lordano  prae- 
ceptore  Vranae  et  Senniae,  pro  satisfactione  et  restitutione  đamnorum,  quae 
illata  fuerunt  mercatoribus  venetis,  veglensibus  et  arbensibus  in  civitate  Sennia 
olim  tempore  captionis  et  combustionis  ipsins  civitatis,  ad  smnmazn  librarum 
5260  denarioium  veneticorum  parvorum  se  eztendentium,  qnas  Templarii  per 
tres  annos  sol  vere  se  obligarant;  et  dux  nomine  eommunis  fadt  finem  et 
remissionem  de  omnibus  damnis  et  injuriis,  quae  peti  possent,  occasione  facti 
dam  ni  in  civitate  Begnia,  quando  capta  et  combusta  fuit  tempore  fratris  Bam- 
baldi  de  Corono  magistri  Hungariae  currente  anno  1239  mense  Decembris.  E 
converso  fratar  Jacobus  nomine  et  viče  magistri  et  domus  templi  fecit  finem 
praefato  duci  et  comuni  Venetiarum  et  hominibus  Veglae  et  Arbae  de  omnibus 
damnis  factis  domui  militiae  templi  usque  ad  praesentem  diem,  ezceptls 
damnis  datis  per  homines  Beskae  fratri  bus,  qui  fugiebant  a  Tartaris  ex  mo- 
nasterio  B.  Georgii,  de  quibus  dux  recipiet  juramentum  comiti  Veglae  et 
consiliariis,  ut  agnoscant  et  ut  ius  faciant. 

E  manuscripto  bibliothecae  tnarcianae  MS.  cod.  Lat.  71  class.  XVI. 

foL  20. 

DXLVm.  1248.  1.  Maii.  Bela  IV.  rez  notificat,  quod  animo  revolvens 
oomitis  Herbordi,  filii  Osi  comitis,  continuae  fidelitatis  obsequia,  quae  a  ten  era 
adhuc  aetate  sua  ac  regis,  in  regia  curia  educatus,  sine  intermissione  exhibuit, 
dimicando  laudabiliter  in  Bussia  sub  magna  porta  Galliciae,  quae  vocatur 
ungarica,  dehinc  etiam  su  per  fluvium  Denisztur  (Dnister);  reversus  autem 
saepins  legationes  detulit  ertra  regnum ;  cum  autem  regnum  invaderet  gena 
pestifera  Tartarorum,  ipse  tam  possessiones  quam  omnes  fratres  et  consan- 
guineos  suos  relinquens  in  regis  servitio  ad  partes  maritimas  transivit,  ubi 
cum  regis  lateri  per  suum  continuum  servitium  adhaesisset,  custodiae  primo- 
geniti  filii  ejus  Stephani  regis  deputatus  fuit;  eumque  in  castro  Clyz  conser- 
vavit,  ubi  fidelitatis  ejus  nitor  praecipue  claruit  cor&m  rege,  qui  tam  in  terra 
quam  mari  ei  lauđabiles  famulatus  impenđit;  redeunti  autem  regi  de  partibus 
maritimis  deservivit  in  ezercitu  contra  ducem  Austriae  in  pluribus  con- 
flietibus,  et  demum  sub  castro  Ewszug  (Kiseg),  ubi  cum  suis  commenđabilibus 
actis  eztitit  triumphator,  et  decem  de  suo  consoreio  vulnerati  fuerunt,  castrumque 
redditum  regi ;  in  cuius  recompensatione  rex  ei  possessionem  Baszna  (Basinja), 
ultra  Dravum  in  comitatu  zaladiensi  ezistentem,  confert,  cum  omnibus  per- 
tinentdis,  quibus  fratri  suo  quonđam  Benedicto  episeopo  jauriensi  concessa 
frierat  Metarum,  quas  Dionisius  Palatinus,  tune  banus  totius  Sclavoniae, 
drcumscripsit,  prima  incipit  ab  oriente  ex  parte  terrae  Borivoy,  ubi  duo  fluvii 
■n-^uch  iunguntur;  inde  tenet  metam  cum  Berivoy  filio  Vidus,  descenđendo 
terram  Opoy  vadit  ad  rivulum  Mortunpotok,  et  ad  ali  um  rivum  Colbaznuk, 
dit  in  minorem  Bazyna  et  per  varias  metas  ad  magnam  Bazynam,  ubi 
et  metas  cum  Comomero ;  inde  superius  ad  metam  cruciferorum  8.  Be- 
chri,  et  per  Bazynam  eundo  superius  ad  metas  castri  crisiensis,  ubi  est 
ius  Zobislov  et  venit  ad  caput  Bazyna,  et  ibidem  rivulus  Vepernuk,  et 
9t  metas  cum  Cercaburda  ad  montem  et  ad  metas  magni  Mothmari  in 
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Thoplica;  inde  ad  rivum  Vernouch  et  ad  metas  Zlauna,  inde  ađ  magnam 
viam  in  monte  terra  Stephani  filii  Pathay;  per  viam  in  caput  Zegana  tenet 
metas  cum  Wulchuch  et  cum  Georgio  comite  filio  Lukach  et  magna  via. 

Wenzeh  Cod.  dipl.  Arpad.  Vll.  p.  262.  antigua.  Copia  ex  archtvo  comitum 
Sermage  in  mea  collectione. 

DXLIX,  Venetiis,  3.  Mati  1248 .  Duz  Venetiamm  cum  suo  consilio  ez 
una  parte,  ab  altera  autem  frater  Jacobus  de  Turisellia,  nuutius  fratris  Gui- 
lielmi  de  Sonar,  magistri  domus  militiae  templi,  faciont  duas  cartas  concor- 
diae,  initae  inter  eos,  super  damnis  datis  mercatoribus  venetis,  veglensibus  et 
arbensibus,  in  civitate  Sema,  olim  tempore  captionis  et  combustionis  ipsius 
civitatis,  tempore  fratris  Rambaldi  de  Gorone,  magistri  domus  per  Hung.  et 
Slav.  Dedit  quoque  dux  quandam  litteram,  quam  direadt  comiti  et  consiliariis 
Veglae  praecipiendo,  ut  firatribus  militiae  templi,  qui  fugiebant  a  Tartaris  e 
monasterio  s.  Georgii,  damna  illis  per  homines  Bescae  illata  cognoscant  et 
ius  faciant  tali  modo:  ut,  si  a  fešto  s.  Petri  prozirni  usque  ad  aliud  festum 
s.  Petri  dictus  magister  templi  miserit  procuratoribus  Veglae  cartas  nomine 
duds  sigillo  domus  militiae  templi  sigillatas,  continentes  formam  concordiae, 
tune  procuratores  unam  ez  supradictis  cartis  et  dictam  litteram  ducis  dicto 
magistro  vel  eius  successori  aut  nuntio,  qui  cartam  sigillatam  apportaverit, 
dare  et  consignare  debeant;  si  autem  magister  cartam  et  litteras  nou  miserit, 
tune  procuratores  dictas  duas  cartas  et  litteram  praedictam  ad  voluntatem 
duds  ei  consignare  debent 

Ijubić:  Monum.  Slavor.  merid.  J,  p.  79.  Cf.  nr.  DXLVII. 

DL.  Jadrae,  16.  Junti  1248.  Bona  abbatissa  monasterii  s.  Platonis  de 
Jadra,  praesentiLus  et  consentientibus  monialibus  suis,  resi gnat  ipsam  abba- 
tiam  atque  locum  cum  horto  et  omnibus  adiacentiis  suis  in  manus  Laurentii 
jadrensis  eleeti  et  eius  capituli,  quam  cessionem  dictus  eleetus  acceptat  et 
sigillo  suo  et  capituli  communit.  Testes  :  Nicolaus  abbas  s.  Grisogoni,  S.  Ma- 
rinus  de  Calcina  et  Petrus  frater  Bene  praesbyteri  s,  Petri  Novi  de  Jadera. 
Petrus  Scandalarius  notarius. 

Farlati:  IUyr.  sacr.  T.  7,  p.  607 . 
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Izprave  o  progonu  vješticah  u  Hrvatskoj. 

fbjobćio  pr.  ču  Ivan  Tkalčić. 

Predano  u  sjednici  filologiSko-historičkoga  rasreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  dne  22.  listopada  1890. 

U  uvodu  moje  razprave  (.Parnico  proti  vještieam  u  Hrvatskoj* 
—  Rad.  GUI.)  rekoh,  da  se  ona  najviše  temelji  na  vjerodostojnih 
sudbenih  zapisnicih  a  i  na  drugih  nekih  izpravah;  pa  jošte,  jerbo 
je  u  našoj  literaturi  ona  za  sada  jedina,  koja  govori  o  tom  do 
sada  nerazpravljanom  predmetu,  toga  radi,  da  se  njezina  istinitost 
podkriepi,  iznosim  na  vidjelo  sve  one  izprave,  (u  koliko  ih  naime 
sabrati  mogoh),  koje  se  odnose  na  taj  mnogovjeki  vještički  progon 
u  našoj  domovini.  Izprave  ove  pisane  jezikom  latinskim  i  hrvatskim, 
koje  točno  prepisah  s  izvornika,  dobro  će-  doći  i  za  porabu  na¬ 
učnoga  svieta  u  obće,  a  za  domaće  povjestnike,  pravnike  i  filologe 
na  pose.  Izvornike  pako  one,  koji  su  mi  ii  darovani  bili,  ili  ih 
sam  sabrab,  poklonio  sam  si.  jugoslavenskoj  akademiji,  te  su  po¬ 
hranjeni  u  njezinom  arhivu. 

L  God.  1360.  17.  ožujka.  Dvie  zagrebkinje  Alica  i  Margareta, 
potvorene  s  Haranja ,  osudjuju  se,  da  se  svaka  sa  šest  svjedokah 
s  te  potvore  opravda. 

Anno  domini  MCCCLX.  Tereia  feria  prosima  ante  festum  beati 
Benedicti  abbatis . . .  Item,  octavo  die  mulieres  infrascripte,  vide- 
licet:  Alicha  et  Margaretha,  quelibet  se  sexta  tenetur  se  expurgare 
in  crimine  incantatorio  seu  inpocinatorio  pro  quo  deprehense  exti- 
terant;  que  si  deinceps  pro  huiusmodi  delicto  deprehenderentur, 
absque  judicio  et  contestacione  judicii  aliquali,  digna  sentenda  con- 
dempnentur. 

Is  suvremenih  sudbenih  eapisnikah  slob.  kr.  grada  Zagreba. 

God.  1362.  4.  veljače,  lijeka  Dragica  zagrebkinja  sa  dvanaest 

’dokah  rotnikah  mora  se  opravdati  radi  čaranja,  za  koje  je 

tužena  bila. 

nno  domini  MCCCLXH.  Feria  sexta  proxima  ante  festum 
te  Elene  regine . . .  Item,  octavo  die  Dragicha  contra  generum 
"irdi  ge  XII.  jurabit  super  eo,  quod  ipsum  et  uxorem  suam 
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alterum  alteri  per  incantadones  non  deturpavit;  et  si  amplios  fderit 
manifestum  eam  fecisse  vel  facere  incantadones  eo  instanti  con- 
cremabitur. 

It  suvremenih  sudbenih  eapisnikah  si.  kr ■  grada  Zagreba. 

m.  God.  1379.  Tri  zagrebkinje,  i  to  svaka  sa  dvadeset  i  pet  svje- 
dokah ,  moraju  se  opravdati,  da  nisu  nikada  ni  bajale  ni  vraćale. 

Anno  Domini  MCCCLXXIX  . . .  Item,  relicta  condam  Petri,  filii 
Rabini,  relicta  Peterkonis  et  uxor  Johannis,  filia  predicti  Peterkonis, 
quelibet  ipsarnm  octavo  die  viginti  et  quinque  personis  juramentum 
deponere  debent  snper  eo,  qaod  ipse  nallas  incantadones  exercuissent 
nec  per  se  nec  per  alios;  qnod  si  de  cetero  in  similibus  invente 
fuerint  in  qaacomqae  nota,  aut  contra  judicem,  juratos  ac  commu- 
nitatem,  et  hoc  efficad  testimonio  probari  posset,  extunc  secondum 
jara  dvitatis  punientar.  —  Ipse  aatem  damine  dictam  causam  ad 
antiquos  jadices  appellarant  ad  sabathom  nunc  instantem. 

It  suvremenih  sudbenih  eapisnikah  slob.  kr.  grada  Zagreba. 

IV.  God.  1452.  Naputak  ispovjednikom  za  one,  koji  se  ogrieSiU  o 
vraćanju,  bajanju  i  ćarobiji. 

Kapital  od  tih  ki  veraju  vražanje  i  v  basne,  ali  veriga  v  nike 
stvari,  kih  crkav  (ni)  potvrdila. 

Od  vražaiga  ako  e  gdo  učinil  ali  e  ode  učiniti: 

Kogodje  vražanje  ako  se  vazda  prigaja  ima  biti  bajaig'e  i  takoi 
se  zova  vrazi  otaino  ali  očito,  ere  ki  to  čine  ali  pomagaja  na  to 
smrtno  sagrješavtgu  i  dostojan  e  smrti  telesne  ako  e  učinil  ali  po¬ 
moćnik  (bil),  navlastito  od  rječi  posvećenih  crkvenih  kigodje,  da 
nimi  oće  dati  zdravje  ali  na  inu  taka  stvar,  to  e  velik,  težak  greh 
smrtni  —  Ako  li  bi  se  klanal  slncu  ali  mjeseca  ali  inomu  stvo- 
reniju  i  činil  molitvu,  ki  to  čini,  sagiješa  samrtno.  —  Ako  li  bi 
gdo  hodil  ali  pomagal  hoditi  vlhvom  ali  vlhvicam  naiti  tadbina  ali 
ngoniti  nike  iječi,  to  e  gijeh  smrtni.  —  Ako  li  bi  takoi  učinil  ke 
inkantamenti  ali  pomagal  nim,  to  e  gijeh  smrtni.  —  Ako  Ii  bi 
činil  negromanciju  ali  ugoenje  po  nild  zal  put  i  to  e  gijeh  smrtni. 
—  Ako  bi  irael  knige  ino  nmenje,  dotim  ga  neodrješi,  dokle  ne- 
sažge  knig  ali  doklje  neobeća,  da  nigdar  neće  učiniti  —  Ošće  ako 
gdo  verue  v  planide  ali  v  roenje  ali  v  ine  takove  stvari,  gijefii 
smrtno,  ali  bi  gdo  veroval  po  nzilri  i  ganal  na  planede  i  govoril: 
to  je  sijeća,  to  e  nesijeća.  —  Ako  ino  k  toma  pristoji,  te  bi  e 
činil  za  hadobn  ali  za  blago,  est  gijeh  smrtni.  —  . . .  Imaš  ga 
pitati  ke  iječi  on  govori  va  tih  basnih,  ako  e  činil  ali  e  bil  po¬ 
moćnik  k  činengu,  ali  e  imel  ali  ima  listi  strašne,  ki  su  vazda 
proti  pravdi  cirkveni,  er  mnogo  ih  e,  ki  se  piša  na  te  blagdane 
kako  e  Božić  ali  ini  blagdan;  ako  e  prnese  pred  te,  imaš  e  saž 
gati  pred  nim;  ako  li  bi  ih  nedal,  on  e  smrtno  sagiješil  i  neođijef 
ga.  —  ...  Ako  li  e  veroval  v  sanje  ali  protu  tom  e  činil  nek 
molitve  hotjejaći  znati  ča  e  ta  sanja,  gijeh  e  smrtni  —  Ošće  ak 
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niednn  ijet  nere  veroval  v  sanje,  gijeh  e  smrtni;  ako  ni  sanje 
samo  soba  gijeh  smrtni,  ako  zato  djaval  mnogo  krat  hini  tlovika. 
—  Ošće  da  bi  veroval  da  se  interna  prolie,  ali  vetri  ali  ine  ta¬ 
kove  iječi  tu  dl :  to  je  zla  sijeda,  gijeh  e  mali.  —  Ako  se  šumne, 
da  se  žene  mogu  utiniti  vješće  sli  muži  vlkodlaci,  to  se  nima  ve- 
rovati,  i  gijeh  e  mali. 

It  glagolskoga  rukopisa'.  „Nauk  sa  ispovednike"  koj  Je  napisao  g.  1452  pop 
Mihovil  sin  Antona  Buriča  w  Polanah  u  hrvatskom  primorju.  Isvor  u  jugosl. 
akademiji  IV.  a.  48. 

V.  God.  1609 — 1626.  Zakonski  članak  hrvatskoga  sabora  o  pro¬ 

gonu  vjeUicah. 

Ex  Articnlis  Generalima  Congregationam  regni  Croatiae  et  Sla- 
voniae  ab.  A.  1609—1635. 

Articulas  X. 

Praeterea  statuitur,  nt  Strigas,  Sagas  et  Veneficas,  ubivis  in  hoe 
regno  degentes  et  repertas,  Incolae  eorumdem  locomm  libere  capti- 
vare  et  ad  dominom  eorumdem  terrestrem  deducere,  qui  easdem 
snb  amissione  patibularium  pro  demerito  pnnire  possint  ac  valeant. 
Ivan  KukvUjevič:  Jura  regni  Groat.  Dahnat.  et  Slavan.  Pars  JL  pag.  70. 

VI.  God.  1611.  Sinodalni  zaključak,  kojim  se  nalaže  svećenstvu  bi¬ 

skupije  tagrebaćke ,  da  propovjeda  proti  larobiji. 

Incafitationes,  Magiae,  Divinationes,  sortilegia,  ehiromantiae,  su- 
perstitiosae  eurationes  infirmitatnm  ac  vnlnerum  per  verba  ac  signa 
occulta  eerto  tempore  ac  loco  facta,  crebro  pro  concione  reprehen- 
dantnr.  Et,  si  quis  hujusmodi  maleficiis  irretiti  intelligantur,  de  iis 
episeopnm  mature  admoneat  parochns. 

Constitutiones  sgnoddks  eccl.  Zagrabiensis.  Zagrdbiae  1805.  p.  29.  Nr.  XV. 

Vu.  God.  1611.  25.  listopada.  Hrvatski  sabor  prihvaća  sinodalni 
zaključak,  da  svećenstvo  sa  propovjedaonice  triebi  sujevjerje  i  svaku 

čarobiju. 

Ez  Articnlis  DD.  SS.  et  00.  Croatiae  et  Slavoniae  regnomm  in 

Ssrali  ipsornm  Congregatione,  ez  dicto  Illnstrissimi  Dni.  comitis 
mae  Erd6dy  đe  Monyortkerek  etc.  bani,  in  civitate  regia  Montis- 
Graecensis,  vigesima  qninta  mensis  Octobris  anno  1611.  celebrata, 
conclnsis:  (caeteris  ezmissis). 

Reverendissimns  dominns  Petrus  Domitrovich  electus  episcopns 
clesiae  zagrabiensis  Constitutiones  modernae  synodi  Tymaviensis 
3.  et  00.  regni  solemniter  praesentavit,  qnas  iidem  SS.  et  00. 
^ni,  tanquam  obsequentissimi  matris  ecclesiae  filii,  benevole  accep- 
irunt  —  Lecta  per  Stephanum  Pattachich  Viee-Proto-Notarium 
gni :  ldemqne  mana  propria.  —  Locns  sigilli  regni  Sclavoniae. 
Brid.  pag.  35. 
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Vili.  God.  1622.  Izvještaj  kanonika  i  arcidjakona  kathedralnoga 
Benka  Vinkoviča  o  životu,  vjeri  i  predsudah  župljanah  grada  Zagreba. 

De  vita,  religione  et  ezcessibus  parochianorum. 

In  parochia  b.  v.  M.  in  area  capitulari . .  .  Esse  etiam  multas 
superstitiosas  foeminas  et  qaidem  coctrices  panis  accosaotur  snper- 
stifionis  in  eo,  quod  dam  pinsant  panem  venalem,  aqaa  sna  (salva 
reverentia  sit  dictam)  lotio  videlicet  proprio  panem  in  furno  Io- 
catum  aspergere  perhibentur.  Quanta  sit  haec  superstitio  et  im- 
pietas  jostum  erit  cogitare  et  eam  pro  parte  tollere. 

In  parochia  8.  Joannis  bapt.  in  Nova  villa  . .  .  Esse  multos  no- 
tabiliter  superstitiosos  et  inter  reliquos  superstitionis  actas  retu- 
lerunt  bos:  qaod  isti  paroehiani  dum  arare  vel  seminare  volnnt 
nihil  eo  die  vicino  accomodare  volunt,  et  ignem  quidem  mazime 
denegant;  dum  aatem  seminant  varias  res  in  semen  superstitiose 
imponunt;  et  dum  procant  ac  connubia  tractant  aut  ineunt,  multis 
superstitionibus  ntuntur. 

In  parochia  s.  Petri  in  vico  Latinorum  . . .  Multos  in  hac  pa¬ 
rochia  esse  superstitiosos.  Item  quemdam  Mlinaritium  in  vico  La¬ 
tinorum  ezistentem,  non  tantum  de  maleficio  sed  etiam  de  con- 
sortio  cum  demone  habito,  de  invocatione  eiusdem  antea  accusatnm 
faisse  referebant,  qui  licet  ideo  comprehensns  et  cum  eonditione 
dimissus  fuisset,  ut  se  judicialiter  ab  objecto  šibi  crimine  purgasset, 
nonduni  tamen  se  judicialiter  purgare  perhibetur. 

In  parochia  8.  Marci  ev.  in  civitate  montis  Orecensis  . . .  Esse 
quasdam  personas  in  hac  parochia,  maleficas,  sagas,  utpote,  Fabianum 
quenđam,  Czankouiczam,  quandam  Gregorii  Subarieh  coloni  dvitatis 
consortem,  item  Jacobum  Jakopinics  colonum  Medvensem  apud 
ecclesiam  s.  spiritus  commorantem. 

E  virita  canonica  Benedicti  Vinković,  arehidiaeoni  katheđraUs  cm.  1692 
in  arčhiv.  archiepp.  Zagrdb. 

IX.  God.  1639  u  srpnju.  Barbara  udova  Tunčićka  prosvjeduje  pred 
zagrebačkim  magistratom ,  da  bi  ikada  vješticom  bila,  te  zahtjeva, 
da  joj  8e  to  posvjedoči  „ polag  orsačkoga  običaja*  sa  dvanaest  svjedokah. 

Služba  moja  ponizna  gosponu  sudcu  i  plemenitomu  Magistratušu 
kako  moje  ndlostivne  Gospode  vazdar  da  je  preporučena. 

Nigder  siromaška  sirota  ufanja  nego  v  Gospona  Boga  imajući  i 
v  njega  se  svetu  milost  najbolje  ufajući,  prokoratora  sada  sirota 
nemajući,  niti  mene,  kako  mi  je  v  querele  fiscus  položil,  Zekirićka 
nebudući,  nego  Tunčića  Ivana  gospodarica  budući,  ar  Zekirićke 
nigdar  nesem  ni  videla,  nit  sem  s  čim  sem  obnesena  nigdar  za 
života,  tako  mi  moj  Bog  pomozi,  živela. 

Naipervo,  kako  sam  in  anno  Domini  1639.  die  23.  mensis  Jun 
in  ipsa  vigilia  nativitatis  s.  Joannis  baptistae,  dudum  transact 
praeterita,  obtužena,  da  bi  jaz  poštenu  divojku  Jelu  v  ono  vren 
pokojnoga  Mladoševića,  sada  pako  Miklouša  Carica,  ovoga  pleu 
nitoga  varaša  Zagrebečkoga  purgara,  službenicu,  kada  bi  po  orsaškc. 
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pata  s  rečenoga  varoša  na  ManduŠević  išla  po  vodu,  i  domov  ju 
nesući  i  8  mirom  idući  po  „zdrave  Mariae",  to  je  to  pod  večer 
polag  Harmice  pod  varašem  iliti  budi  vrat  kameneh  ovoga  pleme¬ 
nitoga  varoša  i  kotara,  kako  najberže  da  bi  doletela  i  ova  rečena 
divojka  Helena  službenica,  kako  je  gore  postavljeno,  v  to  vražje 
spravišde  coperničko  zvala  slovenskem  ovako  jezikom  govoredi:  „Hodi 
z  mamim,  hodemo  skupa  poleteti,  tamo  ti  bude  lepše  i  bolje,  ho- 
demo  se  namazati",  i  nje  nekakove  vražje  copemske  masti  đavajudi, 
s  kum  bi  rečena  službenica  ruke  si  i  dlani  namazala,  i  onako  da 
bi  v  tolnač  ja  vražji  odletela,  što  sam  veli  i  včinila  polag  reči  re¬ 
čene  divojke,  i  da  bi  s  milošće  gospodina  Boga  veli,  ke  nebil  se 
bil  pripetil  sluga  pokojnoga  Leonarda  Petrobelle  s  majura  i  da  bi 
ovo  vražje  zvanje  nebil  onda  raztepel,  koteroga  sloge  niti  nje  nesam 
tako  mi  Bog  i  blažena  devica  Maria  pomozi,  nesem  videla,  niti 
ondeka  bila,  i  ako  mi  je  posvedoči  polag  orsaškoga  običaja  samotre- 
tjanadeste  s  takovemi  kako  je  sama,  ovo  je  glava  moja,  što  mi 
nigdar  nede  posvedočiti  pri  vnogeh  ljudih  budući  i  stojeći,  po  imene 
pri  Marku  vrataru  jedno  leto,  pri  Kraljevičke  više  od  jednoga  leta, 
pri  mene  takajše  budući  Luča,  Juri  mesarova  kći  jedno  leto,  bu¬ 
dući  takajše  i  svojum  gospodaricum,  Lukač  sluga  sada  varaški, 
budući  i  jaz  siromaška  sirota  šest  celeh  let  pri  stare  španice  v  Nove 
vesi  budući  i  nje  dvoje  detce  gledeći  i  dojeći,  neka  dobra  gospa 
polag  svoga  dnšnoga  spoznanja  pove,  ako  je  kada  kakovo  rio  od 
mene  videla. 

Zroki  ovi  ma  milostivna  gospoda!  coprie  moje  budući  što  znam, 
kada  človeka  želudac  boli,  aliti  se  bude  očemeri,  zmazati. 

Druga  copernia,  čula  sam  drače,  kada  su  komu  žudi,  da  bi  s  njim 
pral  se,  da  mu  proidu  i  one  nevolje  da  se  mentuje. 

Tretja  moja  copria,  ako  kada  gliste  dete  bantuju,  tako  drača  sam 
stakla  ter  s  oljem  napustila,  flašter  napravila,  komu  je  prošlo,  dobro, 
komu  ne,  neka  terpi. 

Jesu  više  od  četerdeset  let  što  sam  ovđe,  kako  pri  moje  milo- 
stivne  Gospode  nigdar  od  mene  toga  glasa,  koga  su  sada  zmislili, 
nebuđući,  koga  mi  i  posvedočiti  pod  niedan  put  nemogući.  Ako  li 
vse  zežgu,  koj  s  travami  patikari  i  ostali  muži  i  žene  živu,  neka 
i  mene;  lestor  mi  se  daj  gospodin  Bog  pravdeno  spovedati;  a 
pokonec  konca,  kada  dobra  gospa  ima  dete,  ono  opravim  što  je 
potrebno  okol  dobre  gospe  i  deteta,  s  tem  sebe  i  moje  nevoljno 
dete  teško,  nevoljno  sbranim.  Ništar  drugo,  nego  na  to  ponizna 
odlučka  kako  od  moje  milostivne  Gospode  siromaška  sirota  hodu 
čakati. 

Vašega  gospoctva,  ponizna  sirota 
Barbara  pokojnoga  Tunčića  relicta 
vidua. 

Izvor  nalazi  te  sada  u  arhivu  jugosl.  akademije. 
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Z.  God.  1640.  mjeseca  svibnja,  kolovoza  i  rujna.  Gradski  od¬ 
vjetnik  Gjuro  Vrnić  tuži  Magdalenu  Muhićku  i  Mihalja  KuŠeviča, 
da  su  8vojimi  Uni  nanesli  mrt  nekim  osobom ;  te  se  bilježi ,  Sto  su 
okrivljeni  na  mukah  izjavili. 

Actio  fisci  liberae  regiaeque  civitatis  montis  Grecensis  Zagra- 
biensis,  ut  Actoris,  contra  Magđalenam  consortem  agilis  Andreae 
Muhych  inhabitatoris  suburbii  huius  liberae  civitatis  Zagrabiensis 
et  agilem  Michaelem  Eusseuich  incolam  territorii  praefatae  .etiam 
civitatis  Zagrabiensis,  veluti  Incusatos. 

Qualiter  bis  prozirne  praeteritis  annis  et  temporibus  a  viginti 
circiter  et  amplius  annis,  diabolicis  freta  artibus  et  magicis  inean- 
tatoriisque  plena  praestigiis  et  maleficiis  praefata  Magdalena  Incu- 
sata,  diversis  in  locis  et  vicibus  variis,  ipsi  bene  notis,  sed  potis- 
simum  in  anno  domini  1629.  circa  festum  sancti  Vrbani  papae  et 
confe8soris  dudom  transacto,  praeterito,  in  possessione  et  promon- 
torio  Jelenovecz,  territorio  huius  liberae  regiaeque  civitatis  zagra¬ 
biensis  et  comitatu  zagrabiensi  habita  in  et  circa  ac  apnd  domum 
praefati  Michaelis  Eusseuich  et  Catharina  consorte  eiosdem,  iam 
quidem  defuncta,  sed  tune  superstite,  incolis  et  subditis  libertinis 
praefatae  civitatis  in  praefata  Jelenoucz  commorantibus  serviisset, 
taliter  quod  dum  praefata  Catharina  defuncta  inimidtiis  inter 
ipsam  et  vicinam  eius  Dorotheam  Jelenouechkam,  ipsam  quoque  jam 
defunetam,  sed  tune  superstitem,  intercedentibus,  eidem  omne  malom 
etiam  ab  Acheronte  petitura  omminata  fuisset,  tum  vel  praemissa 
notitia  et  familiaritate  praefatae  incusatae  Magdalena«  vel  audita 
eius  fama  in  diabolicis  veneficiis,  eandem  medio  praefati  Michaelis 
mariti  sui  nunc  itidem  incusati,  ad  se  accersiri  cura  vit,  quae  incusata 
Magdalena  per  praefatum  Michaelem  tune  ibidem  circa  opus  jam 
deelarandi  malefidi,  praesentem,  ex  subjeeta  praescriptae  domui 
sylva  stipitem  seu  arborem  sclavonico  idiomate  glog  vocatum  de- 
ferri  et  ex  eodem  cuneum  fieri  curasset,  quem  illa  acceptum  cum 
defuncta  Michaelis  uxore  igni  adhibitum  aliquantulum  ealifecissent 
ac  postmodum  ante  limen  domus  praemissae,  terrae  dava  multis 
ictibus  incussissent  et  iam  incussum  tamdiu  agitassent,  donec  circa 
illum  foveam  fecissent,  in  quam  foveam  postmodum  lac  vaccinum 
infudissent,  tum  demum  veru  ferreo  accepto  et  ad  ignem  calefacto 
et  iam  candente  lac  circumfusum  penes  currum  (?)  transfixissent  et 
terrebrassent,  quo  iam  terrebrato,  bas  ipsa  incusata  Magdalena 
addidisset  voces:  „Sada  smo  včinile,  kaj  smo  goder  mislile',  qua 
praemissa  diabolica  ceremonia  finita,  ipsa  defuncta,  in  qnam  hoc 
malom  cudebatur  in  grandem  morbum  de  facto  simul  cum  nuru 
sua  inddit  et  variis  diabolicis  praestigiis  tormentata,  utraque  in 
sequentem  diem  animam  exhalavit.  Poenam  super  huiusmodi  inean- 
tationibus,  veneficiisque  passim  in  decretis  gen(eralibus)  sancitas  in- 
currere  non  formidando. 

Inde  idem  A(ctor)  cuperet  memoratos  I(ncusatos)  vigore  gene- 
ralium  decretorum  et  consvetudinem  patriae  hujus  veluti  manifestos 
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incantatores,  magos  et  veneficos  malefactores  praevia  tertificatione 
per  vos  dominum  judicem  et  senatores  huius  liberae  dvitatis  juri 
personaliter  astare  et  de  praemissis  incantationibus,  maleficiisque 
ipsorum  I.  veluti  malefactorum  modo  praemisso  specifieatorum,  ja- 
dicium  et  justidam  debitaeqae  justidae  effectivum  complementum 
in  exemplom  etiam  aliorum  šibi  impendi  atque  elargiri.  Datum  in 
praefata  libera,  regiaque  dvitate  montis  Grecensis  Zagrabiensis  die 
28  may.  Anno  domini  1640. 

Georgius  Vemieh  juratus  dvitatis 
notarins  m.  p. 

Anno  domini  1640,  die  22.  Augusti. 

Fassiones  Magdalenae  in  venefido  deprebensae. 

Videla  je  kada  ga  je  Eušević  Mihalja  žena  zabijala  za  komorom 

hižnum,  onde  je  bil  i  nje  muž,  vlevaJa  je  mleko  za  klin,  nezna 

pravo  je  li  voda  bila,  nego  što  je  voda  kako  jedna  sirutka  bila. 

Videla  je  takajše,  da  je  mleko  zpod  brajde  vzela  koje  v  jamu  vle- 

vala.  Imela  je  ražen  v  rukah  ona,  onde  je  bil  i  nje  muž,  klin  je 
nadnjal,  Magdalena  je  ražen  deržala  &  Mihalja  Euševića  žena  mleko 
vlevala  v  jamu. 

Valuvala  je,  da  Eušević  Mihalj  tužil  se  je  pred  Mateas  malarom 
da  mu  krave  k  Jelenovećke  vbajaju,  ter  je  povedal,  da  kada  je  on 
pri  nekojem  gospodara  svojem  služil,  on  je  gospodar  ražen  belel 
suprot  takovomu  dugovanja. 

To  je  valuvala  takajše,  da  je  Euševićeva  žena  rekla  na  pokonec 
konca:  nebudeš  ti  veće  moga  mleka  jemala,  ali  nezna  komu  je 
rekla.  Potlam  je  valuvala  od  Jelenovećke. 

Dobrovoljno  je  valuvala,  da  je  ona  skupa  s  Euševićevum  ženum 
rekla :  sada  je  ov  ražen  preko  srca  Jelenovećke  prošel ;  i  da  je  nje 
muž  Kušević  vrigdar  nazoči  bil,  i  da  nigdar  nebude  veće  mleka 
jemala  Jelenovećka.  Valuvala  je  takajše,  da  je  rekla  Euševićeva 
žena  Jelenećke:  sada  je  je  vmreti. 

Valuvala  je,  da  vse  zna  Eušević  Mihalj  za  koj  zrok  je  činila  žena 
njegova  i  ona;  i  da  ju  muž  ništar  ne  zato  opominal  niti  je  se  je 
grozil  zato,  i  on  je  je  vse  pomagal  činiti. 

Anno  domini  1640.  die  3.  septembris.  Coram  dominis  a  seđe  de- 
putatis  Mihael  Eušević  in  veneficis  ezercitiis  deprehensus  et  judi- 
đaliter  questioni  ac  torturae  subiectus,  examinatus,  fassus  est  modo 
et  ordine  sequenti: 

Da  je  Magdalena  došla  k  njegove  žene  jenkrat  samotretja,  drugoč 
samočeterta  ter  je  odezvala  v  kuhinju  njegovu  ženu  i  onde  su  se 
domenile  a  druge  su  se  razešle  po  vrtu,  one  su  pako  klin  parile, 
koga  je  on  po  zapoveđi  svoje  žene  donesel,  ter  onak  su  klin  za- 
ale,  mlekom  zalevale  ražen,  i  kada  bi  bile  vse  dokonjale  rekle 
:  „sada  smo  vse  dobro  viinile  kaj  smo  bile  namislile".  Gašpar 
pod  brajdum  sedel. 

Haec  extra  torturam.  Ratificavit  per  omnia. 

Znal  je  Guličia  Blaža  i  kermil  je  živinu  pri  njem  veće  tri  leta, 
hodil  je  ta  isti  Gulić  Blaž  i  Kuševićeve  hiže  ter  od  njega  vola 
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kupaval,  ali  nikakove  eopernije  nezna  od  njega,  nego  da  je  tata 
mogel  v  kleti  zastaviti,  med  vertaje  zabil  deščene  čavle  i  nemogel 
nikam  pojti,  da  ne  mogel  otiti. 

Od  Čivkorećke  je  to  valuval,  da  je  našel  bil  sir  v  kopanje  raz- 
tergan,  ali  nezna  kotera  je  bila  ta  Čivkoritka,  za  onu  ka  je  v  ta¬ 
mnice  ništar  nezna,  nego  štima,  da  je  ona  to  činila,  koja  je  na 
Vgre  odišla. 

Ratificavit  da  ništar  nezna  od  one  žene. 

Valaval  je  pod  mukom,  da  je  Gašpar  z  Magdalenum  čavle  za- 
bijal  šindolske  jeli  deščene  pred  dvorom,  da  bi  tati  nemogli  škode 
činiti  v  živine,  onda  je  to  činila,  kada  je  ražen  zabijala. 

Potlam  dobrovoljno  valaval  je  prez  muke,  da  je  Magdalena  njega 
navčila  i  njegovu  ženu  za  klin,  za  ražen  i  za  mleko  i  da  je  ve- 
stovit  bil  za  vse  to,  i  da  je  to  vse  na  smert  Jelenovićke  čineno. 

Valuval  je,  da  je  Pavla  Prebreškoga  žena  došla  k  njemu,  i  po- 
vedala  je,  da  je  ona  prava  copernica,  i  da  je  četiri  tjedna  ležala, 
da  ne  za  se  zvedela,  i  povedal  je,  da  su  te  takove  prave  copemice 
ne  ja.  Ona  je  hodila  k  Svedupinke  i  vutikale  sa  jedna  druge  coprije. 

To  je  takajše  valuval  na  Svedupinku,  da  je  mleko  znala  vzi- 
mati  i  vsaku  sobotu  je  mogla  za  šest  grošev  mleka  prodati.  Ne 
imala  nego  dve  krave,  on  ja  je  sam  svojemi  očima  videl,  da  je  po 
križeputja  hodila  i  coprala. 

Valaval  je  na  Sekirićku  i  na  Prekriška,  da  one  znaja  mleko 
preimati,  i  da  su  po  varašu  ljudi  mazale  nekakovam  mastjum. 

V  Ilice  jest  nekoja  Pregibanka,  Gerginova  žena,  i  valuval  je,  da 
po  mlade  nedelje  bodi  na  križeputje  i  rosa  jemlje  s  rukom,  ter 
onak  daje  kravam  piti,  da  bi  mleko  prejemala.  Da  bi  toga  nevidel, 
nebi  povedal.  —  Ratificavit 

Mihalja  grabanta  ženu  poveda  ravno  takovu  kako  i  Prekriška 
ar  se  je  čul  i  videl  karajuć  jednu  i  drugu,  ter  je  jedna  drage  spo- 
ganjala,  da  je  copernica ;  to  je  bilo  v  Ribnjaka  pri  Jožefovom  ma¬ 
jura,  a  on  je  ravno  išel  teda  v  cirkev. 

Pital  je  knez  Magiaradi :  Je  li  vestovit  za  ki  zrok  i  Magdalena 
i  Kuševićeva  žena  klin  zabijala  v  zemlja?,  povedal  je,  da  je.  Je  li 
vestovit  za  ki  zrok  su  ražen  belele  v  ognju  ?  Veli,  da  je.  Je  li 
vestovit  za  ki  zrok  sa  mleko  v  jama  po  ražnu  vlevale?  Je.  Je  li 
vestovit  da  su  one  na  Jelenovećkinu  smert  vsa  ona  hoda  dela  Či¬ 
nile?  Valuval  je,  da  na  pogibel  nje  žitka. 

Za  ražen  povedal  je  da  ne  bil  kervav  nego  erjav  i  onde  je  na- 
zoči  bil.  Ratificavit  sponte,  i  povedal  je,  da  je  onde  stal  kade  su 
vse  to  činile. 

Izvor  nalazi  se  u  zemaljskom  arhivu. 

XI.  God.  1641.  21.  lipnja.  Zagrebačko  gradsko  vieće  nalaže  gradski 
odvjetnikom,  da  bogumrzke  psovače  sudbeno  progone. 

Anno  1641.  Die  vigesima  prima  Junii.  Eodem  die  contra  bla 
phoemos  et  maledicos,  qui  varias  ac  novas  blasphoemias,  maledic 
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et  vitoperiorum  genera  excogitare,  iisque  uti  et  in  alios  effundere 
eonsveverunt,  dellberatum  est,  signanter  autem  contra  consortem 
Stephani  Dliasich  et  Magusam  ac  Chekoviczam,  quae  bis  impiis 
maledietu  blasphoemare  repertae  sunt: 

Da  bi  ti  vrag  serce  pojel. 

Da  bi  ti  vrag  serčno  korienje  iztergnnl. 

Da  te  križem  šentaj.  —  Lilek  etc. 

Qoatenus  fiscus  civitatis  contra  tales  severe  procedat,  easque  per 
Magistratima  puniri  curet. 

Eodem  die  deliberatum  et  conclustun  est:  ut  causae  fisci  ante 
omnee  alias  in  Magistratu  ex  antiqoissima  et  laudatissima  consve- 
tudine  leventur  et  in  discussionem  assumantur. 

Iz  suvremenih  eapimikah  slob.  hr.  građa  Zagreba. 

ZH  God.  1651.  18.  ožujka.  Doroteja  Majhanović  izpovjeda  pred 
gradskim  sudom,  kako  je  i  kakov  liek  dobila  od  vještice  Sikirićke. 

Anno  1651.  18.  Martii.  Ad  instantiam  circumspecti  Martini  Kroff 
honesta  Dorothea  Mayhanovych,  consors  eiusdem,  per  exmissos,  no- 
tarium  et  capetanenm  adiurata,  examinata,  fassa  est :  Po  napuienju 
Margecovom,  koja  je  službenica  v  cirkvi,  poslala  je  deklu  svoju  Mar- 
getu  k  Sekirićke  (antea  superstitionibus  notatam,  publicam,  quare 
et  torturae  carnificis  adjudicata  fuisset),  ova  Doroteja  Majhanović 
po  nekakovu  copriu,  kojum  želeća,  da  bi  nje  gospodar  Martin  Eroff 
vsestat  kako  se  je  navadil  ne  vrašduval,  a  to  s  boga  Eanacinke, 
kamo  je  ljubav  od  svoje  žene  svoju  privergel,  nego  da  bi  ju  kako 
zakonu  svoju  ženu  ljubit.  I  donesla  je  ta  dekla  travu  nekakovu  i 
vodu  v  lončićku  jednom,  kojimi  da  bi  se  po  obrazu  i  perseh  mazala 
i  v  jestvinah  mužu  svomu  Kroffu  davala.  1  davala  je  tn  vodu  svomu 
gospodaru  Kroffn  v  jestvinah  pet  ali  šest  krat.  Drugoč  pako  po¬ 
slala  je  Dora  Majhanović  rečena,  Doru  Ealčenicu,  Luče  mesarice 
će r,  k  toj  Sekirićke  i  donesla  je  od  nje  v  staklu  i  v  loncu  neka¬ 
kovu  travo  i  vodu,  kerv  pasju  i  mažkovu  kojimi  bi  imala  škropiti 
pnt  kuda  Mert  Erofl  Eavacenkoj  hodi,  da  bi  nju  ljubav  na  omražnju 
obemula  se  paqjum  i  mačkovom  kervjom. 

Iz  suvremenih  eapimikah  gl.  grada  Zagreba. 


xm.  God.  1651.  24.  kolovoza.  Andrija  Kučić,  okrivljen  s  čaro¬ 
lije  priznaje  to  pred  zagrebačkim  gradskim  sudom,  a  to  mu  po- 
svjedočuju  i  svjedoci. 

In  nomine  domini  Jesu  Christi,  salvatoris.  Amen. 

Doctorum  concionatorum  nostrorum  hortatu  et  consilio,  artibus 
ibolicis  per  sagas,  mancipia  infernalia,  qnibus  tam  in  segetes 
am  in  infantes  nocive  uterentur  precurrere,  easque  debitis  penis 
srgere  (sic)  cupientes,  ut  divinus  honor,  cultus  et  gloria  augeatur 
in  territorio  nostro  praeceptis  divinis  obtemperantes  pie  et  cim¬ 
ane  vivatur,  infrascripto  modo  personas,  si  quae  super  eiusmodi 
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diabolids  artibus  in  suspecto  essent  et  reperirentur,  esaminare,  in- 
quirere  et  secundam  demerita  animadvertere  placnit  et  condusum  est 

Igitur  in  anno  presenti  1651.  die  24.  Augusti  Andreas  Kucbjch 
nunc  vocatus,  antea  vero  Nouachich  cognominatus,  colonus  dvitatis, 
in  domo  consistoriali  et  presentis  fisci  circumspecti  Michaelis  Puczak 
jurati,  presentibus  egregiis  Stephano  Magyarady,  Stephano  altero 
Susych.  substituto  capetaneo  et  Blasio  Sztipanych  senatoribus,  per- 
sonaliter  constitutus  et  interogatus  quibusnam  modis  et  artibus  pru- 
dentem  Bartholomeum  Kerbin  pistorem  et  civem  ex  nervium  dolore 
deeumbentem  et  multis  jam  septimanis  infirmantem  curaverit,  un- 
xerit  et  observationes  fecerit?  Bespondit:  quod  hortatu  aliorum 
aggressus  sit  curare  dictum  pistorem,  unica  šaltera  radice  in  mon- 
tibus  simpliciter  effossa  nullis  observationibus  adbibitis  et  vocatur 
žučno  korenje  ar  žući  bantuju  rečenoga  peka,  kotero  korenje  jel  je 
na  tašće.  Dvakrat  je  ali  trikrat  hodil  k  njemu  a  nega  vračil  dru- 
gače  nego  ga  je  kučinami  ominal  bajanje  govoreći:  „bežete,  bežete 
vi  pogane  žući,  suhe  i  sirove  kakve  ste  godi,  poj  te  s  toga  sela  N.“ 
—  Onda  to  dokončavši,  one  kučine  v  ognju  je  požgal.  Ominal  je 
desetkrat  kučinami  i  v  oganj  vergši.  Predtem  toga  Nebojana  od  žući 
njemu  ne  korenja  daval,  i  bajal  ut  supra. 

Item  vračil  je  biškupova  človeka,  ali  je  vmerl  i  š  njim,  ki  su 
se  zvali  Kranci  iam  defuncti,  i  korenje  onomu  je  daval;  i  topi  od 
svoje  matere  se  je  navučil.  —  De  reliquo  interrogatus  nihil  se 
ultra  scire  dicit.  —  Et  sic  in  carceres  redudtur,  —  Pistor  fassus 
est,  se  non  esse  curatum. 

11.  Octobris.  Joannes  Neboian  de  Ternye,  adiuratus,  examinatus, 
fassus  est:  Da  je  na  noge  bil  poginul,  hodil  je  v  Bukovce  na 
vračtvo  ali  zaludo.  Potlam  po  žene  svoje  naputu  nekoteremi  ku¬ 
činami  ominal  noge,  govoreći :  „ako  su  pasje  ali  nahodne  žudu.  A 
s  ovem  nemu  bilo  bojje.  Ništar  već  nezna  do  njega. 

Jalša,  consors  eiusdem  Andreicz  incarcerati,  adjurata,  examinata, 
fassa  est:  Vračil  je  Ivanca  Nebojana,  peka,  Balaškova  sina,  v 
Zaveršiu  dva  šurjaka  i  snehu  i  nekoga  Juija  ženu  i  ženinoga  se¬ 
strića,  ki  su  pogibali  od  žući ;  i  da  je  na  spoved  opominala,  i  spo- 
vedal  se  je,  ali  zospet  začel  je  vračiti  i  v  betegu  svojem  impre- 
catus  est  šibi  malum. 

Izvor  nalazi  se  u  zemaljskom  arhivu. 

XIV.  God.  1657.  mj.  kolovoza  i  listopada.  Pred  zagrebačkim  ma¬ 
gistratom  svjedoče  nekoji  proti  vještici  Jeli  Kovačičkoj. 

Anno  1657.  die  11.  Augusti.  Coram  judiciaria  bac  sede  Helena 
Magdalenicb,  Stepbani  Matelich  consors,  prope  portam  lapideam  in 
suburbio  habitans  ad(jurata),  examinata,  fassa  est:  Včera  dva  tjedna 
da  je  ova  fatens  večerala  svojim  mužem  i  detecem  jednem  i  potlam 
pošadši  spat  došla  je  o  polnoći  nad  nju  šantavoga  Matea  žena  Jela 
Kovačić  v  kipu  samom  svojem,  kako  je  vsegdar  bila  i  hodila,  sa- 
mošesta:  jedna  Katarina  Galovich,  Stefani  Špiček  vidua.  2.  Šanta- 
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voga  Matea  žena.  3.  Margeta  Laurentii  Plančić  sntoris  consors. 
4.  Sneha  gos.  Eelbina.  5.  Lončarićka,  koja  pod  s.  Jambrihom  stoji. 

I  najpervo  začela  joj  je  govoriti  rečena  snaha  Ana  Stanko :  „hodi 
8  marni”.  —  „»Kamo  bi  išla  ja  sam  doma””;  i  nesu  na  to  pove- 
dale  kamo  zovu.  Šantavoga  Matea  žena  takajše  rekla:  „hodi  s  nami, 
mi  imamo  lepu  hižu”.  Snaha  Kelbinova  Ana  Stanko  zospet  govo¬ 
rila  je:  „hodi  s  nami,  damo  ti  pečepje,  kakovo  mi  lepo  pečenje 
imamo*.  A  druge  nesu  ništar  govorile.  Onda  odnesle  su  ju  iz  po¬ 
stelje  silom  suprot  volje  med  sobom  kako  mertvu  od  polnoči  do 
zoije.  I  na  putu  pri  Vernićevom  vertu  ponudile  su  ju  žganim  vinom, 
i  pila  je  malo,  žuhko  kako  pelin,  iz  ruk  te  Lončarićke,  i  s  tem  na¬ 
pitkom  zmamile  su  ju. 

Od  onud  pred  Katarine  Galović-Špićkovice  bižu  i  onđe  davala 
joj  je  Špičkorica  kruha  da  bi  jela.  „Ovo  je  lep  kruh,  jegj !  slai  je 
nego  med”  i  ne  ga  jela.  Od  onud  odnesle  su  ju  v  hižu  Kelbina 
Jurja,  onde  davala  joj  je  rečena  sneha  Ana  Stanko  pečepje  krvavo, 
ali  ju  nišće  ni  jel.  Onda  rekle  su  je:  „čakaj,  budemo  pri  meše, 
hoćemo  sada  i  popa  dopeljati*.  Na  to  rekla  je:  „„pri  vragu  vi  totu 
budete,  ne  pri  meše””.  Onda  su  ju  zmed  sebe  izrinuli.  Idući  od 
onud  pako  vulicom  srela  je  jednu  neznanu  ženu,  koja  ju  je  na 
vuglu  Pernarove  hiže  zmutila,  i  našla  se  je  v  svojoj  hiži  na  po¬ 
stelje  svojoj.  Addendo,  da  je  onda  onde  v  g.  Kelbina  hiži  i  već  ih 
je  bilo  od  teh  imenovaneh  pet,  ali  nezna  ih. 

Item  deues  tjeden  odnesle  su  ju  rečenu  Helenu  z  domu  na  oberšje 
tersja  Julianoga  vnožina  ih  kako  lista  i  trave,  i  rekle  su  joj :  »Sedi 
ovde  s  nami”.  Onda  se  je  Helena  prekrižila  i  k  mestu  žarile  su  se 
po  obrazu  i  porinule  su  ju  zmed  sebe.  Onda  se  je  pako  na  postelje 
svojoj  našla  kako  mertva.  I  niedne  v  obraz  ni  poznala  onoga  puta. 

Item  čera  jutro  pred  samo  zoiju  došla  je  ona  šantavoga  Matea 
žena  k  toj  Helene  i  rukami  po  pjoj  išla  je  pipati  aliti  šlatati.  Onda 
začela  je  kričati:  »Majka!  dajte  mi  drevo,  došla  je  zozpet  ona”. 
I  onda  dosegla  je  sama  drevo  kostanjevo  i  bila  ju  je  po  glave  i 
po  pleće.  „Znam  te”,  govoreć;  i  onda  hitila  se  je  nožem  i  opal  je 
polag  noge  te  Maletićke,  onda  taki  psom  se  je  prevergla  ta  šepa¬ 
voga  Matea  žena  i  otišla. 

Anno,  die  et  loco  iisdem.  Helena  šantavoga  Matea  žena  govori: 
Ne  v  jave,  nego  vu  sne  v  četertak  večer  praefata  fatens  Maletićka 
Helena  bila  ju  je,  i  mesom  onoga  mertva  konja,  koga  merha  onde 
blizu  pod  orehom  leži  ober  tersja  Benedikorićine,  i  bila  je  onde  ta 
merha.  Kačom  gnjela  ju  je  Jelu  po  vratu  i  okol  vrata  zavila  Mar¬ 
geta  šoštarica  suprafata.  Ali  je  pravična  ona  kako  i  ja  Helena  Ma- 
tejna  šantavoga  žena. 

Item  jedna  v  mesničke  vulice  Maruška  druknula  ju  je  nožem 

križiće.  De  reliquo  hesternam  coram  d.  judice  et  capetaneo  et 
eliquis  juratis  factam  fassionem  suam  revocat,  dicendo:  krivo  sem 
i  rekla. 

Item,  Mate  šantari  dictus,  cognomine  Horvat,  coram  sede  per- 
onaliter  constitutus  non  negat  se  disisse  post  interrogationem  He- 
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lenae  moriš  suae :  „Nelove  vekše  copemike  nego  menjše".  Za  žene 
svoje  copria  ništar  nezna.  Item  taji  čeranju  svoja  reč  ona,  da  bi 
bil  govoril:  idem  z  varaškoga  kotara,  nego  netaji  dajerekal:  idem 
po  sveta. 

Item  Jari  Sissek,  ciglar  aliter  adjoratus,  ezaminatus,  fassas  est: 
Četertak  osam  dan  minulo,  da  je  večeral  i  dobro  se  je  napi!  bil, 
med  jednajst  i  dvanajst  vurom  našal  je  Marina  imenom  vu  kuhinji 
(koja  bila  je  žena  njegova  dozvala  na  večera  pervo  nego  je  on 
Juri  domom  došal),  na  svojem  ognjišću,  da  je  na  onom  ognjišću 
planulo  kako  dupler.  A  v  hiži  šakom  sveće  plamen  omahnula  je 
da  negori;  i  da  češnjakom  pečenje  ne  hotel  jesti. 

Bara  consors  eiusdem  laterarii  adjurata,  eiaminata,  fassa  est  at 
maritns. 

Item  eadem  Marina  Fabić  ex  communi  et  publica  fama  saspecta 
et  incarcerata  fassa  est:  da  zna  s  dračem  vračiti;  taji  da  svećo  ni 
vagasila  ni  vrata  zapirala  i  ognja  ne  na  tom  ognjišća  činila  i  ne 
on  večer  v  one  hiže  svedu  videla,  i  da  je  otišla  ob  osme  vare  od 
one  hiže. 

Anno  1657.  die  14.  Augusti  in  domo  praetoria  suprafatas  šantavi 
Mate  personaliter  constitutus  ne  taji  da  bi  to  negovoril :  „moju  si¬ 
romaška  ženu  su  uhitili  a  Spičkovica  i  šoštarica  one  sa  s  mirom". 

Antefata  Helena,  Stephani  Matelich  consors,  in  domo  praetoria 
praesente  dicta  Margareta  Laurentii  Planchich  sutoris  consorte  su- 
prascriptam  de  eadem  fassionem  suam  ratifieavit  per  omnia. 

Catharina  Galovich-Spichkouicza,  consors  Stephani  Spichek,  relicta 
vidua  coram  sede  negat  suprascriptam  Helenae  Stephani  Matelich 
consortis  fassionem  esse  veram. 

Georgius  Sasko  audivit  in  domo  vacua  šantavi  Matthei  post  eins 
et  consortis  suae  incarcerationem  circa  occasum  solis  strepitum,  tro- 
panje,  quemdam  suspectum. 

Catharina  Kuzman,  Adamecz  dicti  consors,  fassa  est:  da  je  onda 
na  nahišja  šantavoga  Matea  tropalo  nekaj,  kako  da  bi  jedan  sud 
valjal. 

Adamecz  Euzmich  adjuratus,  examinatas,  fassus  est  sdtu:  da  je 
okol  12.  let  kako  je  šantavoga  Matea  dete  vmiralo,  onda  je  na 
nahiža  šumilo  da  se  je  vsa  hiža  tresla,  i  hotel  je  Mate  pojti  na 
hižu  toga  gledat  ali  mu  žena  ne  dala.  Item,  da  je  onda,  kada  mu 
je  ći  u  špital  zapeljana  i  ona  sta  vu  vuze  bila,  da  je  na  hiži  Ma- 
tejenoj  ropotalo,  kako  da  bi  lagvo  ali  posudje  po  nahiže  tak&l,  tako 
je  ono  gore  ropotalo. 

Anno  1657.  28.  octobris.  Marina,  Orkova  sestra,  Premosi  qaondam 
Hrastovec  consors,  interogata:  Jesi  Ii  govorila  da  hoćeš  povedati 
na  krive  i  prave?  Bespondit:  jesem  strahom,  da  su  preda  me  ha 
hara  dopeljali.  Interogata:  koteri  su  ti  pravi?  —  Ja  neznam  neg 
gdo  bi  preda  me  došal.  —  A  krivi  koteri  sa?  Zna  ih?  Bespondit 
neznam  nikoga  krivoga,  nego  sem  tako  od  straha  i  srditosti  govorili 

Žena  Sančenjakova,  Elia  či  adjurata,  ezaminata,  fassa  est:  da  ' 
bila  išla  on  dan  kojega  je  tuča  potakla,  Šimučića  plet  žita  rar 
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u  jedan  sedam,  ter  s  tovarušicami  težakinjami  mimo  Jelene  Mateeve, 
kotera  opitala  ih  je:  kamo  idete  Neža?  odgovorila  je :  Šimunčiću  žita 
plet.  Na  to  rekla  je  Jelena :  bojim  se  da  vas  hoće  godina,  za  tuča  ništar 
ni  govorila,  I  od  ledine  Balašćiakove  morale  su  86  vernnti  pred  tučom. 
Elenka,  Baičića  težakinja,  adjurata,  ezaminata  fassa  est  ut  prima. 

Izvor  nalazi  se  «  zemaljskom  arhivu. 

XV.  God.  1667.  2.  studenoga.  Gradski  odvjetnik  Mijo  Sokolović 
tući  vješticu  Jelu  Kovaćićku,  te  moli  da  se  sudbeno  progoni  i  osudi. 

Actionis  originalis 

Egregii  Micbaelis  Zokolovich  liberae  regiae  civitatis  montis  Grae- 
oensis  Zagrabiensis  fiscalis,  ut  Actoris,  contra  Helenam  Kouachich, 
matrem  Horvat,  Matei  šantavi  dicti  consortem,  velut  I.  coram  nobis 
Stephano  Gugor  judice  et  senatoribus  praefatae  civitatis  modo  se- 

quenti  factae. 

Qualiter  in  anno  domini  1657.  nunc  currenti,  die  vero  27.  mensis 
Julii  circa  mediam  utpote  noctem  eiosdem  diei,  iam  praeteriti,  ne- 
scitur  quibus  diabolids  artibus  et  magicis  plena  praestigiis  et  ma- 
leficiis  praefata  I.  divini  pariter  et  humani  juriš  timore  postergato, 
in  et  ad  honestam  Helenam  Magdalenich,  Stephani  MateUch  con¬ 
sortem,  alioquin  in  lecto  suo  in  domo  sua  in  suburbio  et  territorio 
praefatae  eivitatis  montis  Graeciae  ac  in  comitatu  zagrabiensi  asi¬ 
stente,  constituta,  arte  diabolica  et  magica  (quam  visibiliter  dicta 
Helena  Magdalenich  vidisset),  advenisset  et  advolasset,  diabolids 
deorta  dolis,  magicisque  impregnata  fraudibus,  eandem  Helenam 
Magdalenich  in  consortium  diabolicae  cohortis  s&garum,  earumque 
artes  perdiseendas  et  in  opprobrium  divinae  Maiestatis  esercendas 
invitasset  et  sollidtasset  his  verbis  et  aliis  ad  eandem  ibidem  inter 
alias  sagas  inquiens :  „Hodi  s  nami,  mi  imamo  lepu  hižu“,  ac  illico 
eandem  arte  diabolic&  et  magica  ex  lecto  eiusdem  in  domo,  loco 
et  suburbio  dietae  civitatis  et  territorio  ejusdem  ac  comitatu  prae- 
missis  emtente,  habita,  praefata  L  cum  aliis  šibi  similibus  mulie- 
ribus  et  sagis  eztrahendo,  rapuisset,  et  quo  scivisset  ac  voluisset, 
abstulisset  et  deportasset,  adustum  vinum  eidem  ad  bibendum  ex- 
hibens,  ex  quo  coacta  et  bibisset  quidem  semel,  quod  eidem  supra 
modum  amarum  fuisset,  ac  postmodum  hine  inde  eandem  ad  diversa 
loca  et  domus  ipsi  I.  bene  notas,  ac  in  inquisltione  contra  eandem 
facta  uberius  spedficatas  et  declaratas,  panem  inquiens  dulciorem 
melle  et  assaturam  non  adeo  assatam,  semisanguineam,  ad  come- 
dendum  ipsi  offierens,  ulterius  quoque  eidem  svadens,  dicens :  „Cakaj ! 
hndemo  pri  meši,  hoćemo  sada  i  popa  dopeljati,  ki  nam  bude  mešu 
iil',  et  usque  ad  auroram  eiusdem  noctis,  eandem  modo  praevio 
ptam  deportasset  et  afflidsset.  Insuper  anno  eodem  suprascripto, 
i  vero  tertia  mensis  Augusti,  prozirne  praeterita,  de  nocte  eiusdem 
‘i  praefata  I.  modo  praevio  diabolico  et  magico  iteratis  vicibus 
i  nonnullis  aliis  šibi  similibus  mulieribus  et  sagis  dietae -He- 
se  Magdalenich  ineognitis,  eam  Helenam  Magdalenich  ex  lecto 
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praemisso  eiusdem,  alioquin  in  domo  saa  in  suburbio  dictae  civi¬ 
tatis  et  territorio  eiusdem  ac  comitatu  praeallegato  eristente,  ha- 
bita,  constitutam,  violenter  rapuisset  et  ad  vineam  Vertnyak  appel- 
latam,  haeredam  nobilis  ac  circumspecti  olim  Julii  Portae  vocati, 
prosimo  Novam  portam  antefatae  civitatis  montis  Graeciae  ac  in 
suburbio  et  territorio  eiusdem,  comitatu  quoque  Zagrabiensi  ad  su- 
periorem  partem  eiusdem  vineae  Obersye  appellatam,  ezistentem, 
raptam  detulisset  et  deportasset,  ac  sic  deportatam  ibidem  eandem 
alloquens :  „Sedi  ovde  s  nami®,  quae  cum  cruce  se  signasset,  mox 
et  in  continenti  omnes  facies  suas  obvelassent,  et  e  medio  ac  con- 
sistorio  ipsarum  abiude  eandem  eztrusissent,  ob  quam  obvelationem 
facierum  ipsarum  nullam  eadem  agnoscere  valuisset,  Quinimmo  in 
anno  eodem  suprascripto  in  ipso  vero  fešto  sancti  Laurentii  mar- 
tiris,  iam  praeterito,  de  nocte  aute  auroram  eiusdem  diei,  praemissa 
arte  diabolica  et  magica  praefata  I.  ad  eandem  Helenam  Magda- 
lenich  in  domo  eiusdem  praemissa  in  suburbio  et  territorio  praeal- 
legatae  civitatis,  comitatuque  supradeclarato  existente.  habita,  con¬ 
stitutam,  veniens  et  advolans  per  corpus  ipsam  maniDus  dum  pal- 
passet,  eadem  Helena  Magdalenich  experrecta,  matrem  suam  accla- 
mans  et  sdauonice  inquiens:  „Majka  I  dajte  mi  drevo,  došla  je  zopet 
nad  me  Mateja  šantavoga  žena®  —  et  unum  fhistum  đe  ligno 
arboris  castanearum  apprehenđens,  eandem  I.  per  caput  et  humeros 
dum  verberasset  et  percussisset  ac  cultrum  in  eandem  proiecisset, 
tnm  penes  pedes  eiusdem  ipsa  incusata  cecidisset  et  illico  in  canis 
formam  transmutata  et  transfigurata  fuisset,  et  sic  disparuisset ; 
poenam  super  huiusmodi  diabolicis  artibus  et  magicis  maleficiis  no¬ 
ći  vis  in  generalibus  decretis  et  in  novissimis  etiam  constitutionibus 
regni  passim  superinde  sancitam,  incurrere  non  formidans. 

Unde  peteret  idem  fiscalis  praetactae  civitatis  montis  Graeciae 
memoratam  I.  vigore  praetitulatorum  generalium  Decretorum  et  no- 
vissimarum  eonstitutionum  et  consvetudinum  huius  patriae  in  si- 
milibus  observari  solitarum  veluti  manifestam  sagam  ac  veneficam 
et  maleficam  praevia  certificatione  coram  praefatis  domino  vide- 
licet  j  udice  et  senatoribus  dictae  civitatis  montis  Graeciae  juri 
personaliter  astare  et  de  praemissis  iuxta  erectam  actionem  ex 
parte  eiusdem  I.  judicium  et  justiciam,  debitaeque  justiciae  effec- 
tivum  complementum  šibi  impedi  atque  elargiri,  et  pro  fatendis  re- 
liquis  sagis  et  veneficis  ac  maleficis,  earumque  veneficiis  et  com- 
plidbus  torturae  adjudicari  et  subjici,  ac  tandem  pro  demeritis 
eiusdem  I.  eandem  debitis  poenis  subjici  in  terrorem  et  terribUe 
ezemplum  aliorum.  Datum  in  eadem  libera  regia  civitate  montis 
Graeciae  Zagrabiensi,  die  secunda  mensis  novembris.  Anno  do- 

mini  1657. 

Lecta  et  correcta  por  me  Stephanum 

Magyarady,  civitatis  eiusdem  juratum 
notarium  m.  p. 

I£vor  nalazi  se  sada  u  arhivu  jugosl.  akademije. 
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XVI.  1657.  2.  studenoga.  Oradslei  odvjetnik  Mijo  Sokolović  moli 
zagrebački  magistrat,  da  vješticu  Marijanu  Fabićku  sudbeno  presluša 

i  osudi. 

A  c  t  i  o 

Egregii  Mich&elis  Zokolouich  liberae  regiae  dvitatis  montis  Grae- 
ciae  Zagr&biensis  fiscalis,  ut  Actoris,  contra  provi  dam  Marinam,  dictam 
Fabich,  providi  quondam  Primi,  Premus  dicti,  Hrazteuecz  relictam 
viduam,  veluti  I(ncusatam)  coram  nobis  Stephano  Gugor  j udice, 
caeteri8que  juratia  senatoribus  eiusdem  dvitatis  montis  Graedae, 
modo  8ubsequenti  facta. 

Qualiter  in  anno  domini  1657.  nnnc  currenti,  die  secunda  mensis 
Augusti  prozirne  praeterita,  houesta  Barbara  Matanicb,  Georgii 
Sissek  consors,  praefatam  I  ad  coenam  invitasset,  eademque  abso- 
luta,  dum  idem  Georgins  Sissek  intra  undedmam  et  duodecimam 
boram  noctis  praetactae  diei  e  domo  sua  omnino  intra  muros  et 
moenia  dictae  dvitatis  montis  Graedae,  comitatuque  Zagrabiensi 
eristente,  habita,  foras  exivisset,  tune  in  culina  domus  praemissae 
suae  praefatam  I.  animadvertisset,  et  visibiliter  vidisset  una  cum 
praefata  uzore  sua,  et  nescitur,  quibus  diabolicis  artibus  et  magicis 
plena  praestigiis  et  maleficiis  praefata  I.  divini  pariter  et  humani 
juriš  timore  postergato,  ignis  flammam  in  foco  culinae  suae  (alioquin 
igne  ibidem  pro  tune  milio  prorsus  ezistente)  ac  si  ex  uno  (sic) 
face  ignis  conceptus  fuisset,  edidisset  et  fecisset,  ac  illico  ab  inde 
domom  praemissam  eiusdem  dicta  I.  introiens,  candelam  in  eadem 
ardentem,  arte  similiter  diabolica  et  magica  extinxisset;  quibus 
praemissis  praestigiose  et  magice  ac  venefice  paratis  disparuit; 
poenam  super  huiusmodi  diabolicis  artibus  et  magicis  maleficiis  ac 
venefidis  in  generalibus  decretis  et  novissimiB  etiam  constitutionibus 
regni  passim  superinde  sandtam  incurrere  non  formidans. 

Unđe  peteret  idem  fiscalis  praetactae  dvitatis  montis  Graedae 
memoratam  1.  vigore  praetitulatorum  Decretorum  et  novissimarum 
Constitutionum  et  consvetudinum  huius  patriae  in  similibus  obser- 
vari  solitarum  veluti  manifestam  sagam  et  veneficam  ac  maleficam 
praevia  certificatione  coram  praefatis,  domino  videlicet  judice  et 
senatoribus  dictae  dvitatis  montis  Graedae  juri  personaliter  astare 
et  de  praemissis  juxta  ereetam  Actionem  ex  parte  eiusdem  I.  ju- 
didnm  et  justidam  debitumque  justitiae  effectivum  complementum 
šibi  impendi  atque  elargiri  et  pro  fatendis  reliquis  sagis  et  vene- 
fids  ac  malefids  earumque  veneficiis  et  complicibus  primum  tor- 
turae  adjudicari  et  subjici,  ac  tandem  pro  demeritis  eiusdem  1. 
eandem  I.  debitis  poenis  subjici  in  terrorem  et  terribile  ezemplum 
aliorum.  Datum  in  eadem  libera  regia  civitate  montis  Graedae, 
Zagrabiensi,  die  secunda  mensis  novembris.  Anno  domini  1657. 

Leda  et  correcta  per  me  Stephanum 
Magyarady  Givitatis  praefatae  juratum 
notarium  m.  p. 

Izvor  nalazi  se  sada  u  arhivu  jugosl.  akademije. 
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AVJLL  God.  1657.  9.  studenoga.  Pred  gradskim  viečem  konačno  se 
raspravlja  parnica  proti  Jeli  KovaUćkoj. 

Anno  1657.  Die  nona  mensis  novembris.  Levata  cansa  in  domo 
senatoria  fisci  civitatis  egregii  videlicet  Michaelis  Zokolonich,  nt 
A(etoris),  contra  et  adversns  Helenam  Eouachich,  Matthei  Horuat 
eonsortem,  velut  I(ncusatam),  occasione  et  praetextn  m&giae  et  ve- 
nefieii,  in  actione  producenda  clarius  specificatae,  coram  nobis  Ste- 
phano  Gngor  judiee,  caeterisque  senatoribus,  factumque  est  jadicium 
partes  inter  praemissas. 

Pro  dicto  fisco  civitatis  praemissae  Blasius  Ztipanich  cum . 

producit  actionem  cum  sais  accessoriis  contra  praefatam  1.  vigore 
cuius  et  petit  judicinm;  certificacionem  autem  de  hodiemo  termino 
in  qnem  dicta  I.  consensisset  et  parium  assignationem,  circomspectus 
Martinus  Chernechky,  castelanus  huios  civitatis,  legitimo  modo  esse 
peractam,  retulit. 

Pro  praefata  I  Petrus  Mlinarych  cum  . . .  cum  solita  solemni 
eaque  generali  protestatione  de  non  consentiendo ,  petit  primo  et 
ante  omnia  procuratorem  fisci  doceri  sufficienter  inquisitionem  le¬ 
gitimo  modo  contra  eandem  L  factam,  alioquin  ipsam  I.  de  sim- 
plici  et  plano  absolvi,  quia  fiscus  seu  magistratus  sine  praevia  in- 
quisitione  suffidenti,  ad  quasvis  leves,  nudas  ac  impertinentes  exco- 
gitationes  cuiuscumque,  neminem  in  causam  attrahere,  multo  minus 
incaptivare  ac  in  vincnlis  detinere  potest,  ut  clare  articuli  et  leges 
regni,  signanter  autem  verbotenus :  de  inquisitionibus  praemittendis, 
non  ad  leves  suspiciones,  ad  relationes,  neminem  captivandum  et 
signanter  anni  1630.  dictant.  De  reliquo  protestatur  solemnissime 
de  gravissima  injuria  ac  tam  longa  in  vincnlis  detentione,  reser- 
servatque  šibi  cautelam,  si  quam  docuerit,  inqnisitionem  eandem 
đisputare. 

Procurator  fisci  protestatur  super  allegatione  procuratoris  L  et 
diđt  non  esse  ex  levibus  suspicionibus  praefatam  incaptivatam  et 
in  carceribns  detentam,  sed  propter  magiam  et  veneficia  esse  in¬ 
captivatam,  prout  hoc  ex  inquisicione  contra  eandem  facta  claris- 
sime  constaret.  Et  insuper  petit  per  dominom  judicem  magica  acta 
praesente  eođem  d.  judiee  facta,  dum  videlicet,  per  eundem  de 
magia  et  veneficiis  interogata  extitisset,  tum  arte  diabolica  et  ma¬ 
gica  linguam  ex  ore  suo  supra  modum  extendisset  et  exposuisset. 
Ob  quam  expositionem  linguae  ad  interrogata  d.  judici  quicquam 
respondere  valuisset . . .  ipsum  recognosci.  Accedit,  quod  dam  ca- 

Jietaneus  huius  civitatis,  die  mane  quodam,  qua  videlicet  nocte  prae- 
atam  I.  antelata  Helena  Magdalenich  dum  ad  eandem  de  nocte 
arte  magica  venisset  et  eandem  ligno  in  actione  denotata  percus- 
sisset,  ac  in  canis  formam  mutata  fuisset  et  postmodum  evannisset 
accessisset,  tum  eandem  I(ncusatam)  totam  tremebundam  idem  ca 
petaneus  ac  quasi  totam  in  pavore  constitutam  et  ex  verberatiom 
praemissa  totam  debilitatam  vidisse,  ab  quam  percussionem  noc 
turnam  et  debilitate  corporis  ex  adesse  factam,  maritus  eiusdei 
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uđem  I.  fornacem  tempore  calido  aeativo  calefacere  coactus  fuisset, 
quae  cum  ulterius  ab  eodem  capetaneo  interrogata  extifcisset,  tune 
fassa  coram  eodem  extitisset,  quod  videlicet  praelibata  Helena  Mag- 
dalenich  de  noete  praemissa  non  ligno  seu  tuste  quodam,  verum 
camibus  cujosdam  cadaveris  equi,  quod  eotum  prope  domom  eiusdem 
constitutum  fuisset,  percussisset  et  verberasset,  per  quod  mani- 
festam  sagam  sese  demonstrasset.  Tum  ex  his,  tum  etiam  ex  aliis 
in  inqnisitione  uberius,  quod  et  petit  per  d.  capetaneum  hic  et 
nunc  referri,  u  ti  ad  id  legittime  exmissum.  Quare  tamen  ex  prae- 
missis,  cum  eciam  ex  iis,  quae  in  inquisitione  contra  eandem  antea 
facta  et  in  hae  sede  relata  ac  produeta,  contentis  maleflciis  et  ve- 
neficiis  petit  de  eadem  I.  u  ti  supra,  iudicium  iuxta  ereetam  activam. 

Pro  I.  protestatur  super  alegacione  procuratoris  A(ctoris)  imper- 
tinenti,  obscura  et  confusa,  et  dicit:  illam  esse  nudam  et  conse- 
quenter  nullam,  quia  d.  judex  sicuti  et  d  capetaneus  insuffidentes 
essent  ad  probanda  praeten&a  verba,  cum  judices  et  testes  esse  non 
possint.  Demnm,  quia  praetensa  nuda  verba  non  speetarent  neque 
pertinerent  ad  meritum  actionis  praetensae,  nam  de  nunc  praetensis, 
nti  de  nudiš  ac  nullis,  nulla  quaestio  in  praesentiarum,  sed  agi 
direete  ad  id,  ut  praetensus  A(ctor)  continentias  praetensae  cuiusdam 
suae  actionis  sufficienti  inquisitione  edoceat.  Actio  enim  non  super 
recognitione  praetensa  d.  judicis  et  capetanei  fundata  esset,  sed 
super  praetensa  inquisitione  in  verbis  in  actione  deelaratis,  uti  id 
ipsum  ex  praemissa  facta  inquisitione  uberius  patebit,  atque  ideo 
videretur  recedere  procurator  Actoris  a  sua  actione,  quia  non  insi- 
steret  direetae  praetensae  inquisitione,  super  quo  et  protestatur  i. 
Bollemnissime,  et  petit  ulterius  sufficientem  produci  inquisitionem 
praetensae,  super  qua  actionem  suam  fundasset,  alioquin  de  sim- 
plid  et  plano  absolvi,  nam  contra  jus  et  aequum  esset,  si  ex  qui- 
busdam  praetensis  nudiš  ex  nullo  probabili  fundamento  provenien- 
tibus  quibusdam  verbis  ita  de  facili  in  tam  gravem  et  arduam 
causam  attrahi  posset,  cum  tali  in  času  iustissimus  quisque  etiam 
perire  posset;  debent  esse  in  eiusmodi  causis  luče  meridiana  ola- 
riores  probae  vel  saltem  adeo  vebementes  praesumptiones  ac  iudida 
adeo  factum  concomitantia,  ut  certitudo  aliqua  elici  possit,  nec 
aliter,  tum  ex  praedtata  lege  regni,  tum  de  bona  ratione  ac  com- 
muni  aequitate  magistratus  seu  fiscus  procedere  potest. 

Procurator  fisci  protestatur  super  hac  replica  procuratoris  I.  quae 
eidem  minime  suffragaretur.  Dominus  enim  judex  testari  quidem 
non  valet,  verum  recognoscere  potest,  et  d.  capetaneus  simili  modo 
ad  praemissa  legittime  exmissus  ex  offlcio  šibi  ineumbenti  fassionem 
t~ius  I.  coram  eodem,  tamquam  autbentica  persona  factam,  referre 
*est,  quod  et  petit  per  dominum  quidem  judicem  coram  eodem 
a  recognoscere;  dominum  autem  capetaneum  coram  eodem  per 
faasa  referi,  nec  fiseum  quicquid  praeter  inquisitionis  celebra- 
lem,  quae  et  facta  contra  eandem  I.  esset  uti  preelegiatum 
itra  eandem  L  probare  debere,  iudiciaque  et  acta  magica  šibi 
venientia  inquisitione  expressa  sufficientia  essent  ad  judicandam 
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praefatam  L  quare  et  peteret  ut  supra,  iuxta  erectam  actionem 
judicium. 

Pro  I.  priora  repetit,  et  dixit:  haetenus  procuratorem  A.  nuilam 
inquisitionem  seu  praesumptiones  aat  indicia  sufficientia  prodorisse 
aut  allegasse  praeter  praetensam  judicis  et  capetanei  recognitionem 
ac  verborum  quorumdam  praetensorum  per  I.  prolationem,  quae 
omnia  ex  praemissis  suis  alegatis  non  sufficiunt,  ut  magfetratus 
procedat  coutra  I.  ad  caput,  quia,  ut  praemissum  est,  dominus  judei, 
judex  et  testis  esse  non  potest.  Unde  sequeretur  ipsius  esse  nulla 
vox,  si  id  simpliciter  tantum  recognoscere  vellet  et  consequenter 
capetaneus  siquidetn  assessor  esset,  et  ideo  nuda  autem  praeteusa 
▼erba  per  procuratorem  A.  dato  sed  nunquam  concesso,  quod  ipsa 
1.  protulisset  se  iu  corpore  male  habere  vel  sentire,  id  non  esse 
sumciens  iudicium,  quia  manifestom  est  experientia  quotidiana,  id 
in  aliis  bominibus  fieri  posse,  ut  qui  sanus  de  die,  nocte  infirmetur, 
et  ideo  nisi  sufficienter  produxerit,  inquisitionem  petit,  ut  supra. 

Procurator  fisci  dicit  nec  hane  replicam  tenere,  addendo  prioribus: 
d.  judicem  coram  se  acta  posse  referre  et  capetaneum  cui  prae- 
misit  inquisitionem  referre,  et  tam  d.  judicem  quam  capetaneum 
causam  indicare  de  lege  et  consvetudine  regni  posse,  et  dare  con- 
staret  ex  actis  ipsius  I.  magicis  et  veneficiis  in  inquisitione  per  A. 
produeta  ipsam  I.  manifestam  esse  sagam  et  veneficam,  quare  post- 
positis  eiusmodi  nudiš  replicis,  petit  ut  supra. 

1.  petit  šibi  inquisitionem  perlegi,  de  reliquo  Procuratoris  A(ctoris) 
verba  esse  nuda. 

Procurator  fisci  dicit  probari  ex  illis  allegatis  produetam  esse 
inquisitionem. 

Deliberatum  est :  perlegatur  inquisitio,  et  rejicitur  praesens  caosa 
ad  diem  20.  novembris  proxime  venturam,  feria  ridelicet  tercia 
prosima  post  festum  s.  Elisabethe  r.  d. 

Izvor  nalazi  te  u  zemaljskom  arhivu. 

zvm.  God.  1657.  9.  i  23.  studenoga.  Pred  gradskim  viećem  raz- 
pravlja  se  parnica  Marijane  Fabiike. 

Anno  1657.  die  9.  novembris.  Levata  est  causa  in  domo  Sena- 
torea  huius  civitatis  montis  Graeciae,  fisci  eiusdem  ciritatis  ut  A. 
contra  providam  Marinam,  dictam  Fabvch,  providi  condam  Primi 
Premos,  dicti  Hrasztouecz,  relietam  viduam  veluti  I.  occasione  et 
praetextu  magiae  in  actione  clarius  denotatae  producenda,  factum 
est  judicium  partes  inter  praemissas  coram  nobis  Stephano  Guger 
judice  et  caeteris  senatoribus  praetactae  civitatis  montis  Graeciae. 

Pro  A.  Blasius  Ztipanich  cum  nostris  producit  actionem  cum 
inquisitione  contra  eanđem  I.  factam,  vigore  cuius  et  petit  iudidum. 
Certificationem  autem  de  hođierno  termino  et  parium  assignationem 
circumspectus  Martinus  Ghernechky  castellanus  civitatis  praemissae 
legitimo  modo  esse  peractam  retulit. 
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Deliberatum  est :  Ob  certas  causas  praesens  causa  ad  diem  20. 
novembris  fena  videlicet  tercia  proxima  post  feštom  s.  Elisabethae 
viduae  rejicitur. 

Anno  1657.  20.  mensis  novembris.  Reasumptae  et  reerectae  sunt 
sopraseriptae  causae  partibus  consentientibns  in  feriam  seztam  pro¬ 
zirne  fotoram. 

Anno  eodem  die  vero  23.  novembris.  Reasumpta  ibidem  coram 
eisdem  et  egregiis  Gabriele  Jelalich  jodice  nobilium  et  Franscisco 
Goaorkooich  vicejudice  nobilium  comitatus  Zagrabiensis  ibidem  prae- 
sentibus. 

Pro  praefato  fisco  civitatis,  idem  qoi  sopra,  cum  eisdem  quibus 
supra,  petit  at  supra,  iuxta  prodactam  actionem  cum  šibi  annexa  in- 
qoisitione  de  infrascripta  I.  iudicium. 

Pro  1.  idem  qui  sapra  et  cum  iisdem  quibus  supra  et  cum  eadem 
qua  supra  protestatione,  inherendo  prioribus  suis  alegatis,  petit  ut 
supra,  ipsum  fiscum  amoveri  et  ipsam  I.  eliberari  ex  quo  nudae 
et  sine  fundament©  sufficienti  contra  ipsam  I.  procederet,  et  nullam 
hactenus  inquestionem  produxisset  ad  postulationem  procuratoris  I. 
sine  qua  fiscus  procedere  non  potest  neque  magistratus  iuxta  su- 
perius  alegata. 

Procurator  fisci  addendo  prioribus  suis  alegatis  dicit  patere  ex 
eisdem  factam  fuisse  inquisitionem  contra  ipsam  I.  iuxta  quam  et 
erectam  actionem,  petit  ut  supra  iudicium. 

I.  dicit  nullae  hactenus  in  questionem  productae  esse  praeter 
quamdam  recognitionem  praetensae  per  procuratorem  A.  alegatam 
nude  et  impertinenter,  ad  quae  etiam  sufficienter,  veluti  nullam 
procurator  I.  replicasset;  si  vero  producta  est  in  judido  inquisitio 
aliqua  praesenti,  petit  eandem  šibi  perlegi,  alioquin  magistratum 
amoveri  ut  impertinentem.  —  Legitur.  — 

Perlecta,  idem  qui  supra  procurator  I.  didt  cum  protestatione, 
didt  praetensam  nadam,  confusam,  ex  meris  ezcogitatis  et  somniis 
cuiusdam  praetensae  foeminae  Helenae  Magdalenich  inquisitionem 
factam,  nullam  prorsus  esse,  neque  in  minimo  puncto  sufficientem 
ad  legitimam  inquisitionem,  penes  quam  eiusmodi  criminales  actiones 
erigi  possent.  Et  primo  ex  eo,  quia  praetensa  simplez  persona  de- 
latriz  ipsius  1  ex  nullo  aliquo  probabili  fnndamento  somnificam 
noctumam  praetensam  visionem  in  somniis  asseruisset,  verum  so- 
lummodo  quaedam  sua  somnia,  quibus  de  jure  divino  et  humano 
fides  nulla  dari  debet,  imo  letalis  culpa  esset  somniis  fidem  ađhi- 
bere  et  tales  de  atrodssimo  jure  puniri  debent,  quia  somniis  nulla 
fides  dari  debet.  Secundo,  quia  praetensa  delatriz  confuse  et  in- 
directe,  non  continuate,  neque  directo  modo  constanti  praetensae 
<omnificae  visionis  actus  assereret,  ez  quibus  confusis  et  indirectis 
omnificae  visionis  narrationibus  manifeste  clareret,  ipsam  ex  nullo 
probabili  fundamente  sed  ez  mero  somnio  ez  hesterna  crapula  pro- 
venienti,  narrationes  suas  confusas  produzisse.  Unde  etiam  tališ 
'  iquisitio  ex  eiusmodi  somnificis  visionibus  insuffidentes  essent. 
’ertio,  quod  praetensae  somnificae  visiones  ipsa  delatriz  praetenso 
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modo  describere  ex  inimicitia  gravi  ac  manifesta,  quam  cum  ipsa 
I.  habuerat,  conata  extitisset,  nude  etiam  tnm  ex  bac  inimicitia, 
tnm  ex  praemissa  somnifica  visione  delatio  ipsius  prorsus  nnlla 
esset.  Qoarto,  quod  contra  ipsam  incusatam  nonquam  aliqna  in  bis 
partibus  yel  minima  suspicio  ant  aliqua  fama  de  praetenso  crimine 
habita  fuisset,  nec  haberi  unquam  potuisset.  Clare  autem  est,  de 
yiyo  ac  humano,  ubi  nulla  vehemens  suspicio  aut  violenta  prae- 
sumptio  cum  caeteris  adminiculis  indiciisqne  manifestis  factum  prae- 
tensum  cOncomitantibus  haberi  non  potest,  nullo  modo  in  tali  času 
nemo  in  causam  attrahi,  multo  minus  malum  de  aliquo  praesumi 
possit,  cum  is,  qui  bonus  est,  semper  pro  bono  haberi  debet,  donec 
ipsi  contrarium  probetur.  Et  ratio  est,  quia  in  congrnum  equitati 
con(tiner)i  videretnr,  ut  aliquis  de  quo  nunquam  aliqua  mala  fama 
extitit  ad  delacionem  unius  inimicae  personae,  tali  modo  affiigi  et 
yexari  debeat;  nam  si  id  permitteretur,  nemo  mortalium,  etiam 
innocentis8imus  a  procacitate  malevolorum  linquae  signanter  yero 
inimicorum  liber  esse  potest.  Et  admisso  uno  tali  scandaloso  ab- 
surdo,  illico  plura  ali  a  sequi  necessum  est,  quod  deinde  admitri 
nec  debet  nec  potest,  debentque  in  tali  času  luče  meridiana  cla- 
riores  esse  probae,  adeo,  quod  si  sufficientes  testes  ac  fortis  ac 
yiolenta  praesumptio  ex  probabilibus  conjecturis  et  indiciis  et  fama 
eommunis  a  certis  et  gravioribus  proveniens,  nullo  modo  judex  in- 
quisitionem  facere  aut  contra  aliquem  procedere  potest,  quod  et 
eiari  ac  manifesti  juriš  est.  Quinto,  quia  praetensae  delatricis,  ve- 
luti  unius  dumtaxat  personae  levissimae  ac  inimicae,  ex  meris 
soinniis  nulla  assertio  non  snfficeret  ad  captivationem  seu  pro¬ 
cesnim  fonhandum  contra  ipsam  I.,  nam  inquiaitio  ex  relatione 
plurium  testium  legitimomm  deri  debet  ita,  quod  etiam  tales  testes 
non  debent  es-e  singulares  ut  unus  de  una  re,  alter  de  alia  dicat, 
sed  debent  testes  uniformiter  de  scitu  dicere.  Et  ubi  tales  testes 
sufficientes  recognoscerent  legitimo  modo  de  aliqno  actu,  tune  judex 
et  ad  praemissa  et  non  aliter  ulio  modo  procedere  yalet;  unus 
enim  testis,  de  communi  jure  nullus  est,  etsi  legitimus.  Et  requi- 
runtur  ad  minus  duo  oculati  testes  de  scitu,  omni  exceptione  ma¬ 
jore®  ad  eiusmodi  inquisitionem,  nam  inquisitio  debet  ex  sufficienti 
taatimonio  et  probabilibus  conjecturis  et  indiciis  coram  irtquisito- 
ribus  fieri.  In  praesentiarum  vero,  ut  praemissnm  est,  nec  duo  testes 
sufficientes,  sed  nec  unus  habetur.  Indicia  etiam  nulla,  multo  minus 
yiolenta  aliqua  praesumptio  ex  prohabilibus  conjecturis,  sed  nec 
čama  aliqua  haberi  potest,  neque  unqnam  habita  est.  Unde  tališ 
praetensa  inquisitio  illegitima,  nuda,  consequenterque  insufficien- 
tissima  ac  nulla  esset,  neque  penes  eandem  magistratima  procedere, 
multo  minus  d.  judicem  iudicare  posse.  Ex  quo  nullum  fundamentom 
ex  peculiari  aliquo  sufficienti  actu  facta  fuisset  in  seque  contineret 
sed  puta  pure  mere  ex  simplicissima  ac  nuda  somnificae  visioni 
praetensae  inimicae  personae,  alias  levissimae,  nec  suffieientis  pr 
testimonio  tali  constaret.  —  Sexto,  quia  frustra  procurator  A.  appin 
fere  seu  adacribere  niteretur  ipsam  L  ex  verberatione  praetensh 
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delatricis  sequenti  die  in  calida  domo  jacuisse,  cum  in  boe  nqlla 
ipsi  fides  adhiberi  debet,  qoia  prouti  de  ono  somniata  eititit,  ita 
etiam  ipsi  praetensa  verberatio  in  somnio  apparere  potuit,  prouti 
et  in  aliis  hominibus  quotidiana  docet  experientia,  ubi  saepe  sae- 
pius  in  somniis  belia,  contentdones,  vulnerationes  et  id  similia  in 
gomniis  golent  apparere.  Ex  quibos  lamen  nihil  certi  sequeretur, 
nec  obstat  quod  I.  sequenti  die  in  domo  calida  mansisset,  qoia  id 
etiam  ex  supervenienti  aliqoa  alteratione  aut  quieti8  susceptaonem 
fieri  potuit,  ut  et  in  aliis  fit,  neque  ex  tali  in  domo  permansione 
aliquod  malum  praetendi  potest,  cum  hoc  si  admitteretur,  nemo  a 
tali  impetitione  liber  esse  potest.  Praetenaa  quidam  oonfeasatio 
plane  impertinenter  per  procuratorem  A.  praetenderetur  et  frustra 
ex  sua  insufficienti  inquisitione  ad  eam  recurreret,  cum  se  in  in- 
quisitione  fundare  veluti  nulla  et  insuffieienti  fundare  non  potest. 
Quia  confessatio  illa  est  de  jure,  quae  ubi  pars  in  judidum  citatur, 
ac  in  ipso  judicio  et  responsionis  termino  reus  aUquid  coufitetur, 
hoc  loci  autem  nulla  tališ  confessatio,  quae  ipsae  I.  officere  potuit 
in  ipso  judido  facta  extitit;  unde  ipsi  eciam  in  praesentiarum  su- 
perinde  cum  nihil  sit  confessata,  nullum  judicium  redpere  potest, 
'  Et  dato,  sed  nunquam  concesso,  quod  ipsa  1.  ad  partem  et  extra 
judidum  de  carnibus  equinis  ad  delatricem  sese  ex  inimicitia  modo 
praemisso  praetenso,  alloquentem  locuta  fuisset,  ea  in  parte  male 
confessationem  alicuius  actus  procurator  A.  praetenđeret,  quia  in 
ipsa  alteratione  et  fervore  iracundiae  saepe  saepius  alter  riteri 
multa  mala  imponere,  exprobrare,  cum  furens  ac  demens  aequipa 
ran  tur,  neque  in  furia  praesentia  vera  mentis  detur,  exindeque  si 
hoc  permitteretur,  plurimi  justissimi  perire  possent,  ut  experientia 
quotidiana  manifestissime  doceret.  Tum  quia  dum  ipsa  delatrix  ipeam 
praetensam  verberationem  somnificam  ipsi  velut  inimidssima  obje- 
dsset  cum  prolixa  enerratione  somniorum  suorum,  de  fecili  I.  re- 
spondere  potuisset  ad  ipsius  confusionem  delatricis  dum  alterca- 
rentur  invicem  ipsi  delatrici  facile  respondere  potuisset  cum  ipsi 
dbdsset:  „drevom  sam  te  bila",  illa  ipsa  I.  respondendo  dicere  po¬ 
tuisset:  „ne,  neg  s  konskem  mesom"  inducendo  videlicet  et  reprae- 
sentando  imposturam  ipsius  ac  somnificam  praetensarum  carnium 
visionem,  quae  ipsi  delatrix  imposuisset  ex  suis  somnificis,  erapu- 
losis  et  ebriosis  vespertinis  prouti  etiam  eiusmodi  responsiones  inter 
ritercantantes  quotiđie  experimur  dum  šibi  invicem  ex  furia  infi- 
nita  mala  exprobrare  solent.  Septimo,  ulterius  didt  eandam  esse  in- 
sufficientem  inquisitionem  ex  somnifica  praemissa  visione  delatricis, 
quia  non  saltem  de  I.  sed  de  pluribus  aliis  honestis,  probis  et  in- 
contaminatae  famae  matronis  eandam  visionem  uti  contra  I.  ita  et 
>ntra  ali  as  retnlisset,  et  pari  modo  detulisset.  Unde  ex  tali  somni- 
a  visione  tot  plures  foeminae  honestissimae  tali  modo  praeiudi- 
m  et  illegitimo  in  causam  attrahi  deberet,  quod  plane  contra 
rina  ac  humana  jura  esset,  ut  ex  uua  praetensa  duntaiat  visione 
los  ebriosae  tališ  qualis  personae  levissimae  tot  pereonae  bonae 
optpnae,  famae  honestissimae,  derogamen  tam  grave  pati  deberent, 
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utque  fiscus  seu  magistratus  in  ejusmodi  nullius  fundamenti  somni- 
ficae  personae  visionis,  factae  inquisitionis  cum  gravisaima  injuria 
probanim  ac  honestarum  personarum  procedere  valeat.  Consequentia 
vero  esset  dara  et  manifesta,  quod  si  ad  ejusmodi  simplieem  et 
nullam  delationem  contra  I.  fiscus  procedere  poterit,  at  et  contra 
alias  in  inquisitione  denotatas  procedat  necessum  esset.  Unde  unos 
testis  nullius  momenti  contra  tot  personas  delatio  sufficeret,  quod 
tenendum  nec  admittendum  est,  nam  boe  permisso,  nemo  a  toli  im- 
petitione,  ut  praemissdm  est,  etiam  justissimus,  liber  esse  potest. 
In  nullo  autem  judido  unius  praetensi  testis,  etiam  legitimi  et  in 
re  minoris  momenti  valere  de  jure  potest,  multo  minus  igitur  unius 
simplicissimae  personae  tališ  qualis  somnificatio  seu  delatio,  ubi  de 
honore  ac  ipsa  vita  agitur,  sufficere  potest,  cum  nulla  adsit  fama, 
saltem  vicinorum,  adsit  multo  minus  pradsumptio  aliqua  violenta, 
imo  in  contrarium  palam  constaret  ipsam  I.  bonae  et  honestae 
estitisse  vitae.  Octavo,  quia  praetensi  strepitus,  dato  non  concesso, 
auditi  fuissent,  in  eo  puneto  etiam  impertinenter  procurator  A.  pro- 
cederet,  dum  eiusmodi  strepitus  in  domo  saepius  in  aliis  domibus 
per  cattos  et  alia  suboriri  possunt  et  ordinarie  ferme  audiantur. 
Accedit  etiam,  quođ  maxime  domini  judices  considerare  debent,  si 
dato  sed  nunquam  tamen  concesso,  ipsi  delatrici  aliqua  persona 
apparuisset  visibiliter  plane,  adhuc  tamen  non  potest  credi,  quod 
tališ  persona  ex  magia  diaboli  personali  in  suo  corpore  extitisset 
seu  apparuisset,  nam  omnibus  clarum  est  et  signanter  in  eiusmodi 
casibus  versatis,  hominis  formam  diabolum  assumere  posse  et  alibi 
in  a8sumpta  forma  comparere ;  unde  si  tali  visioni  crederetur,  justus 
perire  deberet,  cum  et  justissimi  hominis  formam  assumere  poterit, 
quae  omnia  sicuti  et  reliqua  circa  eiusmodi  casus  contingentia  pru- 
denti  uberius  judicanda  relinquuntur.  Quare  idem  procurator  L 
petit  ex  praemissis  suis  aequissimis  rationibus  reservando  šibi  cum 
solemnissima  protestatione  cautelam  agendi  et  procedendi  contra 
delatricem,  ipsum  fiseum  seu  magistratum,  cum  nullam  prorsus  va- 
lidam  ac  sufficientem  inquisitionem  habent,  contra  I.  eandem  de 
simplici  et  plano  absolvi  ac  eliberari,  reservando  šibi  cautelam 
ulterius,  si  necessum  fuerit,  eandem  inquisitionem  disputandi  et  suae 
defensioni  deservientia  alegandi. 

Procurator  flsci  protestatur  super  hac  prolixissima  replica  et 
exceptione  procuratoris  ipsius  I.  quae  eisdem,  uti  verbalem  et  nudam, 
solummodo  suflragari  minime  diceret,  praesertim  in  eo,  ubi  somni- 
ficam  visionem  testis  praefatae  assereret  esse,  quae  ipsa  L  non 
somnificam  verum  effectivam  et  actualem  confessata  fuisset  non 
altercans  cum  praefata  teste,  sed  post  multam  moram,  post  per- 
cussionem  perad  am,  dum  autheDtice  examinata  extitisset,  proprii 
oris  confessione  retulisset  et  confessata  extitisset  carnibus  in  actione 
denotatis  ipsa  testem  percussisse,  fassionesque  proprii  oris  nunquam 
revocarentur,  verum  iuxta  leges  patriae  super  eisdem  praesertim 
in  magiis  simpliciter  torturae  adjudicari  possunt,  prout  id  quoque 
dare  pateret  in  methodo  Eitonichiana  cap.  6.  quest.  8.  in  punetis 
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5  etc.  Et  in  paragrafa:  Verum  hic  nota  etc.  Ideoque  ubi  ex  eius- 
modi  sagae  proprio  ore  sua  acta  malifica  per  se  perpetrata  de  die 
sobriae  eonfiterentur,  non  esse  somnium  nec  aliquam  simplicem  de- 
lationem  aut  simplicem  praeBumptiouem  sed  fassionem  realem,  a 
qua  recedere  uullo  modo  potest,  si  quidem  eadem  I.  multis  indiciis 
de  magicis  venefids  artibus  onerata  esset,  prout  id  in  inquisitione 
contra  eandem  facta  uberius  clareret,  quae  et  peterat  per  dominos 
judices  bene  ruminari  ac  non  obstantibus  praemissis  nudiš  verbis 
procuratoris  ipsius  I.  petit  eandem  simplici  et  plano  iuxta  erectam 
actionem  et  inqnisitionem  ac  etiam  recognitionem  d.  judicis  superius 
alegatam  ac  petitam  ipsam  I.  primum  torturae  ad  habendas  com- 
plices  suas  subjici  ac  tandem  pro  demeritis  suis  debitae  poena« 
subjici. 

Procurator  I.  protestatur  super  hac  replica  impertinentissima  et 
dicit  eandem  nullam  esse,  nam  confessationem  juriš  nullae  I.  fe- 
cisset,  quae  eidem  officere  posset,  ut  patet  uberius  ex  superius 
alegatis.  Kitonicius  impertinenter  citatur  et  male,  quia  loca  Kito- 
nicii  citata  loquuntur  dum  fartis  inquisitio  et  sufficiens  contra 
aliquem  datur  vel  fortissimae  praesumptiones  ex  probabilibus  con- 
jecturis  et  indiciis  provenientia  et  non  ad  ejusmodi  levissimae  per- 
sonae  somnificam  visionem,  cum  alioquin  Eitonich  valde  šibi  con- 
trarius  esset,  si  ubi  luče  meridiana  clariores  probaš  necessarias  esse 
asserit,  postmodum  simpliciter  unius  testis  declarationem  sufficere 
diceret.  Eitonich  enim  suo  modo  unum  fortassis  testem  cum  cae- 
teris  adminiculis  utpote  praesumptiones  graves  et  fortes  et  alia  id 
similia  accederet,  confessatio,  ut  praemissum  est,  nulla  et  Iegitima 
et  a  jure  requisita  ut  prudenti  bene  ruminanti  ac  consideranti  ju- 
dicandum  relinquitur.  Quare  referendo  se  ad  priores  suas  alega- 
tiones  petit  ut  supra.  Et  ruminari  bene  dominos  judices  easdem 
bene,  idque  signanter  quod  diabolus  farmam  assumere  et  etiam  ver- 
berare  poterit,  prout  id  saepius  expertum  est. 

Procurator  fisci  dicit  Eitonicium  non  egere  glossatfanes  nam  darus 
eet  Qui  dicit  sufficere  unum  testem  contra  sagas,  et  ipsius  sagae 
soiius  absque  ullis  tormentis  proprii  oris  coofessionem  ad  condem> 
nationem  eiusdem  I.  Ubi  autem  assereret :  diabolum  farmam  hominis 
assumere  posse  et  alium  verberare,  id  quidem  efficere  posse,  verum 
quidem  hic  lod  nullus  diabolus  per  dictam  Helenam  Magdalenich 
verberatus  faisset,  verum  ipsamet  I.  quam  dicta  Magdalenich  visi- 
biliter  vidisset,  verberata  extitisset,  prout  id  ex  proprii  oris  eiusdem 
confessatione  clare  constaret.  Nam  si  diabolus  verberatus  extitisset, 
ipse  solus  personam  eiusdem  imbuens  semet  ipsum  verberatum  con- 
fessatus  extitisset,  quem  capetaneus  non  vidisset  nec  ex  ore  ejusdem 
quicquid  audivisset,  sed  ipsam  I.  visibiliter  in  lecto  ob  noctumam 
verberationem  jacentem  prouti  id  in  inquisitione  clareret,  quare 
peteret  ut  supra 

Procurator  I.  dicit  assumptionis  formae  diabolicae  procuratorem 
A.  non  bene  intelligere,  quia  non  requiritur  diabolo  physicum  totum 
corpus  localiter  sive  de  faco  ad  locum  ut  secum  habeat,  velut 
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formam  assumere  solet.  Confessatio  vero,  ut  praemissum  est,  nulla 
legitima  probari  potest,  imo  etiam  ut  tradunt  aathores,  signanter 
in  tali  času  coram  judice  facta  semel,  non  est  sufficiens,  sed  ubi 
repetids  vicibus  sponte  ac  libere  sine  omni  meta,  etiam  reveren- 
tudi  in  ipso  judicio  et  figura  judicii  ad  interrogata  propria  oris 
confessatione  quis  confessatns  fuerit,  quod  hic  ne  in  minimo  factum 
extitit,  cum  nune  primo  in  judicio  I.  respondeat;  quare  inhaerendo 
prioribus  et  reservando  šibi  cautelam,  petit  ut  supra. 

Procorator  fisd  dicit:  bene  se  declarasse,  diaboli  traasmntationem 
et  alterius  corporis  inbnitionem,  quam  si  imbuisset  eiosdem  I.  et 
verberatus  faisset  ac  fassus  se  verberatam  fuisse,  vel  evanuisset 
vel  captus  fuisset  cum  corpore  personae  imbuitae,  quod  factum  non 
fuisset,  verum  ipsa  I.  quae  et  detineretur  in  carceribus. 

Procurator  I.  dicit,  adhuc  non  capere  procuratorem  A.  quid  sit 
assumptio  diaboli ca  corporis  humani;  in  reliquo  multa  per  ipsum 
dicuntur,  sed  nulla  probantur,  iđeo  inhaerendo,  prioribus  inhaerendo. 

Procurator  (A.)  non  de  diabolo,  sed  de  ipsa  I.  petit  judicium. 

Deliberatum  est:  Ex  quo  probationes  eontra  dictam  I.  productae 
ad  criminalem  comdemnationem  insufficientes  essent,  ideo  pro  nunc 
eliberatur. 

Procurator  I.  petit  par.  Datur. 

A.  protestatur  super  deliberatione  et  reservat  šibi  ulteriorem  cau¬ 
telam  inquirendi  eontra  eandem. 

Izvor  nalazi  se  u  zemaljskom  arhivu. 


XIX.  God.  1685.  Seljaci  zagrebačke  okolice  svojevoljno  sažižu  vje¬ 
štice,  jer  da  su  krive  nerodici  i  gladu. 

Im  jttngst-verstrichenem  1686.  Jabr,  hat  man  sehr  viel  Hexen 
und  Unholden  um  Agram  herum  verbrannt,  und  wurden  die  Bauren 
letzlich  so  sehr  auf  dieBe  Teufels-Dienerinnen  ergrimmet,  dasz  so 
bald  nur  eine  auf  die  andre  bekannte,  sie  selbige  gleich  so  fort, 
ohn  vorher  gegangene,  weder  Geist-  noch  weltliche  Verurtheilung 
nach  dem  Feuer  zufiihreten  und  verbrannten.  Die  Ursach  aber 
welche  die  Bauren  zu  soleher  Raserey  brachte,  war  der  Miszwachs 
desz  vorhergehendem  1685.  Jahrs,  welches  diese  Unholden  und 
Hexen  ihrer  selbst-eignen  Bekanntnisz  nach  verursachet  haben,  und 
miissen  alle  die  jenigen  Bauren  so  bey  solch-unbesonnenem  Ver- 
fahren  sich  vergriffen,  jetzt  diesem  May-Monat  Poenitentcz  thun, 
und  an  gewissen  Tagen  etliche  Stunden  lang  in  der  Kirchen  auf 
den  Enien  ligend  beten. 

Noch  diese  Stunde,  da  ich  dieses  sehreibe,  sitzet  ein  Mttller  ge* 
fangen,  so  vor  einen  gar  grossen  Hexen-Meister  angegeben  worden, 
aber  bisz  anhero  noch  nichts  gestehen  wollen;  man  sagt,  er  hatte 
einen  Teufel  aufgehenckt,  seye  auch  iiber  den  Eyem  gesessen,  um 
selbige  aus  zu  brtiten,  und  was  der  Anklagungen  mehr  sind. 

Valvasor.  Ehre  des  Eerzogthums  Krains,  libr.  XIL  cap.  1. 
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XX.  God.  1704.  mj.  siećnja-travnja.  Baiun  gradskoga  poreznika 
Martina  Eberla,  za  hranu,  muienje  i  spaljivanje  nekojih  vješticah. 

kano  domini  1704.  die  9.  Januarii.  Na  examen  Ptičkovice  po- 
trošil  sam  na  svećo  1.  gr(oš),  henkarn  1.  gr.;  Item  Exmisusem, 


porkulabu,  diaku  i  perceptorom  vsakomu  pint  vina 
i  za  gr.  kruha .  den.  36. 

Item  grabantom  polag  vina .  den.  3. 

Die  10.  die  11.  et  die  12.  Vsaki  dan  potrošil  sem 
na  gore  rečenih  po  39.  novac . for.  1.  den.  17. 

Item,  dal  sem  za  svede .  den.  12. 

Item,  kupil  sem  pet  opert .  den.  25. 

Item,  zadni  dan  na  mesu .  den.  4. 

Item,  dal  sam,  da  su  se  babe  žgali  polag  vina 
omdalom . .  den.  20. 

Item,  henkaru  polag  vina,  na  kruh  i  meso  .  .  den.  12. 

Item,  4.  vratarom  i  dvem  grabantom  polag  vina  den.  6. 

Od  10.  Martiusa  do  30.  dvem  copemicam  dal  sam 
polag  vina  vsaki  dan  dva  groša  na  kruh  .  .  for.  1.  den.  60. 

Die  10.  Martii.  Kada  su  copernice  na  mukah  bili 
potrošil  sam  na  Exmisus  polag  vina  ....  den.  32. 

Die  14.  Martii.  Dal  sam  henkaru  od  dveh  copemic, 
kaj  je  dva  puta  mučil  4.  pintov  vina,  za  dva 
groša  kruha  i  dva  funta  sira  ......  den.  25. 

Die  29.  Martii.  Da  su  babe  žgali,  grabantom  i 
vratarom  na  kruh .  den.  8. 

Item,  henkaru,  kaj  je  babe  mučil  i  pogubil  .  .  den.  20. 

Die  4.  Aprilis.  Počel  sam  hraniti  dve  copernice  do 
10.  Aprilis,  na  dan  vsakoj  1.  gr(oš)  ....  den.  36. 


2*  računah  Martina  Eberla,  gradskoga  poreznika,  u  arhivu  jugosl.  akad. 
Jl.  d.  156.  157. 

XXI.  God.  1704.  12.  i  28.  ožujka.  Torluralni  izpit  vješticah  Jage 
Cestarke  i  Margarete  Krznar. 

Anno  domini  1704.  die  12.  mensis  martii.  In  domo  vigiliae  civi- 
tatis  Zagrabiensis  intra  muros  et  moenia  prefatae  civitatis  et  co- 
mitatu  eiusdem  nominis  existentis,  habitae,  per  nos  infrascriptos 
emissos  factum  est  examen  Agathae  Czesztarka,  prout  modo  se- 
quitur. 

Imprimis  ante  torturam  examinata  negavit  omnia  ipsi  proposita. 
In  tortura  duabus  horis  persistens,  licet  fortiter  tracta  et  igne 
usta  nihil  fassa  est. 

k)dem  anno  et  die,  quibus  supra,  ibidem  et  per  eosdem,  quos 
•ra,  factum  est  alterius  I(ncusatae)  seu  Margarethae  Eerznar 
*men  modo  sequenti. 

Haec  etiam  ante  torturam  examinata,  nihil  fassa  est. 
rn  tortura  fassa  est :  se  esse  veram  sagam  et  duobus  annis  inter 
s  fuisse  et  quod  ad  illas  venerit  dum  fuisset  apud  Helenam 
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Saffirankam  in  Berdovecz,  colonissam  đomini  Rauch,  et  illam  ad 
hoc  indmrit  dicta  Safranka  apud  imaginem  beatae  Virginis  in 
Miczkovo,  et  quod  duae  com  ipsa  iverint  Zagrabiam,  nimirum  dicta 
Saflranka  et  Mara  Skornjacbka,  colonissa  domini  baronis  Chikulini, 
quae  milima  accipiebant  et  vorabant.  Et  quod  diabolus  cum  illa 
ter  conyixisset  sicut  vir  cum  uxore  et  hoc  in  Berdovecz  et  hic  dia¬ 
bolus  vocabatur  Primus,  cum  quo  convixisse  vivente  marito  suo 
fassa  est,  post  mortem  autem  mariti  negavit  se  cum  illo  commerdum 
habuisse. 

Dein  fassa  est  se  quinque  annis  inter  illas  fuisse. 

Item  fassa  est  Magdalenam  Makroicam  fuisse  suam  sociam,  quae 
est  colonissa  domini  Petri  Primosich,  et  quod  diebus  Veneris  et 
sabbathi  quando  lisivio  lavant  homines  lineas  res,  quod  ex  illis 
cineribus  fecerint  grandinem,  et  quod  suprascriptae  fecerint  gran- 
dinem,  et  quođ  ista  iUis  cineres  portaverit,  et  quod  Olam  gran¬ 
dinem  non  Zagrabiam  sed  Szamoborinum  versus  direzerint 

Item  fassa  est,  unam  Helenam,  „šepava  Jelenka"  dictam,  in  allodio 
dominae  Faberianae  ezistentem,  esse  sagam,  et  quod  ista  šibi  pedem 
fregerit  trans  Savum  in  una  quercu  cum  volasset,  et  quod  ista  še¬ 
pava  Jela  šibi  scopas  ad  posteriora  introposuisset  et  ita  volasset. 

Item  dixit,  se  illarum  fiiisse  ancillam,  item  da  nesu  imale  kaj 
jesti,  tako  preju  vzemu  ter  ju  v  pekavku  postave,  pak  s  nje  deve- 
nice  jedu,  ter  takovu  preju  jesu  po  mladeh  aedeljah  pred  sunčenem 
izhodom  prele. 

Per  me  Andream  Kraiachich  civitatis  zagrabiensis  capitaneum  m.  p. 

Et  me  Joannem  Laczkovich,  exmissum  m.  p. 

Anno  suprascripto  die  vero  14.  martii,  ibidem  per  nos  infra- 
scriptos  Exmissos  facta  est  suprascriptarum  I.  ezaminis  iteratio.  Et 
imprimis  suprascripta  Agatha  Czesztarka  ante  torturam  saepius  in- 
terrogata  et  examinata  negavit  omnia  ad  caput.  Post  longum  tor- 
turae  tempus  fassa  est:  se  esse  sagam  et  quođ  uno  tantum  anno 
sit  inter  illas,  et  quod  illa,  eundo  Zagrabia  domum,  incident  in 
aliquem  ventum,  ubi  reperit  quatuor  foeminas,  quae  ipsi  dicebant, 
ut  eat  cum  illis,  quođ  pulchrum  futurom  sit  illi  cum  illis ;  et  quođ 
ille  ventus  fuerit  apud  monticulum  Presna  gorica  dictum. 

Una  quod  fuerit  Upachka  aliter  Grubissichka,  Pauli  Grubissich 
consors,  colonissa  D.  Uzolin. 

Secunda  Catharina  Ptichkovicza  pastorkinja  one,  ka  je  pogublena. 
Ivanecz  Chichek  est  eius  maritus,  D.  parochi  colonissa. 

Terda  Mara  in  Eunischak,  Bokovich  dicta,  D.  Uzolin  colonissa, 
maritus  ejus  vocatur  Ivanchecz  Szekula,  Ternchevich  dictus,  quod 
ex  domo  Ternchevichii  duxerit. 

Item,  Magda  uxor  Frandsd  cujusdam,  cujus  cognomen  ignoral 
qui  servivit  apud  D.  Uzolin,  et  illa  serviebat  prius  apud  defunctun 
Matthiam  Loncharich,  qui  postea  illam  in  uxorem  duxerat. 

Item  fassa  est  Agatham,  quae  dimissa  est  ad  fidejussores  ex  Ljr 
blanicza,  colonissa  D.  Suminich. 
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Item,  da  je  Sirkovica  Mara  Gergara  Sirka  žena,  kmetica  gos. 
plebannfia. 

Item  Perinićka  Luča  iz  Ljablanice,  kmetica  g.  Petra. 

Item  mlada  Kleščićka  šoštarica,  i  da  je  hodila  ova  šoštarica 
s  njimi. 

Item  Strepentovka  vdovica  iz  Vilice  na  bregu  bliza  Skvarićke 
stoi,  a  kmetica  je  varaška. 

Item  Jelenka  nekoja  vdovica  iz  Vilice  pod  sz.  Bokom,  kmetica 
plebanuševa. 

Item  iz  Vilice,  Majdača  Kata,  kmetica  g.  Uzolina. 

Item  Begica  čišmešinka. 

Item  stara  vratarica. 

Item  Kavalerka. 

Item  iz  Vilice  Mara  Jelenčićka,  plebanuševa  kmetica. 

I  da  sa  ove  vse  hodile  skupa  s  njom,  i  da  je  Sirkovica  nju  va¬ 
bila  sobum,  kotera  se  je  pak  B.  D.  Marie  preporučala,  rekla  je 
Sirkovica :  ti  si  gorša  i  s  onom  koje  se  preporučaš,  nego  sem  ja, 
ter  ju  je  bubnula  pak  je  odišla ;  i  da  je  Kavalerka  njihova  kape¬ 
tanica  bila  i  da  je  ona  vsim  zapovedala,  i  da  su  se  na  Medvednice 
spravljale  i  onde  sa  tuču  napravljale  s  pepela  onoga  s  koterem 
žene  mladi  tork  pire  govoreći:  na  tuču  se  preverzi.  Pod  ovum 
pako  Eavalerkom  je  najvekša  Ptićkovica,  i  da  mast  ima  rečena 
Kavalerka  s  kum  se  mažu  i  druge  je  mazala,  i  da  sada  ima  ta 
mast  ta  kapitanica  Kavalerka,  kotera  mast  je  černa,  kotera  na- 
pravljaja  iz  černoga  s  vinskog  a  lainja,  govoreći:  budi  s  tebe  mast, 
kada  poletimo,  da  nas  pomore,  i  da  onda  kada  žitki  poginu,  vetre 
spuste  iz  zraka.  I  da  Sirkovica  vsako  leto  je  žmehka,  pako  za- 
gnjete  vu  sebe  dete,  da  se  neda  k  porodu,  nego  je  vumori  vu  sebe, 
pako  je  zakopa  za  kuhinjskemi  vrati,  i  da  je  nje  muž  jednomu 
lesec  napravi!,  da  bi  se  končema  jedno  moglo  najti  zakopano.  Mraz 
pak  iz  deždja  naprave  govoreći:  mraz  budi  ter  naškodi  žitku  i 
ljudem,  i  to  v  jutro  pred  sunčenem  izhodom.  I  da  je  vrag  imenom 
Filip  dohajal  vu  to  njihovo  spravišće  i  da  sa  se  već  na  Medvednice 
spravljale  se,  negda  pako  i  na  Okićnice,  to  pako  vse  već  po  noći 
i  uspravljale  su  oblake,  ter  su  onak  po  vetru  hodile,  i  da  nesa 
mogle  imati  jakosti,  kak  su  zvoni  svetoga  Duba  i  sv.  Marka  počeli 
zvoniti  a  drugač  bi  bile  jako  škodile  vsemu.  Item,  da  je  ova  baba 
copernica,  koja  je  vu  vuze. 

Et  hec  omnia  sponte  et  benevole  fassa  extra  torturam,  parata 
cuivis  ad  faciem  idem  dicere. 

Goram  me  Ivanne  Khayll  substituto  civitatis  capetaneo  m.  p. 

Et  me  Joanne  Laczkovich,  ezmisso  m.  p. 

Altera,  videlicet  Mara  Kerznar  examinata,  ante  iterationem  tor- 
turae  sponte  fassa  est  illa  quae  prius  fassa  fuerat,  nimirum  se 
esse  sagam  et  illas  veras  esse  sagas,  quas  prius  fassa  fuit,  parata 
llis  ad  faciem  dicere  ea,  quae  contra  illas  dixit 

Govori,  da  sa  drage  deca  jemale  na  polja  kada  sa  druge  žene 
'ele,  ter  su  detca  za  sobom  ostavljale,  tak  sa  ona  deca  odnesle, 
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ter  su  ju  na  križpuću  pojele,  serce  iz  njih  vzemši,  pak  su  truplo 
na  mesto  vergle. 

I  tem  veli,  da  je  Klinčić  Jure  iz  Zaprešić  gospodina  Čikulina  kmet, 
copernik,  i  da  je  bil  nad  vsem  gospodar,  ter  im  je  piti  nosil,  pako 
kada  vino  kade  vzemu,  pako  našće. 

Per  me  Joannem  Khayll,  substitutum  đvitatis  capetaneum  m.  p. 

Et  me  Joannem  Laczkovich,  exmissum  m.  p. 

Anno  suprascripto,  die  vero  28.  mensis  martii  in  domo  satrapae 
đvitatis  omnino  intra  muros  et  moenia  eiusdem  civitatis  et  comi- 
tatu  Zagrabiensi  existentis,  babitae,  per  nos  infraseriptos  prae- 
Bcriptae  civitatis  exmissos  facta  est  suprascriptarnm  insertarum  cum 
praescriptis  torturatis  confrontatio. 

Et  imprimis  praefata  torturata  Agatha  Czesztarka  revoeavit  suam 
fassionem  quoad  cothurnarissam  Rengiczam,  da  ta  ratione,  quod  ideo 
illam  fasaa  fuisset,  quod  dicta  Rengicza  ipsam  offendisset  semel  in 
foro  quando  emebat  panem  baec  torturata  ab  ipsa,  qui  cum  fuisset 
parvus  de  illo  conquerebatur,  ideoque  praefata  Rengicza  ipsi  ineepit 
maledicere  et  mille  maledicta  in  ipsam  jacere,  et  propterea  illtun 
fassa  fuit. 

Item  quoad  viduam  Strempetovkam  similiter  revoeavit  et  didt 
se  ideo  illam  dixisse,  quod  baec  torturata  illam  semel  furem  appel- 
lasset,  propter  quod  verbum  praescripta  Strempetovka  ipsam  sub- 
sannavit. 

Dein  praefata  torturata  dixit  ad  faciem  suprascriptae  mlade 
Kleščićke,  da  kada  je  ta  Jaga  išla  iz  Zagreba  domov,  onda  našla 
je  nekoje  na  križepuću  za  peneznicum,  med  kojemi  je  i  ova  Kleš- 
čićka  bila,  i  onde  su  hitile  tu  Jagu  na  goricu  i  odišle  su  na  Med¬ 
vednicu  i  ta  Kleščićka  š  njimi. 

Per  me  Joannem  Khayll,  substitutum  civitatis  capetaneum  m.  p. 

Et  me  Georgio  Skerning,  exmisso  m.  p. 

Eodem  die  cum  praescripta  Agatha  confrontata  est  Vratarica 
stara  cui  dicta  Agatha  ad  faciem  dixit,  da  je  ona  takaj  bila  med 
drugemi  onde  kade  su  ovu  Jagu  (na  gorizu  hitile  i  na  Medvednicu 
odišle).  (Caetera  desunt). 

Izvor  nalazi  se  sada  u  arhivu  jugosl.  akademije. 

XXII.  God.  1705.  Skupština  županije  zagrebačke  poziva  pređa  se 
na  sud  neke  žene,  koje  bijahu  tužene  da  su  vještice  te  kao  takove 
počinile  bogumrzka  djela. 

Nos  vicecomites,  judices  nobilium,  caeterique  jurati  assessores 
comitatus  Zagrabiensis  et  crisiensis.  Damus  pro  memoria.  Expo- 
situm  fuisse  nobis  nomine  et  in  persona  generosi  domini  Stephan* 
Jellachich  de  Buzim  regnorum  Dalmatiae,  Croatiae  et  Sclauoniae 
vicebani,  comitatuum  zagrabiensis  et  crisiensis  supremi  comitu 
sacrae  caesareae  regiae  Majestatis  militum  banalium  in  praesidit 
Szredichky  capetanei  et  equitis  aurati  uti  Magistratu«  et  Actoris 
qualiter  superioribus  retroacti«  annis  et  temporibus  nobiles:  Do 
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rothea  Marthak,  Georgii  Harcha,  Helena  Eoosz,  Andreae  Pohvad  sen 
Osegonich  nobilium  consortes,  nec  non  Dorothea  Pruszak,  Mathiae 
condam  Eoosz  relieta  et  I.  primo  vix  limen  juventutis  egressae 
fidem  deo  creatori  sno  in  baptismo  datam  detestatae,  dei  omnipo- 
tentis  bosti  diabolo  coneuleatis  saeris  sacromm,  spretisque  legibus 
hnmanis  ita  et  divinis  in  contemptum  salvatoris  Jesu  Christi  sponte 
convmssent  et  in  omnia  contra  adversusque  divinam  Majestatem 
genusque  humanom  diabolica  molimina  compactassent,  arti  denique 
magicae,  detestandaeque  professioni  diabolicae  aut  mallefieae  sese 
subscripsissent,  unde  et  in  eum  finem  cum  demone  (salvis  auribus), 
uti  credere  par  est,  procurassent  aut  etiam  legittime  vel  illegitime 
conceptas  proles  principali  suo  diabolo  nimirum  imbaptizatas  conse- 
crassent,  aut  vero  baptizatas  praviš  magicisque  moribus  imbuendo, 
pari  verillo  subscripsissent;  novem  etiam  occidendo  proles,  cada- 
vera  eommdem  in  usus  magicos  convertissent  ac  ideo  inezistimabili 
contra  genus  humanum  ardentes  suas  a  demonis  arte  magica  saepe 
saepius  cum  innumeris  complicibus  suo,  suo  modo  revelenda  et  re- 
quirenda,  grandinem,  gellu,  aerucas,  siccitatem,  areditatemque  pro- 
curando,  sterilitatem  terrae,  defectumque  summum  frugum  et  ezinde 
famem,  mortemque  hominnm  copiose  causassent,  ita  etiam  coope- 
rante  svadenteque  diabolo  dictae  I.  cum  complicibus  suis  propter 
leves  vel  nullas  offensas  complurium  bominum  vires  et  robur  cor- 
poris  attennissent,  longamque  maciem,  torporem,  angustias  cordis, 
nitima  tim  mortem  procurassent  Demum  etiam  arte  eadem  gravis- 
simum  damnum  prozimis  suis  causassent,  denique  omnes  snimi  cor- 
porisque  sui  vires  in  grave  opprobrium  divinae  Majestatis  noću- 
mentumque  humani  generis  ad  immitationem  j  ura  ti  dei  et  hominis 
hostis  diaboli  ezercuissent,  ellicuissentque  et  taliter  manifestas  sagas 
sese  efficere  non  formidassent  contra  asserta  divina  et  humana  jura, 
regnique  leges  publicas  et  naturales.  Propter  quod  idem  dominus 
Magistratus  et  A.  antelatas  I.  vigore  praecitatarum  legum  coram 
nobis  in  jus  et  causam  convenire  vellet,  judiciumque  et  josticiam 
a  nobis,  debitaeque  justiciae  effectivum  complementum  per  nos  šibi 
in  praemissis  elargiri.  Unde  nos  facta  eiusmodi  ezpositione  et  quae- 
rela  memorati  domini  Magistratus  et  esponentis  unum  ex  nobis 
egreghun  videlicet  Georgium  Trenszki,  vicejudicem  nobilium  comi- 
tatus  praescripti  crisiensis,  ad  iDfrascriptam  evoeationem  et  certi- 
ficationem  peragendam,  nobisque  suo  modo  referendam  nostro  pro 
testimonio  fide  dignum,  legittime  duzimus  exmittendum.  Qui  tandem 
erinde  ad  nos  reversus  nobis  sub  juramento  officii  sui  retulit  eo 
modo:  qualiter  idem  vicejudex  nobilium  in  anno  domini  millesimo 
septingentesimo  quarto,  die  vero  vigesima  nona  mensis  decembris, 
mes  commissionem  nostram  in  et  ad  solitas  earumdem  I.  resi* 
»ntias  atque  domus,  iisdem  alias  omnibus  ipsarum  I.  residentiis 
domibus  et  praenominato  comitatu  crisiensi  existentibus,  habitis 
cessisset,  ibidemque  memoratas  I.  personaliter  repertas  certifi- 
aset,  citasset  et  evocasset  in  eo:  ut  ipse  in  brevibus  judiciis  coram 
bis  vicecomitibus  judicibus  nobilium,  caeterisque  jurassoribas 
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attactae  sedriae  nostrae  hic  in  libera  regiaque  civitate  montis  Gre- 
censis  zagrabiensis  intra  muros  et  moenia  ejusdem  dvitatis  comi- 
tatuque  zagrabiensi  existente,  habita,  iuxta  publicas  dominorum  et 
nobiUum  regnicolarum  constitutiones  novissime  superinde  editas, 
continuis  sex  diebus,  non  obstante  fešto,  prescriptis  comitatibus 
miTtim  celebrari  solitis  firmiterque  et  consequenter  celebrandis  per- 
sonaliter  et  non  per  procuratorem  snom  modis  omnibus  comparere 
debeant  ac  teneantur,  rationem  de  praemissis  redituras  efficacem, 
judiciumque  et  justitiam  a  nobis  superinde  suscepturas,  certificans 
nibilominns  easdem  I.  eotum  et  ibidem,  quod  sive  ipsae  in  prae- 
missis  judidis  praettactae  sedis  nostrae  judidariae  modo  praevio 
comparuerint  sive  non,  nos  nihilominns  cum  attacta  sede  nostra 
jndidaria  ad  oartis  eomparentis  instantiam  id  fademus  in  prae¬ 
missis,  qnod  dictaverit  ordo  juriš,  testimonio  praesentinm  mediante. 
Datum  in  praefata  libera  regia  civitate  montis  Grecensis  Zagra- 
biensis  die,  diei  evocationis,  citationis  et  certificationis  praenotatae. 
Anno  domini  millesimo  septingentesimo  quinto. 

(A  tergo).  Pro  parte  generosi  domini  Stephani  Jellacbich  đe 
Bozin,  regnorum  Dalmatiae,  Groatiae  et  Sclauoniae  vicebani,  comi- 
tatuum  zagrabiensis  et  crisiensis  supremi  comitis,  Saerae  Gaes. 
regiaeque  Majestatis  in  praesidio  Szredickkj  militnm  banalinm  ca- 
petanei  et  equitis  aurati,  ut  Magistratus  et  Actoris,  contra  nobiles 
Dorotheam  Martak,  Georgii  Harcha  et  Helenam  Eoosz,  Andreae 
Pohvat  seu  Osegouich  nobilium  consortes  nec  non  Dorotheam 
Proszak,  Mathiae  Koosz  relictam,  velut  Incosatas,  citationis,  evoea- 
tionis  et  certificationis  relatio.  (Sigilla  decem.) 

Anno  domini  1705,  feria  sexta  proxima  post  dominicam  primam 
Epiphaniae  domini,  quinto  videlicet  jndiciorum  die,  Zagrabiae,  le- 
vata  pro  domino  Magistratu  et  Actore,  egregius  Georgins  Belle  cum 
nostris  producit  praesentem,  petendo  iuxta  eandem  judicium  pro 
introsertis:  Dorothea  Martak  et  Helena  Eoosz  ut  L  egregius  Ge- 
orgius  Eolosuari  cum  nostris  et  protestatione  petit  par.  Pro  do¬ 
mino  A(ctore)  petit  pro  aliis  I.  responderi,  alioquin  easdem  I.  pro- 
clamari  ac  de  proclamatis  judicium. 

Anno  domini  1706.  feria  tertia  prozirna  post  dominicam  Remi- 
niscere,  secundo  videlicet  die  brevium  judiciorum  sedriae  comi- 
tatuum  zagrabiensis  et  crisiensis,  Zagrabiae,  reasumpta  suprascripta 
causa.  Pro  eodem  Magistratu  et  Actore  egregius  Adamus  Oroshy 
reproducit  praesentem  petendo,  uti  supra,  judicium.  Pro  I.  praesen- 
tibus :  Dorothea  videlicet  Martak  et  Helena  Eoosz,  Nicolaus  Czelich 
cum  nostris,  generali  juriš  protestatione  et  reserva  praemissis  ex 
quo  vigore  prioris  judiciariae  sententiae  concessum  par  partim  ob 
legalia  impedimenta  domini  prioris  notarii,  partim  vero  quod  dc 
praetactis  ad  hodiemam  usque  diem  praetensa  producta  inveniri 
non  poterat,  non  obtinuisset,  ardui  autem  sceleris  pretensive  čuna 
eadem  protestatione  peterent  par  praetensae  productae  cum  termin' 
šibi  concedi. 


IZPRAVB  0  PBOGOHU  VJBŠTIOAH  V  HRVATSKOJ. 


31 


Dđiberatum  est:  Cum  praedpitanda  juriš  et  justitiae  noverca 
diceretur,  tametsi  de  rigore  instantia  praemissa  difficultari  posset, 
admittitur  tamen  ita,  ut  prozirno  die  feriali  respondeant  No- 
tarius  m.  p. 

Itvor  nakusi  te  tada  «  arhivu  jugosl.  akademije. 

XXIII.  Ood.  1711.  Koristan  liek  proti  copriji. 

Od  coprie 

koj  je  ocopran  na  to,  da  jako  obeteža  i  da  umre  mora  se  ovako 

vračiti. 

Uzmi  fitOeta  ili  noža  s  koim  je  človik  ubit,  ako  je  r^jav  od 
kervi  još  bo|je  je,  i  uzmi  košulju  onoga  koj  je  ocopran ;  ako  li  bude 
ditešce,  tako  poveqač  i  stavi  v  jedan  kotal  ter  nali  puno  vode  te¬ 
kuće  i  stavi  na  veliki  ogajn  da  kipi,  (što  još  bolje  to  valja,  tri 
jutra  ričjom  činit  do  treti  dan,  oče  dojt  napervo  kako  je  zdola  pi¬ 
sano)  i  jutro  rano  pred  sunčenim  izhodom  ženska  glava  da  zame 
on  imenovani  nož  ali  štilet  i  kada  jako  kipilo  bude,  rubaču  onu 
verženu  nutar  jakimi  mahi  da  prebada  i  skoro  za  jednu  vuru  neka 
nehenja  bosti,  govoreć  vse  continoma  ove  reći:  B Ovako  da  bude 
boden,  rainen,  pečen,  razkinjen  i  okipljen  onoga  život,  koj  je 
istvaril  toga  N.  N.“;  ovde  imenuj  imenom  betežnika  ocoprana;  ka 
da  to  učiniš,  pazi,  jer  mora  on  copernik  dojti,  koj  je  ocopral, 
prosit  proščenja,  ali  pervo  pri  bitežniku,  da  bude  koje  kokošće  ali 
kakovo  god  živuće  blago,  i  reći  da  ona  bolest  pade  na  ono  živuće 
kod  tebe,  ovak  se  oće  osloboditi,  jer  beteg  nemore  se  uzet  dokle 
na  drugo  napadne. 

Probatum  est. 

Tako  je  tapitao  g.  1711  oberstar  Adam  Sigmund  Domjanič,  učen  čovjek  * 
pjesnik  latinski.  Izvor  u  jugosl.  akademiji. 

XXIV.  Ood.  1729 — 1730.  Parnica  proti  Nikoli  Dolovčaku,  okri¬ 
vljenom  radi  tibojstva  i  čaranja,  vodjena  pred  sudom  županije  va¬ 
raždinske. 

Actio  seu  causa. 

Ezcellentusimi  ac  illustrissimi  domini  comitis,  domini  Georgii 
£rddđy  de  Monyorokerek,  montis  Claudii  et  comitatus  Barsiensis 
Supremi  comitis,  Sacrae  Gaesareae  regiae  Maiestatis  camerarii  in¬ 
timi  et  ezcelsi  consilii  regii  Locumtenentialis  consiliarii,  nec  non 
laclytae  Camerae  regiae  Hungaricae  praesidis  et  bonorum  Arvensium 
directoris  velut  incljti  comitatus  Varasdinensis  supremi  perpetni 
comitis,  adeoque  totius  antelati  comitatus  Varasdinensis  competentis 
Magistratu«  et  Actoris 

Contra  et  adversus 

n  vinculis  carceribusque  magistratualibus  existentem  nefanda  infra 
pecificata  et  in  facie  juriš  etiam  uberius  declaranda  scelera  pa- 
rantem,  necemque  horribilem  inferre  nitentem  et  simul  vitae  al- 
srius  insidiantem,  iminerationesque  et  alia  malorum  genera  com- 
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minantem  Nicolaum  ntpote  Dolovschak  ađeoque  malefactorem  et 
I(ncusatum).  —  Et  pro  praetitulato  domino  supremo  comite  ae 
simul  inclyto  comitatu,  velut  Magistratu  et  Actore,  constitutus  Pro- 
curator  fiscalis  egregius  Ignatius  Franciscus  Gzinderj  cum  consvetis 
in  forma  solitae  Actionis,  casus  ab  infra  declarandos  horribiles  se- 
quenti  serie  proponit:  Qualiter  in  anno  1726.  non  dudum  transacto 
praeterito,  circa  festum  sancti  Nicolai  episcopi  antelatus  in  vinculis 
existens  L  cum  complicibus  suis  šibi  optime  cognitis,  ignoratur 
unde  motus  aut  quo  ex  diabolico  vel  nefors,  uti  credi  par  est,  alio 
etiam  malevolo  instinctu  et  adspiratione  ad  id  excitatus,  sepositis 
dei  et  hominum  timoribus,  poenisque  contra  tales  legibus  divina  et 
humana  sandtis,  post  multifarios  cum  sacrosanctae  Eucharistiae, 
oleique  sacri  sacramento  pluribus  annis  infamiter  sacrilege  et  eri- 
minaliter  exercitos  actue  Magieos  et  alios  execrandos  diabolicos 
actus  et  tractatus  exercnisset.  (Caeteris  guae  de  homieidio  tractant, 
etcmissis).  Poenam  in  generali  regni  decreto  contra  Bimiles  male* 
factores  sancitam  incurrere  neutiquam  formidando. 

Vellet  proinde  mentionatus  fiscalis  praementionatam  in  vinculis 
esistentem  coram  attact.  incl.  comitatus  Magistratu  in  arce  hic  Va- 
rasdinensi  comitatuque  nominis  ejusdem  existente,  habita,  velut  loćo 
pro  celebrationis  congregationum  et  sedriarum  pro  administranda 
justicia  consveto  in  termino  diei  vigesimae  septimae  et  subsequen- 
tibus  modo  labentis  mensis  Maji  anni  nunc  currentis  1729.  eele* 
branda  sede  judiciaria  in  jus  et  causam  convenire,  enndemque  L 
secundum  leges  suo  tempore  adferendas,  ut  aliis  in  horribile 
exemplum  ipsi  vero  in  poenam  demeritam  cedat,  cum  exasperatione 
supplicio  praevio  etiam  quo  ad  complicitatem,  revellandaque  plura 
ejusmodi  nefanda  ejusdem  acta  et  facta  examine  torturae  carnifice 
mediante  e  consortio  hominum  tolli,  taliterque  jus  et  judiđum,  de- 
bitumque  juriš  et  justitiae  complementum  administrari  cum  reser- 
vacione  reservandorum.  Pro  quo  praemisso  termino  idem  I.  prae- 
sentatur  et  certificatur.  Datum  Varasdini  die  10.  Maji,  anno-  1729. 

Balthasar  Bedekovich,  comitatus  Varasdinensis, 
vicecomes.  m.  p. 

Anno  domini  1729.  die  20.  mensis  Maji  in  oppido  Crapina,  per- 
tinentiis  Arcis  ejusdem  nominis  et  comitatu  Varasdinensi  existente, 
habito,  per  nos  Josephum  Szaych  judicem  nobilium  et  Petrum 
Nouak,  vicejudicem  nobilium  antelati  comitatus  Varasdinensis  pro 
parte  Excellentissimi  et  Illustrissimi  domini  comitis  Georgii  Erdeody 
đe  Monyorokerek,  montis  Claudii  et  Varasdinensis  perpetui,  ejus- 
demque  et  Barsiensis  ac  Aruensis  inclytorum  comitatuum  sopremi 
Comitis  et  Suae  Majestatis  Sacratissimae  intimi,  ejusdemque  Sxcelsi 
Consilii  regii  Locumtenentialis  Consiliarii,  excelsae  pariter  Camera* 
regiae  Posoniensis  Praesidis  etc.  qua  nimirum  antelati  comitatu 
Varasdinensis,  ut  praemissutn  est,  supremi  comitis  et  Magistratu 
contra  et  adversus  Nicolaum  et  Michaelem  Dolovschak  occasion 
infrascriptorum  meritorum  et  negotiorum  facta  est  inquisitio,  V 
stiumque  eollectio  ordine  sequenti: 
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Primas  igitar  in  ordine  testis  agilis  Carolus  Tabmrauch,  Styrus, 
annorum  circiter  20.  adjuratus,  examinatus,  fassus  et  attestatus  est 
sdtu:  da  gore  napisani  Mikica  Dolovčak  hodeći  na  Marpurg  po 
svojem  terštvn,  nameril  se  je  na  svedoka  ptice  lovećega,  koteroga 
Dolovčak  odpe^al  je  sobum  vn  Horvacki  orsag,  i  kada  bi  bil  ne¬ 
koje  vreme  pri  njem  vn  Krapine,  i  jednu  sabota  večer  pri  peći 
čislo  molil,  kade  rečeni  Dolovčak  pri  peći  sedeći,  pital  je  svedoka : 
kaj  si  tak  pobožen?  Odgovoril  je  svedok:  Butra  pojdem  na  spo  veći. 
Za  tem  pital  ga  je  Dolovčak:  je  li  za  istinu  pojdeš  k  spovedi ? 
Svedok  odgovoril  je:  da  pojde;  kojemu  Dolovčak  po  većputi  rekel 
je :  čuješ !  ja  bi  te  nekaj  prosil,  ali  tak,  da  nikomu  nepoveš.  Onda 
odgovoril  je  svedok:  povečte  gosponel  slobodno  kaj  hoćete.  Onda 
Dolovčak  vučil  ga  je  govoreći:  moj  Kori!  kada  se  pričestiš,  tak 
gore  zdigni  ruke,  ter  se  stisni  vu  jedan  kutić,  i  onak  pobožno  se 
deržeć,  pusti  v  ruke  iz  vust  ono  kaj  ti  redovnik  da,  ter  meni  do¬ 
nesi,  hoću  ti  platiti  Poveda  pako  svedok,  da  mu  je  Dolovčak  Mi- 
kula  govorit,  da  ono  kaj  mu  redovnik  da,  ne  Bog,  nego  da  je 
lestor  s  melje  i  s  vode  skupa  ono  napravljeno,  kot  druga  pogača, 
i  poklamkam  bi  svedoka  napisani  Dolovčak  Mikica  bil  na  to  vučil 
i  za  takvo  dugovanje  prosil,  onda  svedok  taki  on  večer  prestrašivši 
se  i  ostavivši  svoj  zamudek  iliti  plaću  i  nekaj  oprave,  iz  Krapine 
i  do  dne  po  noći  do  zoije  vu  Marpurgh  došel  vse  po  snegu  bos,  to 
pako  da  je  bilo  pred  pol  četertim  letom  svedok  pioveda. 

Secundus  in  ordine  testis  circumspectus  Andreas  Pucz,  civis  oppidi 
Crapina,  annorum  circiter  60.  in  agone  constitutus  per  omnia  tamen 
šibi  praesens,  praesentibus  nobis  coinquisitoribus  et  dc'^too  Fran- 
cisco  Novak,  vicej  udice  nobilium  ejusdem  comitatus  V  dinensis 
ac  compluribus  ibidem  in  domo  ejusdem  ezistentibus,  uu.  ium  in- 
terrogatus  per  me  judicem  nobilium  fuisset,  num  illud  verum  esset, 
quod  in  inquisitione  per  dominum  Franciscum  Novak  vicejudicem 
nobilium  collecta  in  anno  1726.  die  18.  septembris,  uti  septimus 
in  ordine  testis  de  Nicola  Dolovčak  attestatus  fuisset  in  paragrapho : 
,gdo  meni  zapove,  kaj  sem  ja  moju  dušu  vragu  dal“,  qui  respon- 
disset  formalibus:  „ako  me  vsi  popi  i  fratri  budu  karali,  pri  meni 
nikaj  nedobe“ ;  et  ultimo,  quod  ita  sit,  uti  praemissus  paragraphus 
contineret  eundem  juramento  formati  confirmasset  dicendo :  tako  mi 
pomozi  Bog,  da  je  to  istina ;  qui  tandem  per  me  judicem  nobilium 
ultro  cohortatus  fuisset  et  commonitus  statum  agonis  eidem  reme- 
morando  ne  vani  aut  adversi  quidpiam  fateatur,  ad  quae  dixisset: 
šakaj  bi  ja  bil  toliko  let  prisežnik  varaša,  nedaj  Bogl  da  bi  kaj 
krivoga  govoril. 

Tertius  in  ordine  testis  nobilis  Joannes  Jagussich  annorum  cir- 
fcer  30.  adjuratus,  esaminatus,  fassus  et  attestatus  est  scitu :  po¬ 
da  Njih  milosti,  da  kada  bi  bil  vu  službe  svedok  pokojnoga  go- 
•odina  grofa  Keglević  Petra  vu  Loboru  gradu,  stanovita  noć  bo¬ 
čnu  da  je  svedoka  nagovarjal  Mikica  Dolovčak,  da  bi  š  njim  išel 
d  galge,  obečajući  mu  smerzlinu  od  puške  i  od  sablje  i  kaj  ta- 
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kvoga  svedok  želei  bi;  na  koje  reći  prestravšivši  se  i  reći  njegve 
premislivši,  duguvaoje  na  stran  ostavi!  je. 

(Ostali  svjedoci  od  4 — 10  svjedoie  o  Ijudomorstvu  i  kradjah  Ni¬ 
kole  Doloviaka). 

Snprascriptis  accessit  nndecimus  in  ordine  testis,  providus  Joannes 
Berleg,  qui  adjuratus,  examinatus,  fassus  et  attestatus  est,  snbditns 
et  colonos  generosae  Judithae  Busan,  generosi  condam  Balthasaris 
Jellachich,  relictae  viduae,  annorum  circiter  23 :  kako  pred  četiremi 
circiter  leti  budući  ov  svedok  vu  službe  Petra  Oviarića  purgara 
Krapinskoga,  pri  kojem  purgaru  videl  je  svedok  većkrat  pajdašenje 
Mikice  i  Mihalja  Dolovčakov  s  dole  podpisanemi,  i  jedan  krat  ose¬ 
bujno  dogovorili  su  se  Mihalic  Dolovčak,  Adam  Greščić  i  mlinara 
Popovećkoga  sin  imenom  Jurek,  da  idu  na  križopuće  sreće  iskat 
svoje  i  probuvat,  kaj  na  sam  božićni  večer  na  čujenje  ovoga  te- 
stiša  nagovorili  su  se.  I  kada  bi  bili  podli  do  križopuća  pri  Bor- 
kovićevo  zvanoga,  svedok  za  njimi  gledat  išel  je,  i  budući  svedoka 
strah  vu  takve  svete  noći,  ni  do  mesta  odlučenoga  išel,  vernul  se 
je  nazad.  Medtemtoga  v  jutro  kruto  rano  našeddi  gore  napisanoga 
mlinarovoga  sina  Jureka  na  hljevu  gospodara  svoga  speć,  pital  ga 
je :  je  su  li  kaj  verno  opravili  ?  kojemu  odgovorivši  povedal  je  ta 
Jurek,  da  su  bili  na  križopuću  i  okružili  su  se  s  palafiem,  i  onda 
da  je  Mihalic  Dolovčak  tri  puti  zafućknul,  potlam  dosta  čakali  su, 
ali  ništar  ni  videl  niti  čul  rečeni  Jurek  i  s  rečenimi  pajdajši  svojemi 
kakoti  i  nikaj  dobili  nisu,  zato  kada  bi  pol  noći  bUo  zazvonilo, 
onda  s  palašem  pak  nazad  prekrižil  je  Mihalic  Dolovčak  circnlus 
prez  hasne  nadejane,  nazad  da  odišli  su  povedal  je.  Mikica  pako 
Dolovčak  i  jagar  gospona  Jagušića  Miklouša,  Mathok  zvan,  da  su 
pod  galge  hodili  on  večer  čul  je  svedok  od  Mattoka  jagara  pove- 
dajuć.  Super  quibus  omnibus  modalitate  praescripta  has  Utteras  in- 
quisitorias  memorato  inclyto  magistratui  extradedimus.  Die,  anno 
et  loco  ac  mense  praemissis. 

Per  me  Josephum  Szaych  ejusdem  comitatus 
inclyti  judicem  nobilium.  m.  p.  L.  S. 

Et  me  Petrum  Novak  praeallegati  comitatus 
Varasdinensis  vicejudicem  nobilium.  m.  p.  L.  S. 

Anno  1729.  die  31.  mensis  Maji.  In  arce  Varasdinensi  sub  de- 
cursu  ipsius  sedis  judiciariae  criminalis  in  figura  juriš  statutus 
testis  nobilis  Adamus  Grešić  annorum  circiter  28.  adjuratus,  exa- 
minatus,  fassus  est:  quod  ante  annos  circiter  sex  in  servitio  apud 
generosum  dominum  Nicolaum  Jagušić  existens,  in  ipsa  vigilia  na- 
tivitatis  Christi  per  certum  quemdam  Michaelem  Dolovčak  fine  a 
diabolo  consequendae  pecuniae  in  oppido  Crapina  ad  cruces  viarum 
vocatus  extitisset,  cujus  persvasione  seductus,  associato  šibi  cujusdam 
molitoris  filio  circa  mediam  noctem  etiam  ad  proximum  locum,  ubi 
crncem  viarum  adinvenisset,  semet  cum  dicto  Michaele  Dolovčak 
et  tertio  puero  contulisset,  ibidemque  facto  per  dictum  Michaelem 
Dolovčak  circulo  et  invocato  his  verbis:  Veni  in!  satana!  diabolo 
dum  magnam  ventorum  susurationem  prorumpens  fugam  dedit  ei 
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praescriptum  Michaelem  Dolovčak  cnm  puero  reliquisset,  Dolovčak 
qoidem  eadem  nocte,  puer  vero  sequenti  primo  die  totus  madidus, 
per  điabolom,  (at!  puer  eidem  fatenti  retulisset)  in  certam  lacunam 
projectus,  domom  venisset. 

Lectum  per  me  Balthasarem  Bedekovich,  co- 
mitatus  Varasdinensis,  vicecomitem.  m.  p. 
Anno  domini  1730.  die  4.  Augusti.  In  arce  Varasdinensi  in  loco 
vero  pro  torturandis  destinato  coram  nobis  infrascriptis  es  sede 
exmisgis  juxta  judidariam  deliberationem  contra  Nicolaum  Do¬ 
lovčak  latam,  idem  Dolovčak  prius  benigne  ante  tormenta  exami- 
natus  super  punctis  scripto  nobis  datis  et  quidem  primo:  quoad 
revellandos  compUces  intentati  in  dominum  Nicolaum  Jagušić  ho- 
mieidii  et  indtatores.  2.  Ad  declarandos  sacrilegos  sanctissimi  sa- 
cramenti  abusus ,  tractatusque  diabolicos  et  magicos.  3.  Ipsum 
edam  in  nominato  Styro  comraissum  homicidium  ac  ejus  compli- 
dtatem  sincere  detegatur,  examinatus  est,  itaque  in  benigno  exa- 
mine  nihil  fassus  est,  his  praemissis: 

Positus  fuit  per  carnificem  ad  primum  torturae  gradom  seu  pres- 
suram  pollicum,  sub  qua  pariter  ad  praemissa  interrogatoria  puncta, 
nihil  fassus  est 

Deinde  impositum  fuit  ipd  ad  pedem  Spanis-Stiffl  et  satis  nota- 
bili  tempore  applicatum,  sed  nec  sub  hoc  tormenti  genere  quidquam 
eatenus  revelavit. 

Post  haec  ventum  est  ad  ligaturam  manuum,  sub  quo  diu  per- 
durando  repetitis  vidbus  super  praemissis  punctis  examinatus,  verum 
et  bic  nihil  fassus  est,  et  in  negativa  perseveravit  usque  ad  finem. 

Coram  me  Anthonio  Horvath  incL  comitatus 
Varasdinensis  judice  nobilium.  m.  p 
Et  me  Ladislao  Ballogh  attactti  comitatus 
vicejudice  nobilium.  m.  p. 

Anno  domini  1730.  die  5.  mensis  Augusti.  In  arce  Varasdinensi 
in  comitatu  eiusdem  nominis  existente,  situata,  per  nos  Balthasarem 
Bedekovich  ind.  modofati  comitatus  Varasdinensis  vicecomitem, 
Anthonium  Horvath,  judicem  nobilium,  Ladislaum  Ballogh,  Petrum 
Vechkovich  et  Nicolaum  Dertanich  vicejudices  nobilium,  Stephanum 
Senesieh  lib.  et  reg.  dvitatis  Varasdinensis  judicem  et  Petrum 
Sztanich  causarum  advocatum  et  ejusdem  civitatis  juratum  sena¬ 
torom  praescripto  processu  in  eodemque  contento  negotio  ex  excelsa 
praeattacta  Tabula  banali  ad  huncce  comitatum  mođalitate  prae- 
attacta  pro  effectuandorum  effectuatione  remisso  existente,  per  su- 
praf&tos  Anthonium  Horvath  judice  nobilium  et  Ladislao  Ballogh 
icejudice  nobilium  examine  suprascripti  Nicolai  Dolovschak  he- 
emo  die  horis  matutinis  perpesso,  primo  benignd  et  expost  etiam 
jrturali,  presenti  judicio  scripto  relato  et  de  verbo  ad  verbum 
lerlecto: 

Deliberatum  est: 

Criminis  illius  nefandi  in  praeinserta  primaevi  processus  Magi- 
atualis  comitatensis  in  anno  immediate  praecedenti  1729.  die  27. 
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et  sequentibus  mensis  Maji  hic  in  Arce  contra  memoratum  Ni 
colaum  Dolovčak  celebrati  convictiva  sententia  expressati :  aanctissimi 
videlicet  sacramenti  abusus,  diabolicoramqae  et  magicorum  trac- 
tataam,  atque  etiam  in  supratactum  Styrum  commissi  homicidii, 
complicitatis  veritate  ex  relato  modo  praevio  praesenti  judicio  exa- 
mine  torturae  nec  elicita,  nec  comprobata:  quoniam  idem  senten- 
tionatus  I.  intentati  duntaxat  in  personam  D.  Jagoseieh  homicidii, 
comissaeqae  contra  Deum  blasphemiae  in  eadem  deliberatione  con- 
tentorum  plene  et  sufficienter  sicut  antecedenter  ita  et  de  prae- 
senti  reus  esse  adinveniretur :  iicet  quidem  respectu  ejusdem  blas¬ 
phemiae  crudelior  et  cum  ex  asperatione  sapplicii  modalitete  vide- 
licet  in  paragrapho  7.  Art.  59.  Part.  2.  Praxis  criminalis  preseripta 
mortis  species  contra  eundem  sententionatum  I.  pronunciari  deberet, 
nihilominus  tamen  habito  tam  diuturno  ejusdem  carceram  squaloris 
respecto  a  rigore  eiusdem  paragraphi  7.  mortis  specie  recedi  et 
eundem  I.  tanquam  vitae  alienae  insidiatorem,  intentatique  prae- 
missi  homicidii  reum  sensu  Articuli  62.  paragraphi  12.  Part  2. 
ejusdem  Praxis  sive  formae  Processus  judicii  criminalis,  carnifids 
ense  mediante  plectendum  et  de  corsortio  generis  humani  tollendum 
decerni,  prout  tali  modo  plectendus  et  tollendus  decernitur  atqae 
communi  omnium  voto  adjudicatur. 

Per  me  Balthasarem  Bedekovich  praescripti 
comitatus  vicecomitem  reliquosque  supra- 
scriptos  judices.  m.  p. 

U  istražnih  spisih  proti  Nikoli  Dolovčaku,  spominje  se  jošte  i  to  .* 
„Pro  tertio  malum  malo  cumulare  volens,  non  tantum  quod  prae- 
missa  scelera  patrando,  homines  in  honore,  securitate  atque  vita 
aggressus  fuisset,  verum  etiam  de  SS°>o.  Eucharistiae  sacramento 
sub  speciebus  panis  pro  salute  humana  velut  manna  angelicum  re- 
licto,  species  ad  actus  profanos,  magicos,  diabolicos  et  pune  auditu 
horribiu,  partim  furto  procuratas,  partim  ad  procurandas  tales  sa- 
crosanctas  species,  homines  dispositos  et  ordinatos  adbibuit,  immo 
non  semel  sed  saepius  sub  patibulum  portavit,  ibidemque  diabolom 
evocavit,  per  diabolumque  mirum  in  modum  inde  repulsuS  quod 
fuerit ;  sacrosanctum  quoque  oleum  circa  unctionem  scloporum  adhi- 
buerit".  —  Dapače  pripovjeda:  „tertius  in  ordine  testis  Georgius 
Ealbaliovich,  alias  homo  Illmi.  D.  Comitis  Joannis  Ghikulini,  hic 
in  oppido  Erapinensi  commorans,  adjuratus  et  eiaminatos,  fassos 
et  attestatus  est  auditu:  qnod  idem  diverBis  vicibus  a  nonnullis 
inaudire  debuisset,  preinsertum  Nicolaum  Dolovchak  mentionatam 
D.  Nicolaum  Jagussich  in  opinato  et  clandestino  modo  interficere 
velle.  Praeterea  idem  fatens  ad  juramentum,  quod  supra,  proprium 
suum  sese  ex  ore  cujusdam  Martini  Gresics,  servitoris  utpote  prat 
nuncupati  Nicolai  Dolovchak  prioris  existentis,  inaudivisse,  eunden 
Nicolaum  Dolovchak  ultra  septuaginta  sacrosanctas  sacramentale 
hostias  transjaculatus  ex  sdopo  suo  fuisset,  quod  id  ipsum  com 
muni  rumore  populi  in  dies  magis  passo  uberius,  dam  opas  foer 
comprobabitur;  addito  etiam  hoc,  idem  fatens  contestatus  est,  ser 
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ex  modo  fati  Martin!  Gresics  ore  inaudivisse  haec  formalia  verba: 
Mildce  Dolovčaka  brat  Mihalj  zato  si  je  ruku  rastreljaj  i  čukljav 
poetal,  kajti  je  ravno  onda  pušku  onu,  s  kojum  si  je  ruku  raz- 
streljal  svetem  telom  Eristuševem  bil  je  nabil.  Hoc  etiam  diversis 
vicibus  ex  ore  Mathiae  Kostussics  supranominatus  testis  inaudivisset : 
»ako  hoću  povedati  to,  kaj  znam,  Dolovčak  glavu  zgubi*. 

Lnor  nakusi  se  w  arhivu  jugosl.  akademije. 

XXV.  God.  1742—1743.  Popis  onih  vjeiticah,  koje  su  u  lupi 

Belskoj  u  Zagorju  spaljene  bile. 

Observatio.  Non  tam  memoria,  quam  abominabili  horrore  digni 
sunt  eventua  tempore  parochi  Petri  Mihaljić  (1740—1749.)  paro- 
chiam  hane  Belensem  amaras  inter  lacrimas  et  erudelia  funera 
persecuti;  illo  onim  tempore  non  solum  rudis  plebis  verum  etiam 
litteratorum  simplex  et  impia  fuit  persvasio,  omnem  seniorom  mu* 
lierem  magiae  crimine  infeetam  esse,  hine  omnes  sinostros  casus 
et  omnia  infortunia  maleficio  sagarum  attribuebant,  eapropter  mi- 
seras  mulieres  ad  tetros  carceres  detrahebaut,  erudeliter  torquebant 
et  barbaris  gentilium  tjranis  erudeliores  perimebant,  comburebant. 
Sub  decursu  regiminis  Petri  Mihaljić,  parochi  loci  hujus  anno  1742. 
die  29.  januarii  quatuor  miserae  mulieres  de  crimine  magiae  su* 
speetae,  justificatae  per  manus  camificis  abscisso  capite  ad  rogum 
projeetae  concrematae  sunt,  et  quidem  sequentes :  Catharina  Ratkaj 
annorum  45 ;  Helena  Negovec  annorum  40 ;  Barbara  Biškup,  anno- 
rum  22;  Agatha  Pućko,  annorum  21.  —  Eodem  anno  die  9.  Martii 
altera  ezpeditione  Anna  Grudićek,  annorum  50;  Magdalena  Mraz, 
annorum  60 ;  Anna  Kolarek,  annorum  40 ;  Catharina  Kolar,  annorum 
70;  Anna  Jugovee,  annorum  55;  et  Anna  Drvarić,  annorum  60. 
Tandem  anno  1743.  in  monte  prope  Seljanec  desecto  capite  in  rogo 
combusta  et  sepulta  est  Catharina  Biškup. 

Liber  memorabilium  parochiae  Bela  in  Zagoria. 

XXVI.  God.  1743.  7—9.  veljače.  Na  mukah  udarene  vjeitice  Bara 
Duganka,  Jela  PtUkovica,  Mara  Miherićka  i  Mara  Dedovka,  pri¬ 
znavanu  svoj  zloUn. 

Anno  1743.  die  7.  mensis  Februarii.  Paenes  latam  deliberationem 
et  sententiam  contra  Barbaram  Dugan,  Helenam  Ptichkouicza,  Mar- 
garetham  Miherichka  et  Margaretham  Dedouicza  suprascriptas,  prima 
in  ordine  Barbara  utpote  Dugan,  hora  media  septima  ad  consvetum 
locum  torturae  dedueta  et  ibidem  praevie  zeloze  adhortata  ut  fa- 
teretur  ubinam  ad  statum  magiae  đevenisset,  quae  negabat  se  ad 
id  devenisse;  unde  expost  ministro  justiciae  tradita  ad  exquirenda 
diabolica  signa,  qui  minister  justitiae  unum  diabolicum  penes  pu- 
dica  adinvenit  sigillum  et  produxit.  Odkuda  poklam  na.  dalje  na- 
jovarjana  je  bila,  da  s  dobra  naj  valuje  kade  bi  rečenu  pečat  do- 
oila  bila?  Koja  valuvala  je,  da  na  same  trojačke  svetke  leto  pre- 
lestno  pri  pokojne  Jane  mUkarice  lese  dobila  bi  ju  bila,  i  to  vu 


38 


I.  TKALČld, 


jutro  rano  pred  zoijnm,  kada  bi  bila  na  svoja  lesa  izašla,  viđela 
je  preimenovanu  Janu  pred  njeinom  lesum  stojeću,  s  kojom  bila  je 
pokojna  Majdačka  i  šimunarskoga  Petra  žena  imenom  Mara  (i  Je- 
lica  Tončeviea  stara,  confrontata  in  judicio  s  Marum  takaj  Petra 
šimunarskoga  hižara  ženum  in  judicio  confronteraDa,  njoj  nazoči  vse 
poveđala).  med  kojimi  takaj  bil  je  vrag  peklenski  vu  svetloj  oprave 
horvackoj  opravljen,  kojega  zvale  jesu  gosponom,  i  onda  da  bi 
k  njim  bila  došla,  zvali  sa  ju,  da  naj  ide  s  njima  govoreći :  bademo 
froštukljali.  Na  kaj  odgovorila  Jani :  najte  moja  koma!  ar  moj  mož 
za  to  bi  zezvedel.  Ona  pako  rekla:  muči,  ti  vezdaj  dojdeš  nazad. 
I  potlam  pred  njimi  vrag  išel  križnomu  drevu  čerlenomu  kipu,  one 
pako  za  njim  išle  sa,  i  onde  vrag  pripravil  je  čerljenoga  nekakvoga 
mesa  i  vina,  koje  onde  jele  i  pile  jesu,  koje  i  ona  sama  jela  i 
pila  je,  koja,  da  se  je  odgovarjala,  koja  da  neće  jesti  da  je  rano, 
vrag  pako  rekel  je:  lestor  mi  nejeć,  i  onak  morala  je  jesti,  i  kak 
je  spoznala  da  bi  bila  k  Janine  lese  došla,  preimenovani  gospon 
kakti  s  jednum  iglicum  pri  spravi  sunul  je.  Na  dalje  takaj  poveda, 
da  potlam  na  skorom  za  pervem  putom  došla  je  k  njoj  bila  jedna 
noć  okolo  devete  vure  spomenuta  Jana  govoreć  joj,  da  naj  ide 
s  njom  na  večeiju,  da  buda  večeijale;  koja  takaj  išla  je  k  nejnoj 
lesi  i  onde  našla  spomenutoga  gospona  šestemi  čemerni  kojni  i 
s  hintovom  provideranoga,  kade  bile  su  gore  spomenuta  hižara 
Petra  žena,  Mihelićka,  Ptićkovica  i  Dedovica,  i  onda  da  su  vse  na 
hintov  sele,  i  vrag  peklenski  peljaj  je  je  galgam,  kak  se  vu  Ver- 
hovce  ide  na  križeputje,  kade  pripravljeno  je  bilo  jesti  i  piti,  i 
pokojna  Vaganićka  takaj  gibanicu  pripravila  bila  je,  koja  priprav¬ 
ljenu  preimenuvane  jele  jesu,  kade  okolo  jednu  vara  štentale  se 
jesu,  i  potlam,  da  je  je  nazad  pred  Janina  lesa  dopeljal,  odkuda 
su  se  potlam  razešle.  Nadalje  takaj  poveda,  da  jedna  mlada  ne- 
delju  vu  večer  išle  su  na  Tratine  k  marofiu  šimunarskomu  s  ko- 
jemi  takaj  Buncekovica  Mara,  koja  vu  vuzi  je,  iduća  iz  varaša, 
š  njimi  onde  obernjena  išla  je,  (s  kojom  taki  konfronterana  je  i 
noj  voz  oko  poveđala  je),  i  da  su  odešle  na  rečene  Tratine,  i  onde 
teleću  pečenku,  koju  Jana  pripravila  bila  jele,  i  Jana  s  vragom 
tancala,  kaj  takaj  Eata  mlikarica  bila  je.  Poveda  takaj,  da  pred 
tremi  okolo  meaeci  jedna  noć  vu  nje  muža  opravi  i  spodobi  došel 
je  k  njoj  vrag  peklenski,  kojega,  da  bi  bila  opitala  gdo  je?  rekel 
je:  da  nje  japa,  kak  navada  imala  je  svoga  muža  zvati,  i  onak, 
da  je  š  njum  onde  živel  jednu  dobru  vara,  kojega  seme  bilo  je 
merzlo,  ali  potlam  da  se  je  po  pregrehe  pamet  vzela,  da  nje  muža 
ni  bilo  doma,  spoznala  je  to,  da  je  to  vrag  peklenski  Na  dalje 
takaj  poveda,  da  jednu  mladu  sobotu  vrag  peklenski  gore  spome¬ 
nute  kakoti  i  nju  na  Medvednicu  odpeljal  vu  hintovu,  kade  tuča  iz 
nekakve  zemlje  delale  jesu,  koju  vrag  makal  vu  vode  je,  i  ona! 
da  se  je  oblak  podigel  i  tuča  po  stranah  opala.  Odkada  potlan 
s  Dedovicum  confronterana  je  i  njoj  vuz  oko  poveđala  je,  da  si 
na  Medvednici  skup  bile,  i  nju  za  staru  majka  zvale.  Odkada 
kajti  vre  zadovoljno  i  dobrovolnjo  svoje  čine  faterala  bi  bila,  za  b 
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od  muke  vsakojačke  supersederano  je.  Kojoj  ova  vsa  qje  fašia  njoj 
praštana,  koju  vsu  ratificerala  je. 

Coram  me  Nicolao  Babochay  alias  Cheh,  ju- 
rato  senatore  et  capetaneo.  m.  p. 

Me  qaoqae  Josepho  Bebtan  jurato  senatora 
et  ernisso.  m.  p. 

1743.  die  8.  Februaru.  Zagrabiae,  penes  latam  judiciariam  deli- 
rerationem  et  sententiam  Hellena  Ptichekovka  hora  media  nona 
matutina  ad  locum  consvetum  tortnrae  deducta,  ibidemque  ezecutori 
justitiae  ad  exquirenda  diabolica  signa  tradita  et  commissa  est.  Qoi 
peracto  opere  suo  unum  diabolicum  eidem  plane  e  loco  pudico  ab 
intos  extulit  signum.  Unde  expost  christiane  adhortata  ut  fateatur 
ubinam  signam  iUud  acquisivisset?  Quae  respondit:  da  nikak  znati 
nemore  od  kuda  bi  bila  tu  pečat  dobila,  i  da  čisto  niktg  nezna. 
Odkuda  nebotejuća  kaj  faterati,  ligatura  manuum  eidem  adhibita 
est,  pod  kojum  ligaturum  lepo  nagovarjana  i  pitana  kada  bi  otu 
pečat  dobila,  i  kak  je  vu  istu  copriu  vpala  i  došla?  odgovor  od 
nje  je  takov:  da  čisto  nik^j  od  toga  ona  nezna,  nego  samo  odgo- 
vaija,  da  bi  znala  kaj  bi  povedala.  Zato  da  od  nje  nikaj  ni  moći 
bilo  sub  ligatura  manuum  izpitati,  postavljena  je  hora  nona  in 
puncto  ad  equuleum.  Poveda:  da  je  jedno  leto  med  njimi,  kaj  je 
više  od  božića,  to  je  više.  Poveda  Sudara  ženu  Magdu,  poveda 
takajše  na  ove,  koje  su  nutre,  za  pajdašice  svoje,  naimre :  Bara  Du- 
ganova,  Buncekovka,  Dedovka,  Mihelićevka.  Na  dalje  poveda,  da 
je  prešastno  leto  o  Trojakih  vrag  peklenski  noćno  vreme  s  njum 
živel,  i  da  je  onda  onu  pečat  qjoj  postavil  kada  je  s  njum  živel  i 
svoj  barat  imel,  i  da  njegovo  seme  bilo  je  vruće,  i  da  pri  kipu  pod 
vrati  mesničkemi  kraj  maroffa  g.  kapitana  bi  bila  vu  oto  doBpela; 
kaj  takajše  poveda,  da  isti  vrag  bil  je  vu  kipu  muške  glave,  i  da 
je  čerlenu  opravu  on  imal,  i  da  su  ga  gosponom  zvale,  i  da  je 
hodila  V86  širom  po  svetu  kuda  i  ove  druge,  kakti  po  gorah  i  po 
polju,  kade  su  jemale  kruh  i  vino.  Poveda  takaj,  da  je  ona  njihova 
vu  pajdaštvu  copernom  dekla.  Na  dalje  poveda  po  poldan  okolo 
devete  vure,  da  takaj  vu  coprie  dva  puta  bila  bi  š  njum  lanjsko 
leto  po  polju  i  vinogradih,  kakoti  takaj  po  Tuškancu  stara  Šubićka, 
Dorica  šoštarica,  Ferenca  šoštara  žena,  Pilkovica  sambolica,  Uršica, 
koja  je  imala  mlinara  i  hegeduša,  bila  je  vu  hižah  gospodina  Oršića 
na  stanu,  sada  ima  barbera,  pervo  toga  vu  melinu  černoškolskom ; 
poveda  takajše,  da  vu  pajdaštvu  bile  su  kakti:  Mara  Hudokljenka, 
kmetica  varaška;  Bara  Kozinka,  Žuža  Kozinka,  Magda  Kozinka  i 
Mara  Talaburka,  kmetice  vse  četiri  kaptolomske  ili  černoškolske, 
prevendarske  vu . . .  Na  dalje  poveda,  da  i  Magda,  Požgajčića  Mikca 
žena,  drugač  kmetica  varaška  je  vu  istom  pajdaštvu  coprie.  Kaj 
takajše  poveda  ob  jedenajsti  vuri  da  bi  vu  copriji  njenjoj  bile  paj¬ 
dašice  najme :  Cindekovica,  i  nju  poveda  najvekšu  gospu  i  kape¬ 
tanicu  i  kćer  gori  spomenute  Šubićke  stare  imenom  Doricu,  koja 
sada  ima  remenara  pod  vrati  kamenitemi  Bruna,  Petra  seminar¬ 
skoga  hižara  žena  Mara  (koja  in  judicio  confrontirana  je),  koje  vse 
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gore  spomenute  hodile  jesu  širom  po  polju  i  gorah  kakoti  i  vino- 
gradih,  kade  letinu  jemale  jesu.  Odkuda  na  dalje  pitana  je:  zakaj 
ota  pervo  povedala  ni?  odgovorila  je  i  veli:  da  njoj  vrag  ni  dal 
do  pol  dan  trete  vure  povedati,  ar  kada  su  ju  svetum  vodum  činili 
škropiti,  tak  onda  vrag  od  nje  je  kakti  jedna  muha  od  nje  skočit 
doli  k  zidu,  i  kada  henjano  bilo  je,  onda  je  vrag  postal  kakti  jeden 
maček  i  došel  i  vse  smirum  nju  vu  nogu  drukal,  da  naj  nepoveda 
nikaj,  i  zato  doklam  ju  ni  ostavil  valuvati  preimenovana  ni  bila 
moguća.  Odkuda  kajti  vre  pol  noći  bilo  bi,  niti  nikaj  od  nje  spi- 
tati  bilo  bi  moguće,  zato  o  rečene  vure  dvanajste  iz  muke  pušćena 
je.  Kojoj  ova  nje  fašia  od  reći  do  reći  preštana  je  bila,  koju  vsu 
i  po  muke  ratificirala  je  pridavši :  da  Cindekovica  (confrontata  est 
in  judicio)  jošće  za  živućega  svoga  muža,  kak  ona  čula  je  od  nje- 
koje  žene,  dospela  bi  bila  vu  copriu  i  ona  da  ju  je  vre  vu  nje 
našla  kada  je  vu  nju  dospela. 

Coram  me  Nicolao  Babochay  sditer  Cheh  ju- 
rato  senatore  et  capetaneo.  m.  p. 

Me  quoque  Josepho  Behten  jurato  senatore 
et  exmisso.  m.  p. 

Anno  supraseripto.  Die  9.  mensis  Februarii.  Paenas  latam  su- 
prascriptam  deliberationem  Helena  Miherich  hora  7.  matutina  ad 
locum  consvetum  torturae  deducta,  ibidem  ad  exquirenda  diabolica 
signa  executori  justitiae  commissa  est;  qui  peracto  opere  suo  in 
dextera  parte  unum  infra  mamillam  diabolicum  excidit  signum,  quo 
reproducto  pitana  je:  kade  bi  rečenu  pečat  dobila?  odgovorila:  da 
nikak  znati  nemore.  Odkuda  potlam  media  octava  hora  ligatura 
manuum  a  tergo  adhibita  est,  pod  kojum  tald  začela  je  povedati : 
da  kada  hi  pred  dvemi  letmi  prešestne  Trojake  v  nedelju  večer  iz 
Zagreba  bila  išla  i  kraj  lese  pokojne  Jane  zestala  je  onde  pokojnu 
Janu,  Dedovicu  i  staru  Profetku  Katu,  Baru  Duganku,  Ptićkovicu, 
Folnaja  Jurca  ženu,  i  dve  Suđarke,  kojem  kak  štimala  bi  ime  bilo 
Kata  jednoj,  drugoj  Bara,  koje  s  Ptićkovicum  bile  su  došle,  i  bila 
je  Dedovica  kakoti  takaj  i  Btara  Premica  Kata,  kojoj  rekla  pokojna 
Vaganićka  i  Jana:  hodi  s  nami,  mi  imamo  dosti  jesti  i  piti,  meni 
je  lepo,  mene  moj  muž  vozi,  kada  i  ti  ostiš  budeš  imala  svoga 
foringaša;  i  ona  išla  k  rečeni  lesi,  kade  su  jesti  imale  nekakovo 
meso  čerleno  kakti  lopatičinu,  jele  i  pile  jesu;  kojoj  takaj  Vaga¬ 
nićka  dala  je  mesa,  Jana  pako  kruha.  Hudić,  koj  je  bil  vu  zelenoj 
opravi,  kojega  zvale  jesu  Matićkom,  piti  donesel  je,  i  njoj  jednu 
malu  kaferku  dal,  kada  takaj  pod  desnu  stran  sesca  vrag  nju  je 
vbol  i  zapečatil.  Odkuda  na  potlam  išle  su  k  mostecu  polek  ma- 
roffa  g.  Ivankovića,  kade  tancale  jesu,  i  od  onuda  v  Tratine  išle 
jesu  pred  šimunarski  marof,  kade  devenice  tri  ali  četiri,  koje  vraf 
peklenski  tamo  donesel  je,  jele  jesu,  i  ona  jeden  delec  pojela  je. 
kade  takaj  tancale  jesu  i  vrag  peklenski  š  njima  i  potlam  vsaki 
k  sebi  domom  odišla.  Na  dalje  takaj  poveda,  da  prešastno  leto  ni 
dan  svetoga  Ivana  vu  večer  bile  su  se  spravile  gore  imenovani 
pred  Švelkum  na  križeputje,  kamo  takaj  došel  je  pokojne  Majdačk 
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muž  Ivek  i  stara  Švelka  imenom  Kata,  kade  jele  i 'pile  jesa  kakoti 
takaj  i  tancale,  i  ona  tancala  je  i  to  do  pol  noći,  i  onak  da  su  se 
razešle.  Na  dalje  poveda,  da  leto  prešastno  v  jeseni  noćno  vreme 
vrag  peklenski  vozil  je  nju  i  Baru  Dnganku,  Dedovicu,  staru  Pro- 
fetku  i  Promiču,  one  druge  vozil  je  Vaganić  i  to  na  Medvednica, 
kada  tuču  iz  zemlje  i  pepela,  koju  vrag  peklenski  pripravil  i  vu 
▼ode  makal,  delale  jesu,  i  onak  viher  podignul  se  je  i  onak  nju 
spustile  jesu,  koje  je  moglo  biti  okolo  jeden  bedenj ;  koje  kak  su 
oidpeljane  bile  na  Medvednicu,  tak  i  nazad  dopeljane  su  bile.  Na 
dalje  poveda,  da  lajnsko  leto  o  Trojake  došel  k  njoj  vrag  peklenski 
na  postelju  i  onde  9  njum  nečisto  pregrešil,  kojega  seme  bilo  merzlo 
i  da  je  je  dal  rajnčki  1.  Na  dalje  takaj  valuvala,  da  takaj  leto 
prešestno  vrag  peklenski  v  noći  na  Tominje  k  njoj  došel,  kada 
najme  njega  muža  doma  bilo  ne,  nego  je  odešel  bil  na  Planinu,  i 
to  vu  spodobe  nje  muža,  i  onde  da  je  s  njim  živela,  kojoj  takaj 
dal  rajnčki  1.  i  ovde  kak  je  vu  vuze  da  je  s  njim  par  puta  živela, 
zadnji  den  jutro  dohodeći  k  njoj  obećal  da  na  mesto  nje  muke  terpel 
bude.  Odkuđa  nikaj  već  valuvati  ne  hotejući,  hora  media  nona  ad 
equuleum  posita  est,  in  quo  valuvala:  da  je  takaj  med  njimi  paj- 
d&šica  nekoja  Jana  Šilčevića  šoštarica  i  to  pred  trimi  letmi  i  da 
je  ona  po  vseh  preimenuvaneh  mestah  s  njima  hodila,  kud  i  one 
hodile  jesu.  Na  dalje  takaj  valuvala  za  pajdaša  Josepha  Kerepca, 
pokojne  Jane  stričića;  pridavši  i  da  pri  njoj  vrag  peklenski  ovu 
noć  bil  i  njoj  govoril,  da  se  naj  neboji,  da  on  bude  mesto  nje 
muku  terpel,  i  onak  da  je  od  nje  odešel.  Odkuda  kada  već  nikaj 
od  nje  izpitati  ni  bilo  moguće  i  čisto  gingava  bi  bila  zato  o  fer- 
telin  na  vuro  10.  iz  muke  pušćena  je;  kojoj  ova  vsa  nje  fašia  od 
reći  do  reći  preštana  bila,  koju  i  po  muke  svoje  ratificerala  je. 

Coram  suprascripto  civitatis  capetaneo.  m.  p. 

Coram  eođem  suprascripto  eodem.  m.  p. 
Anno  et  dio  suprascriptis.  Penes  praemissam  deliberationem  su- 
prascripta  Margaretha  Dedovka  tercio  quadrante  ad  decimam  ma- 
tutinam  vergente  ad  consvetum  locum  torturae  đeducta,  ad  exqui- 
renda  diabolica  signa  ezecutori  justiciae  commissa,  qui  peracto 
opere  suo,  jednu  vražju  pečat  producuval  je,  koju  z  pod  pazuh 
desne  ruke  izrezal  je.  Odknda  na  dalje  pitana  i  nagovarjana,  da 
naj  valuje  kade  bi  rečenu  pečat  dobila  bila.  odgovorila  je :  da  to 
ni  pečat  vražja,  nego  zlamenka.  Odkuda  potlamkam  nikaj  s  dobra 
valuvati  bi  nehotela,  zato  suprascripto  quadrante  ligatura  manuum 
a  tergo  eidem  ađhibita  est,  sub  qua  valuvala :  da  letos  okolo  Male 
maše  kada  bi  iz  Laške  vulice  vina  bila  večer  nesla,  onde  pri  kipu, 
nred  Mesnićke  vulice  vrati,  našla  je  pokojnu  Janu  Eirišku,  koje 
icale  jesu,  i  onda  da  su  ju  vzele  ali  kajti  majku  božju  Bistrićku 
jovala,  taki  su  ju  pustile,  i  nigdar  već  š  njimi  bila.  Na  dalje 
dveh  varah  po  poldan  začela  je  povedati,  da  dvanajst  let  zuri¬ 
lo  je,  kaj  vu  stališ  coprie  dospela  je,  i  to  pri  kipu  gori  preime- 
/anom,  i  da  vrag  š  njum  nečisto  živel,  sama  znati  nemore  ku- 
o  puta,  koteroga  Berne  merzlo  bilo  je;  i  da  je  više  puti  na 


42 


I.  TKAL&đ, 


Medvednica  letala,  i  s  mašćum  se  mazala,  koja  njoj  vrag  pa¬ 
klenski,  kada  bi  ja  potrošila,  većputi  daval,  koje  da  jošće  ima  vu 
germju  na  ledine  polag  varaškoga  tersja.  Na  dalje  takaj  valavala 
je,  da  je  leto  prešastno  okolo  hajdene  žetve  na  Medvednici  vn 
kompanie  druge  dobro  v  pamet  vzela  i  spoznala,  kade  gostile  se 
jesu,  najmre:  stara  Pavlekovicu,  Cindekovicn,  (s  kojom  Cindeko- 
vicom  i  confronterana  nazoči  je  povedala,)  i  tulikajše  Piskovicn 
(s  kojum  10.  janoarii  1743.  praesente  ind.  magistrata  et  qaidem 
Mišić  et  Ivek  Subeman  joratis  capitularibus,  confrontata,  nazoči  je 
valavaqje  svoje  potverdila),  kojih  i  već  onde  bilo  je,  ali  da  vseh 
poznati  ni  mogla,  ar  su  druge  kompanie  bile;  kaj  na  dalje  valu- 
vala  je  za  pajdašicu  Erajnicu,  imenom  Jelica,  koja  za  hižaricu  bila 
je  pervo  na  g.  Bauuch  g.  Prežeša  berdu,  sada  pako  je  na  marofa 
g.  notariuša  Sallia,  (i  povedala,  da  ja  pravo  vu  glava  med  osta- 
fimi  copernicami  na  Medvednici  videla  i  poznala).  Na  dalje  povoda, 
da  ovu  jesen  pod  Šestinami  jednomu  mažu  iz  sada  vina  vzele  jesu 
veder  dvanajst,  kojega  imenuvati  nezoa  kak  se  zove,  drugomu  pako 
vedra  četiri,  koje  vino  popile  jesu  i  s  potočnom  vodum  napunile 
jesu.  Poveda  takaj  da  s  istemi  vu  coprie  pajdaštva  bila  je  šoštara 
Ferenca  žena,  dekana  pervo  šoštarskoga,  (s  kojum  Ferenca  šoštara 
ženom  zočena  vu  sudu  je  z  oko  povedala,  da  je  i  ona  na  Med¬ 
vednici  š  njum  bila  i  da  je  prava  copemica).  Na  dalje  tulikajše 
valuvala  je,  da  pajdašica  vu  coprie  pjene  je  tkalca  onoga  mati, 
koj  se  je  od  g.  Erištofa  oženi],  kakoti  takaj  od  svetoga  Duha  Ivek 
Enčas,  kmet  g.  plebanuša,  da  je  je  pomagal  pokoj nemu  Vaganića 
voziti;  na  dalje  takaj  valuvala  je,  da  leto  prešastno  vn  Tuškancu 
tri  bednje  tuče  bile  su  napravile,  koju  hotele  su  po  polju  spustiti, 
ali  da  im  je  za  prečku  bil  varaški  plebanuš,  koj  svetem  sacramen- 
tumom  oblake  križal  i  zvoni  takaj  svetoga  Marka,  i  onak  da  po 
Tuškancu  lestor  tuču  napustile  jesu,  koja  iz  zemlje,  kamena,  delale 
jesu;  nje  pako  vragu  ime  je  bilo  Zylpjak.  —  Odkuda  kajti  nikaj 
već  od  nje  izpitati  ni  boli  moguće,  zato  in  puncto  hora  quarta  po- 
meridiana  iz  muke  pušćena  je ;  kojoj  ova  vsa  nje  fašia  od  red  do 
reći  preštana  njoj  je  i  nju  po  muki  svoje  in  toto  ratificerala,  zvan 
kaj  povedala  je,  da  samo  pol  leta  bi  bila  vu  coprie,  i  za  mast,  da 
ni  vu  germju  spravljena  bila,  nego  da  je  va  nje  zglavju  bila,  vu 
koja  jedno  malo  masti  matemične  zmešala  zbog  toga,  da  nje  muž 
nepozna  zakaj  bi  ta  mast  bila,  nego  da  deržal  bude  potlamkam  je 
već  puti  maternici  podveržena  bila,  da  za  qja  ja  ima. 

Goram  me  Nicolao  Babochay  aliter  Cheh  ju- 
rato  senatore  et  capetaneo  idem.  m.  p. 

Me  quoque  Josepho  Behtan  jurato  senatore 
et  exmisso.  m.  p. 

P.  S.  Eadem  Margaretha  Dedovka  personaliter  ad  domum  pra« 
toream  deducta,  sponte  addidit  compUces:  pod  sv.  Rokom  plebt 
nuševu  kmeticu  Lukašovu  žena  Maricu  iliti  Miču  i  Erepcovu  sestr 
na  notariuševom  marofu,  Ožicu  na  marofu  g.  Oreškoga  stojeći 
koja  muža  vu  horvacke  oprave  hodećega  ima,  i  Cipraka  kak  štino 
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Jano  po  imenu,  muža  itntyuću,  iz  Gračan  ženu  Filipčevu  i  druge 
četiri,  koje  imenovat  nezna. 

Izvor  nalazi  se  u  arhivu  jugosl.  akademije. 

XXVII  God.  1747.  10.  travnja.  Obtužba,  preslušanje  i  osuda 
nekih  vjeiticah  pripadnicah  zagrebačke  županije. 

Anno  domini  1747.  die  10.  mensis  Aprilis.  In  libera  et  regia  ci- 
vitate  montis  Graecensis  Zagrabiensis,  comitatuque  nominis  ejusdem, 
domo  quoque  regnicolari  ibidem  intra  muros  et  moenia  existente, 
habita,  in  sede  ind.  zagrabiensis  et  crisiensis  comitatuum,  crimi- 
nali  sub  praesidio  spectabilis  ac  Perillustris  domini  Sigismundi 
Bussich  modofati  comitatus  zagrabiensis  substituti  vicecomitis,  prae- 
sentibns  vero  ibidem  et  eotum  Perillustribus  et  Generosis  dominis : 
Franciseo  Kussevich,  regni  Exactore  et  Confinioram  Golapianorum 
Auditore,  Nicolao  Messich  judice  nobilium,  altero  vero  Nicolao  Cheh 
aliter  Babochay  vicejudice  nobilium  antefati  comitatus  zagrabiensis, 
Ladislao  item  Koralj  regni  Archivario,  Ignatio  Jurssicb,  Franciseo 
Augustich,  Georgio  Hadrovics  et  alio  Franciseo  Tolnay  incl.  sedis 
vicebanalis  jurato  notari  o;  demum  prudentibus  et  circumspectis : 
Andrea  Sztrassics,  Joanne  Koller  et  Feliciano  Bellics,  priore  sena¬ 
tore,  posterioribus  vero  juratis  memoratae  civitatis  Assessoribus, 
tamquam  ad  sedem  criminalem  convocatis,  habitis : 

Levata  est  causa  criminalis 

egregii  Georgii  Horvath,  qua  substituti  antelatorum  comitatuum 
fisci  ut  Act.  contra  et  adversus 

previđaš:  Barbaram  seniorem  Perussichka,  Mariam  seniorem  Uvas- 
deska  aliter  Drapuska,  Catharinam  Vukssicska,  vulgo  Rakoczicza, 
Ursulam  Jugovicza  et  Helenam  Tuczmanka,  singulas  in  mox  exhi- 
benda  Actione  criminali  uberius  denotatas,  colonissas,  velut  ni- 
mirum  sagas,  adeoque  in  vinculis  detentas  n. 

Praenominatus  fiscus  A.  cum  sufficientibus  praerogativis  et  bene- 
ficiis  fiscalibus  originale  praementionatae  Actionis  criminalis  cum 
eidem  superindorsata  termini  praesentis  praefbrione  juri  exhibet  sub 
nro.  1.  facta,  quoad  exhibitionem  parium  eiusdem  de  dato  18.  re- 
center  evoluti  mensis  Martii  subsecutam  ad  oralem  domini  coassi- 
dentis  vicejudicis  nobilium  Nicolai  Cheh  aliter  Babocbay  coram 
jure  fiendam  relationem  provocatione ;  circa  vero  demeritum  partium 
I.  aetionale  producit  instrumentum  Magistratuale  sub  nro.  2.  quibus 
et  in  consortio  eorum  legibus  poenalibus  et  consvetudini  praxique 
judiciariae  insistens,  petit  primum  et  ante  omnia  đictas  partes  I. 
conformitate  postulati  Actionalis  torquendas  decemi,  dein  vero  con- 
lignum  supplidum  de  eiadem  sumi,  cum  cautelis  et  reservis  eatenus 
semel  pro  semper  praehabitis. 

Praesentis  causae  revisio  et  discussio  tam  ex  eo,  quod  ad  sim- 
plicem  unius  personae  torturatae  fassionem,  etiamsi  illi  criminis 
complez  reputaretur,  nemo  in  judicio  gravandus  esset,  quam  vero 
x  eo,  quod  ad  formandum  contra  partes  II.  criminale  judicium 
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omnes  illae  circumstantiae,  de  quibus  persona  instrumenta  sub  uro. 
2.  tortorata  ad  revelationem  praetensam  addacta  est  ab  effectu  se- 
cuto  vel  non  secuto  ponderandae  venirent,  adeoque  corpus  delicti 
ex  probis  luče  clarioribus  evenire  debens  ex  hujusmodi  suspicio- 
nibus  erui  nequiret,  quae  utpote  solom  ad  institueiidam  inquisi- 
tionem  judidum  darent  et  uberiorem  praemissorum  investigationem 
mediante  sedis  hujus  instructionž  per  dominos  jadices  nobilium  pe- 
ragendam  rejicitur,  partes  nihilominus  I.  eousque  in  earcere  relin- 
quuntur. 

Sigismundus  Bussich  incl.  comitatuB  Zagra- 
biensis,  vicecomes.  m.  p. 

Anno  adhuc  praescripto,  die  vero  6.  mensia  Maii,  tamquam  vi- 
đelicet  termine  causa  in  praesente  sedrialiter  praefko,  sedeque 
incl.  Zagrabiensis  et  crisiensis  comitatnnm  criminali,  sub  praesidio 
utpote  cujus  §upra,  in  domo  pariter  regnicolari  eademque  in  citi- 
tate  habita,  tamquam  loco  similium  judidoram  consveto  celebrata, 
eaque  occasione  causa  h&cce  suo  ordine,  praesentibus  etiam  Peril- 
lustribus  et  (Jenerosis  dominis :  Francisco  Eussevics,  regni  Ezactore 
et  Gonfiniorum  Auditore,  Christophoro  Czvetanovich,  alias  comi- 
tatnB  varasdinensis  Notario,  Georgio  Dragovanich,  judidbus  nobi- 
lium ;  Nicolao  vero  Gheh  aliter  Babochaj,  Christophoro  Seminay  et 
Josepho  Zauersky  singulis  vicejudicibus  nobilium  praelibati  comi- 
tatus  zagrabiensis,  Adamo  item  Balogh,  praedictae  dvitatis  judice, 
Ladislao  Eyralyi,  regni  arehivario;  demum  Joanne  Goymereez,  Ignatio 
Jureich  et  Francisco  Augusticb,  his  velut  sedis  vicebanalis  juratis, 
tamquam  omnibus  ad  haecce  judida  criminalia  convocatis,  jurispe- 
ritis  et  administrationem  justitiae  zelantibus  viriš  reasumpta  et  agi- 
tata  eristente. 

Qua  occasione 

Procurator  fiscalis  M.  et  A.  cum  prioribus  cautellis  et  protesta- 
tionibus  reproducit  Actionem  suam  sub  Nro.  1.  torturale  vero 
ezamen  Dorotheae  Szkouran  velut  Actionis  praesentis  fundativum 
et  revelationem  magiae  contra  partes  I.  expositae,  continens  sub 
Nro.  2.,  amba  autem  haec  in  priori  judicii  termino  jam  eshibita, 
quibus  denuo  adneetit  quaternas  inquisitiones  magistratuales,  unas 
quidem  sub  Nro.  B.  alias  vero  sub  Nro.  4.,  tercias  demum  et 
quartas  easque  restrictive  contra  praefatam  Catharinam  Bakoczicaa 
peractas  sub  Nris.  5.  et  6.  quibus  in  conformitate  aedonati  et  le- 
vatenus  etiam  interposid  postulati  sui  insistendo,  ac  in  simul  in- 
toitu  per  dominum  Nicolaum  Cheh  velut  considentem  vicejudicem 
nobilium  erga  fatas  I.  praemissae  praesentis  termini  insinuadonis 
ad  Telationem  ejusdem  domini  judicis  nobilium  semet  provocando 
diceret,  ex  quo  eaedem  II.  tot  et  tantis  onerarentur  probis,  qu: 
utpote  effectis  etiam  actuum  partium  U,  magicorum  per  examt 
torturale  dictae  Dorotheae  Szkouran  ob  talia  facta  sua  in  sede  d 
minali  Ulustrissimae  dominae  baronessae  viduae  Petro-Joeepho  Se 
masianae  in  arce  Oroszlaviensi  celebrata,  jam  edam  ultimo  supKc 
mediante  executae,  sub  praenotato  Nro.  2.  produetum  revelatom 
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subsecutos  esse  palam  indigitarent,  adeoque  dispositioni  latae  jn 
priori  termino  sententiae  jam  satisfactum  plane  foret:  praeterea 
vero  contra  singulas  bas  U.  id  etiam  advertendum  veniret,  quod 
Magdalena  olim  Matkovichiana  consors,  quae  videlicet  in  inquisi- 
tione  sub  Nro.  4.  et  dorsaliter  et  intus  prima  continetur,  anno 
praeterito  in  foro  dominali  spectabilis  domini  Adami  Nicolaj 
Dliassich  in  hac  civitate  celebrato,  ratione  similis  mariti  ad  judi- 
rinm  criminale  atracta,  ibidem  torturata,  tam  per  torturalem  omnino 
quam  etiam  benevolam  et  post  torturam  ratificatam  coufessionem 
suam  revelaverit  actionatas  U.  šibi  omnino  similis  criminis  magiae 
reas  esse,  in  qua  quidem  revelatione  eadem.  Matkovichiana  et  usqae 
ad  mortem  perstitit,  et  sententionata,  in  ea  omnino  emortua  est 
Sed  et  inquisitio  suprafata  sub  Nro.  4.,  penes  quam  dicta  Matko¬ 
vichiana  in  foro  modo  dicto  rogo  adjudicata  eititit,  ex  eodem  omnino 
processu  dominali  Iliassichiano  in  spede  recepta  est  fine  dnmtaxat 
hic  fiendae  contra  invinculatas  I.  ejusdem  productionis,  quae  haec 
recognitioni  domini  coassidentis  jndicis  nobilium  Georgii  Dntgovanics 
submittuntur.  Demum  et  signate  adversns  sopra  memoratam  Catha- 
rinam  Bakoczicza  id  adhuc  occurrit  notandum,  quod  inqnisitio  sub 
Nro.  5.  et  6.  praeter  reliquas  eandem  cum  caeteris  complicibus  I. 
aeqoaliter  gravantes,  directe  ipsam  solum  feriat,  scelerisque  actio- 
nati  eminenter  accuset.  Quare  pacto  diabolico  et  artibus  nsuque  et 
effectu  talium  jam  dare  contra  I.  probatis  existentibus,  peteret 
fiscns  A.  easdem  I.  in  quantum  adbuc  necessarium  videretur  praevie 
torturae  subjidendas,  tandem  rogo  etiam  ardenti  extinguendas  decerni. 

Suprafatua  dominus  vicejuder  nobilium  Nicolaus  Cheh  in  figura 
praesentis  judicii  assždens,  retulit  insinuationem  praesentis  termini, 
altero  statim  post  sedriam  novissimam  de  dato  17.  recenter  evoluti 
merisis  Aprilis  celebratam,  die  quippe  23.  ejusdem  Aprilis  erga  in- 
vieulatas  I.  se  fecisse,  easque  ad  praesens  judicinm  se  citasse. 

Snprascripta  Catharina  Vuksichka  vulgo  Bakoczicza,  alias  consors 
Joannis  Vuksich  aliter  Bakoczi,  ad  judicium  personažiter  in  vinculis 
adducta,  interrogata: 

Primo.  Je  li  joj  za  sadašnje  vreme  nje  pravda  očituvana  i  po  kim? 

Ad  primam:  da  i  kruto,  navlastito  pak  po  g.  kapitann  Chehu, 
drogač  ove  varmečije  vicesucu. 

Secundo.  Zakaj  anda  i  s  kojega  zroka  je  simo  dopeljana  i  pravda 
soprot  nje  podignjena? 

Ad  secundum :  da  je  nje  povedano,  da  zaradi  pajdaštva  s  man 
Žeaami  i  činov  takovih  vu  voza  dopeljana  i  pravda  proti  njoj  po- 
digpjena  je,  ona  vendar  da  vu  tem  nikak  vestovita. 

3.  Je  li  pozna  nekoja  Doru  Škovranka  i  Magdu  Jorja  Matko- 

6a  žena? 

Ad  3.  Da  je  i  kruto  dobro  pozna,  ništar  manje  valqje,  da  jedna. i 

rogu  zežgsli  jesu. 

4.  Jesa  li  bile  bližnje  sasede  pjene? 

Ad  4.  Da  Magda  Matkovićka  blizu  qje  stala  je,  kak  bi  ja  moći 

>zvsti ;  Škovranka  vendar  dalje  za  jedno  pol  vare. 
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5.  Je  li  sa  se  med  sobum  dobro  pog&jale? 

Ad  5.  Da  met  sobum  nazloba  imala  nesu,  nego  samo  jednoć  bila 
se  je  pokarala  tak  s  Matkovićkum  kak  i  Škovrankum;  s  pervum 
najmre  kajti  svojom  marhum  nje  vert  bila  je  pofandala,  s  drugom 
pak  kajti  nje  đete  bilo  je  marhn  vu  stanovito  za  lfiku,  koja  je  nje 
gospon  bil  dopustil  pokositi,  marha  nuter  zagnalo,  i  da  drugač  nišo 
se  karale. 

6.  Je  li  zna  Petra  Petrušu  i  kak  se  s  njim  pogajala? 

A.  6.  Da  ga  pozna,  koji  vendar,  veli,  da  ne  bil  dober  sused,  kajti 
akoprem  ga  je  već  pati  prosila,  da  joj  kvara  svojom  marbom  ne- 
čini,  od  njega  vendar  ne  odstupil,  i  kad  bi  bili  jednoć  njegovo  dete 
vo  kvara  zapopačeno  vudrili,  da  je  na  njo  i  s  svoj  um  drožinum 
bil  iztekel. 

7.  Jesu  li  se  morebit  još  vo  ćem  drugem  larmali  ali  nazlobovali? 

Ad  7.  Da  gore  spomenuti  Peter  ima  vo  meje  jedno  hruiku,  koja 

kad  bi  bil  otresel,  hotela  je  inqoisita  ono,  kaj  je  bilo  na  qje 
zemlja  bilo  vpalo,  za  se  pobrati,  kaj  kajti  je  ne  dal  i  sam  za  se 
vozel  je,  bili  sa  se  i  onda  porekli,  kakti  takaj  zarad  nekakvoga  žira. 

8.  Ne  li  rečeni  Peter  kakovo  čreinjevo  drevo  imal?  jesu  li  Be 
zarad  toga  med  sobom  larmali?  i  kaj  je  na  potlam  zišlo? 

Ad  8.  Da  ima  jedno  tri  dreva,  i  kad  bi  jednoć  bila  iz  one  sverži 
kotera  na  nje  stran  visela  je  črešnje  tergala,  na  nju  se  karal ;  kotero 
drevo  bilo  je  vre  onda  na  pol  soho,  na  pokonec  konca  čisto  vsehnolo, 
kotero  zatem  Peter  je  podsekel. 

Tandem  suprascriptus  Petrus  Petrussa  pro  confrontatione  com 
inquisita  ad  figuram  judicii  comparens,  omnia  ea,  quae  sob  Nris. 
5.  et  6.  de  suo  scitu  contra  eandem  jurate  retulit  ad  oculom  attactae 
I.  declaravit  et  obgessit,  quae,  excepta  comminatione  de  inferendo 
et  non  tamen  illato  morbo,  (quod  sub  finem  celare  non'  poterat, 
verom  ex  motu  irae  se  dixisse  qualificabat)  negavit. 

Po8tquam  demum  residua  merita  ex  fandamentis  actionabilibus 
erruta,  ipsamque  respicientia,  eidem  inquisitae  declarata  extitissent, 
respondit  sequentia :  Et  imprimis:  Da  je  ona  hotejuća  najmre  vu 
prešestni  Božić  polnoćki  iti,  kajti  je  rano  pošla,  bila  se  je  naver- 
nula  k  hiži  svoga  brata,  i  kajti  videla  je  drobnina  vu  rešeta  na 
stolu,  netaji,  da  bi  ne  bila  svomu  bratu  rekla :  da  onde  i  njoj  bode 
pečenja,  kod  ti  je  bil  dal  jeden  falačec;  da  Ii  se  pak  ona  bila 
potlam  čez  oblake  nalukavala,  ali  deteta  naškodila,  do  glave  taji, 
pače,  kada  je  čula  da  je  vamerlo,  da  se  je  za  njega  jako  plakala. 
—  Kaj  se  pako  dostaje  krave,  da  je  i  kruto  ona  nosila  vu  jeden 
pondelek  preju  k  hiži  svoga  brata,  ali  ona,  koja  bila  još  je  dala 
presti  nje  nevesta;  krava  pak  imala  je  poklam  tele  vu  jednu  sredu 
koteroj  kaj  je  je  dospelo,  nezna,  &  da  ona  nikaj  včinila;  i  da  b 
nje  brat  i  svojom  ženum  onda  doma  bil,  to  jest  vu  istu  sreda 
kade  je  na  svadbu  hodil  k  svojoj  punice,  i  na  marhu  bofle  pazil 
morebit  da  mu  se  nebi  bil  kvar  pripetil,  to  pak  otud  zna,  kajti  m 
je  nje  brat  drugem  tužil,  od  kojeh  ova  razumela  je,  da  mu  j< 
krava  potlam  bi  bila  tele  imela  vu  sredu  večer  vp&rnula. 
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Deinde  Ursula  Jogovicza,  Garniola,  subdita  domini  Josephi  Sztol- 
nekovich  ad  judicium  in  manicis  ferreis  dueta,  interrogata: 

1.  Je  Ii  joj  Actia  dana  i  za  sadašnje  vreme  da  bude  pravdu  imela 
povedano  je? 

Respondit  ad  1.  dk  i  kruto. 

2.  Je  li  zna  vu  čem  i  s  kojega  zroka  proti  njoj  pravda  po- 
dignjena? 

Ad  2.  Da  kada  je  je  pismo  davano  bilo,  je  je  povedano,  da  je 
potvorjena  za  vham  ženo,  a  da  ona  takova  ne,  za  droge  se  vendar 
nejemlje. 

3.  Pokehdob  veli,  da  za  druge  stati  neće,  bi  li  znala  povedati 
proti  komu  končemar  bi  se  posumnjala? 

Ad  3.  Da  nikaj  nezna. 

4.  Je  li  pozna  Doru  Škovranku  i  ako  pozna,  je  li  na  dalekom 
s  njom  stoji  ali  na  bližnjem  suseđstvu? 

Ad  4.  Da  ju  dobro  pozna  i  samo  je  med  qjimi  jedna  hiža. 

5.  Jesu  li  skupa  dobro  živele? 

Ad  5.  Da  i  kruto,  dobro  su  se  med  sobom  pogajale,  nit  su  se 
kada  karale. 

6.  Kade  je  ta  ista  Dora?  i  je  li  je  živa  ali  mertva?  i  ako  je 
vmerla,  kak  je  ? 

Ad  6.  Da  je  bila  vu  vuzi  i  da  su  ju  prešestnu  zimu  zežgali,  zakaj 
pak,  nezna,  ar  za  to  š  njom  nigdar  negovorila. 

7.  Odkud  je  rodom? 

Ad  7.  Da  je  iz  Tominske  zemlje,  od  onud  najmre  pred  jedno  tride- 
setemi  letmi  zbog  niščetnosti  svoje  vi;  ove  kraje  došla  i  vudala  se  naj- 
pervič  za  Stepana  Jesenka,  potlam  pak  Blaža  Juga,  koji  su  obadva 
vumerli. 

8.  Potlam  bila  je  vodana  je  li  kam  vu  stransku  zemlju  hodila 
k  svojim  znancem  ali  vu  kakovem  drugom  poslu? 

Ad  8.  Da  ne  nikad  hodila,  nego  s  mirom  svoga  doma  čuvala. 

9.  Kada  je  vu  vuzu  peljana  kaj  se  je  s  onemi  spominjala,  ali 
morebiti  karala,  koji  su  ju  vodili? 

Ad  9.  Da  je  vlovlena  najpervič  gosponu  sucu  Dragovaniću  zape- 
ljana,  odonut  pak  simo,  i  da  niti  na  jednom  niti  na  drugom  putu 
je  kaj  govorila  ali  karala  se,  nego  plakala  i  svoju  nevolju  Bogu 
alduvala. 

10.  Je  li  končemar  čula,  da  bi  gdo  bil  proti  njoj  kuj  povedal? 

Ad  10.  Da  je  čula  za  Magdu  Matkovićku,  koju  su  zežgali,  da 

je  nju  za  svoju  ptgdašicu  potvorila,  veli  pak,  da  je  to  iz  nazloba 
▼učinila,  kojega  proti  njoj  za  to  imala,  kajti  jednoć  nje  sin  bu- 
3~ći  s  farniki  na  plenu  zaradi  dela  po  svetkeh,  bil  joj  je  dva 

rana  vuzel. 

11.  Ne  li  čula,  da  bi  bila  i  Dora  Škovranka  proti  njoj  kaj  po¬ 
dala  i  ako  ne  čula  je  li  želi  znati  ? 

ld  11.  Da  ne  čula,  i  ako  je  kaj  povedala,  da  ne  pravo  povedala. 

Oni  postquam  actionalia  merita  ex  inquisitionibus  huicce  pro¬ 
pisni  adjunetis  erruta,  deelarata  eztitissent,  negavit  omnia  et  ad 
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caput,  addito  eo :  Da  i  Dora  Škovranka,  ona  kotera  je  proti  njoj  po- 
vedala  iz  nazloba  to  je  vučinila,  kaj  ti  inqnisitae  sin  zaručnica 
Škovranke  sina  po  imena  Katu,  pokojnoga  Mikule  kćer  je  preotel, 
da  potlam  je  čez  dva  tjedna  bila  obetežala,  ar  je  otekla,  i  dotle 
dob  bila  betežna  ni  se  hodil  nje  muž  na  Škovranka  karat 

Finaliter  et  12.  Je  li  se  s  ovemi  dobro  ima  koje  sa  va  zimi  ali 
morebit  kojoj  z  med  njih  ali  komu  dragomu  kakov  kvar  vučinila. 

Ad  12.  Da  niti  je  prilike  imala  kakov  nazlob  s  njimi  imati,  i  da 
niti  z  med  njih  kojoj  niti  koma  dragoma  je  kakov  kvar  vučinila, 
ar  se  tak  pravu  čuti,  kak  je  na  ov  svet  porojena. 

Praeterea  Hellena  Stepbani  Tucman  consors,  alias  domini  Jo- 
sephi  Sztolnekovich  ex  Puscha  colonissa,  pariter  in  vinculis  ad  ju- 
diciom  dueta,  examinata: 

1.  Je  li  još  i  sada  muža  ima  i  koliko  je  let  s  njim? 

Respondit  ad  1.  Da  ima,  i  da  more  okolu  četerdeset  let,  kaj  je 

s  njim. 

2.  Je  li  actia  iliti  kakovo  pismo  dano  i  pravda  za  sadašnje  vrane 
očitavana  ? 

Ad  2.  Da  je  je  pismo  dano  i  povedano  sadašnje  vrane  pravda. 

3.  Zna  li  kaj  se  vu  tem  pismom  zaderžava  i  va  čem  je  pravda 
proti  njoj  zdignjena? 

Ad  3.  Da  je  je  povedano,  da  je  copernicum  potvorjena,  i  zato 
da  terpeti  mora  pravda. 

4.  Odo  ja  je  onda  potvoril  da  je  copernica? 

Ad  4.  Da  nikak  nezna. 

5.  Je  li  kada  koma  va  čem  škodila  ali  kvar  vučinila  ali  more- 
biti  s  kakvim  vračtvom  hasnili. 

Ad  5.  Da  ne  nikomu  kvara  vučinila,  kaj  bi  se  kakvoga  vman 
dela  dotikalo  još  menje  škodila,  kaj  se  pak  vračtva  dostoji,  da  niti 
vračit  zna,  niti  je  vračila. 

6.  Je  li  pozna  nekoju  Doru  Škovranka  ali  morebit  Magda  Mat- 
kovićku?  pitana  jesu  U  još  žive?  jesa  li  qje  bližne  ali  dalečne  su- 
sede  i  kak  je  s  njimi  živela? 

Ad  6.  Da  Dora  Škovranku  nikak  nepozna  a  s  Matkovićkom  akoprem 
je  i  to  samo  jednu  noć  videla,  da  ne  s  njum  nigdar  govorila,  koje  hiža 
da  na  jednom  bregu  stoji,  a  inqoisitae  vu  jarku,  kak  vindar  da 
bi  gdo  zval  od  jedne  do  druge  nebi  nikak  čuti;  za  hižu  pak  Dore 
Škovranke  da  nezna  kade  i  stoji  i  za  to  kaj  ti  se  nikak  ne  s  njimi 
zestajala,  nit  je  imala  prilike  s  njimi  kaj  dobra  ali  zloga  vučiniti ;  jesa 
li  pak  žive  ali  mertve,  toga  od  sebe  nezna,  nego  kaj  je  od  drugeh 
čula,  da  su  zgorele. 

7.  Je  li  končemar  čula,  da  bi  ove  dve  bile  hman  žene,  i  morebit 
da  suprot  njoj  povedale? 

Ad  7.  Da  je  čula  Ijudih  spominajuć,  da  sa  bile  hman  žene, 
kak  su  služile  i  onak  sa  dobile;  potlam  je  pak  simo  vu  vuzu  ] 
stavljena,  da  je  stopram  morala  razumeti,  da  i  nju  te  iste  že 
za  hman  delo  potvarjaju,  va  čem  pako  i  kaj  da  nezna,  nek  ak 
se  pove,  da  ppsluhnuti  hoće. 
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Quae  ubi  ipsi  dedarata  extitissent,  negavit  omnia.  Gaeterom 
ultro  examinata: 

8.  Je  li  zna  nekojega  Ivana  Kovačića,  i  je  li  kada  8  njim  bila 
polannala. 

Ad  8.  Da  ga  i  kruto  pozna,  ar  je  vu  dvoru  svoga  gospona  služil, 
i  već  puti  vu  rye  hiže  bU  a  š  njim  da  se  ne  bila  nigdar  polannala 
niti  povadila. 

9.  Ne  li  joj  bil  nigdar  nje  marhu  iz  zobička  svojega  gospona  stiral  ? 

Ad  9.  Da  nezna,  ar  veli,  da  s  pastiri  nehodi. 

10.  Nezna  li  kak  je  on  bil  obetežal,  i  potlam  ozdravi!,  i  ako  zna 
s  čim  dnom  i  odkut  je  to  doSlo,  i  je  li  se  hodU  gdo  na  nju  karat? 

Ad  10.  Da  on  je  po  već  puti  bil  betežen,  ali  iz  zroka  nje  nigdar, 
nit  je  gdo  kada  vu  tem  nad  nju  hodil. 

11.  Je  li  končem&r  zna  kaj  povedati  za  stanovitoga  Demerca 
drugač  špana  svoga  gospona,  nesu  li  se  med  sobum  nazlobuvali  i  iz 
kojega  zroka? 

Ad  11.  Da  je  jednoć  ta  isti  Demerec  bil  došel  k  hiži  nje  zaradi 
stanovitih  kol,  botejuđ  je  vu  dvor  pejjati,  vu  kojeh  kajti  su  dva 
lueka  kotača  bila,  da  mu  se  je  molila,  da  bi  nje  ostavit  i  na 
mesto  njih  dva  od  suseda  vuzel,  on  vendar  ne  hotel,  nego  je  eda 
kola  odpeljal;  ništar  marje  da  zaradi  toga  ne  nikakvoga  nazloba 
imala  na  njega. 

12.  Ne  bil  špan  za  tem  obetežal  i  s  kojega  zroka? 

Ad  12.  Potlam  bi  bil  nje  sin  budući  na  tlaki  svoje  gnjojne  deske 
na  dvoru  ostavit,  i  nje  nazad  vuzeti  hotel,  gda  je  po  iste  deske, 
kak  joj  je  Kušević  kmet  gosponov,  koj  je  španom  po  preimenovana 
kola  hodil,  povedal,  špan  na  štalu  hodil,  da  je  š  njimi  dole  opal,  i 
za  tem  obetežal,  to  vendar  da  se  je  pripetilo  ta  isti  dan,  kak  su 
kola  od  qje  vzeta;  i  za  to,  da  inquisita  njegovomu  betegu  ne  nikaj 
kriva. 

Posthaec  Barbara  Perusichka  alias  subdita  speetabilis  domini 
ngni  vicebani  huicce  judicio,  salvo  jure  sui  gladii,  adeoque  absque 
onnii  ejusdem  derogamine,  submissa,  ad  judidum  in  vineulis  adducta, 
emminata: 

1.  Je  li  aetiu  iliti  kakovo  pismo  dobila,  i  pred  kuliko  vremena,  i 
je  li  joj  za  sada  pravda  očitovana. 

Respondit  ad  1.  Da  je  aetiu  vre  dobro  z  davnja  po  ruke  gospona 
suca  Ceha  prijela,  i  da  po  njega  milosti  je  joj  povedano  sadašnje 
vreme  za  pravdu. 

2.  Je  li  ima  muža,  i  kuliko  let  stara  more  biti? 

Ad  2.  Da  muža  nema,  stara  više  od  80.  let. 

s.  Zna  li  vu  kakovom  poslu  proti  njoj  pravda  je  podigqjena? 

id  3.  Da  je  je  po  prenapisanom  vicesucu  povedano,  da  se  hman 

un  potvarja. 

Zna  li  onda,  gdo  ju  za  takovu  potvaija? 

i  4.  Da  nezna. 

■.  Je  li  pozna  nekoju  Jelu  Slatkovićku,  i  je  li  š  njnm  dobra  bila? 

d  5.  Da  ju  pozna,  i  š  njum  dobro  se  pogaja. 
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6.  Je  li  čula,  da  bi  ona  bila  kaj  proti  njoj  poredala,  i  ako  ne, 
bi  li  takova  rada  znati? 

Ad  6.  Da  ne  čula,  ništar  manje  ako  se  i  povi,  da  hoće  poslohnuti, 
kajti  veli,  da  se  ona  š  njum  nigde  ne  spravljala. 

7.  Ne  li  nju  ta  ista  Jela  negde  na  stanovite  ledine  još  s  drngemi 
ženami  videla  i  poznala  i  za  tem  obetežala  bila? 

Ad  7.  Da  toga  nigdar  ne  bilo,  pače,  da  je  ona  čista,  kak  ju  je 
majka  rodila,  i  ako  je  kaj  proti  njoj  povedala,  zakaj  napervo  nejde. 

Quae  suprascripta  Helena  Szlatkovich,  alias  nata  Dusanecz,  poet- 
quam  ad  figuram  judicii  comparens,  deque  fatenda  mera  rei  veri- 
tate  serio  commonita,  ac  dein  adjurata,  omnia  in  instrumento  quippe 
sub  Nro.  4.  contenta  ad  oculum  praescriptae  I.  repetiisset,  et  ta- 
liter,  addito  eo :  quod  bane  cum  Mara  Drapuchka,  Magdalena  Mafc- 
kovichka  et  Dorothea  Skovranka  in  frondibus  arboris  quercinae,  re- 
liquas  vero,  quas  velut  a  se  aversas  noscere  non  poterat,  infra 
stantes  ante  annos  inquisitionetenus  sub  eodem  Nro.  contentos,  tem* 
pore  autem  verno,  sed  sole  ad  occasum  vergente,  suis  oculis  viderit 
et  noverit  ujtro  ratifieasset,  quamris  imperterite  exagerata  eadem 

I.  negavit  et  ad  caput.  Deinde  ultro  ezaminata. 

8.  Je  li  pozna  nekoju  Doru  Škovranku  ali  Magdu  Matkovićku? 
jesu  li  bližne  ali  dalečne  susede?  jesu  li  item  ove  još  žive,  i  ako 
nesu,  kak  su  vmerle  i  zakaj? 

Ad  8.  Da  je  pozna,  i  na  dalekom  nestoje,  i  da  sada  nesu  žive, 
ar  kak  čula  je  veli,  da  su  zgorele,  ništarmanje  da  takvoga  nazloba 
nesu  imale. 

9.  Ne  li  čula,  da  i  ove  nju  za  svoju  pajdašicu  poredale,  i  da  se 
proti  njoj  još  po  drugeh  svedočanstva  dosta  nahaja,  koja  je  li 
želi  znati  ali  ne? 

Ad  9.  Da  nezna,  bi  vindar  rada  znati,  koja  su. 

10.  Je  li  kakovo  svetstvo  pri  sebi  ima? 

Ad  10.  Da  ovde  nema,  nego  doma  vu  jednoj  škatulid. 

Quibus  praemissis  deelarata  Bunt  eidem  universa,  quae  contra 
eandem  in  actionalibus  documentis  sunt  espressa,  ea  autem  omnia 
negavit 

Tandem  senior  Uvasichka,  aliter  Drapuchka,  colonissa  Illustris- 
simae  dominae  baronissae  viduae  Nicolao-Patachichianae  ad  judidum 
pariter  in  vinculis  adducta,  esaminata: 

1.  Je  li  joj  kakvo  pismo  dano,  po  kem,  kada,  i  za  koje  vreme 
pravde? 

Ad  1.  Respondit,  da  po  g.  vicesucu  čehu  vre  dobro  zdavna  i 
za  sadašnje  vreme. 

2.  Kaj  se  anda  kriva  čuti,  da  je  vu  vuzu  vpala  i  pravdu  terp<  i 
mora? 

Ad  2.  Da  se  ona  nenahadja  niti  nečuti  vu  čem  kriva. 

3.  Je  li  bi  mogla  poznati  nekoju  Jelu  Slatkovićku,  i  moret  t 
je  čula,  da  ju  je  ona  vu  čem  tužila,  i  zato  ako  morebiti  kak  r 
nazlob  med  sobum  imaju,  naj  pove? 
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Ad  3.  Da  ja  drugač  poznati  nebi  mogla  nego  po  glasa,  ar 
kak  veli,  vre  deset  let  nevidi;  ništa  manje  da  i  je  znana  i  med 
sobom  nazloba  nemaju,  ako  vindar  kaj  proti  njoj  ima,  da  se  želi 
s  njom  zestati. 

Ac  ideo  obi  suprascripta  Helena  Szlatkovich  in  praesentiam 
denuo  comparuisset  et  inquisita  se  qaidem  mulierem  videre,  noscere 
tamen  eam  ob  defectnm  visus  nisi  loqnator  non  posse,  asseroisset, 
tandem  post  repetita  per  Helenam  mox  praescripta  pari  constantia 
et  aniformitate,  quemadmodum  erga  priorem,  hane  qaoqae  gra- 
vantia,  omnia  negavit 

4.  Ima  li  muža? 

Ad  4.  Da  nema,  i  da  je  vre  dvajset  let  prešlo,  kaj  je  vdovica. 

5.  Nezna  li  da  i  već  toga  proti  njoj  nahadja  se? 

Ad  5.  Da  nezna. 

6.  Je  li  pozna  nekoja  Doru  Škovranka  i  Magdu  Matkovićku  i 
jesu  li  med  sobum  bile  nazlobne;  item  jesu  li  žive  i  ako  nesn,  kak 
su  vumrle? 

Ad  6.  Da  je  je  poznala,  i  med  njimi  nazloba  ne  bilo,  žive  pak 
da  nisu,  ar  kak  je  žala  jesu  zežgane. 

7.  Je  li  zna  da  ove  dve  gore  postavljene  nja  svoja  psjdašica 
jesu  poredale,  i  već  činov  copernih? 

Ad  7.  Da  nezna,  neg  ako  su  ali  ove  ali  koj  god  drugi  proti 
njoj  povedal,  da  joj  se  očituju,  želi. 

Ac  ideo  postquam  eidem  tam  ea,  quae  in  torturali  examine  Do- 
rotbeae  Skouran,  quam  et  ea,  quae  occasione  inquisitionum  sub 
Nr.  3.  et  4.  contra  eandem  evenerunt,  in  figura  judicii  deelarata 
extiterant,  omnia  rotunde  negavit. 

Procarator  fiscalis  M.  et  A.  praehabito  secum  benigni  invincula- 
tarum  I.  ezaminis  et  confrontationis  modo  praevio  inserti  com- 
municatione  protestatur  snper  eo,  quod  eaedem  I.  licet  gravissimis 
indiciis  oneratae,  nihil  praeter  negativam  et  aliquam  qualificativam 
responsionem  pro  sui  manutentione  aducere  posse  perspiciantor. 
Ooalismodi  responsiones  siquidem  maxime  in  atroci,  ut  actionale 
easet,  ad  diluendum  per  Fiscum  A.  objeetam  crimen,  neatiqaam 
sufficerent,  inuno  in  contrarium  invinculatas  I.  fortius  gravarent,  tam 
ex  eo,  quođ  negationis  simplicis  tamquam  non  Entis  nulla  in  jure 
sit  consideratio,  quam  vere  ex  eo,  quod  qualificativam  non  pro- 
bantes,  ipso  facto  pro  confessantibus  in  judicio  haberentur.  Ac 
proinde,  esto  per  praemissa,  invinculatae  I.  tamqnam  per  suffici- 
entia  argumenta  et  probaš,  nempe  intercedente  cum  aliis  sagis  jam 
etiam  eatenus  judicialiter  convictis  et  concrematis  earumdemqae  I. 
conversatione,  ex  perpetratis  deinde  in  consortio  talium  damhis  et 
icumentis  sicut  hominibus  ita  animalibus  et  frugibus  illatis,  item 
:  procuratione  grandinis  et  aliorum  perniciosorum  effectuum  praeter 
dinem  naturao  et  potestatem  humanam,  atque  adeo  supra  captum 
entis  humanae  naturalem  intervenientium,  denique  ex  abomi- 
nda  cum  daemone  exercit&  consvetudine  velut  pacto  ad  praemissa 
rpetrandi  potestatem  adipiscendam,  iUativo  corpus  delieti  actio- 
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natura  plenarie  evinceretur,  per  consequens  absque  onrni  ulteriori 
poen  ali  examine  ad  planom  factorum  poenam  ordinariam  prome- 
rentium  revelationem  in  criminalibus  adhiberi  solita,  simplidter 
omnino  morti  adjadicari  possent,  ut  nihilominus  ordo  juriš  in  eli- 
ciendis  nefors  pluribus  adhac  ejusmodi  factis  et  complidbus  obser- 
vatur,  tom  ex  eo,  tom  vero  ex  dietis  Ursulae  Jugovicza  et  L  in 
documento  sub  Nr.  3.  insertis,  quae  nimirum  tamquam  consoda 
caetararum  I.  occassione  capturae  suae  non  curare  semet  rogom 
ploresque  ipsam  eorsom  secuturas  sponte,  li  bere  et  aodaeter  absqoe 
omni  praehabita  questione  edixerit,  petit  fiscalis  A.  dietas  L  omnes 
et  singolas  torturae  adjadicari.  Et  ot  hoc  quoque  in  probandi  ve- 
ritatemqoe  uberius  eliciendi  de  jare  commani  introdacto  servetur 
legis  praescriptam  et  ordo,  interest  initiam  a  debiliori  et  marimo 
gravata,  quae  esset  Barbara  Perussichka  facere,  post  hane  ingre- 
ditur  classem:  Catharina  Rakoczicza,  qua  tametsi  eaeterae  stata 
aetatis  debiliores  esse  cernerentur,  quia  tamen  haec,  qna  etiam 
junior  caeteris  praegravaretur,  petit  fiscalis  A.  eamdem  ad  locam 
torturae  eamque  subeundam  secundo  loco  atrahi,  et  tandem  terdam 
seniorom  Drapuskam,  quarto,  Ursulam  Jugovicza,  quinto  deniqne 
et  postremo  Helenam  Taczmanka  eidem  torturae  succedere,  ubi  et 
in  quantum  ne  fors  per  revelationes  priorom  etiam  postremae  hae 
duae  vel  magis  gravandae  forent,  vel  si  inclyto  judicio  aliunde  in 
stata  quoque  praesentium  contra  easdem  expositorom  jndidorum 
ad  torturam  habiles  esse  adinvenirentur.  Et  quamvis  haec  Procu- 
rator  fiscalis  A.  indjtae  sedi  snbmittat  discemenda,  inviat  tamen 
reverenter  eandem  ad  Art.  60.  Part.  2.  Praxis  criminalis;  deinde 
Qaaestione8 :  48.,  49.  et  50.  Corp.  Part.  I.  in  quantum  nempe  a  rte 
et  suffragio  daemonis  sive  uno  sive  alio  modo  snbsecatorum  m&le- 
fidoram  reatus  ex  đispositione  haram  quaestionom  in  easdem  L 
redundaret.  Gaetera  reservat 

Deliberatum  est: 

Inspectis  et  in  debitam  discassionem  assumptis  tom  praescrip- 
tarum  II.  judiciali  examine  cum  et  fundamentis  ad  praesentem  pro- 
cessnm  sub  Nris.  2.,  3.,  4.,  5.  et  6.  productis  non  levem  qaidem 
contra  easdem  omnes  II.  de  admisso  actionali  delicto  oriri  prae- 
sumptionem,  iis  tamen  invicem  combinatis  et  nltra  productis,  si- 
quidem  ea  Barbar am  seniorem  Perusichka,  Mariam  seu  Marga- 
retham  seniorem  Drapuska  dictam  ita  et  Catharinam  Rakoczicza 
fortius  et  validius  stringeadveniator,  signanter  autem  ex  secuta  He- 
lenae  Szlatkovichka  cum  praescriptis  Perussichka  et  Drapuska  ocu* 
lati  testis,  eas  in  loco  et  tempore  suspecto  videntis  et  cognoscentis 
imperturbata  et  invariata  in  judicio  confrontatione  jurataque  uni¬ 
formi  relatione,  quae,  quod  per  Dorotheam  Skouran  ac  Magdalena 
Matkovichka  jam  justificatas  in  distinctis  tribunalibus  et  quids 
secuta  respectu  nonnullarum  eotum  revelataram  fassionis  suae  (i 
fidedigne  in  judicio  refertur)  revocatione,  adeoque  intuitu  non  n 
vocatarum  ejus  tanto  fortiori  solidatione  pro  complicibus  delicti  d 
claratae  extiterint;  etiam  inquisitionibus  sub  praescriptis  numei 
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pro  parte  Magistratus  collectis  plurimnm  gravarentar,  qaae  tamen 
ad  ordinariam  dictandam  poenam,  velut  ad  id  luče  meridiana  cla- 
rioribos  requisitis  probis  safficientia  haud  videbantur;  atque  ideo 
pro  erruenda  uberiori  rei  veritate  prout  et  revelandis  nefors  com- 
plicibos  snis  praescriptas  I.  praevia  earamdem  per  ministrom  ja- 
stitiae  visitatione,  tortura©  adjudicandas  communibus  totius  Asses- 
sorii  votis  decerni  et  a4judicari  i  ta  quidem,  ut  coepto  a  Barbara 
Perugaiehka,  velut  debiliori  et  magis  gravata,  torturali  examine,  eam 
sequatur  Drapusska,  utraque  more  solito  ad  virium  tamen  capa- 
dtatem,  ac  tandem  Catharina  Rakoczicza,  depraehensis  in  ea  ge- 
noinis  et  maleficis  signis,  pariter,  alioquin  manunm  dumtaiat  liga- 
tura  torquendae  assumantur,  ac  ad  exaudiendum  ejusmodi  examen 
dominos  Georgium  Dragovanich,  judicem  nobilinm  et  Josephum 
Zauersky,  vicejudicem  nobilinm,  comitatus  zagrabiensis  praesenti  ju- 
dido  scripto  relationem  facturos  esmitti,  residuis  II.  eventum  exa- 
minis  ejusdem  praestolatoris. 

(NB.  Fassiones  praedictarum  II.  in  torturali  examinae  factae, 
deperierunt.) 

Assumpta  igitur  dictamine  immediatae  sententiae  respectu  Bar- 
barae  Perussichka  et  Mariae  Drapuchka  torturae  executione,  faetaque 
in  judicio  fassionis  earumdem  hic  sub  Nris.  1.,  7.  et  8.  torturalis 
relatione ;  praudicta  vero  Barbara  Perussichka  post  perpessam  tor- 
turam  intervallo  6.  horaram  intercedente,  in  car  cere  extincta  aut 
qno  fato  defuncta  existerit. 

Procurator  M.  et  A.  interponit  solennem  super  praevio  modo  re- 
velads  protestationem,  ex  quibus  cum  palam  evaderet  crimen  actio- 
natum  contra  dictas  I.  nominata  autem  Barbara  Perussichka  pro- 
meritam  eatenus  poenam  morte  sua  praevenisset,  ideo  petit  fiscus 
M.  et  A.  saltem  cadaveri  ejusdem  alioquin  isthoc  scelere  coinqui- 
natft  debitum  suplicium  per  impositionem  rogo  ardenti  fiendam  reddi, 
mazime  mm  alioquin  fassionem  suam  torturalem  non  ut  revocasset, 
sed  morte  potius  authenticam  fecisset,  immo  extrem^  maliti&  cumu- 
lasset  ex  eo,  quod  neque  sacramentum  poenitentiae  admisisset,  neque 
ullis  sacerdotis  ad  se  missi  hortatibus  ad  resipiscentiam  aduci  po- 
toisset,  quin  in  contrarium  sacerdotem  eundem  nihil  secum  ad 
agendum  habere  reposuisset,  atque  sic  a  se  amandasset.  Bespectn 
vero  Maria  Drapucska,  quae  scelus  šibi  objectum  torturali  sua  re- 
velatione  mediante  non  obscure  confessa  esset,  expost  vero  iterum 
ea  ex  somnio  processisse  adstruxisset,  opponit  Procurator  M.  et 
A.  Quaest.  126.  Part.  III.  C!orp.  et  petit  torturam  repeti,  eandemque 
rorsus  atrahi. 

^ eliberatum  est.  Licet  quidem  accedentibus  Magistratualibus  fun- 
aentis  Barbarae  Perussichka  in  tortnrali  examine  ipsius  fassione 
»ad  complicitatem  Actionalis  crimiois  in  tantum  gravata  existeret, 

1  đ  secuta  dumtaxat  ratificatione,  poena  ordinaria,  quam  morte 
evenit,  ferrienda  veniret,  quia  tamen  cadavera  non  sententiona- 
tur,  sed  et  revocatione  fassionis  snae  et  ultronea  in  eo  subsi- 
'tia,  si  supervudsset  ne  fors  secuta,  semet  enodare  valuisset, 
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ideo  ad  rigorem  eum,  ut  c&daver  rogo  imponendam  incineretnr 
descendi  non  posse,  verum  in  loco  solito,  velut  de  cernaculatione  (?) 
sui  Actionali  delicto  plurimam  suspectum,  sepeliendam  decernL  Cam 
porro  Mana  sea  Margaretha  revelatum  admissae  magicae  consve- 
tudinis  scelus,  interpositž,  deinde  somno  qualifieat4  ellidere  velle 
appareat,  ut  eam  tortura  ratificet  aut  tollat,  et  ne  fora  taliter  ad 
uberiorem  revellandorum  revelationem  pertrahatur,  eam  omnino  pro- 
portionate  tamen  ad  vires,  ađeoque  compressione  dumtaxat  policom, 
denuo  torquendam  adinveniri  et  judicari. 

Deliberatum  est.  Relato  tandem  sub  prat  citato  Nro.  8.  Mariae 
seu  Margarethae  Drapuska  virtute  mox  praecedentis  judiciariae  de- 
liberationis  repetito  torturali  ezamine,  siquidem  in  prioribus  suls, 
addito  etiam  eo,  quod  et  quae  fassa  fuisaet,  ob  gravem  tormen- 
torum  crueiatum  ad  ea  descenderit,  non  obstante  reiteratione  tor- 
turae  persistat,  adeoque  et  ea  plus  revocasse  quam  ratificasse  cen- 
seatur.  Ursulam  porro  Jugovicza  ex  Actionalibus  dumtaxat  funda- 
mentis  in  auditu  fundatis  ita  et  Helenam  consortem  Stephano- 
Tucmanianam  alioquin  per  confrontationem  cum  Joanne  Eovachich 
et  spano  eotum  dominae  Sztolnekovicbianae  ex  Demerje  plus  alle- 
viatam  quam  gravatam,  non  obstante  fassione  Barbarae  Perussichka 
jndicium  morte  sua  praevenientis  in  tortura  ellicitA,  velut  non  ra- 
tificata,  torturae  adjudicari;  nec  absimiliter  intuitu  Catharinae  Ra- 
koczicza,  quamvis  (incognito  quippe  eotum  ipsius  statu)  ad  tor- 
quendum  judicialiter  destinatae,  ex  ratione  graviditatis  eiusdem  opi- 
nione  visitantis  eam  obstetricis  cognitae,  ad  executionem  sententiae 
consequenter  et  publicationis  ejusdem  actu  cedi  non  posse.  Ac  est 
ideo  ne  aut  praenominata  Catharina  Rakoczicza  usque  videlicet 
partus  sui,  aut  Margaretha  Drapuska,  Ursula  item  Jugovicza  ac 
Helena  consors  Stephano-Tucmaniana  usque  graviorum  ac  ad  infli- 
gendam  torturam  sufficientium  judiciorum  eventuum,  diuturno  car- 
cere  macerentur,  easdem  tocius  Assessorii  votis  erga  praestandam 
coram  processuali  judice  nobilium  de  non  quoqu6  modd  offendendo, 
prout  et  pro  omni  gravante  circumstantia  judio  legali  sistendis 
fedeiussoriam  cautionem  dimitendas  decernL 

Sigismundus  Bussicb  incl.  comitatus  Zagra¬ 
bi  ensis  vicecomes.  m.  p. 

Inor  nalaei  se  u  arhivu  jugosl.  akademije. 

xxvm.  God.  1748.  3.  siečnja.  Županijski  sud  županije  zagre¬ 
bačke  Katu  Rakocicu,  kojoj  se  ni  mučenjem  nije  moglo  doznati,  da 

je  vještica,  oslobadja  od  daljnjega  progona  i  na  slobodu  pušta. 

Anno  dein  subsequente  1748.  die  vero  3.  mensis  januarii  ii 
domo  Praetorea  suprafatae  civitatis  montis  Graecensis  Zagrabiensi 
coram  omnino  et  sub  praesidio  ejusdem  domini  substituti  Vicecc 
mitis,  praesentibus  autem  eotum  et  ibidem  Perillustribus  ac  Gen« 
rosis  Georgio  Dragovanich  judice  nobilium,  Nicolao  vero  Cheb  alitr 
Babocha7  et  Joanne  Zauersky  ambobus  vicejudicibus  nobilium  sr 
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prafati  comitatns  Zagrabiensis ;  item  Adamo  Balogh  ejusdem  civi- 
tatis  judiee  ordinario,  nec  non  Ignatio  Jurssicb  et  Michaele  Blase- 
kovich  velut  ind.  Tabulae  regni  judiciariae,  Joanne  vero  Garlichich 
ind.  sedis  vicebanalis  juratis  notariis;  nobili  demum  Emerico  Pet- 
kovich,  denique  pradenti  et  drcumspecto  Joanne  Eoller  fisco,  Mi- 
chaele  Sottner  et  Georgio  Booll  assessoribus  praefatae  civitatis, 
tamqoam  ad  hane  actum  specialiter  convocatis  esistentibos 
Reassumpta  est  causa  praesens. 

Et  praenominatas  Fiscus  et  A.  suis  prioribas  inbaerendo  peteret 
sententiae  contra  suprafatam  Catharinam  Rakoczicza  velut  complieem 
I.  praevio  modo  latae  pablieationem  ejusque  ezecutionem  cum  re- 
servata  in  reliquo  eatenus  generali  facaltate. 

I.  ad  jadidum  in  vinculis  addacta: 

Najpervić  pitana,  pokihdob  vu  svojim  pervim  sada  je  povedala 
sebe  noseća,  buduć  je  tomu  devet  mesec  i  više,  kaj  je  vu  vuzi,  kam 
je  dete  dospelo? 

Na  kaj  odgovaija,  da  je  štimala,  a  ne  očivesto  znala  noseća. 
Drugoch  nagovarana,  da  pokibdob  vnoga  su  proti  njoj,  ako  se 
krivu  vu  kojem  čina  hmajnskim  nabadja,  da  s  dobra  pove  i  valuje. 
Na  koja,  da  nikaj  nezna  niti  se  va  (em  krivu  nahadja.  Hine 
Deliberatum  est: 

Sententiam  pablicari  et  ad  exaadiendum  tortarale  examen  cum 
ea  tamen  ex  reflexione  diaturnorum  carcerum  commanibas  totius 
Assessorii  votis  restrictione,  at  I.  virium  in  conformitate  sententiae 
prioris  visitatione,  compressione  policum  torqneatur.  Dominos  jndicem 
nobilium  Georgium  Dragovanich  et  vicejudicem  nobiliam  Josepham 
Zauersky  exmitti;  scripto  praetacti  examinis  praesenti  judicio  re- 
lationem  facturos. 

Tandem  die  in  sequenti  4.  utpote  mensis  praescripti  praenominati 
domini  Exmissi  ad  locum  torturae  consvetum  pro  executione  praeviae 
sententiae  procedendo  et  medio  eorsum  advocati  Execntoris  jostitiae 
dgna  et  indida  magica  conformiter  ad  tenorem  ejusdem  sententiae 
m  corpore  antelatae  Gatbarinae  Rakoczicza  illic  addnctae,  primum 
et  ante  omnia  investigari  fadendo,  inde  reversi  ad  praesens  jadi¬ 
dum  retnlerunt  coram  eodem,  quod  peracta  talismodi  per  dictum 
Executorem  investigatione  seu  visitatione,  nnllum  omnino  signum 
aut  sigillum  magicum  in  corpore  dictae  I.  per  eandem  Executorem 
repertam  sit,  proat  ipsam  hoc  praefatis  dominis  Exmissis  sicut 
idem  Execntor  jostitiae  sub  juramento  suo  detexit  et  fassus  est, 
ita  desuper  iidem  domini  Exmissi  relationem  hancce  fidedignam 
praesenti  jadido  fecerant. 

Deliberatum  est.  Gonsiderato  tenore  prioris  sententiae  ad  tortnram 
ntuitu  praescriptae  Gatbarinae  Rakoczicza  dictatae,  siquidem  judi 
iom,  fundamenta  et  prodacta  Magistratualia  praememoratam  I. 
ravantia  non  aliter  neqae  secus,  qaod  repertis  in  ea  per  Execa- 
orem  jostitiae  signis  seu  sigillis  maleficis  ad  infligendam  torturam 
nfficientia  adinvenerit,  ex  praescripta  autem  dominorum  Exmissorum 
aicce  jadido  facta  relatione  appareret,  quod  nullum  ejusmodi 
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signum  aut  sigillum,  šerifi  quamvis  ejusdem  visitatione  per  Execu- 
torem  justitiae  factfi  inveniri  ralaerit ;  hine  communibug  totius 
Assessorii  votis  eandem  Catharinam  Rakoczicza  ab  onere  praesentis 
Actionis  simpliciter  absolvitur,  et  pro  absoluta  judicialiter  deda- 
ratur,  atque  ideo,  praestita  tamen  de  non  offendendo  juratfi  cautione 
e  carceribus  dimittenda  decemitur. 

Sigismundug  Bussich  inči.  comitatus  Zagta- 
biensis  Vieecomes.  m.  p. 

In  figura  judieii  solenne  deposuit  judicium(l)  (juramentum)  et  e 
carceribus  dimittitur. 

Idem  Vieecomes.  m.  p. 

Izvor  nalazi  se  sada  u  arhivu  jugosl.  akademije. 

God.  1749.  28.  travnja.  Obtužba,  preslušanje  i  osuda  Bare 
Petruševke  potvorene  za  vjeSticu. 

Anno  domini  1749.  die  28.  mensis  Aprilis.  Zagrabiae  in  domo 
regnicolari  omnino  intra  mnros  et  moenia  ejusdem  liberae  ac  regiae 
civitatis  Graecensis  Zagrabiensis  et  comitatu  similiter  ejusdem  no- 
minis  eristente,  habita  per  incl.  Comitatuum  Zagrabiensis  et  Cri- 
siensis  sedem  judiciariam  in  merito  ab  infra  producendae  Actionis 
fiscalis  Magistratualis  factum  est  infrascriptum  judicium. 

Levata  causa  antelatorum  Zagrabiensis  et  Crisiensis  incl.  Comi¬ 
tatuum  fisci  Magistratus  et  A.  contra  et  adversus  Barbaram  Petrussa 
subditam  generosae  ac  magnificae  dominae  Annae  Rosinae  Jellachieh 
natae  baronissae  a  Voinovich,  velut  magiae  incusatam  ac  invincu- 
latam  et  I. 

Pro  eodem  M.  et  A.  nobilis  Ladislaus  Lukauszky  cum  praeroga- 
tivis  fiscalibus,  adeoque  sufficienti  juridica  facultate  instruetus  Pro- 
curator,  praemissig  praemittendis  et  reservatis  generali  ter  reserv&ndis, 
eshibet  originale  Actionis  Magistratualis  cum  indorsata  praesentis 
termini  praefbdone  sub  lit.  A*/,  a  latere  cujus  producit  inquisitionem 
propraeduetae  Actionis  probatoriam  aeque  in  originali  Magistra- 
tualem  lit  B •/.  notatam,  in  quorum  conformitate  legibusque  patriis, 
praxique  similium  causarum  insistendo  eiusdem  I.  crimine  ex  prae- 
exhibitis  licet  jam  claro  et  evidenti,  praevio  nihilominus  erga  eandem 
benevolo  examine  ac  fine  revelandorum  aliorum  attroci  crimini 
huic  implicitorum  et  complicum  revelationis  uti  et  confitendoram 
Actuum  primum  torturae  subjici,  dein  vero  demeritis  ejusdem  ex- 
poscentibus  in  futurum  salutare  aliorum  exemplum  ad  mentem 
positivarum  legum  ac  signanter  Art.  60.  Part.  II.  Praxis  criminalis 
judiciali  sententia  mediante  igni  cremio  destinari,  ac  pro  tam  attroci 
erimine  victimam  ignis  decerni  petit  et  reservat.  Assignationem  autei 
factam  parium  die  24.  Martii  anno  currenti  1749.  docet  relatior 
domini  vicejudice  nobilium  Nicolai  Cheh  aliter  Babochay  in  jc 
dičio  facta. 

Suprascripta  L  in  figuram  judieii  in  vinculis  adducta  et  mod 
sequenti  examinata. 
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1.  Eak  se  zove,  odkoda  je  i  čija  je  podložnica? 

Odgovara:  da  se  zove  Bara  Petruševka,  stojeća  pod  imanjem  Vi- 
vodinum,  podložnica  gospe  Jelačić  Josephine. 

2.  Je  li  prijela  kakvo  pismo  i  pred  kulikem  vremena? 

Veli,  da  je,  i  to  pred  petnajstemi  dnevi. 

3.  Je  li  zna  kaj  se  vu  tom  pismu  zaderžava  i  šakaj  je  vlovlena 
i  na  sad  dopeljana,  i  je  li  se  vu  onom  kaj  proti  njoj  daje  se  za 
copriju  krivu  čuti? 

Ad  3.  veli  da  zna,  ar  njoj  je  pretolnačeno  i  da  ni  i  da  nigdar 
od  nje  toga  glasa  ne  bilo  kaj  bje  copernica  bila,  dotlam  nje  sin  Ivić 
od  uje  razglasil  pred  dvanajstemi  okolu  leti,  potlam  pako,  kak  to 
sin  razglasil  je  bil,  komu  kade  kakov  beteg  ali  nevolja  pripetila, 
da  na  nju  krivna  navalili  sa. 

4.  Iz  kojega  zroka  sin  nje  razglasil  je  sja  za  copernica? 

Ad  4.  Da  ona  buduća  betežna  svomu  sina  Ivića  valuv&la  je,  da 
ima  vu  ladici  nešto  novac,  koje  vuzemši  sin  nje  ključ  od  ladice 
penezi  njoj  je  pokral,  kojeh  penez  tatbinu  ne  spoznala  dotlam  va 
sejom  na  Petrovo  nesa  skupa  išli,  kade  po  jednem  desetaka,  po  njem 
na  sejmn  van  danom,  spazila  je  sina  tatbinu  vočinjenu,  zatim  pako 
sin  bil  obetežal,  na  kaj  sin  nju  potvoril,  da  mu  je  ona  včinila  i 
tem  patom  razglasil  je  za  copernica,  ona  pako  veli:  da  ni  mu 
toga  včinila,  nit  ga  ne  vračila,  nego  njenine  gorke  suze  zbog 
kvara  penez  ztočene  mogle  sa. 

5.  Pokehdob  valuje  da  po  razglašenju  sina  nje  dragi  ljudi  proti 
njoj  samjje  i  saprotivčine  imali  sa,  koji  sa  oni?  i  kakve  sumlje  i 
saprotivčine  imali  sa? 

Ad  5.  Da  Ivan  Farkaš  nju  po  vusečeneh  njenineh  stanovi teh 
cereh  pred  12.  leti  na  kletve  i  špote  njenine  je  zazval  za  coper¬ 
nica  i  njoj  zagrozil,  da  ako  ga  glava  poboli,  da  potlam  nja  hoće 
dati  prieti;  za  tem  pako  pred  jedno  poldrugem  letom,  da  ta  isti 
Ivan  Farkaš  nje  slanine  i  sire,  koje  ona  iz  svoje  hiže  vu  hiža 
saseda  Petra  Petrnše  je  bila  sprenesla,  bojeći  se  tatbine,  i  vu  tom 
sina  svoga,  je  bil  spobiral  i  na  dvor  Vivodinski  iz  zapovedi  ofi- 
tialske  odnese!,  za  kojemi  odnešenimi  bil  je  oblegel  i  zato  oficial 
njoj  zapovedal  k  toma  Farkaša  pojti,  koma  fatens  hodila  je,  gde 
je  ležal,  i  da  za  tem  Farkaš  je  bil  ozdravel,  ona  pako  njega  ne 
zvračila,  nego  rekla,  da  njegve  vnoge  krivice,  koje  drugem  čini, 
zrok  jesu  betega. 

Na  dalje  valuje,  da  pred  jedno  četirimi  okolu  leti  krava  stano¬ 
vitoga  Andreca  Blažeka  podignuvši  se  iz  paše  k  teletu,  koje  pri  Ar- 
dricu  imala  je,  postala  je  na  snetišću  pred  Petra  Petrnša  fatensa 
«ri novca  hižum,  odkuda  na  uja  Andrica  Blažeka  domari  viknali,  da 
j  pri  ujoj  krava  dela,  i  da  ona  njoj  mleko  je  vuzela  i  dojila,  kak 
ko  oni  potlam  s  tum  kravom  hodili  su,  fatens  nezna. 

'tem,  da  stanoviti  Mikac  Mikan  s  fatensem  imal  je  s  bog  stano- 
3  loze  i  vinograda  izplaćanja  saprotivčinu  i  hoteuja  nja  odtud 
auti  bil  se  je  spovadil,  zatem  pako  isti  Mikan  bil  je  obetežal  i 
otekel,  koj  tak  otečen  po  fatensa  većeputi  kakti  komu  svoja 
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je  pošiljaL  i  ona  k  njemu  došla,  njemu  stanovitu  travu  donesla 
s  koje  kufiane  sumporom  pokrit  isti  Mikan  bil  se  kadil,  i  tak  se 
mogel  izvračit,  koj  kajti  meso  i  ostala  prepovedana  je  jel,  ona 
pako  jesti  nehotel,  koja  ona  govorila  mu  je,  zato  da  njemu  ne 
pomoglo  to  vračtvo,  kak  je  fatenšici  pomoglo  bilo,  kada  ona  vu 
takvom  betegu  je  ležala  i  po  stanovitom  Vlahu  navučena  z vratila 
se;  zato  odišel  se  je  vu  Karlovac  vračit,  kade  da  bi  na  vračtvu 
ležal,  ljudi  koji  od  onud  dohadjali  su  fatenšici  povedali,  da  on  v  Kar¬ 
lovcu  govori  za  fatenšicu,  da  ona  okolu  njega  s  gorućemi  lučmi 
obhadja. 

Item,  da  jednoć  spazila  je  trak  vu  svoj  vinograd  i  muškateler,  bila 
tatov,  za  kojemi  idući  videla  je  znamenja  perstov  ni  pako  pet,  i 
onda  rekla,  da  tati  ovi  nemaju  pet  nego  lestor  perste,  koje  Bog 
i  vu  persteh  hoće  kaštigati. 

Quae  cum  primo  in  ordine  teste  confrontata  in  merito  inquisi- 
tionali  et  fassione  ejusdem  contento,  substitit  in  priori  qualificata 
sua;  effectu  vero  prolium  in  Lovich  disquisitarum  fatetnr  omnino 
potuisse  semet  ibidem  constitui  cum  iisdem,  caeterum  quia  vestigia 
non  prolium  sed  gradeviorum  hominum  in  vinea  fuissent,  semet 
prolibus  ejusdem  testis  non  nocuisse  declarat. 

Cum  reliquis  quoque  in  inquisitione  contentis  testibus  in  judido 
confrontata,  cui  easdem  fassiones  suas  ad  oculum  retulerunt,  eadem 
vero  partim  in  negativa,  partim  in  prioribus  suprasertis  qualificatis 
substitit. 

Procurator  M.  et  A.  Ex  quo  praescripta  I.  praeerectam  contra 
se  Actionem  simpliciter  negaret,  facta  ad  ratificatas  confrontatione 
mediante  testiom  fassiones  provocatione,  praevie  torturali  examine, 
actionale  postulatum  suum  secundari,  eandemque  de  medio  pro- 
borum  e  vivis  tollendam  ac  igne  cremandam  deeerni  petit,  ut  supra. 

Deliberatum.  Actione  Magistratuali  contra  suprascriptam  I.  in 
crimine  magiae  fundata  ezistente,  et  e  magistratualium  testium  in 
judido  reproductorum  cum  praefata  I.  confrontatorum  fassionibus 
ad  praefata  actionalia  crimina  de  praemissa  I.  fore  praesumptione 
inducenda,  quantumvis  dicta  I.  meritorum  actionalium  negativa 
duntaxat  persisteret,  quia  nihilominus  in  figura  judidi  benevole 
examinata,  merita  ejusmodi  plura  sponte  eadem  protulisset  et  con- 
fessa  fuisset,  quorum  positis,  ea  abinde  cognitio  per  eandem,  prae- 
habita  praesuponibilis  eveniret;  concursus  quoque  plurium  magi- 
stratualinm  testium  in  idem  concideret,  quod  eadem  plnribus  ho- 
minibus  diversisque  personis  maleficiis  ejusmodi  magicis  suis  plures 
infirmitates  et  respective  mortem  causasset;  partim  vero  metu  aut 
promissis  aducta  sanitatem  restituisset,  idipsumque  edietae  I.  eatenus 
praecedentes  coram  diversis  testibus  depositae  minae  ac  communis 
de  praeinsinuata  I.  jam  habita  et  concepta  in  actionalibus  veluti 
alias  probatoriis  difficillime  criminibus  fama  mala  existente  con- 
firmarent,  atque  pereona  ejusmodi  esset,  de  qua  delictum  ejusmodi 
bene  praeBumi  potest,  pro  enucleanda  rei  veritate  et  ad  eliciendair 
genuinam  fassionem  dicta  L  fine  revelandorum  revelationis  et  con 
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fitendoram  confessionis  examini  torturali  subjiciendam  decerni,  ad 
cqjus  exceptionem  dominus  judex  nobilium  Josephus  Zauersky  eom 
domino  vicejudice  nobiliam  Joanne  Jellachich  de  sede  eimittitur, 
seriem  torturalis  examinis  relaturus,  quo  facto  finale  feretnr  judicium. 

Nicolaus  Matthias  Messich  inči.  Zagrabiensis  et 
crisiensis  comitatuum  jaratus  Notarins.  m.  p. 

Procorator  M.  et  A.  producto  sub  C’/.  torturali  partis  I.  examine, 
siquidem  eandem  I.  semet  magiae  ream  et  pactum  cum  maligno 
spiritn  habuisse  confiteretnr,  et  idipsum  expost  in  figura  judicii 
ratificasset ,  atque  adeo  in  concursu  inquisitionis  magistratuaUs 
detestandi  hojus  eriminis  evicta  extitisset,  peteret  idem  Procorator 
A.  eandem  I.  demeritis  suis  eiigentibus,  in  horribile  aliorum  exem- 
plum  voracibus  flammis  cremandam  decerni,  ut  supra. 

Deliberatum  est.  Magistratoalis  inqoisitionis  et  torturalis  prae- 
scitae  L  in  judicio  ratificati  examinis  contextibos  consideratis :  Esto 
memorata  I.  inquisitionalia  plurium  testium  fassionibus  accomulata 
fortissimas  de  Actionali  crimine  praesumptiones  et  indicia,  indu- 
centia  merita  abnegaret,  quia  t&men  pro  evidentia  habiti  cum  dae- 
mone  pacti  et  comerdi,  sigilla  a  daemone  corpori  suo  impressa, 
latentia  eadem  I.  revelante,  talibusqoe  per  executorem  justitiae 
exdsis  et  jurate  recognitis,  dein  consortium  et  complicitatem  cum 
Catharina  Lukssich  et  Dorothea  in  fassione  praefatae  I.  uberius 
circumscripta  in  diversis  maleficiis  magicis  intentatis  ultro  confi- 
tente  concurrentibus,  eo  praemissis  magistratualibus  probis  crimen 
Actionale  per  eandem  confessatum  ultro  erueretur,  ideo  in  dete¬ 
standi  deoque  et  hominibus  execrandi  hujus  eriminis  meritam 
poenam,  terribile  vero  aliorum  exemplum  dictam  I.  praevie  morti 
adjudicari  capite  pleetendam,  dein  cadaver  ejusdem  concremandum 
decerni. 

Nicolaus  Matbias  Messich  praefatorum  comi¬ 
tatuum  juratus  notarius.  m.  p. 

Prilozi : 

A*/.  Actio  fiscalis  Magistratus  ind.  Zagrabiensis  et  crisiensis  co¬ 
mitatuum  ut  A.  contra  et  adversus  Barbaram  Petrussa  subditam 
Generosae  et  Magnificae  dominae  Annae  Bosinae  Jellachich,  natae 
baronissae  Vojnovich,  velut  magiae  incusatam  et  I.  coram  sede  ju- 
diciaria  eorumdem  comitatuum  mota  et  errecta,  tenoris  est  se- 
quentis: 

Qualiter  nimirum  suprascripta  I.  postposito  Dei  bominumque  ti¬ 
more  et  non  turate  legum  patriarum  rigore,  animo  sane  deliberato 
et  ex  praeconcepta  malitia  pactum  cum  Demone  ineundo,  semetque 
consortio  sagarum  immiscendo,  diversis  viis  et  illicitis  modis,  ho¬ 
minibus,  agris,  campis,  vineis,  pecoribus,  pecudibus  et  caeteris  crea- 
turis  arte  sna  magica  nocuisset,  grandinem  confecisset  et  alia  no- 
cumenta  causasset;  quinimo,  quod  maxime  detestandum  est,  semet 
etiam  demoni  camaliter  commiscuisset,  fidem  Deo  debitam  dene- 
gasset,  aliaque  per  eandem  in  jure  revellanda  eri  mina  perpetrasset, 
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poenam  in  generali  regni  decreto  et  prasi  eriminali  contentam  noa 
ezhorescendo. 

Ob  hoc  fiscus  Magistratu«  et  A.  cuperet  eandem  I.  soper  tam 
atroei  crimine  praevia  legitima  certifieatione  et  competentis  termini 
praefizione  in  jus  et  causam  convenire,  praemissoque  benevolo  et 
prout  juri  etiam  fuerit,  ad  confitenda  crimina  sua  et  revelandas 
complices  etiam  torturali  ezamine  eandem  I.  ipsi  in  promeritam 
poenam,  aliis  vero  in  ezemplum  igne  cremandam  decerni,  lege 
regni  permittente.  Datum  Kopchevecz  di©  21.  Martii  1749. 

Lectum  per  me  Josephum  Raffaj  inči.  co- 
mitus  Zagrabiensis  vicecomitem.  m.  p. 

(A  tergo.)  Originale  Actionis  fiscalis  contra  Barbaram  Petrussa, 
tanquam  modalitate  introdenotata  Sagam  et  I. 

Cui  praefizus  est  terminu«  Zagrabiae  in  domo  Regnicolari  pro 
28.  Aprilis  et  sequentibus  juridicis  diebus  Aoni  1749. 

Per  introsertum  vicecomitem.  m.  p. 

B •/.  Anno  domini  1749.  die  17.  mensis  Martii  in  curia  Eoskell 
in  districtu  (o)zaliensi  et  comitatu  zagrabiensi  ezistente,  habita,  pro 
parte  fisci  Magistratualis  comitatensis  contra  Barbaram  Petrussa, 
subditam  generosae  ac  Magnificae  dominae  Annae  Bosinae  Jel- 
lachich,  natae  baronessae  Vojnovich,  ex  bonis  eiusdem  Vivodina  di- 
strictui  et  comitatui  suprascriptis  adjacentis,  in  merito  magiae 
captam  et  incarceratam  per  me  Petrum  Goymerecz  comitatus  zar 
grabiensis  judicem  nobilium,  sequens  collecta  est  inquisitio : 

Primas  in  ordine  testis  Joannes  Haramia,  subditus  dominii  Ozaly 
ex  Lovich,  annorum  circiter  50.  adjuratils,  fassus  et  testatus  est: 
Da  hoće  jedno  osem  let  biti  ali  i  devet,  kaj  je  pokojni  Mikae 
Mikan  bil  strašno  obetežal  i  ves  otekal,  kadi  dozval  je  k  sebi 
svidoka  i  počel  ga  pitati,  je  li  sgora  napisanum  Barum  Petruševkum 
vuravnal  se  za  tersje,  za  koje  se  je  š  njum  larmal  (ar  su  bližneši 
mejaši  pri  jednom  tersju) ;  komu,  kada  bi  svidok  odgovorit  bil,  da 
se  ni  još  i  sada  š  njum  vumiril,  da  ga  je  onda  počel  ta  pokojni 
Mikac  Mihan  nagovarjati  i  s  Bogom  zaklinjati  da  se  je  naj  ostavi, 
da  bolje  mu  je  vse  zgubiti,  nego  na  ono  dojti,  na  kaj  je  Mihan, 
ar  da  on  po  nje  načinu  mora  iz  ovoga  svita  preminuti.  Kadi  svidok 
počel  je  pitati  toga  Mihana,  da  kqj  je  njemu,  i  po  čem  je  on  na 
to  došal;  kadi  povidal  mu  je  ta  pokojni  Mihan,  da  je  bila  njegva 
jedna  (venia  verbi)  volovska  mati  zašla  vu  Praznovec,  tersje  te  Pe- 
truševke,  koju  ona  i  zaperla  je  bila  vu  svoj  his  iliti  klet,  kaj  za- 
čuvši  pokojni  Mikac  Mihan,  ifial  je  ter  je  obil  tu  klet  Petruševkinu 
i  svoju  v.  v.  kravu  van  pustil,  i  da  je  jeden  falat  loze  čez  nje 
prepovid  od  njenoga  stričića  kupil,  ku  bi  lozu  ona  rada  bila  imati 
i  da  taki  čes  nikuliko  dan  zatim  obetežal  je  i  počel  otikati,  i 
otekal  kakti  jedna  peč;  potlam  već  kasno  počeli  su  ljudi  govoriti, 
da  mu  je  pravo  Petruševka  vučinila,  po  koju  već  čes  jedno  15. 
dan  svojega  betega  i  poslat  je  bil,  i  došla  bila  k  tomu  pokojnomu 
Mikanu  ta  Petruševka,  kojoj  kada  bi  Mikan  bil  počel  govoriti,  d» 
ako  mu  je  ona  vučinila,  da  bi  naj  odčinila,  da  joj  hoće  dati  k%j 
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goder  hoće  imati;  na  kaj  da  ma  je  odgovorila  ta  PetroSevka:  da 
je  već  kasno  sada,  ar  zakaj  ni  pervo  po  njn  poslal,  i  da  je  njega 
nesrića  nosila  pjene  sohote  obijati  i  loze  kupovati,  da  je  to  jako 
zavezano,  i  da  ona  nezna,  kam  je  on  vuzal  dospil,  nego  da  naj 
nejde  vu  Karlovac,  (kam  se  je  na  vračtvo  spravljal),  da  moiebiti 
se  doma  ozdravi.  Valpje  na  dalje,  da  je  danas  pred  njim  Ivac 
Mihan,  bratić  pokojnoga,  povidal,  da  je  i  pred  tim  Ivcem  Mihanom 
govorila  ta  PetroSevka,  da  bi  nebil  pokojni  Mikac  Mihan  vu  Kar¬ 
lovac  na  vračtvo  k  Hermaru  odiSal,  da  bi  se  bil  mog&l  doma  iz- 
vračiti  i  morebiti  do  starosti  svoje  živiti.  Valpje  takaj,  da  kada 
bi  pred  vporedno  prošastnimi  leti  vu  jeseni  v  prošćenju  Okićke 
majke  božje  kjjukova1  zvanom,  ta  ista  Petruševka  pod  Okić  s  dru- 
gemi  Ijudmi  na  proSćenje  bila  išla,  da  se  je  pred  Ijodmi  sporni* 
nala:  verlo  sada  moj  mnškatel  na  Sernića  (tersju  tak  zvanom) 
plaća,  ali  veli,  ki  ga  nose  nimaju  pet  nego  samo  perste,  ali  vrag 
im  je  otergni,  hote  znati  za  to ;  i  da  potlam  čez  malo  vrimena  iSla 
je  ta  PetroSevka  čez  selo  Lović,  kam  je  svidokova  hiža,  i  onde 
počela  pitati  jednoga  diteta  svidokovoga,  da  je  li  ono  hodilo  po 
qje  muSkatel,  kojoj  to dite odgovorilo  je:  da  ni;  pitala  ga  je  onda 
na  dalje  imenajuć  jedno  drugo  sviđokovo  dite,  ni  li  ono  hodilo,  na 
kpj  dite  sviđokovo  odgovorilo  je:  da  kaj  ono  zna  i  kaj  je  njega 
8  tim  skerb,  i  da  se  je  onda  ta  Petruševka  nagrozila  i  onak  pošla, 
i  da  potlam  taki  do  tretoga  dneva  obetežalo  je  jedno  drugo  dite 
sviđokovo  i  treslo  se,  kak  da  bi  ga  na  šibah  tresal,  i  do  četertoga 
dneva  vumerlo.  Valuje  takaj,  da  je  više  od  20.  let  obćinski  glas 
po  vrih  onih  krajih,  da  je  Petruševka  copernica  i  da  se  je  vsi  boje 
i  nigdar  se  nigdor  njenoga  ničesa  taknuti  neće  nit  nesmi  kod  i 
svidok  akoprem  bližneši  mejaš  nje  ni  nigdar  još  jedne  jagode 
njenoga  grozdja  vutergnul.  (In  judicio  authenticatus,  confirmavit 
omnia.) 

Secundus  in  ordine  testis  Andreas  Blaže  ex  Vivodina,  pago  Vu- 
restovd,  subditus  dominae  Josepho-Jellachichianae,  natae  Vojno- 
vichianae,  annorum  cirdter  55.  adjuratus,  fassus  et  attestatus  est 
scitu:  da  je  pred  jedno  osmimi  leti  svidok  bil  za  špana  na  Vivo- 
dini  pri  pokojnom  još  mladom  gosponu  Vojnoviću  i  potlam  pri 
sadašnjoj  svojoj  gospi,  i  da  vu  vrimenu  španije  svoje  imal  je  svidok 
jednu  dobru  volovsku  mater,  i  da  je  dobro  mliko  davala,  koje 
k  jednu  od  nje  bilo  je  prošlo,  kade  svidoku  već  puti  tužila  se  je 
žena,  da  je  ta  v.  v.  krava  čisto  mliko  zgubila  i  da  emirom  sili 
k  hiži  te  Bare  Petruševke,  koja  je  na  brigu  nad  hižum  svidokovum, 
na  kaj  svidok  ni  se  znal  kak  popasti  te  Petruševke,  nego  potlam 
žez  malo  vrimena  išal  je  svidok  po  zapovidi  jedno  rano  jutro  blizu 
liže  te  Petruševke,  pastiri  pako  s  blagom  bili  su  prec  daleko  pod 
ižum  Petruševldnum  vu  nikakovom  borovju  na  paši,  kadi  počela 
»  ta  Dora  Petruševka  zvati  nikoje  svoje  družinče  (nezna  pako 
vidok  pravo  koje),  kotere  kak  berže  je  glas  v.  v.  krava  svidokova 

1  KJjnkovo  feštom  dedicationis  eoclesiae. 
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začula,  počela  je  ručati  i  izraven  k  hiži  Petruševkinoj  poprik  čez 
njive  i  stemi  tekla  je  dalje  nekaj  bi  puška  na  dvakrat  mogla  do- 
hititi,  kaj  svidok  vpazivši  još  snihom  Petruškom  Petrušum  išli  su 
bliže  k  hiži  te  Dore  Petruševke  i  s  očima  vidili  kada  je  krava 
ručeć  pred  njena  vrata  dotekla,  i  ta  Bara  na  okno  pogledala  je 
bila,  koju  svidok  kada  zazval  je  bil,  ali  ona  vučinila  se  je  kada 
bi  neznala  za  svidoka  i  nečula  ga,  onda  i  po  više  krat  zazval  ju 
je  svidok,  kotera  već  čez  kasno  javila  se  je  svidoku,  kojoj  kada 
bi  se  svidok  bil  počel  groziti,  da  on  hoće  toga  drugdi  poiskati,  da 
to  joj  je  krava,  da  se  on  već  vu  nju  nepača,  kojemu  onda  odgo¬ 
vorila  je  Petruševka:  da  je  to  nikaj,  da  se  je  krava  zmutila,  i  da 
potlam  vindar  jedno  15.  dan  davala  je  krava  mliko  vse  tak,  kod 
i  pervo;  potlam  pako  čez  malo  već  je  na  to  bila  došla  ta  krava, 
da  nit  k  sebi  ni  dala  niti  nikakove  hasni  već  od  nje  ni  bilo  nego 
ju  je  moral  prodati.  Valuje  na  dalje  svidok,  da  pred  jedno  šestinu 
leti  hodila  je  njegova  jedna  diklič  gliv  brat  vu  letu  i  namirila  se 
na  tu  Baru  Petruševku,  takaj  glive  berući,  s  kojimi  kada  bi  to 
dite  glive  bilo  bralo,  i  kakti  mlaje  i  frižeše  izpred  te  Bare  glive 
znikalo,  počela  mu  se  je  groziti,  koje  kak  bi  domov  došlo,  počela 
ga  je  zima  tresti  i  na  smert  vbetežalo  bilo  i  vu  jedno  trih  noćih 
vsaku  noć  dite  vikalo,  da  ga  naj  nedadu,  da  ga  Bara  Petruševka 
gnjete,  i  tak  kada  bi  jedno  tri  dni  to  dite  bilo  ležalo,  i  jednoć 
čez  selo  mimo  hiže  svidokove  ta  Bara  išla,  koju  kadi  bi  to  bo¬ 
lesno  dite  začulo  govoreću  zvleklo  se  je  do  obloka  i  počelo  tu 
Baru  trućati  da  zakaj  ga  ovo  jedno  tri  noći  gnjete,  kaj  svidok 
čuvši,  počel  se  je  groziti  toj  Bari,  da  ju  bude  gospodi  tužil,  da 
kaj  je  ona  takva  žena,  na  kaj  je  odgovorila  ta  Bara  Petruševka : 
Nebozi,  nikaj  je  to  nikaj,  dite  blazni,  naj  se  prekriži,  nebude  mu 
do  sutra  nikaj ;  kadi  i  taki  vu  jutro  dite  zdravo  je  stalo,  koje  je 
pervo  kakti  za  mertvo  ležalo;  da  je  pako  proti  njoj  obćinsko  go¬ 
vorenje  i  glas,  da  je  copernica  valuje  kod  i  perveši  svidok.  (In 
judicio  autenticatus  ratificavit  per  omnia.) 

Tertius  in  ordine  testis  Joannes  Farkass,  subditus  uti  et  imme- 
diate  praecedens,  ex  Vivodina,  annorom  circiter  40.  adjuratus,  fassus 
et  attestatus  est:  da  jedno  šest  let  hote  biti,  kaj  je  svidoka  gospa 
njegova  vu  Zagorje  odhajajuća  pri  dvoru  bila  ostavila,  ravno  za 
ono  vrime  nejmajuća  špana,  komu  i  zapovidala  je  bila,  da  do  go¬ 
spinoga  nazad  došestka  derv  joj  pripravi,  i  neimajući  kadi  vu  go- 
spockoj  lozi  derv  šeći,  išal  je  vu  lozu  te  Petruševke  i  onde  tri 
cere  za  derva  posikal,  kadi  akoprem  zdrav  budući,  zgrabila  ga  je 
vu  večer  zima  i  čez  noć  počelo  ga  tiskati,  da  je  komaj  dneva  do- 
čekal  i  onda  su  sproti  po  plebanuša  mesta  za  onda  Erasavca  bu¬ 
dućega  poslali,  i  izpovidal  se  i  svetimi  sacramenti  providirai  svidok, 
ar  mu  je  tak  težko  bilo,  da  je  štimal,  da  vsaki  čas  bude  mu  dušu 
spustiti,  kadi  i  prosil  je  toga  gospona  plebanuša,  da  bi  naj  gospi 
njegovi  to  pripečenje  spisal,  kaj  plebanuš  i  vučinil  je  i  gospi  ob- 
znanil,  kadi  na  vred  od  gospe  došlo  je  pismo  na  toga  gospona 
plebanuša,  da  bi  naj  poslal  k  toj  Bari  Petruševld  i  zagroziđ  joj 
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86  dal  od  gospine  strani  i  sa  gospinim  imenom,  da  ako  Farkaša 
neodčini,  da  ja  bote  taki  vučiniti  va  tamnicu  postaviti  i  pravda 
joj  vučiniti;  ka  kojoj  Petruški  kada  bi  spomenuti  plebanuS  bil  poslat 
i  zapovid  gospina  obznanil,  sproti  dragi  dan  svidoku  laglje  je  bilo, 
i  koj  jedno  osam  dan,  doklam  simo  i  tamo  od  gospe  glas  došal, 
zamertev  je  ležal,  taki  za  dva  dni  kakti  i  pervo  zdrav  je  postal. 
Valuje  na  dalje,  da  je  on  dan  po  Lovranca  prešastnoga  leta,  leto 
dan  pode,  kaj  je  došal  sin  te  Bare  Petrnševke  Ilia,  tužit  na  dvor 
te  svoje  matere  gosponu  Praefectusu  Žalcu,  da  je  najme  mati  njegva 
meso  slaninsko,  pšenicu  i  druga  ostala  k  susedu  svojemu  Petrušn 
Petruši  pred  delom  skrila,  (ar  sa  se  kanili  diliti),  na  čija  tužba 
poslal  je  napisani  gospon  Praefectus  svidoka  i  špana  Stanetu  Ju- 
retića  s  tim  sinom  Petruševkinim  iskat  te  skrivene  robe,  koju  i 
našli  su  bili  i  na  dvor  donesli  ništo  slanine,  suhoga  mesa  sla- 
ninskoga,  sira  i  pšenice,  kojim  napisani  Praefectus  dal  je  bil  jedna 
mazana  vina,  a  sin  pako  te  Bare  Petruševke  izmed  12.  sirov  izibral 
jeden  sir  i  porizal,  kojega  i  pojeli  jesu;  zatim  razišli  su  se  VBalri 
k  svojoj  hiži  a  ta  skrivena  roba  ostala  je  bila  va  dvora,  kadi  na 
patu  takov  đrim  i  teškoća  došla  je  nad  svidoka,  da  ni  mogal  nit 
ganiti,  nego  je  moral  leći  na  puta  kadi  i  zaspal  je  bil  i  od  odo- 
nuda  komaj  već  došal  domov  i  legom  zlegal,  i  to  je  bilo  pravo 
va  mladi  petak,  kadi  vu  subota  svidoka  zlo,  va  nedijja  još  gorše, 
kadi  taki  svetimi  sacramenti  dal  se  je  providirati  i  onak  cei  tjedan 
već  kakti  prez  pameti  bil,  i  da  bi  ga  nebila  žena  i  družina  čavala 
bil  bi  kam  goder  prošal ;  Čez  osam  pako  dan  tak  je  već  otekal,  da 
nit  vidil  skoro  ni,  i  onak  vsaki  dan  nadjajaći  se  da  su  pustili 
ležal  je  do  Bartove,  na  Bartolovo  pako  iz  Zagreba  nazad  pover- 
nuvši  se  gori  napisani  Praefectns,  (kamo  tako  po  Lovrenču  bil  je 
odišel),  i  na  pata  začavši,  da  je  svidok  tak  jako  betežen  pervo 
k  svidoka  nego  i  na  dvor  došal  je  bil,  svidoka  pital,  kako  da  ma 
je,  kojema  svidok  povidal  je,  da  ima  sumnju  na  Baro  Petraševku, 
da  ma  je  prava  ona  včinila,  za  to  kaj  je  onu  skrivena  roba  od- 
nesal,  da  ma  je  i  pervo  vre  jenkrat  tak  bila  vučinila,  i  da  bi  ma 
ne  bila  odelala,  da  bi  bil  moral  vumriti,  koma  Praefectns  obećal 
je  bil  da  hoće  sproti  k  toj  Bari  poslati  i  k  svidoka  ju  odpraviti, 
ka  kojoj  kak  je  Praefectus  pošiljal  svidok  nezna,  nego  da  je  vindar 
taki  drugi  dan  ta  Petruševka  došla  bila  k  hiži  svidokovi  i  to  je 
bilo  va  jedna  nedilju,  kadi  žena  svidokovu  našla  je  plačać  i  ta- 
gujuć,  koje  kad  bi  opitala  bila  Petruševka  zakaj  se  tuguje,  da  joj 
je  žena  rekla,  kako  je  potlam  svidoka  povidala,  kaj  se  nima  zakaj 
tugovati  i  plakati,  kad  joj  je  muž  gotov  poginuti;  kojoj  da  onda 
odgovorila  je  ta  Petruševka,  da  se  naj  neboji,  da  ma  nikaj  nebu. 
Za  tim,  da  je  došla  ta  Petruševka  k  svidoku  vu  komora  kadi  je 
ležal,  kadi  sestra  svidokovu  najduća  s  njum  se  je  počela  spominati 
i  već  čez  kasno  svidoka  zazvala  po  tri  pute,  koteroj  svidok  već 
na  treti  put  ozval  se  je,  i  onda  mu  je  počela  govoriti  ta  Petru¬ 
ševka:  kaj  se  Ivanac!  nećete  s  manum  spominati,  na  kqj  kad  bi  on 
odgovoril,  da  nemore,  da  je  gotov  poginuti,  da  mu  je  odgovorila 
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Petruševka,  da  se  naj  neboji,  da  mu  ništar  nebude,  i  da  taki  čest 
tri  vure,  kak  je  ta  Petruševka  od  svidoka  prošla  da  mu  je  laglje 
bilo  i  da  je  komaj  jutra  dneva  dofiekal,  da  je  poelal  na  dvor  Prae- 
fectušu  rib  prosit  i  da  je  sproti  onda  po  nje  odšestku  zagladil,  kaj 
pervo  nit  petnajst  dan  ni  mogal  drobta  pojesti,  i  zatim  taki  čez 
dva  tri  dni  otok  iz  njega  prešal  i  ozdravi!.  Valuje  takaj,  da  je 
obćinaki  glas  za  tu  Baru,  da  je  copernica,  i  da  se  je  vsi  boje.  (In 
judicio  authenticatus  ratificavit  omnia.) 

Quartus  in  ordine  testis  Stanislaus  Juretich,  spanus  et  subđitus, 
uti  et  immediate  praecedentes  duo,  ez  Vivodina,  aimorum  cirđter 
45.  adjuratus,  fassus  et  attestatus  est:  da  leto  dan  prošlo  je  po 
Lovrenca  on  dan,  kaj  je  sin  Ive  te  Bare  Petruševke  matere  svoje 
bil  došal  na  dvor  gosponu  Praefectušu  Žalcu  tužit,  da  je  pred  delom 
skrila  obćinska  dugovanja,  koja  bi  na  del  med  vsu  družinu  morala 
iti  (ar  su  se  ravno  onda  k  delu  spravljali),  kojega  takvoga  skrive¬ 
noga  dugovanja  bil  je  svidok  s  Ivancem  Farkašem  i  tim  sinom  Pe- 
truševldnim  Ivetom  poslan  iskat,  koja  su  i  našli  bili  pri  drugom 
sosedu  na  nahižju  skrivena  ništo  slanine,  ništo  suhoga  mesa  sla- 
ninskoga,  sira,  pšenice  i  to  vse  na  dvor  donesli,  kojim  dal  je  bil 
onda  Praefectus  mazanu  vina,  a  sin  te  Petruševke  jeden  sir  izibral, 
koja  su  onde  pojeli,  kadi  potlam  on  dan  domov  iduć  obetežal  je 
Farkaš  i  emirom  ležal,  doklam  je  na  Bartolovo  Praefectus  došal, 
koj  Praefectus  od  Farkaša  na  dvor  dojdući  poslal  je  taki  svidoka 
do  te  Bare  Petruševke,  da  naj  ide  marlivo  k  tomu  Farkašu,  i  ako 
mu  je  kaj  včinila,  da  mu  ima  odelati,  na  kaj  odgovorila  je  ta  Pe¬ 
truševka  svidoku:  da  bogme  nejde  nigdar  doklam  joj  goder  njena 
petljanja  tojeto  vuzeta  roba  nebude  poverpjena,  odkuda  špan  po- 
vernuvši  se  povidal  je  odgovor  Petruševkin  Praefectušu,  onda  sproti 
Praefectus  vsu  njenu  robu  španu  dal  je  i  špan  ju  odnesal  Petru- 
ševlti  i  vu  ruke  dal,  i  zapovidal  joj  da  ima  sproti  iti  k  tomu  be- 
težnomu  Farkašu,  koja  i  hodila  je,  kadi  kak  je  baratala  svidok 
nezna,  nego  vindar,  da  je  Farkaš  navred  potlam  ozdravil,  kadi  su 
vsi  štimali,  da  nebude  nigdar  već  hodil ;  da  je  pako  za  Petruševka 
tu  istu  obćinski  glas  da  je  copernica  i  da  se  je  vsi  boje,  to  talog 
valuje.  (In  judicio  authenticatus  ratificavit  omnia.) 

Quinta  in  ordine  testis  Hellena  Galesz,  Petit  Plezltina  contho- 
ralis,  subdita  aeque  dominae  Jellachichianae  ex  Vivodina,  annorum 
circiter  40.  adjurata,  fassa  et  attestata  est:  Da  je  o  kofinji  leto 
dan  prošlo,  kaj  je  gospon  Praefectus  Žalac  gore  napisani  Bari  Pe- 
truševki  za  nikakvu  njenu  pregrihu  v.  v.  kravu  bil  vuzel  i  na 
Trešćeno  poslal,  sboga  koje  bave  dohadjala  je  ta  Petruševka  k  hrži 
svidokovoj,  prositi  muža  svidokovoga,  da  bi  on  išal  š  njum  vu 
Zabok  do  gospe  molit  se  za  tu  kravu,  kojoj  svidok  odgovorila  je 
da  bi  se  ona  zapstunj  išla  gospe  molit  prez  pisma  Praefectuševog* 
nego  da  mg  ide  k  Praefectušu  se  molit,  i  da  naj  od  njega  pisnu 
prosi,  na  kaj  je  rekla  ta  Bara  Petruševka:  nebudem  mu  se  vrai 
mu  je  v  materi  nigdar  molila,  ja  sam  prebila  staroga  gospodin 
koj  me  je  bil  i  mladoga,  koj  me  je  iz  gorne  štinge  tja  do  doljm 
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hiti),  ali  se  je  prešal  vu  Ljubljanu  ženit,  ter  ga  vindar  ni  već 
nazad,  nikaj  je  to,  hoće  Bog  i  njega  napasti ;  kadi  potlam  na  vred 
došlo  je  bilo  napisanomu  Praefectušu  vu  vubo,  da  ni  mogal  obstati, 
kak  ga  je  nutri  cukalo  i  šumilo  mu,  kojemu  svidok  hodila  zavijat 
i  kadit  vuha,  kak  je  vidila  pokojnomu  gospodinu  delajuć,  od  kojega 
Praefectuša  kada  bi  jenkrat  svidok  prec  daleko  pod  hižu  te  Pe- 
truševke  putem  k  svojoj  hiži  išla,  da  je  išla  preda  nju  ta  Bara 
Petruševka  i  počela  svidoka  pitati,  da  kam  je  hodila?  kojoj  svidok 
odgovorila  je :  da  je  hodila  Praefectuša  vuh  zavijat,  da  mu  je  ništo 
vu  vuha  došlo,  da  morebiti  mu  je  kaj  ona  to  jest  Petruševka  vu- 
činila,  na  kaj  rekla  je  Petruševka :  došlo  mu  je  vu  vuha,  hoće  mu 
dojti  i  vu  glavu,  naj  on  to  na  me  OBtavi,  neće  Bog  nek  pravo. 
Valuje  na  dajje,  da  je  takaj  jednoć  pred  njum  govorila  to  Petru¬ 
ševka,  kada  se  Praefectuš  Žalac  od  te  vuhne  boli  v  Zagrebu  vračil, 
naj  se  veli  vrači  naj,  nehte  ga  bogme  vsi  doktori  i  barberi  zvra- 
ftiti.  Valuje  takaj,  da  kada  bi  joj  jenkrat  svidok  bila  govorila  za 
Ivanca  Farkafia  (kad  je  najme  ležal),  da  se  ljudi  i  sam  Farkaš  na 
nju  to  jest  Petruševku  griše,  da  mu  je  ona  vučinila,  na  kaj,  da  je 
ta  Petruševka  pred  svidokom  i  vsum  pjenom  družinum  rekla,  da 
kaj  je  on  iskal  okolo  njenoga  siromaštva,  kada  veli,  da  sam  co- 
pernica  i  da  znam  vučiniti  pokaj  pak  momu  mira  neostavi.  Valuje 
to  takaj,  da  je  svidok  pervi  postni  ponediljak  bila  vu  Metliki  kadi 
i  ta  Bara  Petruševka  bila  je  i  da  je  skupa  s  svidokom  iz  Metlike 
išla,  kadi  med  ostalim  spominkom  počela  je  svidok  toj  Bari  Pe- 
truševki  govoriti:  Ma  Bara!  čudno  je  vaš  stari  sin  Ive  počernul, 
danas  sam  ga  vidila,  je  li  za  dicum,  koja  su  mu  pomerla  tužen? 
je  li  za  koje  boli?  na  kaj  da  je  odgovorila  ta  Bara  Petruševka: 
bogme  je  naj  počernul,  hoće  još  bolje,  naj  to  on  na  me  ostavi, 
neće  bog  nego  pravo,  ja  sam  njega  prosila,  da  bi  on  meni  jedno 
dite  dal,  pak  ni  hotil  nijednoga,  a  on  sada  pak  nima  nijednoga,  a 
ja  imam  dvoje,  jedno  tja  iz  Dubovca  a  drugo  pak  iz  Furlanovoga 
ada,  ter  jedno  spi  na  jedan  kraj  mene,  a  drugo  na  drugi  kraj,  i 
ja  na  sridi  med  nimi. 

Seztus  in  ordine  testis  Joannes  Petruša,  filius  suprafatae  Bar- 
barae,  subditus  vero  cujus  et  praecedentes,  annorum  drciter  30. 
adjuratus,  fassus  et  attestatus  est:  Da  hoće  biti  više  od  deset  let, 
kpj.  je  ta  njegva  mati  bila  jenkrat  na  smert  obetežala  ovak  vu 
korizmenom  vrimenu,  i  bilo  joj  se  je  jako  pritešćalo,  kadi  svidoka 
k  sebi  dozvavši  počela  mu  je  govoriti,  da  ako  se  njoj  smert  pri- 
peti,  da  ono  kaj  najde  vu  hrastovi  ladici  uz  prešicu,  da  naj  dobro 
čuva  sebi  i  mišjim  bratom  i  sestri  koja  je  još  doma,  a  da  onim 
aestram,  koje  su  vudane  naj  nikaj  od  onuda  nedaje,  nego  to  mu 
,e  vindar  rekla  bila,  da  naj  za  nje  žive  nejde  vu  ladicu;  svidok 
pako  hlepeć  i  željejuć  znati  kaj  je  vu  toj  ladici,  kade  je  mati  i 
druga  družina  pospala,  išal  je  mučeć  vu  komoru,  kadi  je  ta  ma¬ 
terina  ladica  bila  i  nikak  tu  ladicu  odperl,  kadi  našal  je  mal  ne 
tunu  žensku  hlačicu  pinez,  kojh  na  friškom  ništo  odsipal  je  bil 
ti  škrijjak,  a  to  drugo  nazad  postavil  i  ladicu  zaperl;  bilo  je 
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p&ko  tih  po  mjernu  vuzetih  pinez  kak  je  poklam  sbrojil  osam  škud 
vae  vu  fiesticah,  med  kojimi  bil  je  takaj  jeden  desetak.  Mati  potlam 
ozdravila  je  bila,  nit  nikakvoga  glasa  ni  bilo,  da  bi  njoj  k«j  pinez 
zginnlo  tja  do  Petrove,  nego  o  Petrovi  išla  je  ta  njegva  mati  vn 
Petrovinu  jedne  v.  v.  krave  kupovati,  koja  i  pogodila  je  bila, 
zfalilo  je  pako  bilo  pinez  dvi  šestice  materi,  kojih  nigdir  onde  ne¬ 
moguća  dobiti,  muž  tele  pod  kravum  buduće  za  te  dvi  šestice  vuzel 
je  bil,  na  kaj  svidok  počel  je  materi  govoriti,  da  ako  njemo  tele 
hoće  dati,  da  on  sam  te  dvi  šestice  hoće  dati,  k  čemu  mati  i  pri- 
volila  je,  i  svidok  hotijuć  iz  mošnice  izvaditi  šesticu,  izvadil  je  de¬ 
setak  i  pod  šesticu  mužu  dal  od  kojega  je  krava  bila  kupljena, 
na  kaj  muž  rekal  je :  ovo  je  desetak,  ja  ga  neprosim  pod  šesticu, 
i  tak  svidok  dodavši  još  groš  k  desetaka  odišal  s  materjum  i  kravu 
odignal ;  počela  je  mati  svidoka  na  putu  pitati  od  kuda  mu  je  on 
desetak,  na  kaj  svidok  odgovoril  je,  da  mu  ga  je  žena  dala,  da  bi 
joj  kaj  od  rubin  kupil,  nit  mati  svidoku  na  to  nikaj  već  ni  rekla; 
kada  bi  pako  domov  došli  bili,  svidoku  je  bila  zapovid  na  tlaku 
vina  vozit,  kamo  i  odišal  je,  i  onda  mati  qjegva  med  svoje  pinezi 
išla  desetaka  iskat,  kojega  ne  najduća  spoznaja  je,  da  je  nje  sin 
pinezi  joj  pokral,  i  pervo  nego  bi  domov  bil  došal  iz  tlake,  ugra¬ 
bila  ga  je  na  putu  zima,  da  je  komaj  domov  došal  i  onde  na  smert 
obetežal.  Znavši  pako  druga  družina  i  štrici  svidokovi,  da  mu  se 
je  mati  za  pinezi  grozila,  išli  su  taki  k  pokojnomu  gosponu  sta¬ 
romu  Vojnoviću  tužit  matere  svidokove  da  si  je  vučinila  sina,  da 
je  gotov  izginuti  ako  mu  neodčini,  onda  bila  je  zapovid  došla  od 
pokojnoga  gospona,  da  ako  si  sproti  sina  neodčini,  da  ju  hote  vu 
Zagreb  vu  tamnica  poslati,  kadi  zproti  vindar  ozdravit  je  bil  svidok, 
i  materi  moral  dati  pinez  škudi  sedam  manje  šestica  a  osmu  je 
bil  potrošit  i  jednu  šesticu,  nit  od  potlam  već  nigdar  njegva,  mati 
š  njim  slagati  nit  njega  terpeti  nemore.  Kadi  valuje  na  dalje,  da 
nemogući  već  te  svoje  matere  terpiti,  moral  se  je  ovo  sada  drugo 
leto  od  nje  odiliti,  kadi  dosta  neprilike  i  pregona  od  svoje  matere 
preterpil  je.  Med  ostalimi  valuje,  da  je  imal  dvoje  dičice  već  sa 
pašu,  za  kojih  jedno  već  puta  je  prosila  mati,  da  bi  je  njoj  dal, 
kojega  on  kakti  sebi  potribnoga  dati  ni  hotil,  kadi  letos  pred 
svičnicum  vu  subotu  na  večer  svidok  je  legal  na  svoju  poštedu  i 
jedno  dite  polak  njega  i  svidok  čul  i  vidil  da  nikoju  dobu  noći  po 
trikrat  došla  je  mati  njegova  s  gorućom  lučjum  nad  njega  i  nad 
to  dite  i  da  je  onu  goruću  luč  na  to  dite  hitila  nikaj  nerekuć, 
svidok  pako  ni  riči  akoprem  čul  i  vidil  je  proti  materi  si  ni  mogal 
reći,  kadi  sproti  onu  noć  ono  dite  obetežalo  je  i  vu  pondijjak  jutro 
već  mertvo  bilo;  drugo  pako  dite  pred  fašinkom  vu  subotu  večer 
zgrabila  je  nekakova  zima  i  na  fašinek  do  polđan  već  mertvo  bil~ 
koje  obodvoje  diče  čisto  su  černa  bila  mertva  kakti  star  Iona 
Valuje  takaj,  da  fašinski  pondiljak  letos,  svidok  je  rano  stal  i  iši 
luči  tesat,  kadi  počelo  ga  je  nikaj  mamiti  da  bi  išal  van  na  r 
kakovo  križeputje,  i  po  već  puti  svidok  van  iz  hiže  izišal  i  pi 
križivši  se  vani  prešla  je  tentacia  i  pak  se  je  nazad  vu  hižu  p 
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vernul,  i  ovak  po  nikoliko  puti  nemogući  vu  hiži  obstati  vun  izišal, 
da  ide  na  to  križeputje,  nego  sveti  križ  na  se  mečuć  svaki  put  se 
oslobodit  te  tentacie,  i  vu  hižu  nazad  povemul  se,  kadi  dan  na 
dan  gorfie  mu  je  bilo  na  tuliko  da  je  i  na  smert  obetežal  bil  i 
neimajući  nikoga  od  odvitka  svojega,  dozval  je  gospona  plebanuša 
za  popisati  siromaStvo  svoje,  koje  na  cirkve  i  za  svete  maše  raz¬ 
luči!  je  bil,  kaj  čuvši  njegva  mati,  došla  je  vu  hižu  svidokovu  i 
onde  počela  se  karati  i  protestirati  da  naj  plebanuš  nepiše  toga, 
da  ono  mora  biti  vse  nazad  njoj  i  bratom  svidokovim.  Valqje  na 
dalje,  da  kada  bi  mu  pred  dvimi  leti  pred  sadašnjum  ženum,  ime¬ 
novana  žena  bila  obetežala  i  vračtva  joj  išal  iskat  k  patrom  Ka¬ 
pucinom  vu  Novo  mesto,  da  je  onda  ta  pokojna  žena  njegova  pred 
materjum  svojum  Jeletum  Doretićkum  matere  svidokove  prosila  da 
bi  joj  naj  odelala  onu  nevolju,  da  joj  je  pravo  ona  vučinila,  na 
k^j  da  je  pred  tum  Jeletkum  Doretićkum  mati  svidokova  rekla  a 
toj  pokojni  snahi:  povemi  ti  pervo  svitice  moga  mlajega  sina,  ar 
si  je  ti  prava  vuzela ;  na  kaj  kada  bi  se  bila  ta  pokojna  žena  svi¬ 
dokova  klela,  da  ih  ona  ni  vuzela,  i  davala  je  druge  svoga  muža 
to  jest  svidokove  svitice,  da  si  vuzme,  ali  ni  hotila,  i  onak  do  dvih 
dnevov  vumerla  je  ta  pokojna  žena  svidokova.  Pri  kojem  vsem 
takvom  spominku  bila  je  ta  punica  svidokova  Jele  Juretićka  i  svi- 
dokn  i  onda  sproti  i  danas  za  to  povidala,  kaj  i  sama  posviđočiti 
bila  bi  došla,  da  bi  nebila  betežna. 

Septimus  in  ordine  testis  Stanislaus  Kapussin,  subditus  cuius  et 
praecedentes,  annorum  circiter  50.  adjuratos,  fassus  et  attestatus 
est:  Da  hoće  pet  let  ako  ne  i  više  biti,  kaj  je  svidok  bil  za  špana 
vu  Vivodini  pri  svojoj  gospi,  vu  kojem  vrimenu  za  stanovite  pre- 
grihe  dal  je  bil  gospon  Jelačić  i  gospa  tu  Baru  Petruševku  jako 
iztepsti,  kadi  taki  potlam  na  vred  popala  je  zimlica  sina  njihovoga 
Dismuša  i  neizgovorno  tresla  jedno  tri  dni,  da  ga  mal  ni  vumorila, 
koj  Dismuš  jednoga  drobta  ni  mogal  nit  hotil  jesti  Znali  su  pako 
gospon  i  gospa,  da  je  Petruševka  zla  žena,  da  ona  zna  vučiniti  i 
beteg  na  človika  naverći,  i  tak  imajući  sumnju  na  nju,  da  bi  ona 
bila  tu  zimlicu  navergla  na  toga  njihovoga  sina,  poslali  su  svidoka 
po  tu  Petruševkn  i  vu  lisicah  vuklenjenu  dali  na  dvor  dopeljati,  i 
onde  bili  već  naredili  ljude  da  ju  vu  Ozalj  vu  temnicu  peljaju, 
ako  neodčini  Dismašu.  Na  kaj  ta  Petruševka  opitala  je,  gdi  leži 
Dismuš,  kamo  gospa,  ta  Petruševka  i  svidok  išli  su,  i  svidok  vu 
naručaj  Dismuša  prijel  (ar  je  rad  svidoka  imal),  i  onde  ta  Petru¬ 
ševka  rekla  proti  Dismašu :  Sinak,  kaj  ti  je,  nebude  ti  nikaj  s  bogom 
nebnde,  bi  li  jel?  i  onda  od  nikud  nikakvoga  černoga  kruha  iznela  i 
—odala  Dismašu,  koj  kruh  počel  je  sproti  jesti,  ki  pervo  lipoga 
ruha  i  dobrih  jestvin  ni  mogal,  i  taki  on  čas  pušćala  ga  je  zim- 
ca.  —  Super  qua  inquisitione  praesentes  Utteras  meas  testimoniales 
iquisitionales  manu  propria  subscriptas  et  sigillo  usuali  munitas 
tradeđi.  Datum  Koszteel  19.  Martii  1749. 

Petrus  Gojmeracz  incl.  comitatus  zagrabiensis  judes 
nobilium,  per  quem  correctum,  deletum  marginaliter, 
interlinealiter  scriptum.  m.  p.  (L.  S.)  * 


68 


I.  TKAIiČIĆ, 


Aliud  B •/.  Aono  domini  1749.  die  28.  mensis  Aprilis.  Zagrabite 
in  domo  Praetorea  sob  deenrsn  judiciorum  criminalium  comita- 
tensium  omnino  intra  muros  et  moenia  civitatis  Zagrabiensis,  co- 
mitatui  zagrabiensi  adiacente,  per  me  infrascriptom  mox  fati  comi- 
tatus  judicem  nobilium  pro  parte  magistratuali  contra  Barbaram 
Petrašićka  magiae  Incusatam  et  de  praesenti  incarceratam,  moda- 
litate  subsequenti  praesens  inquisitio  peracta  est: 

Primas  testis  Petrus  Petrassa  ex  Vivodina,  sabditus  dominae  Jel- 
lachichiane,  natae  baronessae  Vojnovich,  annoram  circiter  40.  ađju- 
ratus,  examinatus,  fassus  et  attestatus  est  visu  et  scita:  Da  pred 
devetimi  leti,  kada  li  se  svedok  bil  s  gora  napisanom  Barom  Pe- 
trašićkum  delil,  nemogući  se  š  nj  um  svedok  sbog  blaga  to  jest 
marhe,  konj,  svinj  i  ostaleh  dogovanj  pogoditi  vklela  je  svedoka 
na  tuliko,  da  dva  ćela  meseca  ni  mogel  hoditi,  kako  je  pervo; 
kojoj  kak  bi  se  officiani  gospocki  bili  groziti  počeli  i  njoj  poročili, 
da  svedoku  naj  odčini,  sgora  napisana  Bara  odčinila  mu  je  i  svedok 
sprati  ozdravel.  I  da  od  nje  obćinski  glas  je,  da  je  copernica 
svedok  valuje.  (In  judicio  authenticatus  confirmavit  per  omnia.) 

Secondus  testis  Barbara  Petrusicbka,  subdita  antelati  dominii  ez 
Vivodina,  annoram  circiter  25.  adjarata,  ezaminata,  fassa  et  atte- 
stata  est  visu  et  scito:  Da  pred  dnevom  svetoga  Jakopa  ono  sredn 
leta  prefiestnoga  dečak  sin  svedoka  na  s  gora  rečene  Bare  Petra* 
šićke  vert  bil  je  zašel  i  na  njem  tri  čeholje  iliti  glave  češnjaka 
luka  spuknul,  koje  dete  na  istom  verto  sprati  glava  je  zaboljela, 
koje  obetežalo,  v  nedelju  vumerlo  i  v  pondeljek  zakopano.  Na  dalje 
svedok  valuje,  da  prejduće  leto  polarmala  se  je  bila  s  rečenom 
Barum,  ar  sestra  svedoka  od  domaćega  dela  bila  je  k  njoj  odišla 
ze|ja  sadit,  koja  Bara  k  svedoku  ob  noć  tako  je  vu  snn  došla  i 
grizla  ju  za  ruko  desnu  tak,  da  ju  je  15.  dan  boljela  i  njoj  černa 
bila  onde,  kade  ju  je  vgrizla,  i  da  ista  Bara  copernica  je,  obćinski 
glas  je.  (In  judicio  authenticata  confirmavit  per  omnia.) 

Tertios  testis  Helena  Zoretich  ex  possessione  Mihovlichy,  subdita 
domini  reverendissimi  Chiolnich,  annoram '  circiter  40.  adjarata, 
examinata,  fassa  et  attestata  est  visu  et  scitu :  Valuje,  da  svedoka 
kći  bila  je  za  spomenute  Bare  sinem  za  muža,  kotera  kada  bi  bila 
vu  velikom  betega  postavljena,  poslala  je  po  svedoka  to  jest  mater 
svoju  i  prosila,  da  naj  ide  po  svekervu,  da  bi  k  njoj  doMa  i  beteg 
koga  je  na  nju  vergla  iz  nje  hotela  izneti,  kojoj  i  došla  je  sve- 
kerva,  i  nju  kada  bi  bila  sneha  prositi  počela,  da  bi  iz  nje  on  beteg 
hotela  vuzeti,  odgovorila  je  svekerva :  poverni  ti  meni,  kaj  si  mi 
vuzela  i  vseh  nazad  mi  daj,  taki  budeš  hodila  i  ozdraveti  hoćeš ; 
drago  pako  ni  (kak  svedok  valuje)  kak  je  je  vuzela,  nego  jedn 
kerpo,  koju  je  sneha  iz  napisane  Bare  sinovca  rubače  odrezala 
muža  svojemu  rab&ču  š  njom  zakerpala ;  koja  je  vu  istom  beteg 
vumerla  je  i  Černa  bila,  kakti  jen  vuglen.  Valuje  na  dalje,  da  vr 
15.  let  je,  kak  ju  obćinskem  načinom  vsih  za  copernicu  imaju 
Super  qoibus  praemissis  modo  praevio  peractis  has  meas  litara 
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■  testimoniales  mana  propria  subscriptas  . . .  magistratu s  comitatensi 
pro  caatella  necessarias  eztradedi.  Datum,  loco,  die  et  anno  su- 
prascriptis. 

Per  me  Josephom  Zauerskj  inel.  comitatus 
zagrabiensis  judicem  nobilium.  m.  p. 

C •/.  Anno  domini  1749.  die  29.  mensis  Aprilis.  Zagrabiae.  Vir- 
tate  latae  judiciariae  deliberationis  Barbara  Petrussa  ad  Iocum 
consvetom  ez&minis  tortaralis  infra  domum  Praetoream  civitatis 
Zagrabiensis  observari  solitom  adducta  ac  praevie  cbristiane  ad- 
hortata,  ut  fateretur  quomodo,  qualiter,  ad  infelicem  statum  magiae 
devenisset,  quae  cum  nihil  benevole  fateri  volaisset,  pro  exqairendis, 
si  quae  in  corpore  suo  haberet,  signis,  ezecatori  jastitiae  tradita 
est,  qui  cum  nulla  in  corpore  eiusdem  reperisset  signa,  facta  praeviš 
eidem  Barbarae  Petrassa  instrnmentorum  commonstratione  et  ter- 
ritione,  ad  compressionem  pollieum,  gradom  videlicet  secundum 
torturae,  media  qainta  matatina  attracta  est;  in  quo  per  međiam 
horam  permanens,  interrogata  de  sigillo  demonis  et  refleza  abande 
super  fassionibus  testiom  in  merito  actionali  erga  eandem  ellicito, 
cum  et  sigillum  et  inqaisitionalia  merita  negasset  ad  terciom  gradom, 
ligaturam  quippe  manuam,  posita  est,  in  quo  itidem  per  anam 
horam  permanens  de  merito  inquisitionali,  quomodo  et  qualiter 
intas  contentis  nocaisset,  eosdemqae  post  breve  temporis  spatiam 
sanitati  restituisset  interrogata,  quandoquidem  in  simplid  negativa 
perstituset,  tandem  scamoo  supra  eqauieum  hora  septima  matatina 
nuperinpodta,  interrogata:  obi,  quomodo,  quando  saga  effecta,  de¬ 
monis  consortium  intrando,  cum  eodem  pactum  inivisset,  ubi  de¬ 
monis  sigillum  et  in  qua  parte  corporis  haberet,  taliterqae  ope  de¬ 
monis  ubi,  quomodo,  qaa  de  causa  in  inquisitione  contentos  mor- 
borum  genere  affecisset,  animalibus  nocuisset  et  morte  vezatis  sa- 
nitatem  restituisset;  postqaam  praemissa  universa  simpliciter  ne¬ 
gasset,  tandem  fassa: 

Da  poklamkam  je  vre  actin  prijela,  jednu  noć  ležeća  tu  tem- 
niče,  nekaj  s  rukum  polag  sebe  opipala  je,  kakti  da  bi  štakor  ali 
miš  okolu  nje  hodil. 

Opitana  na  dalje:  je  li  već  puti  kaj  takovoga  vu  tamnice  pri 
sebi  videla  ali  pipala? 

Valuvala,  da  nigdar,  neg  samo  jednoć. 

Demum  hora  prima  pomeridiana  ex  equuleo  deposita,  ac  denuo 
eirca  exquirendum  sigillum  per  Ezecutorem  justitiae  acuratius  vi- 
sitata  existente ;  cum  iteratis  vicibus  signum  in  corpore  eiusdem 
invenire  nequivisset,  secundario  equuleo  imposita,  fassa: 

Da  copernica  je,  i  kaj  je  vu  coperni  stališ  došla,  jedno  leto 
prešlo  je. 

Opitana:  kak  i  kadi  vu  isti  stališ  coperni  došla  je? 

Valuvala  je,  da  je  išla  jednoć  po  noći  i  na  putu  na  križoputju 
nad  Galeci  zvanom  mestu  zestala  je  ženu  jednu,  koju  veli  da  nezna, 
koja  žena  nju  mamila  je  i  rekla  je  da  idemo  skupa  k  jednomu 
iloveku  prek  Kupe  na  Preseke  Lončariću,  da  bi  mogli  kaj  opra- 
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viti,  kojoj  Bara  spričala  se  je  govoreći:  ja  vezda  nejdem,  ar  da 
bi  gospoda  zeznala,  bilo  bi  iz  toga  zlo. 

Opitana,  kak  se  ta  žena  zove  s  kom  se  je  zestala? 

Valuje,  da  ta  žena  zove  se  Kate  Loksićka  zpod  imanja  Ozalskoga 
kmetica. 

Opitana  na  dalje,  je  li  se  već  pati  s  tnm  istum  Laksićkam  ze- 
stajale,  kadi  i  kam  je  S  njum  hodila? 

Da  prešestnu  jesen  Kate  Loksićke  je  za  prek  Kape  od  brata 
svoga,  kak  se  pak  mesto  zove,  veli  da  nezna,  i  ista  Bara  zestala 
na  zgora  rečenom  križeputje  nad  Galeci  zvanom  mestu  iduća  iz 
melina,  koteru  Kate  Loksićka  zvala  je,  da  bi  i  pak  išle  prek  Kupe 
k  Lončarića,  i  kajti  je  vre  blizu  dan  bil,  Bara  se  je  je  spričala  i 
ne  htela  š  njom  iti. 

Opitana,  kaj  sa  bile  dokončale,  i  kaj  je  nje  Kate  poveđala,  kaj 
bi  bile  toma  Lončarića  zla  činile? 

Odgovaija,  da  je  rekla  Kate,  da  ima  vsega,  da  bi  mogla  kaj 
copernskem  načinom  pri  njem  opraviti. 

Opitana,  je  li  kaj  toma  Lončarića  kvara  s  rečenom  sgora  paj- 
dašicum  eopemsldm  načinom  vačinila,  i  jel  su  kada  k  hiže  njegove 
skupa  hodile? 

Odgovorila  je,  da  su  bile  blizu  hiže  došle,  ali  je  dan  bil  nastal, 
to  morale  sa  nazad  vemuti  se,  koju  Katu  ista  Bara  s  kupa  s  njom 
putujući  pitala  je :  je  li  kaj  s  tem  vražem  kolom  bolje  i  je  li  kaj 
po  tom  dobivaju  ?  Kojoj  odgovorila  je  Kate,  da  negda  kaj,  negda 
nikaj.  1  na  dalje  ista  Bara  rekla  je,  da  ako  budem  prilika  videla, 
da  se  kaj  iz  toga  dugovanja  pomorem  i  korist  bude,  pokl&m  se 
zapišem,  i  kajti  zima  je  došla  već  s  tum  Katum  Luksićkum  ni  se 
zastajale,  ar  veli,  da  copemice  po  zime  nikad  po  hasne  nehode,  i 
to,  da  je  je  poveđala  Kate. 

Opitana,  kaj  je  je  ta  Luksićka  poveđala,  kada  sa  tak  skupa  ho¬ 
dile,  je  li  je  poveđala,  da  je  ona  med  njimi? 

Odgovaija,  da  je  je  poveđala,  da  je  med  copernicami,  kojoj  i 
Bara  rekla  je :  da  se  i  ja  hoću  zapisati,  ako  budem  kakvo  korist 
vu  tom  videla. 

Opitana,  pokehdob  s  gora  valuvala  je,  da  je  copernica,  kak  je  vu 
isti  copemski  stališ  vlezla?  je  li  po  kakovom  vražem  zlamenja  na 
telu,  je  li  možebiti  pismu? 

Odgovaija,  da  prešestnu  jesen  o  bratve  Markaj  po  riti  osmeknnl 
i  to  na  križoputju  o  pervom  mraku,  i  da  je  toga  Markaj  videla 
kakti  černoga  cucka,  i  da  to,  kud  ju  je  Markaj  osmeknal,  pokaže, 
sprosila  je  da  se  iz  muke  pusti,  da  sama  hoće  pokazati,  gdje  ja 
je  osmeknul  i  zapečati! 

Unde  ex  ratione  praemissa  ex  equuleo  hora  6.  pomeriđiana  de 
posita,  Executori  jastitiae  sigilla  bina  demonis  sola  ostendit,  qoa 
per  eundem  excisa  sunt  et  quod  illa  sigilla  revera  demonis  sin 
idem  Ezecutor  sab  juramento  fassus. 
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Odkuda  pitana,  pokehdob  đa  ljudi  suproti  njoj  vre  pred  15.  letmi 
da  je  vu  coperaskom  stališu  sumljaju  se,  opitana :  je  li  te  pečati 
dobila  poklam  je  je  mnž  vumeri? 

Odgovorila  je,  da  vre  kaj  je  njen  muž  vumeri  18.  let  ima,  i  do 
potlam  po  smerti  muža  svoga  čez  let  pet  jednu  pečat,  drugu  pako 
kak  sgora  povedala  je,  da  je  prešestnu  jesen  dobila. 

Opitana  na  dalje  kak  je  se  je  onda  videlo,  kada  ju  je  Markaj 
zapečatil  i  gdi  ju  je  pervi  put  zapečatil? 

Valuje,  da  kada  ju  je  pervi  put  zapečatil,  kakti  černi  maček  po 
nje  je  skakal  i  rekel  je,  da  je  bude  nosil  i  onda  ju  je  kak  i  zadnji 
put  prešestnu  jesen  po  riti  osmaknul. 

Opitana,  pokehdob  da  je  copemica  i  pri  njoj  vraže  pečati  najdene 
su,  i  takove  nečiste  žene  s  vražum  jakošćum  stvari  vsakojačkoj 
škoditi  terse  se,  naj  pove  komu,  kadi  i  vu  čem  i  koliko  je  put 
naškodila? 

Odgovarja,  da  pred  četirimi  leti  Ozalskoga  kmeta  Jure  Roveuščaka 
iz  Vuketića  prosila  je  vola  za  oranje  i  kajti  je  ga  ni  dal  čez  dva 
dni  vparnul  mu  je  vol  i  da  s  copernskem  načinom  vparnul  je,  tak 
je  se  vidi. 

Opitana,  naj  pove  ta  copernski  način  kak  je  vol  vparnul? 

Valuvala  je,  da  po  njenom  delu  serce  mu  van  izišlo,  i  da  je 
njemu  serce  van  znela.  (Super  hac  responsione  recollecta  in  judicio 
veli:  da  tomu  volu  je  stupu  dala  pojesti  i  tak  vola  skončala.) 

Pokehdob,  da  vu  takove  vraže  meštrie  nahađja  se  i  copemica 
prez  dvojbe  je,  naj  pove  pajdaše  i  pajdašice  svoje? 

Pervu  valuje  Mare  Prusovku  iz  prek  Kamenice  spod  Metlike, 
spod  Komende  kmetica.  Bara  Ferljanka  iz  Varostovec,  kmetica 
gospe  Jelačićke.  Mare  Galezi,  kmetica  gospona  Jelačića,  spod  Vi- 
Todine.  Anna  Peterlin  spod  Vivodine,  kmetica  gospona  Jelačića. 
Kate  Malkovićka,  iz  Pribićke  fare,  gospona  suca  Gojmerca  kmetica. 
Mare  Jurkovićka  sprek  Kupe,  kmetica  gospona  Petricia  vu  selu 
pri  Kalu,  kak  se  k  Sveticam  ide.  Item  druga  Mare  Prusovka  iz 
sela  Jaškova,  kmetica  kak  štima  zpod  Ribnika.  Bare  Benkovićka, 
kmetica  spod  Svetic  iz  sela  Benković  zvanoga.  Dora  nekakvoga 
vlaha  žena,  koj  se  je  pri  ujoj  priženil  iz  Dražio  prek  Kupe,  kme¬ 
tica  pod  Bibnik.  I  da  ih  već  nezna,  valuje. 

Opitana,  od  kuliko  vremena  sgora  napisanemi  pajdašila  je,  gdi, 
komu,  kak  i  koliko  puti  naškodile  su? 

Valuje,  da  jedno  dva  puta  i  to  pred  petemi  okolu  leti  na  Vlaškom 
berdu  ober  tirkve  sv.  Jurja  bile  su  se  spravile  za  hititi  tuču,  ko- 
teru  iz  fertuna  napisana  Dora  vlahova  žena  kakti  od  kertorovineće 
emjje  suprot  oblaku  hitati  bila  počela,  ali  po  jakosti  zvona  sv. 
Jurja  raziti  su  se  morale,  i  već  nigdar  nikomu  naškodiia  je,  niti 
kam  s  pajdašicami  hodila  je,  valuvala  je. 

Opitana,  je  li  kada  s  vragom  živela  i  navlastito  onda  kada  ju 
e  zapečatil? 

Valuvala,  da  nigdar. 
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Opitana  i  keršćanskem  načinom  nagovarjana,  naj  pove  kak  betege 
yu  inquisitiae  suprot  njoj  vučipjene,  postavljene  na  ljudi  je  metala, 
nekoje  ozdravila,  nekoji  pako  smert  iz  isteb  betegov  morali  su 
podnesti? 

Odgovorila,  da  sbog  krivio  vučinjeneh  jako  je  je  klela,  koje 
kletve  i  žuhke  suze  njene  zrok  bile  su  teh  betegov,  i  da  pervi 
njen  sin  potvoril  ju  je  takova  ženu  i  podam  vsi  za  njim. 

Tandem  die  immediate  sequend,  loco,  quo  supra,  accessa  et  super 
praevio  esamine  torturali  ad  idemque  elidtis  fassionibus  refleza, 
insistendo  iisdem,  confessata  sua  ratificavit. 

Coram  me  Josepho  Zauerokj  incL  comitatus  Za- 
grabiensis  judice  nobilium  velut  ad  excipiendum 
tortorale  esamen  a  sede  ezmisso.  m.  p. 
Coram  me  pariter  Joanne  Jellachich  ind.  comitatus 
Zagrabiensis  vicejudice  nobilium.  m.  p. 

Suprascripta  I.  in  judicio  super  praemissis  suis  confessatis  refleza 
socias  omnes  praeter  Catharinam  Luzich  et  Dorotheam  consortem 
certi  valachi  revocavit,  fatendo:  alias  eidetn  non  constare  de  ipaas 
nisi  quod  vulgo  pro  talibus  spargentur;  reliqua  de  caetero  con¬ 
fessata  ratificavit. 

Nicolaus  Mathias  Messich  incL  comitatus  Zagra¬ 
biensis  et  crisiensis  juratus  notarius.  m.  p. 

Itvor  nalazi  se  sada  u  arhivu  jugosl.  akademije. 


XXX.  God.  1750.  9. — 12.  ožujka.  Izjava  svjedokah  pred  zagre¬ 
bačkim  magistratom  proti  obtuženoj  kao  ijeStici  Kati  Fabiamčki. 

Anno  domini  1750.  die  vero  9.  Martii,  Zagrabiae,  per  nos  infra- 
scriptos  Exmissos  pro  parte  et  ad  rationem  liberae  regiaeque  ci- 
vitads  montis  Oraecensis  Zagrabiensis  fisci  contra  Chatarinam  Fa- 
biancbka  in  meritis  et  negotiis  ad  famam  publicam  devends  ac 
certarum  personarum  e  vivis  sublatarum  infascinadonem  indican- 
tibus  et  interogatorio  infrasertis  Ezpraessatis  facta  est  sequens  in- 
quisitio  et  testium  examen 

De  eo,  utrum: 

Sciret  et  novisset  et  nosceret  testis  Magdalenam  ultimo,  et  Ma- 
rianam  prius  defunctas  Mathiae  Giselunan  hortulani  DD.  Monialium 
zagrabiensium  et  Margaretam  cuiusdam  Tobakar  defunctas  uxores? 
quomodo  et  quali  morte  e  vivis  sublatae  esse  et  per  quem  dice- 
rentur?  ita  et  nosceret  ne  Chatarinam?  adeoque: 

Sciret  ne  unde  eadem  inquisit&,  cujus  conditionis  vitae  et  morom 
esset?  a  quo  drciter  tempore  Zagrabiae  et  ubi  habitasset  et  ha- 
bitaret? 

An  et  cum  quo  inimicitias  fovisset,  foveretqne  vel  se  fovisse  et 
qua  de  causa  propalasset?  utrum  fors  minas  vel  conatus  suob  in 
quo  effectuandas  aut  effectuatas  jactasset  et  an  tales  conatus  omnino 
successissent  vel  inanes  fuisse  sciantur? 
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Prima  in  ordine  testis  Margaretha  Korasecz,  consors  Lacae  Jevsek 
in  alodio  D.  Ladislai  Szale  inqoilina,  annorum  cirđter  35.  adiu- 
rata,  examinata,  fassa  et  attestata  est  ad  1.  deutri  panctum  eidem 
eroatice  genuine  propositum  et  ezplanatum :  Da  vertlara  opatičkoga 
pervu  Marianku  a  drogu  Magdico  žene  pokojne  dobro  poznala  je, 
Tobakarico  pako  videla  prehajajuć  ali  s  njum  nigde  se  ni  sporni- 
nala,  i  zato  nju  samo  iz  vidjenja  znala,  to  pako  zna,  da  kada  bi 
susedi  bili  se  spominali  i  nje  muž  Lukač  Jevšek  domom  doSel  po- 
vedajuć,  da  je  vertlarica  perva  najmre  Marianka  drogač  zdrava  i 
friška  žena  vidjena  naglom  smertjum  vumerla ;  spomenuti  se  nemore 
koj  dan  to  povedanje  bilo,  ali  to  očivesto  zna,  da  onda  taki  pri 
nje  na  stanu  buduća  Katra  Fabianićka  na  muževu  govorenju  kakti 
veselje  imajuća  rekla  je:  „praf  je!  da  je  vumerla*,  ar  da  je  iste 
Katre  muž  tak  rekel  pred  smertjum,  da  ista  Marianka  s  naglum 
smertjum  vumreti  bude'  morala,  i  da  je  ta  Katra  pervo  se  spomi- 
nala,  da  nje  pokojni  muž  pred  smertjum  rekel,  da  nebudu  dugo 
rožice  evele  preimenuvanim  trem  keršćenicam,  kak  se  je  i  pripe- 
tilo,  ar  preimenuvana  Marianka,  kak  je  gore  spomenuto-  naglo,  To- 
bakarica  vu  deteče  posteli  i  porodu  pervo  vremena,  zadnja  pako 
preimenuvana  Magdica  takaj  vu  kratkom  vremenu  vumerle  su, 
zrok  pako  pjihove  smerti,  da  je  Katra  pred  svedokom  spominjajuć 
poveđala,  da  najmre  Marianka  negde  na  piacu  s  pokojnim  nje 
mužem  bila  se  skarala,  preimenuvana  pako  Tobakarica  i  Magdica 
vertlarica,  pervo  kak  buduća  tišlarica,  doklam  s  preimenuvannm 
Tobakaricum  vu  Vilici  stonavale  su,  bile  su  istoga  Katrinoga  muža 
za  pokradjeno  zelje  pred  gosponom  Balogom  sucom  varoškim  obtu- 
žile,  i  da  njim  je  moral  za  vsaku  glavu  groš  1.  dati  i  zato  da  njim 
se  je  pogrozil;  svedok  na  dalje  veli,  da  istu  Katru  pozna  i  kak 
štima,  da  je  iz  Ljublane  rodom,  po  pervom  mužu  soldatkinja,  po 
vezdašnim  težakipja,  od  sebe  pako  poveda,  da  je  roda  gospockoga, 
i  da  je  serca  strašnoga  i  vu  serditosti  strašno  zle  reći  i  kletve 
govori,  i  vu  naglosti  gotova  je  vsako  zlo  vučiniti,  ali  da  ju  ser- 
ditost  berzo  mine;  čula  je  pako,  da  je  sedem  let  vu  Horvackoj 
zemlje,  a  nezna  kak  dugo  je  vu  Zagrebu,  pervo  vendar  nego  je 
k  svedoku  došla  bila  je  na  Jakob  remenaričnom  marofu  zvanjskom 
na  Tratinah. 

Ad  tertium  nikaj  nezna  drugoga  nego  kaj  je  na  perve  punetume 
poveđala. 

Secundus  in  ordine  testis  Lucas  Jevsnik,  annorum  circiter  35. 
adiuratus,  fassus,  examinatus  et  attestatus  est  ad  primam  deutri 
punctum  eroatice  explanatum :  valuje,  da  Marianku  i  Magdica  pre¬ 
minule  vertlara  opatičkoga  Mathiaša  Gizelmana  žene  dobro  je 
poznat  a  Tobakarica  pozna!  ni  nikak ;  Marianka  pako  vertlarica  da 
vu  jeden  četertek  večer  zdrava  buduć  na  vulici  s  njim  se  spomi- 
nala  i  za  jeden  groš  dužen  tirjala  ga  da  bi  platil,  koja  vu  subota 
taki  zatim  vumerla  je,  i  kada  bi  on  dimov  dojdući  pred  svojum 
ženom  i  Katrum  Fabianićkum,  pri  sebi  na  stanu  onda  budućum,  to 
bil  povedal,  taki  onu  sobotu  večer,  kada  je  ta  vertlarica  Marianka 
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vumerla  govoreći :  „vumerla  je  vertl&rica  Marianka,  Bog  iyi  đnfia 
zveliči*,  da  je  na  to  Katra  rekla :  „ja  sem  znala,  da  joj  nebodu 
dugo  rožice  cvele*,  ar  da  je  nje  pokojni  muž  na  skradnjem  vre¬ 
menu  budući  povedal,  da  Marianka  i  Tobakarica  za  njim  na  quatre 
dojdu,  kak  se  i  pripetilo  da  su  vumerle;  za  tišlaricu  pako,  to  je 
to  zadnju  vertlarovu  ženu  Magdicu,  da  je  ta  Katra  rekla:  da  ako 
pervo  nevmeije,  da  onda  kada  muža  vzeme  i  zanosi,  vumreti  hoće, 
kakoti  i  je  vumerla;  koje  preimenuvane  reći,  da  je  svedok  vertl&ru 
povedal,  kada  mu  je  ova  zadnja  žena  Magdica  betežna  bila,  ar  mu 
ga  je  milo  bilo,  želejući  da  bi  je  za  pomoć  oskerbel. 

Ad  2.  aeque  croatice  propositum,  valuje:  daje čul  od  Katre,  da 
se  je  roda  gospockoga  povedala,  dregač  za  živlenje  pako  njene 
nezna  drugač,  nego  da  je  serdita  i  jalna  vu  tom  ju  je  spoznal  i 
nad  smertjum  preimenuvanih  žen  da  je  videl  i  spozna!  da  je  ne- 
kakovo  imala  veselje  i  nijedne  ni  rekla,  da  joj  dušu  Bog  zveliči. 
De  reliquo  nikaj  nezna. 

Tercius  in  ordine  testis  hortulanus  DD.  Monialium  s&grabieasium, 
annorum  circiter  54.  adiuratus,  esaminatus,  fassus  et  attestatus 
est  ad  primum  deutri  punctum  croatice  propositum,  valuje:  da 
prez  dvojne  Marianku  i  Magdicu  žene  svoje  ali  i  Margetu  Toba- 
karicu  preminule  dobro  je  poznal ;  da  perva  njegva  žena  Marianka 
pred  Andraševom  on  petek  s  njim  zdrava  večerala  ali  po  polnoći 
k  Bobotnomu  dnevu  pričela  naglo  se  tužiti  da  ju  je  bodec  i  zima 
i  potlam  vrućina  i  vu  sobotu  ob  dvanajste  vure  o  poldan  prez  pa¬ 
meti  do  onih  dob  vumerla  je;  drugu  pako  ženu  tišlaricu  Magdicu 
pred  ovoga  leta  Treh  kraljev  godom  onu  nedejju  vozel  i  k  hlii 
dopeljal,  koja  samo  pet  tjednov  zdrava  pri  njem  buduća,  pred 
mesec  dnevov  vu  četertek  zdrava  svedokom  večeijala  i  legla  je, 
ali  okolu  pol  noći  ravno  tak  na  bodec  i  zimu  prićela  se  tužiti, 
koju  bi  svedok  bil  pitati  ovako:  „kaj  ti  je,  vendar  si  pri  većeri 
zdrava  bila?8,  odgovorila  mu  je:  „da  i  kruto,  ali  da  je  čutila  da 
je  čez  vuha  čez  jedno  nuter  ćez  drugo  van  nekaj  cvililo8,  vu  koje 
zime  i  bocu  i  potlam  vrućine  jeden  tjeđen  dan  terpela  je  bel, 
potlam  pako  tužila  se  je,  da  je  meso  od  kosti  odstupilo ;  vu  kojem 
betegu  Lukać  Jesevnik  k  svedoku  dohajajući  i  nad  tugqjućem 
smilujući  se  pričel  je  k  svedoku  govoriti,  da  je  Katra  Fabianćka 
već  puta  povedala,  da  perva  njegva  žena  Marianka  i  Maigeta  Ta¬ 
bak  arica  jedne  qvatre  vumreti  moraju,  tišlarica  pako  iliti  zadnić 
betegujuća  njegva  žena  Magdica,  da  ima  vumreti  kada  muža  vzeme 
i  zanosi,  kakti  se  i  pripetilo,  zaradi  kojih  rećih  želejući  ženi  po¬ 
moći  poslal  je  gospe  Kurilke  hižaricu  Žužu  k  rečene  Katre  proeeći 
ju  na  par  reći  k  svoje  žene  dojti,  koja  ni  hotela  dojti  na  perv* 
reč,  nego  se  je  izgovarjala  davši  znamenja  za  kaj  nju  pozivat,  gt 
voreća:  da  se  je  ova  vertlarica  s  njum  karala,  ali  da  je  za  t 
Bog  odproati  i  da  ona  s  vertlaricum  nikaj  nema,  i  za  tim  na  drug 
prošnju  k  vertlarici  zadnič  betežne  vu  hižu  došla,  koju  kada  1 
svedok  bil  prosil,  da  bi  mu  žene  pomogla  vse  za  boga,  da  kaj  g 
bude  stalo  hoće  je  dati;  koja  Katra  sama  od  sebe  pričela  je  p< 


IZPRAVR  O  PROGONTJ  VJBSTICAH  U  HRVATSKOJ. 


75 


vodati,  da  nje  pokojni  mnž  soldat  troje  dugovajne  sobum  imal, 
dvoje  da  je  vu  moije  hitil,  a  tretje  sobum  vu  Horvacku  zemlju 
donesal  i  na  smertne  postele  budući  da  je  od  toga  nekaj  bil  pričel 
povećati,  ali  neđopovedavši  da  se  je  stegnul  rekući  Katri:  »kaj 
bi  tebi  povedal  kod  da  bi  guski  na  rep  privezal,  ar  ženam  ni  nikaj 

z&vufati* ;  medtemtoga  pričela  je  Eatra  za  ruke  i  na  persi  Mag- 

dicu  betežnu  pipati  i  rekla:  „niktg  je  to,  bute  vi  jošće  suseda  do 
tjedna  mene  davali  jesti  i  piti*,  ali  kajti  žene  njegve  vendar  legle 
ni  bilo,  navučil  je  nju  betežnu  s  doma  odtiduć,  da  bi  istu  Katru 

k  sebi  pozvala,  njoj  se  molila  i  kajgod  obećala  da  bi  e  pomogla, 

kaj  betežnica  i  vučinila,  i  svedok  domom  dojdući  pital  je  nju,  kaj 
je  s  Katrum  dokončala,  na  to  da  mu  je  žena  odgovorila:  »moj 
japa!  mene  vas  je  milo,  da  vas  morem  ostaviti,  ar  mi  je  Eatra 
rekla  da  mi  se  nepomore,  govoreća  ove  reći :  »kaj  je  storeno,  sto- 
reno  je,  vezda  se  naj  ženske  glave  pošteno  vuče* ;  koje  reći  da  je 
pokojna  ista  njegova  žena  dojdućemu  k  sebe  patru  kapucinu  ravno 
tak  povedala  i  svedok  na  vratih  poslušajući  iste  reći  kapucinu  po- 
vedajuću  čul  je  i  dal  je  Eatru  zvati  vtikajud  ove  reći:  zakaj  je 
to  rekla:  kaj  je  storeno,  storeno  je;  na  kaj  mu  je  odgovorila;  da 
zato,  da  je  njegova  žena  noseća,  nakaj  je  nje  svedok  rekel:  jest, 
dan  pervo  nego  Bern  ja  Eatra  za  to  znal  od  moje  žene  to  zna¬ 
menje  prošlo,  a  zakaj  si  pako  rekla:  da  žene  naj  se  pošteno  vuče?, 
na  koje  red  zamučala  i  nikaj  odgovorila  ni;  k  tomu  da  je  Eatra 
rekla,  da  nje  muž  pervo  smerti  njoj  v  ruke  segel,  da  tišlarici  nikaj 
nebu,  nego  da  perva  njegova  žena  Marianka  i  Tabak arica  moraju 
vumreti,  Marianka  najmre  za  to,  da  je  nje  mnža  negdi  pred  cinga- 
8arovim  štacunom  do  kozla,  huncvuta  je  špotala,  koju  Eatru,  kajti 
do  tik  dob  ni  poznal,  zato  na  dalje  od  nje  ništa  povedati  nemore. 

Per  me  Franciscum  Schmitt,  juratum  civitatis 
capetaneum  et  senatorem.  m.  p. 

Ladislaum  Szale  prefatae  civitatis  juratum 
senatorem,  exmissum.  m.  p. 

Anno  suprascripto,  die  vero  12.  mensis  Martii,  Zagrabiae  per  nos 
infrascriptos  exmissos  continuata  est  in  merito  praeinserto  inqui- 
gitio.  Quarta  in  ordine  testis  Suzana  Gergecz,  relicta  vidoa  cuiusdam 
Lovrek  in  alodio  Salociano  inquilina,  annorum  drdter  50.  adjurata, 
ezaminata,  fassa  et  attestata  est  ad  primum  croatiee  propositum 
deutri  punctnm :  da  Tabakaricu,  ravno  tak  Marianku  i  Magdicu 
VBe  tri  pokojne  dobro  poznala,  kak  Tabakarica  i  Marianka  vumerle 
jesu  nezna,  ar  je  doma  ne  bilo,  za  Magdicu  pako  zadnju  verlara 
opatičkoga  ženu  zna  kada  je  vumerla  i  da  pred  smertjum  pošilala 
-'i  je  ta  Magdica  Eatri  na  gospona  consiliariuša  Bužana  marof,  da 
i  k  njoj  betežnoj  došla,  i  kada  bi  svedok  tamo  bila  zašla  zovuća 
a  k  Magdid,  da  se  je  taki  spričavala  i  pojti  ni  hotela,  koju  svedok 
na  dalje  za  volju  božju  prosila,  da  bi  naj  išla  k  betežne,  da  bi 
i  kakovom  jalu  nevumerla,  ali  ona  govoreća,  da  nima  čas  tamo 
i  i  da  i  kruto  pervo  nego  Magdica  zamuš  prešla  povedala  je 
atra,  da  su  se  bile  negde  posvadile,  ali  da  ona  zato  na  Magdicu 
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jala  nenosi,  i  s  tim  bolje  svedok  ja  je  nagovarjala,  da  naj  ide, 
koja  i  pošla  je,  i  . svedok  ja  je  auter  vu  hižu  dopejjala,  kadi  vre 
i  kapucini  bili  sa,  i  vu  tom  vremenu  ondi  bitja  Katrinoga  med 
ostalim  diseursušem  zapametila  je  svedok,  da  je  Katra  rekla  na 
pokojna  cilajuć:  kfcj  je  storeno,  storeno  je,  i  kaj  je  vžineno,  vu¬ 
neno  je,  i  da  ona  toga  odvreći  nemore;  nego  nje  pokojni  muž,  da 
je  znal  već  nekaj.  Ad  reliqaa  puncta  nihil  respondere  scit. 

Idemque  supra  attactam  capetaneam  Fran- 
•  ciscum  Schmitt  senatorom,  m  p. 

Per  quem  supra  Ladislaam  Szale,  exmissum. 
m.  p. 

Izvor  nalazi  se  u  arhivu  jugosl.  akademije. 

XXXI.  God.  1751.  Parnice ,  tortumo  saslušanje  i  osude  proti 
vješticom  Marijani  Vugrinec,  Magdi  Benkovii,  Marijani  Fuckan  i 

Marijani  Brukec. 

Anno  domini  1751.  die  vero  15.  mensis  decembris,  Zagrabiae  in 
domo  regnicolari,  omnino  intra  muros  et  moenia  liberae  ae  regiae 
dvitatis  montis  G^ecensis,  Zagrabiensis,  comitatuque  nominis  ejusdem 
existenti  habita,  per  nos  Sigismundum  Bassicb  ordinariam  et  Jo- 
sephum  Raffay  substitutum,  vicecemites  praefati  comitatus  Zagra¬ 
biensis,  Nicolaum  Mathiam  Massich  ejasdem  prout  et  crisiensis  co- 
mitatum  notarium,  Josephum  Zauersky,  Georgiam  Petkouich  et 
Joannem  Zaaerskj  judices  nobiliam,  Joannem  Jellachich,  Josephum 
Sikaten,  Josephum  Kerchelich  et  Georgiam  Bellosseaich  vicejadiees 
nobiliam  antelati  comitatus  zagrabiensis,  Thomam  Schvtaroczy  suae 
Excellentiae  Locumtenentis  aniversorum  bonorum  praefectum  et 
Stephanam  Cheh  aliter  Babochay  factum  est  infrascriptum  judidura 
et  effectoandorum  effectuatio. 

Levata  caosa  seu  actio  egregii  Ignatii  Egger,  qaa  in  zagrabiensi 
et  crisiensi  comitatuum  substitati  fiscalis,  velut  M(agistratus)  et 
A(ctoris)  contra  et  adversas  Marianam  Vngrinecz,  Magdalenom 
Benhkovich,  Marianam  Fuchkan  et  aliam  Marianam  Brukeez  velut 
modalitate  infrascripta  sagas  et  Il(ncusatas). 

Praefatns  sabstitutus  fiscus  M.  et  A.,  jaribas  et  privilegiis  suis 
fiscalibus  firmiter  insistendo,  producit  originale  Aetionis  sub  lit  A. 
ac  ad  latus  eiusdem  benevolam  praefatae  Marianae  Vngrinecz  examen 
sub  lit  B.  pro  conformitate  quorum  praevia  partium  II.  personali 
coram  jure  praesens  in  vinculis  adstantiž  ac  erga  easdem  prae- 
mittendo  beoevolo  examine  petit  judidum  et  justiciam  šibi  impendi 
et  administrari,  cum  alioquin  eaedem  II.  pro  hodierno  judicii  ter- 
mino  docentibus  testimonialibus  ad  processum  Joannis  Faracz  sub 
G.  productis  legitime  certificatae  habeantur. 

Mariana  Vngrini  cz,  prout  eadem  exponeret  Szaikovicb,  in  vincalii 
ad  judidam  personaUter  adducta  et  comparens,  examinata: 

1.  Utrum  pro  praesenti  termino  aliqaam  Actionem  assignatan 
šibi  perceperit  et  an  eidem  merita  Actionalia  explanata  sint  pe: 
aliquem? 
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Ad  1.  Respondit,  quod  Actionem  ante  duarum  hebdomadarum 
spadam  pm*  dominom  vicejadicem  nobilium  Szmenđrovich  šibi  assi- 
gnatam  percepisset  et  per  eundem  vicejadicem  nobilium  šibi  de- 
daratum  haboisset,  ut  se  pro  praesenti  termino  in  caosam  ex  fun- 
damento  eo,  quod  eertae  mulieri  artibus  magicis  nocuisset,  prae- 
paret 

2.  An  desideret  Actionem  šibi  plenius  haberi  interpretatam  ? 

Ad  2.  respondit,  quod  i  ta,  si  aliquid  boni  in  eadem  contineretur. 
-  3.  Interpraetatis  eidem  uberius  Actionalibus  meritis,  interrogata, 
an  se  in  meritis  ibidem  expositis,  signanter  circa  Marianae  Frait 
infirmitatem  nocentem  reperiat? 

Ad  3.  respondit,  qaod  nalio  Actionali  merito  se  nocentem  resciat, 
et  quod  illa  Marianae  Frait  non  nocuerit. 

4.  An  ipsi  constet  vel  audiverit  de  aliqua  Marianae  Frait  in- 
firmitate? 

Ad  4.  Qnod  illa  de  infirmitate  Marianae  quonsqne  ad  carceres 
domini  vicecomitis  Szajch  ad  s.  Heledam  deducta  non  fuisset  non 
sdverit,  et  qais  eidem  nocuerit,  ignoraret. 

5.  An  constet  I.  obi  Maria  Frait  habitaret? 

Ad  5.  respondit,  se  cum  praefata  Mariana  Frait  in  una  domo 
habitasse,  et  eandem  Frait  suis  parendbus  domom  repetentibus,  eo 
die  dominico  Nativitatem  domini  immediate  sobseqnente  anni  elapsi 
1750.  discessisse  sanam,  in  reliquo  saltem  exiguum  ulcus  in  pede 
habuisse. 

6.  An. Mariana  Frait  post  snum  ab  I.  discesSum  in  aliqnam  gra- 
viorem  indderit  infirmitatem,  novit  ne? 

Ad  6.  respondit,  qaod  I.  omnino  post  praenarratam  ad  parentes 
discessom  Marianam  Frait  in  pede  et  manu  contracturam  aqui- 
sivisse  audiverit,  illam  tamen  non  vidisset  usquequo  ad  earceres 
Szent-Illonentes  deducta  non  foisset. 

7.  An  ad  S.  Helenam  ađ  carceres  deducta  ibidem  per  aliqaos  et 
qaoties  benevolo  examinata  fuisset? 

Ad  7.  reposuit,  quod  per  dominom  vicecomitem  Szaych  in  prae- 
sentia  domini  judicis  nobilium  Petkovich  super  praemissis,  ac  expost 
etiam  per  dominom  vicejadicem  nobilium  Piszachich  examinata 
fuisset,  ubi  etiam  dixisset  at  fassa  faisset  in  hisce  nullatenas  reum 
et  nocentem  esse. 

8.  An  tempore  illo  dum  apud  S.  Helenam  I.  intercepta  faisset, 
faerit  cam  Mariana  Frait  et  an  Marianae  Frait  aliquid  acciderit? 

Ad  8.  respondit,  quod  dam  ipsa  I.  apud  S.  Helenam  in  carce- 
ribns  detenta  fuisset,  ibidem  cam  Mariana  Frait  in  facta  confron- 
tatione,  qoando  eadem  Frait  contractaram  saam  in  ipsam  I.  et 
soera8  saae  factnm  detorquebat,  praedicta  Frait  in  terram  ceci- 
derit,  idque  idem  factnm  putaret,  quia  inique  defferentem  deus  pa- 
uivisset. 

9.  £x  qao  I.  coram  vicejudice  nobiliam  Piszachich  se  aliqnid 
Eassam  fuisse  negaret,  ad  interpraetatam  benevolam  ipsius  I.  coram 
oodem  vicejudice  nobilium  elicitam  confessionem  per  judidum? 
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Ad  9.  Respondit,  se  fuisse  gravi  catena  in  collo,  ferreis  eompe- 
dibus  et  manicis  ferreis  constricta,  indeque  in  calores  incidisse, 
nnde  si  aliquid  fassa  fuisset,  veluti  in  caloribos  constituta,  ejnsdem 
non  recordaretor. 

10.  An  Mariana  Frait  restituta  sit  sanitati?  cqjusve  opera? 

Ad  10.  respondit  eandem  omaino  restitotam  esse  pristinae  sani¬ 
tati,  nesciret  aatem  cujus  opera. 

Quibus  peractis  suprascripta  Mariana  Frait  in  figoram  juđicii  pro 
instituenda  cum  praefata  I.  confrontatione  comp&rens,  fassa  est: 
Quod  eodem  in  anno  1750.  circa  festnm  s.  Blasii,  Briccio  Szmerdkh 
nnpta,  domum  ejnsdem  ingressa  sit,  ubi  post  aliquot  temporis 
elapsum  spatium  ipsius  praefatns  maritns  enm  socrn  Magdalena 
Berczkovich  et  sororea  ipsius  Dorothea,  (actu  etiam  apud  eandem 
in  servitio  existente),  ad  consortinm  sagarum  allicere  et  adhortari 
fatentem  coeperant,  illaque  renuente,  postqnam  suprascripta  Ma¬ 
riana  Vugrinecz  pro  servitrice  dictam  domum  circa  feštom  Visi  ta- 
tionis  B.  V.  Mariae  diem  in  anno  1750.  subintrasset,  eadem  pa- 
riter  Mariana  Vugrinecz  fatentem  ad  praemissum  consortium,  mo¬ 
tiv;-  :  quod  sit  habitura  plus  de  laete,  ipsius  frumentum  ubilibet 
melius  erit  et  quidquid  videbit  suum  futurum  sit,  aliisque  simi- 
libus  disponebat,  et  cum  praefata  fatens  nullo  modo  praemissum 
consortium  subingredi  voluisset,  eandem  praenarata  Mariana  Vu¬ 
grinecz,  instigante  praefatto  marito,  ternis  vicibus  verberibus  con- 
cussit,  quae  fatens  suffere  non  valens,  ad  suos  parentes  die  domi- 
nico  Nativitatem  dominicam  subsequente  anno  praescripto  1750. 
ab  inde  discedens  rediit,  sed  et  ibi,  circa  đies  novilunares  supraacti 
ac  etiam  Mariana  Brukecz,  quandoque  noctu,  aliquando  etiam  in- 
terdiu  advenientes  ad  praeactnm  consortium  disponere  non  cessarnnt 
praetensu:  quod  eidem  pulcrum  futurum  sit,  epulabitor,  curribns 
vehetur,  cum  interpositione  quoque  facta  minarum,  quod  nisi  adbor- 
tationibus  eorumdem  paruerit,  vellint  eandem  cultro  occidere  aut 
usu  oculorum,  manuum  aut  pedum  privare,  qoemadmodum  eidem 
et  accidisset;  nempe  dum  anno  currente  1751.  in  fešto  s.  Blasii 
suos  maritus  ad  parentum  domum,  quo  se  fatens  receperat,  adve- 
nisset,  illo  vespere  aliquo  duetu  fatens  mota  ex  domo  eriens  re- 
pente  aliquo  valido  vento  se  sufflari  et  una  deztrum  pedem  rt 
manum  contrahi  sensit,  ibidemque  inter  multas  sagas  ađstantes 
supradedaratas  novisset,  per  quas  eotum  etiam  ad  praeđictum  con- 
sortium  earum  interminatione  priori  adhortabatur,  verum  accepto 
quodam  baculo  sinistra  manu  ictus  vibrans,  dum  elevata  voće 
succlamasset  una  ad  domum  profugit,  ubi  de  terra  ad  pavimentum 
aliquoties  elevata  et  allisa  fuisset,  suusque  parens  adtonitus  inda- 
gare  coepit  quid  sit  ut  ennaret,  ad  quod  maritus  fatentis,  ibidei 
praesens,  reposuit,  vere  non  dket,  adurgenteque  semper  parent 
fatentem  ad  ennarandum,  maritus  repetiit:  non  edicturam,  se  i 
simili  času  jam  decies  fuisse,  professus  est;  fatentem  ad  lectum  con 
posuerunt,  parensque  pulveribus  benedictis  suffumigare  coepit.  Ip 
terim  fatens  in  contractura  manus  et  pedis  osque  ad  diem  8.  meus 
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Augusti  anni  ejusdem  1751.  quo  nempe  cum  praenarrata  Mariana 
Vugrineez  apud  S.  Helenam  confrontata  fuisset  permansit,  oceasione 
cuios  confrontationis  in  praesentia  domini  viceoomitis  Joannis  Szaycs 
et  judicis  nobilium  Georgii  Petkovich  intervenientis,  dam  fatens 
modalitates,  quibus  ad  consortiom  sagarum  per  supra  declaratos 
iavitabatar,  ennarare  voloisset,  repente  se  loqaela  privatam  sensit 
et  a  suprafatta  Mariana  Vagrinec,  socra  item  saa  et  marito  humi 
ad  os  allisam  vidit  nihilqae  altro  eloqui  valuit,  quo  času  ibidem 
evento,  postquam  dominus  vicecomes  Szaycs  ibidem  praesentibns 
Marianae  Vugrineez  et  socrai  fatentis  nisi  restitaerint  fatentem  sa' 
ni  tati  minari  coepisset,  Mariana  Vugrineez  se  id  ibidem  facere  non 
posse,  bene  vero,  si  domum  saam  dimissa  esset,  asseverasset;  tandem 
fatens  ad  domum  in  quam  emaritata  fuit,  cum  praefatta  Mariana 
Vogrinecz  in  carru  missa  per  eandem  Vugrineez  instrueta  fuit,  at 
ad  cniinam  retrograde  ingrediatur  et  ita  ad  foeum  saltet,  fortiter 
pedem  saam  imprimat,  qao  facto  per  fatentem,  Mariana  Vogrinecz 
eandem  certis  ex  cista  infra  mensam  osservata  eitractis  ungventis 
in  mana  liniisset,  ad  quod  linimentum  remittente  contraetura, 
quemdam  fragorem  eollisionis  ossiam  in  contractis  membris  fatens 
Bensit;  tandem  instrueta  per  Marianam  Vugrineez  retrograde  e 
foco  desiliit  et  e  culina  exiens  pristinam  recepit  valetudinem.  Et 
dom  praemissa  in  judicio  ennarasset  ac  ultro  examinata  fuisset, 
mana  signam  dedit  se  non  posse  loqui,  et  tandem  ad  pavimentam 
cecidit,  ibidemqu@  agitata  uiqaaliter  tamen  ad  se  rediens,  se  per 
praefatas  sagas  deprimi  coram  judicio  fassa  est,  in  caias  ezamine 
dom  ultro  progredi  judicium  volaisset  semper  in  praemissam  casam 
reiabebatar,  qao  observato  per  jadieiom  inde  dimissa  est,  quae 
tamen  sab  denuvio  sui  ezaminis  interrogata  an  snperennaratis  ju- 
rare  vellet,  se  prompte  juraturam  deelaravit,  j  urare  antem  de  facto 
ex  praemisso  accidente  non  potuit. 

Stepbabus  Fr&it  sabditus  domini  vicecomitis  Joannis  Szaycs  ex 
Ssent-lllona,  annoram  circiter  20.  in  figura  jadidi  personali ter 
constitutus,  praevie  deposito  corporali  juramento,  fassus  est :  quod 
veepere  fešti  s.  Blasii  episeopi  anno  1751.  domi  suae  cum  parente 
et  reliqois  de  famalitio  suis  ac  Briccio  Szmerdich,  Marianae  Frait 
marito,  constitutos  fuisset,  obi  dicta  Mariana  Frait  elevata  et  humi 
aliqaoties  allisa  fuit,  quo  observato,  per  parentem  interrogata:  qaid 
sit  eidem  et  qais  infestaret  ipsam,  narrasset,  quod  ipsam  in  con- 
oortium  saam  Mariana  Vagrinecz,  Magdalena  Berczkovich  et  Mariana 
Brakeez  indacere  vellent  et  affligant,  ad  quae  maritas  dictae  Frait 
dizisset:  snbdat  se  eonsortio  et  sana  evadet,  ego  jam  decies  similem 
easum  passos  som  et  postquam  me  subdidi  liber  sum. 

Tandem  praescriptae  Marianae  Vagrinecz  ad  figoram  judicii 
ictae,  postqoam  antelatae  Marianae  Frait  in  meritis  dictam  Vu- 
.ineez  tangentibos  releeta  fuisset  fassio,  eadem  Vagrinecz  reliqaa 
odem  ezpressa  praeter  id,  qaod  ab  ipsa  Mariana  Frait  aadivisset, 
indem  per  socrum  propriam  ad  artem  magicam  sollicitatam  fuisse 
semel  m  joco  ipsam  Frait  fasdcolo  conapeo  percassisset  et 
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unguento  linivisset,  id  vero  ex  larido  esset,  hocque  nulltnn  alinm 
praeter  illam  carasset,  (quali  in  sitnili  morbo  suus  parens  eandem 
Vugrineez  constitntam  sanasset),  recensius  pernegavit. 

Procnrator  fiscalis:  negativa  Marianae  Vugrineez  contra  bene- 
volom  ejusdem  coram  domino  vicejudice  nobilium  Piszachieh  eDi- 
citum  examen  et  fassionem,  casum  item  tam  hic  in  judicio  cum 
Mariana  Frait  in  fassione  sna  progrediente,  quod  et  apud  dominom 
vicecomitem  Szaich,  referente  etiam  id  ipsom  domino  jodici  nobi- 
liom  Georgio  Petkovich  evenientem,  adeoqoe  manifesta  ejusdem 
Marianae  Vogrinecz  colpabilitatis  et  reatos  indicia,  in  jare  locam 
habere  nequeunt8:  cum  potissimum  ongoentum  qoo  antelatam  Ma- 
rianam  Frait  linivit,  diversis  herbis  commixtum,  adeoqoe  magicom 
foret,  atqoe  curam  etiam  dictae  Marianae  Frait  soperstitiose  et 
non  absqoe  pari  magica  arte  peregerit,  quia  foeum  retrograde  con- 
scendere  et  peracta  linitione  taliter  ex  eodem  descendere  debebat, 
quapropter  in  concorsu  tot  evidentium  contra  eandem  I.  militan¬ 
tnim  jodiciorum,  quia  adhuc  pro  congroe  ferendo  finali  judicio  sola 
ejusdem  I.  actionalis  delieti  confessio  deesse  videretur,  bine  fine 
eruendae  merae  rei  veritatis,  complicomque  einsdem  L  revelationis 
petit  eandem  I.  torturae  adjudicari.  Qua  peracta  serieqne  praesenti 
jndicio  reportata,  acturus  est  šibi  ineumbentia. 

Deliberatum  est.  Referente  in  figura  judicii  fidedigne  domino 
jodice  nobilium  Georgio  Petkovich  cum  fassione  Marianae  Frait  in 
eo  coincidente,  quod  antelata  Mariana  Vugrineez  post  dedaratom 
in  praesentia  ejusdem  domini  judicis  nobilium  ac  vicecomitis  Szaycs 
circa  dictam  Frait  interventum  casum  se  alibi  non  posse,  verum 
ibi  obi  in  morbum  incidisset,  sanitati  eandem  Frait  restitnere  valere 
dedarasset,  quod  ipsum  dein  post  factam  illinitionem  manns  Fraiti- 
anae  adhibitis  superstitiosis  modalitatibus,  evenisse,  ex  antelat&e 
Fraitianae  fassione,  concurrente  ipsius  Vugrineez  se  ungnento  prae- 
dictam  Fraitianam  linivisse  et  sanitati  consulnisse  affirmativa  darum 
evaderet,  ita  e  benevolo  praeterea  ejusdem  Vugrineez  coram  vice¬ 
judice  nobilium  Piszachieh  elicito  examine,  arte  magica  dictae 
Fraitianae  causatnm  morbum  ipsam  Vugrineez  confitente;  sed  qna- 
liter  factam  esset  se  ad  ennarandum  per  Magdelenam  Berczkovieh 
impeditam  esse  profitente,  quandoquidem  tum  ex  praemissis  cum 
ipso  in  Mariana  Frait  in  figura  jndicii  rursnm  post  confessatn 
praennaratam  Vugrineez  intercedente  času  ac  ex  praeinsertis  coram 
jndicio  produetis  cum  diversarnm  intermixtione  herbarom  confecds 
ungnentis  in  conserva  praennaratae  Vugrineez  in  ollnlis  repertis, 
praesumptione  fortissimae  contra  eandem  Vugrineez. . .  omnibns  aliis 
nrgentibns  indiciis  quibns  praescita  Vugrineez  diabolico  implicit- 
esse  consortio,  gravaretur,  actioualia  vero  merita  pemegaret,  ide 
ad  pleniorem,  visitato  praevie  corpore,  rei  exprimendam  veritatei 
dictam  Vugrineez  torturae  viribus  ejusdem  approportionatae  idqn 
a  ligatura  manuum  immediate  procedenda  ad  equulenm  adjudicar 
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ad  hane  excipiendam  dominos  Josephum  Zauersky  judicem  nobilium 
et  Josephum  Kerchelich  vicejudicem  nobilium  de  sede  exmitti. 

Nicolaus  Mattbias  Messich  praeatactorum 
Zagrabiensis  et  crisiensis  comitatuum  juratus 
Notarius  m.  p. 

Magdalena  Berczkovicb,  Mariana  Fuchkan  et  Mariana  Brukecz 
super  citatione  suam  judicio  constitutae,  interrogatae  an  etquando 
aliquođ  scriptum  percepissent  et  an  ipsis  continentiae  Actionum 
gint  dedaratae,  responderunt:  šibi  per  dominum  vicejudicem  nobilium 
assignatas  esse  Actiones  ante  quindecim  dies  et  pro  hodierno  ter- 
mino  citatas  esse  ac  eundem  dominum  vicejudicem  nobilium,  merita 
Actionalia  eisdem  omnino  deelarasse. 

Magdalena  Berckovich  in  figura m  judieii  denuo  ređueta  et  super 
meriti8  Actionalibus  eidem  repetitim  praevie  interpretatis  examinata, 
omnia  merita  Actionalia  pernegavit. 

Interogatoria. 

An  aliquid  constet  eidem  de  infirmitate  Marianae  Frait  qualiter 
et  infirmata  et  resanata  sit? 

Respondit:  quođ  Mariana  Frait  dominica  Nativitatem  domini 
subsequente  anno  1750.  vocata  perprius  per  certam  virginem  ad 
parentem  suum  pro  curando  pede  abiverit,  quorsum  et  in  fešto 
Innocentum  fatens  eandem  secuta  est,  ubi  certus  ehirurgus  Marianae 
Frait  e  pede  sanguinem  emisisset,  illac  certa  Mattiassevka,  domini 
vicecomitis  Szaycs  colonissa,  superveniente  et  operam  suam  ad  cu- 
randum  Fraitianae  vulnus  offerente,  quae  etiam  expost  per  eandem 
curata  aliquantum  sensit  melius,  sed  postquam  cum  Mattiassevka 
adhibitae  curae  mercedem  postulante  et  ad  comparationem  unguenti 
expensas  factas  allegante  de  praetio  convenire  Marianae  Frait  parens 
non  potuisset,  eotum  quaemadmodum  pro  času  impersolutionis  pri- 
strnom  morbum  redditurum  ad  Marianam  Frait  Mattiassevka  di- 
risset,  i  ta  etiam  evenit,  contracturamque  passa  fuit. 

An  invinculata  cum  Mariana  Frait  apud  dominum  vicecomitem 
Szaycs  ad  S.  Helenam  constituta  fuerit  et  quid  ibi  actum  esset? 

Respondit:  quod  ita  et  dum  respeetu  certae  aquae  d.  vicecomes 
Szaycs  examinatam  interrogasset  et  Mariana  Fraith  aliquid  narrare 
Toluisset,  eadem  repente  cedderit. 

Cum  eadem  Frait  in  domo  inquisitae  diutius  qua  nurus  morabat, 
an  eidem  aliquando  tamen  času  accidisse  observasset  inquisita? 

Respondit,  quod  nunquam  praeter  supra  enarratum  apud  d.  vice- 
eomitem  Szaycs  eventum. 

De  quali  aqua  apud  d.  vicecomitem  Szaycs  discursus  et  investi- 
gatio  fuit? 

Respondit:  Marianam  Fraith  narrasse,  quod  vetula  Vugrinecz 
Mariana  nuratn  suam  post  redditum  a  prime  sacro  de  media  nocte 
n  fešto  Nativitati8  đominicae  celebrari  solito  ad  certam  aquam 
danculum  adferendam  disponebat,  addendo,  quod  mulieres  in  Pla¬ 
nina  modo  aquam  copiosam  domom  adferant,  quod  tamen  inquisitae 
ion  constitisset 
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Ubi,  qaomodo  et  quando  resanata  sit  Mariana  Fraith? 

Respondit,  qaod  a  d.  vicecomite  Szaycs  Mariana  Fraith,  nnrns 
sna,  cum  Mariaua  Vugrinecz  ad  domom  inquisitae  dedoeta  fuerit, 
qoo  tempore  inquisita  canabes  ex  terra  evelebat,  et  sic  quod  eadem 
Vugrinecz  nurum  inquisitae  in  domo  ejusdem  a  contractura  libera- 
verit,  nesciret  autem  quomodo  et  qoa  arte.  Caeterum  quod  officiales 
domini  terrestris  cum  vicejudice  nobilium  Piszachich  in  domo  in- 
quisitae  perquisiverint  an  aliquas  res  magicas  reperire  possint,  nihil 
tamen  repererunt. 

Quales  ergo  illae  ollnlae  essent  et  qnid  in  illis  contineretnr, 
qnae  apud  domum  ejusdem  repertae  sunt  et  in  judicio  productae? 

Respondit,  quod  nurus  soae  mater  inqoisitam,  semel  ad  eandem 
illa  hebdomada  ante  Nativitatem  veniens,  mterrogasset  an  ungoentnm 
in  fešto  Nativitatis  domini  confectnm  haberet,  inquisita  respondente, 
tale  se  non  habere,  replicuit  mater  nurus:  istod  onguentum  ossinm 
et  medollae  doloribus  medetur.  Tandem  inqnisita  subsequenti  fešto 
Nativitatis  dominicae  certam  ex  bulientibos  cibis  pinguedinem  ex- 
cepit  et  in  dictas  ollas  composuit,  quas  in  scrinio  reperit  vicejudex 
nobilium  cum  officialibus,  hoc  vero  ungoentnm  tali  morbo  utile  est, 
nam  eodem  unguento  filium  sunm  simili  morbo  laborantem  javit  et 
sanavit  inquisita. 

Qnibus  peractis  inquisita  e  judicio  dimissa  et  in  carceres  re- 
ducta  est. 

Et  Mariana  Fuchkan  in  judicium  addncta,  post  interpretata  šibi 
iterato  merita  Actionalia,  eadem  per  totum  negavib 

Tandem  interrogata  sciret  ne  ubinam  qnadrivium  veliko  Gra- 
dische  vocatum  esset,  et  an  cum  Mariana  Vugrinecz  ibidem  con- 
stituta  fuisset? 

Respondit,  quod  sciat  ubi  locus  Gradiscbe  et  pagus  Vukovje 
esset,  et  per  Gradische  sit  ad  Vukovje  iter,  interim  quod  illa  cum 
Mariana  Vugrinecz  ibidem  constituta  nunquam  fuerit. 

Et  haec  e  judicio  ad  carceres  reductA 

Adducta  est  in  figuram  judicii  Mariana  Brukecz,  quae  paritar 
universa  merita  Actionalia  šibi  repetitim  explanata  per  totum  ne- 
gavit,  addendo :  quod  nesciat  grandinem  conficere,  quin  imo  elevatis 
manibus  decidentis  grandinis  tempore  domiuum  Deum  oret  et 
preces  fundat. 

Interrogata  utrum  noscat  Marianam  Vugrinec? 

Respondit,  eandem  non  novisse  donec  ad  carceres  insimul  non 
devenisseut. 

Utrum  apud  suam  sororem  Magdalena  Berczkovich  fuerit  et 
quando  nitima  viče? 

Respondit,  occasione  qua  ad  S.  Joannem  in  Zelina  pergebat,  so 
litam  esse  ad  sororem  suam  divertere,  et  ultimatim  anno  delabenti 
circa  festum  corporis  Christi  vel  Joannis  baptistae  fuisse. 

An  viderit  praeactam  Marianam  Vugrinec  apud  sororem  suam' 

Respondit,  quođ  non  viderit,  nam  eotum  jam  incarcerata  fuerit 
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Cum  primo  in  mense  Julio  adeoqae  tempore  festum  s.  Joannis 
baptista«  subsequente  Vugrinecz  intercepta  sit,  non  verificatur 
dictum  suum. 

Respondit,  illam  eotum  apud  sororem  suam  non  fuisse,  sed  vel  ad 
Planinam  aut  ad  filiam  suam  discedere  debuisse;  addendo  finaliter: 
quod  haec  Vugrinecz  in  Pakovecz  Jesuitarum  semetricem  egisset, 
quođ  ibidem  vidisset,  sed  cum  illa  non  fuisset  collocuta. 

Sciret  ne  ubi  locus  Gradische  jaceret? 

Respondit,  de  loco  Gradische,  ubi  sui  fratris  esset  palisecium, 
bene  sciret,  situaturque  prope  viam  publicam  qua  itur  ad  Rauch 
Joannem  in  Zelina. 

Utrum  ibidem  cum  aliquibus  mulieribus  convenerit? 

Dicit  quod  non. 

Anno  domini  1751.  die  16  mensis  decembris,  Zagrabiae  in  domo 
lietoris  liberae  et  regiae  dvitatis  montis  Graecensis  Zagrabiensis, 
omnino  intra  muros  et  moenia  ejusdem  civitatis  habita,  loco  viđe- 
licet  solito  torturae,  virtute .  Iatae  judiciariae  deliberationis,  supra- 
scripta  Mariana  Vugrinecz  existente,  praemissaque  praevie  erga 
eandem  sincerft  et  christiana  cohortatione  fine  revellandorum  rella- 
tionis  serio  admonita  et  inter  negativa  ultro  quoque  permanente, 
hora  5.  matutina  executori  justitiae  manibus  concessa  intuitu  in- 
▼estigandorum  investigationis  et  vestigiorum  diabolicorum  exqui- 
sitionis,  ubi  et  apud  quam  modo  fato  executore  justitiae  nihil  horum 
adinvententi,  quadrante  jam  ad  7.  vergente  ligaturae  manuum  per 
suprafatum  executorem  subjecta  extitit,  in  qua  inclusive  usque  ad 
7.  horam  tenta,  nihil  fateri  volens,  posita  est  ad  equuleum,  supra 
quem  longiori  tempore,  hora  videlicet  una  integra  et  media  sedens, 
confiteri  cepit :  se  omnino  unum  signum  diabolicum  in  pectore  ha- 
bere ;  occasione  cujus  interrogata,  ut  ultro  quoque  declararet,  utrum 
aliquod  adhuc  aut  forte  plura  etiam  essent?  respondit:  modicum 
infra  adhuc  unum  semet  habere  et  plura  non.  Quibus  ellicitis  et 
appromisso  eo,  quod  omnia  šibi  nota  extra  gradus  torturae  fateri 
vellit  ex  equuleo,  praeenarratisque  vestigiis  exceptis,  dictaque  Vu¬ 
grinecz  itidem  in  negativa  perseverante,  denuo  ad  equuleum  repo- 
sita  est;  unde  paucum  post  temporis  spatium  sequentia  fassa  est: 
Da  prsđ  Svećnicum  lajnsko  leto  onu  nedelju  iduć  od  kćere  svoje 
iz  Vukovja  došla  je  na  križeputje  i  onde  našla  žene,  koje  gostile 
su  se  s  kruhom  i  gibanicum,  koje  fatens  veli,  da  ni  jela  i  med 
njimi  videla  i  poznala  Katu  Mathiaševku,  kmeticu  od  svete  Helene 
gospona  Saića,  koju  samu  poznala  je  i  nijednu  drugu,  ar  veli,  da 
su  s  lice  od  nje  obernjane  bile,  vu  kojem  mestu  začele  su  ju  žene 
med  se  zvati,  kojoj  Matiaševka  bila  je  suprotivna  govoreći:  nezo- 
vete  ju  med  nas,  ona  je  hman  jezika,  hoće  nas  vse  prepovedati. 
Kadi  na  dale  i  pogan  zaćel  ju  je  zvati,  nagovarjati  i  obetati,  da 
uqj  ide  med  one  žene,  da  se  bude  gostila  i  dosta  penez  imala,  i 
ondi  pogan ,  komu  veli  da  je  bilo  ime  Lucifer ,  vu  spodobi  cueka 
obernul  ju  je  i  ona  k  njemu  privolela,  kadi  i  zapečatil  ju  je,  ar 
Teli,  da  ju  je  s  tacum  vudril  po  persah,  i  po  tom  toga  sproti  onda 
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stopila  je  tu  pajdaštvo  takoveh  žeo,  i  k&k  ju  s  tacom  vudril  po 
persah,  taki  onda  s  njom  je  živel  kakti  muž  s  ženom,  i  da  je 
bilo  merzlo.  Na  dale  valuvala  je:  da  deoes  na  mold  drugoč  zape- 
čatil  jo  je  pogan,  i  da  je  pred  njum  stal  to  spodobi  cucka  s  nožem 
kervavim  hotejući  njo  prebosti  iz  zroka,  kajti  ga  s  bogom  i  s  majkom 
božjom  zaklinja,  da  jo  hoće  ostaviti  i  da  odhaja  od  nje.  Poveda 
tulikaj  fatens,  da  jošće  druge  dvi  poznala  je  med  onemi  ženami, 
najmre  Katu  Katarievko  i  Baru  Gradievko  kmetice  gospona  vice- 
comeša  Saića  od  svete  Helene.  Na  dale  valuvala  je,  da  je  Mari 
Frait  naškodila  i  njoj  vučinila,  da  se  je  sklačila  bila,  i  to  zato, 
kajti  jo  je  špotala,  ter  po  Svećnici  letos  onu  nedelju  nož  namazala 
je  s  mastium,  koja  mast  napravljena  je  bila  iz  slaninske  masti  i 
s  meda  božičnoga,  iz  smole,  s  dveke1  i  iz  brabrenkov1  smrekovih, 
za  kotero  mast  znala  je  Magda  Berckovićka  s  mažem  svojem  i 
nigdo  dragi,  i  tak  s  namazanim  nožem  fatens  na  kominu  zaokru¬ 
žila  je  i  vu  njega  nož  zabola,  kadi  sneha  rečena  Mara  Frait  na 
nevolju  došla  je,  i  da  s  onum  istom  mastium  s  kojum  joj  je  na¬ 
škodila  da  ju  je  izvračila ;  kadi  opitana  fatens  kak  ju  je  s  istom 
mastium  zvra&la,  samo  to  valuvala  je,  da  ju  je  po  ruki  i  po  nogi 
namazala  i  da  je  ta  mast  dobra  i  hasnovita  za  bol,  kada  po  kostih 
kala.  Na  dalje  povedala  je,  da  spomenuti  Mari  Frait  svekerva 
njejna  Magda  Berckovićka  včinila  je  bila,  da  je  pri  sveti  Heleni 
vu  dvoru  gospona  vicecomeša  Saića  na  tla  iz  stolca  opala,  i  da 
joj  ona  već  ondi  vzela.  Ultro  fatetur,  da  je  po  polju  okolo  svete 
Helene,  kada  su  herži  cvele,  cvet  po  njib  brala  i  zgora  napisanemi 
pajđašicami,  najmre  s  Katum  Matiaševkum,  s  Katom  Katurievkum 
i  s  Barom  Gradievkum,  i  da  ga  je  fatens  vu  fertuh  spravila,  i 
dala  ga  je  Kati  Matiaševki,  kojega  veli,  da  je  Kata  doma  pojela. 
Finaliter  poveda  da  letos  fatens  s  gospodaricum  svoj  um  Magdum 
Berckovićkum  na  dan  svete  Anne  jela  je  pšenične  rezance,  i  da 
na  takove  gospodarica  vu  zdelu  s  golum  nogom  stupila  je,  i  to  za 
to,  da  se  joj  kerti  po  ledinah  nebudu  deržali. 

Tandem  die  immediate  sequenti,  quae  est  17.  eiusdem  decembru 
antefata  modo  Vugrinecz  hora  media  tertia  matutina,  juxta  recogni- 
tionem  ministri  justitiae,  propter  defectum  virium  ex  equuleo  per 
eundem  ministrum  đeposita  est  ratihabendo  per  omnia  šibi  per- 
lectam  praemissam  suam  fassionem. 

Goram  me  Josepho  Zauerskj  incl.  comitatus 
zagrabiensis,  judice  nobilium,  tamquam  pro 
praemisso  praevie  escepto  torturali  ezamine 
de  sede  esmisso.  m.  p. 

Me  quoque  Josepbo  Kerchelich  eiusdem  eo- 
mitatus  vicejudice  nobilium  et  etiam  eateni*° 
exmisso.  m.  p. 

Tandem  reportatis  die  17.  mensis  decembris,  anni  suprascript 
per  dominos  ad  examinandum  Marianae  Vugrinec  torturale  examr 


1  Dveka  —  piz  fluida.  *  Brabrenoi  =*  nncamenta,  cyrata. 
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de  sede  exmissos  eiusdem  torturalibus  fasdonibus  una  per  domino« 
exmissos  in  judicio  relatam  est,  quod  praemissa  Mariana  Vugrinee 
šibi  optime  praesens  ex  equuleo  deposita,  suprascriptas  «uas  in  tor¬ 
tura  ellicitas  fassiones  ratificasset,  quae  postmodum  post  elapsom 
qoinque  horarum  spatium  fatis  functa  esset. 

Procorator  fiscalis  praeappositum  Marianae  Vugrinecz  tortnrale 
examen  petit  secum  communicari,  quo  communicato,  siqnidem  ex 
eodem  post  torturam  etiam  benevole  ratificato  examine,  manifeste 
appareret,  dictam  Marianam  Vngrineeh  actionalis  delicti  ream 
fnisse,  ipsa  nihilominns  ante  hnncce  incljti  iudieii  consensnm  procul 
dobio  a  demone  suffocata,  animam  efflavisset  et  mortua  haberetur; 
hine  pro  terrore  et  horribili  aliorum  exemplo  ipsi  vero  Vugrinecz 
in  promeritam  poenam,  exanime  ejusdem  corpos  rogo  cremandom 
decerni  petit.  Et  quia  Magdalena  Berczkovich  tam  praefatae  Vu- 
grioecz  fassione  in  eo  gravaretur,  quod  eadem  Berczkovich  de  un- 
goento  magico  sciverit  ac  praeterea  eadem  Berczkovichiana  arte 
magica  fecerit  qood  Marjana  Frait  usu  loquelae  privata  in  terram 
eecidisset  ibidemque  semet  volutasset  apud  d.  vicecomitem  Szaich, 
quam  et  benevolo  antelatae  Vugrinech  per  d.  vicejudicem  nebilium 
Piszachich  peracto  examine  erueretur,  memoratam  Berczkovichianam 
effecisse,  quod  saepefata  Marjana  Frait  pedis  et  manus  contracturam 
passa  fuerit,  quo  concurrit  etiam  dictae  Berczkovichianae  benevolum 
examen  ibidemque  ellicita  ejusdem  fassio  in  eo  quod  praescito  per 
Maijanam  Vugrinecz  pro  magico  deelarato  et  revellato  unguento 
in  cura  filii  sui  usa  fuerit:  Quapropter  eandem  quoque  Bercko- 
vićianam,  praemissis  gravibns  indiciis  gravatam,  actionale  tamen 
delietum  haud  conflitentem,  fine  eruendae  veritatis  revelandorumque 
revelationis  torturae  subjici  petit  cum  reserva. 

Deliberatum  est.  Marianam  Vugrinecz  attactis  in  priori  delibe- 
ratione  indiciis  fortissime  de  Actionali  examine  gravatam  et  in 
praemisso  torturali  examine  se  sagam  ultro  confitentem  ac  post 
torturam  fassiones  suas  ratificantem,  omnino  Actionali  crimini  inno- 
datam  fnisse  comperiri,  ex  eoque  eadem  demortua  in  aliornm  sa- 
lutare  exemplum  cadaver  i  psi  us  per  ministrom  justitiae  concre- 
mandum  decerni.  Ex  cujus  Vugrinecz  praeactis  fassionibus  cum  do- 
mini  vicecomitis  Szaych  colonissa  Matthiassevka  plurimum  gravari 
erueretur,  de  reliquis  supra  in  actionali -judiciaria  sententia  usque 
eventom  dominalis  circa  Matthiassevkam  judicii  in  suspenso  relinqui, 
dominoque  processuali  judici  nobilium  Joanni  Zaversky  uberiorem 
inquirendorum  in  praemissis  meritis  inquisitionem  committi. 

Lectum  et  publicatum  per  me  Nicolaum  Mathiam 
Messich  incl.  zagrab.  et  crisiens.  comitatuum  ju- 
ratnm  notarium.  m.  p. 

Anno  immediate  praescripto  die  vero  2.  Maii,  in  soprascripta 
)ino  lictoris  liberae  et  regiae  civitatis  montis  Graecensis  Zagra- 
lensis,  omnino  intra  muros  et  moenia  dictae  civitatis  et  comitatu 
usdem  nominis  existente,  loco  videlicet  torturae  solito,  virtute 
dae  judiciariae  deliberationis,  Mariana  Brukecz,  praemissa  zelosa 
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et  christiana  erga  eandem  adhortatione  fine  revelandorum  revela- 
tionis  serio  admonita,  et  in  negativa  ultro  persistente,  hora  media 
quarta  pomeridiana  executori  justitiae  manibus  eonsignata  est,  in- 
tnitu  investigandorum  investigationis  et  diabolicorum  vestigiorum 
exquisitionis,  ubi  et  apud  quam  dicto  executore  justitiae  nihil  horom 
invenire  valente,  quadrante  ad  5.  policum  compressioni  subiecta 
extitit ;  dein  hora  5.  applicata  est  eidem  occrea  hispanica,  ubi  paulo 
post  fassa  est:  Da  pred  lani  Ivanšćaka  meseca  pod  hrastom  ober 
Zmaska  pri  s.  Helene  o  mlaju  med  copernice  dospela  je,  kadi  jesu 
bile:  Kata  MatiSinka,  kmetica  Ježovićka  iz  Pavkovca;  Jela  Her- 
ginka,  kmetica  gospona  Majdića  iz  Omelja  na  Bukovcu  stojeća; 
JarSoUca  Bukolica  španica  Ježovićka  s  Pakovca;  Mara  Petrićka 
kmetica  gospona  Sajića  s  Majkovec;  Magda  Žaguda  kmetica  Ježo¬ 
vićka  s  Pakovca  Pavla  Žaguda  žena  i  vrag  da  je  med  njimi  onde 
bil  vu  oprave  gospocke,  kojega  da  su  zvale  gosponom,  koj  da  je 
imal  na  mesto  nog  i  ruk  cape  kakoti  pas,  kadi  da  su  tancale,  gi¬ 
banicu  jele,  vino  pile  i  da  je  vsakum  živel  kakoti  i  s  njum  četiri 
puta  tako  kakti  muž  s  ženum  i  to  da  je  bilo  merzlo;  i  da  su  cvet 
žitkom  pobirale  u  to  ime  da  hote  letinu  vuzeti,  i  da  MatiaSevka 
ta  cvet  k  sebi  vuzela.  Hora  dein  tercio  quadrante  ad  6.  ligatura 
manuum  eidem  applicata  est,  ubi  sequentia  detexit:  da  naimre  jesu 
mleko  jemale  pri  hiže  Sabolićeve  kravam  MatiaSevka  i  fatens  da 
je  polek  bila  i  to  tri  puta  mladu  nedelju,  dva  puta  pred  zoijum, 
treti  put  pak  večer,  da  su  se  obernule  na  krave,  i  tak  kakti  krava  da 
je  MatiaSevka  dojila,  Fatenšici  pak  da  je  (mleko)  dala,  koje  pokle  da 
su  odnesle,  i  da  je  MatiaSevka  gibanicu  s  njim  pekla,  ar  da  Fatens 
ni  imala  pSenice,  i  takovu  gibanicu,  da  su  pod  gore  rečenim  hrastom 
jele.  Tandem  hora  media  8.  ad  equuleum  posita  est,  ubi  fassa  est: 
da  kada  su  ta  cvet  pobirale,  da  je  i  vrag  s  njimi  bil  i  po  heržah 
skakal  i  one  da  su  vse  lat  osmikavali,  kakoti  takaj  i  Fatens,  i 
onda  da  su  vse  vu  vražjem  kipu  bile ;  kojega  cveta  odnesla  je  nek&j 
MatiaSevka,  nekaj  španica  Ježovićka  i  Jela  Hergjinka.  Tandem 
bora  nona  vespertina  erga  recognitionem  ministri  jnstitiae  ex 
equuleo  ob  defectum  virium  deposita  est  per  eundem  ministrom 
justitiae;  praemissam  suam  fassionem  ratificando  per  omnia. 

Praesente  me  Joanne  Zauersky  ind.  comitatus 
Zagrab.  judice  nobilium  pro  excipiendo  tor- 
turali  examine  exmisso,  idem  m.  p. 

Me  etiam  Stephano  Szale  inclit.  comitatus 
zagrab.  vicejudice  nobilium,  qua  etiam 
exmisso.  m.  p. 

Anno  domini  1752,  die  4.  maii,  in  domo  praetoria  senatorea 
liberae  et  regiae  civitatis  zagrabiensis,  omnino  intra  muros  et  moenu 
comitatuque  ejusdem  nominis  existente,  sub  praesidio  spectabiliun 
dominorum  Sigismundi  Bussich  et  Josepbi  Raffay  praefati  comitatus 
zagrabiensis  vicecomitum,  praesentibus  ejusdem  comitatus  peril- 
lustribus  et  generosis  dominis  judicibus  nobilium,  vicejudicibu 
nobilium,  aliisque  pro  assessorio  complendo  convocatis,  existentibus 


IZPRAVK  O  PROGONU  VJKŠTICAH  U  HRVATSKOJ. 


87 


post  peractam,  antelati  sententia  mediante,  suprascriptaruoi  Magda- 
lenae  Berfczkovich  et  Marianae  Brakecz  tortaram,  contra  praefatas 
I.  causš  reasumpt&  esistentć. 

Fiscus  M.  et  A.  cum  prioribus  petit  suprascriptas  I.  non  reče- 
dendo  a  torturali  eorumdem  fassione,  in  judicium  pro  ratificanđis 
suis  fassionibus  tortnralibus  adđuci,  idemque  tortorale  esamen  secum 
communicari  cum  reserva. 

Praenarrata  Magdalena  Berczkovich  ad  judicium  in  vinculis  ad- 
đucta,  postquam  torturale  examen  eidem  de  verbo  ad  verbum  per- 
lectum  fuisset,  idem  per  totum  ratificavit,  addendo:  da  nebi  bila 
nigdar  vu  copriju  vpala,  da  ju  nebi  bila  Kata  Matiaševka  kmetica 
gospona  Saića  vicecomeša  na  to  naputila,  i  da  takaj  kada  su  se 
skupa  zestajale  nebi  bila  s  vragom  grešila,  da  ju  nebi  bila  ista 
Kata  Matiaševka  pritrucala,  govoreći:  da  to  nikaj  ni,  da  im  bude 
on  gospon.  Na  dalje  takaj  pridaje,  da  ona,  kak  gore  postavljeno  je, 
s  drugemi  po  polju  s  rukami  svojemi  cvet  je  pobirala  i  Kate  Ma- 
tiaševki  vu  fertun  davala,  koteroga  ona  domoff  odnesla.  fatens 
vender  nezna  kaj  je  s  njim  činila,  pokehdob  da  je  govorila  Mati¬ 
aševka,  da  ju  neće  vsega  navčiti  doklam  leto  v  copriji  nezvrši  ar 
da  je  Matiaševkina  takaj  mati,  kotera  je  pri  sv.  Heleni  pogublena, 
isti  MatiaševH  rekla,  da  naj  vsega  taki  nepoveda. 

Praeattacta  Mariana  Brukecz  ad  judicium  in  vinculis  adducta 
suprascriptam  torturalem  fassionem  suam,  eidem  de  verbo  ad  verbum 
perlectam,  per  omnia  ratificavit,  dempto  eo,  quod  illa  nec  in  vaccam, 
nec  in  formam  diaboli  se  transmutasset,  eo  vero  addito:  da  ona 
nebi  bila  nigdar  vn  copriju  vpala,  nego  da  idući  £ez  most  pod 
Paukovcem  na  Zelini  začutila  je  veliki  viher,  i  da  su  se  vu  hintovu 
pelale  copernice  i  Kate  Matiaševka  imajući  gospocku  opravu  na 
baka  sedela  i  četiri  vrance  gonila,  nutri  pak  da  su  se  vozile  Kata 
Matijinka,  Jela  Herginka,  Mara  Petrićka,  Magda  Žagud  i  Magda 
Fraitoica  kmetica  gospona  vicecomeša  Saića  vu  gospinski  beli  opravi 
opravlena  i  da  su  fatenšicu  med  se  zvale,  kotera  da  bi  se  bila 
otimala,  da  ju  je  Matiaševka  pod  most  hitila,  koteru  z  pod  mosta 
da  su  izneli  Gjurek  Vosčić  i  Lukina  Mikulinčić,  koteri  okolo  pol 
dneva  na  konjih  za  fatensicum  išli  su,  kada  je  dimof  marhu  gonila. 
Na  dalje  poveda,  da  pokeh  dob  onda  njoj  ništa  nisu  mogli  naško¬ 
diti,  da  su  nje  kravi  naškodile,  da  je  taki  o  pol  dan,  kak  je  dimof 
došla,  parnula,  fatenšicu  pako,  kada  bi  bili  napisani  ljudi  domof 
dopeljali,  da  nije  pokojni  muž  nakadil  ju  s  kapucinskem  prahom  i 
da  je  dva  nyeseca  ležala,  vu  kotero  vrerne  gore  napisane  copernice 
da  su  na  mirom  na  nju  hodile,  doklam  su  ju  med  se  pretentale, 
potlam  pako  je  med  njimi  da  od  Božića  treće  leto  teče,  i  da  je 
samo  vu  đveh  Ietah  pet  puti  s  njimi  zestajala  se,  kade  vsigdar,  da 
'e  i  vrag  bil,  i  da  je  skakal  i  plesa!  i  copernice  s  njim;  k  tomu 
pridaje,  da  kada  je  vrag  s  njum  živel,  da  je  ona  k  tomu  privolela, 
i  da  ju  je  nagovarjal,  da  je  lepo  i  dobro  bude. 

Fiscus  et  A.  praehabitš.  in  tortura  ellicitarum  per  suprascriptas 
Q.  fassionum  in  juđicio  ratificatarum  communicatione,  diceret :  quod 
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si  quidem  tum  ex  torturali  cum  et  respective  benevolo  examine 
appareret,  quod  eaedem  IL  per  varias  filorum  convolutiones  et  in 
iisdem  nodorum  factionem  spano  domini  judicis  nobilium  Petković, 
Marianae  item  Frait  nocuissent,  segetam  flores  colegissent,  ex  eisdem 
placentas  confecissent,  pecoribns  varia  nocumenta  aeque  intalissent, 
denique  omnipotenti  creatori  Deo  renunciando,  ipsam  nefandam  cum 
demone  libidinem  exercuissent,  taliterque  atroci  crimini  magiae 
semet  dedissent,  ideo  pro  demeritis  suis  aliorum  vero  saluUffi 
exemplo  e  vivis  rogo  combarendas  adjudieari  petit. 

Deliberalum  est.  Actionali  magiae  crimine  tum  inquisitione  magi- 
stratuali  tum  ipsarum  partium  II.  praemissae  torturalis  fassionis 
in  figura  juriš  secuta  ratificatione  satis  evidenti  existente,  ex  eoque 
tum  ad  detestandum  praemissum  magicum  scelus  cum  et  eonfes- 
satum  per  easdem  II.  diabolicum  succubitum,  damnaque  et  nocu¬ 
menta  nominibus  et  pecoribns  atque  adeo  ipsa  quoque  colhctione 
segetalium  florum,  communi  patriae,  plebi  et  populo  illata,  recto 
jnstitiae  bilance  vinđicanda,  easdem  II.  demeritis  earum  praeviis  ita 
exposcentibus  et  ad  aliorum  exemplum  praemissa  decapitatione  igne 
cremandas  decerni. 

Lecta  et  publicata  per  me  Georgium  Drago- 
vanich  incl.  comitatus  zagrabiensis  judice 
nobilium  et  in  absentia  domini  Actualis 
substitutum  notarium.  m.  p. 

Prilozi  k  parnicam  g.  1751. 

A •/.  Actio  egregii  Ignatii  Egger,  qua  incl.  zagrabiensis  et  eri- 
siensis  comitatuum  substituti  fiscalis,  velut  M.  et  A.  contra  et  ad* 
versus  Marianam  Vugrinecz,  Magdalenam  Berczkovich,  Marianam 
Fuchkan  et  aliam  Marianam  Brukecz  velut  modalitate  infrascripta 
sagas  et  II.  coram  me  Sigismundo  Bussich  praefati  comitatus  za¬ 
grabiensis  ordinario  vicecomite  facta  et  ereeta  tenoris  est  sequentis : 

Qualiter  nimirum  eaedem  II.  postposito  Dei,  bominumque  timore 
ac  legum  patriarum  rigore,  ejurata  salvifica  Christi  domini  fide, 
sese  humani  generis  bosti  daemoni  mancipassent,  cumque  eodem 
nefandam  libidinem  exercuissent,  nec  secus  arte  magica  et  diabo- 
lica  pluribus  homiuibus  in  vita  et  sanitate  quemadmodnm  et  pee- 
coribus  ac  fruetibus  terrae  nocuissent,  plurimaque  damna  et  nocu¬ 
menta  partim  communiter  partim  etiam  privatim  intulissent,  ut 
haec  omnia  et  benevolo  examine  et  in  quantum  idem  non  succe- 
deret  aut  successisset,  si  juri  ita  visum  fuerit  etiam,  ex  torturali 
ellidenda  fassione  uberius  comprobabuntur.  Poenas  in  generali  regni 
decreto  super  punitione  sagarum  sancitas  incurrere  non  formidantes. 

Vellet  proinde  suprascriptus  substitutus  fiscalis  et  A.  praefat«a 
sagas  et  I.  de  et  super  praemissis  pro  uno  certo  et  brevi  termir 
in  jus  et  causam  convenire,  servatisque  đe  jure  servandis,  prime 
quidem  intuitu  fatendae  merae  rei  veritatis  et  complicum  suam 
revelationis  easdem  II.  torturae  subjici,  dein  vero  ipsis  in  prom 
ritam  poenam  aliis  vero  horibile  in  exemplum  pro  conformita' 
Artic.  60.  Praxis  criminalis  ac  aliorum  regni  legum  poenam  coi 
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bustionis  dictari  atque  adeo  igne  cremandam  decerni,  lege  regni 
sie  requirente.  Datum  Zagrabiae  26.  novembris  1751. 

Lecta  per  suprascriptum  comitatus  zagra- 
biensis  vicecomitern.  m.  p. 

(A  tergo).  Originale  Actionis  criminalis  contra  Marianam  Vugrinec, 
Magdalenam  Berczkovich,  Marianam  Fuchkan  et  aliam  Marianam 
Brukecz  velut  modalitate  introserta  sagas  et  II.  —  Cujus  negotii 
et  meriti  recisionis  determinandorumque  determinationis  pro  15. 
et  sequentibus  imminentis  mensis  decembris  et  anni  currentis  1751. 
diebus  Zagrabiae  in  domo  regnicolari  terminus  praefigitur.  Datum 
Zagrabiae  26.  novembris  1751. 

Sigismundus  Bussich  icl.  comitatus  zagra- 
biensis  vicecomes. 

B Anno  domini  1751.  die  vero  8.  mensis  Augusti.  In  cnria 
spectabilis  ac  generosi  domini  Joannis  Szaych  de  Pernicza,  incl.  co¬ 
mitatus  crisiensis  vicecomitis,  Szent  Illona  vocata,  in  possessione 
eadem  et  comitatu  zagrabiensi  existente,  per  me  infrascriptum  an- 
telati  comitatus  zagrabiensis  vicejudicem  nobilium  modalitate  in- 
fr&scripta  benevolum  examen  Mariae  Vugrinecz  in  sessione  Bercz- 
kovichevo  perillustris  ac  generosi  domini  Georgii  Petkovich  mox 
fati  comitatus  judicis  nobilium  comorantis  intuitu  magiae  factum  est. 

Praefata  Mariana  Vugrinecz  fassa  est:  quod  certae  mulieri  Ma- 
rianae  Fraith  arte  magica  factum  est  ita,  quod  đextram  manum, 
pedem,  sagae  destruxerint,  quomodo  aut  em  boe  arte  magica  factum 
esset,  fateri  non  potest,  quia  Magdalena  Berczkovich,  domini  Georgii 
Fetkovich  colonissa  eidem  narrare  non  permittit,  quae  cum  Catha- 
rina  Matthiasevecz  boe  opus  magicum  fecerunt,  verum  ut  dimittatur 
cum  praefata  a  sagis  obsessa  muliere  domum,  quod  eandem  intra 
triduum  sanitati  pristinae  restituere  velit. 

Ultro  fatetur,  quod  praeterita  bieme  certa  die  ubi  a  filia  sua  in 
pago  Vukovje  comorante  domum  suam  rediisset  in  quodam  qua- 
drivio  in  loco  veliko  Gradische  situato  impegit  in  Marianam  Fuchkan, 
consortem  Andreae  Fuchkan,  colonissam  domini  Georgii  Petkovich, 
deinde  in  praefatam  Magdalenam  Berczkovich,  Marianam  Brukecz 
colonissam  PP.  S.  Jesu  in  Pakovecz  degentem  et  Catharinam 
Matthiassevecz  antelati  domini  vicecomitis  colonissam,  ubi  praefatae 
mulieres  eandem  Marianam  Vugrinecz  in  consortium  et  consocie- 
tatem  suam  magicam  vocarunt,  illa  vero  ejusdem  consocietatem 
ingredi  nolens,  semet  signo  sanetae  crucis  signavit  et  sic  domum 
discessit. 

Ultro  fatetur,  quod  ad  eandem  in  carceribus  existentem  per 
certum  foramen  praefata  Gatharina  Matthiassevecz  venerit,  eandem 
alloquendo,  quare  antedictam  Matthiassevecz  sagam  esse  deelaravit. 

Per  me  . . .  Piszachich  incl.  comitatus  zagra¬ 
biensis  vicejudicem  nobilium.  m.  p. 

C./*  Infrascriptus  recognosco  tenore  praesentium  significando, 
pibus  expedit  universis.  Qnod  in  anno  currenti  1751.  die  30. 
mensis  novembris,  Zagrabiae,  certa  quinque  paria  Aetionum  crimi- 
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nalium  egregii  Ignatii  Eger  qua  incl.  zagrabiensis  et  crisiensis 
comitatuum  substituti  fiscalis  Magistratualis  et  A.  contra  et  adversus 
Joannem  Turacz,  qu&  uxoricidam ;  item  Marianam  Vugrinecz,  Mag- 
dalenam  Berczkovich,  Marianam  Fuchkan  et  aliam  Marianam 
Brukecz  velut  sagas  et  II.  promotarum  per  spectabilem  ac  gene- 
rosum  dominum  Sigismundum  Bussich  praefati  comitatus  zagrabi¬ 
ensis  ordinarnim  vicecomitem  sub  dato  Zagrabiae  di  26.  novembris 
subscriptarum  ac  terminum  praefixionis  in  domo  regnicolari  pro 
15.  et  seqaentibus  affuturi  mensis  decembris,  annique  decurrentis 
diebns,  afforis  continentium,  iisdem  suprascriptis :  uxoricidae  et  4. 
sagis  in  carceribus  civitatis  zagrabiensis  invinculatis  praesente 
quoque  castellano  dictae  civitatis  cnm  explanatione  meritornm 
personaliter  assignaverim.  Super  quo  modo  praevio  peracta  assi- 
gnatione  praesentes  extrado  litteras  testimoniales.  Zagrabiae  die 
1.  decembris  1751. 

Georgius  Szmendrovich  incl.  comitas  zagrab. 
vicejudex  nobilium.  m.  p.  (L.  S.). 

List  podžupana  Saića  ob  istom  predmetu. 

Spectabilis  ac  generose  domine  vicecomes!  frater  mihi 
colendissime ! 

Snehu,  koje  su  copernice  iz  zroka  toga,  kajti  in  consortium 
illarum  podati  se  ni  hotela  vuzele  bile,  šaljem  ad  figuram  juriš, 
da  ona  kak  je  i  od  koga  mamljena  i  vu  ceh  njihov  nagovaijana 
povedati  bude  mogla  i  da  ju  gospon  brat  Petković,  in  jndiciis  Za¬ 
grabiae  inđubie  futurus,  videti  more  vu  kakovom  je  stališu  sada 
poklana  Marica  jej  odčinila  znahaja  se,  i  vu  kakovom  stališu  bila 
je  onda,  kada  je  ezamen  pred  gosponom  bratom  Petkovićem  pri 
sv.  Helene  institueran  bil.  Štimal  bi  vendar  cum  pluribus  rationibus 
et  circumstantiis,  da  bi  se  sneha  in  judicio  ante  confrontationem 
examenuvala,  potlam  pako  s  njimi  confronterati  bi  se  mogla.  Kak 
pako  easus  pripetil  se  je,  pro  informatione  gospona  brata  spedem 
facti  deducuiem,  naimre:  ta  sirota  sneha  od  copernic  na  toliko 
vuzeta,  da  s  desnum  nogum  i  rukum  pomoći  niti  hasniti  nisi  mogla, 
ar  noga  i  ruka  skršena  na  toliko  je  je  bila,  da  da  bi  joj  otec  nebil 
s  družinum  perstov  od  dlani  tak  rastegnul,  da  joj  je  falat  dreva 
nuter  postavi!,  bili  bi  persti  i  s  dlanum  skupa  zegnili,  recuruval  je 
k  meni  proseći  pomoći  i  povedajuć,  da  te  hmanje  žene  s  mirum 
ju  infesteraju  i  med  se  zovu,  kaj  poklamkam  bi  bil  gosponu  bratu 
Petkoviću  povedal  i  prosit  da  bi  Njih  milosti  dostojal  k  meni  k  sv. 
Heleni  đojti  i  kmetom  svojem  zapovedal  se  postaviti,  da  in  prae- 
sentia  utriusque  examen  se  instituera;  vučinjeno  je  onda,  i  gospon 
brat  Petković  je  došel  i  stranke  se  spravile  kadi  i  kada  li  con- 
frontatia  bila,  sneha  začela  je  povedati  kak  je  s  njum  hodjeno  : 
kaj  Marica  baba  svekrva  i  muž  rečene  snehe  na  božičnu  noć  kada 
se  k  polnočki  išlo,  i  od  polnočke  domom  dohagjalo  hoteli  sa  imati 
da  naj  vučini,  Marica  baba  pristupi  k  snehi  na  stolcu  sedećoj,  za¬ 
čela  je  zubmi  nekaj  kosati  i  oštro  ter  fixe  snehu  v  oči  gledati 
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govoreći :  ter  jes  li  ja  to  govorila,  sneha  confirmera  da  je ;  na  dalje 
pitam  sneha,  da  naj  vse  pove  kaj  zna,  počela  je  sneha  plaho  gledat 
8  rokom  mašuć,  da  već  govoriti  nemore,  kod  ni  reči  prereči  ni 
mogla,  nego  plahujoć  i  vu  strahu  buđuć  pred  nami  opala  je  za- 
mertva  nakla.  Videći  časom  gospon  brat  Petković  začel  je  soprot 
meni  diački  govoriti,  da  vidi  i  sam  spoznava  copriju,  ali  kajti  onde 
neimajuć  vuze  niti  Ijudih  svojih  Marica  prieti  nemore,  proseći  mene 
da  ju  naj  primem  i  vu  vozu  postaviti  vučinim,  et  sic  factum,  ona 
prieta  i  vu  temnicu  devena,  po  koje  odpeljanju  sveker  rečene  snehe, 
sinom  i  ženum  svojom  ostavši  pred  nami  vu  hiži  začel  je  govoriti : 
da  vidi  i  spoznava  nad  svojum  snehum  copriju,  i  da  boji  se,  da 
mu  Marica  nebi  bila  sina  natepla  i  vu  meštersku  copriju  spravila, 
poklamkam  sin  njegov  s  rečenom  Maricum  više  dva  meseca  spaval 
je.  Za  tem  po  poldan  acceđuval  sem  Maricu  vu  temnice  buduću  i 
začel  jo  diversis  ezamenuvati,  koja  odgovorila  mi  je :  da  ju  naj  iz 
tamnice  pustim,  da  do  trećega  dneva  sneho  hoće  odčiniti;  nadalje 
nagovaijal  sem  ju,  da  naj  buduća  vu  temnici  odčini,  hoću  i  ladičku 
njenu  i  vso  meš triju,  koju  ima,  včiniti  dopeljati,  odgovorila  je  Ma¬ 
rica,  da  odčiniti  nemore  drugdi  nego  onde  kada  je  vnčinila,  i  da 
doma  na  kominu  snehi  je  vučinjeno,  consequenter  da  i  se  onde 
odčiniti  more.  Vozel  sem  kola  i  Maricu  snehum  sknpa  na  kola 
postaviti  vučinil  i  tak  domom  odpravil;  ali  kajti  rečena  sneha  po¬ 
većala  mi  je,  da  sveker,  svekerva  i  druga  vo  hiži  boduća  družina 
vsaki  ima  svoj  venerabile,  hotejući  i  .tote  praecaotio  vočiniti,  poslal 
sem  po  gospona  vicesuca  Pisačića  i  dal  ma  instrukcia,  da  Marica 
ima  antecedovati  i  svekra,  svekrvu  i  sina,  kod  takajše  vse  ladice 
vo  stana  baduće  visituvati,  koj  vicesudec  i  vučinil  je  i  šest  reli- 
guiralov  z  dvemi  črepci  masti  našel,  črepce  je  onde  poterl  i  zabiti!, 
reliquiare  pako  meni  poslal,  koje  ja  ad  judicium  hac  occasione 
pošiljam;  et  sic  Marica  i  snehum  zapeljana  je  domom,  kade  kak 
je  snehe  odčinila,  to  sneha  povećati  a  Marica  kod  autorica  za  na¬ 
bolje  zezplicuvati  bude  mogla;  snehe  vendar  pomogla  je  i  vu  ov 
stališ,  vu  kojem  je  sad,  dojti  vu  činila,  et  quia  tota  quanta  illa 
domas  videtar  esse  infecta,  naj  gospon  brat  dostojaju  in  ipso  exa- 
mine  laboruvati,  at  complices  huius  maledictae  artis  resciantur,  et 
si  aliqua  mearom  eomples  adinventa  fuerit,  talem  mihi  quo  ocius 
representari  peto,  at  et  illa  condignam  suorum  meritorum  poenam 
con8equi  valeat.  S  tem  mene  na  dalje  izručujuć  ostajem.  Pri  sv. 
Hellene  10.  decembris  1751. 

Gospona  brata,  sloga  ponižen 

Saić  Janus  m.  p. 

P.  S.  Poklam  kam  bi  bil  gospona  bratu  list  napisal  i  zapečatil 
očaravalo  mi  je,  da  onda,  kada  Marica  baba  bila  bi  snehum  domom 
odpravljena,  najdeni  su  pri  rečenoj  Marici  dva  lončička  masti,  koji 
meni  i  donešeni  su;  nimajuć  dragoga  za  nje  priličnešega  mesta, 
činil  sem  je  na  ganjku  pod  perstnice  obesiti,  kamo  hodeći  štakori 
iz  jednoga  lončička  mast  vsu  su  pojeli,  a  vu  drugom  malo  ostavili; 
šaljem  vendar  obodva  vu  Zagreb. 
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(Ađressa.)  Spectabili  et  generoso  domino  Sigismundo  Bussich 
incliti  comitatns  zagrabiensis  ordinario  vicecomiti,  domini  fratri 
mihi  colendissimo.  Zagrabiae. 

Izvor  nalaz*  se  sada  u  arhivu  jugosl.  akademije. 


XXXII.  Ck>d.  1752.  Ponavlja  se  obtužba  proti  vještici  Marijani 
Brukec,  Magdi  Brcković  i  Mari  Fuckan,  ispituju  se  svjedoci,  obtu- 
žene  saslušavaju  i  osudjuju. 

Anno  domini  1752.  dio  vero  22.  mensis  martii.  Zagrabiae  in 
domo  Praetorea  senatorea  liberae  et  regiae  civitatis  montis  Grae- 
censis  Zagrabiensis  omnino  intra  moenia  et  muros  ejusdem  civitatis 
et  in  incl.  comitatu  eiusdem  nominis  existente  et  habita,  per  Nos 
Joannem  Simunchich  etc.  incl.  comitatus  crisiensis  et  Josephnm 
Raffaj  comitatns  zagrabiensis  vicecomites,  Nicolaum  Mathiam  Messich 
praefatorum  comitatuum  zagrabiensis  et  crisiensis  notariom,  Georginm 
Dragovanics,  Joannem  Zauersky,  Josephnm  Zauersky,  Georginm 
Petkovich  judices  nobilium,  Michaelem  Senni,  Josephnm  Sikuten, 
Joannem  Jellachich,  Josephum  Kerchelics,  Petrom  Koretics,  Ge- 
orgium  Bellossevich,  Josephnm  Gaal,  Georginm  Szaych,  Georginm 
Enpinich  et  Stephannm  Szale  praefatorum  comitatuum  zagrabiensis 
et  crisiensis  vicejudices  nobilium,  praesidentibus  supratitulatis  viče- 
comitibus  occasione  celebrationis  eorumdem  comitatuum  causarum 
criminalinm  reassumptfi,  existente  causa  contra  snprascriptas  Magda¬ 
lenom  Berczkovich,  Marianam  Brukecz  et  aliam  Marianam  Fuchkan 
ratione  nefandi  criminis  magiae  factum  est  infrascriptnm  judicium 
et  effectuandorum  effectuatio. 

Suprascriptns  fiscalis  privilegiis  suis  inhaerendo  produdt  citato- 
riarum  reflexorias  sub  nr.  1.  2.  et  3.  quarnm  mentionatis  Annae 
Berczkovich,  Marianae  Brukecz  et  alterius  Marianae  Fuchkan  more 
legali  assignationem  esse  earumdemque  pro  die  hodiemo  citationem 
factam  esse,  provocat  se  ad  relationem  suprascripti  Georgii  Enpinich 
praefati  comitatus  zagrabiensis  vicejudids  nobilium  et  Mathiae 
Spulko,  praefatae  civitatis  castellani,  et  esto  qnidem  ex  productis 
inqnisitionibns  contra  praefatas  Magdalenam  Berckovich,  Marianam 
Brukecz  et  aliam  Marianam  Fuchkan,  eorumdemque  in  priori  sedria 
judiciali  confessione  de  corpore  criminis  magiae  suffidenter  adeo 
clareret,  ut  vel  exinđe  deffinitiva  in  easdem  sententia  ferri  omnino 
posset,  fine  tamen  uberioris  patratorum  criminum  cognitionis  pro- 
duxit  peractam  denuo  inquisitionem  contra  mentionatas  £L  sub 
nr.  4.  ac  insuper  fassionem  sub  nr.  5.  Dorotheae  Blasich  ex  tor- 
turali  examine  contra  Marianam  Brukecz  et  Magdalenam  Bere." 
kovich  occasione  processus  in  arce  Brokunjevecz  contra  eanđe 
Dorotheam  Blasich  promoti  elicitum  anno  modo  currenti  die 
mensis  martii,  quas  etiam  II.  fine  adaequate  cognitionis  et  rev 
landorum  complicum,  primum  torturali  examini,  subinde  dein  i 
mentem  legum  in  Actione  citatarum  rogo  comburendas  adjudicai 
peteret  cum  reserva. 
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Magdalena  Berczkovich  ad  figuram  judicii  adducta  et  exatninata : 

Primo.  An  certum  scriptum  pro  hodierna  die  certificatorium  in 
Acdonali  erimine  perceperit? 

Respondit  se  omnino  percepisse  admannatum  per  castellanum  d- 
vitatis  Mathiam  Spolko  ante  dies  quindecim,  qui  etiam  continentias 
ejusdem,  quod  respectn  magiae  judicium  pro  hodierna  die  snbitura 
sit,  Inqnisitae  declarasset. 

Interrogata.  An  ergo  huic  crimini  magiae  implidta  sit  et  saga? 

Respondit  negative. 

Cui  tandem  postquam  nniversa  aggravatoria  ex  Marianae  Frait 
in  judido  facta  fassione,  testimonio  Stephani  Frait  inquisitione  sub 
nr.  4.,  tortnrali  examine  Dorotheae  Blasich  sub  nr.  5.  prodnctis  ac 
eoDsimili  praenundatae  Marianae  Vugrinecz  elicito  examine  tortu- 
rali  obgesta,  dedarata  ac  exposita  fuissent  et  an  Dorotheam  Blasich 
novisset  aeque  interrogata  fuisset. 

Respondit,  omnia  ea,  sui  gravatoria,  quodve  Dorotheam  Blasich 
nosset,  negavit  ad  caput. 

Berczkovicbiana  e  judicio  reducta  existente,  adducta  est  Mariana 
Brukeez,  quae  pariformiter  interrogata: 

An  aliquod  scriptum  et  quando  et  a  quo  percepisset  šibi  assi- 
gnatum  et  an  ejusdem  contineutiae  Inquisitae  declaratae  sint  et 
hodiemae  diei  terminus? 

Respondit  se  omnino  percepisse  ante  quindennam  assignatum  per 
dominum  vicejudicem  nobilium  Georgium  Eupinich,  qui,  quod  pro 
hodierna  die  respectu  criminis .  magiae  judidum  subibit  inquisitae 
declaravit. 

Interrogata  ergo  an  arti  magicae  implidta  sit? 

Respondit  negative  per  totum. 

Interrogata,  an  inquisita  Marianam  Frait  ad  consortium  magicum 
solidtasset,  prout  Mariana  Frait  tam  in  figura  judidi  quam  coram 
inquisitis  testibus  fassa  fuisset. 

Respondit  negative. 

An  noverit  aliquem  Magjarecz? 

Respondit  afifirmative  et  illum  suum  esse  consanguineum. 

An  alicubi  de  aliquo  foenili  cum  eodem  contendisset  et  an  dicto 
Megjareez  aliquid  accidisset? 

Respondit,  dictum  Megjerecz  bobus  et  equis  inquisitae  cordum 
depavisse,  ex  quo  damno,  medio  inquisitae  fiHi,  postquam  requisitus 
non  restitisset,  eidem  Megymoracz  maledicebat,  caeterum  an  aliquid 
acdderit  eidem  ignoraret 

Interrogata  an  nosset  Dorotheam  Blasich  et  cum  illa  in  consortio 
magico  fuerit? 

Respondit  novisse  eandem  habitantem  in  pago  Pakovecz  et  cilm 

idem  duabus  vidbus  saltem  constitutam  fuisse,  in  facto  autem 

agico  nunquam,  nec  sdat  aliquid  eatenus. 

Et  hac  reducta,  tertia  Mariana  Fuchkau  adducta  in  judicium, 

terrogata: 
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An  aliquod  scriptum  perceperit,  quando  et  per  qnem  šibi  adma- 
nuatum  et  an  continentiae  scripti  explanatae  eidem  sint? 

Bespondit,  quod  omnino  certificationes  per  dominum  vicejudicem 
nobilium  Kupinich  šibi  assignatas  ante  duas  hebdomadas  perceperit, 
qui  eidem  contextnm  earamdem  explanavit,  in  crimine  tamen  magiae 
contra  se  exposito,  nullatenus  rea  sit. 

Communicata  Annae  Sitvich  in  iuqoisitione  snb  Nr.  4.  contesta 
fassione,  interrogata  an  minata  marito  ejusdem  sit  et  ille  infirmana 
uti  exponeretur? 

Bespondit,  Annam  qnidem  Sitvich  et  ejosdem  modernum  maritum 
Lucam  Sitvich  šibi  bene  notos,  interim  ubi  inqaisitiotenos  expo- 
netor,  nunquam  maledixisse,  nec  scire  an  ille  infirmns  fuisset, 
praeter  id,  quod  diebus  novilunaribus  affectiones  pectoris  ptisicas 
sentire  assolevisset ;  tandemque  narrads  diversis  casibus  inter  inqui- 
sitam  et  eundem  Sitvich  ex  servata  mala  vicinia  intervenientibns 
ad  crimen  actionale  non  pertinentibus,  occasione  quod  plnres  male- 
dictiones  a  Sitvichio  passa  sit,  illa  tamen  nanquam  eidem  male- 
dhcisset. 

Interrogata  ergo  an  crimini  magiae  inactionatae  impiicita  sit? 

Bespondit  negative. 

Qua  etiam  ex  judicio  ad  carceres  remissa. 

Procurator  fiscalis,  esto  quidem  suprascriptae :  Magdalena  Bercz- 
bovich  et  Mariana  Brukecz  ab  actionato  crimine  magiae  sese  immnnes 
reddere,  complicitatemque  ejusdem  reatus  negativis  sois  obfuscare 
niterentur,  quia  tamen  ex  productis  sob  littera  B.  ex  nr.  4.  inqui- 
sitionibus  evaderet  id,  quod  apnd  fatam  Marianam  Berczkovich 
tempore  captivationis  suae  infra  mensam  in  cista  repositae  duae 
olae  plenae  nngnentis,  evacuatae,  mane  denno  plenae  repertae 
faissent;  quod  eadem  Marianam  Fraith  variis  magicis  et  obscoeniB 
remediis,  observationibus  et  minis  cnm  Mariana  Brnkecz,  accedente 
etiam  in  eo  fassione  magistratualium  testium,  in  consortium  artls 
magicae  allicuisset,  eidemque  finem  in  hnnc  celeriorem  in  media 
nocte  Nativitatis  domini  nnum  vitrum  vini  alind  aquae  ac  nnguentom 
quodpiam  ad  menBam  adferre  praecepisset.  Praeterea,  quod  snbse- 
cutis  praemissarum,  per  eandem  Berczkovichianam  erga  Mathiam 
Erajnecz  silvanum  perillustris  domini  judicis  Petkovicb  et  ejnsdem 
spanum  prius  optime  valentes,  post  repertionem  vero  et  ejectionem 
fati  unguenti  illico  infirmantes  et  in  perseveratione  aqnisiti  morbi, 
demortnam,  minaram  effectibus  effecisset  etiam,  qaod  Mariana  tociea 
fata  Fraith  mannnm  et  pedum  contracturam  passa  fdisset,  quae  at 
sanaret,  svasisset  eidem  elevatis  in  aerem  oculis  tempore  novilu- 
naris  diei  veneris,  ante  auroram  pruinam  in  ligniseciis  mana  sinistra 
colligere,  sibique  eadem  pruina  manus  madefacere,  hincque  pristinam 
sanitatem  recuperandam  promisisset ;  qnod  similiter  occasione  apuđ 
d.  vicecomitem  Szaych  cansalis  praemissae  contracturae  disquisi- 
tionis,  eandem  Fraith  fateri  volentem,  usn  loquelae  privasset  inqne 
terram  cadere  ibidemque  volutare,  (quod  ipsum  tam  ex  benevolo 
torturali  demortuae  Vugrinecz  examine  qoam  sub  nr.  4.  in  prodacta 
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ioqnisitione  elucesceret),  ope  magica  procurasset ;  ac  demnm  propriž. 
fassione  eandem  Berczkovichianam  gravante  in  eo,  quod  superstitiose 
confecto  Marianae  Vugrinec  unguento  filinm  suum  linivisset  et  cu- 
rasset,  quae  singula,  quia  supersticiosis  modis  adeoqne  magica  arte 
patrata  fuissent  et  quia  insuper  tortaralis  sub  nr.  5.  prodacta  fassio 
Dorotbeae  Blasich  easdem  Magdalenam  Berczkovicb  et  Marianam 
Brakecz  in  eo  agravarent,  quod  eaedem  omnino  in  consortio  magico 
secum  flores  tritici  collegissent,  exindeque  placentas  šibi  praepa- 
rassent;  ideo  saperioribus  Procuratoris  fiscalis  allegatis  hic  qnoque 
pro  recapitulatis  habitis  in  concursn  tot,  tamque  clarescentinm 
magiae  indidorum  et  patratorum  snperstitiose  actuum,  quod  sola 
eammdem  II.  super  merito  actionali  fassio  reqniri  videretur,  easdem 
fine  eruendae  rei  veritatis  revelandarnmqne  complicum  torturae 
ezamini  subjiciendam  adjudicari  postulat,  quo  peractd,  serieque 
rellatk,  incl.  judicio  existente  fiscalis  incumbentia  šibi  actoros. 

Dcliberatum  est.  Quantamvis  saprascriptae  I.  Actionali  crimini 
magiae  pactoque  diabolico  semet  implicitas  esse  totaliter  peme- 
garent,  cum  tamen  Marianam  Frait  diversis  vicibus  ac  modalita- 
tibus  enm  complicibus  suis  in  consortinm  maleficarum  solicitasse  et 
rennentem  ingredi  propterea  multifariis  artibus  magicis  et  minis 
ac  procurata  in  manu  et  pede  etiam  ezpost  per  Marianam  Vugrinecz 
consimili  arte  remissa  contractura  afflkisse  ex  einsdem  Marianae 
Frait,  tam  in  figura  judicii,  quam  coram  magistratualibus  testibus 
repetitim  ac  deliberate  cum  congruis  realitati  circumstantiis  elicitis 
fassionibus  et  declarationibus  praenuncupata  Magdalena  Berczkovich 
et  Mariana  Brukecz  erruerentur,  ac  tum  per  demortuam  Marianam 
Vugrinecz  in  benevolo  examine  earumdem  utraque  cum  ipsam  Vu¬ 
grinecz  torturali,  dicta  Berczkovich,  quemadmodum  per  Dorotheam 
Blasich  in  foro  dominali  castelli  Brukunjevecz  recenter  justificatam, 
nt  producto  sub  Nr.  5.  pariformi  torturali  ezamine  eliceretur  easdem 
in  tortura  et  post  torturam  in  fassionum  suarum  ratificatione  com- 
pertas  sag  as  praemissae  ambae  pro  complicibus  et  sociabus  reve- 
latae  et  declaratae  essent,  ac  diversos  actus  magicos  exercuisse 
adinvenirentur;  Magdalena  praeterea  Berczkovich  unguento  ex  effectu 
ipro  ac  fassione  Vugrinecz  probato  magico  in  contracti  sui  filii 
cura  usam  semet  fuisse  confessa  sit,  hine  praedeelaratis  ac  aliis 
per  Procuratorem  fiscalem  adductis  contra  Magdalenam  Berczkovich 
urgentusimis  et  praegravissimis  super  actionali  crimine  indidis, 
dictam  Berczkovich,  Marianam  etiam  Brukecz  in  tantum  sufficienter 
gravari,  ut  fine  revelandarum  revelationis  torturae  a4judicentur, 
quas  etiam  viribus  tamen  aproportionatarum  a  Berczkovichiana 
incipiendae  adjudicari,  et  ad  ezcipiendum  torturale  examen  dominos 
Georgium  Dragovanich  judicem  nobilium  et  Stephanum  Szale  vice- 
judicem  nobilium  comitatus  zagrabiensis,  seriem  peracti  relaturos 
de  sede  exmitti ;  Marianam  porro  Fuchkan,  sola  Vugrinecz  benevola 
ezpost  in  tortura  non  ratificata  ac  unius  magistratualis  testis  fas- 
sionibus  ad  agravatorium  subeundum  juđicium  sufficienter  gravatam 
ion  inveniri,  consequenter  insufficienti  fiscali  adinvento  fundamente 


96 


I.  TKALČIĆ, 

ab  impetitione  ejusdem  pro  hic  et  nunc  absolvi  et  e  carceribns 
erga  tamen  sufficientem  de  non  offendendo  praestandam  cautionem 
dimittendam  decerni. 

Lectum  et  publicatam  per  me  Nicolaum 

Mathiam  Messich  antelatorum  comitatuum 
juratum  notarium.  m.  p. 

Anno  domini  1752.  die  13.  mensis  aprilis,  Zagrabiae  in  domo 
Lictoris  liberae  et  regiae  civitatis  montis  Graecensis  Zagrabiensis, 
omnioo  intra  muros  et  moenia  dictae  civitatis  et  comitatu  ejusdem 
nominis  existente,  loco  videlicet  torturae  soli  to,  virtute  latae  deli- 
berationis,  Magdalena  Berczkovich  et  praemissa  erga  eandem  zelosa 
et  christiana  adhortatione,  fine  revelandorum  revelationis  serio  ad- 
monita  et  in  negativa  ultro  persistente,  hora  6.  matutina  ezecutori 
justitiae  manibus  consignata  est,  intuitu  investigandoram  investi- 
gationis  et  diabolicorum  vestigioram  exquisitionis,  ubi  et  apad  quam 
dicto  executore  justitiae  nihii  horum  invenire  valente,  hora  media 
7.  ligaturae  manuum  subjecta  extitit ;  tandem  paucum  post  tempus 
fassa  est:  Da  je  ona  prava  copemica,  i  da  je  vu  copriju  stala  o 
Zvanju  lansko  leto  i  da  je  k  nje  hiži  Kata  Matiaševka  gospona 
Saića  kmetičica  došla  i  onde  navučala  ju  je,  buduć  da  su  je  ko¬ 
koši  ne  hotele  sedeti,  da  lupine  jajčene  spuhava  i  takove  lupine 
prazne  pod  kokoš  dene  i  onak  kokoši  na  jajcah  da  budu  sedele, 
kaj  i  sama  fatens,  da  je  probala.  Na  dalje  valuvala  je,  da  su  se 
na  križeputu  ober  Zmaška  pod  jednim  hrastom  skupa  spravljale  i 
zestajale,  kade  i  dokončale  jesu,  da  idu  po  polju  cveta  za  rana  .  . 
brat.  koteroga  i  vu  jeden  lonec  pobirale  jesu ;  kadi  takaj  jesu  bile 
Magda  Fraitievka  i  s  mužem  svojim  Gjurem,  kmet  gospona  Saića, 
Blata  Zidarićka,  Mara  Elenica,  Mara  Hruporca  kmetice  Jesuičke 
imanja  Pakovca  i  Jalža  Elenica  kmetica  gospona  Domianić  Ignatia 
iz  Bukovca;  na  dalje,  kada  su  pod  rečenim  hrastom  skupa  bile, 
da  je  ondi  i  vrag  bil,  kojemu  je  bilo  ime  Eralj  i  onde  da  je 
s  njum  šest  puti  kakti  muž  s  ženum  živel,  i  to  da  je  bilo  merzlo, 
i  da  je  ruke  i  noge  imal  kakti  pesje  cape.  Dein  hora  9.  dimissa 
et  per  executorem  justitiae  iterum  ad  investigandoram  investiga- 
tionum  assumpta  extitit,  quibus  iterato  non  inventis  ad  equuleum 
hora  media  decima  posita  est,  ubi  taliter  constituta  fassa  est:  da 
pečat  ima  vu  sramnom  mestu  i  da  se  je  nekoja  Dora  pokojnoga 
Andraša  Eosa  žena  iz  Hemjavec  posvadila  španom  gospona  Pet- 
kovića  za  jednu  senokošu,  kojemu  je  zmerila  sled  zelenum  prejum, 
i  onak  na  iste  preje  vuzle  napravila  i  po  vode  pustila,  i  da  je  od 
toga  vumrl.  Zatim  da  je  Mariana  Frait,  Matiaševka  takaj,  sled  mo¬ 
rila  i  to  s  prejum  zelenum,  koju  da  je  dimof  odnesla  i  vu  svoju 
škrinju  zaperla.  Tandem  hora  2.  pomeriđiana  iuxta  recognitionenr* 
ministri  justitiae  ex  equuleo,  ob  defectum  virium;  per  eundem  mi 
ni8trum  justitiae  deposita  est,  ratificando  per  omnia  suam  praemissar 
fassionem. 

Anno  suprascripto  die  vero  2.  mensis  maii,  suprascripta  Magdaleni 
Berczkovich  iterum  ad  locum  torturae  adducta,  ibidemque  ergr 
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christianam  et  zelozam  adhortationem  erga  eanđem  Berczkovich 
fact&m,  super  prioribos  suis  fassionibus  interrogata,  qoas  iterato 
benevole  ratificavit,  addendo :  da  kada  sa  pod  hrast  se  spravlale, 
da  je  Matiaševka  doneak  gibanicu,  koju  od  zgor  postavlene  pajda- 
šice  i  s  nj um  jesu  jele  i  onde  tancale  i  s  njimi  vrag  i  ze  vsemi  da 
je  vrag  onde  živel;  kakti  takaj  i  to,  da  kada  je  Matiaševka  Mariane 
Frait  na  samu  Svećnicu  na  drvocepu  preju  podela,  i  onde  da  je 
na  nju  ista  Frait  dospela,  koju  preju  na  mladu  nedejju,  da  je 
najstareša  kći  Matiaševkina  prela. 

Coram  ine  Joanne  Zauersky  incL  comitatus 
zagrabiensis  judice  nobilium,  tamquam  pro 
premisso  praevie  escepto  torturali  eiamine 
de  sede  ezmisso.  m.  p. 

Me  quoque  Stephano  Szale  incl.  .comitatus 
zagrabiensis  vicejudice  nobilium,  qua  etiam 
de  sede  ezmisso.  m.  p. 

Prilozi: 

Ad  1/.  Originale  reflexoriarum  Magdalenae  Berczkovich  velut 
modalitate  introserta  I. 

Qualisnam  in  merito  nefandi  magiae  criminis  pro  parte  incl.  co- 
mitatuum  zagrabiensis  et  crisiensis  fisci,  anno  immediate  praeterito 
1751.  die  15.  mensis  decembris  Zagrabiae  in  domo  regnicolari 
causa  contra  Te  Magdalena  Berczkovich  promota,  et  ob  ulteriorem 
in  eodem  merito  inquirendorum  inquisitionem  in  ailationem  sumpta 
eztitisset,  ex  paribus  Actionis  fiscalis  Tibi  eotum  assignatis  bene 
reeordaberis ;  quia  vero  idem  fiscalis  finem  ejusdem  Actionis  et 
Processus  contra  Te  promoti  ezperiri  desiderasset,  proque  eo  officium 
meum  debite  interpellasset,  ideo  pro  sciti  negotii  continuatione, 
meriti  revisione,  determinandorumque  determinatione  pro  22.  et 
sequentibus  affuturi  mensis  Martii  modo  currente  1752.  diebus 
Zagrabiae  in  domo  regnicolari  terminus  Tibi  praefigitur,  pro  quo 
etiam  pmesentibus  reflesorie  certificaris.  Datum  Zagrabiae  die  23. 
mensis  Februaru.  1752. 

Lectum  per  me  Josephum  Raffay  incL  comi¬ 
tatus  zagrabiensis  vicecomitem.  m.  p. 

Ad  Nr.  2  ./•  Originale  reflesoriarum  Marianae  Brukecz  velut  mo¬ 
dalitete  introserta  I.  (Reliqua,  mutato  solum  nomine,  ut  supra). 

Ad  Nr.  3./‘  Originale  reflexoriarum  Marianae  Fuchkan  velut  mo¬ 
dalitate  introserta  I.  (Reliqua,  mutato  solum  nomine,  ut  supra). 

Ad.  Nr.  4./*  Anno  domini  1752.  die  vero  14.  mensis  Januarii,  per 
ne  infrascriptum  pro  parte  Magistratuali  in  merito  inquisitiotenus 
lenotato  collecta  eet  subsequens  inquisitio : 

Primus  in  ordine  testis  providus  Mathias  Krainecz,  ali  as  sylvanus 
jt  subditus  domini  perillustris  Georgii  Petkovich  ad  bona  Pszarjevo 
-pectans  et  ibidem  commorans,  annorum  50.  adjuratus,  examinatus, 
assus  et  attestatus  est :  da  kada  bi  bil  s  pokojnom  španom  lovit 
oslan  Berckovićke  i  drugeh  ostaleh,  ter  kada  bi  bil  došel  na 
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tergovinu,  kade  našel  je  piuć  Berckovića,  koteri  berže  Ii  bil  opazil 
raženoga  lugara  i  špana  opital  je  njih:  kamo  idete?  govoreći,  koji 
odgovorili  su :  sim  nekam,  i  za  tem  reženi  Bercković  odrekel  je 
njim :  ja  znam  kam  idete,  vi  idete  pravo  po  moju  babu ;  koja  zgo- 
vorivši  stal  se  je  i  odiše!  domom,  i  kada  bi  on  vre  prešel,  tak  i 
špan  i  lugar  taki  za  njim  pošli  su,  i  tam  kada  bi  bili  zašli,  iskali 
su  gde  bi  kaj  takvoga  bili  mogli  najti,  i  kada  bi  pod  Btol  v  ladicu 
pošli  gledaj  našli  su  dva  lončića  pune  masti  nekakve,  koju  kak  bi 
našli  bili,  taki  ju  lugar  zlejal  je  i  pak  vre  puni  vu  jutro  s  mašćum 
najdeni  su  bili,  i  kada  bi  lugar  bil  pital  onu,  kaj  je  po  muki 
vmerla:  kak  ste  one  snehe  včinile?  na  kaj  odgovorila  je  Magda 
Bercković:  kak  bi  je  vžinila;  vem  znate,  ma  gospodarica  kak  ste 
ju  vužinili,  i  za  tem  povedal  je  svedok,  da  su  se  negdi  med  sobom 
spominale :  dobro  smo  dva  zvezale,  tak  jeden  znam  da  hoće  (»tati, 
i  ako  li  ostane,  nebude  mu  jako  lahko,  i  k  tomu  kada  bi  bili  na 
nekoje  križišće  od  Berckovićeve  hiže  došli,  da  su  onde  naginuli  i 
da  nigđar  nisu  onakvoga  betega  imali,  doldam  nisu  hodili  njih  lovit, 
i  da  im  je  po  coprije  taj  beteg  došel. 

Secundus  in  ordine  testis  provida  Anna  Žitvić,  subdita  supra- 
scripti  domini  ad  bona  praemissa  spectans,  annorum  40.  valuvala 
je  i  posvedočila,  da  kada  bi  bil  nje  muž  kćer  Fučkanićino  s  boga 
kvara,  koga  nje  (venia  verbo)  svinje  na  sterni  delale  jesu  Žitvićeve, 
začela  se  je  rečena  Fučkanica  groziti  njemu:  čakaj  neborel  bude 
ti  ga  bogme  žal,  moraju  ti  na  skorom  pete  pri  sv.  Mikloušu  ohla- 
deti,  i  da  za  tem  taki  be  obetežal,  da  skoro  ćelo  leto  nikam  ni 
mogel,  i  da  se  je  molil  lugaru,  da  joj  se  naj  grozi,  da  mu  odčini. 

Tertius  in  ordine  testis  Georgius  Fraith,  subditus  domini  specta- 
bilis  vicecomitis  Szaych,  annorum  54.  ex  possessione  Szent-Illona, 
adjuratus,  ezaminatus,  fassus  et  attestatus  est :  da  dobro  zna  svedok, 
da  su  već  puti  dohadjali  vu  hižu  svedoka  Magda  Bercković  i  s  sinom 
svojim,  i  da  su  kćer  negovu  drugač  ženu  Berckovićevu  vu  obćinu 
svoju  zvali,  i  kajti  ni  hotela  iti,  zato  su  ju  čezgovorno  trapili,  tak, 
da  se  je  i  sključila  bila,  i  kada  bi  svedok  grozil  se  njim  s  svojem 
gosponom,  odgovaijati  su  mu  znali:  kaj  se  mi  tebe  i  tvojega  go- 
spona  bojimo,  i  za  tem,  da  je  većputi  s  svectvom  kadil,  koje  sa 
mu  kapucini  dali,  i  tak  nje  pregajnal ;  to  tulikajše,  da  kada  bude 
k  polnočke  zvonilo,  da  onda  naj  ide  s  dvemi  škafi  po  vodu  i  da 
ondi  pod  bregom  naj  dočaka  njih,  i  da  oni  budu  ondi  stali,  doklam 
ona  vodu  znosi.  Tulikajše  vučić  su  ju,  da  naj  donese  na  stol  kupiea 
jednu  vina  i  drugu  vode  i  nekakovu  mast,  koja  da  bi  bila  donesla 
na  stol,  da  bi  bila  onda  morala  k  njim  privoliti,  ali  ne  hotejući  ona 
to  vučiniti.  ipak  začeli  su  ju  mučiti  i  med  se  zvati  muž  i  sveker 
govoreći:  da  se  naj  poda,  da  je  nikaj  nebu,  i  da  je  on  takajš 
terpel  (poklamkam  bi  se  bil  podal),  ter  mu  nikaj  ni  već  bilo; 
kada  bi  tak  dugo  sključena  bila,  začel  se  je  rečeni  Frait,  otec  t 
snehe,  ipak  groziti,  ako  ju  nećeju  zvračiti,  da  hoće  svomu  gospon 
povedati,  i  zatem  rekel  joj  je  sveker,  da  o  mladom  petku  do  zoi 
naj  se  sleče  kak  se  more,  ter  naj  po  zraku  gledi  i  po  ledinah  r 
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drevo  cepiščak  i  pepeliščak,  rosa  naj  pobira  s  levum  rukom  i 
s  Ujum  naj  si  ruka  moči,  da  joj  lakše  bude,  ter  da  se  naj  nekriža 
govoril  je.  To  takajše  rekel  je:  da  mora  i  ona  biti  kak  su  i  druge 
vu  negve  hiže,  i  za  tem,  da  kada  su  ju  hteli  med  se  imati,  da  im 
je  oteo  zamku  đeržal,  da  je  ni  dal'  iti,  a  da  ju  je  dekla  vu  hiži 
Berckovičeve  buduća  šepava,  imenom  Dora,  šiipala  i  tergala,  i 
kada  bi  jeden  put  vu  noći  od  svetoga  Miklouša  bili  skupa  išli, 
zvala  ju  je  ta  Magda:  hodi  sim,  hoćemo  se  zogreti,  ja  znam,  da 
ti  je  zima,  a  ona  da  ni  ogna  vidla,  i  kada  bi  nehtek  iti,  pred 
Ujum  takvu  tmicu  včinili  su,  da  ni  znala  gde  je  bik,  i  da  bi  se 
skoro  bik  vtopik  ista  sneha,  sama  ocu  valuvala  je  i  povedak. 
Super  quibu8  praemissis  praesentes  litterae  meae  pro  nestori  veri- 
tate  rei  eztradatae  sunt  Piszarievo  anno  et  die  quibus  supra,  per 
me  Georgium  Kupinich  vicejudicem  nobilium.  m.  p. 

Anno  eodem,  quo  supra,  die  vero  15.  in  castello  Pakovecz,  patrum 
Jesovitarum  zagrabiensium,  providus  quoque  Bukal,  alias  provisor 
dominii  eiusdem,  fassus  est  coram  me  taliter :  da  se  je  nekoji  Šni- 
darić  pred  njim  tužil  illiti  Magjerec,  da  se  je  negde  bil  s  Brukicum 
na  Benokoše  posvadil  i  da  ga  je  v  noći  nasteruvala  i  trapik  i 
jahak. 

Coram  me  Georgio  Kupinics,  quo  supra.  m.  p. 

(L.  S.). 

Ad  Nr.  5 ./•  Anno  domini  1752.  die  vero  9.  mensis  Martii  in  arce 
Brokunyevecz,  omnino  in  đistrictu  de  Morocsa  et  comitatu  zagra- 
biensi  ezistente,  habito,  contra  Dorotheam  Blasich  in  facto  magiae 
celebratus  fuit  processus.  Sequentia  in  torturali  ezamine  detezit: 
Valqje,  da  ktj  je  med  copernicami  je  tomu  okolo  10.  let,  i  da  qju 
na  tu  coprjju  Jelka  Čelkovica  je  premamila,  da  su  se  kadi  goder 
na  putu  zestajale,  i  onde  plesale  su,  i  med  njimi  daje  bila  Magda 
Sarutan,  Bara  Mikulinčićka  i  Jelka  Čelkovica,  i  da  ista  fatenšica 
primorana  je  bik  s  pjimi  vu  pajdaštvo  pojti;  item  da  onde  taksj 
bile  su  Jelka  Vodopievka,  kmetica  Jesuvićka,  Jelica  gorna  Saru- 
tanka  kmetica  imapja  Ladomer,  Brukica  i  Berckovićka  v  Zagrebu 
vu  voze  buduće,  koteroj  Brukica  išk  je  na  Božić  leto  1751.  k  obedu 
i  ove  dve  sestre  si  jesu,  i  da  vse  ove  ober  lipe  na  Paukovcu  vu 
letnom  vremenu  pred  Ivanjem  o  mlaju  jesu  se  skupa  spravljale,  i 
da  ona  fatenšica  med  iyimi  kakti  primorana  je  bik,  i  tak  sebe 
coperoicu  je  povedak;  i  tak  valuje,  da  vnogem,  kaj  je  mogk 
s  drugemi  je  kvar  vučinila,  najmre  po  polju,  kada  je  stem  vu 
evetu  bila,  cvet  pobirale  jesu,  koteri  cvet  vs&ka  vu  fertuh  pobravši, 
gibanica  iz  njega  pekle  jesu;  i  kada  su  tuču  delale,  da  je  i  ona 
kupa  s  njimi  bila,  kotera  tuča  veli  da  biva  iz  bele  zemlje,  i  to  o 
nlaju,  takajše,  da  tuču  napravljale  jesu  iz  snega,  koteroga  vu  zimi 
spravile  jesu  vu  jamu  jednu  veliku  na  gori  Medvednici.  Item,  da 
k  ona  oveh  drugih  copernic  službenica,  i  da  tu  tuču  iz  zraka  vu 
vedigu  Jelka  čelkovica  i  Magda  Šarutan  noseći  pustile  jesu  iz 
ednja,  i  da  tu  tuču  v  zrak  odnesle  jesu  leteć,  i  da  ista  fatens 
tonik  od  drugih  copernic  onde  biti,  kada  su  tu  tuču  iz  zraka 
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puščale,  i  da  ta  Jelka  Čelkovićka  najvekša  copernička  kapitanica 
je,  i  rečena  fatens  vsigdar  kakti  dekla,  tak  za  njam,  kakti  i  za 
drogemi  morala  je  hoditi,  i  log  su  ovi  zapovedale  da  je  morala 
včiniti.  Na  dalje  poveda,  da  mati  Mateka  Klena  imenom  Jelka 
zavdala  je  zimlicn  pravi  snehi  svoji,  kotera  i  sada  betežna  leži. 
Valnje  takaj,  da  zimlica  more  se  napraviti,  ako  se  korien  Sčavie 
nastrnže  i  vu  vinu  popiti  da;  k  tomu  poveda,  da  i  Bara  Pepelnjača 
iz  glavnice  je  copernica,  i  tak  s  njum  kakti  i  s  drugemi  pajda&ila 
je.  Jalža  takaj  Bastalićka  rodjena,  Fiana  AndraSa  žena;  item  da  i 
ove  dve  onda  kada  su  cvet  sternski  jemale  med  i\jimi  bile  jesu; 
item  da  Tomek  Vodopievec  i  ženum  svojum  je  copernik,  i  da  on 
i  s  ženum  svojum  vu  vsakom  shodišću  njihovom  skupa  bil  je.  Po¬ 
voda,  da  je  rečena  gibanica  vu  selu  Paukovcu  pri  lipe  delana,  i 
ona  kakti  primorana  za  deklu  buduća,  vodu  i  drva  prinašati  je 
morala,  i  kada  bi  bile  tancale  i  vrag  s  njimi  vu  Človečjem  kipu  je 
tanca! ;  i  da  ona  vraga  ima  s  imenom  Matek,  koteri  vrag  da  s  njum 
je  pregredil  večkrat  i  seme  njegovo  merzlo  je  bilo.  Na  dalje  po¬ 
veda,  da  takaj  Dora  Koturjevka  kmetica  gospona  vicekomeša  Saića 
i  vu  hiži  Salatove  jedna  stara  žena  tulikajše  kmetica  gospona  Saića, 
Jelža  Subić,  kotera  stanovitoga  MiSka  dvorskoga  g.  Domjanića  je 
pojela  i  skončala;  item  Bara  Martina  Martinčića  žena  iz  Bukovca; 
item  stari  Subić  kmet  i  kmetica  gospona  Ignati  Domjanića. 

Infirascriptus  incl.  comitatus  zagrabieasis  judex  nobilium  praein- 
sertam  Dorotheae  Blasich  fassionem  de  verbo  ad  verbum  absque 
ulio  augmento  vel  diminutione  aliquali  praeceperim  et  conotaverim, 
quam  etšam  incljto  judido  in  humilitate  repraesento. 

Joannes  Zauerskj  praefati  comitatus  zagra- 
biensis,  judex  nobilium.  m.  p. 

Jtvor  nalati  te  u  arhivu  jugosl.  akademije. 

KXXill.  God.  1752.  8.  studenoga.  Karlo  grof  Baćan,  ministar, 
moli  podbana  Ivana  Baueha,  da  ga  točno  izvjmti  ima  li  u  istinu 

vjeitieah  ? 

Spectabilis  ac  generose  domine  Vicebane !  Amice  mihi 
observantissime ! 

Quanđo  quidem  Sua  Majestas  Sacratissima  circa  realem  sagarum 
eiistentiam  semel  in  Claris  esse  velit,  dignabatur  me  iterato  ultra 
id,  quod  iteratis  jam  vicibus  mihi  disponere  clementer  demandarit, 
et  ego  Excellentissimo  domino  comiti  Locumtenti  eatenus  jam  per- 
scripsi,  ac  ad  quem  me  provoco,  alloqui,  ut  talismodi  saga,  quae 
qnidem  qual  ficata  esset,  nondum  tamen  sententionata,  buc  plane 
deferatur ;  hine  volui  Spectabili  dominationi  Vestrae  benignam  qjus- 
modi  Caesareo-regiam  voluntatem  hisce  insinuare,  quatenus  dispo- 
neret,  ut  una  tališ,  sicuti  praemisi,  hucce  sub  debita  comitiva 
dedueatur.  Et  si  fore  unus  aut  alter  necessarius  esset,  qui  examen 
similium  sagarum  calerent,  consultum  omnino  erit  ut  eadem  fidelia 
etiam  eunittatur,  imo  si  ad  investiganda  stigmata  ipse  minister 
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jnstitiae  requireretur,  etiam  tališ  mittatur,  at  sic  solito  et  debito 
modo  talismodi  saga  ezaminari  valeat;  quae  dein,  si  rea  inveata 
faerit,  ad  suam  competentiam  iterato  pro  ezecutione  remittetur. 
Qnod  autem  irrogandas  eatenos  ezpensas  concemit,  fiet  dispositio 
intoitu  earum  refusionis.  Quod  dam  Spectabili  D.  Vestrae  pro  di- 
rectione  et  respectiva  effectuatione  oltronee  recommendo,  ona 
constantissime  persevero. 

Spectabilis  D.  Vestrae 

Viennae  8.  Novembris  1752. 

Amicus  ad  servitia  paratissimus  Carolos 
comes  Battbjanj.  m.  p. 

(Adrma)  Spectabili  ac  generoso  domino  Joanni  Raach  S.  C.  R. 
Mattis  Consiliario,  Regnornm  Dalmatiae,  Croatiae  et  Sdavoniae 
Vicebano,  Gomitatuum  zagrabiensis  et  crisiensis  supremo  comiti, 
nec  non  Tabolae  banalis  Assessori,  Amico  mihi  observantissimo. 

(Per  Varasdinum.)  —  Zagrabiae. 

XXXIV.  God.  1756.  26.  ožujka.  Zakonski  danak  hrvatskoga  sa¬ 
bora,  kojim  se  progon  vješticah  zakonom  ograničuje. 

Articulas  VI. 

De  Processu  magiae. 

Erga  benignissimom  sub  dato  26.  Martii  emanatom  Gaes.  Beg. 
mandatom  concluditur:  at  in  causis  Magistratualibus  ex  eri  mine 
magiae  et  veneficii  motis,  Maeistratus  legitimi  contra  eiosmodi 
malefaetores  in  gremio  jurisdictionis  saae  comprehensos,  suo  modo 
et  ordine  qoidem  procedant,  sententiamqae  ferant,  hane  tamen  in 
ezecutionem  nnllatenus  dedneant,  verum  ante  publicationem,  cum 
tota  Processus  serie  Suae  Ezcellentiae  Banali  et  eins  medio  Snae 
Sacratiss.  Gaes.  Regiae  Maiestati  submittant,  ab  olteriori  tandem 
benigna  resolutione  Regia  praestolatari.  Pro  cuias  notitia  et  obser- 
vatione  idem  benignissimom  Gaes.  regium  mandatom  publice  dic- 
tatnm  fuit. 

Acta  Regni  Congregationum.  Anni  1756. 

XXXV.  God.  1758.  Progon  vješticah  carskom  odlukom  zabranjuje  se. 

Anno  1758.  Magiae  in  merito,  qnoad  tollendas  superstitiones, 
rescriptom  regium  Nr.  14. 

Izvadak  iz  zapisnika  „Eztraetus  materiarum  regnicolariumu. 

Zaključak.  Eto  iznesoh  na  svjetlo  nekoliko  izpravah  o  progona 
vješticah  a  Hrvatskoj  počam  od  g.  1360  pa  sve  do  g.  1758,  kad 
je  carskim  odpisom  takov  progon  za  nviek  dokinut.  Iz  ovih  iz- 
pravab,  uvjerit  će  se  pomnjivi  čitatelj  po  najprije,  kako  su  one 
tužan  prilog  kulturnoga  tadanjega  stanja  naše  domovine,  ali  ga 
neka  to  donekle  tješi,  da  je  a  isto  doba,  a  mnogo  većih  i  naobra- 
ženjjih  narodih,  to  isto,  aU  i  užasnije  bivalo;  drugo,  iz  njih  doznati 
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će,  da  je  progon  proti  vješticam  zavladao  kao  kakova  pošast,  jer 
iz  ovih  nekojih  samo  priobćenih  iztragah,  (više  bo  sakupiti  ih  do 
sada  nisam  mogao),  naići  će  na  velika  čitulju  čeljadetu  potvorenih 
za  vještice,  proti  kojim  su  u  istina  parnice  i  podignete  bile,  a  one 
i  osudjene  i  spaljene,  ali  ti  spisi  ili  tragom  izniknuše,  ili  će  se 
s  vremenom  pronaći;  a  napokon  treće  bit  će  ma  jasno,  da  ako  U 
je  i  prije  zloglasnoga  djela  „Malleus  maleficarum*  (g.  1489.)  na 
kojem  su  se  osnivati  počele  a  Njemačkoj  parnice  proti  vještima, 
sa  groznimi  svojimi  močili,  i  u  nas  bila  hajka  na  vještice  (jer  se  n 
obće  čaranje  pripisivalo  drugovanja  s  vragom),  da  su  se  ipak  u  nas 
sa  rotnici  opravdati  mogle;  niša  li  se  opravdale,  da  ih  opetovno 
zatečene  krive  na  prosto  samo  spaljivahu,  al  ih  na  muke  neudarahu 
prije  spaljivanja,  te  po  tom,  da  je  ta  dela  grozna  tortura  Ba  još 
groznijimi  mučili,  unešena  k  nam  iz  Njemačke. 


Izvodi  za  jugoslavenska  poviest  iz  dnevnika 
Marina  ml.  Sannda  za  god.  1526 — 1533. 

UREDIO  Dr.  Fr.  RaČKI. 

(Nastavak  i  svršetak.  V.  Starine  XV,  180.  XVI,  130.  XXI,  138.  XXIV,  161.) 

4.  Gennajo  1533.  Di  Žara  di  S.  Gregorio  Pizamano,  proveditor  1688 
zeneral  in  Dalmatia  di  8  de  octubrio,  riceute  a  di  2  zener,  Gome 
auto  lettere  dil  conte  di  Trati  di  6.  chel  vescovo  di  Transilvania 
S.  Stafileo  dovea  andar  de  1)  con  cavali  100,  la  qual  venuta  d  di 
qualche  momento.  £  fama,  che  a  Bichachi  li  crovati  soldati  de  li 
fanno  adonanze  di  homini  da  piedi  et  da  cavalo  per  venir  a  de- 
predar  la  Bosina;  et  al  incontro  el  magnifico  Morath  chiechaja  a 
fato  comandamento  per  tutto  ii  paese,  che  tatte  le  gente  da  cavalo 
stiano  preparate;  et  ancora  prepara  molti  pedoni;  6  fama,  voglj 
toor  la  impresa  di  Segna ;  e  dovea  zonzer  a  Scardona,  et  venir  poi 
ad  Obrovazo.  Item  manda  la  letera,  li  scrive  ii  conte  di  Trati, 
qual  non  li  par,  ditto  vescovo  di  Transilvania  intri  in  la  terra, 
se  non  con  x  delli  soi  per  ogni  bon  rispetto.  tvn,  146. 

Da  Trati  di  Sr.  Znam  Alvixe  Dolfim,  conte  e  capitano,  di  xv 
di  xrio,  riceute  a  di  2  zener.  Qnesta  note  alcuni  malfatori  a  hore  x 
sono  venuti  in  questo  territorio  driedo  li  monti  in  uno  locho  ditto 
alle  Sbochie ;  et  hanno  asaltti  nna  caxa  di  Morlachi,  che  lavoravano 
de  li,  in  la  qnal  era  da  persone  13,  computk  donne  et  pnti,  et  tntti 
li  hanno  scanati,  e  tolto  tutto  ii  suo  menato  via,  300  snimali  me- 
nuti,  60  bovini,  x  cavalini.  Et  questa  matina  đitti  malfatori  sono 
pasati  per  questo  teritorio  apresso  li  castelli.  Et  inteso  io  questa 
cosa  dali  morlachi  lhoro  vicini,  feci  cavalchar  li  stratioti,  li  quali 
dicono  esser  stati  fino  a  Salona,  mia  3  lontano  da  Clisa,  dove  intese, 

9  homini  armati  aver  conduti  li  animali  in  Clisa,  et  tra  questi 
erano  tre  banditi  di  terre  e  lochi  nostri,  uno  di  quali  soleva  habitar 
in  ono  di  questi  casteli,  quale  6  fuzito  volenđolo  io  far  retenir  con 
tntta  la  soa  fameia;  et  li  zorni  passati  fo  presi  do  morlachi  di 
questo  teritorio,  li  quali  fuziteno  dile  man  dormendo.  Scrive,  saria 
ben  poner  governo  ali  diti  casteli.  Questa  matina  ho  hauto  lettere 
d  conte  di  Spalato.  Scrive,  hauer  aviso  per  lettere  dil  conte 
:Bro  Crosich,  esser  venuto  Morath  chiechaja  vayvoda  in  una  villa 
Celana  con  numero  di  zente;  et  se  ne  adunava  dile  altre,  se 
vnlgava,  per  venir  a  danni  del  dito  contado  di  Spalato.  In 
esta  hora  ho  inteso,  ii  dito  Morath  esser  zonto  a  Sminovo,  lontan 
qni  mia  18  in  20,  con  cavali  zercha  60.  Mi  starh  vigilante.  lvh,  146. 


104 


FR.  BAČKI, 


1533  Di  Žara  di  Sr.  Gregorio  Pizamano  proveditore  general  di  18, 
riceote  a  di  2  zener.  Come  hauto  letere  di  15  dil  conte  di  Trati 
di  murlachi,  at  supra.  Scrive,  aver  inteso,  come  Morath  chiechaja 
fa  redar  tatti  li  cavali  ali  lochi  soi  a  questi  confini,  dove  sono 
deputati,  si  diče,  per  napeto  di  la  adunanza,  fa  christiani  a  Bichachi 
Altri  dieono,  hanno  animo  di  corer  in  questi  nostri  teritori.  Et 
manda  laltra  dil  conte  di  Trati,  lvii,  146. 

Dil  dito  di  21,  riceute  ut  supra.  Manda  una  lettera  anta  da 
Zuam  Velami  capo  di  stratioti  da  Novegradi,  qual  scrive  in  questa 
substantia.  Clariaaimo  proveditore !  L’  altro  zorno  zonze  a  Obrovazo 
due  nazi,  uno  afondado  le  fuste,  erano  piene  di  aqoa  per  stagnarle, 
et  aspetano  la  maistranza  per  conzarle;  e  si  diže,  farano  do  fuste 
et  una  galia.  Item  a  aviso,  nno  campo  esser  asunado  in  Bosina, 
vol  corer  sopra  la  montagna.  Chiechaja  stato  in  eaxa  mia  sti  zorni ; 
diže,  haver  domandh  licentia  al  basa  di  corer;  e  non  ge  la  conceso. 
Una  artelaria  grossa,  si  chiama  deli  margita  e  ze  a  Belgrado;  si 
la  leva  di  Belgrado  non  so  dove  la  menarh.  Anchora  tutti  spaćhi, 
cadi  e  vavvodi,  che  non  sonno  sth  in  campo,  chiamati  dal  bassa, 
e  fato  formar  processo  per  le  cose,  cbe  non  sonno  sta  in  campo 
chiamati  dal  bassa;  e  fato  formar  processo  per  le  cose  di  Salona, 
e  quello  6  stato  fato  a  questi  confini;  et  zorni  x,  ove  12,  che  i 
sono  andati  alla  Porta,  lvu,  146. 

14  Gennajo  1533.  Da  Spalato  di  Sr.  Lunardo  Bolani  conte  e 
capitano,  di  2  zener,  riceute  a  di  8  dito.  Scrissi  per  le  altre  dila 
adunation,  si  facea  di  zente  turchescha  in  Cetina  per  venir  ali 
danni  di  qnesti  contadi  di  Spalato.  Etiam  hora  e  risolta,  erano 
Turchi  venuti  a  scuoder  ii  teloso  di  morlachi;  e  haveano  levato 
questa  fama  fiogendo  di  far  deseritione  di  animali  per  condur 
artelaria,  azi5  piti  facile  potessero  scuoder.  Dapoi  ii  conte  Piero 
Crusich  trovato  occasion  di  ono  temporal  grande  mandb  alquanti 
di  soi  a  hore  una  di  note  oltra  la  fiumara  di  Cetina  a  uno  ca- 
stellazo  di  Turchi,  chiamato  Zazfina,  li  quali  scalete  le  mure,  e 
trovono  nel  castello  solo  7  persone,  5  dile  qual  amazorono,  et  ii 
viče  —  desdar  insieme  con  uno  altro  vivo  condusseno  a  Clisa  con 
parte  dile  munition  trovate  de  li ;  e  ii  resto  insieme  con  ii  castelo 
brusarono.  Heri  alquanti  cavali  de  Turchi  et  pedoni  corseno  sol 
contado  di  Clisa,  e  feno  alquanti  prezoni.  lvh,  153. 

Dil  dito  di  3,  riceute  a  di  8  sopra  scrito.  In  questi  zorni  passati 
6  sta  comessa  violentia  per  Nicolo  Querini,  qual  governa  Poliza  al 
nome  dil  rd.  Griti,  nela  vila  de  Postrana  sotto  qaesto  teritario, 
dila  qual  vertise  diferentia  za  piti  zorni,  soto  de  chi  die  la  esser; 
e  la  caosa  fo  comessa  e  al  bassh  e  al  capitano  di  Žara;  et  hora 
&  a  Venetia  ii  nontio  di  homini  di  essa  vila;  U  qual  Qaerini  introe 
con  alqaanti  Polizani  in  dita  vila,  ha  bastonato  molti  et  malmenati 
dicendo:  voi  avete  manđato  a  Venetia,  e  non  volete  ubedir  a  Signoi 
Turcho.  E  fece  tre  di  lhoro  prigioni  menandoli  ligati  con  loi  pa 
do  zorni  per  tatta  Poliza,  menando  via  anche  molti  di  lhoro  sni¬ 
mali  ;  e  tamen  essendo  fugiti  li  prigioni  lui  remandh  alla  villa  li 
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*niwiftli)  ezcepto  ono  capo  grosso  e  do  menudi,  quali  ha  retenuti  1688 
per  86.  tvn  154. 

Di  Žara  di  Sr.  Gregorio  Pizamano  proveditor  general  in  Dalmatia, 
di  20  zbrio,  riceute  a  di  11  zener.  Mi  6  ste  fato  intender,  come 
a  Obrovazo  6  venuto  Achamet-Rays  eon  uno  altro  Turcho  rays  per 
veder  le  fuste  et  rasetarle,  et  voleno  far  far  do  altre  et  ona  galia, 
et  aspetano  Morath  cbiechaja  a  la  fin  dil  presente  de  li  per  dar 
ordine  al  tajar  di  legnami  per  far  le  dite  fonte,  e  le  armerano  per 
difension  di  qoele  lhoro  marine,  qual  continnamente  sonno  inquietete 
da  le  barche  di  Fiume  et  di  Segna.  E  per  la  varite,  da  alconi 
giorni  in  quh  li  hanno  fato  grandissimi  danni,  da  poi  che  le  nostre 
fuste  sono  vfenute  a  disarmar.  A  Carin  si  fanno  provision  per  forti- 
fichar  quel  locho;  e  di  hordine  dil  Sanzacho  0  ste  mandati  ducati 
1200  de  li;  et  voleno  far  do  torazi  con  alcune  cortine  di  mora. 
Morath  chechaia  ha  comandato  ali  soi  morlachi,  incominziando  ali 
confini  di  Sebenico  infino  verso  Spalato  nno  homo  per  caza  chre- 
stiano  preparasi  con  pan  per  tre  zorni,  a  cbe  effeto,  non  se  intende ; 
si  mormon,  voleno  andar  a  ruinar  Poliza.  dvd,  154. 

18.  (tennajo  1533.  Da  Trati  di  Sr.  Znam  Aloize  Dolfim  conte 
e  capitano  di  25  zbrio,  ricente  a  di  15  zener.  La  note  passata  uno 
Marco  Jelacut  (Jelacich)  morlacho  turcho,  capo  di  fanti  zercha  80, 
mandato  da  alcnni  Turehi  vene  ad  asaltar  tre  habitation  de  morlachi 
in  ona  villa  soto  quello  teritorio,  chiamata  Sbochie,  oltra  li  monti; 
e  depređono  anime  tre  di  nna  habitatiom  et  portono  via  la  sub- 
stantia  lhoro,  e  certo  numero  de  animali,  e  li  animali,  come  a  di 
15  scrissi,  6  stati  venduti  da  lhoro  instessi  malfatori  a  Salona; 
e  queli  Ihano  comprato  6  dil  teritorio  Spalatin  et  stratioti  di  Spa¬ 
lato.  DVD,  158. 

Di  Žara  di  Sr.  Antonio  Micbiel,  conte,  e  Sr.  Jacomo  Marzello 
eapitano  di  z,  riceute  a  di  18.  Come  haveno  riceute  letere  da  Vilia 
da  Memeth  celebi  turcho  dila  Signoria  nostra  zercha  far  far  pro¬ 
damo  per  recuperar  li  do  schiavi  fuziti  im  porto  Schiavina,  di 
quali  6  sta  reccuperato  uno,  erra  nell  conte  de  note.  Avisano,,  la 
note  pasa  ta  per  questo.  canal  esser  passati  12  fuste  armate  con 
300  in  400  homini  suso,  le  qual  andate  verso  levante,  sono  Segnani 
et  Fumani,  non  si  sa  dove  vadino. 

Deli  diti  di  12.  Avisano,  dite  barche  in  questa  matina  esser  ri- 
tornate  e  passate  zozo  per  dite  zente,  siano  state  sopra  ii  monte, 
et  andate  sopra  li  lochi  dil  Signor  a  Ostroviza,  e  li  fato  gran 
danni,  preso  anime  200  e  piti,  e  quelle  portate  via.  lvd,  160. 

A  di  18.  ftennajo  1532.  Da  Žara  di  Sr.  Gregorio  Pizzamano 
»roveditor  zeneral  in  Dalmatia  di  3.  zener,  riceute  a  di  18.  Come 
ja  saputo,  che  Morath  checaia  venuto  a  Obrovazo  6  sta  per  far 
trazer  danari  al  paese ;  prima  vene  soi  homeni,  mostrando  comandar 
1000  homini  per  far  taiar  legnami  per  far  fuste  et  armade;  poi 
litto  donando  non  farh  altro,  et  cosl  venuto  lo  hanno  appresente. 

4i  ha  serito  una  lettora  dolendosi  di  danni  fatti  per  quetti  di 
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1588  Segna  con  le  barche,  e  con  nostri  subditi.  Li  ho  risposto,  starb 
avvertito,  e  trovandone  ne  li  castigarb. 

Del  ditto  di  z,  riceute  at  sopra.  Questa  matdna  6  venuto  di  qui 
cittadini  nostri,  stati  a  Sebenico;  dicono,  beri  sera  a  ona  hora  di 
notte  di  la  dil  monte  si  scontrč  12.  barche  di  Segna  ari  vate,  sopra 
le  qaal  erano  molti  fanti;  penso,  vadino  ad  assaltar  lochi  dil  S. 
Turco.  Lvn,  160. 

23.  Gennsjo  1533.  Di  Žara  di  Sr.  Gregorio  Pizamano  proveditor 
zeneral  in  Dalmatia,  di  12.  recente  a  di  21  dito.  A  di  x  scrissi 
dile  12  barche,  passb  dila  Dalmatia,  le  qual  ho  inteso  messeno  in 
terra  a  ono  porto  dito  Glosejane,  territorio  di  Sebenico  sotto  ii 
Signor  Tnrcho,  et  in  certe  caze  di  morlachi  assa  richi,  sopra  la 
Laurana  mia  8,  feno  50  prezoni;  et  con  quelli  tornorono  a 
Segna,  et  mandorono  in  qnel  tempo  do  barche  verso  Carim,  le 
qual  svaliso  on  molino,  et  feno  alcuni  pregioni  e  raborono  ii  gram. 

Lvn,  168. 

5.  Febbraro  1533.  Da  Sibinico  di  Sr.  Zuam  Alvize  Venier,  conte 
e  capitano,  di  11  zener,  riceute  a  di  3  feorer.  Gome  si  ha  inteso 
dali  contadini  de  Ostroviza,  loco  soto  questo  contado,  che  qnesta 
note  passata  veneno  13  barche  di  Segna  over  Finme,  et  smontorono 
et  passono  sul  territorio  turchescho,  đove  hanno  fato  preda  di  ani- 
maU  assai  et  anime.  Lvn,  176. 

6.  Febbraro  1533.  Fh  posto  per  li  Savi  tutti  ona  parte  zercha 
Spalato  videlicet;  poi  leto  una  letera  di  Sr.  Lunardo  Bolani  conte 
e  capitano,  che  hessendo  venuto  de  qui  Domenego  da  Cologna  ono 
de  contestabeli  notificando  non  poter  viver,  perho  sia  preso  che  li 
sia  obliga  ii  dado  dil  trentesimo  di  đita  cit4  per  ii  pagamento  di 
fanti,  sono  a  questa  custodia,  come  erra  obligato  per  autorit&;  item 
per  conzar  li  castelli  sotto  Spalato  siano  mandate  alcune  robe,  at 
in  lista,  tvn,  177. 

10.  Febbraro  1533.  Di  Žara  di  Sr.  Gregorio  Pizamano  proveditor 
zeneral  di  24  zener,  riceute  a  di  9.  fevrer.  Bicevei  letere  di  19 
di  questo  mese  zercha  avisar  dile  fuste  di  Obroazo.  Scrive:  eri 
gionse  comandamento  a  Morath  chiechaja,  el  qual  se  ritrova  a 
Petrouopoglie,  di  sopra  Sibinico  mia  xxx,  e  tutti  li  catonari  di 
quelli  confini,  che  come  li  nostri  decani  dile  vile,  di  star  occul&ti 
con  bone  vardie  per  baver  hauto  nova,  che  una  gran  banda  di 
cavali  croati  sonno  messi  insieme  a  Bichachi;  e  desfate  le  neve 
dieno  venir  a  soi  dani  in  queste  parte  di  Bosina.  Et  etiam  si  facea 
adunation  di  barche  a  Segna  et  Fiume  et  altri  lochi  per  venir  ad 
un  tempo  ad  asaltarli,  per  ii  che  tutto  ii  paese  a  quelli  confini  d 
in  moto,  e  stanno  con  grandissima  custodia.  Et  li  havea  concesse 
le  arme  alli  christiani  nelli  borgi  di  Obroazo  e  Carim,  et  ha  li 
dati  archibusi  e  sehiopi.  Et  che  erano  stati  a  trovar  ditto  Morath 
tutti  li  catonari  de  quelli  confini,  per  esser  lui  ii  locotenente  dil 
sanzacho  di  questo  regno  di  Bosina,  dolendosi  che  sonno.  al  continuc 
depredadi  da  queste  barche  di  Segna,  suplichando  noi  proveder, 
altramente  šarano  costreti  abandonar  le  proprie  caze  e  venir  a 
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star  nelli  territori  dila  Signoria  nostra.  Esso  Morath  li  harisposto: 
fari  annar  foste  do  a  Obroazo.  e  farne  far  dile  altre.  Son  avisato 
da  persona  degna  di  fede,  che  li  do  ray,  cbe,  come  scrissi  per  mio, 
che  veneno  a  Obroazo,  fono  a  veder  li  boschi  di  quel  locbo  e  quelli 
di  Scardona,  dore  6  legni  in  grandissimo  numero,  atti  per  far 
annate;  e  di  tntto  hanno  dato  particular  aviso  a  Morath  et  al 
Sanzacho  di  Bosina.  nvn,  182. 

A  di  10.  Febbraro  1533.  Di  Sr.  Francesco  Dandolo  capitano  al 
Golfo,  data  a  Corfii  a  di  16.  zener.,  ricenta  alli  x  Febbraro.  Come 

9  provedi  tor  Canal  li  ha  dato  galie  tre,  videlicet  la . (sic) 

et  do  Dalmatine,  e  fin  4.  over  5.  zorni  partirh  et  venirži  al  Sasno, 
poi  veno  Bocha  di  Cattaro ;  perchž  le  fuste,  vieneno  in  Golfo,  non 
si  lassano  veder  al  Sasno,  e  vanno  a  mezzo  treo  e  danno  bota  a 
Liesna  e  ali  scogli  di  Sebenico,  e  lochi  circnmvicini ;  vorria  che  al 
principio  di  Maržo  le  galie  fossere  palmate,  et  a  ordine,  et  di- 
morar  in  qnesti  contorni.  Scrive,  si  provvedi  di  biscotti  e  danari  a 
mesi  XI.  e  fdora.  e  non  hanno  danari  val  100  remi.  tvn,  182. 

14  Febbraro  1533.  Di  Žara  di  Sr.  Antonio  Michiel  conte  et  Sr. 
Giaeomo  Marcello  capitano  di  27,  lieente  a  di  za  feurer  Come  per 
eztirpar  le  qnerimonie  de  Turehi,  che  nostri  subditi  vadino  a  farli 
danno,  par  che  nno  locho  de  nostri  ćhiamato  ...  che  sono  di  nobeli 
zantini  de  Possidaria,  li  qnali  prestane  favor  a  Segnani  et  Fiume- 
mm;  perho  saria  ben  far  venir  a  star  qni  in  Žara  con  questo  pos- 
ano  andar  a  governar  le  lhoro  intrade,  non  possendo  habitar  de  li. 

Di  Spalato  di  Sr.  Lnnardo  Solani,  conte  e  capitano,  di  xi.  zener., 
ricente  a  di  6  fenrer.  Come  ricevette  nostre  letere  di  13  xbrio, 
con  nna  di  don  Zorzi  Griti  drizata  a  don  Nicolo  Onerini  im  Poliza, 
per  cansa  dille  ville,  che  prima  erra  di  qnesto  territorio;  qual 
lettere  le  mandoe,  e  Ini  0  andato  in  una  di  ditte  ville  chiamata 
Pootrana,  et  violenter  ha  tolto  do  barehe  e  homini  con  darli  bote 
et  con  minaze  e  montato  snso  va  a  Bagnsi  per  aspetar  li  lorator 
dO  Sr.  Tnrcho.  Item  ii  dito  ha  fato  in  Almisa  in  nna  eaxa,  vene  de  li 
ad  habitar  di  nno  prete,  et  volendo  U  suo  solite  fito  la  minazato, 
et  ha  bandito  di  Polica  con  taja.  Etiam  contro  i  lhoro  ordeni  a  fato 
venir  barehe  per  la  finmara  conducendo  li  sali  et  operando  qnanto 
li  ha  piasesto  contra  U  voler  di  qnela  nniversith.  Lvn,  186. 

Da  Sibinico  di  Sr.  Znam  Alvixe  Venier,  conte  e  capitano,  di  5 
fenrer,  ricente  a  di  12.  Come  a  di  12.  zener  scrisse  dil  venir 
dile  barehe  di  Segna  over  Fiome,  e  la  preda  fata  sul  teritorio  tur- 
chesco,  le  qnal  manđorono  le  barehe;  e  poi  smontati  in  terra  in 
nna  vallata  dil  nostro  teritorio;  et  depredono  assa  animali  et  anime 
molte,  e  partendoei  poi  passando  per  U  nostro  territorio  di  Sibinico 
(m  la  preda  sono  assaltati  dali  nostri  convicini,  fonno  ale  mano, 
t  recuperono  per  forza  animali  grossi  zereha  130  e  anime  tre;  e 
i  ma  mnrlaeni  Turehi  havesseno  fatto  U  debito  sno  inrieme  con 
i  nostri  contadini,  haverebbero  recnperh  la  pređa;  ma  scamporono 
da.  Et  ii  desdar  di  Scardona  per  sne  letere  si  lamenta,  come  me 
'ivendo,  voler  dar  intelligentia  al  bassa  di  Bosina  et  ala  Porta 
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1588  mandar  Arz  (sic).  A1  qu&l  ho  risposto,  che  dila  pače  e  fdste  non 
apartieoe  a  parlar  a  nui,  ma  al  sao  Imperador  e  alla  Signoria, 
che  sanno  bem  quelIo  hanno  a  far.  In  qaesti  giorni  Morath  vajvoda, 
qnale  6  in  questi  confini,  mi  fece  a  saper,  come  erra  vennto  ono 
messo  dil  hassa  di  Bossina,  che  li  eomandava,  anđasse  a  veder  đitti 
loci,  per  dove  questi  erano  venuti  a  depredar,  perho  li  mandasse 
uno  mio  con  Ini.  Et  in  qnesto  instante  soprazonse  di  qni  lam- 
basdator  dil  Turcho  veniva  da  V.  S.  per  haver  hordine  da  ditto 
Morath,  lo  avisasse;  lo  mandai  a  chiamar,  el  qual  vene,  parih  al 
prefato  ambasador,  et  se  parti,  ne  io  li  parlai ;  ma  mi  fece  intenđer, 
mandasse  lhomo,  nt  snpra.  Unde  mandai  dne  persone  instrnite,  le 
qnal  zonte  al  locho  non  trovorono  Morath;  el  qnal  caminando  per 
alcnne  ville  ruinate  per  ii  passato  da  essi  Turchi  snl  territorio 
nostro,  li  fo  dito,  si  li  contadini  fosseno  stati  de  qni,  come  eTano 
prima  qnelli  harebbeno  difeso.  Et  scorendo  un  certo  passo  forte 
snbito  esso  Morath  tornh  indriedo,  e  disse,  li  seriveria  allo  Porta. 
Unde  io  ho  scrito  a  Constantinopoli  al  orator  Zem  di  qnesto,  et 
mando  la  copia.  Etiam  mando  la  copia  dila  letera  dil  desdar  di 
Scardona.  E  dito  Morath  mi  ha  scrito,  che  ii  basa  di  Bosina  vol 
mandar  uno  sno  alla  Signoria  et  li  preparase  nna  barcha  per  soa 
segurth  per  quelli  di  Segna  et  Finme.  Li  ho  risposto,  lo  faria  vo- 
lentieri,  credo  voi  dimandar  de  armar  le  fnste  a  Obroazo.  le  qnal 
e  gran  danno  di  qnesta  cith  e  tntta  la  Dalmatia;  vorebbeno  tntti 
li  porti  saria  meio  tenir  per  queste  riviere  qualche  gaiia  o  fnsta. 
Qnesta  6  la  letra  di  Scardona: 

Al  molto  alto  et  gloriosamente  potente  e  di  honorato  dom  et 
gratia  de  Dio  Signor  conte  e  capitano  di  Sebenico,  asai  cara  et 
amorevole  salntation  de  nni  a  V.  Sr.  come  fradelo  et  amico.  E  da 
pno  azii>  sapia  V.  M.  come  vene  la  note  per  mar  in  barche  dee- 
montč  al  streto  incanto  de  Sebenico,  e  đepredd  tre  carini  de  mor- 
lachi,  dil  gran  Sr.  Imperador  subditi,  e  menono  95  anime  e  snimali 
grossi  e  menuti  e  cavali,  e  da  recavo  veneno  ih,  che  era  dismoa- 
tati  a  V.  M.  di  modo  quello  6  rimaso  di  tal  preda  a  Rachitmza 
et  in  li  Aschisa  e  sn  altre  ville  de  Venitiani  dato  in  segno  di  Dio 
la  Signoria,  che  non  ze  la  pače  ona  qnal  6  stata  fin  hora  del  nostro 
Sr.  Imperador  e  della  V.  S.  venitiana ;  savemo,  che  qnesto  6  sotto 
ii  governo  di  snbditi  Venitiani,  ma  non  savemo,  se  eonsentimento 
ne  voler  deli  Signori  conti  sia,  qual  sonno  per  Dalmatia,  a  qnesto 
se  fa  al  piti  per  i  lochi  di  Sibinieo.  Dapo  trovasemo,  che  queste 
operatione  sonno  per  li  snbditi  venitiani,  quando  venivano  dil  gran 
Signor  le  fnste  de  Puia  non  fo  lassade  pasar  ala  terra  del  gran 
Signoria  a  Scardona,  ma  se  scontrorono  con  lhoste  e  schiopi,  e  fece 
toroar  indrio  a  Žara  senza  lassarle  passar  de  qni;  e  lassano  be 
passar  barche  del  imperador  e  tođescbi  per  ii  paese  sno,  che  Ihor 
le  menano,  che  se  depreda  lo  paese  del  gran  Signor,  e  snbditi  cređefe 
che  sonno  nostre,  che  non  sanno  niente.  Dubite,  che  lo  saperete 
noi  non  sapemo  altro,  salvo  quello  e  per  Comatia  del  gran  Signo 
xo.  terre,  dille  qual  mandarono  uno  homo  per  cadauna,  e  co: 
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Ihoro  li  altri  nobili  homini  a  notificbar  al  honorato  bassa  e  da  lui  1588 
al  honorata  Porta  dil  gran  Signor,  che  diremo  quel!o,  che  ii  gran 
Signor  Dio  manda,  ma  par  erraben  a  non  desconzar  la  pače.  Dio 
sa,  che  questo  non  vien  da  noi,  che  Dio  ve  aliegri.  Sotoscrita  di 
šora  del  desdaro  di  Scardona.  lvh,  187. 

Di  Žara  di  S.  Gregorio  Pizzamano  proveđitor  zeneral  in  Dalmatia, 
de  17.  zener,  riceute  a  di  12  feurer.  Eri  riceate  nostre  letere  di 
7.  dil  presente  con  ordine  scrivesse  al  conte  Piero  Crusich  di  danni 
falti  per  li  soi  alli  nostri  homini  nel  cont&  di  Trati,  cussi  exequir& 
et  manderb  con  la  letera  ono  homo  ezperto.  Scrive:  intende,  che 
a  Segna  et  Finme  si  fa  preparatiom  di  barche  24  ben  armate  per 
venir  a  danno  di  subditi  du  Signor  Tarco  per  Ii  nostri  territory. 

E  li  agenti  Tareheschi  hanno  gelosia,  perchb  i  passano  sol  nostro, 
ne  voleno  ascoltar  ragion  se  li  dicha.  ovu,  187. 

16.  Febbraro  1533.  La  mattina  non  fli  alcuna  lettera.  Tenne  ii 
nontio  di  Sanzacho  di  Bosina,  qnal  portd  le  lettere  scritte  in 
Turchescho,  et  appresentd  do  tapedi.  II  serenissimo  li  fe  bona 
dera.  Si  traslatark  la  lettera.  vm,  189. 

22.  Febbraro  1533.  Fti  posto  per  tato  ii  coleio,  hessendo  venato 
in  qaesta  terra  uno  nontio  dil  Sanzacho  di  Bosina  e  tomavia,  b 
ben  mandarlo  ben  edifichato,  perhd  sia  preso,  che  ii  coleio  habbi 
libertb  tra  ona  vesta  se  li  dara  e  altre  spexe  possino  spender  fin 
ducati  100.  Fu  presa,  dvh,  197. 

24.  Febbraro  1533.  Venne  in  collegio  ii  nontio  dil  Sanzacho  di 
Bosina,  vestito,  et  tolse  licentia  per  repatriar.  E  venato  in  qaesta 
terra  per  comprar  panni  di  seda,  li  f6  donato  ona  vesta  diveludo 
colorato,  val  ducati  25.  lvh,  197. 

28.  Febbraro  1533.  Da  Spalato  di  Sr.  Lunardo  Solani  conte  e 
eapitano  di  u  feurer,  riceate  a  di  27  đito.  Gontinoa  scriver  le 
insolentie  ušate  per  Sr.  Nicolo  Querini  governator  di  Poliza  per  ii 
revd.  Griti  eontra  quelli  dile  ville  di  Postrana,  et  non  sado  di 
qnello,  li  ha  fato,  ancora  le  molesta  con  darli  taia  di  danari,  hora 
di  biave  e  altre  cose.  Et  eri  mandb  molti  Pofizani  in  dite  vile,  et 
conduseno  via  molti  animali,  tolendoli  la  biava  e  1  vino,  sache- 
zandoli  fino  le  vestimente  Ihoro  e  instrumenti  rarali,  osando  mezi 
dispiacevoli.  Per  piti  vie  ho  inteso,  che  ii  bassa  di  Bosina  b  venato 
con  gente  in  Cetina,  e  che  ale  parte  piti  inferior  sono  gran  tnmulti 
et  movimenti  di  gente,  chi  diče  per  la  impresa  di  Clisa,  e  cbiper 
altra  cosa.  tvn,  200. 

Da  Sibinico  di  Sr.  Alvixe  Venier  conte  e  eapitano,  di  4  riceate 
a  di  altimo.  Ozi  per  ano  servitor  dil  rdo.  Zorzi  Abate  venato 
ne  mi  b  sta  dito,  che  si  aspeta  ii  bassa  di  Bosina  ad  Cliuno,  e 
U  si  propara  le  stantie,  e  fato  comandamento,  che  cadaumdebi 
nir  li  con  nno  homo  a  cavalo  et  ano  ronzino ;  et  ii  magnifico 
^rath  chieehaja  sno  fradello  vayvoda  d  andato  eontra  a  Cliuno 
i  cavaUi  4  per  trovar  ditto  bassa;  si  diče  vien  per  far  coraria, 

'  ve,  non  si  sa.  lvh,  200. 
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1688  Di  Žara  di  Sr.  Gregorio  Pizam&no  proveditor  zeneral  in  Dalmatia 
di  9,  riceute  a  dt  ultimo.  Come  justa  i  mandati  havia  serito  al 
conte  Piero  Cruaich  capitano  di  Clissa,  dolendomi  deli  danni  fatti 
per  li  soi ;  ii  qual  mi  ha  rUposto  et  manda  la  lettera,  ne  ha  potato 
aconder  non  haver  partecipato  dila  preda.  Diceva,  scrivert  al  rt 
et  a  Gesare.  Scrive :  son  avisato  da  Trati  da  nno  gentilhomo  qaal 
ha  nno  sno  castelo  apreaso  Salona,  come  Turchi  desegnano  far  Q 
castelo  da  novo,  ma  non  dove  era  prima  ma  ala  bocha  dila  fiomara. 
Et  laltra  dil  dito  conte  Piero  di  Glisa  a  di  27  zener.  Scomenza: 
Potente  et  gradito  Signor!  qneli  homini  a  fato  danni  e  pusa  im 
Poia,  hano  fato  la  preda,  cargh  le  barche,  vien  e  anda  via;  qoi 
»oto  la  terra  e  venuto  deli  vostri,  scriverč  al  re  e  al  Imperador, 
»i  vole  viver  im  pače  e  perchč  noi  semo  boni  servitori  dila  pače. 
Sotoacrita  :  Piero  Cruaich  conte  di  Cliaa  e  de  Lupoglauua.  A  tergo: 
Al  potente  et  eialtato  M.  Gregorio  Pizamano  digniasimo  Signor,  et 
proveditor  di  Dalmatia  quanto  patrom.  lvii,  200. 

Da  Udene  di  S.  Nicolo  Mocenigo  Locotenente  di  22.  riceute  ad 
ultimo.  Per  avviao  auto  da  Goritia  per  lettere  di  D.  Brunoro  da 
Colloredo  fh  di  Dno.  Thomaao  di  26,  qual  manda  inclusa,  et  8crive 
coal:  Glariasimo  Signor  Patrone!  Per  avviao,  ha  ii  magnifico  ca¬ 
pitano  di  qui  per  alcuni  Turchi  captivadi  alla  volta  di  Lubiana,  i 
quali  in  conaonantia  dicono  queato,  ii  Baaaa  di  la  Bosina  aduna 
zente  in  bon  numero,  ma  dove  sia  per  indirizarae,  non  ae  intende. 
Chi  &  juditio,  che  abbiano  a  corer  in  Cragno,  chi  in  Carao.  Un 
certo  snbstitnto  del  Caziander,  qual  6  al  governo  di  questi  pochi 
intorno  a  Lubiana,  ha  poato  ordine,  che  ad  un  certo  aegno  tutti  ai 
debbono  levar  in  arme  per  riparar  a  questo  impeto  in  caao  che  ae 
drizzaaaero  a  queUa  volta.  Mi  ha  parao,  e8aendo  bon  aervitor  di 
V.  S.  come  io  sono,  di  d6  darne  avviao  a  quella.  lvd,  200. 

A  di  11.  Mano  1533.  Di  Udine  di  8.  Nicolo  Mocenigo  Loco¬ 
tenente  de  4.  riceute  a  di  7.  E  venuto  da  me  Francesco  de  Picto- 
ribua  mandatu  da  Monfalcon,  qual  mi  ha  referto,  come  terzo  zorno 
de  li  ai  intese,  ii  Baaa&  di  Boaina  esaer  in  ordine  per  venir  alli 
danni  di  Griatiani;  e  che  dapoi  havea  auto  ordine  dil  Signor  non 
ai  mover;  at  che  per  via  del  capitano  di  Gradiaca  hanno  inteso, 
che  a  Lubiana  era  zonto  un  ambasciator  del  Signor  Turco  deatinato 
al  Berenisimo  re  di  Romani  per  trattar  tregua.  vm,  215. 

11.  Mano  1533.  Di  Sibinico  di  Sr.  Znam  Alviie  Venier  conte 
e  capitano  di  primo  maržo,  riceute  a  di  a  ditto.  E  venuto  a  me 
ono  measo  di  pre  Zorzi  abate;  et  ha  mi  dito,  haver  nova,  ii  Signor 
Turcho  ha  fato  triegua  con  ii  re  Ferdidando  per  anni  7 ;  et  li  pag* 
tributo,  e  za  ne  paga  per  anni  quattro  avanti  tratto.  Et  ii  Sai 
zacho  Persich  et  quel  di  Bosina  et  quel  di  ducato  aonno  cavalchs 
alla  volta  dila  Cimera  con  peraone  30  m.  ii  terzo  achiopetieri,  tul 
Turchi  e  non  murlachi,  per  non  fidarsi  di  Ihoro  et  vano  a 
impreaa  dila  Cimera;  perchd  Zimaroti  non  voleno  pagar  el  taloso 
Sr.  Turcho. 
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Dil  dito  di  5,  rieeute  a  di  n.  Ozi  6  venuto  ono  altro  messo  del 1588 
magnifieo  Morath  vayvoda  a  suo  fradello  pre  Zorzi  Abate.  Diče, 
ii  Sanzacho  di  Bosina  e  Ini  Morath  andavano  alla  volta  de  Bichach, 
Segna  e  qoel)i  eontomi,  cum  ii  campo  de  archibusieri  et  schiopetieri, 
e  la  fama  deteno  di  andar  ala  Zimera  far  una  fazione.  Per  tanto 
per  barcha  a  posta  manđo  tal  aviso. 

Di  Pre  Zorzi  Gaych  abate  di  Sibinico  a  di  6  rieeute  ot  supra. 
Come  laltro  zorno  scrissi,  in  questi  eontomi  Bi  feva  adunatiom 
grande  di  hoste  turchescha,  et  haveano  spento  voće  di  andar  a 
mina  de  Zimaroti;  et  che  haveano  fato  pače  con  ii  re  Ferdinande 
per  anni  7.  Questa  stratagema  ha  fato,  &zi6  trovano  le  gente  di 
Ferdinando  a  riguardo.  Ozi  mo  ho  hauto  uno  nontio  di  mio  fra- 
dellv  Morath,  che  mi  manda  a  dir,  haver  con  se  zv-m  persone,  et 
Gasembey  averne  altre  tante,  et  se  banno  haviati  per  la  via  de 
Giaza;  uno  anderh  de  la  via,  laltro  per  la  via  da  basso,  et  voleno 
asaltar  Bichach  al  improvisa,  e  scorzizar  quelli  eontomi.  Mi  ha 
parao  di  questo  dar  aviso.  zvn,  216. 

12.  Mano  1533.  Di  Sr.  Gregorio  Pizamano  proveditor  zeneral 
in  Dalmatia  di  25  feurer.,  rieeute  a  di  12  maržo.  Im  pregadi  da 
persone  fide  degne  ho  inteso,  ii  Sanzacho  di  Bosina  mete  in  horđine 
le  zente  sue  et  vol  andar  al  impresa  di  Clissa;  et  a  fato  coman- 
damento  a  Cliuno,  sia  portato  uno  pezo  di  artelaria  groeso  apresso 
Ihoro  famoso,  ma  che  lhauto  comandamento  dala  Porta,  chel  mandi 
dil  regno  di  Bosina  3000  puti  a  Conatantinopoli  per  farli  janizari. 

D  pontefice  a  Clisa  &  mandato  al  capitano  Piero  Crussich  per 
nome  dil  re  Ferdinando  ducati  400,  peze  n  di  carisee  et  stara 
300  formento,  orzo  e  meio,  qnal  tutto  b  stato  conduto  in  la  forteza 
di  Clisa,  dove  6  stato  de  li  aparlar  alpte  conte  Piero  uno  fiol  di 
Hironimo  da  Žara  con  uno  suo  nepote.  Item  a  Buchari  6  sta  fato 
provisiom  di  legnami  per  far  una  fusta  di  banehi  12  et  do  bre- 
gantini,  i  quali  presto  saranno  compiti  et  haono  in  hordine  da 
barehe  40,  et  pensano  disturbar  ii  fabrichar  di  la  forteza,  che  vo- 
leva  far  Turchi  a  Salona,  lvu,  225. 

17.  Mano  1533.  Di  Almisa  di  Sr.  Gregorio  Pizamano  proveditor 
di  1.  maržo,  rieeute  a  di  16.  £  venuto  a  me  uno  mercadante  di 
questo  locho,  pratieha  con  le  sue  mercantie  in  Bosina;  referise, 
esser  partido  dal  Seragio  di  Bosina  alli  18  dil  passato,  dove  si 
facea  grande  adunanza  di  gente  da  cavalo.  Et  diče,  Iha  vedute 
piti  volte  et  sonno  da  3  in  400  cavali.  Et  ii  Sanzacho  havia  dato 
fama  far  per  andar  alla  expugnation  de  Bichachi ;  tutavia  si  teniva, 
fusse  per  lisapresa  di  Clisa.  Et  diče,  che  per  tutto  ii  paese  erano 
ta  fato  proelame,  et  lui  haverle  uđite:  che  tutti  li  podono  sono 
obligation,  debano  star  preparati,  che  in  uno  trate  si  possano 
var  e  andar  dove  11  sarh  eomandato.  Item  che  Morath  chiechaja 
i  podli  giorai  erra  stato  do  fiate  dal  Sanzacho  per  le  poste,  et 
oi  erra  toraato  a  Cliuno.  Item  che  per  camino  a  uno  locho,  doe 
roate  lontano  de  qui,  havea  veduto  adunanza  di  cavali  zereha 
00  al  suo  juditio.  Item  che  al  Seragio  furono  presi  dnque  incol- 
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1588  pati  esploratori  Christiani,  e  da  quelli  sono  per  nome  dil  re  di 
Romani  erano  sta  fatti  impichati,  fatti  decapitar  un  giorno  di 
merchato,  dove  se  ređuseno  gran  numero  di  gente,  et  poi  morti 
forono  tiradi  a  coda  di  malo  tre  fiade  per  totto  quel  loeho.  Item 
che  si  ragionava  tra  Turchi,  le  triegue  tratarsi  tra  ii  re  di  Romani 
et  ii  re  Zuane.  ivn,  228. 

Di  dito  da  Trah  di  6,  rieeute  at  sapra.  Come  ha  inteso,  sono 
posti  insieme  li  sanzachi  di  Bosina  et  duchato  con  gran  numero 
di  persone  a  piedi  et  a  malo  con  alcuni  pesi  di  artell&rie,  et  sono 
andati  a  Fosa  loeho  sopra  Ragusi  et  quelle  parte,  per  castigar 
quelli  popali,  che  sonno  sublevati  contra  Turchi,  et  hanno  levata 
la  obedientia  al  Sanzacho  dil  dachato.  E  qaesti  di  Clisa  molto 
dabitano,  che  nel  lboro  ritorno  vengano  a  far  qaela  impresa.  Et  si 
diče,  chel  conte  Piero  Crusich  capitano  di  Clisa  dia  partir  de  li 
đoman,  et  andar  a  Lupoglauu  suo  castelo  in  Histria  per  andar  poi 
a  ritrovar  ii  serenissimo  re  di  Romani.  Et  porta  con  se  mali  8 
di  pređo  per  donarli  a  S.  M.  Et  lassa  in  suo  loeo  el  govorno  di 
Clisa  a  Mathio  Vianesovich,  homo  molto  extimato  nella  guerra. 
Scrive,  se  intende,  le  triegue  tra  ii  S.  Turcho  e  ii  re  di  Romani 
per  le  cose  di  Hongaria  sono  molto  ristrete,  et  si  crede,  debano 
suceeder  per  certo.  lvii,  228. 

Di  Liesna  di  S.  Francesco  Dandolo,  capitano  al  Colpho,  di  x 
Maržo,  rieeute  a  di  17.  con  lettere  del  conte  di  Sibinico  di  18,  per 
le  qual  si  vien  comandh,  si  mandasse  ona  galia  veno  Sibinico  et 
Žara,  et  non  fusse  dalmatina.  Ho  fato  ezpedir  la  galia  Chersana, 
e  mandero  fin  poeho  a  Budua  a  levar,  per  la  qual  in  4  o  5  zorni 
ritornerb ;  poi  lamanderb  a  Sibinico  et  Žara;  et  zonta  che  sia  la 
Zostignana  la  manderb  in  suo  loeho;  et  fin  tre  zorni  andarb  in 
Bocha  di  Chataro  e  Antivari  o  Dulzigno,  e  loehi  cireunviđoi  fino 
al  Sasno,  ma  b  ben,  la  galia  sia  con  lai.  Aricorda,  si  mandi  danari 
a  un  anno  b  fuora  et  una  fregata  per  operarla.  Et  ho  scrito  al 
proveditor  dil  armada,  mi  mandi  una  galia  armata  a  Venezia,  che 
li  manderb  una  di  qaeste  dalmatine.  Scrive,  saria  ben,  đ  faceae 
far  pam  a  Budua  over  a  Chataro.  ivn,  229. 

21.  Mano  1533.  Fb  leto  una  Buplication  di  uno  Martino  di 
Alegreto  da  Liesna,  qual  per  andar  con  formenti  in  Puia  al  tempo 
dila  guerra  per  lavorar  quelle  terre,  tenivano  ii  suo  navilio,  si 
rompe  in  spiagia,  scapolb  lui  e  ii  fiol,  dimanđa  di  gratia  armirajo 
dil  porto  di  Žara;  et  leta  una  testificatiom  di  questo  di  Sr.  Marco 
Manolesso  olim  conte  e  proveditor  di  Liesna,  tamem  non  fomesso 
altra  parte.  Lvn,  233. 

27.  Maržo  1533.  Da  Dulzigno  di  S.  Alvise  Zigogna  conte  e  ca¬ 
pitano  di  primo  maržo,  rieeute  a  di  26  ditto.  Scrive,  come  gib 
uno  meze  zonse  a  Scu  tari  alcuni  zausi  dila  Porta  per  veder,  come 
si  diče,  quello  erra  bisogno  a  quella  terra  di  fabriche  et  altro,  et 
far  muraje.  Et  poi  con  grande  solicitudine  sono  andati  a  far  netar 
la  strada  sul  aiveo  del  fiume  dila  Bojana,  che  va  alla  volta  di 
Alezio,  adeo  mali  vi  poteno  andar;  et  fano  di  continuo  a  farsa  di 
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magij  e  zapponi  strade  sn  ditto  fiume,  rompendo  et  đisbranando;  1588 
dove  prima  non  poteva  passar  ono  borno,  ora  vi  poleno  andar  carri 
et  cavalli;  et  dapoi  banuo  preparate  a  forza  di  man  legname  per 
botar  sol  detto  fiume  ponti  insoliti;  et  za  ne  hanno  fato  uno  a 
Sr.  Zorzi,  qnal  passa  in  questo  teritorio,  di  largbeza  rite  tre  cavaK 
potrano  pasar  a  paro;  et  sopra  queste  opere  sono  tre  vayvodi  con 
zercba  xx  cavali  et  altri  tanti  pedoni  archibusieri,  et  lavorano 
zercha  opere  300.  La  causa  non  se  iutende,  ma  per  baver  li  passi 
liberi  vanno  conzando  e  fazendo  le  strade,  perilche  ii  paese  sto  in 
terror  grandissimo.  Et  anchora  vanno  metendo  per  giornata  vituarie 
dentro  de  Scutari  di  farine  et  magij.  Scrive:  in  questi  zorni  capite 
qui  d6  merchadanti  greehi,  venivano  da  Belgrado  et  vano  a  V-a 
con  merchadantie.  Diče,  cbe  a  uno  locho  chiamato  Neocastro,  do 
giornate  lontan  dila  Valona,  za  zorni  45  vedeno  mulli  300  cargi 
di  polvere,  archibusi  et  ballote,  cbe  dila  Porta  andavano  alla  Valona, 
e  che  li  fo  ditto  da  lbor  Turchi,  i  ne  haveano  lassato  a  Salonicby 
pezzi  xxx  de  artelarie,  che  ogni  pezo  tirava  nno  paro  de  buffali, 

U  quali  venirano  alla  Valona  Scrive:  io  de  qni  fazo  far  le  đebite 
enstodie,  ma  a  la  Porta  6  solo  ii  contestabele  con  ono  vechio 
knpotente;  et  6  anni  qnattro,  che  non  hanno  danari;  percheivien 
pagati  da  sali  da  Corfu,  e  diti  sali  roai  sonno  venuti,  sicbe  mo- 
rano  da  fame.  Questo  locho  di  confini  ogni  dl  si  ha  Turchi  ale 
porte,  uvn,  240. 

A  di  2.  Aprile  1533.  Da  Sebenico  di  S.  Zuam  Alvise  Venier 
conte  e  capitano  et  S.  Gregorio  Pizamano  proveditor  general  in 
Dalmatia  di  x  Maržo,  riceute  a  di  1  Aprile.  Tornato  io  proveditor 
a  Trati  per  quelli  nobeli  foi  con  instanza  richiesto,  che  si  volesse 
ultimar  li  confini  con  ii  sanzacho  di  Bossina,  qual  sin  hora  non  si 
ha  potnto  far  per  essere  stato  ii  prefato  sanzacho  in  exercito.  Et 
qnesto  medemo  io  conte  di  Sebenico  da  questi  nobeli  mi  6  sto 
richiesto.  Fratanto  la  Signoria  comandi,  ii  presente  per  ii  sanzacho 
bo  appresso  de  mi,  Proveditor,  et  perchč  Morath  chiechaia  vajvoda 
ha  gran  autoritA  presso  di  lui,  bisogneria  darli  un  altro.  x.vm,  3. 

Di  Žara  de  dito  proveditor  general  di  12,  riceute  a  di  primo 
dito.  U  conte  di  Trati  mi  scrive  per  lettere  di  x.  Come  li  homeni 
dil  conte  Piero  Grussitz  da  Clissa  venero  in  quel  contado  a  piedi 
et  a  cavalo,  et  asaltb  una  villa,  dove  fece  presoni  et  tolseno  ani- 
mali  assai,  sicome  per  sue  lettere  qui  aneze  se  intenderA.  Questo 
conte  Piero  non  cessa  di  far  dani  alegando  venir  a  depredar  li 
murlachi,  soleano  habitar  sotto  ii  Turebo;  ma  hora  non  sonno  piti 
soi  subditi,  ma  ben  nostri  venuti  con  le  persone  e  con  le  facultA 
Iboro,  ii  che  al  presente  questo  teritorio  e  quel  di  Trati  serA  ben 
bitodo  da  questi  murlachi  turchescbi,  quali  fuzeno  a  qneste  parte 
r  le  nove  et  grandissime  angarie  impostoli  da  li  agenti  del  Sr. 
iircho ;  e  alcuni  £  andati  a  star  in  Puia.  lvui,  3. 

Di  Trati  di  Sr.  Zuam  Alvise  Dolfin  conte  e  capitano  di  x,  riceute 
ii  primo  dito.  Questa  note  passata  zercha  le  8  in  9  bore  per  le 
ardto  di  casteli  di  questo  territorio  fo  trato  do  colpi  di  artelaria 
■tabihb  zxv.  8 
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1588  jnsta  lhordine  hano,  che  signal  de  incursiom  et  depredatiom  de 
ininrci,  et  da  nui  li  fo  conrisposo  con  trazer  etiam  artelarie.  Et 
mandai  nna  barcha  a  4  remi  et  archibosi  ali  diti  casteli  per  saper 
quelo  era,  e  darli  aiuto.  Et  la  matina  al  alba  andono  fuori  ii  ca- 
pitano  Hector  Renesi  con  li  soi  stratioti  et  quelli  di  la  compagnia 
di  Zorzi  Bnrsa,  i  quali  andorono  alla  dita  volta  di  casteli,  et  re- 
cuperono  la  preda.  La  barcha  tomč  et  referite,  che  qneli  dil  castelo 
haveano  trato  artelarie  per  haver  hanto  segni  da  queli,  stano  sopra 
li  monti,  inimici  venivano  in  questo  teritorio,  zoč  di  queli  dil  eonte 
Piero  Crosich  da  Clisa.  Et  eri  sera  a  hore  una  di  notte  veneno 
zercha  80  fanti  con  alcnni  cavali  da  Clisa  in  nna  vili  a  nostra 
chiamata  Radosich  a  li  confini ;  et  depredorono  animali  300  bovini 
et  altri  tanti  ronzini  in  zercha,  condncendo  qnesti  verao  Clisa;  et 
pasorono  a  hore  8  da  li  castelli  con  la  preda  seqoitandoli  li  vilani 
et  morlachi,  da  chi  erano  li  animali,  recnperorono  tutti  i  bovini 
et  ronzini,  excepto  zercha  xxx,  sopra  i  qnal  erano  montati  li  fanti 
et  fngivano  ala  volta  di  Salona.  Unde  li  nostri  amazarono  do  Mor¬ 
lachi  et  ono  vilatn,  et  do  pigliorono  di  essi  Clisani,  ii  quali  si 
salvorono  nel  revelim  nostro  di  Salona.  Vederd  di  haver  li  do 
Clisani  in  le  man  per  poterli  examinar;  et  quello  dirano,  avisard. 
Et  mando  la  relation  dil  capitano  Hector  Renesi  dila  mala  volonta 
di  qneli  Clisani.  Postscrita:  E  venuti  a  me  questi  nobeli  supli- 
candome,  li  voglij  proveder,  che  questo  teritorio  non  sia  depredato 
da  questo  Crosich  da  Clisa,  et  voleano  mandar  per  questo  oratori 
alla  signoria  nostra. 

Sumario  di  la  relatiom  dil  capitano  Hector  Renesi  scrito  al  eonte 
di  Trač  a  di  i  maržo.  Come  andč  insieme  con  li  soi  stratioti  et 
queli  dil  capitano  Zorzi  Bursa,  et  zonti  ali  casteli  Cipicho  et  Vituri 
non  trovč  niente;  ma  intese,  Clisani  haver  fato  dano,  et  chaval- 
ehando  non  trovorono  alcuni ;  et  andoe  ala  volta  dila  villa  Rodosich, 
dove  hanno  depredato  animali ;  et  andai  fino  a  Salona,  dove  trovai 
zercha  80  homini  armati  a  piedi  et  alcuni  a  cavalo ;  e  con  lhoro 
non  veni  ala  man  per  non  esser  sul  nostro;  e  con  lhoro  mi  dolsi 
per  nome  dila  Signoria  di  esser  venuti  a  depredar  in  questo  terri- 
torio;  risposeno:  noi  tolemo  la  roba  ali  homini  dil  Turcho,  non 
alisubditi  de  Viniziani;  attrazevano  contra  di  noi  con  sazi,  mana- 
rete,  con  schiopi  e  altro ;  et  io  dissi  ali  custodi  dil  nostro  revelim 
dil  castelo  di  Salona,  che  tirasse  lartelaria  contra  di  lhoro;  ma 
mai  lo  volseno  far,  e  quando  non  bisognava  li  treteno  do  botte; 
et  li  fanti  hanno  recapito  da  quelli  soldati,  sta  in  ditto  castelo,  et 
cusl  zontomi  li  Clisani,  si  partirono.  Lvm,  3. 

3.  Aprile  1533.  Di  Sr.  Gregorio  Pizamano  proveditor  zeneral  in 
Dalmatia,  di  27  maržo,  riceute  ozi  data  a  Žara.  Come  a  di 
scrisse,  li  Sanzachi  di  Bosina  et  dil  ducato  erano  andati  a  Foss 
con  le  gente  lhoro  per  castigar  li  homini  di  quelle  parte,  che 
erano  sublevati,  et  haveano  levata  la  obedientia  al  Sanzacho  d< 
duehato.  Hora  ho  hauto  aviso,  che  ditti  Sanzachi  con  le  gen* 
furono  a  Ugiam  locho  sopra  la  Marchascba,  dove  trovorono,  d 
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tutte  quelle  gente,  havendo  prima  inteso  del  venir,  fugiteno  ali  1588 
monti  con  le  lhoro  famegie,  et  hessendo  in  locho  forte  per  li  passi 
si  salvorono,  ma  scharamuzono  insieme  in  certo  locho  de  qaelli 
pasa,  dove  morimo  da  zercha  200  Tnrchi  et  100  di  lhoro.  Et  li 
Sanzachi  tomorono  a  caxa  minazando  di  voler  far  provisione.  Sono 
capitati  qui  alconi,  che  partirono  de  Sicilia  da  Trapano  d  zorni  22 
referiscono,  li  in  tntta  quela  kola  si  afirmava,  Mori,  che  forno 
1  anno  pasa  to  in  corso  in  qnesta  Dalmatia,  armavano  a  Zerbi  in 
Barbaria  4  fuste  et  nna  galeota,  et  palmavano  per  venir  a  scosizar 
in  qnesto  colpho.  Lvm,  3. 

4.  Aprile  1533.  A  di  4.  la  matina,  fo  lettere  di  Sr.  Francesco 
Dandolo,  capitano  dil  colfo,  date  im  porto  de  Ragosi  vechii  a  di 
21  maržo,  dil  zonzer  di  Sr.  Znam  Batta  Justiniam  soracomito  da 
Corfu,  qual  ha  mandato  verso  Sibinico  et  Žara  a  star  a  qnela 
costodia.  Et  hessendo  andato  ala  volta  de  Curzola  scontrd  una 
barcha  di  peota,  qual  partiva  dila  Valona  era  zorni  8,  sala  qual 
era  do  schiavi  stati  presoni  in  Barbaria,  uno  deli  qnal  nome  pre 
Michiel  de  Tesis  canonico  Sibinzano,  qual  parti  questo  Novembrio 
pasato  da  Zerbi,  dove  diče  erano  sta  poste  in  hordine  foste  otto 
et  nna  si  conzava,  et  voleno.  venir  in  colpho,  le  qual  a  questo 
zorno  tengono  siano  ad  ordene;  et  che  Ini  havea  udito  dir  al  ca¬ 
pitano  di  esse  fuste,  qual  pratichava  in  caxa  dil  suo  patrone,  come 
voleano  venir,  nt  supra.  Scriveno,  esso  capitano  haver  scrito  al 
Providor  dil  armada,  li  mandi  do  galie.  Et  scrive,  la  Signoria  fazi 
venir  a  Ini  la  galia  sopradita  Justiniana.  Scrive  in  materia  de  biscoti 
et  le  soe  galie  6  mal  fornite  de  armizi,  o  si  manda  danari  per  le 
znrme.  lviu,  5. 

Da  Žara  di  Sr.  Ant.  Michiel  conte  a  Sr.  Jacomo  Marzello  capi¬ 
tano,  di  30  maržo.  Come  Tnrchi  depredono  quel  contađo,  tolseno 
tre  anime,  si  dolseno  a  Morath  vayvoda,  mai  6  sta  restituite;  et 
non  hessendo  custodia  nel  teritorio,  sempre  sar&  cussi;  perhb  li 
stratioti  stanno  li,  et  non  fanno  niente.  A  parlato  al  Sr.  zeneral, 
risponde,  qnesto  non  apartiene  a  lui.  Et  a  Novigradi  stano  Dn. 
Zorzi  Grimani  et  ii  D.  Zuan  Velami  con  lhoro  compagnie,  et  nium 
danno  si  fa  in  quelle  parte,  per  tanto  si  provedi  deli  stratioti, 
habitano  verso  Nadim  etc.  lviii,  5. 

14.  Aprile  1533.  Da  poi  disnar  fo  gran  conseio.  Vene  ii  sere* 
nissimo.  Fato  capitano  a  Žara  in  luogo  di  S.  Marco  Ant.  Calbo, 
non  ha  resposo  a  tempo  Sr.  Christofol  da  Canal,  fo  dila  zonta  q. 

S.  Znane,  el  qual  fo  capitano  a  Padoa  per  deposito  et  altre  otto 
voxe.  Fh  posto  la  gratia  di  nno  Piero  da  Dnrazo,  qual  dimanda, 
atento  li  soi  meriti  et  6  vechio,  sia  posto  al  pevere  ii  primo  va- 
bante,  et  e  passži  per  tutti  i  consegli.  lviii,  8. 

Da  Spalato  di  Sr.  Lunardo  Bolani  conte  et  capitano  di  14  Maržo, 
icente  a  di  7  Aprile.  Eri  le  zente  turche,  che  corseno  nel  contado 
.e  Clisa  di  qna  dali  monti,  et  depredorono  molti  animali  de  Clisani, 
i  trovati  alqnanti  animali  deli  Uragnizani  nostri  subditi  insieme 
»n  li  altri  menorono  via  con  do  puti  et  una  puta,  che  diti  Ura- 
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1633  gniz&ni  inteso  questo  ba  scrito  lettere  al  magn.  Morath  chiechaja  di 
Bosina  per  veder  di  obtenir  la  recaperation.  vvm,  9. 

Da  Žara  di  Sr.  Gregorio  Pizamano  proveditor  zeneral  in  Dalmatia 
di  primo  April,  riceute  a  di  x  dito.  Ozi  per  via  di  Obrovazo  ho 
inteso,  esser  venuto  comandamento  del  Sanzacbo  di  Bosina  alli 
agenti  turcbeschi  a  questi  confini,  cbe  niun  ćori  a  danni  dil  re  di 
Romani.  Si  indica,  debbi  segnir  le  trieve;  quelli  de  soldati  hanno 
grande  apiacer,  cbe  la  Signoria  nostra  habbi  proveduto  et  mandato 
in  queste  aque  do  galie  per  guarda  di  queste  rive  e  dile  do  foste ; 
e  hanno  di  zi6  dato  aviso  al  Sanzacho.  uvin,  11. 

15.  Aprile  1533.  I  tem  fo  leto  una  letera  di  Žara  di  Sr.  Gregorio 
Pizamano,  proveditor  zeneral  in  Dalmatia,  d’  ultimo  Maržo,  dhzata 
pur  ali  cai  di  x.  Come  ba  inteso  per  bona  via,  chel  desdar  di 
Obroazo  auto  per  via  di  uno  suo  amico  di  Ancona  una  publicatione 
di  la  liga  fata  a  Bologna,  dove  5  inclusa  la  Signoria  nostra,  et  Ii 
ha  mandato  una  štampa,  la  qual  subito  esso  desdar  fe  tradur  in 
turcbescho  et  mandoe  al  Sanzacho  di  Bosina,  qual  subito  lavova 
mandata  al  gran  Signor  a  Constantinopoli.  ivin,  13. 

22.  Aprile  1533.  Da  Žara  fo  lettere  di  Sr.  Gregorio  Pizamano 
proveditor  zeneral  in  Dalmatia  di  .  .  .  et  di  rectori  di  16.  Come 
in  quela  note  ii  dito  Sr.  Gregorio  era  morto  da  spelentaa.  ltoi,  16. 

A  di  24.  Aprile  1533.  Fo  scritto  per  ii  collegio  a  Žara,  fo  dato 
al  proveditore  Pizamano,  ć  morto,  ii  presente  per  ii  Sanzacho  di 
Bosina:  veste  5,  veludo  cremesin  scarlate  di  100  e  di  80,  e  do 
paonaze  di  8  ducati  150  venitiani  li  ricuperi  et  tegni.  Cussi  etiam 
scritto  a  Sebenico.  ivin,  16. 

A  di  29.  Aprile  1533.  Da  Udene  di  Sr.  Nicolo  Mocenigo  Luogo- 
tenente  di  la  patria,  di  19.  riceute  a  di  25.  Come  hauto  questa 
scrittura  da  Gradišća  da  una  persona  Me  digna,  la  qual  manda 
inclusa.  Essendo  gib  molti  e  molti  giorni  andato  Hironimo  da  Žara 
ambassador  del  serenissimo  re  Ferdinando  al  Sr.  gian  Turco  per 
trattar  pače.  Hironimo  da  Žara,  per  quanto  se  intende,  b  investito 
del  capitaneato  di  Fiume.  Lvm,  20. 

Da  Žara  di  Sr.  Gregorio  Pizamano  proveditor  zeneral  in  Dalmatia 
di  5  April,  receute  a  di  22  dito,  e  non  lete  im  pregadi.  Inquesta 
terra  abita  uno  nobile  Crovato  scazato  da  Turchi,  el  qual  ba  uno 
cugnato  prete,  cbe  sta  a  Fiume,  qual  per  bisogni  dila  terra  fb 
mandato  al  serenissimo  re  di  Romani;  et  b  ritornato,  avisa  le  treve 
si  tenia  per  fate  fra  ii  ser.  rb  di  Romani  e  ii  Sr.  Turcho  et  ii  re 
Znane,  e  cbe  ii  re  di  Romani  dava  per  moglie  sua  sorela,  fo  moier 
dil  re  Lodovico  di  Ungaria,  al  prefato  re  Znane,  e  cederli  ii  regno 
di  Ungaria  con  questo,  cbe  morendo  senza  heredi  ditto  regno  vengb' 
a  lui;  et  chel  Turcho  ciede  al  ditto  re  Zuane  tutte  le  terre 
lochi,  tiene  in  Hungaria,  excepto  Belgrado.  Et  per  queBto  alizon 
superiori  andb  per  mar  uno  orator  dil  Sr.  Turcho  con  ii  fiol  c 
Hironimo  di  Žara  a  dito  re  di  Romani,  e  questi  zorni  passati  err 
andb  uno  altro  per  terra  con  40  cavali.  ivni,  20. 
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Dil  dito  di  9  riceute,  ut  supra.  Questa  note  passata  per  quelli  1538 
di  Segna  b  stš.  fato  uno  assalto  a  ona  vila  apreBso  Clisovaz  di 
Turchi,  distante  da  questi  confini  per  miglia  tre,  capo  Mathias 
Bussanich  da  Ostroviza,  Ongaro,  qnal  hora  habita  in  Segna;  et 
par  babbino  preso  8  persone  et  amazato  u  na  e  toltoli  3  cavali.  Et 
&  passati  in  qnesto  contado  di  notte,  ii  che  presentito  dal  desdar 
đe  Carim  li  sequitoe,  ma  non  li  potb  trovar.  U  qoal  b  venuto  qui 
da  me  instando  la  recuperation  di  la  preda;  io  li  ho  nsato  bone 
parole,  et  ho  fatto  cavalchar  li  Btratioti  a  diversi  passi,  dove  questi 
si  potrebbeno  imbarchar,  si  che  b  resta  satisfato.  Ma  questi  ladri 
andorono  per  altra  via.  Ho  hauto  letere  dil  conte  di  Nona.  Mi 
scrive,  baver  visto  tre  barche  armate  in  uno  porto  nel  isola  di 
Pago,  et  che  d-no  Zuam  Batista  Justiniam  sopracomito  andoe  li 
per  trovarle,  et  arivb  fino  a  Segna,  e  persuase  a  queli,  lo  vene  a 
visitar  in  galia,  volesseno  desister  di  danizar  ali  lochi  turcbeschi, 
perchž  sariano  cansa,  che  Turchi  armeriano  le  fuste  di  Obroazo 
et  ne  fariano  dille  altre;  li  quali  li  risposeno,  che  da  febraro  in 
quk  non  li  hanno  inferito  danno  per  aver  auto  ordine  dal  serenis- 
simo  re  di  Bomani  di  questo  e  baver  fato  publice  proclame,  et 
che  aspectavano  le  trieve  hover  pače  con  ii  Sr.  Turcho.  re  Znane 
e  ii  suo  re.  Eri  zonse  qui  una  galia  soracomito  domino  Zuane 
Moresini,  vien  a  Venetia  per  levar  1’  orator  et  baylo,  va  a  Con- 
statinopoli.  Lvm,  20. 

Di  Žara  da  Sr.  Antonio  Michiel  conte  et  Sr.  Jacomo  Marzello 
capitano  di  18,  riceute  ut  supra.  Come  la  precedente  note  a  hore 
4  a  domino  Gregorio  Pizamano  proveditor  zeneral  in  Dalmatia  li 
asaltb  uno  cataro  over  spelentia;  et  ozi  a  hore  xv  in  zercha  b 
morto.  Ozi  da  poi  disnar  b  zonto  qui  la  galia  soracomito  Signor 
Alezandro  Bondimier  con  1  orator,  va  a  Constantinopoli.  ivin.  20. 

A  di  30.  ditto.  Da  Costantinopoli  di  Piero  Zem  orator  et  vice- 
bailo,  di  28.  Maržo,  riceute  a  di  30.  April;  e  di  8.  dil  istante 
riceute  lettere  di  x  zener,  poi  adi  xx  di  24.  fevrer,  di  ringratiar 
etc.  e  dil  successo  dil  convento  di  Bologna.  E1  Signor  era  a  la 
solita  sua  caza,  Janus-Bei  stato  orator  de  qui  gionto  in  Andrinopoli 
se  transferi  dal  Signor  e  trovbllo  sopra  le  caze.  Intrb  qui  S.  M. 
aDi  22.  e  Janus-bei  alli  24  venne  a  trovarmi,  gli  feci  careze,  ma 
lo  trovai  di  un  animo  molto  contaminato  contra  quel  ex-mo  stato. 

E  anzi  disse :  .  . .  Et  che  al  suo  voleva  venisse  a  Ragusi  con  uno 
scbierazo,  azib  fusse  preso  dalle  barche  di  Segna,  e  di  Maran,  e 
con  gran  fatica  mi  dite  una  fusta;  et  che  1’  era  stato  per  Dalmatia, 
et  trovd  li  subditi  robati  et  ruinati;  et  che  Salona  era  sta  brusš, 

-*■  amazš.  li  Turchi,  e  quelli  taiati  a  pezi  con  favor  di  nostri,  e  di 
-atioti  nostri;  et  Clissa  esser  persa  per  nostra  causa.  Et  che  al 
nir  suo  havia  portato  a  Liesna  con  Nicolb  Querini,  el  qual  li 
ivia  decbiarito  el  tutto,  et  jurb,  P  era  per  far  contra  P  ambassator, 

3  viem,  che  li  andarh  contro  uno  subazi  e  altrettanti  sbirri  in 
o  di  cbiaus;  et  chel  fava  metter  le  fuste  da  Obrovaz  in  colpho 
iifender  le  cose  del  gran  Signor.  Questo  b  di  mala  natura;  fed 
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1533  tutto  per  smorzar  la  collera  baria,  dicendole  .  .  .  E  di  le  fuste  di 
Obroazo  faria  danno  al  Signor,  cbel  privaria  li  comercij ;  e  di  la 
depredation  di  morlacbi  e  Salona  e  Clissa  sapeva  ben  la  cosa  e 
la  veritti  con  altre  parole,  sicche  statto  do  zorni  per  acqnietarlo. 
Lvm,  26. 

2.  Maggio  1583.  Da  Cataro  di  Sr.  Trifone  Gradenigo  retor  e 
provedi  tor  di  17  April,  receute  a  di  2  Maržo.  Come  a  Raguu  erra 
una  contagiom  di  petecbie,  poi  fo  dito  peste;  mandd  una  barcha 
per  saper,  et  intese,  erra  peste,  et  esser  morto  quel  zorno  al  far 
dila  luna  14,  et  esserne  molti  amalati.  Unde  fa  far  provisiom,  et 
stark  riguardoso.  Avisa,  Kagusei  baver  armato  una  galia  et  do 
fuste  con  li  homini  dile  vile  per  custodia  di  quela  čita.  nvni,  31. 

Ad  3.  Maggio  1533.  Fu  posto  per  li  sauij  tutti  una  lettera  a 
Sr.  Piero  Zen  orator  e  vice-baylo  a  Costantinopoli ,  Sr.  Toma 
Contarini  orator,  et  S.  Nicolo  Justiniam  baylo,  in  risposta  dilettere 
di  esso  Zen  di  30  Maržo.  Zercha  quello,  ba  ditto  Jamy  bei,  stato 
orator  di  quella  excelsa  porta  in  questa  terra,  al  che  ha  ditto 
poca  verita  justificando  a  parte  a  parte  a  quello  ha  ditto  . . .  Armato 
una  fusta  e  fato  acompagnar  a  Ra  guši,  siche  hauto  gran  torto  a 
dolersi;  e  conđuto  via  mercantie  senza  dazio  per  gran  valuta,  u 
che  debbi  justifichar  la  Signoria  nostra  col  magnifico  Imbraim  bassa 
con  altre  parole,  et  che  havemo  el  sangue  ealdo  e  non  fredo  verso 
quella  excelsa  porta.  Lvm,  36. 

Fii  posto  una  taia  a  Spalato  di  uno  Francesco  da  Lege,  qual 
amazb  Lucia  so  moier ;  li  taglič  ii  colo  et  la  butd  in  uno  conduto, 
e  li  tolse  la  roba,  darli  autoritA  bandir  di  terre  e  lochi  con  taio 
1.  1000. 

Da  poi  fu  fato  scrutinio  di  proveditor  zeneral  in  Dalmatia  justa 
la  parte,  per  ii  qual  6  sta  fato  tante  pregbiere  et  ii  scrutinio  sar4 
qui  avanti.  Rimase  Sr.  Nicolo  Trivizam,  stato  proveditor  zeneral 
in  Dalmatia.  lviii,  36. 

Dil  14  dito.  Rado  di  Antivari  galeoto  dila  galia  Gradenigo  nara, 
ut  supra.  £  fo  dala  fuga  ali  do  bregantini  da  hore  3  di  zorno  fino 
a  mezo  zorno.  E  diše:  ii  soracomito  diše  al  Curzolam:  volemo 
fuzer  o  combater;  ii  Curzolam  diše:  non  voio  fuzer,  voio  comba- 
temo.  E  nara  la  cosa:  tre  fuste  e  bate  la  nostra  galia  et  3  la 
Curzelana;  e  presa  la  nostra  andorono  anche  lhoro  ala  Curzolana, 
ma  stentorno  piti  a  prenderla,  perchč  combaterono  fino  a  vespero. 
E  presi  comenzorno  a  cridar  caure  (sic.).  Io  era  in  balanza  e  stava 
come  morto;  li  Turchi,  che  erano  in  galia,  comenzorno  a  romper 
le  porte  e  far  botini,  io  mi  calai  per  le  postiže  e  rimasi  per  pope 
dila  galia;  andai  in  terra  zercha  uno  mio  e  mezo.  E  diše,  per  le 
galie  non  fo  date  arme  fuora,  e  tuti  erano  disarmati;  che  se  1" 
havesemo  haute,  non  sariano  montati  sule  galie;  dil  avisar  d 
retor  di  Legena,  esser  sotte  fuste,  diše  niente  sapere.  lvhi,  39. 

Di  Sr.  Thoma  Contarini,  va  orator  al  Sr.  Turcho,  da  Žara  a  c 
29  April,  riceute  a  di  3  mazo.  Come  alli  xv  mi  parti  con  la  gaM 
di  Domino  Alexandro  Bondimier  di  S.  Nicolo  di  Lio  et  insieme  1 
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galia  soracomito  Sr.  Marco  Corner,  che  va  in  Cypro.  A  li  18  zon-  1588 
zemo  in  qnesta  terra,  et  fii  messo  bancho  per  interzar  le  galie, 
hanno  trovk  bona  quantitš,  ma  ancora  ne  mancha  piti  de  xxx  ho- 
meni ;  aspeta  zonzi  ii  baylo,  e  in  qnesto  mezo  va  a  Sibinico,  pregato 
da  qneli  per  haver  certa  informatiom.  Anderb  li,  poi  a  Lesna  per 
interzar  la  galia.  lviii,  40. 

Dil  dito  da  Žara  di  ultimo,  riceute,  at  supra.  Volendo  partir 
qnesta  matina  per  Sibinico  e  passato  de  qai  la  note  a  hore  3 
I) -no  Zaccaria  Trivizam  f6  di  M.  Nicolo,  viem  da  Constantinopoli, 
ne  li  ho  potnto  parlar;  ma  portb  nova,  di  certo  erano  partite  galie 
50  turchescbe;  et  esser  sta  preso  sopra  Legena  do  nostre  galie, 
zoe  la  Gradeniga  et  Curzolana.  Vene  nova  in  qaesta  terra  dil  zonzer 
di  alcane  faste  barbar esche  alla  Valona.  Unde  sari  qui  fino  al 
zonzer  dil  baylo  per  andar  insieme.  Et  hauto  lettere  dil  capitano 
dil  Colpho  da  Liesna,  et  haver  da  Corphu  di  14,  che  ii  proveditor 
dil  armata  li  scrive,  a  capo  Schylo  sono  sta  scoperto  galie  28, 
galeote  do,  faste  sei  tnrchesche,  che  venivano  ala  volta  di  Gorom. 

Et  avisa  dil  prender  dile  do  nostre  galie  da  4  fuste ;  e  ii  Barbaro 
consier  di  Napoli  di  Romania,  conclade,  aspeta  ii  baylo.  lviii,  40. 

8.  Maggio  1533.  Da  Trau  di  Sr.  Zuam  Alvixe  Dolfim  conte 
e  capitano  di  25  April,  riceote  a  di  7  mazo:  AUi  12  riceute  lettere 
nostre  a  Ini  drezate  e  al  Sr.  Pizamano  proveditor  di  Dalmatia  di 
mandar  ono  homo  a  dolersi  a  Clisa  al  conte  Piero  Crasieh,  ande 
mandoe  domino  Giacomo  de  Andreis  citadin  de  qui  con  x  stratioti 
et  xx  pedoni  per  dolersi  di  danni  fatti  etc.  E  zonto  a  Clisa  non 
erra  dito  conte  Piero,  ma  nno  vice-conte  nominato  D-no  Tfaoma 
Gaosdonich,  al  qnal  expose  ii  tuto.  Bispose,  non  saper  di  tal  dani; 
poi  ritiratosi  a  parte  dixe,  si  abstener&  di  far  danni,  se  a  lhoro  non 
sar&  đato  molestia  alcuna.  Scrive,  volendo  meter  questi  stratioti 
ad  alozar  fbora  in  ono  castello  dito  di  Vitturi  uno  Hironimo  Vitturi 
nobel  de  qni:  non  voio  metiasi  nel  mio  castello,  li  risposi:  habbi 
pazientia,  Ini  disse:  lo  brusarb  insieme  con  mi.  Da  matina  andarb 
a  veder  queli  casteli  e  acomodarb  ali  altri  castelli  essi  stratioti,  e 
aspetto  risposta  dil  castello  di  Vitnri.  Zercha  Nicolo  Querini,  se 
ritrovava  a  Venetia,  ba  parlato  ii  sao  messo  a  nno  prete  di  Poliza, 
sia  molto  dolesto  dicendo:  niuno  non  sa,  non  l’havessemo  conportato; 
et  a  voluto  la  lettera  per  lezerla  a  queli  di  Poliza,  et  cosi  ge  lo 
data.  lviii,  44. 

A  di  8.  Maggio  1533.  Di  Sr.  Francesco  Dandolo,  capitano  dil 
colfo  al  scoio  di  Sebenico  appresso  la  bocca,  a  di  24  April,  riceate 
a  di  4  Maržo. 

Dil  ditto  de  galia  a  Liesna,  adi  28  Aprile,  riceate  li  4  Mazo. 
Ilessenđo  sopra  le  galie  da  40  malati,  e  venuto  qui  a  Liesna,  dove 
'tarb  3  ovver  4  zorni;  mi  b  zonto  uno  navilio  di  .  .  .  .  et  niente 
lice  de  faste.  Ho  tolto  ana  barcha,  e  la  manderb  in  Puia  per 
japer  li  0  faste,  e  manda  qaesta  relatione :  Lacha  da  Liesna  patron 
lel  navilio  partito  di  Manfredonia  alli  26.  da  Otranto  ii  mag. 
apitano  del  Colfo  interrogato  rifferisse:  A  di  26.  April,  che  qael 
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1633  zorno  a  S.  Felice,  mia  5  appresso  Pesto,  se  incontrA  in  uno  bri- 
gantin  de  Cristiani,  che  vogava  remi  xx,  non  sa  de  chi  sia ;  et  li 
homini  li  disse,  erano  do  fuste  in  conservia,  qual  sono  s  ridate  a 
Rhodio,  et  che  li  tolsero  a  esso  patron  biscotto,  e  robe  da  manzar, 
do  spade,  ed  altre  cose  ben  di  poca  valuta;  et  li  disse:  se  troverete 
le  do  fuste  nostre  conserve,  le  direte  nui  avervi  tolto  queste  robe, 
perche  non  vi  davanno  molestia.  Scrive,  have  riceute  nostre  al  se¬ 
nate,  farA  etc.  Aricorda  remi,  e  biscotto. 

Da  Liesna  di  S.  Alexandro  Badoer  conte  e  proveditor  di  28. 
Aprile,  riceute  a  di  5  detto,  da  Matiach.  Come  ressonava  alli  zorni 
passati  di  fuste,  ma  uno  nostro  navisioto,  zonto  qui  se  seontrč  in 
do  brigantini  sotto  ii  monte,  li  tolse  vittuarie  senza  farli  dispiacer. 
U  capitano  dil  colfo  6  gionto  de  qui,  e  lo  lauda  assai,  perchA  non 
maneha  in  cosa  alcuna.  avni,  42. 

A  di  12.  Maggio  1583.  Di  Gradischa  vidi  lettere  particular  di 
S.  Znam  Vituri  el  kav.  di  mazo  drizate  a  S.  Lorenzo  Moro  et  S. 
Vinzenzo  Gritti  soi  cugnadi.  Adi  ultirno  scrissi  per  proveditor  Zorzi 
quanto  aehadeva;  poi  hebbi  lettere  dal  reverendissimo  episeopo  di 
Lubiana  lochotenente  in  Viena.  Et  mi  scrive  qnello  mi  havia  scritto 
quel  mio  amico  da  Viena  cercha  '  lambasciator  dil  Turcho.  Et 
prima,  ii  gran  Turcho  aceta  la  maestri  dil  re  per  fiolo,  e  la  težina 
per  fiola,  e  la  rezina  sua  sorella,  fo  di  Ungaria,  per  hola.  II  gran 
Turcho  uol,  che  la  MaestA  dil  rA  tegna  pacifichamente  tutto  quello 
el  tien  nel  regno  di  Ungaria,  e  la  regina  sua  sorella  con  tutti  li 
soi  paexi;  et  vol  ditto  Turcho  aiutar  la  maestA  dil  re  contra  tutti 
desobedienti  et  nemizi  di  sua  maestA,  over  queli  li  uolesse  far 
guerra.  Item  vol  chel  possi  tratar  acordo  con  ii  mezo  dil  Griti 
intra  soa  MaestA  e  ii  re  Znane  di  1  Ungaria.  Item  ii  gran  Turcho 
dimanda,  che  la  maestA  dil  re  di  Romani  li  manda  le  chiave  di 
Strigonia  per  segno  di  reuerentia;  e  abute  le  chiave  vol  poi,  che 
soa  maestA  tegni  Strigonia.  Item  uol,  che  la  paxe  habbi  a  durar 
in  vita  dil  gran  Turcho  et  di  sua  maestA  dU  re;  e  sil  vol  piA 
longa,  A  contento,  la  sia.  Item  vol  far  paxe  per  3.  over  4.  anni,  et 
A  contento  con  ii  Papa  e  con  1  imperator  suo  fradello,  udendoli 
restituir  Ćorom.  E  fazendo  questo  ditto  re  di  Romani  el  gran 
Turcho  farA  demonstration  a  soa  Maesta  nel  regno  d  Ungaria, 
siche  non  li  sarA  ingrato.  La  causa  di  la  venuta  dil  ambassador 
dil  Turcho  al  rA  e  sta,  per  intender  da  la  sua  boeha,  si  1  A  con¬ 
tento  di  tutto  quello  A  stato  trattato  per  Hironymo  da  Žara  con 
esso  Signor  Turcho.  Lvm,  50. 

Da  Žara  fo  lettere  di  Sr.  Thoma  Contarini  orator  et  Sr.  Nicolo 
Justiniano  baylo  de  .  . .  Come  non  poleno  haver  homini  da  interzar 
la  galia  Contarina,  dove  e  suso  ii  baylo ;  scriveno  ii  zonzer  li  ii  fiol 
di  Hironimo  da  Žara  e  altri  oratori  dil  re  di  Romani,  vanno 
Ragusi  per  passar  per  terra  a  Constantinopoli.  lvhi,  50. 

13.  Maggio  1533.  Di  Žara  di  Sr.  Antonio  Michiel  conte  e  S 
Iacomo  Marzello  capitano  di  5,  riceute  adi  12.  E  zA  zorni  xv,  cl 
1  zonse  de  qui  la  galia  Bondimiera  con  lorator  va  a  Constantinopo1 
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et  non  hessendo  interzato  &  tolto  zereha  70  homeni;  poi  zonse  la  1538 
Contarina  col  baylo;  e  volendo  homeni  fo  manda  per  ii  contado 
eon  farli  exenti  eto.  ma  non  li  pol  haver,  e  ben  partecipar  con  le 
altre  terre  di  qnesta  Dalmatia. 

Dil  dito  orator  solo  da  Žara  di  5  riceute  adi  12.  Eri  zonse  qni 
ii  baylo  con  la  galia  Contarina,  dal  qual  ave  do  lettere,  nna  di  15 
del  pasa  to  col  senato  zereha  non  lassarsi  veder  al  armata  turchescha, 
ussita  di  streto,  1  altra  vedendosi  qnello  habhi  a  far  et  cussi  e^eguiri, 
laltra  di  16  zereha  far  li  capitoli  dificili  dila  pače  facili.  E  zorni 
18  e  de  li  ii  Contarini  non  si  vol  partir,  si  non  ha  100  homeni  per 
interzarsi,  non  se  ne  pol  trovar;  e  stagando  cussi,  si  consumari  ii 
pan,  dil  qual  fussi  in  viaggio  si  potra  haver  bisogno.  A  di  2  gionse 
in  questo  porto  uno  chiaus,  stato  ambasator  over  nontio  dil  Sr. 
Torcbo  al  serenissimo  re  di  Romani,  con  uno  fiol  di  Hieronomo  da 
Žara,  et  havendo  dito  a  questi  retori  di  mandarli  un  presente,  rispo- 
seno,  la  camera  esser  poverissima.  Unde  io  mandai  ii  mio  secretario 
Piero  di  Franceschi  a  visitarlo  con  uno  presente  di  refresehamenti ; 
et  1  ave  molto  a  grato.  Si  diče  partito  da  Viena  dal  re  di  Romani 
6  zorni  xxx,  et  che  a  Fiume  era  stato  zorni  xx  per  tempi  contrari, 
et  si  ha  imbarehato  in  uno  bregantin;  e  nel  suo  partire  gionse  li 
uno  ambasador  dil  prefato  re  con  lettere  al  gran  Signore,  e  con 
ii  fiol  di  Hirolamo  da  Žara;  et  che  vanno  a  Ragusi  a  dismontar; 
et  andarano  do  ulachi  alla  Porta.  Et  io  ho  scrito  al  orator  Zen  ii 
mio  esser  qui,  e  dile  do  galie  prese  etc.  Et  ii  secretario  poi  parlb 
al  dragoman,  qual  6  Raguseo;  e  li  disse,  questo  ambasador  tureho 
esser  sta  mandato  dal  re  per  intenđer,  se  Hironimo  da  Žara  erra 
sta  mandato  di  soa  comision.  Et  quello  li  havia  exposto,  era  di 
suo  voler ;  e  sua  Maesti  li  ha  risposo,  esser  andato  di  suo  ordine. 

E  che  questo  ambasador  dil  re,  chel  va  alla  Porta,  noii  sa  quel 
el  voy.  E  si  diče,  i  per  seguir  acordo,  e  la  sera  dito  schiaus  e  li 
altri  partiteno  per  Ragusi.  D.  Alexandro  Bondimier  soracomito,  per 
trovar  homeni,  va  a  Sebenico,  Spalato  e  Trati;  et  io  resto  col  so¬ 
racomito  Contarini  et  spazo  questa  bareha  a  posta. 

Dil  ditto  orator  et  baylo  di  Žara  di  7  riceute  ut  supra.  Per 
questo  rezimento  6  sta  fato  far  proelame  e  tutte  altre  provisiom 
per  haver  homeni  per  interzar  queste  galie,  non  pol  trovarne,  voleno 
questi  aspetar  le  faste,  si  arma  e  monterano  suso,  šarano  piu  pro- 
pinqui  et  aspetar  di  armar  per  ruodolo;  ii  Bondimier  andato,  si 
dubita  fari  poeho  fruto;  e  cusi  si  consuma  ii  pan.  dviii,  51. 

A  di  13.  ditto.  Fii  posto  per  li  consieri,  cai  di  40,  e  tutti  li  savij 
la  commission  a  S.  Nicolb  Trivisam  va  proveditor  zeneral  in  Dal¬ 
matia,  cercba  alcuni  presenti  se  li  di,  oltra  quelli  fo  di  al  prove- 
»r  Pizamano  morto,  li  qualli  li  in  Dalmatia  li  sari  consignadi; 
vadi  a  metter  li  confini  nostri  di  Spalato  etc.  Et  ii  comanda- 
jnto  dil  Signor  ne  sia  restituido,  qual  i  nostro;  et  commesso  al 
nzacho  di  Bossina  per  el  Signor  Tureho,  vadi  a  far  questo  effecto 
n  darli  li  presenti,  1’  ha  a  dar ;  e  tutto  fo  preso  da  tutto  ii 
oseio.  Lvm,  50. 
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1533  17.  Maggio  1533.  Di  Žara  dil  orator  Contarini  e  Zustignam 

baylo  di  x  et  xi  mazo  zercba  non  poter  haver  zurme,  voriaoo 
armar  a  ruodolo  la  galia  Bondimiera,  e  interzado  la  Gontarina  non 
pol  trovar  homini,  voleno  piti  prosto  andar  con  le  fuste.  A  di  7 
zonse  ii  capitano  dile  fuste,  aucora  non  bauto  un  buomo.  Spera 
avernele  ii  tempo  dile  sardele,  che  vanno  a  piar  homeni  400, 
perho  si  fazi  provisione.  B  uno  meze,  si  trovano  de  li,  consumano 
ii  biscoto,  e  non  poleno  far  le  cose  di  la  Signoria  n oštra. 

Di  Liesna  di  Sr.  Alexandro  Badoer  conte  e  proveditor  di  3,  et 
una  di  Sr.  Francesco  Dandolo  capitano  al  colpho  da  Liesna  di  2. 
Scriveno  1  aviso  auto  da  Ragusi  dile  fuste,  come  si  ave  per  avanti, 
6  stato  esso  capitano  a  Lissa,  e  va  verao  Lausta  per  saper  di  le 
fuste  etc. 

Di  Žara  di  Sr.  Domenigo  Contarini  capitano  di  le  fuste  di  x, 
dil  zonzer  suo ;  la  fnsta  feva  acqua,  trova  una  palla,  la  £a  conzar. 
LTIII,  54. 

5.  Glngno  1533.  In  questa  matina  per  4  consieri  fo  termina, 
che  Sr.  Zuan  Balbi  conte  di  Curzola,  qual  compie  a  di  xx  Septembre, 
azi6  lbabbi  tre  intrade,  se  noti  compir  adi  25  octobre,  li  consieri 
Duodo  Moro,  Bom  et  Vituri.  nvra,  77. 

Da  Sibinico  di  Sr.  Zuam  Alvixe  Venier  conte  e  capitano  di  xv 
mazo,  riceute  adi  29  dito.  Per  altre  mie  scrissi  di  questi  stratioti 
e  dila  forteza  di  Vilino  (sic)  e  dile  monitiom  bisognava  de  qni; 
hora  avisa,  come  in  li  zorni  passati  venendo  ii  conte  Piero  Crosich 
da  Segna  con  li  soi  de  Clisa  per  andar  verso  Segna  dismonto  fra 
terra  in  questo  teritorio ;  e  menorono  via  4  contađini  et  una  doima, 
e  li  conduse  ala  volta  di  Segna.  G  sono  ancora  de  Ii,  e  la  donna 
b  venuta  qui.  Item  alcuni  morlacbi  volendo  de  qui  tornar  ali  lochi 
soi,  mi  richieseno  la  compagnia  di  stratioti  per  andar  securi, 
percbe  Clisani  doveano  esser  in  questo  contado;  unde  mandai 
fuori  li  stratioti.  Suplicha,  si  scrivi  quel  dia  far  con  Clisani. 
lviii,  79. 

A  di  5.  Glngno  1533.  Da  Žara  di  Sr.  Antonio  Michel  conte  et 
Jac.  Marzelo  capitano,  di  27.  mazo,  riceute  adi  3.  zugno.  Eri  al 
tardo  zonse  de  qui  la  galia  soracomito  Sr.  Zuam  Morexini,  et 
questa  mattina  1'  orator  Toma  Contarini  6  montado  su  la  soa  galia 
Bondimiera;  et  insieme  con  la  Morexina  si  lev6  per  andar  a 
Costantinopoli. 

A  di  dieci  ditto.  Di  Budna  di  Sr.  DonA  Dolfim  proveditor  di  30 
mazo,  scritte  a  suo  cognado  Sr.  Ant  Arimondo,  fo  di  S.  Antonio. 
M.  Antonio,  quanto  fratello  carissimo.  Vi  avviso  ozi,  che  sono  a  di 
30.  mazo,  A  zonto  de  qui  un  bregantin  del  proveditor  di  1’  armada, 
ii  qual  ha  exposto,  cbe  ozi  a  otto  zorni  ii  capitano  dil  Colfo  fA 
assaltato  da  11.  fuste  Moresche  adeo,  che  la  galia  del  Capital) 
dil  Golfo  insieme  con  la  galia  Bastarda,  patron  S.  Marco  Cornt 
de  santa  Margarita,  invisteteno  dentro,  et  tre  altre  galie,  che  er 
in  compagnia,  fuziteno  in  alto  mar,  adeo  che  ditto  capitano  insiem 
con  la  galia  Bastarda  furono  prese,  unde  vis  to  m.  Hironimo  <? 
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Can&l,  che  era  venuta  la  nova  de  dilla  preda,  insieme  con  12.  galie  1533 
sono  andate  driedo;  non  so  quel  seguirčt,  su  la  qael  era  Gasparo 
Spinelli,  che  andava  canzelier  in  Cipro  con  sua  moier  dille  belle 
donne  di  Venezia.  Vi  prego  andate  a  trovar  M.  Hironimo  Gelsi,  e 
diteli  da  parte  mia,  come  sno  fiol  Iaccomo,  che  era  nobile  con  el 
detto  capitanio,  cbe  1’  era  restato  a  Liesna  amalato,  et  che  4.  zorni 
avanti  sia  intervennto  questo  caso,  1’  era  stato  qul  a  tuor  4266 
Ure  de  biscotti;  et  che  li  so  dir  certo  de  sofiol,  era,  come  vi  dico, 
a  Liesna  ammalato,  perchd  io  ho  domandato  di  Ini  al  sopra  Messer 
del  capitano  dil  Colfo.  lvui,  83. 

9.  Gingno  1583.  Fh  posto  per  li  savij  tutti,  ezpedir  Ii  oratori 
dila  comunitb  di  Budna,  poi  leta  una  snplichation  lhoro,  lizet  li 
siano  mandati  a  quel  podestb  ducati  1 50.  in  far  le  mure  e  conzarle, 
i  tem  certi  lignami  ogudi  e  coppi  per  conzar  nna  caxa,  doue  stagi 
li  soldati  e  disotto  le  artillarie.  Item  certo  ordine  di  salli,  nt  im 
parte,  e  li  fanti  e  li  non  slano  terrieri,  ma  forestieri  con  certe 
clausule,  nt  im  parte.  Lvni,  82. 

10.  Gingno  1533.  Fu  posto  per  li  diti  dar  ii  posesso  dil  vesco- 
vado  di  Veia,  vachado  per  la  morte  dil  red.  d-no  Eusebio  di  Prioli, 
al  rd-mo  d-no  Znam  Bosa  da  Žara  abuto  dal  pontefice  apar  per 
le  bole.  lviii,  83. 

11.  Giugno  1533.  A  di  xi  dito.  Fo  la  vezilia  dil  corpo  di  Christo. 
Veneno  in  coleio  tre  vescovi,  ai  qual  fo  dato  li  posessi,  videlizet 
Veia  et  Puola  et  quel  di  Famagosta,  dato  al  nepoto,  et  ringrationo 
deli  posessi  auti.  Lvm,  83. 

Da  Sibinico  di  Sr.  Nicolo  Justiniam  va  baylo  a  Gonstantinopoli  di 
25  horre  14,  riceute  a  di  9  dito.  Come  ii  soracomito  S.  Andrea  Con- 
tarini  posto  banco  in  terra  per  baver  bomeni  et  promesso  oltra  la 
paga  ordinarij  darli  una  altra  paga  dil  suo,  et  nium  homo  ha 
potnto  trovar.  Unde  si  lievano  per  Trati  et  Spalato  per  veder  di 
haver  bomeni. 

Da  Sibinico  di  Sr.  Znam  Aloixe  Venier  conte  e  capitano  di  26. 
mazo,  recente  a  di  9  zugno.  Scrive:  ć  zonto  qui  uno  emim  dil 
Sr.  Tnrcho,  qual  vien  dala  Porta;  a  porti  molti  cbrigioni  cosi  con 
liberti  de  administrar  in  questa  terra,  ii  che  saria  in  danno  di  la 
Signoria  nostra  et  de  questi  populi;  non  li  ho  lassato  fin  hora  far 
niente;  Iho  intertenuto,  el  qual  vien  a  Venetia. 

Dil  dito  di  29  riceute  nt  supra.  Come  ho  riceute  nostre  lettere 
zercha  li  presenti,  furono  dati  al  Sr.  D.  Gregorio  Pizamano 
proveditor  zeneral  di  Dalmatia  per  darli  al  sanzaeho  di  Bosina  per 
causa  di  metter  li  confini,  scrive  li  presenti,  lui  portb  con  si,  dieno 
esser  a  Žara  et  cussi  li  commandamenti  dil  Signor  Aricorda  man- 
lando  per  questi  confini  oltra  ii  sanzaeho  di  Bosina  si  fazi  etiam 
jresenti  a  Murath  chechaja,  qual  i  qnasi  lo  instesso  Sanzaeho.  Et 
jer  uno  messo  dil  rd.  Abate  vennto  si  ha  inteso,  che  li  preditti 
Sanzaeho  e  Murath  erano  in  Bosina  et  si  preparavano  per  cavalchar 
»n  ii  campo,  et  non  si  sa  per  dove.  lvui,  90. 
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1538  Da  Žara  đi  S.  Thoma  Contarini  orator  đi  26.  mazo,  riceate  a  di 
8  zugno.  Gome  hauia  riceate  nostre  di  xx.  drizati  a  lui  e  al  ma- 
gnifico  bavio  con  lo  exemplo  di  qaanto  con  ii  Senato  si  scrive  a 
Costantinopoli  al  orator  Zen,  qual  Iettere  laute  per  la  galia  di  S. 
Zuam  Morexini,  sb  la  qual  dia  montar  ditto  baylo  per  andar 
insieme  poi  al  sno  viazo.  Diman  mi  partirb  per  trovar  esso  baylo, 
anđb  con  la  galia  Contarina  per  Dalmatia  a  trovar  homini  per 
interzarli.  ivin,  90. 

16.  Gingno  1538.  Fb  leto  nna  confirmatiom  fatta  per  S.  Dome* 
nigo  Griti  olim  retor  proveditor  di  Cataro  di  .  .  .  fiol  di  Stefano 
di  Seguri  scrivam  dila  camera  per  scontro  di  qaella  et  leto  relation 
di  rectori  stati  de  li,  che  lo  laudano  assai;  unde  fb  posto  per  li 
consieri  cai  di  40  e  savij  tutti,  che  la  ditta  eletiom  e  confirmatiom 
sopradita  tata  per  Iettere  dila  Signoria  confirmata  per  qnesto  conseio; 
ma  non  fb  mandata  per  esser  sta  intrigata.  lto,  101. 

17.  Gingno  1533.  Fo  parlato  (in  colegio)  fortifichar  Žara.  E1 
duca  preditto  (d’  Urbino)  si  ha  offerto  di  andarvi.  Alcuni  dil 
colegio  sente,  altri  non  sente,  che  Ini  vadi  siche  niente  fb  conclnso. 
Lvra,  104. 

26.  Gingno  1533.  Fb  posto  per  li  consieri  cai  e  savij  tutti  dar 
provisiom  a  nno  fiol  di  Nicolo  Jagnitich  da  Cataro,  ii  qnal  Nicolo 
fb  mandato  a  tnor  sali  a  Corfu;  et  ii  navilio  andb  a  fondi  e  fb 
preso  da  fuste  di  Mori,  el  qual  si  scosse  per  ducati  100,  et  tor- 
nando  a  Cataro  naufragoe.  Per  tanto  al  dito  suo  fiol  li  sia  da 
provisiom  ducati  dne  per  paga  ala  camera  di  Cataro  a  ražom  di 
page  x  al  anno;  et  qnesto  per  anni  xx  per  sustentatiom  dila  soa 
fameja.  i/rai,  117. 

A  di  27.  Gingno  1533.  Da  Sibinico  di  S.  Nicolo  Trivisam  pro¬ 
veditor  zeneral  in  Dalmatia,  di  21.  Zngno,  riceate  a  di  27  ditto, 
come  di  Žara  scrisse  poi:  A  di  18  zonsi  qui  et  fai  con  questo 
mag.  conte  et  iudici  per  metter  ordine  di  far  intender  al  sanzacho 
di  Bosina,  esser  venuto  per  mettere  li  confini  etc.  Et  cassi  termi- 
norono  mandar  al  prefato  sanzacho  D.  Andrea  de  Andreis  provis- 
sionato  nostro  et  praticho,  et  li  ho  fatto  dar  per  le  spese  duc.  xx; 
et  ha  scritto  al  prefato  sanzacho,  et  mandato  ii  comandamento  dil 
Signor  Turco.  Et  ii  mag.  Morath  Chiecaia  non  b  li,  ma  b  a  Cliuno; 
perb  non  li  ha  mandato  a  donar  le  do  veste  per  non  esser  suspetto, 
ma  cosi  consigliato  li  ha  mandato  a  donar  x  pani  di  zachero  grandi, 
e  scrittoli  e  fattoli  scriver  a  suo  fratello  pre.  Zorzi  abate.  Scrive, 
haver  fatto  la  mostra  alla  compagnia  di  D.  Manoli  Paleologo,  al 
qual  ho  trovato  compagnia  integra.  Farb  etiam  alli  fanti,  ma  ii 
forzo  b  di  quelle  bande  si  parte,  e  va  aTrab  e  Spalato.  Lvm,  118. 

Di  S.  Nicolo  Justinian  va  Bailo  a  Costantinopoli  di  S.  appress" 
Ragusi.  Narra  ii  suo  viazo  sulla  galia  Contarini,  non  si  ha  potul 
trovar  un  homo  a  Trab,  ne  bebbeno  nove  over  avviso,  se  li  mandat 
la  galia  Morexina,  sopra  la  qual  montasse,  ala  qaal  manca  borni? 
30.  Questa  dil  Contarini  b  bella  galia,  fo  dil  zeneral,  et  cuf 
exeguirb.  Haria  auto  a  caro  andar  con  la  Contarina  a  spazar  ai 
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barcha  a  Cattaro  per  haver  bomini  per  compirla  d’  interzar  di  30  1533 
homeni,  che  mancha.  lviu,  118. 

Di  S.  Thoma  CoDtarini,  va  orator  et  dito  bailo,  di  Cattaro  a.di 
7.  riceate  28.  ditto.  Come  si  doleno  della  difficultA  dil  viazo  loro : 
alli  16.  dil  passato  ii  proveditor  dil  armata  gionse  alla  Vallona,  et 
con  12  galie  andb  seguendo  ii  corsaro ;  la  gaiia  bastarda  Taiapiera 
6  a  Budna,  andavanno  li  per  unirse  insieme;  ii  soracomito  More- 
zini  ha  messo  bancho  in  questa  terra,  et  trova  3  over  4  homeni 
per  quelli  di  Budna;  6  stil  mandh  una  fregata  alla  Vallona  per 
saper  di  nove,  e  per  veder,  si  poleno  reschatar  soi  homeni,  erano 
sulla  gaiia;  et  noi  havemo  mandato  una  altra  fregata  per  la  bocca 
di  que8to  posto  a  star  in  mar,  et  dagino  lengna  a  navily  passano, 
per  saper  qualche  nove.  Lvm,  118. 

10.  Lnglio  1533.  Da  Cataro  di  S.  Trifom  Gradenigo  rector  e 
proveditor  di  30  zugho,  riceute  a  di  5  luio  1533.  Come  era  zonto 
de  li  S.  Audrea  Contarini  sopracomito  per  interzarsi,  al  qual  mancha 
homeni  52;  a  posto  bancho  et  per  diligentia  ušata  prometendoli 
darli  page  5,  non  ha  trovato  se  non  5  homeni  dil  teritorio  tur- 
ehescho  per  esser  impauriti  per  le  do  galie  prese  da  corsari  per 
esser  molti  de  li. 

Di  Sibinico  di  2  luio,  riceute  a  di  9.  Come  aspeta  ii  ritorno  dil 
messo  mandato  al  Sanzacho  di  Bosina.  Ozi  6  zonti  ii  compagno, 

1  altro  rimasto  in  camino,  zonzerš,  dimam;  ii  basa  li  ha  dito,  vo- 
lentieri  vol  obedir  ii  mandato  et  comandamento  dil  gran  Signor, 
et  vol  venir  questo  meze  a  far  lo  effecto. 

Di  Sr.  Nicolo  Trivizam  proveditor  zeneral  in  Dalmatia  di  primo 
da  Trati,  et  3  da  Sibinico,  riceute  a  di  9  luio,  scrite  prima  monstre 
fate  a  Trati  e  Spalato.  E  cazati  5  erano  paesani,  venuto  a  Spalato 
parld  al  viceconte  di  Clissa,  dicendoli  volesse  ben  vicinar  con  li 
nostri,  ii  qual  mi  disse,  baver  hauto  hordine  dal  conte  Piero  Crusich, 
qual  0  in  Ancona  (sic),  che  debbi  ben  tratar  li  subditi  dil  Signor 
Turcho  per  esser  sequito  trieva  tra  ii  re  di  Romani  e  lui  Turcho, 
etiam  ben  convicinar  con  li  subditi  nostri.  E  cussi  promise  di  far. 

Ozi  zonto  qoi  a  Trati  ho  inteso,  Clisani  minazavano  etc.  Li  ho 
scrito  in  bona  forma,  et  par  siano  sta  presi  6  puti  et  morti  do 
homini  da  Turchi.  Ho  scrito  al  mag.  Morath  chiechaja,  ii  Signor 
ricercha  da  me  siano  lassa  do  morlachi,  fo  presi  per  nostri  et  sono 
a  Spalato. 

Dil  dito  di  Sibinico  di  3,  riceute  a  di  9.  Questa  matina  0  tornato 
di  qui  d-no  Andrea  de  Andreis,  fo  mandato  al  Sanzacho  di  Bosina 
con  ii  comandamento  dil  Signor  Turcho,  el  qual  mi  ha  portti  una 
lettera  in  risposta,  la  qual  mando  traduta.  Et  io  lo  solicitavo, 
lghi.  Et  una  di  Morath  vayvoda  đimanda  li  do  homini  morlachi, 
venuti  a  Spalato,  per  haver  depreda.  Li  ho  scrito,  si  fari  resti- 
irli  et  lassi  li  nostri  etc. 

Tradutiom  di  lettere  scritte  per  ii  mag.  d-no  Nusrosbergo  (sic) 
nzacho  di  Bosina  a  d-no  Nicolo  Trivizam  proveditor  zeneral  in 
Imatia:  Dal  honorato  nobele  et  potente  Signor  Nusrosbergo  (sic). 
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1533  S&nzacho  di  Bosina  a  lo  exeelente  et  honorato  et  anzi  molto  caro 
amico  vicino  streto  Nicolo  proveditor  di  tatta  la  Dalmatia,  da  Dio 
sanitii,  che  habbi,  et  da  noi  grande  amor.  Et  da  poi  che  sapia  V.  S. 
ho  receuto  laltra  per  ii  vostro  homo,  et  bo  inteso  qnelo,  mi  seri- 
vete.  Io  solo  venird  de  li  preBto,  et  eonzero  le  coze  et  negodj, 
come  vole  over  si  conviene.  Et  io  non  posao,  fino  cbe  qnesta  nostra 
fešta  non  passa.  Da  poi  mi  leverd  over  scriverb  lettere  a  Morath 
vajvoda,  che  li  homini  nostri  segono  le  biave,  et  che  non  seminino 
li  megj  fino  tanto,  che  si  faza  del  feno  et  siegi.  Dapoi  rescriveremo 
alla  V.  S.  de  compagnia,  se  S.  Dio  vorh,  cnssi  faremo,  come  seri 
el  voler  vostro  e  di  Dio  et  la  justitia  de  Dio  e  comandamento  del 
honorato  et  ill-re  imperator  Tarcho  et  del  Signor  doze,  nostro 
amico  vecchio.  Qoando  io  me  leverb,  ve  dar6  notitia  et  Dio  vi 
mantegni. 

Dil  dito  Sanzacho  al  s-mo  principe  nostro.  Ill-mo  principe,  nostro 
amico  diletissimo  salate.  Qaesta  sera  come  di  V.  S.  habiamo  lettere, 
in  la  qaal  intendemo,  come  1  anno  passato  habiamo  noi  mandato 
1  onorato  comandamento  dil  s-mo  gran  Signor  per  la  reintegrazione 
et  8tabilimento  deli  confini  nostri,  a  la  qual  habiamo  dato  particnlar 
aviso;  et  come  1  anno  passato  dal  gran  Signor  mi  fii  comandato 
per  andar  con  Ini  al  tempo,  dove  non  potemo  exeguir  et  far  quanto 
desiderava  el  cor  nostro  per  amor  et  benevolentia  dila  ili.  Si- 
gnoria  Vostra,  et  tutto  questo,  ebe  zereha  la  justitia;  et  che  li 
confini  non  debano  esser  tarbati,  e  se  pur  e  seguito  in  contrario, 
si  devono  reponer  et  conservar  nel  antiqno  bon  essere.  Al  pre- 
sente  rizerehate,  azi6  che  noi  siamo  contenti  a  venir  a  qoesta 
executiom ;  et  habbiamo  dato  ordene  al  nobele  et  diletto  vostro 
Nicolo  Trivizam  pr.  vostro  zeneral  di  Dalmatia,  dove  noi  ad  ogni 
modo,  Dio  concedente,  a  questi  8  zorni  siamo  per  venir,  et  veder 
et  far  quanto  per  la  jostitia  et  ii  voler  dil  gram  Signor  et  per 
lamicitia  nostra  antieha.  Se  offerimo  ad  ogni  vostro  piacer.  II 
Signor  Dio  vi  conservi  in  felice  stato.  In  Verbossana  a  di  26  zuguo 
1533  Chosrefg  beg  Sanzacho  di  Bosina  vostro  amico. 

Dil  dito  S.  Nicolo  Trivixam  di  3  da  Sibinico  riceute  a  di  9  Inio. 
Ho  hanto  di  qoi  uno  aviso,  come  a  di  p-mo  dil  instante  di  note 
tre  di  qaeli  di  Clisa  bavea  intelligentia  con  Nicolo  Querini  gover- 
nador  di  Poliza  di  đarli  Clisa,  dove  ii  dito  and6  con  zereha  800 
Polizani  con  scale  et  altro,  ma  fono  seoperti ;  siche  non  se  li  pote  far 
lexito,  li  tre  sono  piati  et  messi  in  ferri  et  dato  aviso  per  li  viče 
conti  al  conte  Piero  Crnsich  et  si  diceva  dito  Qaerini  dovea  partir 
di  Poliza  per  comandamento  auto.  Lvm,  132 — 3. 

Di  Vegia  di  S.  Zuam  Sagredo  proveditor  di  8.  Inio,  riceute  a 
di  13.  Come  ii  rev.  episeopo  de  qni  gionse  a  Casiom,  mia  3  da  qi 
venuto  in  ona  barchetta  da  Pnola.  Et  mi  mandb  la  lettera  i 
possesso.  Li  mandai  ii  canzelier  contra,  qual  per  honorarlo  mand 
la  galia,  soracomito  S.  Michel  Salamon,  che  era  de  qui;  al  qu 
detti  50  homeni,  perchfe  bavesse  ii  namero.  Et  ii  camerlengo, 
questo  populo  U  andono  contra,  zonto  lo  accompagnai  al  don 
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D.  Znam  di  Kaosa  da . 6  nominato,  ii  qaal  mi  disse:  la  1583 

Signoria  vol,  me  siano  dati  tutti  li  danari  del  vescovato,  sono  in 
camera.  Lidissi:  Monsignor,  non  ho  altro  di  questo  da  la  Signoria, 
non  parlemo  di  questo  adesso.  Lui  replicb:  II  secretario  mi  disse, 
li  haveria  tutti.  Li  risposi,  scriverb  alla  Signoria.  Zb  zorni  15  dito 
soraeomito  Salamon  6  qui,  Ii  mancha  110  homini  interzati,  trovati 
ne  ha  58.  Spero  fra  zorni  otto  haverh  ii  resto;  questo  non  5  tempo 
di  trovar  homeni,  tutti  lavorano  alle  biave:  ma  Maržo  e  April  ne 
trovaržt.  Lvm,  140. 

12.  Luglio  1533.  Di  Sibenico  di  Sr.  Zuam  Alvize  Venier  conte 
e  eapitano  di  13  zugno,  riceute  a  di  13  luio.  Come  bavia  riceute 
nostre  in  materia  dil  conte  Piero  Crosich  a  voler  ben  oonvicinar, 
ii  qual  b  partito  e  andato  in  Hongaria.  E  venuto  qui  lo  emin  dil 
Signor  Turcho  dicendo,  non  haver  sali,  et  vol  venir  a  V.  cum 
cuchioni ;  lho  persuaso,  non  vengi  per  questo,  perchO  non  li  son 
per  manchar  di  sali  in  la  gabella.  Zercha  li  confini  par  ii  mag. 
Murath  chiechaja  habbi  dito,  chel  comandamento  dil  Signor  era 
sta  snspeso  per  voler  prima  veder  chi  6  sta  causa  di  la  ruina  dil 
castelo  di  Saluda  (sic.) ;  ma  a  dito  a  pre  Zorzi  abbate  suo  fradello, 
cael  erede,  chel  sanzacho  di  Bosina  vorš.  ubedir  ii  cuchiani  dil 
Signor. 

Da  Spalato  di  Sr.  Lodovico  Bolani  conte  e  eapitano  di  primo 
luio,  riceute  a  di  12  dito.  Avisa:  in  questa  note  pasata  e  stk  seo- 
perto  in  Clisa  uno  trata,  che  volean  dar  quel  locho  al  Querini  al 
nome  dil  rev.  Griti ;  et  per  li  vice-conti  de  li  6  sta  retenuti  tre  de 
diti  traditori.  lvih,  137. 

16.  Luglio  1533.  Vene  uno  emin  tureheseo,  sta  a  Scardona,  et 
portb  lettere  di  Signor  Turcho  di  primo  feurer  1532.  La  copia 
sar k  qui  avanti;  et  altre  lettere,  et  apresentb  do  astori  et  tre 
tapedi  da  parte  dil  dito  emin  al  Serenissimo  et  le  lettere  qual  sarfc 
fate  tradur.  Et  e  con  7  persone  alozato  justa  ii  solito  zo  dil  ponte 
dila  paja  al  hosteria  dila  terpa;  et  li  fo  limita.  per  speze  mozenigi 
25  al  zorno,  lviii,  144. 

18.  Lugllo  1533.  Di  S.  Nieolo  Trivizam  proveditor  zeneral  di 
Dalmatia  da  Žara  di  7.  riceute  a  di  17.  Aricorda,  saria  ben  forti- 
ficar  Žara.  Al  tempo  di  S.  Zacaria  Valaresso  eapitano  de  li  fh 
tato  far  do  calchare  di  calzine,  qual  sono  anehora.  Vol  mandar 
uno  a  Fiume  per  intender  qual  cossa  dil  re  di  Romani  et  dil  re 
Znane,  lviii,  151. 

22.  Luglio  1533.  Copia  di  una  lettera  dil  Sr.  Turcho,  portb  lo 

Emin  di  Scardona,  traduta  di . in  vulgar.  Nostro  sultam 

Rach  figlio  di  Selim  Sach  imperator  sempre  victorioso  a  li  ho* 
loratissimi  et  molto  magnifici  Signori  sopra  la  nation  di  Christo, 
bservandissimi  et  molto  ezistimati  dominatori  in  la  religiom 
i  Jesu  Christo  Venetiani.  Che  ii  lhoro  fine  termini  in  bene. 
ionta  la  mia  nobel  et  ezcelsa  lettera  vi  sia  noto,  come  se  ha 
nteso  al  presente,  che  non  hessendo  mandato  sali  da  vender, 
ome  si  faceva  primo  in  la  stalosia  di  Sibinico;  mancha  la  utilith, 
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1538  che  soleva  venir  &  la  mia  excelsa  Porta;  et  che  quando  vui  non 
havete  sali  da  dare,  si  vengono  sali  con  li  navilij  de  luogi  alieni. 
Vostri  homini,  chesono  in  Sibinicho,  li  impediseno;  adnnqne  perchd 
non  6  conveniente,  ehe  1  utile  vien  a  časna  imperial  sia  fato  no* 
cnmento  per  bisogno,  cbe  gionto  ii  mio  nobel  comanđamento  abbiate 
eficazemente  ordinar  ali  homini  vostri,  che  conduseno  sali  a  Šibi* 
nieo,  che  habiano  a  portar  sali  bastanti  a  snfficientia  justa  qneIlo, 
si  ha  fato  fin  hora;  azib  che  la  utilith  dia  per  venir  al  časna 
imperial,  non  si  fazi  nocumento.  Et  se  vuj  non  havete  sali  venendo 
da  luogi  alieni  con  navili)  a  Scardona,  quelli  vostri  che  sono  a 
Sibinico  non  debano  impedir  talmente,  che  non  mandando  voi  sali, 
se  li  homini  vostri,  che  sono  in  Sibinico,  vorano  impedir  li  navilij, 
che  vengono  con  sali,  el  danno  sequir&,  se  cognoscerš,  da  voi,  coei 
sapiate  dando  fede  al  honorato  segno  seri  to  alli  7  di  la  luna  di 
aza  1  anno  939,  che  a  di  primo  febraro  1532  riceutea  di  17  Luio. 
Lvm,  155. 

24.  Luglio  1533.  Di  Spalato  di  S.  Lunardo  Bolani  conte  e  ca- 
pitano  di  9  luio,  riceute  a  di  24.  II  30  zorno,  dapoi  che  fo  seoperto 
ii  tratato  gionse  in  Clisa  ii  conte  Piero,  venuto  di  Ancona,  ii  qnal 
la  note  sequente  mandb  soi  Clisani  a  depredar  una  vila  di  Poliza, 
et  di  quella  ha  tratto  gran  quantit&  de  animali  grossi  et  menuti 
et  feriti  alquanti  homeni.  lvhi,  159. 

31.  Luglio  1533.  A  di  31.  ditto.  Venne  in  collegio  Giacomo 
Marzello  stato  capitano  a  Žara,  in  loco  dil  qual  andoe  Cristoforo 
Canal,  era  vestito  di  veludo  negro,  et  referite  de  quelle  occorrentie 
iusta  ii  solito,  laudato  dal  serenissimo  e  ditto  se  provedi  a  Žara. 
Lvm,  162. 

Venne  1'  emimo  di  Scardona,  vestito  di  raso  cremesim,  e  li  soi 
di  scarlato,  et  expedito  che  a  Sebenico  in  la  saliera  sempre  sari 
sali,  et  partiri  doman  da  sera.  lvih,  162. 

Fu  posto  per  Francesco  Donado  el  cav.  proveditor  Leonardo 
Emo  savij  del  conseio,  savij  a  terra  ferma,  et  ordini  scriver  una 
lettera  alli  rectori  di  Dalmatia  per  armar  ii  capitano  del  golfo,  e 
do  galie  staranno  a  custodia  dil  golfo,  siano  tolti  a  ruodolo  homeni 
339,  come  qui  sotto  appar  per  la  caxatiom  fatta,  zoe  in  qneste 
terre,  videlicet  a  Pago  homeni  10,  Arbe  15,  Nona  15,  Žara  80,  Si¬ 
binico  35,  Trati  20,  Braza  30.  Liesna  30,  Cattaro  10,  Budua  10, 
Antivari  10,  Dnleigno  10,  homini  335.  lvhi,  162. 

Di  Cattaro  di  S.  Trifon  Gradenigo  rector  e  proveditor  di  25. 
Luio,  riceute  a  di  28.  dito,  alli  21  riceute  lettere  di  xv  con  le 
lettere,  vanno  a  Costantinopoli  alli  oratori  nostri,  et  quelle  al 
Chadi,  e  desdaro  di  Costantinopoli,  onde  spazori  D-no  Stefano 
Segoni  scrivan  de  la  camera  ad  hore  21  a  Castelnovo,  et  ii  Chaf' 
spazo  a  Ragusi  per  haver  ulachi,  e  non  fu  trovadi  per  esser 
morbo  grando.  Unde  lui  ha  spazato,  siccome  mi  scrive,  et  mane 
la  lettera,  et  questa  mattina  si  parti  per  Costantinopoli  e  sta 
zorni  18  andar,  e  costa  duc.  xx.  In  questa  terra  ho  trovato  ui 
stratioto  Greco,  disse  andava  in  zorni  18.  con  denari  20,  un  alt 
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aoMato,  qual  ha  la  lingua  greca,  et  6  pratico  di  questi  paesi,  ma  1535 
non  6  stato  a  Costantinopofi,  diče  andaria  in  zorni  12  coo  den.  15, 
et  ehe  sono  zornate  4.  pericolose,  ii  resto  zono  securissime.  Heri 
zonse  qoi  ditto  scrivan  di  la  camera,  stato  a  Castelnovo,  dove 
venne  ono  Turco  partito  da  OoBtantinopoli  a  di  primo  di  questo. 

Lvm,  164. 

Di  Sr.  Nicolo  Trivixam  proveditor  zeneral  in  Dalmatia,  data  a 
Žara  a  di  19  lnio,  riceute  a  di  26  dito.  Eri  ini  a  questi  confini 
et  parlai  col  magn.  Morath  vayvoda,  et  li  donai  do  cazache,  una 
di  raso  eremezina,  laltra  di  panno  pavonazo  di  80 1.  da  parte  dila 
Signoria  nostra ;  et  lo  pregai  a  far  ben  convicinar  stante  la  bona 
paze  con  ii  Sr.  Tnrcho,  pregandolo  facesse  restituir  le  anime  che 
da  4  in  6  mezi  in  quh  erano  sta  tolte  per  Turchi  deli  nostri  te¬ 
ritorij,  che  22  tra  puti  et  pute,  dicendoli  di  lochi  e  da  chi  e 
quando  forono  tolti.  Et  di  x  pnti  forono  depredati  sn  qnel  di  Sibi- 
nico,  6  forono  recuperati,  ne  manchano  4.  Rispose,  per  Ini  non 
mancharh  de  farli  zerchar ;  o  teneua  fosseno  stati  quelli  dil  san- 
zachato  del  dnchato.  Li  dissi:  6  stati  quelli  di  Bosina.  Mi  disse; 
da  poi  mezo  Avosto,  passa  questi  caldi,  ii  sanzacho  venirž.  a  esser 
inneme  con  nni  a  mater  li  confini  e  voleva  far  conzar  certe  mure 
caznde  a  Scardona.  Lvm,  164. 

5.  Agesto  1583.  In  qnesta  sera  fo  dito  nna  nova,  esser  zonta 
una  barcha,  vien  da  Žara,  in  hore  28  con  sardele  fresche,  riporta: 
al  sno  partir  esser  zonta  Ii  una  fregata  con  lettere  dil  Canal  pro¬ 
veditor  dil  armata,  qual  d  in  Otranto  con  x  galie ;  et  par  che  ala 
ponta  S.  Maria  erano  32  vele  di  corsari  di  Barbaria,  le  qual  ve¬ 
zivano  ala  volta  dil  colpho ;  et  perho  havia  mandš  a  dar  nova  per 
le  terre  di  Albania  e  Dalmatia,  stesseno  con  costodia ;  et  par  che 
al  Sasmo  erano  5  galie  nostre.  ivm,  170. 

Da  Žara  di  Sr.  Nicolo  Trivmm  proveditor  zeneral  in  Dalmatia 
di  21  lnio,  riceute  a  di  2  avosto.  Eri  riceute  lettere  di  n  zercha 
li  confini.  Scrissi  al  mag.  Morath  vajvoda,  et  lo  presentai  de  zu- 
ehari;  vedesse  col  sanzacho  di  Bosina  dil  ordine  di  venir  a  meter 
li  confini,  ii  qual  promesse  lassar  ii  mandato  retenuto ;  et  mi  darh 
li  puti  presi  domodo  fosseno  de  nostri  subditi;  quelli  do  morlachi 
erano  do  presom  a  Trati.  Scrissi  a  quel  mag.  conte,  li  liberasse; 
par  uno  di  lhoro  sia  morto.  Scrive  zercha  on  ordine,  fece  ii  pr. 
Pizamano  intrar  cavali.  im,  173. 

7.  Ageste  1533.  Da  Dulciogno  di  Sr.  Alvixe  Zigogna  conte  e 
eapitano  fo  lettere  di  14  luio,  receute  questa  matina.  A  di  7  & 
zonto  de  qui  ozi  uno  navilio  di  Puia,  mancha  di  Barletta  zorni  4. 

Diče,  esser  zonti  li  a  Barletta  fanti  500  archibusieri,  tutti  in  hor- 
ue;  et  li  haveano  tato  la  rasegna,  et  toehato  page  do  per  uno 
danari  et  nna  in  pani.  Et  era  sta  fato  comandamento  alte  terre 
marina,  che  facesseno  uno  timano  di  biscotto  per  eaza,  et  ehe 
diceva  aspetar  altra  zente ;  et  a  Napoli  esser  zonto  armada  di 
rche  et  galie  per  andar  non  si  sa  dove.  Scrive,  come  a  Scutari  d 
ccesso  qnesd  prozirni  zorni,  che  havendo  Turchi  preso  un  povero 
uanni  xxv.  9 


1583  christiano  suo  sabdito  di  quelli  sogliono  depredar  et  fanno  schiavi, 
et  astretto  a  farsi  torcho  o  dar  Ii  soi  figlioli  nele  man  lboro,  altra- 
mente  lo  aeortiehariano.  Lui  constante  non  volse  farsi  Turcho,  ne 
dar  li  fioli;  unde  lo  feno  scortichar;  et  empirono  la  pele  di  paia 
e  ii  corpo  lassono  devorar  a  cani.  Unde  si  levd  uno  aere  cali- 
gnoso,  et  senza  altra  pioza  deserosi  dal  Cielo  nna  sayta,  che  ruind 
tre  caze  et  sfosse  nna  cortina  dila  muraja  dila  terra  fino  de  fon- 
damento;  et  vene  nno  teremoto,  che  spaventb  tutti  essi  Turchi. 
Et  da  qnel  zorno  in  qa&  quasi  ogni  zorno  senteno  teremoti  li  a 
Scutari,  siche  i  restano  molti  tepidi  et  dubiosi.  Lvm,  176. 

A  di  12.  Agosto  1533.  Venne  nno  almadaro  di  Castelnovo  con 
do  lettere  dil  Signor  Turco,  et  nna  dil  Ohadi ;  et  porto  a  donar  3. 
tapedi,  do  brene  da  cavallo,  et  do  pezze  di  zambellotti;  et  tolto 
le  lettere  per  farle  tradur.  Et  ordina  per  colleio  darli  .  .  .  per  le 
spese  al  zorno,  aloza  ali’  hosteria  di  la  Šerpa  zo  dil  ponte  di  la 
paia.  Lvm,  184. 

17.  gosto  1533.  Da  Žara  di  Sr.  Aut.  Michiel  conte,  S.  Chritofol 
da  Canal  capitano,  e  Sr.  Nicolo  Trivixam  proveditor  zeneral  in 
Dalmatia  di  9  avosto,  rieeute  a  di  17.  Gome  haveano  aute  lettere 
dil  conte  di  Sibinico;  li  avisa,  aver  auto  dal  rdo  abate  pre  Zorzi 
aviso  di  Morath  suo  fradelo  per  uno  dila  barcha,  fuzito  come  era 
una  barcha  di  Segna  alle  bisogne  et  stava  li,  et  se  li  mandasse  le 
fuste,  le  qual  hessendo  venute  in  hora,  scrive,  non  poterle  mandar. 
ivm,  191. 

Di  Dulzigno  di  S.  Alvixe  Zigogna  conte  e  capitano  di  u  avosto 
rieeute  a  di  17  dito.  Come  hauto  notitia,  che  aila  Valona  era  Q 
Sanzacho  di  quel  locho  con  persone  x  m.  fra  Turchi  e  paesani  per 
dubito  dil  armada  cesarea,  qual  si  diče  aspetarsi  in  queste  acque. 
Lvm,  191. 

5.  Settembre  1533.  Da  Žara  di  Sr.  Vicenzo  Zantani  capitano  dil 
colpho,  di  28  rieeute  a  di  2.  Gome  6  sta  cav&  a  ruodolo  komini 
78.  Spera  interzarsi,  ma  stano  con  speranza  per  esser  venuti  omini 
di  Sebenico  per  rimover  1  armar  a  ruodolo;  mo  uno  anno  M. 
Alvixe  Bom  e  mi  trovassemo  de  qui  homini  500  a  ruodolo.  Non 
8o,  quel  vorrit  dir  adesso,  non  vol  andar  nium  in  galia.  Ho  seri  to 
a  Liesna  per  haver  li  xx  homini;  et  aricorda,  si  provedi  di  pan; 
et  che  lo  habi  a  Budoa.  lvdi,  212. 

Da  Žara  di  S.  Ant.  Michiel  conte,  et  S.  Christofol  de  Canal 
capitano  di  26  avosto,  rieeute  a  di  5  settembrio  la  matina.  Come 
ozi  a  hore  23  5  zonto  qui  in  porto  m.  Hironimo  di  Žara  orator 
dil  serenissimo  arciducha.  Vien  da  Costantinopoli,  parti  a  di  16 
luio.  Diče,  li  oratori  nostri  e  ii  baylo  gionseno  ali  14  dito.  E  et 
la  pače  era  fata  perpetua  col  suo  re,  e  ii  Turcho  la  tolto  con 
fiol;  ma  con  limperador  restarš,  la  guera.  E  diše,  ii  Turcho  fe\ 
grandissimo  sforzo  contra  ii  Sophi,  qu&li  ha  moBSO  guerra,  et  cl 
da  mar  ii  Turcho  non  porrb  passar  galie  100.  Scriveno:  alli  x 
gionse  qui  D-no  Vicenzo  Zantani  capitano  al  colpho;  li  haven 
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trovati  a  ruodolo  70  homini,  siche  6  quasi  expedito;  fin  do  zorni  1588 
si  partir&  de  qni. 

Di  Sr.  Nicolo  Trivixam  proveditor  zenerai  in  Dalmatia,  da  Žara 
ali  19,  riceute  a  di  5  dito.  A  li  16  scrissi  aver  auto  ono  aviso  dal 
eonte  Piero  Crosieh,  come  zente  turchescbe  erano  adunate  in  Celona 
(Salona);  Et  per  via  di  Obrovaz  ho  inteso,  a  Bichacbi  esser  zonto  nno 
bam  de  quelli  de  Glienicbi  con  bon  numero  di  cavali  e  Tnrchi,  e 
temono.  Et  per  nno  vennto  da  Gliuno  ho  nova,  che  Morath  vayvoda 
aspetava  de  li  ii  suo  padron  sanzacbo  di  la  Bosina  per  venir  e 
meter  li  eonfini ;  ma  li  era  forzo  andar  verso  Novi  respeto  la  venuta 
dil  soprascritto  bam.  Lvm,  216. 

A  di  5.  Settembre  1533.  Del  S.  Nicolo  Trivisam  di  21  rieeute 
a  di  5.  E  ritornato  nno  messo,  che  mandai  a  Fiume;  riporta,  ali 
x  esser  vennto  a  Prem  loco  del  re  di  Romani,  zornate  do  sopra 
Fiume  nno  eanzelier  del  Signor  di  Prem,  el  qual  partiva  da  Vienna ; 
diče,  che  ono  capitano  chiamato  Cocianer  avea  fatto  la  mostra 
appresso  Vienna  de  cavalli  4000;  chi  diče  per  andar  a  Boda  per 
diffender  ii  fabbricar  per  Turchi  di  quella  citti;  altri  dicono  per 
andar  a  danni  dil  Turco.  Refferisse,  esser  a  Bichach  zonto,  qual  0 
loco  dil  ditto  re,  on  eonte  Piero  Cheglovich  (Keglević)  con  zerca 
cavalli  300,  qnal  aspettava  ordine  dil  ditto  capitano  Cozianer.  Item 
diče,  che  ad  Udvigna,  locho  di  Turchi,  lontan  de  li  zerca  una 
zornada,  esser  zente  assai  per  fortificar  ii  loco,  et  aver  fatto  gran 
danno  sotto  uno  castello  dil  re  chiamato  Schrad,  lontan  da  Udvigna 
zornate  6.  Et  divulgasi  điversamente  di  ditta  pače,  chi  diče,  che 
la  6,  e  chi  che  non  la  A  Serivendo  qnesto  ho  havuto  avviso,  questi 
agenti  Turcheschi  rireumvidni  banno  fatto  commandamento  a  tutti 
li  subditi  a  rednrsi  con  le  sue  robe  alle  fortezze,  et  dover  et  dormir 
in  quelle  per  timor  de  li  inimid.  Lvm,  215. 

11.  Settembre  1533.  Di  Sr.  Vicenzo  Zantani  capitano  dil  Colpho 
da  Žara  2  zbre  rieeute  a  di  6.  Scrive  zereha  ii  sno  interzar 
longamente.  Maudato  a  tuor  homini  a  Sibinico,  S.  Vetor  Coutarini 
a  solum  130  homini  Et  sit  questo  scrive  longo,  a  ricente  le  lettere 
di  aceompagnar  le  galie  di  viazi.  Si  duol,  non  5  interzado,  pur 
vederiL  Ho  mandh  la  dita  galia  Contarina  a  Bocha  di  Cataro  aspetar 
li  le  galie  di  viazi.  Lvm,  217. 

12.  Settembre  1533.  Fh  posto  per  li  consieri,  che  una  trna  fo 
data  a  Sibinico  al  tempo  di  Sr.  Bernardo  Balbi  eonte  e  capitano 
L  800,  e  fh  preso  ii  malfator  in  una  vila,  che  Arigo  da  Verona 
cavalier  dil  dito  eonte  sia  fato  creditor  de  1.  800  dila  taja  per 
averlo  preso  al  ofido  di  camera  di  comun.  tm,  222. 

Di  Žara  di  Sr.  Nicolo  Trivixam  proveditor  zenerai  in  Dalmatia 
4  settembre,  riceute  a  di  12.  In  questa  hora  ho  auto  una  lettera 
\  Sibinico  dil  abate,  qual  mando  indusa.  Ariša,  nel  loco  di  Plasno, 
stante  da  Tenina,  Murath  cbiech^ja  suo  fradello  havia  mandato 
io  per  meter  hordine  ali  eonfini,  el  qual  non  potfc  passar  per  non 
ser  le  strade  sieure.  Solidtard  etc.  Homini  Turchi  esser  andati 
depredar  sopra  quel  dil  re  di  Romani  fra  Udvigna  et  Novi,  dove 
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1888  i|  baro  aoto  conte  FierO  Cbeglorich,  qual  era  a  Biehaeh,  li  hebbe 
per  spia,  e  fo  morti  di  essi  Turchi  da  250.  Di  qui  a  Carino,  locho 
iontan  di  Noregradi  oda  5.  si  aspetava  Morath  vayveda  a  fabrich&r 
qoel  loco  apreaso  k  marina,  et  haria  principiato  a  far  calzina,  e 
no  aoneeva  guaetadori;  ii  quat  Morath  mi  ha  mandato  do  puti,  fu 
prasi  nel  toritorio  di  Sibinico  per  Turchi  alli  zorni  passsti. 

La  letera.  di  Pre  Zorzi  ahate  da  Sibinico :  di  2  over  terzo  zorno 
ooKo  800  cavali  di  Cro&ti  a  Plasno  e  fato  preda,  Morath  ehiechaja 
o  tntta  la  Bosina  li  b  andato  drio.  Lvin,  223. 

A  di  12.  ditto.  Ffc  posto  per  li  consieri,  eai  di  40.  o  savij,  eho 
a  Andrea  Cosichio  e  Zuam  Croato,  quali  servoao  in  la  patria  di) 
Friul  con  do  cav&lli,  o  havea  lo  aoo  taxo  a  ba  fato  bona  mostra, 
come  apov  per  le  terco  dil  locotenente  di  la  padria  dil  Trinl,  debbi 
contiouarli  lo  teze.  trm,  224. 

20c  Settembre  1533.  Da  Žara  di  S.  Nicolo  Trivizam  proveditor 
aeneral  in  Dalroatia,  di  zi  riceute  a  di  17  sottembre.  Laltro  oci 
zonsi  a  Clinno  Morath  chiecbaja  vayvoda  con  cavali  et  qoastadori 
per  fbrtMchar  quet  locho.  Unde  mandai  Zuam  Velami  et  Zora 
Grimani  capi  do  steatioti  a  visitarlo,  et  per  sapar  da  Ini  quando 
venhra  ii  Sanzacho  per  meter  Ii  eonfini;  ii  qual  disse  havor  auto 
uno  corier  dal  Sanzacho  di  Bosina,  che  li  scriveva,  si  era  tempo 
di  venir  a  mater  li  confiui;  et  che  li  havia  risposto,  que  era  ii 
tempo  et  chel  venisse.  Et  dicono,  che  ha,  a  Cliuno  si  preparava 
alozamenti  per  la  venuta  dil  dito  Sanzacho. 

Da  Sibinico  di  S.  Zuam  Alvizo  Vonior  conte  e  capitano  di  4 
sottembre  reeeute  a  di  18  dito.  Come  ariša,  esser  zonti  gpachi  e 
timarati  da  numero  700  a  malo  a  Cliuno,  Seardona  e  quelli  con- 
Sni  contorni;  et  ii  magn.  Morath;  et  par  voleno  far  una  forteza 
li  a  Cliuno.  Et  si  diceva*  ii  Sanzacho  di  Bosina  aspetarsi  a  Sc&r- 
dona.  dave  volova  inveenar  qoesto  invemato..  nvm,  226. 

24  Settembre  1533.  Item  preseno,  che  a  uno  fo  malier  di  S. 
Bernarde  Balbi  conte  a  Sibinico  olim  et  prese  uno  monetario  oltra 
la  tega  li  sia  da  uno  baneho.  i,vin,  235. 

Di  Veia  di  S»;  Zuam  Sagredo  proveditor  di  16  settembrio,  riceute 
ai  di  27  dito.  Serive;  saria  bon  conzar  quele  saline  de  li  et  si 
smalteria  li  sali  per  ria  di  Fiume,  Segna  et  Novi  et  altri  lochi; 
e  al  tempo  dil  conte  Zuane  le  erano;  e  si  facea  salli  in  gram 
quantit&.  Ali:  6  gionse  a  Fiume  D.  HiroL  da  Žara  el  cavalier, 
rien  da  Coatantinopoli,  orator  dil  re  di  Romani;  et  erra  risendtc 
alquanto.  Unde  Ii  mandai  riobarbaro  et  cassia,.  che  havia  portalo 
con  mi,  e  cucbari;  ii  che  1  ave  molto  a  grato,  et  ringratib  asaai,  ii 
qoal.  hauto  uno  presente  dal  S.  Turcho  di  zz  cavali  e  alcune  zoje ; 
et  mo'  torzo  zorno  5  partito  per  andar  a  trovar  ii  suo.re,  al  qui  ’ 
si  diče,  dito-  re  li  donam  Fiume  e  altri  lochi  maritimi.  Et  per  e  , 
ria  sii  potrh  ager  remi  assai  per  la  caza  dil:  arsenal  Sciive,  ha?  ■ 
incantado  ii  dazi,  e  eresuti  ducati  200  1’  anno  pasato,  perehe  cusi 
come  se  incantava  di  suso  in  zoso  lo  fece  incantarli  di  zoso  in  sue  . 
come  ai  fa  a  Venetia.  Scrive:  qul  era  una  bareha,  sulla  qual  i 
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eargava  calzina  e  piere  per  fabricbar,  la  quale  marža  bisogna 
farla  riconzar.  Dimanda  una  vela  do  cavi  da  Ure  50  et  un  anchora. 
Lvm,  231. 

26.  Settembre  1583.  Di  Sr.  Vicenzo  Zantani  capitano  dil  colpho 
a  Žara  di  6  settembre  receute  a  di  23  ditto,  zercba  interzarsi  et 
biscoti  etc.  Andar&  a  Bocha  di  Cataro  per  aspetar  le  gaUe  di  viazi 
et  queUe  acompagnar  fino  a  Corfh.  lvjh,  236. 

A  di  26.  ditto.  Da  Cividal  di  Friul  di  S.  Nicolo  Vitturi  prove¬ 
di  tor  di  21,  ricente  a  di  24.  Ć  zonto  di  qui  uno  mercadante  de 
panoi  de  qnesta  cittži,  persona  discreta,  diče:  alU  15  era  in  Lnbiana 
alla  fiera  di  santa  Croce ;  et  parlb  con  ono  merchadante  di  Por- 
denon,  etiam  Ini  persona  discreta,  qnal  vqpiva  di  Xagabria.  E  U 
disse,  haver  inteso,  era  8t&  fatta  una  dieta  in  Hongaria  a  Cinque 
Chiesie,  dove  erano  venuti  molti  bomeni  per  dar  obbedientia  alla 
corona  de  Ongaria,  et  cbe  era  sta  rimesso  a  farne  un  altra  a  Va- 
radim,  perchb  in  1’  altra  non  erano  vedutti  tutti  li  Baroni,  et  che 
U  n  troveria  ii  re  Zuanne ;  chel  Turco  lo  havea  in  vesti  do  di  tntte 
le  terre  sotto  la  corona  di  Uugaria,  excepto  Belgcado  e  Jayza. 
Riporta  etiam,  cbe  a  Xagabria  erano  zonte  lettere  di  Lubiana,  ehe 
dimandava  pressidio  di  zente,  et  cbe  quel  conseio  havea  termini 
non  far  cosa  alcuna  senza  ordine  dil  re  Ferandino.  Diče,  che  partito 
di  Lubiana  per  venir  a  Cividal  gionse  a  Vernich,  loco  dil  preditto 
re,  dove  soprazonse  lettere  regie,  che  cometteva  non  lassasse  trar 
biave  non  solum  di  terre  aUene,  ma  etiam  di  le  soe.  nvm,  236. 


1583 


Hrvatski  izvještaj  o  velikom  Dubrovačkom 

potresu. 


Pbiobćio  akademik  Radoslav  Lopašić. 

Predano  u  tjednici  filologičko-historiikoga  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  dne  US.  studenoga  189L 

Užasan  potres  od  6.  aprila  1667.  još  je  i  sada  o  groznoj  uspomeni 
n  Dubrovnika.  Taj  potres  nništi  za  vjekove  blagostanje  prije  toga 
dosta  cvatuće  države  Dubrovačke,  utamani  čitava  koljena  starih  i 
odličnih  rodova,  nništi  cieli  družtveni  i  prosvjetni  život  republike, 
pohara  njene  bogate  knjižnice  i  dragociene  poviestne  pismohrane, 
te  »manji  i  na  posve  nizke  grane  spravi  trgovina  i  brodarstvo 
Dubrovnika,  koji  je  bio  dotle  radi  toga  na  glasu  po  svoj  Evropi 

0  groznom  tom  potresu  Bačuvale  su  se  razne  viesti  u  suvremenih 
spisih  i  spomenicih  u  prozi  i  u  pjesmah.  Povjestnik  Ivan  Kristian 
Engel  (Geschichte  des  Freistaates  Ragusa,  Wien  1807.)  imao  je 
jedan  takov  opis  pod  naslovom :  „Relazione  delT  horribile  terremoto, 
sequito  nella  cittk  di  Ragusa  ed  altre  della  Dalmazia  ed  Albania 
ii  giorno  di  6  aprile  1667"  a  poznata  su  hrvatska  pjevanja  o  toj  trešnji 
Dubrovčana  Barte  Betere,  Jakobice  Palmotića-Dionorića  „Dubrovnik 
ponovljen*  i  Nikolice  Bunića- V učićevića  „Grad  Dubrovnik  vla¬ 
stelom  u  trešnji",  kao  što  i  latinske  užasni  potres  opisujuće  pjesme 
Jezuite  Benka  Rogacda  i  Stjepana  Gradia.  Mletački  pako  arhivi 
hrane  o  nesretnoj  trešnji  još  i  danas  više  raznih  izvještaja  i  spo¬ 
menica,  koje  su  do  sada  samo  djelomice  poznate. 

Tražeći  ja  prošloga  ljeta  u  hrvatskom  Primorju  spomenike  za 
svoju  poveću  sbirku  hrvatskih  listina  i  pisama,  namjerih  se  u  ma¬ 
nastiru  Trsatskom  na  hrvatski  opis  potresa,  u  kojem  se  u  tekstu 
spominje,  da  se  u  Dubrovniku  dogodio,  što  potvrdjuje  takodjer  i 
opazka  latinska  na  krnju  spisa:  „Descriptio  terrae  motus  Ragusae 
olim  babi  ti  Odmah  iza  toga  opaža  se  na  spisu:  „Annus  notatus 

non  est".  Ali  makar  da  je  tako  zabilježeno,  svakomu  poznavaocu 
hrvatske  poviesti  bit  će  na  prvi  mah  očito,  da  je  tu  opisan  groz 
potres  od  6.  aprila  1667,  koji  malo  da  nqe  starodavni  Dubrovnj 
sasvim  uništio. 

Nadjeni  hrvatski  opis  potresa  priobćujem  u  „Starinah"  onako,  kal 
je  u  izvorniku  pisan,  nemienjajući  ni  nesgrapni  i  brdjavi  pravopf 
koji  je  u  ono  doba  (1667.)  rabio  u  čitavoj  Dalmaciji  i  u  hrvatske 
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Primoija.  Očevidno  je,  da  je  potres  opisan  odmah  neposredno  iza 
same  katastrofe,  pa  da  je  pisac  n  naglosti,  držeći  da  je  doba,  kad 
se  potres  dogodio,  obćenito  poznato,  ili  zaboravio  ili  nije  našao  za 
nuždno  zabilježiti  na  spisa  datum  potresa.  Po  svoj  prilici,  da  je 
pisac  svoja  spomenica  o  užasnoj  nesreći  namienio  bio  Franjevcem 
hrvatske  države,  a  može  se  nekom  izviestnošću  zaključiti,  da  ja  je 
sastavio  koj  član  reda  Franjevačkoga  iz  manastira  Dubrovačkoga, 
boraveći  za  vrieme  potresa  a  Dubrovniku  ili  a  okolici  nesretnoga 
grada.  Možebiti,  da  ju  je  pisao  Dubrovčanin  fra  Vlah  Letunić, 
poznat  a  ono  doba  kao  crkveni  pisac,  ili  pak  fra  Vitalis  Andriafiević, 
na  glasu  pisac  i  vrstan  propoviednik,  koji  je  za  svoga  života  slo- 
vinske  zemlje  na  sve  strane  obilazio  i  svoj  narod,  a  napose  braća 
Franjevce  dobro  poznavao*  Sudeć  po  jeziku,  koji  nije  a  svem  strogo 
Dubrovački,  već  ima  više  obilježja  ikavskoga  i  čakavskoga  pri- 
morsko-hrvatskoga  nariečja,  mogao  bi  se  Andriašević  kao  pisac 
označiti.  Bilo  medjutim  kako  mu  drago,  priobćeni  izvještaj  zanimljiv 
je  novi  prilog  za  potanje  apoznanje  velike  Dubrovačke  katastrofe 
ne  samo  po  obilnijih  detajjih,  već  i  po  hrvatskom  jeziku,  kojim  je 
pisan,  pa  zato  vriedi,  da  što  prije  svjetlo  ugleda. 

_  Badoslav  Lopašić. 


Rauno  na  ulass  ob  vri  ossmoy  prya  poldneva  dan  velike  srede 
zgodi  se,  da  u  negnadi  naglost  zuka  se  pod  zemglom  posilno  zabachi 
y  izayde  po  tta  nachin  grad  Dubronnik,  da  otuorisse  u  magnuche 
oka  szui  zidi  y  fabrike  tressechi  se  strahom  rasucha  napokogn 
upadosse  tako,  da  pomissase  se  ponixnimi  grayami  alitti  fabrikami 
vissoke  polache  aliti  hixe  y  osskuergnenimi  prebiuayuch  szuette 
fabrike  crikaff,  klostroff  aliti  uam  monastirou;  samo  ostaussi  ustali 
886  kako  no  za  zlamenye  okrugh  zidi,  grad  y  forticza  moxi  bitt  za 
osobito  boiasstueno  proskerbglenye  na  suerhu,  da  bi  se  gimil  grad 
ponouitti  boglle  nego  bil  prya.  Iz  uana  grada  ostase  u  bittcha  laza- 
rethi,  to  yest  hixe  y  prebiuanya  stranskib  gliudi,  prihodecbih  s  ter- 
gouinami,  koye  u  vrime  od  suspeta  zle  nemochi  u  grad  se  nepro- 
pusehayu.  A  iz  nutra  grada  osta  iedna  ali  dui  kucbe  s  polouiczom 
duane  aliti  dacye,  iedan  zuonik  y  mali  kussi  zidi  oli  fabrik,  a 
ostalo  poterto.  V  to  gisto  vrime  odstupi  more  nikoliko  s  porta  y 
posahnusse  kapnicze  ghusterne  y  studenczi  vode  xiue.  Terpilo  ye 
rasuche  samo  toliko  malo  vrimena,  eha  ye  gedan  otacz  ali  pater 
cokulant  reda  s.  Franciska,  (kako  on  oslobodiossi  se  od  pogibelli 
vlastouitimi  usti  sad  praui)  gouorech  s.  missu  izusti(l)  samo  oue 
richi:  „muka  gospodina  nassega  Isukersta  po“,  nemogueh  drugo 
naslidouat.  Y  tako  u  to  kratko  vrime  osta  mertuih  ugedno  y  po- 
grebenih  pod  raspom  aliti  rasuehem  okolo  cetire  tisuehe  prebi- 
naguebih  a  grada  i  zakopanih  prya  nego  pomrisse  okolo  tisaehe, 
ki  xiui  izpod  zemgle  ili  nasipa  od  zidou  slisahu  se  aapijnchi.  Pri- 

*  G.  1658.  utemeljen  je  Franjevački  manastir  u  Karlovcu,  a  prvi 
mu  je  gvardijan  bio  nekoliko  godina  otac  Bonifacio  od  Dubrovnika. 
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godi  se  u  diglacz  poslya  potresa  nagal  vetar  y  na  vetar  usganye, 
prussiusi  se  od  ogna  iz  dimglakou  y  pech,  u  kih  krah  pekal  se  ye 
tako,  da  ye  vetar  rasipali  ogagn,  y  prah  kako  cerglenilom  kerai  y 
dima;  znadu  da  ye  pocernillo  nebo,  s  tim  pouehsal  se  ye  ne  samo 
strah  y  strauglenye,  da  yosche  y  skoncbanye  ostanka.  Od  onih,  ki 
ostasse  sahragneni,  nikogi  naydose  se  uerhn  gred  aliti  beraan,  a 
nikoy  da  ostahu  a  padnutih  zidi(h),  a  nikogi  ozgor  ali  ozdol  rasueha 
y  upadnućha.  Zato  szni  koliko  toliko  dotaknuti  od  razpa  a  strahu, 
ki  nikogi  n  zlu  redu,  a  nikogi  y  pol  goli,  kakono  vladike  y  go¬ 
spodi  chne,  a  nikogi  ragneni  bisechi  grad  oetauglahu.  Y  gedan  takou 
bi,  ki  bisedii  slissa  glas  od  onih,  ki  bihu  pogrebeni  y  goss  ne- 
umerli,  ouako  gouorechi:  Agmeh,  razbiste  mi  glauu.  Susgliaa  y 
plaehna  ye  stvar  billa  onim,  kogi  bisahu,  prohodechi  suerhu  vđđi 
onih  pogrebenih,  aliti  uam  rasutih,  kogi  su  yur  bili  zdahnuli,  ali 
kogi  uzdihahu,  videchi  z  gedne  strane  glaue,  z  drughe  strane  lacte, 
a  nigdi  trupi  aliti  ziuota  pagni  odkriti,  eha  rasuehe  zidi  goss  nebisse 
zasipallo  suegha  tella.  Y  teko  ghibahn  z  nutergna  sereza  na  smi- 
glenye  uerh  uelikogha  placha  i  susz,  slisechi  se  glass  mnogo  dan 
poslya  uzdassi,  tužbe,  zazvanya  na  pomoch  zasipati!)  ziuuchieh,  •  a 
naulastito  od  yedne  pune  skute  digakou,  kogi  moglahu,  ugedno 
z  usti  uapigahu  pomoehi,  a  nemogući)  ye  gimatti.  I  teko  ostaugleni 
oda  suih  y  pust  grad,  postauisse  se  Vlassi  i  kmeti  izvana  krasti  y 
grabit,  kako  ki  mogaše;  a  nenahayase  se,  kogi  bi  dal  pomoehi,  po¬ 
kopati  zine  na  smert  priprauglene.  Po  tomu  buduch  uzelli  guueran 
y  skerb  okolo  ceterdeset  vlastel,  aliti  plemenitih  gliudi  one  repu¬ 
blike,  kogi  ostasse  zahragneni,  od  kih  bi  izibrano  izmed  svih  sedam 
za  guueran  aliti  vladanye,  skupisse  pet  sto  soldatou  podloznikou  u 
fortiezu,  a  sproti  lupesom,  tetom  aliti  toluayom  postauisse  skerbi- 
tegla  poglavnogha  aliti  generala,  dobro  plemenitogha  Marina  Ka- 
boughu,  kogi  od  pet  let  bi  chuuan  u  dnu  gednoga  turna,  kogha 
vrata  z  ostalimi.  od  drugih  persunou  otuorene  od  potresa  (kako 
mnogi  gouore),  ali  ehinili  se  otvoriti,  kako  drugi  hote,  postauisse 
ga  u  zlobosehinu  y  on  velikom  suoyom  pohvalom  poehe  u  diglaez 
prigibati  se  hrabreno  na  slusbu  rasute  aliti  razapne  patrie.  Zahra- 
nisse  se  yosche  y  ostali  tamnichari  aliti  persunari,  zvan  eetirih 
zadersanih  vischicz  aliti  cupernicz.  Od  vladanya  Dubrouachkogha 
yesu  dopeglani  mnogi  tesaki  za  izkopati  y  ochitouana  gim  placha 
svakomu,  ki  oslobodi  kogha  ziua  ali  mertua,  gesu  se  pouratili  na 
suitlo  nikogi,  kogi  su  pod  rasuehem  z  nasapom  bili  nikogi  dua, 
nikogi  tri,  a  nikogi  četiri  dni,  a  gedan  y  dan  ossam,  ali  tako 
stuehen,  da  iztegnut  uan  malo  po  tom  zdahnu.  Gimala  ye  srichu 
ouu  iedna  gospa,  stogechi  četiri  dni,  kogoy  ye  umerl  med  pazuhi 
gne  sin  od  petnagst  godisch,  a  dokle  ge  bil  pod  nasapom,  tolik* 
ye  milo  y  uesello  kripil  mater.  Draga  gospa,  ka  ye  bila  nosedu 
y  istegnute  uan  izpod  nasapa  poslya  dua  dni,  brodeehi  sse  hođecl 
u  Jakin,  zuergla  ye  u  brodu,  ali  buduehi  diteseze  ziuo  izasslo,  1 
s  uodom  spasenya  upueheno  na  nebesa.  Megy  sahragnenimi  y  osslc 
bodgenimi  ge  nam  arhibiskup  Dubrouaslri  gospodu  Petar  Tores 
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Spagnol,  ki  za  osloboditi  se,  zkodl  ye  niz  gednu  punestru,  poterehen 
malo  (na)  gednoy  nozi.  Okollo  sestdesett  koladricz  sk&pulalo  ye 
od  ossam  monastirou,  buduchi  gih  nego  samo  sedam  ali  ossam 
poslya  umerlo  od  svih  redon.  Popou  malo  ye  pognbgleno,  a  dragih 
redounikon  malo  ostalo  radi  upadnucha  crikau  verh  gnih,  kadi 
nahagayochi  se  oversiuat  bosastuene  slusbe.  Ostal  ye  n  takouoy 
nesrichi  sam  duka  ali  ti  princip  pogubglen  s  ostalom  vlastelom  y 
obiteglom,  slnsayuch  u  svomu  palaczu  svetu  mirnu,  kako  takaysse 
y  redounik  rauno  na  uzdignuche  ostye  suete.  Tregset  vlastel,  kogi 
sechahu  izpod  palacza  alita  osobite  polache  gnihoue,  kadi  u  tanach 
hotigahu  ulisti,  bi  gim  gista  polacha  za  grob  odluchens;  od  kih 
tregset  suogimi  zenami  y  z  diczom  samo  osam,  osta  slobodan  re- 
sident  od  Olandije,  kog  ye  hodil  odonud  put  Carigrada.  Med  snimi 
uechimi  pogibelli  iest  ona  od  mnogih  suetih  reliquy,  ke  ssu  po- 
tuehene  ali  pokradene.  Na  glas  takoua  rasucha  gauuchem  smiglenya 
(ako  ravno  barbar  ali  Turchin)  passa  Bosanzki  posla  dua  poštara 
posalostiti  sse  gospodi  ostausoy  y  obitaguch  mnogo  poraocM,  Ali 
stanouito  smiglenye  gospođipa  vzmosnogba  generala  Benetaskogha 
od  Dalmatye  pomoxe  ne  samo  richami  razgou&ravuch  obechanjem, 
da  taki  stanouitom  pomochom,  baskota  dua  driua,  ka  bihu  kerchata 
za  Eandyu,  posla  gim  u  pomoch.  A  gospodin  arhibiskup  koludri- 
czami  y  z  dragimi  redouniczi  buduchi  ulizli  u  driuo  aliti  brod,  za 
poyti  na  Korchulu,  a  pak  u  Gakin,  da  cbudom  neuiđechi  sse  goss 
onamo  putouat,  oni  gospodin  gardinal,  vlađauacz  Jakinszki,  praui 
sze,  da  u  diglacz  Ini  ge  priprauil  u  gnegouom  palaczu  ali  polachi 
gnemu  arhibiskupu  prebiualische,  a  koludriczam  u  gednomu  nouomu 
kloštra  zazidanomu  za  koludricze  kapuczinszkoga  reda,  ke  goss 
ugn  nissu  bOle  postauglene.  Chuge  se  yosche  u  Dalmatii  razsuta 
Budua,  Pastrouichi  y  dua  dola  građa  Kottora,  y  obratila  se  u 
porat  obilati  za  pryet  kako  y  prlmgle  galie.  Za  pedipsati  gospodin 
Bogh  suoye  uerne  ni  hotO  zato,  da  gimayu  neuerni  uzrok  radouati 
se,  pokle  chuye  se,  da  su  rasute  te  od  gistogha  potressa  Bar, 
Antiaer,  Duleign,  Novigrad  turszki  pri  Kottora,  dva  gnizda  gla- 
souita  od  turskih  gusarof  aliti  toluagoff,  kogi  sue  naslidoma  jessu 
zabauglali  u  mora  Adriatiko.  Tako  od  strane  Dalmatie,  koli  u 
stranah  erikvenih,  a  od  kraglestva  Otomanskoga  cheka  se  i  ueche 
glassi  od  rasucha  uehigaena  u  Turczi(h),  pokle  se  uide  u  onih 
stran&h  ghore  iznouich  otuorene.  I  tako  za  sada  dosta  ye  okruxye 
y  stanouito  ochitouanye  od  zgogenogha  potresa  u  Dubrouniku,  da 
sse  Bogh  moli,  da  bi  se  poprauil  od  gliudi  ostaunib  s  tezorom  pu- 
hlikim  alili  kinchem,  kogi  ge  zahragnen  arkiuiom  to  yest  mistom 
«d  zakonou  y  prauicz  v  ostalih  pissam,  a  sferhu  da  nepođsede  ono 
usto,  kako  biše  mog&l,  bogati  Turchin  pogibeglom  zlamenouanom 
!  uelikom  suerha  kerschanstva. 

Opazka  na  spomenici:  Descriptio  terrae  motus  Bagusae  olim 
labiti.  Annus  notatus  non  est. 
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Prilozi  za  literatura  hrvatskih  glagolskih 
spomenika. 

Predano  u  tjednici  filologičko-historičkoga  razreda  jugoslavenske  akademiji 
znanosti  i  umjetnosti  dne  11.  veljače  1892. 

Priopćio  pbof.  Ivah  Milčbttić. 

EL* 

Zakon  brašćine  svetoga  doka  u  Baški. 

Nedavno  mi  predade  moj  bivši  učenik  Bafićanin  V.  Premuda, 
sada  bogoslovac  u  slovenskoj  Gorici,  glagolski  rukopis,  potječući  iz 
Drage  Bašćanske  na  otoku  Krku.  Rukopis  ima  5  sašitih  listova  od 
kože,  visokih  29  cm.,  a  širokih  20  cm.  Tekst  je  napisan  u  dva 
stupca.  Pisac  nije  škrtario  pergamenom,  jer  je  ostavio  gotovo  trećinu 
prazna  prostora,  osobito  ozdo  i  na  desnoj  strani  te  visina  pojedinog 
pisanog  stupca  iznosi  oko  19  a  širina  oko  6  cm.  Rukopis  je  sa¬ 
čuvan  vrlo  dobro.  Pismo  je  stojeće,  uglato,  a  vrlo  lijepo  i  čitjivo. 
Kada  i  ne  bi  bilo  drugih  dokaza,  već  karakter  pisma  pokazgje,  da 
je  naš  rukopis  postao  negdje  u  XV.  rijeku.  Kratica  ima  razmjerno 
malo.  Tekst  je  razdijejen  na  22  glave,  a  naslovi  su  pojedinih  glava 
pisani  crvenilom.  Svaka  se  glava  počine  velikim  inicijalom,  svako¬ 
jako  iskićenim.  Inicijali  se  ističu  svojom  veličinom  (neki  obrubjuju 
polovicu  stranice  stupca,  a  jedan  tri  stranice  stupca)  i  živahnošću 
boja:- pored  crnila  javja  se  žuta,  no  preteže  crvena  boja. 

Prva  je  glava  našeg  rukopisa  9.,  dakle  ih  je  nestalo  8,  za  koje 
mogahu  dostajati  dva  lista.  Prema  tome  su  izginula  prva  dva  lista. 
Sadržaj  našeg  rukopisa  jasno  svjedoči,  da  su  to  pravila  neke  bra¬ 
tovštine,  no  iz  glave  XVIII,  gdje  se  kaže:  „no  saieoHb  ćpanprae 
cBeTora  Ajxa  s  6bnnce“,  doznajemo  za  nezino  ime  i  sjedište,  a  tc 
je  Draga  Bašćanska  na  otoku  Krku.  Takih  je  crkvenih  zadruga 
bilo  po  otocima,  osobito  pod  Mlečanima,  vrlo  mnogo.  Brašđnom 


*  V.  „Starine"  XXIII. 
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ravna  opat  s  pomoću  kaštalda,  i  j.  starješina  brašćine.  Kaki  to 
bješe  opat? 

Nakon  pošjedhe  glave  na  prvoj  stranici  5.  lista  čitamo:  „miena 
h  peflb,  bako  cy  ce  6’panib  npnduiH",  a  na  dragoj  stranici  istoga 
lista:  „to  cy  HMeua  cecTpamb".  Svih  je  imena  zabiježeno  108,  i 
i  to  „braće"  76,  a  „sestara"  33.  Ista  raka,  koja  napisa  zakon, 
zapisa  prva  42  „brata"  i  prvih  15  „sestara";  dok  ostala  imena 
potječu  od  različitih  i  pozoijih  roka.  To  potvrđuje  pismo,  koje 
malo  po  malo  prelazi  n  kursivu.  Ispred  svakog  imena  stoji  znak  x , 
koje  vaja  da  znači,  da  je  dotična  osoba  preminula.  Tih  je  imena 
moglo  biti  i  više,  nego  je  možda  ispao  i  jedan  list  na  kraju.  U 

popisu  muškaraca  dolazi  i  $pa  cm’dpuu  Momb  cme  jvu/m.  Ono  će 
mohfb  biti  =3  MOHan>  ili  MOH’rb  (r  je  posve  jasno)  —  MOHaza. 
Fratar  je  dakle  Andrija  bio  član  samostana  svete  Lucjje  u  Baški, 
glasovite  radi  onog  glagolskog  napisa  iz  konca  XI.  v.,  na  kome  se 
čita  i  ime  hrvatskog  kraja  Zvonimira. 

Dr.  Crnčić  tvrdi,  da  za  kraja  Zvonimira  još  ne  bješe  ni  samo* 
stana  ni  crkve  sv.  Lucjje,  no  dr.  Bački  mu  odgovara,  da  za  ta 
tvrdnu  nema  podesnih  dokaza  (Starine  XX.  34).  Nije  izvjesno  ni 
kada  su  zapustili  Benediktinci  ovaj  samostan.  U  Kukujjevidevim 
„Povj.  Spomenicima"  često  se  spomiiu  samostan  i  fratri  svetoga 
Spasa  „v  jjubotini  pred’  senem"  (1375,  1413,  1414,  1419,  1420, 
1423,  1426,  1450,  1451.  i  1482.  godine),  nego  samo  kano  vlasnici 
vinograda  i  zemaja  „v’  draži  baš’koi".  Uz  početak  XV,  vijeka 
bijahu  još  Benediktinci  bez  sumie  u  Baški,  jer  nalazimo  u  baš* 
ćanškoj  listini  od  g.  1410.  (Kukuljević,  o.  c.,  str.  49):  „v  bašd 
pršd’  gospodinom’  matiem’,  opatom’  svete  lude".  Već  ova  listina 
obara  tvrdiu  nekoga  pisca  prošloga  vijeka,  koji  piše,  da  su  Bene- 
diktind  ostavili  svetu  Ludju  pod  konac  XIV.  v.  radi  uskoka,  i  da 
sn  se  iselili  u  Italiju.  Vjerojatnije  je  mišjefte  dra  Crnčića,  koji  na¬ 
gađa,  da  su  Benediktinci  zapustili  svetu  Ludju  istom  na  svršetku 
XV.  vjjeka  (Književnik  II.  13).  Opat  dakle  „brašćine"  svetoga  duha 
i  spomenuti  fratar  Andrija  bijahu  za  djelo  Benediktinci  sv.  Lucjje. 
Fra  Andrija  bješe  vršnak  opata  Matije,  koga  imenuje  listina  od 
g.  1410.  Ovdje  već  imamo  dokaz,  kada  je  od  prilike  postao  naš 
spomenik.  Evo  i  drugo  pouzdanije  svjedočanstvo. 

U  pošjedboj  glavi  našeg  rukopisa  kaže  se,  da  treba  iskazivati 
prvu  čast:  seMajicKOM  rocno^HHy  MnKy^H ,  KHesb  Kpn’icH,  mo- 
ApymiCH,  ceH’cKH  h  nponah,  h  rocnoe  neroBe  ročne  K’Herime 
Aoporae".  Na  koncu  ove  glave  stoji  „npBo",  a  onda:  „Kiiesb  Mn- 
ByA a,  KHesa  aHaca  chhb,  KaemHa  ročna  flopomb".  Ispod  ta  dva 
imena  žabi  ježi  mlađa  ruka:  „KHes’  BsaHb  6aHa  Mmcyjie  chhb. 
KHemHa  ročna  eAH8a6fera",  a  sada  istom  slijedi  imenik  braće  i 
sestara.  Kako  je  ime  kneza  Mikule  i  knegine  Dorotije  napisala  ista 
ruka,  od  koje  potječe  i  tekst  zakona,  mislimo  da  to  nisu  potpisi, 
kojima  bi  se  potvrđivao  zakon  brašćine  sv.  duha,  već  da  su  knez 
Mikula  i  Ivan,  knegiba  Dorotija  i  Elizabeta  bili  članovi  iste  brašćine. 
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Moglo  bi  i  to  biti, '  da  ja  pisae  htio  prosto  spomenuti  ine  snvre- 
menog  krčkog  kneza  i  knegihe,  dobrotvora  brašćine. 

Sada  mano,  da  je  naš  rukopis  postao  za  živote  krčkog  kneza 
Nikole  i  begove  žene  Doroteje.  Nikoltn  otac  bješe,  vajda  odtq  Anž, 
o  kome  se  kaže  g.  1387.:  „a  tada  biše  knez  anž  gospodin  krka  i 
gafcki  i  seriju  i  veće"  (Kakaljević  o.  e.,  s.  318).  Kneza  Nikolu  po- 
znadu  mnoge  listine,  isprva  kano  kneza,  docnije  i  kano  bana. 
Heratan  Gejda  dobi  na  ime  g.  1424.  za  druga  a  banstvu  našega 
Nikola  (Smičildas,  Hrv.  Povjest  I.  498),  koji  je  umro  g.  1432.  On 
se  s&m  tada  potpisivaše:  Mi  raes’  rnikola  di  franepani,  krčki, 
ženski,  modrnški  i  pročač,  ban’  dal’macie  i  hrvata"  (Kukuljević  o. 
c.,  s.  35).  U  bega  bješe  devet  sinova,  koje  prozvaše  baniči,  jer  im 
je  bio  otac  ban.  Najmlađi  međa  bjma  bijaše  Ivan  (Crnčić,  Starine 
XX.  35).  Ovaj  se  Bjeća  5.  ožujka  1440.  (Knkuijević,  o.  c.,  &  62) 
svoga  oca  i  matere:  „za  našega  oca,  kneza  i  bana  mikule,  i  naša 
mater  gospoja  dorotiju".  Žena  Ivanova  Elizabeta  živlaše  još  g.  1484., 
jer  je  ove  godine  napravila  a  Mlecima  svoja  oporuku  (Crnčić,  Naj¬ 
starija  Povjest,  s.  134). 

Zakon  je  dakle  „brašćine  sv.  daha"  složen  prije  g.  1424.,  kada 
postade  Nikola  banom;  jer  pisac  ne  bi  bio  doista  izostavio  časnog 
naslova  „ban",  Ta  eno  o  begova  Bina  Ivana  ne  zaboravi  pisac  reći, 
da  mu  je  bio  otae  ban. 

Pobožnih  „brašćina*  bješe  doBta  međa  Hrvatima  oz  more;  no 
čini  nam  se,  da  ih  je  bilo  najviše  pod  mletačkim  vladabem.  Iz 
„zakona  brašćine  sv.  doba*  razbiramo,  kako  bijahu  uređene.  Šteta, 
što  se  izgubilo  prvih  8  glava,  te  ovako  ne  znamo,  kako  je  nastala 
ta  brašćina,  i  koga  se  tiče  ono:  „hoćemo",  „naredismo".  Da  spo¬ 
menemo  glavne  oredbe. 

Brašćinom  upravjaju  izabrani  „kaštaldi"1  (čini  se,  da  bij&hn  dva), 
no  uz  savjet  opatov.  Oni  rješavaju  razmirice  između  braće  i  kazne 
globom  nepokorne  te  ih  moga  i  iskjačiti  iz  brašćine  (glava  9) ;  ako 
li  se  dogodilo,  da  opat  ne  bi  „pristali,  k’  aoćporH*,  treba  da  upo¬ 
trebe  savjet  „stariibb  i  boliht*  (11);  brašćinskih  novaca  neamqa 
posuđivati  bez  znana  opatova  (13);  opravio  brašćinskim  imetkom 

1  prodavaju  „sa  s’vetomB  starte  brate"  (15);  sastavku  inventar  u 

2  primjerka  brašćinskog  blaga  Bko  se  gible",  jedan  daja  novim 
starješinama,  a  dragi  opata  ili  „nikomu  dragomu  dobra  muža,  na 
koga  bi  se  bratija  npvali"  (16);  pomažu,  ako  je  ubog,  živa  brata, 
a  mrtva  pokapaju  (17);  primaj n  nove  članove  i  ust&novjuju  uvjete 


*  Castaldns,  oastaldo  ss  upravite)  crkvenih  dobara.  U  glagolskim 
spomenicima  ima  zato  hrvatska  riječ  podzup.  U  imenika  braće  naše 
brašćine  dolazi  pod  brojem  65. :  Jiyrca  nod’xyn’  (iz  pozn^jeg  vremena' 
Znamo,  da  je  bio  n  svakog  kaptola  po  jedan  podžup.  Iz  sačnvaai 
glava  „brašćine  sv.  doba"  nije  jasno,  jesu  li  bili  kaštaldi  popovi,  fratr 
ili  svjttovAaci :  a  ne  znamo  pravo  ni  n  kakovu  sn  odnosnu  bili  presa 
kneza.  Za  mletačkog  vladarka  moradijahu  kaštaldi  brašćin&  prikazivat 
svoje  račune  pred  mletačkim  oblastima. 
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pren&  iibovu  staleža  i  imetku  (20);  za  svoj  trud  pako  dobtfeju 
.deseto  od  visa"  i  „pokriću  kožb  od  živinB,  ke  se  boda  d'ctti  za 
potribu  bratie*.  Braća  su  dužna  davati  neke  priloge,  moliti  i  po¬ 
stiti  (18) ;  prvog  ponedjejka  mjeseca  listopada  čitaju  se  mise  i  dajje 
„atmorina*  za  duže  pokojne  braće  i  dobrotvorna  (21);  sva  braća 
su  dužna  iskazivati  čast  „zemaljskom  gospodinu"  knezu  Mikuli  i 
negovoj  ženi  Dorotiji,  koji  su  dali  brašćini  „dari  i  slobodi"  (22), 
o  lem  se  za  djelo  govorilo  i  u  glavama,  kojih  je  nestalo.  Sva  braća 
ne  nose  istih  dužnosti:  popovi  samo  mole  za  duše  pokojne  kraće 
i  „za  dobro  stanie  bratio";  siromasi  također  samo  mole;  dok  vla¬ 
stela  i  bogataši  prilažu  onoliko,  koliko  se  obvežu  prema  pogodbi, 
sklopjenoj  s  kaštaldima  (20).  Ako  želi  sin,  da  naatjjedi  u  brašćiai 
mrtva  oca,  njje  dužan  svega  dati;  ako  hoće  sinovi  da  budu  braća 
za  živa  oca,  treba  da  sve  plate;  a  mrtva  oca  naslijedi  stariji 
sin  (19). 

Chuy  j®  »zakon",  sva  je  prilika,  složio  neki  Benediktinac  svete 
Lucjja  — 

Jezik  je  našeg  spomenika  hrvatski,  i  to  čakavština,  s  primjesom 
staroslovenštine.  Talijanskih  riječi  imade  dosta  velik  broj.  Slog  nije 
hrvatski,  gramatička  congruentia  često  nikakova;  čega  radi  su 
mnoge  izreke  posvema  nerazumjive.  Sastavjač  ovoga  zakona  ima- 
dijaše  bez  šumne  pred  sobom  nekakav  latinski  tekst  to  je  ropski 
prevodio.  Tako  nalazimo  partitivnih  genitiva,  a  u  glavi  22.  i  aceusativ 
eum  inf.:  „kako  KaTjjiHuacKa  Bepa  CKasjeTb,  anocTOJia  neTpa  dana 
Muuo'iapa  B’paTb  He6ecKHn>",  koje  je  moglo  glasiti  latinski:  uti 
catholića  religio  dicit,  apostolum  Petrom,  „davigerum*  coelorua 
portae  esse! 

Evo  kratke  analize  jezika. 

Naš  spomenik  pozna  samo  pduglas  i,  i  mjesto  nega  apostrof, 
koji  so  piše  ipak  više  u  nutrnosti  riječi.  Apostrof  je  katkada  i  na 
krivom  mjestu,  a  katkada  kao  da  pisac  hoće  dime  da  razdvaja  dva 
suglasa;  Kam’TaoflH  9.1  npoc’To  9.  ćpaTH-b  10.  r’pe^y  14.  usc’tl 
12  itd.  U  imeniku  „braće"  upotrebjavaju  pozniji  pisci  obratan  oblik 
apostrofa:  ah‘toh‘,  %kob‘. 

Iznenađuje  nas  upotreba  poluglasa  \  u  nutrnosti  riječi-  Evo  svih 
jpdipjpra:  onm  (abbas)  10.  pored  ohstomb  9:  onaTa  13.  tlrmo 
pored  TauMo  9.  oobpn  (custodi)  11.  bubcth  (burcth  !)  13.  Bodovno 
čitamo  ćpaTirh,  ćpaTae,  pa  ipak  tri  pata  Optrae  13.  17.  18. 
s’ćbOHce  18.  Redovno  tako ,  pa  ipak  hbko  14.  i  2  puta  u  gl.  19. 
Čudni,  sd  i  ovi  slučajevi  :  hl  15.  pored  pravilnog  Ha.  #>  bohlul 
(BOHLua!)  nera  16.  npLBa  (npasa !)  16.  Tb^a  pored  tada  19.  tlkh 
(možda  tlbo)  tales  20.  b’  KHnraxb  Mbxa6eciaixb  (in  Iibris  Macba- 
baeornm)  21.  tbkoja  TaKoacfle  22.  HbTypa*b,  naturalis  22.  BbHjicb 
im.  35.  Riječ  vacn  piše  se :  vacVb  12.  vaerb  19.  i  hlc’tl  22. 
Pored  uaBJib  im.  14.  58.  ima  i  ubBa-u>  im.  47.  BOKopasbub  im.  17. 

1  U  citatima  znači  broj  glavu  teksta,  a  kada  je  im.  ispred  broja* 
nđa  se  misli  na  tekući  broj  n  imeniku  „braće"  i  „sestara". 
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poaceHBi^B  37.  Pored  hbbhb  im.  5.  rbbhoaobhi^b  im.  34.  hbbhobs 
im  83.  čitamo:  hbbhb  im.  8.  hb&hojob’  im.  56.  hb&hoaobb  im.  81. 
Jo9  je  vrijedno  spomenuti  imena:  lepacip.  im.  15.  ćapmaB  im.  20. 
39.  87.  pored  ćp’ćaaHH’  im.  32.  i  ćp’mi'  im  75. 

Ako  nalazimo  poluglas,  gdje  mu  je  Dvjesto  i  n  staroslovenskom, 
na  pr.  hbc’tb  (ne  obazirući  se  na  nepotrebni  apostrof) ;  ako  koleba 
upotrebjavaće  poluglasa  i  hrv.  sekundarnog  a,  na  pr.  TB^a  i  tada; 
ako  ćitamo  lepacip,  pored  pomeHBUB,  nikako  se  ne  čudimo.  No  što 
da  rečemo,  kada  stoji  b  mj.  primarnoga,  dakle  nikako  ne  odgovara 
poznatim  zakonima  hrvatske  fonologije?  Tko  da  očekuje  b  u  rije¬ 
čima:  o6bpn,  bhbcth,  ćpbtfHe,  hb,  HBTjpaAB  (I),  npbBa  (mj.  npaBa), 
tbko,  Mbxa6ecKHXb,  TBKoje,  nbBaAb,  hbbhb?  I  ako  bi  mogao  biti 
koji  slučaj  pisarska  pelješka,  opet  ima  tih  primjera  toliko  te  ne 
možemo  nego  uzeti,  da  je  sve  to  pisac  napisao  hotomično.  A  kako 
se  u  svima  navedenim  primjerima  zamjećuje  samo  a  poluglaaom, 
moramo  zakjučiti,  da  se  a,  ili  barem  stanovita  a,  izgovarahu  u 
vrijeme  postaća  našega  spomenika  muklo,  nekako  neizvjesno  te 
pisac  mogaše  a  izostaviti  ili  mjesto  bega  napisati  b.  To  nam  se 
čini  vjerojatno  i  zato,  jer  pisac  piše  iste  riječi  sada  s  poluglaaom 
sada  s  a.  Na  Krku,  na  Cresu,  na  Lošidu  i  na  Silbi  se  doista  čqje 
i  danas  dvojako  a:  jedno  je  čisto,  a  drugo  je  muklo  i  nosno  te  ga 
jedni  izgovaraju  nekako  između  oa  i  ua,  a  drugi  n.  p.  u  Dubašnici 
(na  Krku)  tako  nosno  i  nejasno,  da  se  taj  izgovor  ne  da  pismom 
označiti. 

*  je  u  našem  spomeniku  n:  napeeirt  11.  ćpaTtrfe  13.  BH^einrfe 
13.  o*HqHkut  16.  nacAe^OBaHH'b  19.  npo*i&b  22.  A°POTHi  22. 
itd.;  nekoliko  puta  stoji  mjesto  stal.  a:  npHferH  12.  npHhAH  13. 
sabra  13.  npubrB  19.,  20.  Još  dolazi  «  u  ovim  riječima:  »hb^tb 

12.  b^kh  12.  b^komb  12.  HapbeHo  18.  o  norpećeH’b  18.  (i  —  h’h). 

19.  eAHsaćbra  22.  Inače  mjesto  *  dolazi  i:  HanpH^B, 
JIHTHHa  15.  pHHB  15.  CBHH^a  19.  HaC^H^HTH  19.  A01^®  19.  HOH- 
^hjskb,  HHceua  21;  bhahth  22.  hhhth  21.;  a  e:  p,exo  9.  ot’bc- 
THHue  10.  CBeTOMB  11.  HacjieAjioT*  12,  19.  saiiepeTB  12.  BHAemrh 

13.  T&Aa  14.  CBeTB  17.  Acro  15.  CBenjara  21.  c’BBTb  21.  Bepa22. 
Mec’TO  22.  HacjieAOBaHHh  19.  iotcc’mo  21.  hm&ah  22.  Izgovor  je 
dakle  kolebao  između  i  i  e,  samo  da  je  e  u  starini  običnije.  I  naš 
spomenik  pokazuje  više  e  nego  i,  zato  razriješismo  u  transkripciji 
Ane,  ab0:  AeBe>  AeBH- 

a  je  sonans,  ne  prelazeći  u  novije  u:  aji’3KHH  10.  11.  16.  17.  18. 
19.  HA’naHne  14.  batoub  im.  24.  B^KamHHB  im.  59.  ba’bjihhb’- 
maK’  im.  67.  BAHHHHua  im.  78.  BAKamHHa  92. 

sa  ne  dolazi  ni  jedanput,  već  mjesto  dega  čakavsko  j,  koje  opet, 
izuzevši  u  k>  i  t  (srem,  jiioćaBB,  mapub,  Jiyqnb)  ne  biva  izraženo. 
IIP  nađosmo  jedared  kao  oznaku  broja  30  (gl.  18),  a  samo  jedan 
put  kano  j :  TBKoje  22. 

w  je  vrlo  obično  slovo,  a  izgovaraše  se  sada  si,  sada  6:  6panpraH 
9.  xon;euo  9.  10.  B*amy  (MasAy)  12.  Jedared:  nnqy.uuiB 

im.  30. 
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Fleksija  našeg  spomenika  ne  pruža  ništa  novo,  već  samo  utvrđuje 
poznato.  Evo  glavno. 

Loc.  sg.  muških  T>-osnova :  b  cchh,  pa6n,  upeca  17.  b  ubmh- 
Tepa  17.  ha  cbhth  22. ;  gen.  pl. :  RamrryAH  12.  raHutrkui  16. 
oHeHaraH  18.;  nraesa  13.  ćpan.  21.  ^oćpoTBopaqB.21.;  chhobl  19. 
P0AOBHHBOBB  20.  HeMOn^HBKOBb  20.  rpHXOBfc  21.;  ICC.  pl.:  b%kh 

12.  4»pn  22.;  dual:  RamTajt^a  (aaxch&  6yflHTa)  21. 

Nom.  8g.  sređneg  roda  (o-osnove) :  afleH’e  14.  y^’e  16.  onpa- 
BJieH’e  20,  ili:  Becejine  14.  CTaHHe  20.  MmiueHH©  21.;  a  prema 
tome  gen.  s.:  HpeĆHBaHHb  16.  HHHeH’h  19.  yA’b  19.;  loc.  sg.: 
ycajiHH  12.  tpohcVbh  12.  BpHueHH  19.  norpećeH’a  i  norpećerfb 
18.;  ipak  jedared:  b8^hxbhhk»,  što  pokazuje,  da  je  ovakov  oblik 
bio  uz  početak  XV.  v.  posve  rijedak. 

Riječi  ženskih  a-osnova  glase  pravilno  u  gen.  sg.:  6par^me  9. 
cjubh6  AeBe  15.  ćparae  17.,  no  jedared:  abbh  napon  22.;  u  dat 
Sg.:  roenoe  HeroBe,  ročne  KHerHne  ^oporne  22.  Tenncoiue  22.; 
instr.  sg.:  npaB^y  12.  6paraa>  21.;  nom.  pl.:  Mhce  21.;  gen.  pL: 
cecTpa  17.  pored  cecTapt  21.;  acc.  pl.:  c’Tase  19.  ayme  20. 

U  pronom.  deklinadji  gen.  s. :  editora  19.  Tera  20.  Bcera  13.  19. 
namero  22.;  dat  sg.  fem.  neroBH  10.  20.  HeroBe  22.;  loc.  Sg.  m. 
cesti.  22.;  gen.  pl.  caMexi>  19.;  acc.  pL  fem.  koh  12. 

Složena  deki.:  Hećecaae  pa^ocra  12.  BeiHoe  seceAae  HećecKo 
14.  MpTBaro  6paTa  18.  CBeTora  18.  seuaACRora  <Uara  20. 

Komparacija:  crapnnxb,  ćoabrb  11.  ćoAmazb  13. 

Glagol.  3.  o.  sg.  praes.  svršile  na  t:  peaen.  9.  noxBajurr’  10. 
pacTen.  10.  r^aro^en.  12.  noBe^eTE  12.  jkubcti.,  uapcTByen>  12. ; 
rjeđe  bez  t:  roBopn  12.  h’to  14.  6yfle  14.;  3.  0.  pL  ima  t:  HHyn>  9. 
juoćen.  10.  peRyr’  10.  HacAefljnoT’  12.  cyr&  12.  CTBopert  13. 
HanpaBAaHKr’  15.  noseaioT  16.,  ili  bez  bega:  anaio  10.  16.  18. 
6jflj  12.  r’peay  14.  pa8yMHio  14.  b’b^j  14.  oc’Taio  16.  Dual: 
6yA6Ta  20.  opiuoscara  20. 

Zanimjivi  su  i  u  sintaktičnom  pogledu  imperativi,  osobito  od 
glagola  ugfTa :  hcmo8ht&  ce  iiosbrth  npe^  Kani’Ta^H  9.  h  kh 
6h  npoTH  TOMy  nomadu.,  o^Bpsa  ce  j»’  opan^HHe  9.  h  HeHOBHTe 
HHr^ape  nintest  ćpanpra’cRnAb  sabra  13.  pp,  Beraoe  Becejrae  hc- 
ćecBo  no  njioflj  ^o6’pHXb  fipju,  no  BSApaeaHmo  rejia  ysHBara 
mobhmo  14.  fla  B’caKH  6pan>  4’juKaHb  6y^n  roBopnra  18.  Ta^a 
KanrrajtAH  m'mm  nosaTe  naraamra  20.  npocTa  6y^srra . .  .  pp 
’  npH-tojKHTa  (6’paral)  20.  RamraA^a  aahchr  6yABrra  21. 

Aorist  je  živ  u  našem  spomeniku,  dok  imperfektu  nema  nikakova 
traga:  caćpacMo  ce  14.  pomame  19.  Hape^acMO  19.  aioćhcmo  20. 
zorecMO  21. 

Participi  se  skladaju:  ćoraum’ce  11.  ćpaTa  yup’Bmera  18. 
yMpBmHxi>  19.  yMpBine  ćparae  20.  moahth  sa  yupmee  21.  c’*y- 
sen^HHB  20.  MHnMaioiua. 

Osobite  riječi.  cmucjio  :  ^o6pe  flyme  e  flodpe  c’mhcah  10.  — 
npebumu,  npebueamu:  fla  Araro  ćparaHCRO  no  floćpaib  npeĆHBS 
h  npeĆHBaHO  #1  xpaHHT  ce  10.  a’ashh  6jfgsxe  Ha  pauyHb,  na 
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ćori  fla,  A*  npeĆHBa,  npmcasHBaTE  13.  —  om’eemuu^a :  Heyxpacr’ 
chhb  OT’BerHHne  10.  —  npuothuiumu :  ot  Bcera  na  60  6orb  npa- 
oćhahab  ara  6h  motao  npeĆHTti.  —  yciuiue :  efiBOb  nasamo  BJiainy 
M38fly  npuMeTB.  no  CBoenB  jcbahh  12.  —  onpaejienue :  6pes #y- 
mesHO  onpaaaeHHe  12.  tbrmo  sa  Tpy^B  0  onpa&ieH'e  6pamBH’cBo 
12.  0  88TO  T0KO.  CTBOpHMO  0  A&Jl&BIO,  DO  BeMaA.’CKO  OnpaBJieHHe 
npa^oĆHTH  MoateMo  HećecKoe  pa^ocra  12.  —  sa  onpa&ieH’e  pe- 
aeaora  Tera  ^ajbHh  6y^HTe  20.  oicpomb:1  nnaesn  h  oicporo.  La¬ 
tim*  o-talijanskih  rye6i  ima  velik  broj:  pena,  madrigala,  karitat, 
pasati,  inoventarij,  ištromentov,  kaštald,  mankade,  sold,  kandalot, 
munida,  misa  (i  mesa),1  segundat,  patižati,  oficijal,  almozina  (i 
almozija),  natnral,  principal. 

Štošta  govore  imena  i  prezimena  ,brašćine  sv.  doba",  na  pr.: 
petar  nimčić,  joraj  apod  blagaja,  vlkašin,  petar  z  vrbnika,  stipsa 
z  brebira,  fiUp  z  omišla;  međa  ženskim  imenima:  dragula,  milka  itd. 

Za  neka  imena  gotov  bi  bio  čovjek  vjerovati,  da  se  niša  nikada 
žala  na  Krka,  n.  pr;  Vlkašin,  koje  nalazimo  inače  n  staroj  Srbiji 
i  Bosni. 

.  Pa  da  sa  Hrvati  i  Srbi  dva  naroda ! 


Kratice  sa  a  našem  spomenika  prilično  obilne  ;  opet  ih  ne  će 
biti  toliko,-  koliko  ih  pokaznu  suvremeni  glagolski  rukopisi.  Kratica 
označuje  ravna  ili  zavinata  crta.  Neke  sa  riječi  uvijek  pokradene, 
na  pr.  6b = 6on>.  Katkada  je  znak  pokraćeda  ispušten,  a  katkada 
je  i  suvišan. 

Ligature  nekih  saglasa  sa  suglasim  a  (gl,  br,  pr,  tv,  lđ,  zđ,  vr, 
lž,  ml,  prv,  zrni,  pd)  i  sa  samoglasima  (Iju,  za,  ho)  vrlo  sa  česte. 
Ne  rijetko  se  piša  dvije  riječi  zajedno ;  to  biva  osobito  onda,  kada 
se  nađe  partikula  pored  droge  riječi. 

Iznad  slova.«  javja  se  ponekad  crta,  koja  znači,  da  treba  čitati 
je,  što  mi  bi  ježimo  u  transkripciji:  ’e.  Od  interpunkcija  nalazimo 
samo  tačku  (katkada  ih  ima  više  na  jednom  mjesta),  i  i_ .  Ovtg 
pošjedni  znak-  dolazi  obično  na  kraja  vrste  kao  ukras. 

Pismo  našeg  spomenika  pokazuje  priloženi  facsimile. 

Tekst*  sam  yjerno  prepisao  ćirilicom,  razriješivši  kratice  (moje 


1  olirut  znači  na  Krktf  svakovrsne  drvene  posuđe  za  vođu,  vino  itd. 

*  Cfir.  Jagić,  Glagolitica  II.  Wien  1890,  s.  9  (iz  ^Denkachriften" 
bečke  akad.,  Bd.  XXXVIII.). 

*  U  ćirilskoj  transkripciji  I.  priloga  (Starine  XXIII.)  ima  po  koja 
peđošjjednost,  jer  je  slagar  slagao  s  latinico;  isprva  sam  naime  misli 
izdavati  glagolske  tekstove  latinskim  slovima. 

Ovdje  ćn  još  opaziti,  da  Blažiolovićeva  „Cbobha  OnheH&s  od  j 
1496.  nije  dru$a  tiskana  hrvatska  glagolska  kbiga,  kako  ondje  tvrdii 
već  treća ;  jer  je  kanonik  Parčić  našao  n  Rima  ulomak  glagolske 
Časoalova,  tiskana  g.  1492.  (Vienae  1876.,  str.  827). 
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je  čitafte  u  zagradi),  rastavivši  pojedine  riješi  i  pometavši  inter¬ 
punkcije,  koliko  se  dalo,  prema '  smislu.  Mjesto  glagolskih  slova, 
kada  znače  brojeve,  upotrebom  su  u  transkripciji  naši  brojevi. 

Sto  je  pisano  u  rukopisu  crvenilom,  tiskano  je  istaknutim,  a  po* 
četna  slova  velikim  slovima. 

Neki  je  pozniji  glosator  tumačio  i  ispravj&o  tekst:  to  je  sve  spo¬ 
menuto  u  biješkama.  Radi  navođena  dodani  su  brojevi  imenima 
„braće0  i  „sestara*.  _ 

(9  KaunTjAB).  ionjeMo,  aico  kh  6paTB  6paTy  pe^en*  sainjHHj 
sa  ćpan^HHCKo  ^e^o,  ne  Moanre  ce  uosbeth  Jinme  termo  npeA 
Kam’TaA^H,  a  RanrrajiAH  c  ohetoml  Ha  Kynb  ey^HTH  h  MHpHTH 
MMyTb.  h  aKo  6h  ce  Mnpa  o^nprAH,  nena  6y^n  čpau^HHH,  04  iee 
neHe  xom,eMo,  e  e  uojlb  npoc’ro  no  aaicoHy  onn^uH$HOMb.  h  rh 
6h  upora  Toaiy  nomaAb,  o^npsn  ce  s’  6pam,HHe. 

Kaiumajidu  kcuco  ce  uMato  Jiioćumu.  10.  K(a)n(n)T(yjib).  Hape- 
&hcmo,  6y^ym,n  KynHO  6p(a)T*rb,  a*  onLTb  mah  ApyrH  CTapnxb 
KaurraAAH  &&  peKyV  hoa  pory?  Ky  cy  ^jCsrhvi  6’paTira,  Aa  .MOČeTL 
oa1  nosa  Kanrra^Au  (He  nope^  ....  ce)1  bhah  A°6pa  pasjMa  h 
Ao6pa  r’jiaca  h  Aođpe  Ayraelm  h  A<>6pe  c’Mhcah,  Aa  6ji(a)ro  6rpa- 
thhcko  no  a°6phxl  npeĆHBa  h  npeĆHĐEHo  Aa  xpaHHT  oe3  Aa 
Hc(y)i(piiiCT)b  c(h)hl  H(a)me  OT’neTHHne  aoctohho  noxB(a)AHT'  ce 
si  MRTepn  HeroBH  uhcjio  cUjacaćimKOMB  Aa  pacTeTL. 

Kano  Kaumcuidu  ceev^amu  ce  UMymb.  11  (KannTyjib).8  KamT&AAH 
tfjus&m  6yAHre  n’ca  H&peeHb  cl  cneTOUL  onaTOĐHML  Hc’npmHTH. 
aKo  jih  6h  BeAHRa  CTĐapL  a  on(a)TL®,  na  6(or)b  oĆLpn,  He  6n 
npHCTRAL  k’  AOČ’pOTH,  TEAB  KaniTa^A«  CL  CBeTOML  CTapHHTL  H 

6oahxl,  6oenpix’  ce  6(or)a,  HapeAe  u  c’fcpme. 

j Kokosu  uMp  (mirtu  Kammcuihu  u  ny  Masdy  npufrmu  umi/,  (ica- 
nHTyjiL  12). 4  B(jia)ac(e)HH  an(ocro)jLL  n(a)e(a)jLL  rosopn  s  cahhl 
kehcao  Bjuuqy  Ma8Ay  np(n)neTb  no  cbocml  yc’HJWH.  h  sa  anoica- 
jieiicun  r(jiaro)jieTL  2  a6***  hxl  e;  h  saTO  »SMepeTL 

RamrajiAn,  kh  b  pyKaxb  hm^t'  6jiaro  AymeB,HO,  ko  npeA’  6(0)- 

HCHHML  BeJLHHaCTBOML  H  Ha  UEc'tL  HGrOĐH  METepH  a(o)BH  M(a)pHH 

A&Ha  cyTL(!) ;  8 $m>  ero  6pe8AymeBHo  onpasAeHne  ujm  npoTy  Berne 

Oosp.  Parčić  mi  piša  iz  Rima,  da  nije  tiskao  Blažiolovićevu  kftigu 
pop  Blaž  Bartolomeov  „z  Vrbnika0,  kako  sam  ja  čitao  kraticu  ćapMBL, 
nego  da  će  to  biti  Blaž  Baramov  ili  Baranov,  pošto  se  sjeća  da  je 
čuo  u  Vrbniku  prezime  Baran. 

1  Ovdje  je  brisano  nekoliko  riječi ;  pročitati  mogoh  ipak  ono,  što  je 

Zagradi. 

10  Aynie. 

*  Poznija  ruka  pribiježila  crnilom  KJt  =  KanHTyjiL. 

5  Poznija  ruka  •  napisala  ozgo  između  p  i  t:  a  (ohetl). 

4  icnm  12  od  mlađe  ruke  (crnilom). 

5  HacAeAyAy*oT’l 

BTARINB  XXV. 
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nncaHdxi>  Kanirryjux  hto  juo6o  npoTHBHAn  6y4y,  mbemo  6(o)jkh 
cy^B  h  Harne  yMam,eH’e  c  npaB*4y  jmn  ne  MO»eTB(!),  BH4HB111H 
4a  hhmb  ^aeMo  same  na  ot  6jiara  npirfeTH  HMyTB:  ^ecero  04 
BHHa  TBKMO  8d  Tpy$B  H  OUp^BJieH'e  ĆpamjHH^CKO,  h  hojiobhi^ 
ko»b  04  hghbhhb,  Ke  ce  6y4y  ^  pHTH  8a  noTpn6y  ćparae.  hsbto 
Taico  CTBopHMo  h  4ejiaM0,  4a  no  8eM(a)A0K0  onpasjieHHe  npn^o- 
6hTH  M03K6M0  H(e)6(e)CKHe  pa^OCTH,  B  KOH  OHB  H8CB  HOBe^eTB, 
KH  B  TpOHC’T’BH  CBpmeHO  JKHB'liTB  H  Ij(a)pCTByeTB  6(or)b  BB  BrhKH 
b^komb.  am(e)HB. 

Om  pauyna,  kuko  Kommajidu  uMy  d(a)mu.  I3l * *  (KaimryjLb). 
Ejpjmp.  ćpaTBrfe  Ha  KynB,  c’TBopeTB  pauyHB  ot  Bcera,  na  cy 
npirkui  h  CTpaTHJLH.  h  acar^a  6pes’  nporHBy  4’jlhchh  ćjftssre  Ha 
panyHB,  na  6(or)b  4a  4a  npećnsa,  npHKasHBBTH,  h  HeMOsnre 
HHr^ape  niraesB  6paiqHH’cKHXB  HHKOMype  šatra  6pea  BH^eHsrt 
on(a)Ta  h  hhhxb  6ojhihxb,  cTapeii  6p(a)rae  npHJioaKHBmH,  4a  Ha 
4ara>  panyHa  4a  B?ce  6y^n  npe^  ćparaio  Ha  KynB,  kbko  bubcth* 
hcm(h).*(o)ctb  ćpBTHe  HexoTe. 

Madpueyjia  K(a)tco  u  Kada  ce  UMa  u’ mamu.  14  icanHT,Ay( !). 
Ho^oćho  ’e  h  xonjeMof  ica^a  ce  hmb  Ma^pnry^a  htbth,  4a  6y^y 
s’ca  6parat  Ha  Kyin>;  Kam’T&^n,  kh  buhe  r’pe/\y,  nocraBHTe 
MA’naHHe  flpKAe  ce  n’Te  Ma4pnryjia,  Tpe  4a  ce  ^Te  tbko  4a  »’ca 
6paTri  pasyMHK).  y  Ka^a  6y$e  UTaHa,  4a  KanrraJi^H  cTapn  B98^a^y 
AioćaBB  6’paran,  to  ’e  KapHTaTB  Ha  crpaiqeH*e  ćpan^irae  tbko, 
kuko  6h  ce  naca^H,  sauB  hc  ca6pacmo  ce  sa  aspT»y  hh  sa  H^ee'e, 
4a  hb  to,  4a  4(y)xa  c(Be)Tora  m(h)ji(o)ct’  H(a)cB  8’ea1,  4a  BenHoe 
Becejine  H(e)6(e)cico  no  mu>4y  4o6’pHXB  4e*B  no  Bs^pHcaHHio  TeJia 

yH6HBHTH  M08HM0. 

Om*  npodae  ujvu  kuko  ce  UMa  npodamu  npuocoduufe.  (15  k&iih- 
Ty^t),  4a4  Bce  c  pe^OMB  Hanpn^B  non^e  to,  na  e  hb  xs(a)jty 
6(or)a  p  Herose  Marepe  (u(a)BHe  fl(e)Be  orayneHo,  xon^eMo  4a 
KamTa^H,  kuko  ahthhb  tbko  h  npo4&t  4a  6y^e  ot  Bcera,  hb6h 
6(ot)b  npnoĆHjLHJiB,  hjih  6h  momo  npećnra  no  hhxb  pasyMy,  4a 
to  AeTO  6’pam,t!Ha  ne  6h  npocHAa  hhhtohcc  HM0nyioinrH  4a  sce 
c’  pe^oMB  Hanp(a)BjiaioTl  h  ca  c^bctomb  cTapnxB  6paTB,  axo  6h 
TBKB  pHHB  ĆEUa.4 

Kano  unoeenmapu  ujiu  uucmo  UMa  ce  Hummu.  16  R(a)n(H)- 
Xom;eMo  4a  KamT(a)^4H,  kh  bbhb  rpe4yf  6y4irre 

Ha  to  s’ce,  4a  ĆJiaro,  ko  ce  rnćjie,  hokbbbth  tbko,  4a  ce  ot9  thxb 


1  Poznija  ruka  isprav|ala  broj,  crvenilom  napisan,  pripisavši  na 
strani  13. 


1  Mlađa  ruka  napisala  ozgo  povrh  z  slovo  a.  Glosatoru  se  đaulA 
činilo  pogrjeino  emcmu. 


1  HCB8B B. 

4  Kako  su  neki  inicijali  poradi  kićeda  nejasni,  glosator  je  doe. 

pripisao  crnilom  n9  dok  se  po  smislu  vidi,  da  je  to  d. 

*  Povrh  puub  napisa  mlađa  ruka  kursivom  nompuća. 
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pHHH  HHHH  HHOBeHTApHH  H  HfflTpOMeHTOBB  HHCMO  3KHB6He,  JJi H, 
kh  n’ne^e  HMaio,  nmesn  h  OKpora,  bhh’ho  h  me  puro,1 * * 4 *  yji*e, 
bockb  h  npo^&’b.  h  $a  6y/jy  2a  moBeHTapm,  Tpt  fla  ce  bh/Jh 
aso  ce  c’KJia/jaTa ;  h  ce  fla  e/jam>  Kanrraji/jOMB  hobhmb  a  ^pyrw 
on(a)Ty  ajin  hhkomj  /jpyromy  ^o6py  My«y,  Ha  Kora  6h  ce  ćpaTni 
jn'BajH,  /ja  /jo  kohbijb  jieTa  ć’para'h  ^a  nosmioT  h  nećete  ce  o/j 
dovunamrb  hobhkb  oanijfrbjiH  n  /ja  Be/je  panyHB  hhctb  ot’  npe- 
ĆHsaHH'b  hah  MaH’KaHH%,  a  KanrraA’/jH  /ja  oc’Taio  npaBH  h  mora 
6paTnif  6y/jy  Becejm  o/j’  /jodpa  H  npBBa*  panyHa. 

Od  neMOVJ^u  (fpbmue  ujiu  cecmpu.  K(a)n(n)T(y^i>)  17.  Anje  r’/jo 
H8  ćparae  oc^aćnA  6h  bebe  cu  Te  6HCKyme:  b  ceHH,  b’  pa6n, 
b’  i^pecH  ajiH  Ha  prnju,  ejlh  0K0Jiy  otoke,  a  y6orb  6h  Tpeću  ce 
Hape^HJLB  nOJLOaCHTH  b’  IJHMHTepH  6paiIJHHCKHMb,  /jjukhh  6y/jHTe 
noMonjH  skrbe  h  mpTea  npnecTH  Bcar/ja,  KamTaa/jH,  cbctb  hmh- 
hjiijh,  Kano  ce  sropa  y/jp:KH. 

O  nozpećen’h  dpbmue*  18 6  (KanuTjjib).  Hapteno  ’e  /ja  ćpaTBrh 
HMaio  norpec’TH  MpTĐaro  6paTa  y6ora,  h  /ja  scaKH  6paT7  co(^jb)7 
hma  AaTH  8a  Meće  HMy  ce6n  penju  30;  h  aKo  6h  na  uaHKaJLO, 
dpanjHHa  ma  /jo/jara: ,  a  KaH/ja^ora  Ha  BcaKOM’  norpećeH’n 
dpaT’cKoatb  ®ry  ce8  no  aaKOHB  ćpanjme  c(Be)Tora  /\(y)xa  8  ĆBmKe. 9 
h  kh  He  6h  npnmajib  o/j  ćpaTne,  8BaHH  no  icaniTaji/jHZB,  octeio 
b  neHH  10  co(ji/jh)10  on’nje  MyHH/je.  h  onje  /ja  B’caKH  ćpaTB 
a’jukehb  6y/jn  roBopuTH  oneH(a)nm  50  h  TOJimoe  s’/jpaBHZE 
m(a)pHH,  h  npBH  neraKB  nocTHTH  sa  /j(y)ray  ćpaTa  yMp*Bmera. 
h  ano  6h  kh  /j’jiaeaHB  sa  ce  ohb  /j(a)HB  bocthth,  a  Ta/ja  hoc’th 
b  co6ory  hjih  hhh  /j(a)HB,  jih  /ja  6y/je  hoc’tb. 

Om  Hocjiedoeauu'b  tipamue  ujiu  c(u)nb  sa  ovitka.  16.  K(a)n(n)- 
t(jab).  Bcrkomj  chhv  no/joćaeTB  c’Tase  omrae  cjih/jhth,  h  bciojb 
Ka/ja  na  nacir*  6(or)y  h  c(bc)thxb  Hera  nyTB  /joćpa  HHHeH’fe 
CKaayK)Ti>,  h  KaKO  hhzb  yMpBniHXB  ohh  po/jmne  tbko  o/j  h^cb11 
caMexb  h  O/j  /jHTije  H(a)me  h  ćparae  mhcahth  hmemo,  /ja  sa 
H&HMaHe  bko  He  odpaHH,  saTo  /ja  He  OTBpaceHH  6y/jyTB ;  brto 

1  Isti  glosator  napisa  kursivom  povrh  punu:  cmeape. 

9  Glosator  napisa  povrh  .£!. :  dea . 

1  npBBa. 

4  Glosator  pripisa  u  k  c\  dok  je  bolje  čakavski  c  me. 

6  dpBTne. 

9  Glosator  krivo  napisa  na  strani  J5?. 

co,  što  je  bez  sumfte  coji/jb  (novčić),  Ulij.  solđo. 

Glosator  dodao  e:  bsrtj. 

86&mKe. 

CO  =  COJl/JH. 

OfaPfii.  Glosator  napisa  povrh  d  i  u: a;  vajda  je  i  on-čitao  od 
što  će  biti  pravo. 


* 
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tbko1  Hape^Hc’MO,  Aa  ero  6a  kn  npasa  chhb  sa  MpTsa  oija  otcjib 
HacAH^aTH  a  ćpaTB  6hth,  He  6vah  A**acaHB  s'cera  a&th  pasna  ha 
Tpa  674a  sa  saab  c’Ban^a  a  KapaT(a^)1 *,  a  t(b)ko  lonjeMO 
Aa  npaeMJi(e)  ce,  $a  6y^e  MAAA'ha  meto  hhcjlo  čparae  ao  Bpa- 
MeHa,  Ba^a  6y^e  npai tb  5  a  &bo  6a  sen^e  chhobb  otf  e^aora 
o(TB)qa  Tp  6a  aoTejia  6paTa  6hth  b’ch,  acaByn^a  o(tb)i^b,  Ta^a 
cy  /\jubhh  sce  AaTH ;  eko  6a  MpTaBB  ot(b)4B,  tb^b  CTapaa  c(h)hb 
MacAe^yeTB,  kako  ce  b  tomb  KanHTyjin  y^paca  aropa,  a  ocr&HaKB 
bchmb  6y^HTe  ^ahchh9  b a  ce  npaeMAK). 

Om  pedoenuKoeb  ujiu  ruieMenumu 8  ejiacmejie  t uiu  neMOV^HUKoeb^ 
koko  npuftmu  uMym  ce,  u  cmapuxbf  om  meea  npocmu  đydume . 
R(a)n(a)T(yjiB)  20.  On'nje4 * *  6jtaroAerae  omn,HHy  Aa  H(a)cAe^yeTB,® 
m(h)jl(o)ctb  Aa  Aio6(a)BB9  CKymieHy  a  hhc'ao  c’jiy®einHMB  a 
CAyac6a  KynHO  Aa  pacTeTB  5  a  sato  aio6hcmo,  eko  6a  r^o  8  pe$a 
nonoĐCiea  iotcjib  6hth  6paxB}  Aa  ot’  Tera  npocTB  6y^erB,  a  sa 
onp(a)BAeHYe  peneHora  Tera  ^jlhchh  6yAHTe  6(or)a  m(o)ahth  sa 
floopo  CTaHae  6paTae  a  sa  ^(y)me  yMpBme  čparae,  kako  ohh 
KynHO  c’  BamTaji^a  ceryH^aioTB. 7  orf  basctcjcb  TaKoe  xom,eMO,  a» 
npaAoacara  oa'  6jiara  s(e)M(a)jicKora  6’pax^HHH  ohoahro,  kako 
c’  KanrraA^a  ceryH^aAa  6y^eTa ;  a  do^oć’ho  npaeo  hhhhah  oa 
HOMOn^HaKOBB,  HAH  CTSpH;  KH  6h  CC  npHrk*H,  Aa  C  KaniTM^OM* 
ceryHAaK)TB,  ksko  yroAHo  6y^a  6(or)y  a  aeroBa  uaTepa  h  6pa- 
npEHa  Kpaso  Aa  He  6yAeTB.  a  oa  ohhxb,  kh  oa’  AaBHa  cyTB  6’ para 
c’KynA6Ha9  eko  6ajia  6a  y6osa,  Ha  m(h)jl(o)ctb  xoh^6mo  Aa 
hmeiotb  06’paTHTH,  MecTo  Tera  Aa  m(o)ahth  hmjtb  orae  H(ann>) 
a  8A,paBy8  jf(a)paio  peicyT\  n  thmb  npocTa  6yAHTa.  a  aso  6a 
tbkh®  6orara  6hah,  Ta^a  KanrrajtAa  m’  hhmh  MosHTe  narajBairi, 
A&  npHAoacRTa  oa’  6jiara  mhaoc’thbc  uamAaioi^a. 

Bb  o6xodnu  d(a)nb  * ema  cuimo8U%  Kano  ce  umol  uununm  u  Kada . 
21.  K(a)n(a)T(yjiB).  Ilaine  ce  b*  KHaraiB  MBxa6ecKaxb,10  Aa  c(bc)to 
a  c’n(a)c(H)T©AHO  ’e  MamjieHae  moahth  sa  yMpraee,  $a  oa  rpaxoBB 
orpemeT  ce;  a  saro  xot6c’mo  HapeAara,  Aa  bcabo  Jiero  np?sa 
noHAHjiaKB,  kh  ce  six>ah  macei^a  oKTe6pa,  a»  Mace  T^eope, 
ajiMosHHa,  KOJiHKO  ce  Mope,  a  keko  6yA©  moihb  c’KasaBaTa  sa 
A(y)nie  6paTB  a  cecrapB  H(a)maxB  a  AB6poTBopai^>  H(a)xnaxB.  a 

1  Glosator  metnu  povrh  b  slovo  a. 

1  Glosator  doda  od;  KapaTEA- 

8  Glosator  dodao  x:  n acmch  hthx. 

4  Glosator  upisao  0  u  nejasni  inicijal,  pogodivši  istinu. 

ft  Glosator  napisao  a  iaa  n. 

9  ah>6bb. 

7  Glosator  napisao  iza  ove  riječi  nepotrebno  0. 

8  BApaBjr. 

9  Možda  tbko. 

19  Mbxa6ecKHXB. 
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Ha  to  KamTaa^a  ^jlsbsbb,  c’bctb  hmhth,  k(e)ko  ce  sropa 

yApjRn  b  KanHTyjiH,  KaKO  ce  umalo  8  6paTHio  CBein;am 

llpomu  cmap(o)cmu  ujiu  meuiKOtqe  ne  mvu)u  mo  ćejmumu,  Kano 
a?  zopa  ydpmu  ee,  da  yuunuma  Kaiumajida.  2  mpb  2 .  (22)  K(a)- 
h(h)t(j^b).  Kaico  K&TjAHHftCKa  Bepa  cKaayeTB,  an(ocTo)jia  n(e)Tpa 
6hth  KAionapa  s’paTB  n(e)(S(e)cKHiB,  h  t(b)ko  ^ahchh  cmo  Bepo- 
Baxja;  tbk(o)j61 * *  ohhto  bbt^hth  ec’TB,  $a  pemajicKH  r(ocnoAn)HR 
HBTjpajiB  ’e  npHHi^HpajiB  h  moryn^b  flapn  h  uacTH  &eth  CBomy 
rocn(o)^CTBo(!),  h  HeMj  n(a)cTB*  nofloČHT’  ce  he  ccmb  c’bhth  ^eth. 
h  anje  uhcao  ne  upućenu  ni  npBH  6hth,  Hnn’TOMte  maHe,  keko  ce 
ropu  y^pacH,  nameMj  r(ocno)fl(n)Hy  h  rocnoe  Ha  r’jiaBu  noneT’ica 
H(a)c’TB  ^ara  r(ocno^H)Hy,  r(ocno^n)Hy  MHKyjra;  raes  Kpn'KH, 
moApyniKir,  coh’ckh  h  npoHA’b,  h  rocnoe  HeroBe,  ročne  K’HerHHe 
^opoTHe  npna  ubo’tb  h  Mee’TO  flaeT’  ce;  h  ame  6h  hmcjlh  6hth 
Ha  28  MecTO  nncaHum’  6hth  sa  BeAiraeH'e  ^apa  n  cjloćo^h  no 
hhx’  ^ano  ćpanpram.'  Bb  hmc  r(ocno^im)a  H(a)mero  Hc(y)x(pHCT)a 
cn(a)c(H)Teaa  H(a)m(e)ro  v  meTepe(!)  HeroBe  A(e)BH  M(a)pHn  no- 
neHeMo. 


np  bo. 

KHesb  MHKyjiR)  KHesa  aimca  c(h)hb. 
KHenraa  ročna  aopOTufe. 
khc8*  hb(e)hb7  6aHa  mnKjae  chhb. 
KHernHa  roc’na  aAH8a6’feTa,a 
limena  y  pedb,  Kano  cy  ce  (?pamwb  npušbjiu. 


6’paTOHa  K’pmeBaHHn^B 
mhjiei^b 

lopan  KpaKapHn^b 

KHpHHb  r'pĆHHb 

5  HBBHB4  rOJlHHm’ 

C^THnaHB  rp’ĆHHHIIljB 
I*  paC^THIE^B  KOBEHB 
HBEHB  MHKOAHHn^aiCB 
K>pEH  mapTHHHB^B 

10  ćeH’ma 

■HKyjlWja  pOTEHHUJB 
6MpHXB 


EH  TOHB  ^pMHTOMHII^ 
naBAB  c  KpcTyniHe 

15  KpacuB  6y^H(uaBJiHn^B 

MHKyjlE  6pMEAHIH,B 
KHpHHB  KOKOpEĐB^B 
TOMEIHB 

6aHB  H>pmqeBniqB 

20  ćapTOJiB  r^aBHHHin^ 

METHH  KEJie5 
4>HJLHIIB  C*TeHHHHEKa 
MBpTHHB  MymeHHH^b 
BJinaip,  oz’mem’Tapb6 


1  TbKje  =  TBKoje.  Na  jedinom  ovom  mjestu  nalazimo  slovo  (IP. 

9  ncTb  =  HacTB>  kako  Tse  doista  čita  malo  prije.  Nešto  daje  stoji 
ipak  posve  jasno  HĆmb  (koje  bi  moglo  biti  i  hctb  =  hbctb  ili  hectb) 

i  HBCTB. 

8  Imena  kneza  Ivana  i  knegifte  Elizabete  zapisa  mlađa  ruka. 

4  hđbhb.  Malo  niže:  hđehb. 

9  koju  napisa  mlađa  ruka. 

9  Ako  su  to  dvije  :  riječi,  onda  bi  ono  oz*  mogla  biti  kratica  za 
poAkRNK*  eremita  ili  OEpvca  supra. 
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25  jiohko1  55 

iKOB5  MHKJAHHHIDjB 
neTap"  uHKjAsiHHi^b 
rpryp’  ćopeBHm,’ 

<x>p»ym> 

30  in’n^JiaAb  60 

neTaps  a’  Bpć’HHica 
<x>panaij  6p  oa^HH’  8eT9 
rprypb  xepeH4mn,i> 

BIHMJHJb  HBBHOJIOBHH^B* 

36  aHTomnocm*apmqaBB(Hy)KB865 
iopaHb  maB,Kyimin1b 
lopan  poaseab^b 
KypHJU» 

ćapTOAb  6y^Hininn;b 
40  mTe<i»aHi>  nocTOJiapiuqa  70 

BaAeB’Tb  TKaji^Hin^ 
topan  Myacemnnrb 
neTapb  hhmhhh^b 
<x>pa  aH^pirn  MOHrB  c(Be)Te 
ji(y)mie  75 

45  n(o)nb4  tomko  neTOSJinćuic^b 

pa^yAOBHic^> 

HBBaJIB  CTaH*HHH,fi 
CTHnaHB 

K)pan  c’nofl  6’jiarah  75 

50  H>pan  MaremHin.aKb 
mathh  Mam’ 
ryjiHHa 

iopaH  8’  4»h*  (s9  TiH9?) 

TOMai^*  KypBJlOBEin^B 
mo  cy  uM(e)na  cecmpajm. 

80  Mapa  MHKyJLHHHH& 


aH'TOH1  &*a«eBHiqB 
KHpHHB  HBaBUOB’  b’hJKB 
šopan  KpyAar^’ 
naBJIB  MHKyJLOTMH1 * 
BjucanmHB 

non’  rpryp  KaHOBHBK  ceHCKuf?) 
Bacji9  MHmeBHn^9  6paT* 
cthiiah’  8*  6pe6npa  Mapas’ 
iiihmjh’  ila&h’ 

<t>paH;Ko  TOMamsui^’ 
jiyaa  no^’»yu’ 
iiihmjh’  nrrpiirep’ 
mhxobha’  ba’kj ihhh’  n^ais’ 
ro^an’6  MHp’nmn^5 
rjiyma4 

Map’THH1  nocTOAapHB^'a  chh’ 
iopaH  8  AHĐ’pain’a  6paT9 
H8a  BHCOKy7 
hb&h’  KypHJioBmn,’ 
aH’TOH*  roA’HHma  c’hh’ 

Ćp’TOJl’  4>HAHHOb’  8eT9 

iopaH’ 

•hKOB’  Jiyn6THH^’ 
mbt’ko  nayHHiq’ 
aH’TOH9  6paTOHHin,’a  c(h)h’ 
MapKo  lop’t  4>ypeTHHa  chh’ 
4»(h)aHH’  8  OMHm’jLa 
npne  ce  ejuca 
Ma^a^ena  bahhhhbdp 
Mapni  xmtH  iicoBa  mhkjah- 
HHIU.a 

CTaHKa  HsaHOJiOĐa 


1  Imena  od  25 — 32,  od  45 — 79  i  od  95 — 109  napisana  su  n  po- 
znije  vrijeme  od  mladih  i  različitih  roku.  Crnilo  je  različito,  a  pismo 
prelazi  malo  po  malo  u  knrsivno. 

*  HBBHOJuramnpb,  a  malo  daje:  UBamtos’,  što  će  biti  pravo:  hbs- 
hojlob9,  kako  se  čita  to  ime  među  ženama. 

8  BBKB. 

4  nm. 

6  Ova  je  riječ  od  druge  ruke. 

6  Golać,  golima  znači  i  danas  na  Krku  mladića  a  golica ,  golif 
—  djevojka  (cfr.  u  češkom  ,,holkatf). 

7  U  listini  od  1414.  (Kukujjević,  Acta  Croatica  str.  48)  spornih« 

u  Draži  Bašćanskoj  neki  predjel  takova  imena:  „nyr’  oh’h^h,  kh  r 

CK08H  BHCOKya. 
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pa^a  6’paTOHHHa 
KATapHHa  HBBHOĐa 
ejieĐa  TOMamesa  ac(e)HR 
85  Mapjma  HB(a)Ha  roa  ^mnja 

MHKJAOT&  HOTeHHHII^a 
6apTjAa  no^KHeacHHa 
MaH’^aaesa  mTe*aHa 
^jM6BfKa  6opHmHm;eBa 

90  Ajupfc  Granana  ac(e)Ha 

^MHH9Ka  pa^yAOBHiu,a 
mapyma  BAKamima  aceHa 
Aparyjta  nepa  MHKy  jihh  (H)m,(a) 
Mapyraa  *BKOBa  Mmc(y)jiH- 
H(H)m;a 

95  pa^a  6ana  Mara 


Mapirfe  nrre<&aHa  xjnpi 
MHAfRa  ryjmHHa  aceHa 
neTpoMHjia  jiohkobr  aceHa 
ćeaTpnasa  rp’acyHa  aceHa 
100  ArHsrb  s’  bp’ć’hhkr 
kt’ka  (icaTKa  ?) 

MHJi’iea  aH’TOHHi^a 
Map’rapHTa  mhkojihhhiir 
jiyijHi  nAanoBHi^a 
105  aceHa  *yice  nofl,acyna 

Mapama  r(o>iW  »era 
nyH  Ta  aceHa  ah'toha  ^yuMO- 
BHD^a 

Mji(a)^eH  aceHa  no(a)KHe- 
acHHa  n(e)Tpa. 


Oporuka  Marka  Marulića. 

O  sjednici  filol ogičko-historičkoga  razreda  jugoslavenske  akademije  znanosti 
i  umjetnosti  dne  28.  studenoga  1891.  god. 

Pbiob&o  akademik  dr.  F.  Bački. 

Naš  akademik  Š.  Ljnbić  (Ogledalo  književne  poviesti  str.  367) 
i  pok.  Ivan  Kukuljević  (Stari  pisci  I,  str.  XLIX — LI)  spominja  do 
daše  prigodice  oporuku  Marka  Marulića ;  nu  iz  navoda  se  njihovih 
ne  razabira,  jesu  li  ju  poznavali  ili  samo  nješto  o  njoj  doznali  iz 
njegovih  starijih  životopisaca.  Ele  taj  važni  spomenik  nije  do  sada, 
koliko  znadem,  obielodanjen ;  pa  scienim,  da  ću  našoj  književnoj 
poviesti  samo  ugoditi,  što  ga  sada  na  svjetlo  iznosim. 

Prošle  godine  dobila  je  naša  akademija  putem  svoga  pokrovitelja 
iz  Dalmacije  svežanj  rukopisa,  odnosećih  se  ponajviše  na  spljetsku 
obitelj  Marulića.  U  tom  svežnju  nalazi  se  također  Markova  opo¬ 
ruka  u  starom  priepisu,  po  kojem,  jer  za  maticu  ne  znam,  udeseno 
je  ovo  izdanje.  Pismo  je  mnogo  slično  Lučićevu  i  dosta  težko 
čitljivo. 

Oporuka  sastavljena  je  dne  14  srpnja  1501  godine,  kada  je  dakle 
Marko  istom  petdesetu  godinu  navršio.  Iz  uvoda  vidi  se,  da  je  još 
prije  oporuke  odredio  bio  svojim  imetkom.  Ovoj  oporuci  kašlje 
je  dodao  kodidl  i  još  posljednju  volju;  pak  je  sve  dne  4  siečnja 
1524  god.  predao,  kada  je  na  samrtnoj  postelji  bolestan  ležao,  da 
se  poslije  njegove  smrti  otvori  i  proglasi,  što  je  iza  4  dana,  na 
ime  8  r.  m.  u  istinu  učinjeno. 

Cielokapna  izprava  dieli  se  u  ove  česti :  Poslije  uvoda  navodi  se 
najprije  vlastoručna  oporuka  od  14  srpnja  1501  godine,  kojom 
Marulić  podrobno  odredjuje  svojom  nepokretnom  i  pokretnom  imo¬ 
vinom.  Oporuka  pisana  je  latinski.  Sliedi  kratak  kodicil  pisan  tali¬ 
janski.  Onda  kano  prilog  i  sustavni  dio  oporuke  „Repertorium 
librorum8,  vlastoručno  po  Marku  sastavljen.  Za  tim  sliedi  popis 
imetka  pokojnoga  Markova  brata  Valerija,  koji  je  njemu  u  dio  pao 
bio  kod  diobe  zajedničkoga  otčinstva,  a  Marulić  ga  priključi  opo¬ 
ruci,  da  se  znade,  što  je  njegova  snaha,  Valerijeva  supruga,  udova 
Jelena,  kojoj  je  ostavio  zapis,  stekla  pravom  nasljedstva  iza  svojega 
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muža.  Onda  procjena  miraza  spomenute  Jelene  rodj.  Cindrić.  Na¬ 
pokon  zaključke  popisom  ostavine  Mire  svojoj  kćeri  NikolicL 

Ove  izprave  jesu  znamenite  sa  više  gledišta.  Prije  svega  prikazuju 
nam  imovinske  odnošaje  jedne  odlične  plemićke  obitelji  spljetske, 
a  napose  slavnoga  književnika  Marka  Marulića.  Ovtjje  se  izbrajaju 
koće  i  zemlje,  površinom  podieljene  u  vretena,  koje  je  koncem 
XV  stoljeća  posjedovala  Marulićeva  obitelj,  a  tim  prikazuje  nam 
se  slika  o  nekretnom  posjedu  spljetske  vlasteoske  porodice  u  ono 
doba.  S  te  strane  zanimiv  je  takodjer  popis  miraza  rečene  Jelene 
rodjene  Cindrić,  n  kojem  navodi  se  što  je  u  odielu,  dragocienostih 
i  pokućtvu  doniela  n  kuću  Marulićevu.  Na  dalje  u  Markovoj  oporuci 
nalazi  se  podataka,  koji  će  popuniti  njegov  životopis  i  razbistriti 
njegove  društvene  odnošaje.  Tako  se  vidi,  da  je  stajao  u  tjesnijoj 
svezi  s  junačkim  hrvatskim  banom,  biskupom  Petrom  Berislavićem, 
dočim  ga  ovaj  obdari  srebrnom  urom,  koju  za  tim  Marko  zapisa 
svojoj  sestri  duvni  Risi.  Njegovo  prijateljevanje  s  biskupom  skra- 
di  ruskim  Tomom  Nigrim  i  Jerolimom  Papalićem  nadje  izraz  i  u 
oporuci.  Nalazi  se  na  dalje  dragocienih  priloga  za  razširenje  našega 
znanja  o  Markovoj  književnoj  djelatnosti.  Tako  se  razabira,  da  je 
bio  vješt  i  sitnom  slikarstvu,  dočim  je  svoj  rukopis,  sadržavajući 
„evangelistarium"  vlastitom  rukom  ukrasio  miniaturami;  a  taj  ru¬ 
kopis,  komu  se  trag  zameo,  zapisa  rečenoj  sestri  svojoj.  U  oporuci 
izbraja  takodjer  svoja  djela,  koja  su  do  g.  1501  izašla  na  svjetlo; 
odkle  se  vidi,  da  od  njekih  prva  izdanja  nisu  marljivomu  sabiraču 
Kukuljeviću  poznata  bila.  A  nada  sve  je  zanimiv  vlastoručni  popis 
Marulićeve  knjižnice;  zanimiv  za  to,  što  Dam  razgaljuje  onu  du¬ 
ševnu  atmosferu,  u  kojoj  je  naš  pjesnik  i  humanista  živio.  On  je 
sam  svoje  knjige  po  sadržini  razvrstao  u  crkvene  ili  bogoslovne, 
pjesničke,  historijske,  geografske,  gramatikalne,  komentarije,  listove, 
ekonomičke,  astronomske,  filosofske  i  retorske.  U  toj  zbirci  odlično 
mjesto  zauzima  klasička  literatura  i  brojem  knjiga  i  raznovrstnosti 
edicije.  Da  se  je  ova  knjižnica  kojom  srećom  do  danas  sačuvala, 
imali  bismo  preriedku  zbirku  dragocienih  inkunabula. 

Iz  svega  toga  smije  se  zaključiti,  da  će  izdanje  Marulićeve  opo¬ 
ruke  našim  literalnim  historikom  dobro  doći. 


In  Christi  nomine,  amen.  Hoc  est  testamentom  quondam  nobilis 
et  eximii  viri  domini  Marci  Maruli  Spalatensis,  literarum  eruditis- 
simi,  repertum  in  capsa  testamentorum  communis  Spalati  clausum 
et  sigillatum;  in  parte  euius  eiteriori  sic  scriptum  et  annotatum 
rat,  viđelicet:  1524,  die  4  Januarii,  indictione  XII-ma,  hora  sexta 
jctis,  nobilis  et  esimius  dominus  Marcus  Marulus,  sanus  mente, 
drmus  corpore,  iacens  in  domo  sua  in  civitate  nova  Spalati,  eoram 
Gasparo  Martinosevich  exam.  presentibus  d.  presbitero  Fran- 
seo  Rađafičh  et  d.  fratre  Jacobo  heremita  saneti  Hieronimi, 
etibus Tiabitis,  vocatis  et  rogatis,  eribuit  Nicolao.de  Mlnađorisf?) 
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coadiutori  et  viče  mei  eancellarii  cednl&m  presentem  com  aliis 
quatuor  policu  apertis  et  de  sua  manu  scriptis,  ona  com  alia  po- 
Hceta  introducta.  In  quibus  duabus  policu  dicitur  contineri  suum 
testamentom  et  codicillum  et  uldm&m  voluntatem,  gnam  voluit 
ezecutioni  manđari  post  eius  mortem;  que  omnia  aigillavi  cum 
sigiUo  meo,  et  illud  dedi  d.  Joanni  de  Cindris  affini  dicti  testatoris 
in  domo  mea  presentibus  examinatore  Decalus  et  ipso  d.  Jo&nne. 

Postea  vero  mortuo  iam  dicto  testatore  1524,  indictione  XII.  die 
veneris,  8  mensis  Januari,  testamentum  predictum  eoram  magnifico 
et  darissimo  D.  Joanne  B.  de  M(o)lino,  dignissimo  comite  et  ca- 
pitaneo  Spalati  ezistente,  et  suis  honorandis  iudicibns  in  camen 
magn  .  .  .  pallatii  sne  residentie  ad  uutantiam  et  requi(sitionem) 
nobilis  d.  Alexandri  de  Marulis  fratru  et  heredis  .  .  .  testatoris, 
apertnm,  lectum  et  publicatum  (est)  per  d.  Franciscum  Paeeoninm 
cancellarium  spectabilis  communis  Spalati. 

'  In  parte  etos  interiori  sic  scriptum : 


Ego  Mamu  Marolus,  Nicolai  Maruli  filiuš,  adbuc  samu  mente 
et  corpore,  condo  menm  testamentum. 

. )  In  nomine  domini  nostri  Jesu  Chruti.  Anno  nativitatu  ehu  ez 
!{"?  I  virgine  jnillegimo  gningentesimo^ jurimo,  die  vero  14  Julii,  irri- 
tando  omnia  alia  testamenta,  que  anteiiac  per  me  facta  reperirentur, 
Primum  volo,  ut  corpus  meum  sepelli&tur  in  ecdesia  s^Pran- 
cisci  prope  muros  in  sepultura  patrom  nostrorum.  Animam  autem 
dimissis  peceatis  susdpiat  idem  dominus  noster  Jesus  Christus  in 
sua  misericordia,  qui  pro  peccatoribus  humanari,  nasci,  pad  et  mori 
voluit,  qui  penitentibus  regnum  promisit  celorum. 

Volo  preterea,  ad  roborandum  testamentum  istud  bereš  meus 
solvat,  guantum  Iex  iubet,  in  fabrica  marL-Civitat.iH  Rpalftti. 

Deinde  bona  stabilia  paterna,  materna  conditionata  veniant  ad 
successorem  illo  modo,  illisque  rationibus,  quibus  conditionata  sunt 
Mobilia  vero,  quamvis  conditionata  fuerint,  tamen  quia  non  possunt 
esse  eiusdem  rationis,  cuius  sunt  stabilia,  si  enim  per  possessorem 
ezpensa,  donata,  comutatave  fuerint,  nihil  relinquitur  successori; 
sed  tantum  habeat  successor,  guantum  de  illis  intactum  immuta- 
tumque  reperit.  Idcirco  possessiones  nostras  in  loco  dicto  Jama 
arbitror  non  esse  sub  conditione,  licet  acceptae  fuerint  pro  cređite 
avi  nostri  conditionantis;  stabilia  et  mobilia  nmiliter,  quidquid 
enim  de  pecunia  conditionata  vel  credito  acquisitum  est,  puto  esse 
de  iure  patris  nostri  et  parentis,  non  de  iure  avi  conditionantis. 
Possessio  ergo  ad  Jame,  que  in  divisione  contigit  fratri  nostro 
Valerio ,  erit  meo  iudido  heredis  eius,  tanquam  libera  et  non  cor 
ditionata.  Possessionem  vero,  quae  in  eodem  loco  meae  porti« 
fuit,  lego  fratri  meo  Alexandro,  tanquam  liberam  et  non  conditi 
natam,  cum  hoc  tamen,  ut  ipse  permittat  cognatam  nostram  E 
Imam,  relietam  fratru  mei  Valerii,  frui  orticeuo  cum'puteo,  que 
nune  tenenuu,  quamdiu  illa  vizerit  in  viduitate,  licet  orticellus  ip 
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sit  le  bonis  conđitionatis.  Cui  rei  si  consentire  nolnerit  Aleiander, 
habeat  ipsa  Helena  loeo  orticelli  dictam  possessionem  ad  Jame. 
Eidem  Alexandro  lego  muralea  mea  cnm  suis  iuribus  et  acceasibos 
apud  8.  Joannem  et  domom  dicti  Alexandri,  ita  tamen  at  ipse 
patiatur  dictam  cognatam  meam  habitare  In  domo,  in  qoa  nunc 
meenm  hahitat,  cum  tabernis,  quae  sub  ea  domo  sunt,  quousque 
illa  servaverit  viduitatem  post  mortem  viri  sui  Valerii,  qoam  etiam 
volo,  donee  erit  vidoa,  partem  meam  mobilium  possidere,  hoc  est 
suppellectilis  et  froctuum  collectorum  ante  mortem  meam,  pro 
impensis  funeris  mei  ab  ea  fiendis.  Argentom  autem,  quod  cum  illa 
dividere  debeo  secundum  testamentum  fratris  mei  Valerii,  partem 
meam  accipiant  commissarii  mei,  acceptam  impendant  in  fabricam 
sacelli  8.  Rochi  in  plateam  s.  Domnii.  Ager  meus  ad  Draxan&c 
cum  sois  iuribUB  et  accessibus  jendatur  per  eommissarios  meos,  et 
pretium  ritatrihnn^r  pauperibna  Cbristi,  ut  ipsis  commissariis  melius 
viđebitur,  pro  anima  mea  et  fratrum  parentumque  nostrorum.  Etiam 
eella  vinaria  mea,  quae  est  in  fondamento  domus  Gregorii  Ruvicich 
ioxta  domom  Margitae  Cognitnich(it),  simili  modo  vendatur,  et  pretium 
distriboator  per  eommissarios  meos,  qoi  erinde  fadant  celebrari 
Jnnas  cantomissas  psLfratrea-  observantes  s.  Erancisci  vel  s.  Domi- 
nid  pro  anima  mea.  Agellus  meos  ad  s.  Andream  vret  7,  qui 
fuit  olim  Antonii  Ivannis,  vendatur,  et  expendator  in  fabricam 
eampanilis  s.  Domaju.  Reliqua  omnia  mea  bona  stabilia  libera  et 
expeđita,  quae  sunt:  terram  ad  s.  Magdalenam  vret  4,  terram  ad 
Chilam  vret  12,  terram  ad  Bros  vret.  10,  terram  in  Spinotovret. 
II1/*.  terram  ad  Visocha,  quae  fuit  amitae  nostrae  Nicoletae,  vret. 
10,  terram  ad  Smerdechiaz  vret.  11,  terram  ad  lame  vret  23 
cum  tertia  parte  vreteni,  terram  ad  Martoogliach  vret.  20,  coius. 
osofruetum  concesseram  dicto  fratri  Alexandro  in  vita  soa  gratis, 
terram  ad  Bol  vret.  4,  terram  ad  Sguanum  vret.  10,  terram  ad 
Chostilac  vret.  23  7a ,*  et  si  qoa  alia  sopersint  liberi  iuris  de  bonis 
stabilibos,  cuneta,  jego.  iratri  meo  A lexand.ro,  eundem  heredem 
meum  inatiteendo.  cum  hoc  tamen,  ut  agelli  in  Margnano  positi 
vret.  6  vel  circa,  quamvis  iuris  conditionati  sit,  permittat  usufruetos 
in  vita  sois,  ut  impleatur  voluntas  fratris  nostri  Valerii,  qoi  sic 
legavit  confidens,  fratres  suos  non  contradicturos  legato  non  molti 
momenti.  Quodsi  dictus  Alesander  huic  conditioni  non  consenserit, 
volo,  ot  tantomdem  terreni  eiosdem  Gatusgae  compensetur  dicto 
terreno  meo  in  Spinoto.  Sorori  meae  Risae,.  moniali  s.  Benedicti, 
legojlmrologiuru  meum  jx  argento,  quod  ego  olim  done  acceperam 
a  DsjPetro  Berishuio,  bano  quondam  Croatiae,  episeopo  Vesprimensi, 
at  ipsa'  pro  anima  eius  suisqoe,  (qui)  pro  fide  Cbristi  pugnans,  ab 
nfidelibos,  qoos  antea  vicerat,  tandem  oppressus  periit,  orationem 
fferat  deo  omnipotenti.  Eidem  lego  libellum  meum  cum  picturia 
dstoriae  evangelicae,  manu  mea  compositum  atque  depietom. 


*  In  margine  ađduntur  vret.  4  -|-  12  -|-  10  -f-  li1/*  +  10+ 11  + 
3  -i-  20  +  4  +  10  +  231/,  =  139. 
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Post  hoc  bibliotecam  meam  volo  ita  disparthi:  fiAljrimo-de 
singolis  inventariumper  commissariog  jaaps.  Fratri  Lucae  Vrnuyjieh 
in  bibliofhecam  mbnasterii  d.Dominici  propemuros  dentur  opera 
s.  Hieronymi  in  duos  codices  distincta  et  alii  dno  codices  cemen¬ 
ta  riorum  eiasdem  sancti ;  item  liber  s.  Bernarđi  abbatis  super  ean- 
tica  cantidrum;  opuscula  Thomae  et  eiuBdem  catena  aurea  super 
evangelia,  codes  s.  Augustini  et  s.  Hilarii  de  Trinitate,  s.  Augustini 
de  dvitate  dei,  Lactantius,  Firmianus,  Eusebius  de  praeparatione 
evangelica,  opuscula  Basilii  magni;  compmdiutn  Bibliae  manu  mea 
conscriptum  al  per  me  compilatum.  Fratribus  de  Palude  in  biblio- 
tecam  eorum  monasterii  dentur  bibUa  cum  Nicolao  de  Lira  in 
quatuor  codices  distincta,  homeliae  Origenis  super  pentatheucum, 
Josephus  de  bello  et  antiquitatibus  Judeorum.  PresbitenLMatheolo 
Elaccich  heremitae  s.  Nicolai  in  Margniano  epfetolae  s.  Cipriani, 
Eusebius  de  temporibus.  Pjresbitero  Lucae  heremitae  i^jReronjmi 
in  Margnano  liber  de  yitis  sanctorum  et  liber  bibliae  absque  co- 
mento.  Presbitero  Rogerio  CapogroBso  dentur  summa  angelica  et 
opuscula  mea  haclenus  tmpressa,  si(llCet):  de  benedjeudhlfOfiB^bi  ' 
sanctorum,  quinquaginta  parabolae,  evangelistarom,  item  liber  de t 
humilitate  et  gloria  Christi,  et  cum  his  breuiarium  meum  et  diur- 
nulum  meum ;  et  ipse  sit  executor  funeris  mei,  si  non  fnerit  aliquo 
času  impeditus.  Evangelia  mea  in  coris  caprink  manu  mea  eon- 
scripta  et  condnnata  cnm  tabellis  de  cornu  bubali  offerantur  ma- 
gnifico  d.  Augustino  de  Mula,  optime  de  me  merito,  ne  omnmo 
"  erga  eum  ingratus  videar.  Reverendissimo  in  CBristo  domino  Thomae 
Nigro,  scardonensi  episcopo,  lego  cođicem,  opera  Platonis,  quae  de 
Graeco  in  Latinom  conversa  sunt  per  Fieinum  Florentinum,  ne 
ingratus  sim  in  eum,  qui  me  vivum  dilexit  plurimum.  Presbitero 
Frandsco  Rabalieh  dentur  sermones  Leonis  papae  et  sermones 
s.  Effirem  heremitae  et  manipulus  Curatorum.  Preterea  Hieronimo 
Popali ,  domini  Mathei  Papali  filio,  dentur  opera  Virgilu  in  manuali 
codice  collecta  et  liber  poštarom  ecclesiasticorum  et  Sedulii^Iuvenis 
et  oratoris,  ut  habeat  amici  sui  mnemosine?  quo  identedem  eseitetur 
ad  optandum  mortuo  bona,  sicut  optavit  vivo.  Dentur  et  Alexandro  n 
fratri  meo  de  libris,  praeter  supra  nominatos  dnoa  codices.  quos  • 
ipse  elegerit,  quique  eidem  magis  placuerint.  Religui  antem  jibri  ' 
omnes  vendantur,  et  pretium  dilargiatur  pauperibus,  .quemadmođum 
melius  videbitur  commissariis  meis,  qui  pro  lahore  suo  habeant 
mercedem  de  his.  quae  vendita  per  ipsos  fuerint,  quantum  eisdem 
videbitur  convenire.  Hi  autem  erunt  d.  Alot/sius  de  Papgjibus 
quondam  d.  Domnii  et  d.  Petrus  Bunibatich  quondam  d.  Gregorii. 

Hoc  est  ultimum  testamentom  meum,  quod  post  mortem  meam 
aperiri  et  publice  legi  volo  ac  debitis  solemnitatibus  firmari ;  deinđi 
per  dietos  commissariog,  seu  quibus  i  us  sit  alios  loco  sui  sub 
stituenđi,  si  quo  ipsi  času  impediti  fuerint  et  aliquid  restabil 
exequendum. 

!  Cuncita  haec  sint  ad  laudem  dei  omnipotentis  et  sanctorum  eiua 
pro  satislactione  peccatorum  meorum,  et  horom,  quorum  bona  vel 
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haereditario  vel  legat  ario  i  ure  possederimus.  Postremo  quidquid 
ultra  satigfaeienduni  restat,  precor  dominom  Jesum,  ut  merita 
sacratissimae  pasionis  suae  per  me  satisfadant.  In  manos  igitor 
toas,  domine,  commendo  špiritom  meom,  qoi  com  patre  et  špirita 
saneto  viriš  et  regnas  deos  per  omnia  saecola  saeeolorom,  amen. 


Actnm,  leetom  et  poblicatom  fuit  ati  sapro,  millesimo,  indietione 
et  đie  sapradictis,  praesentibos  d.  Mauro  Natali  canonieo  et  ricario 
spalatensi,  nobilibos  dominis  Nicolao  de  Albertis  qoondam  d.  An- 
dreae  et  Petro  de  Locaris  iodieibos  coriae,  ac  d.  Cristopboro  de 
Papalibos  et  aliis  ploribos  nobilibus  et  ciribos  testibos. 


Tenor  codiciUi,  de  qoo  sopra,  rideiicet:  Com  sit,  che  nel  mio 
testamento  bo  legatu  la  mia  caneoa  sotto  la  časa  de  S.  Gregor  de 
Buicca,  appresso  la  časa  di  D.  Margita  Cognitnichit,  sia  vendota 
e  distriboita  alli  poveri,  faccio  qoesto  codicillo,  e  voglio  per  non 
discomodare  la  mia  cognata  Elena,  che  Lei  1’  adopera  sin  che 
possede  ii  letto  ridoal,  e  poi  detto  legato  habbia  la  sua  eiecotione, 
pronti  continetor  in  testamento.  ^ 

Item  perchO  h6  lasato  ii  loco  con  le  moraglie  k  S.  Boe 
ad  Aleiandro  mio  fratello  con  conditione  contenota  nel  testamento, 
aoglio,  non  contentandose  Ini  della  ditta  conditione,  che  ii  ditto 
loco  con  le  moraglie  siano  della  mia  cognata  Elena.  Qoesto  ho 
azzonto  per  maggior  dichiarazione  del  detto  legato. 

Item  alle  mamole  Mattia  e  Rua  et  al  fameio  sia  sodisfado 
della  lor.  mercede,  qoanto  sarš  conveniente  per  ii  tempo,  che 
haneran  serrito. 


Tenor  repertorij  librorom,  manu  D.  Marci  Maroli  testatoris 
snpradicti ,  reperti  ona  com  sopradicto  testamento  aligati, 

seqoitor  videlieet 


Repertoriom  libroram. 

Ecclesiastici: 

'/Biblia  com  cmnmento,  volomina 
quataor. 

Bibiia  sine  commento. 

"  Compendium  Bibliae  per  Marom 
Marullum. 

Genealogia  Jodeorum  et  evange- 
ttorom  historiae,  in  qoibos 
conaeniont  evangelista«. 


'/Divi  Hieronjmi  epistolae,  volo- 
mina  dao;  eiasdem  commen* 
taria,  volomina  dao. 

^Epistolae  s.  Gjrpriani. 

^S,  Bemardos  soper  cantica  canti- 
eorum. 

'-Opascola  s.  Thomae  de  Aqoino. 

^Augustinus  de  oivitate  dei. 

vAogostinos  et  Hilarios  de  tarini- 
tate  eiosdem  qoaedam  epistolae ; 
eiusdem  sermones  ad  heremitas. : 
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''Vitae  sanctorum  et  sanctarum. 

VLuctantiuB  Firmianus. 

vOmeliae  Origenis. 

VEusebius  de  praeparatione  evan- 
gelica. 

VEusebius  de  temporibus. 

vJosephus  de  antiquitatibas  Ju- 
deorum. 

•^Sermones  s.  Leonis  Papae. 

^Sermones  s.  Effremi  heremitae. 

vOpera  s.  Basilii  magni. 

Tertuliani  apologia. 

vSnmma  angelica. 

t/Breviarium,  điumellus. 

KManipulus  curatoram. 

Sermones  festivi  fratris  Boberti. 

Origenes  contra  Celsum  pro  ec- 
clesia. 

\J  Sedulius,  Juvencus,  Arator  poeta. 

Jo.  Cassianus  de  collationibus. 

Sermones  quidam  s.  Joannis  Cri- 
sostomi. 

Sermo  de  passione  domini  per 
Himirium  arbensem  archidia- 
conum. 

Carmina  fratris  Baptistae  Carme- 
litani ;  eiosdem  opusculum  de 
patientia. 

Compendium  theologiae. 

Compendium  vitae  apostolorum 
per  Marcum  Marulum. 

v/Nicolaus  Lira  de  vero  Messia. 

^  Marci  Maruli  praecepta  per 
exempla  sanctorum ;  eiusdem 
evangelistarium ;  eiusdem  quin' 
quaginta  parabolae ;  eiusdem  de 
humilitate  et  gloria  Christi ; 
eiusdem  multa  alia,  quae  non- 
dum  sunt  impressa. 

Libri  gentiliom. 

Poetae: 

V  Virgilius  in  parvo  volumine.  Vir- 
gilius  cum  commento.  Virgilii 
buceolica. 

Servius  super  Bue(olica)  et  ge- 
orgicam. 


Statli  Thebais  et  Archileis  et 
silvae  cum  commento. 

Martialu  cum  commento. 

Maphei  Vegii  carmina  et  dialogi. 
Ausonii  epigrammata  et  alia 
quaedam. 

Statii  silvae  et  Saphos  cum 
commento,  et  opera  Claudi&ni. 
Oratius  et  Juvenalis  cum  com¬ 
mento. 

Opianus  poeta  de  natura  piscima. 
Libellus  de  arte  metri ca. 
Omnibonus  de  quantitate  silla- 
barum. 

Libellus  Jacobi  Boni  Epidauri 
de  rapta  Cerberi. 

Mathei  Andronici  Trag.  Epita- 
lamium.  ^ 

Historici: 

Decades  Livii,  duo  volumina  . 
Valerras  Maximus,  idem  cum 
commento. 

Q.  Curtius  et  Polibius,  volumen 
unum. 

Herodotus.  Emilius  Probus.  Vitae 
Plutarchi. 

Dionisius  Alicarnasseus.  Thuci- 
didis  excerpta. 

Plinius  de  viriš  illustribus,  et 
Svetonius  de  grammaticis. 
Sabellicus  ab  orbe  condito. 

Vita  Catoni8  Uticensis  et  Ca- 
tonis  Prisci,  et  M.  Antonii. 
Commentaria  Caesaris. 

Vegetius  de  re  mili  tari  in  carta 
bona. 

Sallustius  in  carta  caprina. 
Svetonius  de  XII  cos.  et  Sallu¬ 
stius  cum  commento. 

Sinonima  et  epitheta,  et  Valerii 
Maximi  compendium  per  Marcum 
Marulum. 

Pomponii  Leti  citaras. 

Fenestella  de  magistratibus. 
Orationes  ex  Egesippo  de  excidio 
hierosolimitano. 
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Marinus  Scodrensis  de  obsidione 
Seodrae. 

Repertorium  historicom  per  al- 
ph&betum. 

Geographi: 

Strabo  de  sita  orbitu 
Pomponias  Mella  de  eodem. 


Crescentius  vulgaria. 

Crescentius  latinus. 

Astronomi: 

Sphera  theorica  Igini.  Aratus, 
volumen  unnm. 

Sphera  in  carta  caprina. 

Sdentia  computandorom. 


Grammatici: 
Diomedes  et  alii  qnidam  gram- 
matici. 

Tortelius  idem  Jnnianus. 
Cornucopiae. 

Noninus  Marcellus  et  Fastus 
Pompeins. 

Juriš  consulti  de  verborum  signi- 
ficatione. 

Lanrentii  Valentis  elegantiae. 
Erathomata  cum  interpretatione 
latina. 

Meganter  dicta  ex  auctoribus. 

V ocabula  per  ordinem  collecta. 
Compendium  elegantiarum.  Valle. 
Vocabula  de  graeco  derivata. 
Varro  de  lingua  latina. 
Doetrinale. 

Commenta: 

Servius  super  buc(olica)  et  ge- 
orgica  Virgilii. 

Idem  super  Aeneidam. 

Super  quasdam  orationes  Cice- 
ronis  notanda. 

Super  quasdam  orationes  eiusdem. 
Plinius. 

Epistolae: 

Epistolae  Plinii  iunioris. 
Epistolae  Phalarii  tirranni. 
Epistolae  Oratši  poetae. 
Epistolae  electae  de  familiaribus 

pistolae  Simaehi. 
uistolae  Leonardi  Aretini. 

Da  re  rustica: 

arro  et  Cato  de  re  rustica.  ( 
ilumela  cum  quibusdam  aliis. 


fhilosophi  et  oratores: 

V  Plato  translatus  de  graeco  in  la-  , 
tinum  -  riAi  v >•-«-  7  n  \ 

Scientiae  opera. 

Tulius  de  animantia,  de  senec- 
tute,  de  somno  Scipionis,  de 
officiis,  de  paradozis,  volumen 
unum  manuscripfcam.  _ 

Tulius  "Ue  quaestionibus  tuscu* 
lanis,  dedamationes  Quintiliani, 
volumen  unum. 

Tulius  de  finibus  bonorum  et 
malorum. 

Tulii  epistolae  familiares  cum 
comento. 

Laertius  de  vitis  philosophorum. 

Plinius  de  naturali  historia. 

Problemata  Alexandriaphrodisei. 

Aristotelis  et  Plućurčbi,  item 
Aulus  Gelius,  volumen  I. 

Franciscus  Barbarus  de  re  uxoria. 

Pogii  fantasia.  Tulii  orationes 
forenses. 

Apophtegmata  Plut&rcbi. 

Celibatus  Nicolai  Maruli  patris. 

Celibatus  Marci  Maruli. 

Retorica  nova  et  vetus 

Tulii  philippica. 

Ipocratis  oratio  de  regno. 

Retoricae  novae  compendium. 

Electa  ex  Marciale,  et  Silvius  Statii 
et  Hilgino  quaedam  ex  Platone. 

Quaedam  ex  Augustino  de  natura 
animae. 

Leonardi  Aretini  isagorium  et 
Tiranus  Xenofontis. 

Colecta  Nicolai  Marqli  patris. 

LibeTlus  de  arte  piscandi. 

Plinii  panegiricus  ad  Traianum. 
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Laurentii  Eustacchii  opusculum. 
Philosophorum  dicta  ex  Laertio. 
Apologia  quaedam  de  Isopo 
graeco. 

Compendhun  Plinii  naturalis  hi- 
storiae. 

Tulins  de  petitione  consolatus. 


Aristotelis  propositkraes. 

Everini  Veronensis  quaedam 
opera. 

I  tem  aliae  qoaedam  minutiae, 
quae  distribnantor,  nt  videbitor 
comissariis  meis. 


Tenor  policae  mana  dicti  D.  testatoris,  in  cuius  porte  esteriori 
sic  scriptum  erat,  videlicet:  Qai  si  contengono  le  vason(?)  e  giuriadi- 
tioni  della  nostra  cognata  Madama  Elena  de  Cindris. 

Perchč  M.  Valerio  de  Marnlis  vegnando  (?)  h  morte  fa  ii  sno  testa¬ 
mente,  nel  qnal  fece  herede  la  sua  consorte  M-a  Elena  con  conditioni 
in  esso  contenute.  Per  tanto  io  Marco  Marulo  non  volendo,  che  dopo 
lamia  morte  rimanesse  confusa,  non  sapendo  quel  che  partien  a  lei 
iure  hereditario,  e  qnel  non  partien  iure  conditionis,  qni  di  sotto 
notarb  la  parte  di  Valerio,  quando  fh  fatta  divisione  tra  li  frateDi 
de  beni  paterni  e  materni  eonditionati  e  non  conditionati,  cnm  sit 
che  conditionati  sono  quelli,  che  fur  lassadi  per  avo  nostro  M. 
Marco,  e  qnelli  far  lassadi  per  la  madre  nostra  M-a  Dobricza ;  li 
altri  veramente  doppo  acquistati  sono  liberi.  Item  quelli  (che) 
fur  di  nostra  avia  M-a  Mira.  Item  quelli,  che  fh  di  detto  M.  Ant. 
de  Bue. 

La  parte  della  possession  di  detto  Valerio  6  stata  questa :  La  pos- 
sessione  al  Barcagno  con  le  saline  de  beni  materni  son  conditionati;  li 
meglioramenti  veramente  sono  liberi  nostri,  comprati  parte  da  Bena 
e  parte  da  Maroia  Cuitich,  li  qnali  erano  lavoratori.  Orti  a  S.  Do- 
m(eni)co  del  materno  conditionati.  Terra  a  Cavricca,  vigna  de  M. 
Dom(eni)co  del  materno,  conditionati.  f  Terren  a  Poglsan  livellado 
a  Parlabatich  fh  dell’  avia  nostra  M.  Nicolotta  lassado  a  lei  per 
testamente  della  madre  per  ben  non  conditionato.  f  Terren  al 
Barcagno,  lavora  Gregor  Triclasa,  comprato  dojmo  la  morte-AjeTl’ 
anno  1460,  per6  non  conditionato.  t  Terren  h  Brus  lavora  Petar 
Lipota,  fh  de  beni  di  M.  Antonio  de  Bue,  ergo  non  conditionato. 
Terren  a  Visocca,  lavora  Gorivoda,  del  materno  eonditionato. 
f  Incerto.  Terren  in  Zuglie,  lavora  Boiancovich.de  vret.  8,  non 
trovo  chi  1’  habbi  comprato,  ne  quando,  sichč  della  conđitione  non 
s6  certo.  Prađo  in  Zarnovizza,  del  materno  conditionato.  Terren 
in  detto  loco,  lavora  Micacevich,  materno  Conditionato.  Terren  in 
Margnan,  lavora  Catosa,  fo  dell’  avo,  conditionato,  tamen  lassato 
a  lei  per  testamente  di  Valerio,  et  fo  accib  ii  suo  legate  sia  fertoo 
alla  parte  d’  Alessandro  nostro  fratello,  ho  sodisfatto  per  ii  mio 
testamente,  come  appar  di  qnello.  f  Terren  a  Suuidor,  vigna  delli 
heredi  de  Badivoica  Calafato,  non  conditionato.  Terren  al  Barcagno, 
v.  12,  fd  d’  Antonio  de  Bne  tamen  miei  fratelli  lo  desimo  alla 
madre  in  restitatione  di  dote;  doppo  della  morte  della  madre  vrane 
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in  sorte  di  Valerio,  per6  per  testamente . . .  .*  Terren  un  altro  al 
Bareagno,  y.  15,  fo  . . . .  non  conditionato.  Terren  a  Jame,  v.  23'/,, 
e  la  mete  de  te(rren)  Qa)vorava  Golotich,  comprado  per  ii  padre 
nostro  de  Antonio  de  Rue,  non  conditionato.  Terren  in  Spinnt,  v. 
II1/«,  te  d’  Antonio  de  Ru£  non  conditionato.  Terren  in  Sguan,  y.  4, 
lavora  Marco  Obradovich,  ft  de  detto  Antonio  de  Rue,  non  con¬ 
ditionato.  Terren  in  Duglie,  v.  6,  lavora  Petar  Goglich,  te  de  detto 
Ant.  de  Rue,  non  conditionato.  Terren  in  Zacbamicia,  v.  circa 
120,  alla  sua  parte,  el  3-o  xe  v.  40,  delli  quali  terreni  26  te  de 
nostra  avia  dotali,  perd  non  conditionati,  verum  v.  84  comprati  per 
quondam  M.  Piero  nostro  barba  vivente  patre,  perd  conditionati. 
Terren  a  Terstenich,  lavora  Stolicich,  v.  6,  te  d’  Ant  de  Rue,  non 
eonditionato.  Parte  della  časa  nostra  grande,  conditionato.  Nostro 
orto  col  pozzo,  appresso  la  vit,  cbe  va  k  Palludi. 

La  stima  delli  detti  terreni.  E  prima  delli  liberi :  Terren  a  Polsan, 
lavora  Parlabatich,  v.  7  a  /.  4  val  /.  28.  Terren  al  Bareagno, 
lavora  Halasa,  v.  8  a  p.  6  val  p.  40.  Terren  a  Brus,  lavora  Petar 
Lipoto,  v.  12  &  p.  3  val/.  36.  Terren  in  Duglie incerto  lavora  Bian- 
covich,  v.  8  t  /.  3  val  p.  24.  Terren  in  Suuidar,  vigna  de  Radivoica 
v.  8.  Terren  al  Bareagno  v.  15  lavorava  Radeglich.  Terren  a  Jame 
231/,  eon  la  mete  del  terren,  ehe  lavorava  Golotovicb.  Časa  grande 
sulla  strada,  che  va  alla  Pi3tora  con  la  botega.  Terren  in  Spinut 
v.  11  Vt.  Terren  in  Sguan  v.  7,  lavorator  Marco  Obradovich.  Terren 
in  Duglie  v.  6  lavorator  Petar  Goglich.  Terren  in  Zacamiscie,  parte 
conditionati  e  parte  liberi,  ii  3-o  d’  essi  sono  v.  40.  Terre  k 
Terstenich  v.  6,  lavorador  Godlicich. 

Stima  delli  conditionati:  Terren  al  Bareagno,  lavorava  Bersa  e 
Cvitieh  v.  22  t  p.  8  per  v.  val  p.  176.  Saline  stimade  p.  40.  Orto 
k  S.  Domenico  /.  45.  (Terre)n  a  Bazvize,  vigna  di  M.  Domenico, 
stimado  /  60.  Terren  al  Bareagno  a  Diladi  v.  22  kp.  3  val./.  66. 
Terren  t  Vissocca,  lavora  Gasivoda,  v.  15  kp.  3.  val  45.  Prado  in 
Zarnovizza,  v.  8  a/.  3  val/.  24.  Terren  in  Zarnovizza  lavora  Rueha- 
conich  v.  7  t  /.  2  val  /.  14.  Terren  a  Margnan  appo  S.  Hiero- 
nimo  v.  6  lavora  Catussa.  Terreni  in  Zachamicie  parte  conditionati 
e  parte  liberi.  Orto  col  pozzo  appresso  la  via,  che  va  a  Paludi. 

Li  terreni  sopra  segnati  f  sono  liberi,  don  segnati  sono  sotto 
eonditione. 

Oltre  di  ci6  ii  suo  mario  li  lassa  la  sua  veste,  soi  letti  e  quello 
6  stoto  del  suo  proprio  nso  etc.  ut  in  suo  testamenta 
Preterea  trovo  in  una  polizza  scritto  de  man  de  Valerio  essere 
oi  beni  stobili  dotali:  Terren  k  Paludi  v.  circa  12.  Terren  a  Lo- 
oron  v.  circa  6.  Terren  k  Ravnice  v.  circa  18.  Terren  k  Sto- 
svcieh  v.  circa  6.  Terren  a  Rogaz,  la  3-a  parte  da  ponente  v. 
rca  30.  Terren  in  Sirobuglia  da  ponente  v.  circa  25.  la  terza 
■arte  del  livello  alla  cisterna.  Item  livello  appresso  sopra  detto 
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paga  li  heredi  di  M.  Marco  Seller  ~lf  6.  Item  una  časa  apprassp 
Questionieh,  et  appresso  q.  P.  Cuitan  Trohanovich.  Terreno  &  Pio- 
chiee  val  x  4. 

Item  ma  noto,  come  ho  ordinato  ii  mio  testamento  in  tal  ma- 
niera,  che  la  detta  mia  cognada,  finche  la  possede  el  letto  viđual, 
non  sari  cazata  dalla  časa,  nella  qnal  habita  al  presente,  nč  della 
caneva,  nč  del  magazen,  nč  dell’  orto,  nfc  delli  beni  mobili,  che 
sono  soi  e  nostri  al  presente,  sichč  moreodo  io  non  si  troveri 
confusa  ne  impedita  in  cosa  alcuna.  £  qaesto  ho  fatto  per  amor, 
che  1  m’  ha  portato,  quanto  al  padre  sno  in  ogni  cosa,  essen- 
domi  ossequiosa  et  obbediente  non  altramente,  qnanto  se  la  mi 
fosse  fiola  over  sorella  nata  d’  un  padre  e  d’  una  madre,  e  noa 
come  cognata;  sichč  per  li  soi  meriti  verso  di  me  non  ho  volato 
esserli  ingrato,  e  perchš  nel  mio  testamento  ho  Iegato  la  mia  ca¬ 
neva  sotto  la  časa  di  S.  Gregor  di  Ruuica  appresso  Margita  Co- 
gnitovich,  che  la  sia  venduda,  che  precio  d’  essa  sia  distribuito  alli 
poveri,  per  non  discomođar  la  detta  mia  cognata  voglio,  cbe  la 
possa  adoprare  šino  che  la  possede  el  letto  vidual;  e  poi  ii  lopato 
habbia  ii  suo  luogo ;  e  cosi  ordinarb  deo  concedente  ii  mio  codicillo. 


Tenor  policae  alterius  manu  scriptae,  a  parte  exteriori  cuius  sic 
scriptum  erat  manu  supradicti  D.  testatoris,  videlicet 
Dotis  estimatio  Helenae  de  Cindris: 

Jesos,  Maria.  1508  a  di  25  Madio.  Queste  sono  le  robbe  sotto- 
scritte  stimade  in  la  dote  di  mađona  Elena  de  Cindris.  Et  primo, 
camise  da  donna  nr.  10  montano  ^  62.  Item  una  gona  de  rasa 
bianca,  T  altra  di  rasa  color  di  rosao  eonze(?),  tutte  due  montano 
58,  6.  Item  una  pigniola  da  donna  conza,  monta  f  21.  Item 
una  pigniola  da  donna  non  cusio  monta  21.  Item  manali  quatro 
da  tauoli  in  x  pezzi  val  If  30.  15.  Item  due  facioli  over  manali 
lavori  con  oro  val  ft  31.  Item  due  facioli  da  specchio  lavor^seda 
et  oro  val  "Jf  9.  Item  due  facioli  da  cauo,  montano  1$  3.  16. '  Item 
intimelle  4  montano  13.  Item  doi  para  di  maneghe  veluo  negro 
da  donna  12.  8.  Item  doi  para  di  manegha  di  veludo  nero  5. 
Item  doi  para  di  maneghe,  un  paro  di  raso  fastichin,  1’  altro  veluo 
cremesin,  montano  "|f  24,  16.  Item  uh  paro  di  maneghe  di  raso 
roston(?)  non  tagiade  ^  4.  Item  una  gona  di  fioretto  raso,  monta  1f  24. 
12.  Item  una  gona  di  pano  pavonazzo  monta  ^  86.  16.  Item  una 
gona  di  veluto  cremesin  'jf  74.  8.  Item  un  par  di  maneghe  di  re- 
stagno  'Jf  24.  16.  Somma  506. 

Qui  stari  la  stima  sottoscritta  in  la  dote  di  M-a  Elena  d 
Cindris  fatta  da  M.  Piero  Cahochitovich  e  S.  Bernardin  Terzag* 
E  primo:  Item  un  bursa  di  perle  con  due  manighetti  ramadi  p.  4( 
Item  un  bursa  picinina  di  perle,  monta  p.  20.  Item  tre  botoni  di  per' 
40,  monta  p.  14.  Item  una  zoia  di  perle,  peso  onze  3  p.  13.  Ite 
un  fil  di  perle  grande  nro  116  p.  14.  Item  un  fil  di  perle  mini 
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p.  4.  Item  due  fili  di  perle  da  maneghe  p.  5.  Item  bottoni  di  perle 
attorno  le  maneghe  di  sestagno  p.  4.  Item  una  vida  di  perle  sopra 
maneghe  di  velndo  cremensin  p.  4.  Somma  p.  115  (118).  Item 
asole  d’  argento  indorade  para  16  p.  130.  Item  una  colana  d’  ar- 
zento  indorii  K  27.  18.  Item  dae  para  de  tondini  d’  argento  24. 
16.  Item  nna  eassetta  con  zoie  e  perle  18.  12.  Item  un  cento 
turchin  fornl  d’  argento  55.  Item  nn  Agnus  dei  d’  arzento  10. 
Item  nn  dizial  d’  argento  2.  Item  bottoni  d’  argento  a  fil  ^  23. 
18.  Item  nn  par  di  paternostri  di  diaspro  val  Tj  9.  Item  una  ero- 
zetta  d’  oro  1$  18.  12.  Item  due  cadenelle  d’  argento  18.  20. 
Item  zuaste(?)  d’  argento  per  cinque  vestere(?)  '§  12. 8.  Summa  ]f  365. 

Qui  sotto  sate  la  stima  per  diti  delli  anelli  d’  oro,  a  prima: 
anelli  d’  oro  nro.  8  de  diti.  p.  17.  La  zoia  de  diti  p.  13.  Summa 
p.  30.  _ 


Tenor  unius  apodiziae  scriptae  manu  D.  Alexandri  de  Marulis  presente 
una  cum  testamente  praedicto,  una  etiam  cum  aliis  duabus  policis 
subsequentibus,  aliena  manu  scriptis.  Sequitur  videlicet:  Lassati  a 
Mađama  Nicoletta  per  testamente  di  dona  Mira  sua  Madre.  Terren 
ii  Visoca  in  due  pezzi,  per  mezzo  si  b  la  via  publica;  el  mazor 
pezzo  si  b  appresso  Ii  terreni,  che  fb  di  q  Rue  di  Doimo,  li  quali 
sono  indivisi  con  q.  Pietro  de  Srichia,  et  altro  poco  appresso  la  via 
publica,  sul  detto  ha  la  vigna  Vesirovich,  sono  y.  8  val  p.  32. 
Terren  ii  Poglsan  appresso  del  terren  del  S.  Nicolo  de  Bilsa,  sul 
ditto  ha  la  vigna  Marco  Ratinovich  favro,  sono  vr.  7.  val  a  p.  6. 
ii  v.  monta  p.  42. 

Concessi  ii  dona  Nicoletta  nostra  ameda  ii  usufatuarli  in  vita: 
Terren  arratorio  drio  li  orti  appresso  1’  orto  de  quei  de  Balsi  et 
appresso  la  via  publica,  et  appresso  el  terren  di  Ms.  Zanci  v.  circa 
10,  stimo  p.  20  ii  v.  p.  200.  Terren  uno  a  s.  Elia,  vignaro  drio  ii 

monasterio  di  S.  Domenico,  appresso  la  via  publica  et  appresso  ii 

terren  della  Jesia,  dove  fo  la  vigna  de  q.  Francesco  de  Thomaso 
da  Padua,  et  appresso  el  terren  de  q.  Andrea  de  Marco,  et 

appresso  un  altro  terren  delli  diti  frati,  sono  v.  4,  val  p.  60. 

Summa  in  tutto  v.  29.  p.  334. 

Terren  ii  Pallude  di  v.  circa  12.  Terren  a  Logorun  di  v.  circa 
16.  Terren  ii  Ravnice  di  v.  circa  18.  Terren  &  Storeuiz  di  v.  circa 
6.  Terren  ii  Rogaz,  la  3-a  parte  di  esso  da  ponente,  v.  circa  30. 
Terren  in  Sirobuglia  da  parte  de  ponente  v.  circa  25.  Item  la 
3-a  parte  del  livello  posta  a  Cisterna.  Item  livello  appresso  ditto 
terren  paga  M.  Marco  Sercer.  Item  una  časa  appresso  M.  Michiel 

istionich  et  appresso  q-m. 


Izprave  god.  1579 — 1671  tičnće  se  Crne  gore 
i  stare  Srbije. 

U  tjednici  filologiiko-historiikoga  razreda  jugoslavenske  akademije  znanosti  i 
umjetnosti  dne  28.  studenoga  1891.  god. 

Pbiobćio  akademik  o.  E.  Fbbmendžin. 

Ove  izprave,  izpisane  iz  matica  nalazećib  se  a  rimskih  arkivih  i 
knjižnicah,  popunjuju  one  slične  jim  sadržine,  koje  je  o.  A.  Theiner 
a  knj.  II  „V  etera  monumenta  Slavorum  meridionaliura"  obielodanio. 
Tako  je  već  ovdje  (p.  70)  izneseno  preporačno  pismo  cara  Rudolfa  n 
od  16  lipnja  1579  za  Petra  Grnovića,  koji  se  izdavao  za  sina  Ilije 
žabjačkoga  vojvode;  a  sada  priobćuju  se  dva  preporučna  pisma 
kralja  Ferdinanda  i  nadvojvode  Karla  od  12  svibnja  i  26  srpnja 
r.  g.  takodjer  na  papu  Grgura  XIII.  Nadalje  kod  Theinera  (str. 
161,  161,  201)  imade  izprava,  iz  kojih  se  razabira  tjesniji 
odnošaji  izmedju  sv.  stolice  rimske  i  poglavara  iztočne  crkve  naših 
zemalja,  koji  se  nisu  uztezali  uteći  proti  Turčinu  pod  njezino  okrilje. 
S  te  je  strane  osobito  zanimivo  pismo  hercegovačko-humskoga  vla¬ 
dike  Vasilija  iz  Trebinja  dne  3  siečnja  1671  godine.  K  ovim  ae 
sada  pridružuje  više  takovih  izprava;  a  osobito  se  iztiču:  pisma 
crnogorskih  vladika  Mardarija  od  g.  1640,  Besariona  od  g.  1655 
i  skupština  držanih  na  Morači  g.  1648  i  1654.  Napokon  dosta  su 
zanimivi  kod  Theinera  izvještaji  blagoviestnika  o  vjerskom  stanju 
naših  pokrajina  (n.  p.  str.  216  si.);  a  ovim  se  sada  pridružila  još 
stariji  tičući  se  stare  Srbije  (1649—54),  Prizrena  (1651,  1655), 
Peći  (1655—6)  i  Skopja  (1671).  Ovakovi  izvještaji,  u  kojih  opisuje 
se  zemlja  i  narod,  dosta  razsvjetljuju  onu  dobu,  za  koju  i  ne  ima 
se  skoro  dragih  povjestnih  izvora. 

I.  1579  12  Mali  Oenlponti.  Ferdinandus  archidux  Petrum  nCe 
novichtt  Oregorio  PP.  XIII  commendat. 

Beatissime  in  Christo  Pater!  Domine  Domine  Clementissimi 
Post  humillimam  mei  commendationem  et  pedum  oscula  beatorur 
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sanctitati  vestrae  significo,  quod  exhibitor  presentium  illustrissimus 
Don  Petrus  Cernotrichius  hac  iter  feciens  apud  me  divortit,  pluri- 
busque  mihi  exposuit,  qualifer  ipse  Heliae  Herzeh ,  qoondam  illu- 
strissimi  dacis  Solonae  et  Sctbiach  nec  non  domini  Montis  Nigri 
filius,  ex  divi  quondam  imperatoris  Constantini  Magni  progenie 
orsus  sit,  et  ex  patria  expulsus,  omnibusque  fortanae  bonis  exutos, 
in  tantas  miserias  devenerit,  nt  ex  iis  šibi  absque  aliornm  bonorum 
principom  auxilio  et  ope  difficile  sit  emergere;  meque  ut  se  se 
sanctitati  vestrae  litteris  meis  studiose  commendare  vellem  obnixe 
rogavit,  et  qnamvis  ego  minime  dnbito,  quin  sanctitas  vestra  pro 
singulari  sna  erga  omnes  pios  innata  paterna  benignitate  per  seme- 
tipsam  huiusmodi  personarum  calamitates  iniquae  fortnnae  status 
non  tam  commendatos  semper  habeat,  sponteque  omne  auxilium 
illis  ferre  propensissima  sit:  tamen  cum  maximo  mihi  dignus  visus 
fuerit,  ut  eius  habeatur  commiseratio,  praetermittere  non  potui, 
quin  pro  eodem  apud  sanctitatem  vestram  quam  đevotissime  hisce 
litteris  meis  intercederem,  sanctitatem  vestram  humiliter  rogans,  ut 
pr&edicti  Don  Petri  Gernovichii  calamitates  ita  šibi  dementissime 
mei  intuitu  commendatas  babere  dignetur,  ut  hane  meam  pro  ipso 
factam  intercessionem  apud  sanctitatem  vestram  non  param  ponderis 
babuisse  sentiat;  id  ego  omni  cum  filiali  observantia  diligentissime 
promereri  studebo,  eidem  me  quam  humillime  commenđans.  Datae 
Oeniponti  die  duođecima  mensis  Maii  anno  (15,  septuagessimo 
nono.  Vestrae  Sanctitatis  obediens  filius  Archidux  Austriae  Ferdi- 
nandus. 

Tabular.  vatican.  Cod.  Mss.  Principi  36.  fol.  51. 

IL  1579  26  Julii  Cfraecii.  Carolus  archidux  Petrum  „  Cernovichu 
Gregorio  PP.  XIII  commendat. 

Beatissime  in  Christo  Pater  ac  Domine  Post  obsequioram  etc. 
Qoandoquidem  Petrus  Gernovichio  lator  presentium,  ex  antiquissima 
familia  orinndus,  omnibus  suis  bonis  a  Turcis  spoliatus  eoque  adactus, 
ut  šibi  aliunde  de  victu  et  sustentatione  sui  iprius  prospiciendum 
rit,  isque  eam  ob  causam  catholicum  regem  Hispaniarum  deosculatis 
tamen  prius  humiliter  in  itinere  pedibus  sanctitatis  vestrae  adire 
instituerit  Quare  licet  non  dubitem,  sanctitatem  vestram  eum  intuitu 
virtutum  et  ortus  tum  necessitatibus  ipsius  asserti  Gernovichii  šibi 
affectam  esse,  tamen  ne  illi  ex  parte  mea  defuisse  videar,  eandem 
bis  meis  humillimis  precibus  peto  ac  rogo,  ut  sanctitas  vestra  illum 
benevolis  oculis  respicere  atque  suo  favore  et  auxilio  ita  paterue 
nromovere  ac  iuvare  velit,  quo  is  institutum  iter  suum  tanto  com- 
lodius  perficere  et  voti  sui  penes  ipsum  serenissimum  regem 
lispaniaram  compos  fieri  queat. 

Exhibitura  in  eo  sanctitas  vestra  rem  se  dignam,  ipsi  Cernovichio 
>nge  proficuam,  mihi  vero  gratissimam,  erga  eandem  filiali  obser- 
antia  perpetuo  reeognoscendam.  Quam  divina  pietas  sanetae  illi  sedi 
k,  universo  gregi  cbristiaiio  diu  sospitem  et  florentem  conservet. 
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Data©  in  civitate  mea  Graezensi  XXVI  Julii  an  [MD]LXXVHEL  E. 
S.  V.  obsequenti8simu6  filius  Carolus. 

Tabular.  Vatican.  Cođ.  Mm.  Principi  36.  fol.  75. 

III.  1627  1  Februari!  Romae.  De  graeci  ritus  homitiibua  od 
romanum  ritum  non  trahendis. 

Sanctissimas  et  patres  saepe  reacripserunt :  Graecos  non  ease  ad 
ritum  latinum  trahendos,  sed  suffieere,  si  romana«  ecclesiae  incor- 
porentur  iuxta  decreta  s.  concilii  Florentini ;  et  proinde  in  hae  eon- 
gregatione  scribi  iusserunt  archiepiscopo  Jadrensi,  ut  tam  archi- 
episeopum  Antibarensem,  quam  eius  vicarium  admoneant,  ne  de 
cetero  Graecos  ad  latinum  trabant,  sed  eos  de  aliquo  graeeo 
presbytero  catholico  romana«  ecclesiae  unito  provideant,  ut  moe  in 
suo  ritu  conservare  fidemque  catholicam  iuxta  praedieti  concilii 
Florentini  decreta  docere  valeat.  In  congregatione  particulari  habita 
prima  Februarii  1627,  folio  182. 

BibKot.  Casanaten.  C od.  Mu.  X  V.  4.  fol.  10. 

IV.  1634  22  Decembrls  in  Novobrdo  in  Serbia.  Joames  Cochino, 
curatus  in  Novo  Brdo,  oppido  antiquae  Serbiae,  significat  Petrum 
Massarechium,  archiepiscoputn  Antibarensem,  Scopiae  di  27  Novembru 
an.  curr.  mortem  oppetiisse. 

IU-mo  e  R-mo  Sign.  Padrone  mio  cole-mo.  Sappi  V.  8.  Tlima,  e 
Rma,  come  ii  nostro  Arcivescovo  d’  Antivari  passč  da  questa  vita 
al  altra  alli  27  di  Novembre,  essendo  stato  assalito  da  una  febre 
maligna,  e  similmente  sopragiunto  da  una  colica  terribile,  la  quale 
lo  molestd  con  grandissimo  travaglio  continuamente  per  nn  mese  e 
piti;  al  ultimo  come  si  giudica  da  quella  rese  1’  anima  sua  al  suo 
creatore,  et  fti  sepelito  nella  capella  di  Scopie,  con  grandissimo 
nostro  dolore  e  disgusto,  poichč  siamo  restati  privi  di  simil  soggetto; 
in  veritš,  vi  era  un  prelato  tanto  buono  e  zelante  di  Dio  e  deDa 
sua  chiesa,  che  non  si  puo  imaginare.  Insomma  Mg.  lllmo  e  Rmo 
non  v’  era  et  non  baverano  queste  parti  ii  simil  prelato,  perchć  Ini 
si  sapeva  multo  ben  maniggiare  et  trattare  con  li  Turchi,  con  li 
scismatici  et  con  li  christiani  di  questi  paesi;  et  al  ultimo  sapeva 
tutte  le  usanze  di  queste  parti,  perch6  questo  importava  assai,  ma 
questa  canaglia,  per6  non  -ci  davano  impacdo  alcuno,  ma  si  viveva 
in  pače  et  quiete  con  tutti,  ii  che  non  si  puo  cređere;  per  queeto 
Monsignor  lllmo  e  Rmo  vi  pregbiamo  tutti  quanti  noi  altri  sacerdoti 
per  amor  del  Signore,  cbe  non  facciate  la  fretta  nel  far  1’  altro, 
sin  tanto  che  si  ben  proveda  d’  un  buon  soggetto,  qual  fosse  af 
a  questo  govemo  di  questo  miserabil  popolo.  Le  robbe,  che  si  ti 
vorno  appresso  di  lui,  furono  pigliate  al  fisco  dal  govematmre 
Scopie  con  grandissimo  nostro  disgusto  non  potendosi  far  alt 
Non  havendo  altro  per  adesso  se  non  che  mi  offero  etc.  Ali  22 
Decembre  1634  Di  V.  S.  Illma  e  Rma  humilissimo  servitore  Giova 
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Cochino,  curato  in  Monte  Nuovo  et  alunno  della  s.  congregatione  di 
propaganda  fide. 

Tabular.  8 .  congreg.  de  propaganda  fide  vol .  152 .  fol.  307. 

V.  1640.  Mardarius  partium  Maeedoniae ,  Crnegorae  et  Cetinje 
episcopus,  item  comites,  dnces ,  et  seniores  populi  Crnegorae  gratias 
agunt  summo  pontifici  et  8.  congregationi  pro  otnnibus  amoris  et 
benevolentiae  signis,  quae  suis  legatis  Romani  missis  praestiterunt , 
ađđitgue  et  nonnulla  alia. 

Kora  BceMorSmaro,  BceMB  BcanBCKaro  AeHCTBSionja,  HH(r#b)ace 
HaMHHaeMa,  HH^A’kjBce  npecTaeMa,  OTija  h  chma  n  CBeTaro  A8xa, 
Fth  rpexb  c^aBHMaro  u  noicjiaHaeMaro.  cero  8ćo  ćora  Hamero  BJia- 
CTHCO  H  XOTeHHeMb  H  ĆJiarOBOJieHHeM  CKHnTpb  3KHTeJlCTBa  BeAH- 
Karo  h  cjiaBHaro  pniua,  ijapcTBa  ĆJiarocTHBaro  h  xpHCTOJHoĆHBaro 
bc^mb  BeHb^aHaro  h  ćotomb  noHBTeHaro  h  ćotomb  npeBBSHe- 
ceearo  h  ć^aronecTHeMb  bchmi  BcejieHa  bb  KOHijexB  npocHumB- 
maro,  Hannane  ace  b b  anocm*exE  npecBeTJiemuaro  h  npe- 
c^aoHaro  h  BejiHKaro  u  CBeTaro  rocnoAHHa  G>Tii;a  h  »HHTejia 
nana,  h  bpbxobhhm  h  npeSMHHMB  rocno^apoMB  bhcthhkb,  CBeraHie 
ero  rpBAeHajioMB  CBeTe  CKSnn^HHe  otb  pacnjioijeHa  Bepe.  mhjiocthio 
ćosKHeio  mcB  enacKSnB  kvb  Map^apne  ©tb  npeAejiB  MaKeAOHCKHXB, 
WTb  seMJie  i^pBHerope,  ©tb  niaHacTHpa  ijeTHHia,  ćs^skn  mcB  MOie 
noicjiHcape  nocaa  sa  Aa™  A^hchh  hocji8xl  cbctoh  ckSim^hhh 
onmeHe  ijpKBe  pHMCKBie,  MaTopmo  (sic)  Bcero  KpBmjaHCTBa,  h 
ue^HBaTH  CBeTe  Hore  HaMecHHK8  CBeTaro  anocTOjia  neTpa,  h  npn- 
mTit  ĆJiarocjiOBB  ©tb  HeroBe  CBeTHHe,  m  h  ©bh  ii8kb  KpBm,aHCKH? 
koji  ie  Ha  ose  Memrae,  h  heme  c8  ce  noxBajiHJiH,  Aa  ca  ćh^h 
n[inxBafeeHH  ©tb  Dame  CBeTHHe,  h  npnrpBjieHH,  h  ceaica  hmb 
JUDĆ&Bb  8<IHH16Ha,  H  CBCTO(h)  I^pKBH  MH^OCTHHK)  HOCJIRJIH.  H  ĆH  Ha 
desna  ©BH  ĐBCB  IlSKB  H  KHeSOBH  H  BOieBOAC  H  CTapemHHe  ©BOFR 

iiBna  xpHCTHaHCKora  h  noKBa^HBme  ce  h  noKaaame  hemb  otb  Dame 
CBeTHHe,  h  otb  Te  BpBxoBHTe  rocno^e  rpBAcnajiOBB,  Aa  c8  6hjlh  npn- 
XBafeeHH  h  npnrpBJieHH  h  CBaKa  hmb  jiioćobb  STHHeHa,  h  Ha  HacB 
ću  ce  8mhjiocpbaho,  Kano  nećo  Ha  rpemHHKe  ce  8mhjih.  sa  tO 
th  ce  mcB  h  bbcb  nyKB  Ha  0Be  Meame  noKJiaHaieM  (sic)  h  CMepeHO 
noHHseme  h  Be^Lmco  noKJioHieHHie  ©ćpasoMB  a<>  seMJie  h  CBeTe  th 
Hore  bch  OBm;e  ijejiHBaMO,  h  noKaameM  ce  BameMS  npecBHeTJiOMS 
rocnoACTBy  h  cBeTHTejiCTBS.  h  m,o  mh  ie  Bama  cBeTHHia  h  ceKpe- 
Tapaie  Te  CBeTe  cKSnn^HHe  h  cBe  TesnexB  BpBXOBHnexB  rocnoAe 
rpbAeHajiOBB  Aa  roBopHMB  naTpnapx8  sa  AaTH  aShchh  hocji8xb  tom8 
CBCTOMy  ceAajiHinS,  mc  ©  npojiefcy  ce  cnpaBJimMB  tjhrbomb  m©mb 
Srehn,  mKOJiHce  He88MoroxB  notn,  OHAa  ts  nocjiara  c  KHHraMH 
moiiMa  apBxiđ)aKa  Moero  BHcapn©Ha,  koh  e  tbo(ioh)  cbcthhh  ćho  cb 
r OC no AHHOMB  apBXH^aKOHOM  4>paHOMB  JLe©HBpBAHCOMB,  KOH  ie  ©T 
Te  CK8nn^HHe  obrmo  nocJiaHB.  h  88AaM  ce,  Aa  8  APare  B0^e  H 
ojib  cBeAHHHTH  ce,  ©tb  Teće  ĆJiarocjiOBB  npniaTH.  a  hmbcbmo  ćneAe 
n  HeBOAe  ©tb  npoKJieTHexB  TSpBKB,  boah^h  c8  Me  h  sesajiH,  H  TO- 
miko  ĐpeMena  AptHca.’iH  8  ceHBHcnpS,  h  mhoto  ĆHe^e  ©tb  hhxb  h  Ha 
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obo  Jie to.  Toro  pa^H  HeMoroiB  npme  saxBaAHTH  h  hokaohrth  ce 
sarao(ia)  cbgthhh  h  cb6to(h)  CK8niqHHH,  mn  He  cSmbhc  HHn^a  sebe 
aparo  mo©(h)  b oah,  fla  cbmb  npma  ćaarocJioBB  ©tb  same  cseTsme 
h  CBeTe  CKSnn^HHe  h  CBeamra©  ce  c  thmb  CBerHMB  ce^ajum^eBiB; 
sanjo  ch  th  Harne  cSHije,  HamB  otbijb  h  Mara,  hbcb  npHXBaTHim> 
kbko  CBoe  oBHHije  npenopSneHe  ©tb  cnaca  xpncTa.  Toro  pa^n  aai>  bs 
ce  TpS^HTn  no  cejie  sa  nocjiyacHTH  Rame  npecBHCTAO  rocno^CTBO  h 
CBeTHTeJLCTĐO,  H  IftCb  H6KB  C8  M6  Tipu«  BOflHJlH  H  BeSa^H,  HCnSHHTH 
b8  moh)  CBeTS  »eAio,  h  noxo^nk8  Ta  CBeTa  MecTa,  kb^b  m&ao 
cjioćo^e  bh^hmb  ©tb  HHOBepBijB ;  a  sa  CB^a  nommieMB  Bamoi 
cbcthhh  h  to  BpEXOBHo  rocno^n  OBO  Moie  ncnoBe^aHe  npasocji&BHe 
Bepe,  Koie  ©ctejih  npaBOCJiaBHH  xpHCimHH  ©tb  nima  rpBHCKora 
no  noBejieHH  same  eseTHHe.  a  sanjo  OBHexB  ^ehbhbxb  mhmo- 
mBCHHexB  ^o^e  flo  MeHe  rocno^raB  MapHHB  EoAHija  BJiacTejiHHB 
KOTOpCKH,  npeSBHTepB  8MBHB  H  pasSMBHB,  8fCpaiH6HB  CBaBOMB  £0- 
ĆpOTOMB,  H  MHOrO  HaSHOHB  8  CB6TOM8  HHCM8  H  8  CTB&pH  IjpKOBHe 
©tb  CTapuHe  a  ćamcica  8hh  He  h  saKOHe  Harne ;  aaTO  6hxb  homojlh© 
CMHpeHO  CB6THH8  Đam8  H  T8  CBeTS  CK8niEJHH8f  £8  6hCT0  ce  £0- 
CToaAH  nocjiaTH  ra,  sanjo  68^8&h  cthtab  csaKora  KpenocHa  h 
HAOMeHHTa  HaSisa,  8s^a  6hx  ce,  ^a  be  mhoto  ohb  kophctbhb  6hth 
sa  cjljsrćj  6o9khh>,  to.*hko  Bebe,  ^a  po^ćnea  h  u^eme  neroso 
ecTB  Morjbe,  a  HasjiacTHTO  bhtcbb  4>paH0  Eojuaija,  Kora  le  rJtacB 
H  ©ĆJiaCTB  TB,  H  HCHMa  CJIHK6  8  CBe  ©B6  CTpaHe,  H  KOH  MHOFO 
88rpnaHB  (sic)  8  JitoćaBH  ćoseshoh  8a  KopucTB  ©bhxb  ĐepHnexB.  npo- 
Ay3KH  h  ć^aacH  rocno^B  6on>  sam8  cbbthhj  sa  y8BHmeHe  cseTe 
METepe  ijpKBe  pmicKe  npasocjiaBHe,  kohme  asB  ijgjiSh)  CMHpeao 
cseTe  Hore  h  cseTe  pnse.  nHeana  8  MaHacrapS  8  Maxrae 
BBBe^eHHia  ćoropo^Hije,  Meceija  OTTOMpnma.  .b.  ot  pSa^Bcrsa 
xpncTOBa  THesba  h  mecTo  h  .m.  cMHpenn  8  xpHCTy  cA8ra  M&p- 
Aapne  Bjia^HKa  ijpBHoropcKH  h  Bcera  npHMopia.  (velik  pečat.) 

Tabtdar.  8.  Congreg.  de  propagand.  fide  original .  Vol.  125  fol.  361. 

VI.  1740  2  Octobris,  ta  loco  Kabine.  Mardarius,  episcopus  Orm- 
gore  et  Cetinje ,  maocimas  agit  gratias  cardinali  narberinio,  pro 
favoribm  legatis  suis  Romae  praestitis. 

Hace  ©tb  MJia^a  BpacTa  nponsćpaHOMS  h  bpbxobhom8  h  iuiene- 
HHT0M8  H  MHOrO  8MHOM8  H  BCBKe  H8CTH  H  4>8L\e  $OCTOHGlll8  H 

npesejLHKOMS  focho^hhS  h  rocno^apS  h  6paTaHnb8  Bejuneora 
SpBĆaHa  ocMora  Eapb6apHH8  Ahbtohhh)  sacTynHHKy  h  iiomh*ob&- 
Tejuo  Bepe  npaBocjiaBHe,  m  enncKSnB  kvdb  Map^apme  ©tb  aeiuie 
ijpBHe  rope  ©tb  MaHacTHpa  I(eTiram,  68^8hh  MOie  noKJLHcape  nocjia 
8  TB  CBeTH  HBĆpaHH  CH©HB  CBie^HHHTH  Ce  H  HOBJIOHHTH  C6  BSr 
meM8  npecBHerJioMy  h  BpBXOBHOMy  rocno^CTBS  h  CBexoMy  ce^ajum^S, 
h  tsko  mh  ce  noxBa^H^n9  h  paaSMH©  c&mb,  ^a  c8  otb  samera  npe- 
CBHieTAora  h  BpBXOBHora  rocno^cTBa  6sun  Jimeno  npnxBabeHH  f 
^oneKaHH  h  sarpBjieHH,  h  csana  hmb  mhaoctb  h  juočaBb  Shhhhhi 
©tb  TBoiero  npecBHieTAora  rocnoTCTBa,  m  th  ce  cMepeHo  noiua- 
HHtHMB  H  CBeTS  pH88  Bam8  B^eAHBaMB,  H  Be^Ue  ^paro  8aXBŽUiOeMB, 
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noHHseHO  rj&BOMfc  ao  seiuie  h  KOJieHous  BamesiS  npecBtueTAOuS 
b  BpszoBHOuS  rocno^CTBS.  sanjo  6h  /jSjkho  flo  cb/ja  hhcsth  h  sa- 

ZBSAHTH  B&mOH  BeAHHHHH  8S  T8KB8  AK>6aBb  H  MiMOCTb,  BJO  CMO 
MTb  Barnera  rocno^CTBa  hm&ah;  Bero  npefee  BHiecaub  Morb, 
šareno  cs  ue  npoicjieTH  TSpijii  h  mhoto  cbMb  ćaie/je  aua 

•Tb  HBZb  obo  Aera  (sic) ;  sah  hb  c8mh6  HHnja  Bebe  i«  /jparo  u 
MHAO  MOttK  BOAH,  flfl.  CMb  TRKBjr  MHAOCTb  B  8arpBAieHe  #T  Barnera 
npecBHieTAora  rocnoTCBa  mia;  sanjo  pene  cbgth  anocmu> :  B6e/jH 
Bb  Mopa,  6e^n  Bb  nycTHHH* ;  h  naKH  pene  ipnerb :  „npeTpbneBH 
aee  flo  Kornja,  tb  cnacer  <ae“.  a  hh  u  cub  e*  moh  KaA8i)epn  mo- 
ahth  6ora  h  sa  Bame  npecBHeTAO  rocno^cTBo ;  h  ujo  888Mneub 
nocjiyauiTH  Ha  ose  imame  Bam8  B&AH'iHHy.  npoAy»Ho  h  SApbzca 
roeno/jt  6orb  JKHTue  TBoero  npecBaeTJtora  rocpo/jcrBa.  A  nača  ce 
8  HaHacrap8  8  MazaHe  SBB^eHHiaa  6oropo/jnije,  Meceija  »ktom- 
Bpau,  s.  abhb,  Ha  Tac8by  a  mecro  a  .u.  EnacaSob  Map^aprne. 

In  mon&sterio  Mahinensi  Praesentationis  Dei  geoitricis  2  octobris 
aono  1640. 

Tabular.  t.  eongreg.  đe  propagand.  fide  original  Vol.  125  fat.  356. 

m  1648  1  Febr.  Moračevo.  8ynodi  Serbicae  in  Moraievo  ha- 
bitae  epistola  ad  cardinalem  praefeetum  s.  eongreg.  de  fide  propa¬ 
ganda  in  negotio  unionis  ecclesiae  Serbicae  cum  ecclesia  Romana. 

Alla  santa  Apostoliea  et  Romana  Congregađone  di  grand  Iddio 
Chesa  Romana.  Emmentissimi  Cardinali  del  gran  Veseo vo  supra 
tatti  Veseo  vi,  sapremo  capo  di  Roma  et  nostro  gran  Signore  et 
Padrone  nel  Signore,  al  cui  humilmente  si  inchiniamo  šino  alla 
tem.  Per  volontb  m  Dio  Patriareba  serviano  e  Maritimo  P-re 
Payssi  passč  di  qnesta  vita;  onde  determinassimo  al  Patriarchato 
ono  di  nostri  fratelli  Veseo  vi  honorato  e  degno  religioso  chiamato 
Gabrielle,  ii  quale  con  tutto  ii  concilio  nostro  determinassimo  ii 
giorno  eletto  da  noi  farlo,  se  Dio  vorrk,  vogliamo.  Con  ii  quale 
Gabrielle  vedendo  e  revidendo  totte  le  scrittore  et  altre  cose  del 
nostro  Patriareba,  dandoli  nel  sno  potere,  trovassimo  nna  s.  lettera 
di  Romano  Pontefice,  et  aneora  una  benedetta  eorona  veseovale, 
che  li  fh  mandata  assieme  con  quella  lettera,  la  quale  si  trovd 
nella  sna  cella,  mai  piti  veduta  d’  inanzi,  ne  manco  nel  concilio 
mostrata,  ma  aseosa;  ma  quella  benedetta  eorona  non  si  poteva 
naseondere  agi’  oehi  humani ;  ii  cbe  noi  vedendo  con  li  proprii  oehi 
■nostri  et  quella  R.  scritta  lettera,  totti  li  metropoliti  et  altri  del 
concilio  stringendo  le  spalle  si  maravigliassimo  dolendosi  nel  nostro 
eoore  di  qnello,  che  si  trovd;  di  piti  si  dolsimo,  come  ne  habiamo 
seordato  del  capo  della  cbiesa  del  vechio  et  anđeo  Padre  e  Pastore 
ntissimo  Papa:  e  Ievando  insieme  1’  oehi  alle  lad  di  qnello,  ii 
tale  6  lnce  nel  tutto  Universo,  determinassimo  mandare  alla  S. 
mđt&  ambasdatori  di  tutto  nostro  concilio,  gran  Metropolita  di 
idimlia  e  di  tutta  Albania,  dandoli  autoritb  per  stabilire  1’  amore 
dar  obbedienza  al  capo  della  cbiesa,  a  Sna  Sanđti.  Perb  non 
i  modo  nuovo,  m’  al’  anđeo,  come  ha  concesso  ad  altre  terre  et 
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nationi  et  in  partieolari  a  piciola  e  bianca  Russia,  cosi  ancora  a 
noi ;  e  volendo  quel  nostro  ambasciatore  mandare  a  Roma,  gi&  che 
per  i  peccati  et  inobedienza  siamo  soggetti  a  gran  patimenti  de 
gl’  Othomani,  non  cognoscendo  Sna  Santi t^,  ma  questo  non  potes- 
simo  fare,  si  non  sia  sanetificato  nostro  detto  Patriarcha;  e  per 
questo  pensassimo  havere  licenza  da  S.  Santi tš,  che  ci  coneedesse 
licenza  venire  a  Roma  a  nostro  gran  ambasciatore;  e  pensando 
questo,  Iddio  ci  diede  gran  sorte  per  adempire  nostri  desiderii  di 
miraviglioso  modo,  che  la  potenza  divina  delli  Othomani  liberč  e 
cav6  dalla  cattivitš  IIlustriBSimo  Signor  Moschovita  Prencipe  Gio- 
vanni  di  Basilio  Szuyski,  gran  dnca  di  Pennia  maggiore,  ii  qnale 
ritornando  alia  sua  residenza  hebbe  volontžt  di  venir  a  Roma  a 
riverir  le  s.  reliqnie;  et  essendo  lui  antico  Padron  nostro  Signor 
defensore  di  nostre  chiese  racommandassimo  nel  concilio  alla  sna 
grandeza  di  tntto  nostro  concilio  di  gran  monasterio  della  Madonna 
della  residenza  imperiale  di  Maraccia  nostro  eletto  fratello  e  gran 
secretario  eclesiarcha  Theodosio  per  elemosina  con  la  fede  impe¬ 
riale,  a  cui  consegnassimo  qnesta  nostra  lettera,  acd6  la  debba 
recapitare  ali’  Emma  et  Rima  Congregatione  di  Roma  et  nostre 
orationi,  con  la  qnale  supplicamo  la  Vostra  Serenitil,  che  ci  eonce- 
dino  mediante  la  Sua  Santito  haver  la  benedittione  e  licenza  di 
nostro  ambasciatore  per  stabilire  e  confirtnare  1’  nostro  voto,  et 
acc6  ci  prostrati  in  terra  apo  la  V.  Santitš.  bacciando  i  piedi  e  sotto 
i  piedi;  e  ci  commandi,  poiclfe  siamo  obedientissimi  a  Sna  Divina 
MaestU  et  a  lei.  Scritta  nella  terra  di  Servia  nel  gran  monasterio 
imperiale  dal  Concilio  di  Moraceno  della  creatione  đel  mondo  7156, 
e  della  salnte  di  X-to  1648  primo  di  Febraro.  Humilissimo  Paissi 
Dei  gratia  Metropolita  di  Budimlia  et  Albania.  Loco  SigiRi. 

Indorso  i.  e.  fol.  716.  =  Alla  S.  Congreg.  di  Propaganda  Fede. 
Relatio  MisBionis  P.  Paulini  Demscki  in  Serbia  et  Bnlgaria. 

Tabular.  s.  eongregat.  de  propagand.  fid.  Original,  vol  220  fol.  719. 

VHL  1649 — 1654.  Exeerpta  ex  episiolis  P.  Paulini  Denuki, 
ordinis  s.  Basilii,  mmionarii  in  Serbia  et  Bnlgaria ,  de  laboribus 
suis  inter  Serbos  circa  unionem  eorum  cum  ecclesia  romana . 

1649.  Eminentissimi  e  reverendissimi  dominil  R  P.  Padino 
Demschi,  monacbo  Rutheno  del  ordine  di  S.  Basilio,  missionario 
al  Patriarchato  di  Pech  in  Servia,  facenđo  la  schnola  per  espresso 
ordine  della  sacra  congregatione,  et  insegnando  molti  di  quelli  paesi 
ha  bisogno  di  alcuni  libri,  cid  h  alcuni  Aluari  in  lingna  fllirica  sen 
slauonica,  dottrine  di  Roberto  Carđinale  Belarmino  nella  medesima 
lingua.  Per6  supplica  a  VV.  Eminenze  del  Collegio  di  Propaganda 
fede,  aciochć  li  siano  dati.  Che  ii  tutto.  Inscritto :  Al  Rimo.  revd 
mons.  Dionisio  Massari  secretario  deR  s.  Congregazione. 

1649.  Eminentissimo  etc.  Padre  Paulino  monacho  Ruteno  Bi 
liano  per  decreto  di  questa  sacra  congregatione  1’  anno  1648  i 
18  di  Giugnio  fatto,  si  deputč  per  missionario  apostolico  al  F 
triarcbato  di  Pech;  e  fh  spedito  colla  sna  provisione  annua  di 
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40  moto  data  li  anno  primo  antidpatamente.  E  perchd  per  questo 
secondo  anno  non  bebbe  ancora  niente,  et  si  ritrova  in  Cattaro 
cittb,  gib  spronisto,  e  eome  straniero,  anchor  eh'  s’  affatighi  nella 
conversione  di  scismatiei  felicemente  con  la  speranza  di  acquistar 
di  qnell’  anime ;  non  ba  aiuto  da  nisuno,  ne  manco  pub  pretendere 
eosa  minima  di  scolari  scismatiei  et  altri,  acidnon  si  dia  occasione 
di  dire,  ehe  quella  opera,  tanto  pia  e  necessaria,  non  si  ft  per 
charitA  ma  per  interesse ;  ii  che  apportaria  poco  guadagno  d’  anime 
e  tari  a  con  dishonore  di  questa  sacra  Gongregatione .... 

1651.  P.  Paulions  Demski,  Ruthenus  Missionarins  Apostolieus  in 
Patriarehatam  Pech,  ezpleto  enae  missionis,  šibi  anno  1648  die  8 
Junii  (sic)  a  S.  D.  N.  concessae,  triennio  supplex  eiosdem  ab  EE. 
VV.  expetit  prorogationem,  at  inchoatam  fidei  propagandae  opus 
oberiore,  idem  inoante  Deo,  cum  fructu  prosequi  valeat.  Quođ  si. 
Quos  Dens  etc.  In  dorso:  20  Janii  1651  s.  Gongregatio  annuit. 

Ulnstrissimo  etc.  II  padre  Paolino  Demski,  monacho  Rutheno  e 
mis8ionario  apostolico,  dovendo  partirsi  di  Cattaro  al  Patriarcba  di 
Pech,  humilmente  snppiica  a  V.  8.  qualmente  che  si  degni  accom- 
pagnarlo  con  la  saa  raccomandatione,  inviando  una  al  sndetto 
Patriarcba  di  Pecb,  et  altra  al  P-re  Igumeno  di  Moraccia,  e  si 
fos8e  possibile  ancora  con  la  lettera  del  S.  Collegio  di  Propaganda 
fede.  Resterh  1’  oratore  etc. 

Eminentissimi  etc.  P.  Panlinos  Demski  una  cum  Abbate  Maximo 
socioque  eius  Cyriaco,  quos  in  urbem  deduxit  ad  reddendam  obe- 
dientiam  Sanctissimo,  humillime  supplicat  Eminentiis  Vestris,  pro  sna 
singulari  clementia  elargiri  illis  &liquid  de  iodulgentia  seu  potius 
verbis  devotionis  (urbis?),  ut  illuc  venientes  aliis  etiam  popališ  et 
confratribas  sais  possint  commanicare  de  hac  gratia  obtenta,  quam 
Testrae  Eminentiae  aliis  missionariis  et  conversis  ad  fidem  solent 
exhibere. 

Eminentissimi  etc.  P.  Paulinos  Demski  exponit  Eminentiis 
Vestris,  qualiter  pro  nunc  in  Collegio  Graecorum  de  arbe  reperiatar 
P.  Stephanas  Marlvszkievicius  ord.  s.  Basilii  iuvenis  optimae  indolis, 
callens  lingnam  serbianam  eiusque  ritaš;  unde  posset  maximum 
frnctum  afferre  in  illis  partibas.  Supplicat  itaqae  P.  Paulinos  pro 
eo,  at  si  ita  E.  V.  risum  fuerit,  post  annum  unum  praedictum 
P.  Stepbanam  pro  coadiutore  illi  destinare  dignentur.  Gedent  haec 
omnia  ad  maiorem  laadem  Dei  et  honorem  Eminentiarum  Vestrarum. 
Quas  Deus  etc. 

Eminentissimi  etc.  Siquidem  E.  V.  destinare  dignatae  sunt  P. 
Paulinnm  Demski  in  Serbiam,  ut  ibi  scholas  aperiat  pro  iaventute 
et  monacis  s.  Basilii  Serbianis,  quae  non  possunt  efficaeiter  pro- 
'Doveri  absqne  libris  ad  hane  effectam  necessariis  orator  supplicat 
3.  V.  pro  iisdem. 

Eminentissime  Princeps.  P.  Paulus  post  sexenniam  suae  missionis 
m  Serbia  et  Bulgaria  iassu  s.  Congregationis  adiit  urbem,  et  quia 
ax  illis  partibus  deduxit  iuvenem  quemdam  14  circiter  annorum, 
nem  studiis  vellet  applicare:  ideo  supplicat  humillime  Em.  V., 
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dignentnr  illum  recomandare  s.  Gongregationi,  qaatenus  ad  collegium 
Propagandae  fidei  admitti  possit  .... 

Eminentissime  Princeps!  Marimus  Abbas  monasterii  Moracenos 
cum  sodo  sao  Cjriaco  adiit  Urbem  nomine  Prelatorum  et  todos 
deri  Serbiani  ad  reddendum  obedientiam  s.  sedi  apostolicae  humil- 
lime  supplicando,  ut  eos  sanctissimus  Dominus  Noster  benigne  m 
gremium  (ecdesiae)  sanctae  redpere  dignetur.  Et  siqaidem  ad 
conservandam  obedientiam  sanctae  sedi  apostolicae  iidem  Praelati 
Serbiani  marimam  utilitatem  prospidnnt,  si  possint  faabere  aliqnod 
seminari  um  pro  instruendis  in  litteris  monachis  illorum,  ideo  obnize 
bane  gratiam  a  sede  apostolica  ezpetnnt,  ex  eiasdem  enim  seminaru 
alumnis  implerentur  monasteria  monachis  bonis,  et  brevi  tempere 
per  hoc  medium  ruet  sehisma.  Hane  gratiam,  si  a  sede  apostolica 
obtinuerint  mediante  gratia  E.  V.,  orabunt  Deom  iacessanter  pro 
incolnmitate  Em.  V.  Quam  Dens  etc. 

Eminentissimi  domini!  P.  Panlinus  missionarius  per  Serbiam  et 
Bulgariam  ab  Em.  V.  deputatus,  cum  multas  ecclesias  visitasset 
illius  Regni,  advertit  mašim  um  inconveniens,  quod  fere  omnes 
ecdesiae  in  ligneis  calicibus  offerant  Deo  ineruentnm  sacrifidum. 
Hoc  dnm  Eminentiis  Vestris  orator  proponit,  eisdem  hnmillime 
supplicat,  dignentur  opitnlari  paupertati  praedictaram  ecdesiarum, 
saltem  principalium,  snbministrando  aliquot  calices  vel  ex  aere  vel 
ex  orichalco.  Cedet  bos  opus  in  maiorem  gloriam  Dei  et  aetemum 
nomen  E.  V.  Quas  Deus  etc. 

Eminentissimi  domini!  Quoniam  Vestrae  Eminentiae  dignatae  sunt 
instituere  seholas  pro  iuventute  Serbiana  in  confiniis  Serbiae,  qoae 
passim  sunt  iurisdictionis  Reipublicae  DD.  Venetoram,  ideo  P. 
Paulin  Demski,  magister  futurus  illarum  seholarum,  hnmillime 
ezpetit  ab  Eminentis  Vestris  litteras  favorabiles  ad  senatom  DD. 
Venetorum,  et  etiam  in  commnni  ad  dominos  Provisores  illius 
dvitatis,  nbi  seholas  aperiet,  ut  sine  ulla  difficultate  libere  bas 
seholas,  quae  tendunt  ad  maiorem  gloriam  Dei,  aperire  permittant. 
Quas  Deus  etc. 

Tabular.  s.  Congregat.  de  propaganda  fide.  Orig.  Vol.  220  fol  26—130. 


IX.  1650.  Rdatio  de  Andrea  Bogdan i  postulato  ad  sedetn 
Achridanam. 

Don  Andrea  Bogdani  da  Guri  in  Albania  proposto  per  1’  Arci* 
veseovato  d’  Ocrida  sb  in  confini  della  Servia,  viene  stimato  ono 
de  megliori  preti,  cbe  si  trovano  in  qnella  Provinda,  e  cosl  zelante 
della  Religione,  cbe  per  essa  ha  seorsi  moltissimi  danni  e  pericoli, 
e  presentemente  si  ritrova  in  Prijstina  di  Servia  al  governo  di  nna 
ehiesa;  non  potendo  stare  pib  nella  sua  Patria,  per  esserli  quii 
s tato  abbruciato  časa,  e  questo  haveva  da  Turchi  concitatisi  gl 
eontro,  non  per  altro  pib  che  per  impedirgli  da  potersi  marit&r 
con  le  figliole  de  Christiani. 

H  predetto  oltre  la  sua  lingua  nationale  possiede  aneora  assa 
bene  la  latina,  1’  Italiana,  1’  Illirica  e  in  gran  parte  la  tnrcbesca 
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Vien  stimato  di  qualche  letteratura  per  haver  studiato  sei  anni 
cootinui  a  Loreto,  dove  ha  presentamente  ancora  od  nipote  sa- 
cerdote,  che  in  breve  6  per  terminarvi  i  suoi  studii  in  theologia, 
e  si  erede  doppo  sia  per  ritornarsene  in  Albania,  nel  qual  caso 
sarebbe  di  grand’  aiuto  al  zio,  quando  fosse  creato  vescovo. 

II  đetto  Don  Andrea  pare  non  sia  per  havere  le  difficolth  del 
Vlađagni  in  evento,  che  habbia  1’  Arcivescovato  d’  Ocrida,  perchd 
questo  6  fuori  del  paese,  e  qnello  6  dentro  la  Servia  stessa;  e 
potrebbe  ogni  volta  anđare  alla  sna  chiesa,  con  tutto  venga  sup- 
posto  alla  s.  Congregatione  ritrovarsi  nei  contomi  di  Cattaro. 

II  travaglio  perb  a  questo  d.  Andrea  potrebbe  nenire  da  preti 
stessi  della  Servia,  come  quelli,  che  si  inostrano  poco  amarevoli 
degli  Albanesi;  ma  per  esser  persone  discoste  et  in  numero  di  tre 
o  quattro,  e  talnno  di  qoesti  nb  meno  nationale,  non  gli  sarebbe 
dlCficile  con  nn  poco  d’  aiuto  della  s.  Congregatione  di  mandarli 
ancora  fuori  del  paese.  Per  nltimo  si  ritrahe,  che  ii  ditto  Andrea, 
mentre  venga  promosso  alla  dignitš.  episcopale,  haurh  di  bisogno 
di  qua)che  particolar  aiuto  della  sacra  Congregatione  per  lo  stato 
molto  misero,  in  cui  si  ritrova,  come  ancora  della  dispensa  da  poter 
esser  consegrato  da  due  vescovi  soli,  ci6  6  da  quello  di  Soma  et 
dell1  altro  di  Nicopoli,  per  non  esservi  altri  in  questi  contomi. 

Scribit  Petrus  Bogdani  nepos  precedentis  ad  Cardinalem  1650 
3  Julii  et  didt:  Andrea  Bogdani,  persona  di  45  anni,  che  da  quin- 
tlici  anni  sta  impiezato  nella  Servia  .... 

Tubular.  s,  Congregat.  de  propaganda  fide.  Origin.  Vol.  220  fol.  69. 

X.  1650 — 51.  Gregorius  Massarechi  de  stotu  missionis  catholieae 
in  civitate  Prisren  et  vicinis  pagis  refert;  describit  varios  catholi- 
corurn  abusus,  quos  tollere  satagit;  enarrat  populi  devotionem  erga 
s.  A  nnam,  e.rponit  redditus  suae  ecclesiae ,  et  persecutiones,  qum  in 
illum  gubernator  movebat ,  additgue  nonnuUa  alta. 

Alla  sacra  Congregatione.  Essendo  io  Gregorio  Massarechi,  nipote 
del  quondam  Ardvescovo  d’  Anti  vari,  mantenuto  per  anni  17  con 
la  carith  di  loro  Eminenze  alle  lettere  nel  collegio  de  Neofiti  al 
tempo  della  felice  memoria  del  nostro  Sig.  Papa  Urbano  ottavo, 
poscia  addottorato  nella  filosofia  e  sacra  Teologia,  et  del  1644 
m&nđato  da  loro  Eminenze  per  missionario  in  Prisren  cittii,  gli 
confini  della  quale  arrivano  alli  confini  della  Macedonia  et  Albania, 
arrivai  et  son  al  presente  in  questa  chiesa  della  Assuntione  della 
B.  V.  dove  trovai  molto  poche  case  deli  Christiani,  li  quali  arivano 
al  numero  di  24,  qiieste  case  sono  nella  citUt.  Sotto  questa  chiesa 
tono  6  ville,  la  prima  e  la  maggiore  si  adimanda  Suhoreca,  che 
mol  dire  fiume  assecato,  distante  da  Prisren  40  miglia  incirca.  Ha 
ivuto  da  160  case  degli  cristiani;  io  trovai  tutti  fatti  turchi,  sola- 
mente  se  ne  trovano  36  o  37  donne  cristiane;  et  questi  son  fatti 
urcbi  per  gli  aggravi  degli  datii,  le  donne  in  questi  paesi  mai 
lagano  datio  alcuno. 
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La  2-da  villa  distante  dalla  nominata  da  5  o  6  miglia,  la  quale  si 
chiama  Studencian;  in  questa  si  trova  ona  časa  degli  ehristiani. 

In  questa  sono  sette  antme  grandi  e  piocoli . li  comonleo 

tutti  doe  volte  l’janno  con  avertirli  intorno  agli  artieoli  della 
s.  fede. 

La  3-a  villa  confinante  a  questa  nominata  Mamuscia  (Mahamuš)  - 
ci  sono  doe  christiane  .  .  .  .  al  altra  (di  queste  mari  to)  6  ture©, 
ii  quale  me  prega,  che  lo  vada  a  confessare  et  commonieare  occul- 
tamente. 

La  4-a  villa  si  cbiama  Sacista  (Zaiista),  in  questa  vi  sono  due 
case  christiane,  et  ce  sono  grandi  e  pieoli  da  13  anime  christiane, 
qui  ancbe  so  a  dir  da  5  o  6  volte  1’  anno  la  s.  Messa  et  commu- 
nicare  due  volte  al’  anno.  In  una  delle  case  sono  tre  fratelli,  uno 
š  mercante  et  altri  due  sono  ladri  famosi  facendo  danni  tanto  ai 
Turchi  quanto  alli  ehristiani. 

La  5-a  villa  si  chiama  Ostrossub;  questa  ha  avuto  200  case  chri¬ 
stiane  et  adesso  tutti  se  sono  fatti  Turchi.  Questa  villa  6  stata 
sotto  questa  ehiesa  di  Prisren  anticamente  et  da  poehi  anni  in  qu4 
ha  fatto  ii  Mons.  Arcivescovo  Floridi  D.  Andrea  Bogdani  sotto  la 
ehiesa  di  Scegec.  Parrocchia  k  la  patria  del  detto  Monsig.  In  questa 
Villa  sono  solamente  le  donne  christiane. 

La  6-a  villa  vien  chiamata  Landovicza  ....  sono  4  case  dei 
ehristiani,  tutti  questi  sono  nelle  case  dei  Turchi,  arano  e  mietono 
per  i  Turchi  non  avendo  del  loro  quasi  nulla;  questi  tutti  sono 
fuggiti  dalle  montagne,  nelle  quali  sono  quelli  Albanesi,  li  quali 
non  rendono  obedienza  al  Turco;  sono  tutti  banditi  ....  gente 
fredissima  nella  fede. 

La  7-a  villa  si  chiama  Valescia,  nella  quale  si  trovano  due  case 
christiane ;  in  una  časa  sono  tutti  ehristiani,  nell’  altra  sono  gli 
uomini  Turchi  et  solamente  le  donne  christiane.  Quella  časa,  che 
ii  tutti  ehristiani,  sono  buoni  molto  da  bene,  e  sopportano  molto 
per  la  fede  di  Ghristo,  essendo  perseguitati  dai  Turchi,  tanto  per 
haver  essi  degli  beni  temporali,  quanto  per  essere  cattoliei  et  molto 
buoni  cattoliei.  Quella  časa,  che  k  Turchi  e  ehristiani,  non  ha  nč 
beni  temporali  nć  spirituali,  e  gran  cuosa.  Queli  ehristiani,  li  quali 
si  son  fatti  Turchi,  appena  si  mantengono  di  pane,  non  pagando 
datio  alcuno;  quelli  che  mantengono  la  fede  et  pagano,  sono  molto 
meglio  in  tutte  le  cose  di  quelli  renegati.  Per  tutte  le  ville  si 
trovano  degli  ehristiani,  se  non  hommini,  donne;  quelli  che  hanno 
rinegato  la  fede,  molto  si  pentono  del  errore  fatto  et  dicono,  che 
habbiamo  perduto  la  misericordia  di  Dio  et  non  haveremo  mai 
misericordia  per  haver  fatto  tanto  delitto  d’  essere  rintati,  che  6 
ti  peccato  cotitro  spirito  santo.  Alcuni  dicono,  et  sono  moltissinr 
che  con  ti  cuore  siemo  ehristiani,  solamente  habbiamo  mutato 
nome  per  non  potere  pagare  li  datii  impostici  dagli  Turchi;  p 
questo  dicono  .  .  .  caro  reverendo,  venite  a  confessarme  e  comm 
nicarme  occultamente;  io  questa  cuosa  non  ho  fatto  in  šino  ade« 
di  confessare  e  communicare  gli  huomini  di  naseosto,  ne  anehe  i 
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pare  che  si  deve  fare . Un  altro  caso  ....  ana  donna  o 

liuomo,  cbe  ba  datto  la  figlia  al  Turco,  si  deve  confessare  o  non 
si  deve?  E  di  questi  casi  se  ne  trovano  pieni  cantoni  in  questi 
paesi,  perchć  quelli  Torchi,  li  qnali  hanno  rinegato  la  santa  fede, 
non  vogliono  pigliare  per  moglie  la  tnrca,  ma  la  christiana  dicendo, 
che  non  si  morsi  affatto  in  časa  mia  ii  nome  di  Christiano;  quelli 
tiglioli  o  figliole,  cbe  da  qaesti  nascono,  sono  Turchi;  non  resta 
nissnno  cbristjano  et  ii  marito  Turco,  ii  quale  ha  la  moglie  chri¬ 
stiana,  non  la  vole  fare  turca,  se  non  nel  fine  della  morte;  se 
pero  essa  volesse  farsi  turca,  la  lascia  al  arbitrio  suo.  Io  fin  hora 
ho  confessato  solamente  la  figliola;  perchč  in  questi  paesi  daila 
figliola  mai  si  doroanđa  ii  consenso  intomo  al  maritagio,  quando 
ella  ha  ii  Padre  et  la  Madre,  perchd  dicono,  che  sia  una  grande 
vergogna,  che  la  zitella  elega  ii  suo  marito. 

Un  caso,  che  trovai  qul  in  Prisren,  enorme  et  contra  ii  comman- 
damento  della  chiesa,  e  cbe  le  zitelle,  le  quali  avevano  alcnne  a 
15  a  16  a  17  a  18  a  24  anni,  et  le  spose,  che  non  hanno  parto- 
rito  5  o  6  volte,  tutte  queste  vengono  una  volta  in  chiesa  1’  anno, 
che  ć  ii  giovedi  santo;  frati  missionari  della  ripa1  hanno  scomu- 
nicato  tntte  qnelli,  che  non  mandano  le  spose  et  le  zitelle  alla 
messa  tutte  le  fešte  dell’  anno,  qnesti  mandamo  2  o  3  volte,  poscia 
ritomorno  al  medesimo  gomito  scusandosi  che  questo  paese  6  del 
Tnrco  e  percib  temiamo  di  qnalche  vergogna  che  non  ci  avenga, 
per  qnesta  anche  caosa  voria  che  mi  mandino  qualche  ordine .  .  . 

Un  altro  caso  trovai,  ii  quale  6,  che  vano  alli  negromanti  a 
dimandare,  quando  6  uno  ammalato,  se  ritornerb  a  risanare,  o 
morini ;  et  quando  ad  uno  dole  1’  ochio,  o  ii  capo,  o  ii  piede  6 
gonfio,  vano  alle  zingare  et  alle  Turche,  le  quali  sono  grandissime 
negromantene ;  et  esse  aprono  quelle  maladette  carte  loro  et  soffiano 
con  la  bocca  in  quel  luoco  ove  duole  o  al  occbio,  o  al  capo  o  al 
piede  con  dire  certe  parole  ritrovate  al  fondo  dell'  inferno ;  et  anche 
alcune  christiane  ce  ne  ho  trovato  che  faceano  tale  offitio . 

10  questi  tali  .  .  .  .  o  siano  donne  o  siano  huomini  e  quelle  che 
fanno  questo  offitio  et  quelli,  che  andavano  ad  esseguirli  fatto  ci6 

tntti  ho  scomunicati . et  con  aiuto  di  Dio  si  sono  emendati 

tutti  quelli  del  nostro  rito. 

Un  altro  uso  levai,  che  trovai  in  questa  chiesa  di  Prisren,  ii 
quale  quando  moriva  qualcuno,  cudnavano  del  grano  con  mi- 
Btigare  della  noće  et  del  pepe  ed  altri  ingredienti;  poscišt  quando 
si  portava  alla  sepoltnra  lo  morto,  dietro  portavano  quel  grano  et 

11  vino  avanti  al  altare,  et  sta  li  in  šino  che  si  sepelisca  ii  morto, 
™scia  si  rannavano  tutti  quelli  che  hano  aiutato  sepelire,  et  anche 

raunavano  le  donne  scismatiche  et  le  zingare  in  chiesa  meten- 

i  a  sedere  secondo  !  uso  della  Torchia  et  in  capo  dela  brigata 

piovano;  dopo  che  si  sono  accomodati  tutti,  certi  portano  bacili 


1  Fratres  minores  strictioris  observantiae  vocantor  firatres  a  Sipa, 
a  eorum  conventus  princeps  in  Urbe  est  ad  ripam  Tiberis  situs. 
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pieni  di  quel  grano  cotto,  et  un  porta  on  boccale  del  vino,  et  da¬ 
vano  primieramente  al  prete,  perchb  esso  benedica  quela  anima  et 
gli  viventi  dopo  essa  restati  ■  dipoi  piglia  del  grano  nna  mangiata, 
et  poi  lo  manda  al  intorno,  et  quele  canaglie,  tanto  buomini  qoanto 
donne,  avanti  ehe  pigliano  ona  mangiata  dicono  qoesta  oratione 
per  quela  anima,  che  Dio  le  dia  pače  ;  poscia  mangiano,  dopo  dd 
portano  al  prete  qoel  boccale  del  vino,  perchb  esso  come  capo 
della  brigata  similmente  benedica,  dipoi  beva,  et  cib  facevano  per 
anima  di  quel  morto  et  si  beveva  et  mangiava  in  fino  che  si  for- 
nisca  ii  vino  et  ii  grano  cotto;  et  molti  ne  restavano  imbriagati 
tanto  e  che  hnomini  qoanto  dell  donne;  molte  volte  dopo  che  si 
sono  imbriagati  piangeva  chi  ii  prossimo,  chi  ii  parente  et  cosi 
facevano  ona  mušica  infernale.  Qnesto  anche  oso  maledetto  ho 
levato,  essendo  questo  oso  fatto  anticamente,  conforme  S.  Paolo 
diče  nelle  sne  epistole:  num  quid  domos  non  habetis  eto.  Et  anche 
adesso  quelli  scismatid  osano  ci6  nelle  loro  chiese,  qoando  qoal- 
cuno  more;  et  ho  havnto  grande  fatiga  di  levare  questo  oso  dalla 
santa  chiesa  cattolica  con  fargli  molte  volte  la  predica  sopra  qoesto 
caso,  et  ho  aportato  lo  santo  Evangelio  di  Christo,  ii  qoale  diče: 
domos  mea  domos  orationis  est. 

Un  altro  oso  haveano  ii  quale  b:  quando  ono  ha  la  febbre  o 
ha  mal  cadoco,  andavano  a  trovare  on  sasso  sopra  la  sepoltora  di 
qoalcuno  et  alzavano  quel  sasso  in  alto,  quanto  pol  passare  inchino 
quel  amalato  sotto  qoel  sasso,  gran  cosa  di  arte  diabolica,  rasta 
risanato  quel  della  febbre  et  anche  qoel  del  male  caduco,  a  quale 

coosa  pare  incredibile . Questi  anche  ho  maledetti  con  non 

ammettergli  alla  santa  confessione  et  communione,  et  con  aioto  di 
Dio  si  sono  emendati. 

Et  altri  casi  sono  infiniti,  li  qoali,  se  sarb  vivo,  on  altra  volta 
e  con  altra  occarione  scriverd. 

Ooesta  gente  molto  idiota,  fredisrima  nella  caritb  di  dio,  sono 
poveri,  soperbi,  bugiarđi,  inclinati  a  ladrocini  e  rendono  male  per 
ii  male,  con  totto  cib  temono  la  maleditione  del  Parochiano  et  lo 
amano,  solamente  alle  volte  lo  ingiuriano,  ii  totto  procede  dalla 
imbriachezza. 

Molte  volte  sono  stato  battoto  dagli  Torcbi  per  non  eoncedere 
le  zitelle  cbristiane,  che  pigliano  per  marito  ii  Turco,  non  volendo 
gli  Turcbi,  che  sono  stati  diristiani,  poscia  rintati,  pigliare  la 
Torca  per  moglie;  come  disri  di  sopra.  Sono  anche  molto  perse- 
goitato  per  non  battezzare  gli  figliolini  degli  Tarchi.  In  qoei 
giorni,  che  arivai  da  Borna  in  qoesti  paesi,  mi  fb  portata  ona  mia 
parente,  ii  marito  della  quale  b  fatto  Turco,  ona  fandolla  a  bat¬ 
tezzare,  la  madre  mi  promesse  di  mantenerla  christiana,  pertib 
la  battezzai,  dopo  doe  giorni  mori,  dapoi  battezzato  non  ho  m 
qoando  Tarchi  qui  in  Prisren  portano  qoalche  bambine  a  battezar 
non  lo  fanno  per  altro  se  non  perchb  viva,  non  perchb  non 
matigino  gli  lupi;  questo  oso  e  in  Albania,  ii  qoale  non  6 
qoesto  paese. 
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Si  &  in  Prisren  una  fešta,  la  quale  b  di  s.  Anna  madre  della 
B.  V.  La  ehieBa  di  questa  santa  b  stata  in  una  montagna  horrida, 
et  la  chiesa  di  S.  Pantaleone  Adesso  si  trova  in  un  muro  la  figura 
della  santa,  e  del  santo  nh  figura  n6  niente,  solamente  si  trovano 
alcuni  vam  della  chiesa  del  uno  e  dell’  altro;  cb  anche  4  muralie 
dela  časa,  dove  ha  habitato  ii  piovano  nelli  tempi  antichl,  adesso 
ehi  vedesse  direbbe,  che  b  loco  degli  Komiti  o  del  santo  Glarione, 
cosi  6  un  horrido  deserto.  Questo  santo  et  ii  santo  Pantaleone  in 
questi  paesi  b  tenuto  in  grande  venerazione,  perchh  alla  fešta  di 
questo  e  di  questo  santo  si  rauna  in  quella  montagna  una  non 
picola  fiera  tanto  di  christiani  quanto  di  Turchi  e  di  sdsmatid ; 
et  in  quelli  due  giorni  hanno  uso  di  drcondar  quel  luoco,  dove  b 
stata  la  chiesa  della  santa,  con  una  candela  di  cera  longa,  quanto 
b  longo  e  largo  ii  sito  dela  chiesa;  chi  a  uso  di  einger  in  quella 
maniera,  che  dissi,  con  la  candela  di  cera  gialla,  paga  al  altare  4 
o  5  baiocchi,  dopoi  si  voltano  intorno  a  quel  luogo  della  chiesa  tre 
fiate;  et  gli  turchi  et  le  turche  non  sapendo  oratione  alcuna  vano 
intorno  scalczi  et  con  pifare,  secondo  che  vi  ano  quelle  canaglie, 
qnando  fanno  qualche  allegrezza;  gli  homini  tutti  armati,  et  le 
donne  ben  vestite,  et  molti  turchi  et  anche  molte  đonne  turche 
metono  al  altare  degli  bajocchi,  li  quali  giovano  al  Piovano,  a  loro 
niente.  Uso  nella  fešta  di  santa  Anna  di  dire  doi  messe,  secondo 
che  mi  ha  comesso  santo  offitio  per  ordine  di  loro  Eminenze,  con- 
forme  si  sol  concedere  agli  altri  missionari,  essendo  anche  necessith 
grande  per  esser  ii  luoco  dela  santa  lontano  dalla  citth  da  otto 
miglia  incirea  et  non  potendo  in  quel  giorno  tutto  ii  popolo  venire 
Ih,  et  essendo  anche  nella  citth  fešta  conforme  6  lh  in  quel  luoco 
ove  a  havuto  la  santa  la  sua  chiesa;  per  questa  necessith  son 
solito  di  dire  due  messe  a  gloria  di  Dio  et  di  questa  santa,  senza 
per6  pigliare  nella  prima  messa  la  ablutione.  Quando  non  sono 
impedito  dalli  turchi  fo  la  predica  tutte  le  domeniche  e  tutte  le 
fešte  dell’  anno ;  o  vero  quando  non  vo  alle  ville  a  communicare 
qualcheduno,  insegno  tutti  gli  putti  di  christiani  che  si  trovano  in 
questa  citth,  insegno  la  dottrina  et  a  cantare  la  messa  per  anime 
degli  morti,  quando  cb  necessith. 

La  chiesa  di  Prisren  ha  4  Procuratori,  hora  se  son  tre  sola¬ 
mente,  essendo  uno  passato  da  questa  alla  tnigliore ;  ha  di  piti  la 
chiesa  da  trenta  o  piti  zappe  di  vigna,  la  quale  fruta  da  15  o  20 
cavalli  (cubulli?)  di  vino,  li  quali  vendendo  gli  fanno  mille  e  500  o  600 
baiocchi,  li  quali  mi  bastano  a  mantenere  ii  cavalo  et  ii  servitore; 
qneste  vigne  son  lasdate  per  1’  anima  alla  chiesa  nel  tempo  di 
ei  christiani,  che  erano  di  facolth  abondanti.  Hora  questi  adesso 
>  sono  poveri,  sono  per  molti  datij  imposti  seoza  iegge  per  ca- 
ne  delle  guerre,  e  percib  rinegano  poveretti,  come  dissi  di  sopra, 
juelli  che  rinegano  m»lto  piangono  la  fede  d’  haverla  perduta. 
Sarebbe  di  grande  utile  spirituale  a  mandnre  indulgenza  di  re- 
ssione  di  peccati  chi  si  confessa  e  communica  in  quel  luoco,  et 
qnel  giorno  di  santa  Anna,  essendo  molto  devoti  di  essa;  io 
umm  xxv.  12 
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ogni  anno  porto  in  dono  un  boccale  d’  acqna  vita  al  turco,  U  quale 
6  signore  di  quel  luoco,  altro  che  pago  alli  setafieri  d’  esso  U  vino ; 
in  tutto  non  mi  basta  in  quel  giorno  130  baiochi  per  pagare ;  et 
questa  canaglia  molto  amano  1’  acqua  rita  (ii  boccale  dela  quale 
si  paga  35  baiochi),  bevendo  et  npngiando  qoesti  tutta  la  notte, 
la  mati  na  si  trovano  agravato  lo  stomaco  dal  vino  et  dal  cibo  per 
la  indigestione  et  essendo  acqua  vita  cuoca  caldissima  fa  dislegerire; 
et  tutto  que8to  presente  che  fo  non  per  altro,  se  non  c|re  ci  lasdno 
in  qnel  giorno  fare  gli  nostri  qnietamente  sacrificii.  E  ben  vero, 
che  in  qoesti  paesi  cd  abnndanza  non  poca  di  vitto,  ma  qnelo  che 
soportano  gli  poveri  christiani  dagli  Turchi,  non  si  pnole  humani 
mente  esprimere,  non  per  altra  cagione  e  non  se  non  che  si  budno 
Turchi  tenendo,  che  noi  tutti  andiamo  (qoello  che  a  loro  accade) 
a  časa  del  Diavolo;  et  qnando  per  qualche  impositione  o  agravio 
non  trovano  i  Christiani,  essendosi  nascosti,  corrono  alla  chiesa  et 
metono  in  prigione  ii  povero  Piovano;  io  anche  di  questi  impri- 
gionati  son  stato  da  4  o  5  volte  legato  et  incatenato  per  gli  chri- 
stiani,  essendo  cosi  oso  in  questi  maledetti  paesi;  gli  christuni 
per6  non  me  lasciano  molto  tempo  imprigionato,  ma  vengono  loro 
et  si  metono  in  prigione  e  me  cavano  tenendo  per  vergogna;  et 
molti  piangono,  quando  me  menato,  per  compassione,  essendo  uso 
in  Tnrchia,  quando  menano  in  prigione  di  non  menare  senza  battere 
quelli  manigoldi,  che  menano. 

II  governatore,  ii  quale  si  (cbiama)  Chiehaia,  quando  veni  in 
questi  paesi  la  prima  volta,  me  ricercd  per  havermi  non  so  chi  fatto 
del  fatto  del  Scipione,  che  io  venivo  dalla  Malta,  et  che  son  venuto 
a  scpiar  ii  paese  del  Tnrco,  et  s’  fossi  al  hora  cascato  nelle  mani 
loro  sarei  sicuramente  stato  compalato  vivo,  con  forme  usar  sogliono 
a  fare  agli  malfattori ;  ma  alla  fine  vedendo  ii  male  che  mi  sopra- 
stava  pigliai  ad  usura  da  un  Turco  vinti  reali  ad  usura,  et  andai 
la  notte  ad  nn  mio  parente  Turco  molto  forte  (se  fosse  vivo  non 
sarebbe  male  per  me  in  questi  paesi);  egli  portd  a  quel  Governatore 
quindeci  reali  e  con  quelli  mi  ...  .  sdegno  di  quel  tiranno  con 
pigliar  da  esso  una  ricetta,  che  io  possa  fare  nella  cittš  liberamente; 
et  mi  credino,  che  se  non  fosse  stato  per  lui,  io  sarei  stato  o 
morto,  o  mi  sarei  di  nuovo  colfc  ritoroato;  et  anche  adesso  pago  a 
quel  Turco,  dal  quale  pigliai  quelli  ventd  reali,  cento  e  ottanto 
bajochi  T  anno  ad  usura  non  havendo  donde  pagarci ;  et  anche  son 
debitore  al  Monsignor  D.  Eilippo  vescovo  di  Nicopoli  da  vinti  reali, 
come  anche  ho  scritto  molte  volte  al  Monsignor  di  B.  M.  Inguli 
et  a  Gian  Domenico  Verusio;  accib  lo  satisfacino  con  quella  pnoca 
carith,  la  quale  mi  fh  assegnata  nella  partenza  da  Koma,  quarJ_ 
me  mandorno  in  questi  travagliosi  paesi;  et  non  so,  se  habbino  pa* 
al  detto  Monsignor  D.  Filippo  o  non  habbino  pagato;  et  an 
bramo  di  sapere  se  la  sacra  congregatione  mi  ha  levato  .  .  . 
perchč  son  passati  giš,  tre  anni,  per  gli  quali  fu  assegnata  et  i 
ho  havuto  fin  hora  ne  anche  un  quatrino . 
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Se  io  landassi  da  per  me,  lode  mia  sarebbe  nnlla  . .  .  Credano 
dnnque  loro  Eminenze  ad  un  loro  alievo  e  devoto  servitore,  cbe  di 
notte  e  di  giorno  non  perdono  alla  fatiga  in  servitio  di  Dio  con 
procarare  ad  inviare  queste  povere  anime  a  queUa  beatitudine 
promessa  dal  nostro  Signore  .... 

Insino  ad  hora  non  mi  6  stata  oferta  ocasione  di  mandare  lettere 
et  ragualiare  le  loro  Eminenze  delle  mie  fatighe ;  esendo  qoi  in 
un  cantone,  si  puol  dire  del  mondo,  non  essendo  questa  cittš.  come 
Belgrado  et  altre,  che  venghino  gli  huomini  da  ogni  parte  epaese, 
ma  invio  le  lettere  per  via  di  Germania  al  Monsignor  Nuntio  d’ 
essa  Germania,  et  anche  qoando  si  vorano  compiacere  di  mandarini 
qualche  lettera  per  medesima  strada,  si  compiacđno  di  inviare, 
perchš  gli  si  trovano  alcnni  mercanti  Christiani  di  Prisren,  li  quali 
vanno  con  la  lana  cola  in  Germania. 

Tabularium  s.  Congrtg.  de  propag.  fide.  Origin.  Vol.  220  fol.  344. 

XI.  1651.  Bessarion  episcopus  Crnegore  rogat  assignatam  šibi 

provisioncm  dari. 

Eminentissimo  e  R-mo  Signore!  Bessarione  vescovo  di  Monte- 
negro  et  oltramarino,  homilissimo  Servitore  di  Y.  F.  snpplica  che 
per  atto  di  čari  ta  si  compiacia  farli  dare  le  provisioni  scorse  asse- 
gnateli  dalla  sacra  Congregatione  mentre  dalla  medesima  fh  ingionto 
compagnio  al  q.  Monsig.  De  Leonardis  arcivescovo  d’  Antivari,  et 
sin  hora  sempre  impiegatosi  nella  coltivatione  della  fede  catholica ; 
supplicando  in  oltre  che  la  medesima  provisione  le  sia  continuata, 
ii  che  riceveri.  Qnam  Dens. 

Tabular.  s.  congregat.  de  propaganda  fide.  Original.  Vol.  220  fol.  25. 

1654.  1  Decembris.  Clerus  et  populus  Serbiensis  in  sgnodo  ad 
beatissimam  Virginem  Mariam  in  loco  Moraba  adunatus  decemit 
legaios  Somam  mittendos,  qui  summo  pontifici  Romano  lnnocentio  X. 
universalis  ecclesiae  Papae  et  Doctori  etc.  reverentiam  et  obedientiam 
nomine  otnnium  praestarent,  et  ab  eo  favores  peterent,  quales  idem 
Ruthenis,  nuper  ad  unionem  cum  ecclesia  romana  redeuntibus, 
ezkibere  solet. 

K  CBbTettmeMoj  <oq8  h  rocno^HHoy  nann  pmicKOMoy  HHOijeHTbo 
AeceTostov,  npaBHTejiro  cBeTOum  h  Be^HKOMi.  caćopHOM’B  h  ano- 

CTO.ICKOMV  npbKBOMb. 

Hwe  ni.  6.taro,yfeTbi  npecT(?)  nptcBeTaaro  /\yxa  acHBoym,OMy  Be- 
4HK0My  h  upbnncoKOMy  Berne  peaeHHOMoy  eq8  a  oy'XHTe^io  u 
?THpoy  (UOBecHiHM'B  »BLjasn.  cra^a  xpncTOBa,  mace  pa^n  BJia- 
ia  spilCTb  Kp'BB'B  CBOK)  MtUOCTHBHO  H8jrfia,  anOCTCUOMT>  HaubCT- 

<oy  a  c'bnp-hcTo-\HOMoy  BeanKOMoy  h  BpxoBaouS  anocm*oy 
rp8,  HHoqeHTYio  ^eceTOMoy  CB,bTOMoy,  6ncTpoMoy  n  CBiTJitoi- 
Moy  ocViaTejuo  sana^auMb  npKBaMb  h  b'bctohhhmt.  h  BtceMoy 
hkomov  caćops  cBeTi’e  h  anocTOJCDcfe«  <rb6opHrhn  (sic)  pHMcqen 
<-8%.  Ktcer^a  uaub  pa^OBaTHce  Ha  MHoraa  jibTa  no  anocmiy 


180 


B.  FBRMBNDŽIN, 


peKmoMoy:  6paTie,  pa^yaTe  ce  s^cer^a  o  ročnoga,  aiazHB.  Rpa- 
AieBCRoe  s^aHie  b'b  cpćcijta  seMAH,  B&Amcaa  EipKsa  sobobtb  mo- 
pana,  xp&MB  oycnenYa  npicBeTie  h  ĆAaaceHie  ćoropo^ane,  cifro  6o 
i^pKOB'B  (rb8^a  h  ojBpacH  ĆAaroHBCTHBHBi  Kpa^'B  CTe<x>ain»  BJTBICa- 
HOBH^'B ,  B'BHOyKTb  CBCTarO  H  MlpOTOHHBaaTO  Rp&AKk  CTMeUBJI 
cp'BĆCKaaro,  axace  60  h  &o  abhbc'b  hxt»  CBeTaa  Tejieca  MHoraa  Mvpa 
Hcnoyra^JOTb  a  acivkueHi’a  He$oy hcbim atb  no^aioT'B.  M  BejinBoy 
CB6op8  ĆHBmS  npH  Harnea  BBime  peneHHea  ijpKBH  Mopamcoa  Hera- 
huo  eAHHHVB  slwl  MHorami’a,  enncKoyna  h  arojMaa  h  hhoi^h,  h 
MHoroy  rjiarojiaKi«)  TBopen$nM'B  h&m'b  b'b  caćopt,  Kaso  6h  Ban 
moib,ho  6hao  STaeHO  caTBopHTH  Harne  sKeAame  h  aio6obb,  4a  no- 
nuueMO  nocjiaHHKe  Harne  horaohhtb  ce  BeABKOMoy  npecTOJioy 
anocTOJibCKOMS,  noHieace  hbm’b  H’hcT'B  moii^ho  ms%  h  rAacaTa 

KB  CBeTHHH  BH  Hpl'HTH  H  HORA OHHTH  Ce.  Hrb  ROyBHHieX  HpH- 
MopcRiHX  npn  noyTn  BTb  caKOMi)  CTperoyrB  Hac'B  juoTie  arapeHCKle 
SMle,  Tamo  hhtko  ©tb  Hac'B  He  npojiasHTB.  r^arojuoT  60: 
6esaKOHH  xepeTanH  H$oyTB  kb  sana^HHM'B  KpajueM'B  6pam»  h 
BOHCKoy  ^BnrHoyTH  Ha  hhxb.  He^HHoro  enHCKyna  aiotoio  (rBaipTuo 
SMopnme,  hmchcmb  navcea  nacTnpa  ©tb  senaAB  xap6aHmRHx.  Toro 
enHCKyna  H'Bpe^HJi'B  6enrfc  hobh  naTpxaxaprb  Hamb  Hapevera 
r&ĐplfHA'B,  Aa  cbi  enHCKyn,B  bt>  m^cto  eroso  hokaohht  ce  npe- 
ctoaS  ©TanacKOMoy.  h  to  ftbjio  HenaKo  xepeTHi^n  sjiThmb  hhx*b 
oyHn^peHleMpB  ©n^STHme  h  C'BTBopnnie  8ao  /^ao,  enacRynoy  na 
cnaceHYe?  a  hhmb  desaKoaaMB  Ha  naroy6oy.  Haraoy  hcboaio  h 

CTpaXTE>,  KOK)  HMEMO  ©T  HMXTb  HO  B'BCe  £H1H  H  HaCH,  HeMOHCeMO 

ncKasaTH  hh  nHcamio  npe^aTH,  Tanin)  Moace'FB  Kamen  cbcthhhbi 
cKasaTH  nocjiaHHK'B  Banrb  a  Hann.  ©6m,e  ćpaT'B  naBAHirb,  koh 
ohhbh^h^  BH^eji'B  ecFB  Dame  Heaojue  h  Toyre. 

IlaK  vime  noBeAemeM'B  namero  narpHxapxa  6hctb  B^cle  rovanje 
npn  Harne h  sume  peneHirfeH  ijpKBH  cadopB,  h  b'b  ceM'B  (n»6opi 
6hctb  HanejiHBi  h  cTapeHnm  enncKyirB  EbthmIc  Ba^iescKie  sejmiH 
nacTnp'B  h  rap^iaHB  anaHle  h  MHoacacTeo  hhorob'b  h  mhohc&ctđo 
napoja  Kpn^mHCKaro,  h  Ha  ceM'B  caćopi  MHoroy  HJianS  h  cJi'BsaMB 
6hđoihm'b,  Kano  hecb  ope^afle  6otb  b'b  p8KH  xepeTHHacKe,  a 
©^jioyHHBmn  Hac'B  ©tb  spxoBHaro  h  HaHe^H^bmnaTO  nacrnpa 
cBera  ceiTa,  h  B'BceAieHCKl'H  npKBaxi>  SHHTeaia,  h  ©^HHMnnie  ©tb 
Hac'B  rpaMaTe  n  <J>HJi080Bie  SHHTejiHHi^e  h  CTBHnapie  KpacHl’HX’B 
pnTopcRiHx,B  KHur'B.  3a  hcthhS  6oroy  B'Bca  npaee^Haa  TBopen^OMoy 
rpiiB  pa^H  uamnxB,  h  enje  ^ora  ć^aro^apHMO  ©  jiHTyprinx  h 
8ftROH8;  HecST  60  cie  ©ahhmhah  ©tb  4pKBax  HaoiHx;  Taniio  He- 
MorSTB  HHRaKO  HacHH^eHH  6hth  arapeHCKe  SMle  cpećpa  h  8JiaTa 
n  TA^HHaaro  h  MHMoxo^em,aro  HMeHlfm. 

Th  ©  CBeTBi  ©TBHe,  ©  npeBHcoKBi,  ©  anocTOAOoy  ep 
xobhom3  cbctomS  HaMtcTHBi,  ©  npeHc^e  peneHHH  cbcth  ©ne  naj 
B'BCeAieHCKl‘HX  i;pKBaX  H  OyHHTeAHHIVB  HCTOHHHHe  C8n^HMB  HO 
HećecHH  peBHHTeAB,  6oy^iH  xpncTa  pa^ln;  no^af  p8K8  noMofe 
4pKBl*H  h  seMJiH  HamoH.  H  npiac^e  peneHHBi  Hama  caćopn  cp6cq 
b^ch  ce  noKJiaHiaeMO  TBoeMoy  CBeTOMoy  a  seAaRouoy  nacrapt 
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us'ie^frHKS,  w  cBeTbixrB  aorb  TBonxb  CTonn  jio6n8aeMO  He^ocTon- 
hhmh  h&ihhmh  ycTua mjh*  betb  KOJiiHoy  na^amnje  h  bYh>  np'hKJia- 
mamine,  u  TBoen  ^LCTErfe  h  nptnoHTOBaHle  cbgthhh  MOJien^e  ce, 
H  BbCeMOy  CB6TOMOy  H  ueJLHKOMOy  Ca6op8  pHMCKOMS  CBCTle  pSl^'b 
jio6naaeMo;  bb  srfecTG  iiac exb  Hacb  nanra  nocjiaHnijH  cbctuhio 
Bau3,oy  Ao6nsaioa^e  n  mojieme  ce  ĐameH  hbcth%h  (sic)  mhjlocth, 

r\A  ce  Ha  HRCb  OyMHJlOCTHBbI  BeAHKbl  anOCTOJLCKH  pnMCKBI  Cb6opHH 
u  p^CTO-ib,  nojtS^HMO  mp,  nptcBfeviaaro  anocTOJicKaro  HaMecT- 
HiiKa  h  oy^HTejiia  b *1  h t 0jihhix8  h  CTaHnapYio  Bb  HameH  cp6ciyfeH 
seaMH,  ^a  Hacb  nanoifTe  aceacAoyn$HXb  CBeTbiMb  KHHraMb  oyne- 
HieMB,  IftKOJKe  H  Bia^OH  p8CH  TBODHTe,  h  mhjioctb  nojioyHoyio  ©T 
CBeTnnie  Bani  ero  cb6op8  pSciaHH.  IIoBeJi'fcHieMb  Hamero  naTpiapxa 
npeacAe  penemiaro  noc.iacMO  Berne  peneHHaro  CBeTaro  np'BCTO^a 
^Baa  nama  ^o6pa  pe^oBHHKa,  rap^iaHa  Ma£eMa  h  I^HpTUp'iama, 
Aa  ce  noKAOHOT b  Eb  MicTO  Bbc ,txi>  Hacb  np^CTOJiS  CBeTOMS  h 
CB6TOM8  mufi  nane  ti  BbceM8  HieroBS  ci>6op8.  A  CTapenmHHa  Harni 
naTpYapxb  eaia  McejtanVe  h  jhoćob'b  Kb  CBeTOMS  Burne  peneHOMoy 
npecro.iB,  u  Bacano  xom,eTb  nocaaTH  Bb  arfecTo  HeroBO  e^eHoro 
enncKyna  CBora  Bb  noKAOHieHie  h  6jiarocaoBeHYe  fla  BasMe,  Hero 
ce  (sic)  Brb  cie  Bp^mi;  e  li  iipnaSne  Bb  Hamee  seMJin ;  HMajib  ecTb 
noBeji'fenli'e  ©tl  nfeecapa  (sic)  e  nomadi  e  Bb  p8cecK8io  seauno. 
R  MH JlOCTb  Balila  H  MO.TlHTBH  CBeTYe  Aa  68A8Tb  Cb  HaMH  CM'tp't- 

hh  mm  bi  b%km  8MHH.  (Sigillum  minus.) 

Inscriptio  sigilli:  E^ltimic,  m(haoc)thk)  6(o)ncIio  MeTponojiHTa 
apxiUicKn. 

CYe  neeaHYe  necaHo  ecTb  Hb  nptacAe  peneHeMb  cbćop'fc,  ht. 
ni€Ma«e  CTapeimieHa  6hctb  h  oynpaBHTejib  enecKSnb  sajiieBCKbi 
eBTiMle,  (sic)  BbM'fecTO  ubctib  enHCKoynoBb  hhhi  a  noBeji'tHYeMb 
narpex(a)pxa  (sic)  nutpiejLa  cp6cKaro,  HeMoryn^H  eM8  npYeTH  Hb 
Btnue  penenti  ct,6opb  crpaxa  (sic)  pa^n  arapeHCKaro. 

IlHca  ce  Bb  Ji*k to  ©Tb  Cbe^aHim  Mbipa,  Bb  ji^to  p.  b. 

•  ^ 

©Tb  cnacenaro  nptmjacTBia  xpncTa  oora  Hamero  .a.  x.  h.  a* 
Bb  ca6op8  npn  i^pbKBH  Mopai^Kon,  Micei^a  ^KeMpa  (sic)  .a. 
(Sigillom  maius.) 

Inscriptio  epistolae:  x.  Bb  CBexYe  h  noHTOBaHl'e  p8Kn  CBeTaro 
©i^a  nann  ce  npiAaCTI>  hbctho. 

Tabui.  8.  congreg.  de  propaganda  fide.  Original,  vol.  220.  Adest.  etiam 
versio  latina,  guam  iamen  ommittimus. 

XIII.  1654.  Beliquiae  epistolae  Frandsci  Leonardi  archidiaconi 
T^^ffuriensis  de  Patriarcha  Serborum  PeSinensi,  et  de  unione  ecclesiae 
i  bicae  cum  ecelesia  Romana. 

Ilnstrissimo  e,  Reverendissimo  Signore  e  Padrone  colendissimo ! 
1  to  notabilmente  consolato  dalle  lettere  di  VS.  ill-ma  di  27. 
(  gpo  decorso  (circa)  le  mie  resolutioni  prese  per  consnlto  et 
i  'rizzo  del  sig.  A.  Bolizza  ....  conforme  alli  suoi  sentimenti. 
]  correnti  agitationi  d’  Italia  e  particolarmente  (dello)  statto  della 
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chiesa  m’  hanno  persuaso  a  fare  ritirare  li  Calogieri  del  (Patrurca) 
prima  nel  monasterio  di  Morazza,  et  di  la  finalmente  rimandati  (a 
časa)  rimettendo  ii  viaggio  per  costk  a  tempi  piti  quieti  e  propita. 
Volesse  Iddio,  si  fupse  compiaciata  subito  ricevute  le  prime  miein 
questo  proposito  (dirmi)  li  suoi  sensi,  ch’  io  rassegnandomi  a  queQi 
haverei  ovviato  &  buona  ....  delle  spese,  che  m’  hanno  qnasi 
esausto  con  mantenere  essi  calogeri  a  Budua  et  altrove;  ringratio 
ad  ogni  modo  ii  Signore,  e  confido  (che  la  cara)  ušata  risultarii  a 
sua  gloria,  e  percib  ho  anco  incontrato  volontieri  fatiche,  diaagi  e 
pericoli,  havendo  stimato  sempre,  che  se  mi  con(cede)  di  ridurre  a 
perfettione  1’  assunto  di  questa  unione,  sarebbe  di  saa  particolare 
es&ltatione  della  santa  chiesa  e  salate  di  tutti  gT  Dlirici  del  rito 
greco. 

Mons.  R-mo  Patriarca  vacilla  egli  tuttavia,  come  di  gik  1’  accennai 
nelle  prime  mie,  (sulla)  processione  dello  Spirito  Santo  dal  figlioolo, 
et  la  consecratione  in  azymo ;  per  quanto  egli  si  fa  intendere  nella 
sua  synodica  diretta  a  S.  Santitk  proponendo  in  ....  ragioni  et 
auttoritk  in  confermatione  degl’  errori  greci  secondo  che  a  sa . . . 
V.  S.  Ill-ma  dal  sao  trassanto  autentico ;  pare  egli  medesimo  nell’ 
istessa  sjnodicta  rimette  e  raccomanda  ali’  istrattione  di  coteata 
Santa  Sede.  Et  a  quest’  eff .  .  . .  destinato  alli  piedi  di  S.  Santiti 
li  sopraditta  Calogeri  con  commetterli  a  parte,  ch  . . . .  cotesta 
Sac.  Congregatione  per  la  traduttione  del  concilio  fiorentino  nell’ 
idioma  IlUrico  e  caratteri  Cyrilliani  per  potere  poi  mataramente, 
eonnderato  ii  suo  contenuto,  accettare  dalli  Vescovi  soggetti  alla 
sna  giurisditione  conforme  alla  proposta  fattali  da  Mons.  Vescovo 
di  Montenegro  per  lettere  et  da  me  a  voće  di  parte  comis  .... 
Et  se  bene  si  mostra  perplesso  et  ambigao  circa  li  capi  prindpali, 
non  stimo  per5  disperata  la  sua  riduttione,  appoggiato  sopra  ia 
maniera,  che  tiene  ordinariamente  ii  Signore  per  la  conversione  di 

cuori.  Egli  tutto,  ch’  6  onnipotenza  et  eapienza  infinita,  d - et 

saprebbe  ad  on  momento  formare  e  riformare  a  sao  talento  gli 
animi  e  li  .  .  .  nolla  di  meno  attingit  a  fine  usqne  a  finem  fortiter 
et  disponit  omnia.  Anzi  che  U  mostrar  da  canto  nostro  inunediata 
et  facile  credenza  argoirebbe  piti  tosto  leggerezza  di  spirito,  che 
sodezza  di  mente,  conforta  a  quel  detto:  nQai  cito  credit,  levis 
est  corde”. 

Questa  sna  prima  đispositione  stimarei  che  dovesse  essere  colti- 
vata,  come  humilmente  ricordai  ad  voće  ad  Saa  Santi tk,  dalla  pietk 
et  benignitk  apostolica ;  perch’  essendo  la  natura  humana  impastata 
di  carne,  e  nascendo  anco  dalla  concupiscenza  e  concapiscena 
carnale,  seqne  per  necessitk  (come  prudentissimamente  va  diviš*"'1') 
S.  Bernardo),  che  1’  affetto  nostro  prima  si  move  dali’  interesa  i 
carne,  ii  quale  s’  6  corretto,  et  con  .  .  .  orđine  moderato  sak  ) 
con  la  gnida  et  indirizzo  della  grazia  per  certi  gradi,  et  appr  - 
tandosi  di  virtti  in  virtii  si  consoma  finalmente  nello  spirito,  t 
arriva  alla  cognitione  della  veritk  oscara  in  questa  vita  permf  i 
della  fede,  e  chiara  nell’  altra  nel  lame  della  gloria.  Perchk  • 
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condo  1'  apostolo  „non  prius  quod  spirituale  sed  quod  snimale, 
đeinde  qnod  spirituale,  et  prins  necesse  est,  portemus  imagi .  .  .  . 
terrestris,  deinde  eoelestis".  Iddio  medesimo  per  mezzo  di  Moše 
soo  interveniente  .  .  .  testamente  vecchio,  con  la  manna,  coturnici 
et  diversi  cibi  rieevuti  dal  cielo,  e  parimente  ■  .  .  altri  snffragi  e 
sonventioni  si  stadiava  di  trattenere  in  fede  qnel  popolo  labile .  . . 
Christo  nostro  Signore  fiulitiolo  di  Dio  e  sapienza  increata  pertransit 
benefi'Ciendo  et  sa(naudo)  omnes  e  si  mostrb  molto  piti  giovevole 
con  la  beneficenza  cbe  profittevole  con  la  dottrina.  Qnesta  istessa 
maniera  hanno  tennto  gli  apostoli,  li  quali  in  tanto  .  .  .  ricevevano 
le  oblationi  dali  i  fe'leli,  in  quanto  cbe  le  divisioni  di  quelle  sti- 
mavano  mezzo  piti  potento  per  rad'care  la  fede  in  Christo,  che  li 
miracoli  istessi.  £  gradiva  tanto  Iddio  questi  termini  liberali  e 
charitativi,  c!  e  se  bene  ii  principe  medesimo  di  qnel  sacro  collegio 
si  protestava  argentum  et  anreum  non  est  mibi,  ad  ogni  modo 
piovendo  prodigamento  sopra  quella  moltitudine  fedele  li  đoni  anco 
tem  pora  li  era  cosi  dovitiosa,  cbe  non  erat  qnisquam  egens  inter 
illos.  Particolare  degno  di  osservatione  per  vedere  verificata  quella 
preditione  del  regale  profeta:  Iucundus  homo,  qui  miseietur,  et 
comodat;  et  benchb  disperdat  et  det  pauperibus,  ad  ogni  modo, 
gloria  et  divitiae  in  domo  ejns.  Li  segnaci  deeli  apostoli  hanno 
siiccessivamente  fatto  ii  medesimo  di  modo,  ch’  essi  ad  ogni  tempo 
nella  chiesa  di  Dio  sono  stati  piti  efficaci  per  la  conversione  degli 
infedeli  gli  efF.-tti  della  beneficen  a  che  1’  eruditione  e  miracoli. 
Quest’  institute  cotesta  Santa  Sede  instituita  da  Christo  e  retta 
dallo  Spirito  Santo  ha  con  esquisitezza  maravigliosa  continnamente 
osservato  esercitando  1’  affetto  delle  viscere  materne  verso  li  devij 
medesimi  ne  cessando  mai  con  pienezza  della  benignitit  convertire 
li  divertiti  e  richiamare  gli  erranti,  contentandosi  anche  tal volta 
d’  essere  delusa,  pnr  che  ella  eserciti  la  pietb  e  charito  dovuta. 
Si  commendari  sempre,  ma  mai  degnamente,  s’  ammirarb  per  tutti 
li  secoli,  non  perb  a  sufficenza,  qnella  voće  del  presente  tommo 
Pontefice  in  risposta  .  .  .  piti  tosto  sordidi  persuasori  dell’  avanzo 
che  buoni  conoscitori  dell’  affetto  e  debito  pastorale  lo  dissuadevano 
dali’  esercitare  la  solita  liberalitš,  verso  gli  Orientali  sforzandosi 
far  conoscere  cbe  quelli  non  havevan  altra  mira  che  di  inganuare. 
Si  contenti  ....  pio  Padre,  d’  essere  ingannati,  pure  che  da  noi 

non  manchi.  A  quest'  effetto . tata  la  Santa  Chiesa  super 

gentes  et  regna  non  solum  ut  evellat  et  destruat  gl .  .  .  .  falsith, 
ma  anco  ut  disperdat  et  dissipet  li  beni  temporali,  accioch’  edifi- 
cetur  . . .  verita  della  fede  Cattolica,  e  se  bene  bellabunt  adversum 
eam.  non  perb  preva(lebunt) . .  .  Deus  cum  ipsa  est,  ut  liberet  eam, 

ditque  illam  in  civitatem  munitam  et  in . et  in  murum 

neutn  super  omnem  terram.  Per  questi  motivi  stima  .  .  .  .  al 
rvitio  di  Dio,  che  dopo  che  s’  erano  proposte  al  r-mo  Patriarca 
verita  catholiche,  ch’  aecennasse  le  sue  difficoltb,  si  rimetteva 
ii  sentimenti  del  dottor  e  pastore  ....  del  Sommo  Pontefice, 
Ini  riconosciuto  et  confessato  per  tale,  ai  procedesse  con  esso 
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.  .  .  sede  comforme  al  suo  proprio  e  consueto  con  la  benefieenza 
et  viscere  di  misericordia  .  .  .  in  vinculis  charitatis,  et  assodandolo 
nella  credenza  ridurre  per  mezzo  suo  tutti  gli  .....  .  allo  stato 
della  salate.  Al  Signore  6  parso  per  hora  altrimente :  Dpmiuus 
est,  quod  bonom  est  in  oculis  .  .  . 

In  quanto  al  particolare  che  VS.  Illustrissma  aceenna  d’  easem 
havata  relatione  per  altre  mani,  che  detto  Mons.  .  .  .  .  di  volere 
solamente  far  mostra  d’  unirai  con  la  santa  Sede  apostolica  con- 
tinoando  con  .  .  .  se  VS.  IUostrissima  havesse  comoditA  di  prati- 
care  per  qnalche  giorno,  esso  r-mo  Patriarca  farebbe  divereo  g .  . 
.  .  .  .  e  forse  che  lo  stimarebbe  ii  pih  santo,  ii  piti  sodo,  ii  piti 
pradente  et  anco  piti ...  .  di  quant’  habbi  praticato  della  nostra 
natione,  et  nelle  materie  della  fede  tanto  sincero  .  .  .  đel  negotb 
richiede.  Della  soa  sincerita  non  da  inditio  manifesto,  poichb  nella 
.  .  .  a  S.  SantitA  propone  li  suoi  dogmi  contrarii  alla  fede  cattolica, 
che  s’  havesse  .  .  .  .  di  fingere  ....  come  riferiscono  questi  tali, 
egli  senza  far  altra  difficoltA,  o  motivo  contro  gl’  ar . . .  haverebbe 
semplicemente  fatto  professione  della  credenza  cattolica  per  con- 

seguire  sotto  questo . sono  malpratici  questi  rektori  delle 

sue  qualit&,  e  volesse  Iddio,  che  si  moves  ....  zelo.  Qnanto  ad 
me,  sono  certo,  che  non  P  hanno  manco  veduto,  non  che  parlato 
sero  .  .  .  viaggiare  da  dieci  giorni  continui  con  li  portalettere  per 
Gonstantinopoli,  e  apena  sono  arrivato  A  Pech  .  .  .  intoroo  a  Pech 
non  vi  A  sacerdote  nA  religioso  latino,  e  s’  anco  vi  fusse  stent- 

rebbe . che  si  frapongono,  e  ch’  io  međesimo  con  ktiea  ho 

superato  conseguire  k  sua  aud  .  .  .  non  fossi  stato  accompagnato 
dalle  lettere  et  genti  đel  Sig.  cavaliere  Bolizza,  et  dalli  Ca  .  .  .  . 
vescovo  di  Montenegro  sam  stato  a  stretto  a  ritomar  infruttuoso. 

Hor’  veda  la  sua  prodenza . Signori  relatori  habbi  discorso 

cosl  familkrmente,  che  s’  habbi  fatto  intendere  di  mostrar  solani 
...  ma  per6  di  voler  continuare  nello  scisma.  Tre  sorte  di  adver- 
sarij  esperimento  dali . .  .  .  di  quali  ricevo  molestk  maggiore  che 
non  dalli  travagli  patiti  da  međesimi.  In  fede  ....  P  ignoranti, 
che  mentre  vedono  quelli  del  rito  Greco  perseverare  nell’  instata- 
tioni  loro,  stimano,  che  continuino  tuttavia  nello  sdsrna.  Mi  trm- 
vagliano  gli  invidiosi,  q  .  .  .  .  veggono  et  toccano  colle  mani,  ch’ 
ii  servido  di  Dio  cresdt  et  fortificat,  ad  ogni ....  et  consomad 
dali’  invidia  non  usano  di  molestarmi  qui  in  diverse  maniere  .  .  . 
sinistramente  costi  delle  mie  operationi,  ch’  inquietano ;  finahnente 
li  zektori  indiscreti  ....  comportare  k  fragilitA  humana,  e  dove 

che  non  vedono  in  un  momento  ridotte  le . perfettione,  Ii 

pare  che  si  perda  P  oglio  e  P  opera.  In  quanto  alli  primi,  Instrotto 
dali’  ....  mentrC  mi  viene  riferito,  che  non  restano  soddisfattf 
delle  mie  maniere,  respondo  S  .  .  .  et  duces  cecorum.  Con  li  2-< 
procuro  di  portarmi  come  si  diportb  san  Paulo  con  alcuni  d’Efe 
che  ...  .  et  emulando  li  progressi  dell’  apostolo  per  invidiam  « 
contentionem  Christum  predicabant,  tanto  gP  esorto  che  si  risolvai 
giach'  ii  Signore  P  ha  concesso  talento  d’  accingersi  ad  ona  .  . 
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coei  degna;  perehd  da  canto  mio,  dummodo  sive  per  occaeionem 
sive  per  veri  . . .  Christas  annuncietur  et  in  hoe  gaudeo  et  semper 
gaudebo.  Agli  ultimi  raceordo  hnmilmente  1’  avvertimentl  del  detto 
apostolo  &i  Galati :  fratreg,  et  ai  occupatua  fuerit  homo  in  aliqao 
delicto,  vos .  .  .  estis,  haiasmodi  instruite  in  špirita  lenitatis,  con- 
riderana  te  ipsnm  ne .  .  .  tentaverit .  .  .  ezistimat  se  aliquid  esse, 
com  nihil  sit,  ipse  se  sedncit.  Et  alli  R-mi:  debetis  autem.  .  .  . 
imbeeillitates  infirmornm  sostinere,  .... 

Tabtdar.  i.  congregat.  de  propaganda  fide.  Original.  Vol.  179. 

XIV.  1654.  P.  Paulinus  DemsJd,  Ruthenus,  sacerdos  ordinis  «. 
Basilii ,  missionarius,  refert  de  apostolicis  suis  laboribus,  deque  cleri 
Serbiani  animo  sese  uniendi  cum  ecdesia  Romana. 

Eminentissimi  e  reverendissimi  Signori !  Nel  anno  1648  fugenđo 
della  schiavitadine  Turchesca  Giovanni  di  Basilio  Szuiski  prendpe 
Moseovita  passando  per  Serbia  arrivb  al  monasterio  di  Moraccia, 
ove  a  quel  tempo  tutti  Ii  prelati  Serbiani,  dopo  la  morte  del 
patriarcha  di  Pech  nom(in)ato  Payssio,  elegevano  in  sao  luogo 
snccessore  Gabriele,  che  vive  in  patriarchatu  per  hora.  E  pen- 
šando  e  ripensando  li  sudetti  prelati,  arcivescovi,  vescovi  et  abbati, 
qnalmente  Iddio  li  castiga  per  havere  Iasciato  la  dependenza  del 
(sic)  snpremo  Pastore  e  capo  della  santa  cbiesa,  Pontefice  Romano, 
e  eome  gli  ha  dato  in  potesth  e  giogo  di  Tnrchi,  synodalmente 
hanno  destinato  mandar  in  Roma  lor  ambasciatori,  chiedendo  hn- 
milmente  la  licenza  della  sede  apostolica,  acci6  che  poesa  uno 
đelli  maggiori  prelati  venire  per  stabilire  1’  unione  con  la  santa 
ehiesa  Romana,  conforme  si  fece  quonđam  in  Polonia  con  li  Ruteni. 
E  mentre  sopradetto  principe  Moscouita  volse  venire  in  qnesta 
alma  dtth  in  snoa  cOmpagnia,  ex  nunc  hanno  mandato  nn  gran 
loro  secreto  et  ecdesiarcha  Theodosio  per  consegnir  effetto  della 
lor  intentione,  come  si  puo  cognoscere  della  lettera  synodale,  della 
quale  copia  qai  inchiudo. 

Al  hora  santa  Congregatione  per  scoprir  ii  veridico  di  questo  po- 
polo  ex  ordine  sanctissimi  Domini  N.  Innocentii  Papae  X,  benchš 
ero  iubabile  a  questa  santa  carica,  me  ha  destinato  missionario  al 
Patriarchato  sndetto  dandomi  la  instruttione,  con  la  qaale  devevo 
io  procedere  tanto  con  ii  patriarcha  tanto  con  tntti  li  altri  prelati 
e  popoli  serbiani. 

Inprimis  antem  et  ante  omnia  mi  ha  incaricato,  che  io  arrivan- 
do  li  non  facessi  1’  altro,  solamente  che  mi  dichiarassi  avanti  loro, 
che  vengo  non  per  qnalche  rnmore  o  disturbi  di  loro  religione, 
ma  per  far  la  schnola  per  la  gioventh  serbiana.  Doppo  esser  arrivato 
confini  di  Serbia  voleva  in  instanti  essegnire  li  commandi  della 
ra  Congregatione,  ma  trovai  grandissimo  obice  per  essere  arrivato 
ii  Tnreho  con  grandissima  gente  facendo  scorrere  (sic)  per  le 
ti  drconvicine. 

[i  fermai  dunqae  in  Cattaro,  citth  đelli  Sig.  Venetiani,  confi- 
♦e  di  Serbia  dei  Turehi,  ove  non  mancai  adimpire  pro  viribus 
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et  tenuitate  mea,  aprendo  la  schola  nella  medesima  citth  et  instru- 
endo  molti  giovani  tanto  del  rito  graeco  quanto  tatino  in  letterk 
sacris  et  humanis;  ii  numero  di  scholari  arrivava  a  cento;  e  del 
tutto  questo  se  pno  informare  la  sacra  congregatione  dal  Monsignor 
Veseo vo  di  Cataro  et  delli  Signori  Proveditori  e  la  communitt 
della  medesima  cittt.  Scorrendo  molte  volte  per  lnoghi  circonviani 
alla  marina:  a  Župa,  a  Mayni,  a  Pobori,  a  Lustica,  a  Cartoli, 
usque  ad  Bnduam  e  Pastrovich  predicando,  catechisando,  confessando 
et  altri  sacramenti  della  santa  ehiesa  amministrando.  £  sapino 
VV.  Eminenze,  cbe  in  tntti  qnesti  lnogi  predetti  sono  nnmerosissimi 
Morlachi  scismatici  del  rito  graeco. 

In  Gattaro  vi  era  un  Pelliciano,  vive  aneora,  ii  qnale  essendo 
di  settanta  anni  mai  si  eonfessd,  doppo  arrivo  mio  stentai  tanto 
indur’  qnesto  huomo  a  confessarsi  e  commnnicare,  con  aiuto  di 
Dio  nella  mia  indignitt  ho  effettnato,  che  quel  huomo  abiurato 
sebismate  constantjssimns  est  in  fide  catbolica  et  saepe  expiat  pec- 
cata  sna.  Et  ii  medesimo  ho  fatto  con  trenta  quasi  1’  altri  sehis- 
maticij  li  quali  essendo  in  sebismate  e  non  confessandosi  nella 
medesima  cittt,  di  Cattaro  sono  boni  catholici  adesso.  Nel  anno 
dunque  1651,  qnando  furono  alqnanto  qnietati  li  rumori  della 
guerra  di  Turchi,  andai  di  Cattaro  al  Patriarcha,  ii  quale  tro- 
vando  flessibile  in  tntto  conforme  ha  scritto  ii  sinodo  alla  sacra 
Congregatione,  et  ha  seoperto  la  intentione  della  medesima  đicen- 
doli,  che  la  sedia  apostalica  conforme  gib  tutto  ii  mondo  aotto  la 
sua  protettione  e  padronanza  ii  medesimo  a  lei  promette. 

Accettb  volontieri  ambasdata  ii  Patriarcha  e  con  gran  allegrezza 
a  questo  effetto  intin  d  la  synodo,  alla  quale  trovsndosi  in  persona 
nella  citta  di  Budimla  con  altri  molti  ardveseovi,  veseo  vi  ed 
abbati,  igumeni,  li  quali  tntti  unitis  votis  et  animis  hanno  destinato, 
accib  in  persona  del  Patriarcha  e  di  tutti  ecclesiastid  vada  a 
render  obedienza  alla  santa  sedia  apostolica  ardveseovo  di  Bu- 
dimlia  et  Albania  nomato  Payssio,  ii  quale  gib  essendo  inviatoper 
Roma  con  le  lettere  patriarehali  hebbe  tradimento  da  un  suo  ser- 
vente  Coloiero,  ii  quale  andando  alli  Turchi  reveld  ii  fatto,  et 
qualmente  ii  sopradetto  ardveseovo  veniva  in  Roma.  Subito  ft 
cattivato  di  Turchi  et  in  instanti  scorrato  daili  mededmi;  di  pit 
ii  medesimo  Turcho  non  voglib  piu  ricevere  arcivescovo  di  Albania, 
et  sono  nnmerosissimi  popoli,  li  quali  non  hanno  pastore,  morono 
senza  Ii  sacramenti,  et  tutti  questi  sono  del  rito  greco  schismatico. 
Io  in  tanto,  acdochč  li  Turchi  non  scoprissero  li  fatti  miei,  con 
commando  del  Patriarcha  tornai  a  Cattaro  continuar  essercitio  della 
schola  incommindata. 


Essendo  successo  questo  caso,  caddč  gran  terrore  sopra  ii  . 
triareha  e  tuti  li  Serbiani.  Io  per6  non  mancai  sollicitare  con 
lettere  tanto  ii  Patriarcha  come  li  altri  veseovi,  acdd  quanto  pri 
la  loro  intentione'  [deducessero  ad  effectum,  mandando  qua? 
veseovo,  ii  quale  renda  ubedienza  a  sua  Santitt. 
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Arriva  in  tanto  rnmore  e  sdegnio  del  principe  di  Valachia  e 
Moldavia,  li  qnali  ad  invicem  guerregiavano,  onde  per  pacificarli 
venne  P  ordine  del  Gran  Turcho,  accih  che  ii  Patriarcha  vadi  a 
conciliarli;  inviandosi  dnnque  al  commando  del  suo  Signore  non 
scordo  della  sna  bona  intentione,  scrisse  al  Enthymio  arcivescovo 
Valense  e  Yzynse,  accio  intimi  la  Sjnođo  per  effetto  di  mandare 
li  ambasciatori  in  Borna,  li  quali  diano  notitia  a  sna  Santith,  che 
ii  Patriarcha  b  prontiosimo  con  tntti  snoi  prelati  essegnire  tutto 
qnello,  cbe  la  sua  Santith  commandarjt.  Fii  fatta  lunga  Synodo 
preeidente  Euthymio  predetto,  nella  quale  fh  destinato  con  la  lettera 
synodale  a  Sna  Santith  abbate  Massimo  di  Morarcia,  e  di  qnesto 
monasterio  ordinariamente  si  fanno  li  Patriarchi.  Finita  la  synodo 
mi  ban’  scritto  in  Cattaro,  che  gib  son  in  ordine  per  venirci  in 
Borna,  del  che  io  scrissi  alla  sacra  Congregatione,  hebbi  risposta, 
che  venissi  in  Borna  condocendo  ii  sudetto  abbate,  ii  che  feci. 

Questa  b  nada  e  vera  relatione  della  mia  missione,  piaccia  a  la 
sna  divina  Maesth,  che  fra  poco  tempo  possi  condnrre  U  medesimo 
Patriarcha,  ii  qnale  infallibilmente  spero  di  haverlo. 

Pro  coronide  questo  ancora  sia  noto  a  Vostre  Eminenze,  che  ii 
sodetto  Patriarcha  di  Pech  ha  sotto  di  se  arcivescovi  dodeci,  vescovi 
quaranta  nno,  abbati  trenta,  delli  monaci  di  S.  Basilio  alias  Ca- 
loieri  quatuordeci  millia. 

Quanto  alla  qualit&  e  costumi  et  osservanza  nei  riti  e  largezza 
gi&  th  fatta  relatione  fnsissima  dal  qnondam  dignissimo  prelato  e 
ben  merito  di  qnesta  S.  Congregatione  Monsignor  Leonardis,  che 
ii  totto  si  trova  nelle  relatione,  le  quali  sono  registrate  in  libris 
sacrae  congregationis  di  questo  clero  e  popolo  Serbiano. 

Tabuiar.  s.  eongregat.  de  propagand.  fide.  Orig.  Vol.  220.  fol.  717. 


XV.  1655.  10  Febmrii.  Klprovadi.  Petri  archiepiscopi  Sophiensis 
de  episcopatu  Prizrenensi  dissertatio  historica. 

II  regno  di  Servia  anticamente  chiamato  Missia  snperiore,  Dar- 
dania,  la  cni  parte  si  nominh  anche  Bascia,  i  snoi  confini  sono: 
da  oriente  ii  regno  di  Bulgaria,  con  la  qnale  divide  ii  finme  Mo¬ 
ra  va,  chiamato  Ciabrns  anticamente;  da  ocddente  Herzegovina 
ovvero  dncato  di  S.  Saba  con  ii  fiume  Drina  con  la  parte  della 
Bosna;  dal  mezzogiorno  la  dividono  li  monti  di  Albania,  chia- 
mandosi  anticamente  monti  Blirici,  et  la  Macedonia ;  da  settentrione 
ii  Danubio,  che  la  divide  dal  Sirmio,  chiamato  Srem,  et  Pannonia 
inferiore. 

Qnesto  regno  sempre  &  avnto  snoi  tb  propii  et  liberi;  et  anche 
i  tempo  ebbe  P  imperio  la  serenissima  časa  Nemagna,  et  dopo 
esti  diventarono  principi  ovvero  despoti,  (dei  qnali  nno  fh  al 
.ncilio  florentino,  eome  si  trova  nel  sopra  detto  condlio:  post 
nperatorem  Orientis  sedebat  despota  Serviae)  dividendo  ii  Regno 
i  diversi  principati,  come  diče  1’  abbate  D.  Mauro  Orbini  nel  sno 
ro  intitolato  nBegno  dei  Slavi"  fol.  264.  stampato  a  Pesaro 
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1601.  et  si  conferma  con  vera  traditione  di  tutto  questo  regno  di 
Servia,  e  anche  si  prova  con  molte  ehiese  e  monasteri  da  delti 
Nemagni  fabricate. 

L’  istesso  regno  di  Servia  sempre  &  avuto,  come  ne  i  oggidi, 
particolar  govorno  spiritnale  ovvero  ecclesiastico,  e  Patriarcato,  e 
diviso  totalmente,  da  quel  di  Costantinopoli,  et  anche  da  qnello  di 
Ocrida,  i  quali  non  si  ingeriscono  in  veruna  cosa ;  ma  ii  Patriarca 
overo  Primate  di  Pechi  in  Servia  lui  sempre  a  fatto  suoi  vescovi 
et  ardvescovi,  et  esso  li  fa  hoggidi,  e  li  conferma  tntti,  et  con- 
sacra;  et  Ini  8  da  tutti  conservato,  e  li  chiama  oggidi  ogni  anno 
al  concilio  ovvero  provindale.  Anticamente  coronava  detti  re  e 
imperatori,  come  diče  1’  istesso  autore  della  storia,  descrivendo  k 
časa  Nemagna  nel  fogl.  244;  e  lo  prova  lo  stesso  patriarca,  qnale 
fh  istituito  da  detti  Nemagni,  come  mi  disse  presente  Patriarca  di 
Pechi,  chiamato  per  nome  Gabrielle:  patriarca  di  Pechi,  primate 
et  arcivescovo  di  tutto  ii  regno  di  Servia,  ma  tutto  col  consenso 
dei  Romani  Pontefici,  qual  cosa  si  vedrb  col  tempo  nel  archivio 
del  Vostro  patriarcato,  come  mi  promesse  ii  nominato  patriarca  . . 
II  nominato  Patriarca  anticamente  non  ha  avuto  in  questo  regno  di 
Servia  altra  chiesa  ovvero  vescovati  for  di  Scupi  metropoli  Dar- 
daniae:  »Scupi  Misiae  superioris,  qui  Dardaniam  intra  fines  Mirise 
indudit,  postea  tamen  nova  facta  imperii  romani  divisione  civitas 
Dardaniae  et  quidem  metropolis  (Geographia  sacra  del  abbate  Fuli- 
nese:  Illyrico  Orientale  fol.  202.). 

L’  istesso  autore  nella  divisione  delle  provincie  nell’  istesso  Illy- 
rico  orientale  diče:  „Provincia  Dardaniae  Scupi  vulgo  Scopia, 
Ulpianum,  Justiniana  secunda,  hogi  detta  Prisren,  Diodetiana, 
Nessyna  seu  Nessus  fol.  210.  pur  nel  istessa  Geografia  (Notitiae 
antiquae  fol.  24).  Provincia  16,  provinciae  Dardaniae  suh  praeside 
urbes  3,  Scupon  metropoli,  Merion  et  Upiana  sen  Ulpiana  Justi¬ 
niana  2-a,  hogi  detta  Prisren;  ii  Barbosa  diče  nel  suo  libro :  De 
officio  et  potestate  episcopi,  che  Justiniana  o  vero  Prisren  sia 
vescovato  in  Servia  et  anche  la  dttš,  di  Sardica,  o  Soffia,  ma 
questo  ha  errato,  perchb  la  cittš,  di  Soffia  sta  inBulgaria. 

Urbano  Vili.  di  memoria  felice  mette  nella  Bolla  della  eret- 
tione  del  collegio  Illyrico,  che  sono  nel  regno  di  Servia  tre 
vescovati:  dob  Scupi  ovvero  Scopia,  Justiniana  detta  Prisren, 
et  anche  Nissa,  ma  la  cittš,  di  Nissa  si  trova  da  quella  parte 
del  fiume  della  Morava,  et  b  in  Bulgaria,  S.  Congregatione  di 
propaganda  fide  in  suo  decreto  fatto  coram  sanctissimo  sub  die 
31  Mati  1624  fece  3  vescovi  per  ii  regno  di  Bulgaria:  Mon- 
signor  Elia  con  titolo  di  Soffia,  et  per  ii  regno  di  Servia  Pietro 
Massareehi,  con  titolo  di  Prisren,  et  per  ii  regno  di  Ungari 
sotto  ii  Turco  Monsignor  Alberto  a  titolo  di  Sirmio1  et  pe 
ogni  Regno  un  vescovo  con  administratione  della,  dovuta  pro 
visione.  In  questo  Regno  di  Servia  non  si  trovano  pih  chies 


1  Di  Samandria. 
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ne  cattredale,  nemen  metropolitane,  neman  son  state  anticamente, 
eome  appare  appresso  autori  antichi  et  moderni;  for  di  dette 
dtta,  cioš  Scopia  o  Scupi,  Uppianum  ovvero  Justiniana  2-a  detta 
Prisren,  e  anche  Merion ;  questa  cittA  Merion  oggidi  non  si  nomina, 
si  crede  che  sara  la  cittfc  di  Samandria,  perchfc  sempre  a  stata 
vescovale,  eome  anche  adesso,  et  a  ii  suo  vescovo  et  b  nel  regno 
di  Servia,  alla  ripa  del  Danubio,  rinovata  da  Giorgio  Despota  Ne- 
magni;  poichd  anche  hanno  perso  nomi  molte  antiche  citta,  eome 
diče  Seneca:  Bomnesque  usque  rerum  patiuntur  urbes,  ubi  fuerunt 
aliquando  quaerentur,  et  vario  exitii  genere  tollentur*. 

A1  presente  si  trovano  in  cotesto  regno  di  Servia  una  ehiesa 
metropolitana,  cio6  Scopia,  con  suo  pastore  et  3  catedrali,  la  citta 
di  Prisren  et  ne  ha  suo  vescovo,  ia  citth  di  Samandria  con  quelli 
di  Taurono  ovvero  Belgrado,  e  altri  la  chiamano  Alba  greca,  de- 
corata  con  titolo  veseovile  della  S.  di  N.  Innocentio  decimo.  11 
primate  di  Servia  b  arcivescovo  di  Antivari,  benehć  sij  in  Dalmatia, 
si  prova  nel  Concilio  di  Trento  nel  Catalogo  dei  legati  arcivescovo 
di  Giulio  III,  dove  diče :  Joannes  Brunus  de  Ochino,  Macedo,  regni 
Serviae  Primas,  arehiepiseopus  Antibarensis. 

Le  citta  principali  sono  di  questo  regno  di  Servia:  Scopia, 
Prisren,  Samandria,  Belgrado,  Prisctina,  Crnscevaz,  Procopie,  Novi- 
pasar,  Novomonte,  Jagodna,  Vaglievo,  eome  anche  dicono  Bottero 
nella  sua  Relazione  di  Europa  par  te  l-a  fog.  97.  e  anche  1’  istesso 
Ptolomeo  nella  descrittione  di  Servia.  ' 

La  citth  di  Prisren  anticamente  Ulpiana  et  Justiniana  2-a  6 
posta  nella  pianura  sotto  li  monti  chiamati  UIyrici,  i  quali  dividono 
Albania  dalla  Servia,  nel  sito  bellissimo,  abbondante  di  molte  cose, 
in  particolar  di  grani,  vini,  et  pesce,  appresso  U  passa  verao  occi- 
dente  ii  fiume  Drino  bianco  navigabile,  abbondante  di  molto  pesce 
chiamato  trotte,  in  Slavo  pastarva  et  mladiza;  la  detta  citttt  sta 
verso  Oriente  et  la  dtth  Pechi  patriarcale  ha  verao  occidente,  et 
ii  đetto  fiume  Drino  li  passa  per  mezzo  di  loro  et  va  sboccando 
fra  i  monti  nel  Adriatico.  Per  mezzo  della  detta  citth  di  Prisren 
ha  aopradetto  fiume  dentro  nella  cittš  piti  di  300  molini;  le  case 
sono  in  numero  indrea  dodicimila  fra  cattolici,  sdsmatici  et  Turchi ; 
dei  cattolid  d  sono  incirca  30  case.  Questa  citth  di  Prisren  sta 
vidno  alla  dtt&  di  Scopia  sua  metropoli  una  giornata  bona,  e  lon- 
tana  di  campo  Gossovo,  chiamato  in  latino  Campus  merulae,  circa 
15  miglia  italiane;  et  questi  Christiani,  i  quali  sono  del  rito  ro- 
mano,  sono  tutti  apresso  detto  Campo  Cossovo  e  sono  nella  propria 
diocem  di  Prisren,  perch6  non  son  diseosti  piti  che  due  giomate; 
1,9  Jagnevo,  Prisctina,  Montenovo,  si  va  in  un  giorno  a  Prisren; 
speia.  Procopie,  Novipasar  sono  un  poco  piti  lontano,  ma  non 
urno  pit  di  due  giomate,  e  cosi  si  trova,  ed  6  cosa  certa  che 
ti  queati  poehi  Cattolici,  che  si  ritrovano  in  cotesto  regno  di 
rvia  in  quella  parte  di  Oriente  intorao  la  cittt  di  Prisren,  cbe 
o  della  diogesi  di  Prisren,  fuor  di  terra  di  Cratovo,  la  quale  b 
na  alla  cittt  di  Scopia;  1’  istesso  si  verificg  appresso  li  autori 
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gravi;  ii  Bonfinio  (nella  decad  3.  libr.  8  fogl.  487  apud  nos)  dote 
depinse  la  presa  della  Servia  dai  Turchi  diče:  ltaqne  Misiam  sa- 
periorem  ingressus  fodinas  argenti,  quae  Despoti  erant,  occopare 
nititor;  Novum  montem,  Trepcam  et  Prisren  eius  oppida  argenti 
metallorom  ferocissima  obsidet  et  ezpugnat.  Dal  che  si  prova,  ehe 
queste  terre,  o  citth,  siano  una  appresso  all’altra,  come  appare 
anco  per  ii  sito  delti  medesimi  lochi,  qoal  cosa  sapeva  molto  bene 
la  S.  Congregatione  đi  propaganda  fide,  che  siano  detti  Christiani 
nella  diogese  di  Prisren,  et  per  qnesto  effetto  faceva  sempre  i 
veseo  vi  di  Prisren  overo  administratori  di  detta  ehiesa,  qnando 
li  ordinarii,  come  fece  alqnanđo  Monsignor  Pietro  Masarechi;  qnando 

10  fece  arcivescovo  di  Antivari,  anehe  li  diede  li  apparati  ponti- 
ficati  per  la  Servia  nominatim  per  la  cbiesa  di  Prisren,  come  oggidi 
si  conserva  una  mitria  nella  detta  dtth,  et  gli  altri  apparati  famo 
portati  in  Albania  dal  qnondam  D.  Giorgio  Blanchi  arcivescovo 
pur  di  Antivari,  che  anehe  lai  fh  administratore  di  essa  cbiesa, 
dopo  la  morte  bon.  mem.  Pietro  Cathich  veseovo  di  Prisren;  dopo 
questo  fece  la  S.  Congregatione  1’  arcivescovo  di  Ocrido  in  Bulgaria 

11  quondam  Monsignor  Raffaele  Croato  primo  catholico  veseovo, 
dopo  che  ii  Tnrco  occuph  questi  paesi,  et  gli  diede  la  administra- 
tione  della  ehiesa  di  Prisren,  perehb  allora  mancava  del  proprio 
pastore,  et  Ini  venendo  da  Roma  verso  la  sna  ehiesa  morse  per 
strada  nella  citth  di  Žara  in  Dalmazia. 

La  S.  Congregatione  vigilando  sopra  tutto  ii  mondo,  particolar- 
mente  per  qnesti  Christiani,  quali  sono  fra  li  infedeli,  et  presen- 
tando  lamenti  di  dero  et  popolo  catholico  di  Servia  per  ii  proprio 
pastore,  per  sna  gratia  et  benlgnith  si  degnd  di  concedergu  la 
persona  di  Monsignor  Francesco  Soymirovich  da  Chiprovaz  Bulgaro, 
del  Ordine  di  S.  Francesco  M  0.  con  titolo  di  Prisren,  come  sempre 
era  solita  di  fare,  et  perchfe  cosi  ricercava  detto  dero  et  popolo 
et  doppo  la  sna  consacratione  d  stato  in  padfico  possesso  pih  di 
10  mesi  in  detta  ehiesa  et  diocesi  con  sodisfatione  di  tutti,  ve- 
dendo  proprio  pastore  nazionale  et  della  lingna,  perehd  gia  eran 
stuffi  vedere  prelato  di  8  o  dieci  anni  et  senza  lingna  propria 
dofe  Slava  o  Illyrica.  Et  ecco  adesso  comparse  ii  Monsig.  Andrea 
Bogdani  arcivescovo  di  Ocrida  in  Bulgaria  contra  delli  confini  di 
Servia  piti  di  quattro  giornate  buone  pretenđendo,  nescio  qnoiure, 
tutti  cotesti  christiani  della  diogesi  di  Prisren  non  allegando  altro 
solamente  dicendo:  non  posso  andare  alta  mia  ehiesa,  perehd  non 
ho  dove  stare  et  mi  amazzarano  i  Bulgari  scismatici  et  non  essendo 
mai  stato  ne  avendola  visto,  fh  dimandato  detto  Monsignore,  se 
abbia  qnalche  bolla  o  breve  pontificio  o  vero  qualche  decreto  della 
S.  Congregatione,  che  habia  in  qnesto  regno  di  Servia  o  ne 
diogesi  aliena,  sapendo  molto  bene  che  cosa  6  impossibile  far  đ 
prelati  fra  questo  poco  popolo  cattolico  o  6—7.  paroehi.  Risp( 
di  no,  solamente  allegando :  io  son  arcivescovo  et  mi  tocca  i!  tut 
et  que8to  mi  h  stato  concesso  da  Justiniano  Imperatore  et  me 
prova  mio  nepote.  Tutti  li  lochi  di  sopranominati  sono  della  dioo* 
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di  Prisren,  lo  provano  istessi  catholici  et  si  ricordano  dei  vescovi 
di  Prisren,  quando  venivano  a  fare  le  loro  funzioni;  in  particolare 
dei  Monsignor  Pietro  Catieh  bonae  memoriae,  ii  quale  ha  havuto  la 
lite  con  arciveseovo  di  Antivari,  dopo  6  stato  vincitore  nominato 
Catieh  anticessore  dei  presente  veseovo  et  lo  chiamano  Gurani 
Biseup,  ehe  vol  dire  veseovo  segnalato;  perehb  aveva  un  segno 
nella  fronte. 

.Adesso  dunque  si  supplica  la  S.  Congregatione  di  propaganda 
fide,  si  degni  con  solita  loro  prudenza  provedere  a  tali  inconve- 
nienze  et  vedere  la  verith  dei  tutto  e  dar  ordine  ad  uno,  come 
sempre  6  stato  dopo  la  oecupazione  di  questi  paesi;  perehd  stare 
due  prelati  in  questo  poco  dero  et  popolo  ć  cosa  impossibile  per 
molti  degni  rispetti,  come  nelle  altre  si  darh  pieno  aviso  alle 
Eminenze  Loro  da  ambedue  prelati ;  et  di  piti  promette  ii  veseovo 
di  Prisren,  se  ii  Monsignor  d’  Ocrida  non  vorrit  andare  alla  propria 
ehiesa  et  provintia,  ehe  si  diano  le  E.  E.  loro  la  ehiesa  d’  Ocrida 
di  andar  a  visitar  la  detta  ehiesa,  et  vedere  se  ci  sono  11  catholici, 
perehd  multi  multa  dicunt,  et  lasciare  totalmente  non  ingerirsi  in 
que8ta  di  Prisren  in  Servia;  adesso  par  di  novo  si  supplica  la  S. 
Congregatione,  ehe  provoda  et  dia  ordine  quanto  prima;  perehh  li 
christiani  et  paroebi  sono  confusi  non  sapendo  a  ehi  rendere  la 
obedienza  et  per  levar  ultimamente  ehe  non  intravenga  qualche 
ioconveniente,  come  facilmente  sol  accadere  in  questi  paesi  dove 
siamo.  Sono  restati  di  accordo  di  non  fare  funtione  veruna  fino  a 
tanto  ehe  non  venga  la  decisione  dali’  E.  E.  loro. 

Ibidem.  Origin.  Vol.  220  fol.  1. 

Achrida  civitas  Bulgariae  a  Petro  arehiepiseopo  Sophiensi  de- 
»cribitur. 

La  dtt&  di  Acrida  chiamata  in  Slavo  Ocrida  ovvero  Ohrid,  apresso 
ii  lago  chiamato  Lichnido  in  slavo  Blato  Ohridsco,  fabricata  da 
Giustiniano  Imperatore  da  lui  chiamata  Justiniana  prima  et  sua 
patria  (Novella  119,  lib.  108).  Molti  dicono  ehe  sia  nella  Provintia 
di  Macedonia  Epiro  et  Dardania,  ma  la  Geograf.  Sacra  nel  Illy- 
rico  Orientale  nel  foL  200.  Nam  Niceforus  eam  iuxta  Lichnidum 
lacum  in  Epiro  novo  collocat,  Zonaras  apud  Dardaniam  in  Balgaria 
et  Jostinianus  in  Pannonia  2-a,  sed  forte  Justinianus  Pannoniae 
nomine  Dalmatiam  ex  eo  vocat,  quod  Pannonia  late  sumpta  hane 
procul  dobio  complecteretnr  ac  proinde  Prevalim,  qnae  Dalmatiae 
para  erat;  ego  enim  alio  nomine  hane  Prebilim  appellari  legi  in 
‘*Jri  raanuscripto  regiae  bibliothecae.  L’  istessa  Geograf.  S.  dell’ 
te  Fuliense  nel  fllyrico  Orientale  pure  nella  divisione  delle 
vintie  fol.  210.  Provintia  Prevalitana  Achrida  Justiniano  Impe- 
)re  novella  XI  Prevališ  dicta;  iu  codice  greco  perantiquo  regiae 
liothecae  legitur:  primum  episeopatus  fuit,  postea  metropolis.  Ma 
ie  sta  oggidi  ž  nel  regno  di  Bulgaria  et  sua  metropoli ;  et  hogi 
tutti  quelli,  ehe  si  trovano  dentro  nella  citth,  sono  Bulgari  et 
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toro  govemano  apresso  et  servano  questa  cittfc;  et  questo  d  eoncesso 
dal  Tnrco,  quando  prese  la  sopra  detta  citth. 

La  prova  ancora  Aubertus  Mireus  Brusalensis  in  saa  Notitis 
episcopatuum  fol.  91.  De  Cipri  et  Balgariae  episeopatibus :  Balgariae 
primas  est  Achridae  sive  Justinianae  primae  ©piacopus.  In  Provin- 
tiali  Romano  norainantnr  aliqnot  Balgariae  arehiepiseopi  et  episcopi, 
sed  vera  nomina  eorum  reperire  non  potoimus;  1’  isteeso  diče  nel 
fol.  184.  cap.  11,  Balgaria  et  Grecia:  Acbrida  vulgo  Ocrida  đnos 
inter  lacns  sita  Bulgariae  metropolis ;  pore  1’  istesso  autore  foL 
349.  Jostiniana  prima  id  est  Acrida  sive  Abchrida  hođie  Ocrida 
Bulgariae  metropolis.  Zonaras  in  Basilio  Porphirogeneta  eam  voeat 
regiam  Bulgarorum. 

L’  abbate  D.  Manro  Orbini  nel  suo  libro  chiamato  Begno  dri 
Slavi  fol.  435.  non  solo  diče,  che  la  citta  d;  Ocrida  sia  in  Balgaria, 
ma  sia  sedia  regale  dei  re  đi  Balgaria,  et  sempre  hanno  riseduto 
in  detta  citth  in  šino  che  ii  Turco  li  prese  ii  regno;  e  questo  i 
noto  a  tutto  ii  mondo  e  to  diče  tntta  Balgaria. 

L’  istesso  autore  D.  Mauro  diče  d’  on  Ardvescovo  d’  Ocrida 
chiamato  per  nome  Davide,  to  chiama  golamente  arcivescovo  di 
Balgaria,  et  si  prova  anche  con  Teoffilatto  nominato  autore  per  le 
sue  opere,  che  era  arcivescovo  d’  Ocrida  et  si  nominava  solamente 
Teofilactns  archiepiseopus  Bulgarorum.  Et  questo  di  adesso  Greco 
arcivescovo  della  stessa  Ocrida  si  nomina  primate  di  Balgaria  ;  ma 
non  ha  da  far  niente  con  questo  regno  di  Servia,  et  to  fa  patriarea 
di  Costantinopoli  et  non  qnesto  di  Pech;  et  quanto  sij  discosta 
detta  citth  di  Ocrida  dei  confini  di  Servia,  si  potrči  veđere  nel 
Ortelio  nella  descritione  di  Grecia,  e  anco  al  Paolo  Forlani  Vero- 
nese  nella  saa  Carta  della  descritione  di  Europa,  et  in  molti  a!  tri 
autori  et  carte  geografiche.  Si  potr&  vedere  ancora  nella  carta  della 
Geografia  sacra  in  IUyrico  Orientale  et  anche  nella  carta  dei  pa- 
triarcato  Romano. 

Ibid.  Original.  Vol.  220  fol.  3.  memoratur  etiam  vol.  219  fol.  10  §  13. 

XVI.  1655.  15  Marti!  in  loco  Hachine.  Epistola  Besarionie, 
metropolitae  Cmegorae,  ad  summum  pontificem  dala,  qua  enarrat 
diraš  persecutiones,  guibus  ipse  et  populus  eius  empositus  est;  rogat 
a  mmrno  pontifice  adiuvari,  quem  ipse  magno  animi  affectu  tandem 
visitare  et  revereri  desiderat. 

E’icecBeTeHmoMS  u  npeocBen^eHOMS  b  asxom8  CBerairi.  hsbo- 
AeHOMB  noceTHTeJiS  «e  h  BacTaBHHiKS  caoBecHaro  CTa^a  rpncTOBa 
BT.eeMi.  HaMi.  CBeTeameMS  nacTHpS  h  B'tceJieHri.cKo(M)8  ct-bjcm* 
b  b&ahkomS  rocnoAHR8  b  CBeTHTejiy  b  HaMecHHKS  caeTaro  anocr 
neTpa,  CBeTaro  rpa^a  HOBaro  cut»Ha  paua  nane  b  ročno  ahhj.  n, 
sacaro  ce  b  noKJiaHaio  ce  ct>p&ao6hthhm,b  noKJioBeiineMu, 
Jtoćusaio  CBeTBe  Hose  TBoe  san,  cmepeHB  enncK8in>  ui.pi.Horop'M 
H  npHMOpCKH  KBpi>  BHCapBttH'B.  a  HO  CBX1>  BCCTO  TU  684a  BBD 
BCApOCTB  B  ĆorOAaHOB  CBOTHHB,  BSBO  MOJIBMO  rOCUOAHHa  6or 
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npeHncTSio  ero  MaTept,  ce  Kpemm,  n  cfnaerc.  cnera  ano- 
CTOATiCKa  qpBOB’B  H  CB6TH  npeCTOjn.  B'BC&AeH'BCKH.  naKH  4a  Beču, 
CBeTH  rocno^HHe,  Kano  e<?Biri>  nperBaa’B  «tb  npecmia  Moero 
tm>  a8thx’i>  8mhm,x'I)  arapeHrbCKHXi>  eanict,  b  aesiorB  ppicoB'b 
1IOK)  l^T>prbataTH,  HH  ce  K'Bp'BMHTH,  HH  CeĆ6  HH  0B6  KT.p'BCTHMHe 
•bojio  čeče,  qpT>KBe  Harne  nopSnranie  a  HacB  H8i>rHame ;  Teiee  bt> 
juue  la&iaHo  ee,  m,o  cbo  Snpas'B  £a  bh  Kase  Bamt  uocJiaHHKt 
naB^HH-B,  a  HaniB  «»6iqH  6parb  b  ncKUSKEUTe^t,  kob  e  critb 
CBOHeuMa  »HKMa  bh^hm  Harne  T8re  b  hobobo,  brico  h  cairb 
CT.p'fcćcKOH  8eaue  naTpHwprbxrb  CBopfBqaai>  ecn.,  ^a  ce  8/taJia 
•tb  CBoe  .  .  .  apBznenBCBSaBe  nočneflii  arapea'BCKora;  aero  th 
ce  MOJumo,  CBeTemun  nacTapS,  h  «ne  BT>ce-*eH%CKH  esoBecaaro 
CTa^a  zpacTOBa,  norjie^aH  sa  thc  same  aana^ae  icpae  TBoeio 

CBeTAOCTHK)  H  0H6H)  nOMOm,HK)  BT>8^BHrHH  B8m6  ppKBe  B  MO- 

Hacrape,  ksko  «ho  BHHeua  seiiJiaua  »ćmat.ho  HHHHnrc..  h  bh 
Huauo  neaHK(oe)  aceaanHe  npaTH  vrt  Baui>  h  hokaohhth  ce 
BamoH  CBeTHHH,  h  Barne  CBeTae  h  CBeipeHo  flencTT>BHHe  moabtbh 
fla  opeĆHBaio  cte,  hbmh  awnn>.  .a.  x.  h.  a*  uapea  i^.  8 
KaXHB6. 

Venerabiliter  reddatur  sanctissimo  et  oniversali  Doctori  atque 
Pontifici  in  sacras  eins  manus. 

Est  etiam  vertio  latim  fol.  604.  auae  signatur  anno  1654,  Mardj 
13  Mackime. 

IbićL  vol  220  fol  602. 

XVII.  1655.  Andreas  Bogdani  archiepiscopus  Achridanus  rogat , 
ut  guingue  missionariis  srne  arehidioecesis  assignmtur  necessariae 
provisiones,  et  nommetur  praefedus  missionis. 

Enunentiseimi  e  Reverendissimi  dgnori. 

Andrea  Bogdani  ArcivescoTO  d’  Ocrida  hnmilissimo  Oratore  dell’ 
Eminenze  Voetre  tenendo  estremo  bisogno  d’  operarii,  che  coltivino 
U  popoli  a  Ini  soggetti,  che  oppressi  dali’  angarie  non  ponno  som- 
ministrare  li  alimenti  necessarii  a  loro  Pastori,  ricorre  humillmente 
aHa  pietA  đeH  EE.  W.  si  degnino  assegnarli  sossidio  conveniente 
per  dnqne  missionarii,  che  dovranno  servire  ali’  infrascritti  Inogi, 
db  b  Prisctina,  Trepcia,  Crattovo,  Montenegro  et  le  ville  di  Glias, 
Braisalzo  et  Berniza,  li  popoli  de  qnali  luoghi  essendo  fra  Turchi 
et  seismatici  senza  chi  1’  instruischi  nella  cose  della  s.  fede,  senza 
dobio  andaranno  mancando,  quando  non  fossero  sovvenuti  dalla 
clemenza  dell  EE.  VV. 

~It  acdd  che  la  pia  intention  di  cotesta  sacra  congregatione 
>ando  1*  EE.  VV.  restassero  servite  provedere  i  sudetti  luogi 
i])  non  resti  deffrandata,  saria  necessario  assegnare  un  Prefetto, 
va  per  la  bona  direttione  delle  sndette  miaaioni.  Che  ii  tutto 
.  Qoas  Deus  etc. 

tbular.  $,  eongreg.  de  propagand.  fide  original.  Vol.  220  fol.  676. 
aun  xxv.  13 
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1655.  Missionarii  in  Serbia  antigua. 

Nomi  de  soggetti  per  le  missioni  del  regno  di  Servia : 

In  Pructina  D.  Gino  Blanchi  d’  anni  40  in  drca,  della  lingoa, 
scienza  e  boni  costumi. 

In  Trepcia  fra  Bernardino  da  Montenegro  d’  anni  49  incirca,  di 
bona  lingua  Italiana,  Turca  e  paesana  et  di  sdenza  competente. 

In  Scegieci  D.  Gio.  da  Mossi  d’  anni  31.  in  circa,  d’  ottima  vita, 
della  scienza  competente  et  lingua  paesana. 

In  Montenegro  D.  Giorgio  Massarecho,  pure  d’  ottimi  costumi, 
della  lingua  et  bona  dottrina. 

In  Crattovo  D.  Stefano  da  Crattovo,  della  lingua  et  dottrina 
competente,  d’  anni  40  indrca. 

labular.  t.  Ćongregat.  de  propaganda  fide.  Orig.  Vol.  220  fol.  680. 

XVIII.  1655.  18  Decembris,  Novobrdo  in  Serbia  antiqna.  Petru« 
Bogdani,  archiepiscopus  Achridanus,  spondet  obedientiam  decretis  s. 
congregationi s,  enarrat  usum,  guod  puellae  adultae .  mx  audeanl 
domo  sua  exire  ob  periculum  raptus,  petitgue  guasdam  dispensa- 
tiones  eto. 

Illustrissimo  e  Reverendissimo  Sig.  Pr.  mio  colnd.  D.  Pietro 
Bogdani  mio  nepote  mi  scrisse  šino  da  7-bre  (Settembre),  che  gii 
era  per  metterBi  in  viaggio  a  ritrovarmi ;  quale  spettando  io  acdd 
sentito  a  buocca  da  esso  le  obligationi,  che  al  V.  8.  Dluatrisima 
devo,  le  rendessi  con  maegior  effieacia  quelle  gratie,  che  bora  con 
tutto  ii  mio  spirito  le  rendo  .  .  .  bo  sin  hora  prorogato  ii  debito 
mio ;  ma  hora  ricevendo  un  altra  delli  27.  Novembre  pur  dal  mode¬ 
rno  mio  nepote,  con  quale  mi  partecipa  haver  in  nome  mio  sotto- 
scritto  ali’  accordo  tra  me  et  1’  Illustrissimo  di  Prisreno,  vengo 
con  la  presente  a  renderle  humilisaime  gratie,  massime  della  vigilan- 
tissima  assistenza  da  V.  S.  Illustrissima  prestata  nel  congresso 
fatto  in  presenza  delli  Eminentissimi  tre  Signori  Cardinal!  sopra 
d6  dalla  sacra  congregation  deputati;  in  conformitk  di  che  io  hu- 
milmente  faccio  sapere  a  V.  S.  Illustrissima,  come  anco  con  1’  aggiunta 
alla  sacra  congregatione  approvo  et  confermo  P  operato,  sottomet- 
tendomi  con  ogni  humiM  alla  santissima  dispositione  dell’  Eminenze 
loro,  massime  et  infraponendosi  P  autori t&  di  V.  S.  Illustrissima,  a 
cui  sempre  ho  rassegnato  la  mia  persona  et  ogni  mia  facolla  come 
a  D  Pietro  una  volta  dissi  et  ho  scritto,  che  li  molti  delli  mid 
interessi  fossero  sempre  regolati  dalli  cenni  di  V.  S.  Illustrissima 
in  ogni  evento  di  permuta  a  punto  accaduta  con  grandissima  con- 
solatione  di  questo  dero  et  popolo  molto  acquietato,  al  quale  gior- 
nalmente  assisto  con  ogni  mia  diligenza  et  sollecitudine. 

Et  perchb  Illustrissimo  Signore  nelle  citta  di  Servia  sempi 
stato  pratticato  P  uso,  che  le  figlie  zitelle  de  Cattolici,  fuor  du 
Giovedi  santo,  cena  Domini,  mai  frequentando  i  santissimi  sag 
menti,  ne  tam  poco  sentono  la  messa,  ho  con  la  mia  pastoral  c 
genza.  fatto  ii  possibile  a  sradicare  simil  abuso;  ma  perchš  co 
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derato  ii  fatto  con  1’  assistenza  di  molti  prattiei  di  paese  si  conclade 
da  dč  dover  riescir  maggior  imonvenienti  di  quello  che  saria  per 
riceversi  del  fratto,  essendo  che  questi  Barbari  infelici  tengono  per 
forma  opinione,  che  ii  stato  di  celibato  6  meza  inventione  de  Ca- 
tholici,  consequentemente  ii  ratto  delle  zitelle  opera  di  misericordia ; 
onde  per  evitar  maggiori  inconvenienti  le  povere  zitelle  non  solo 
8’  astengono  d’  andar  in  chiesa  a  frequentar  i  santissimi  sagramenti, 
ma  ancora  non  possono  con  sicurth  escir  dalle  case  loro  per  qual 
si  voglia  negotio  ancor  nrgente. 

Da  questo  ne  segmta,  che  1’  ordinario  nel  tempo  di  Cena  Domini 
dedicato  alle  fbntioni  ecclesiasticbe  per  le  povere  zitelle  non  pos¬ 
sono  consacrar  i  olii  santi  senza  pregiuditio  di  qnelle  povere  anime. 
Stante  che  per  esser  le  Parochie  lontane,  tra  di  se  30  millia  e  piti 
Iontane,  non  possono  i  operari  sodisfar  in  un  giorno  ad  ambedoi  le 
necessitži,  ci6  š  amministrar  i  santissimi  sagramenti  nelle  loro  cure 
et  assister  alla  consecratione  de  oleii  santi;  snpplico,  perb  con 
1’  agginnta,  la  sacra  congregatione  si  degni  con  la  sna  solita  pietš, 
ad  intercedere  appresso  Nostro  Signore,  si  degni  dar  licenza,  che 
possa  esserdtar  tal  funtione  nel  ottava  di  detto  giorno,  che  6  ii 
Giovedi  in  Albis. 

Qui  humilmente  soggiungo,  che  con  la  provisione  data  mi  dalla 
benignitti  di  coteBta  sacra  congregatione  anticipatamente  daspirare 
alli  nltimi  di  Febraro  1656,  mi  6  convenuto  mantenere  ii  sudetto 
mio  Nepote,  per  ordine  della  sacra  congregatione  chiamato  in  eo- 
testa  corte  da  un  anno  e  mezzo  fa;  onde  io  qua  non  solo  ho  hanto 
in  sorte  ad  esser  tragico  spettatore  delle  continue  infelicith  e  mi- 
serie  di  qnesti  afflittissimi  popoli,  ma  ancora  ad  esser  loro  consorte 
ne  patimenti,  menando  la  mia  vita  in  continue  tribulationi  con 
debiti,  come  Dio  m’  is  testimonio,  molto  cosiderabili.  Per  ii  che 
prendo  sicurth  a  supplicar  V.  S.  che  con  la  sna  solita  benignith 
si  compiacesse  passar  offitio  con  la  sacra  congregatione,  si  degni 
favorirmi  di  nn’  annata  anticipata  da  incomminciarsi  al  primo  di 
Maržo  1656  et  mandar  me  lo  per  piti  sicurezza  di  si  longo  viaggio 
per  la  persona  di  D.  Pietro  Bogdani,  a  cui  ho  dato  amplissima 
autoritft  di  Procuratore  et  anco  do  le  ingennamente,  che  se  non 
m’  trovassi  molto  in  angustiis  non  la  molestarei,  mentre  per  fine 
spettando  le  sne  benigne  gratie  le  bacio  altamente  le  mani.  Novo- 
monte  li  18  Decembre  1655.  humil.  et  obligatis.  servitore  Andrea 
Bogdani,  Arcivescovo  d’  Ocrida. 

Tabular.  s.  congregat.  de  propagand.  fid.  Original,  vol.  220  fol.  674. 


IX.  1671.  Stephani  Gospari,  visitatoris  Serbiae,  rdatio  de  statu 
a  eesi um  Scopiensis  et  Prizrenensis. 

alazione  della  diocesi  di  Servia  o  Scopia  di  Stefano  Gaspari 
v  atore.  Gonfina  la  Servia  verso  1’  Oriente  snl  finme  Morava 
a  ‘6880  la  cittA  di  Niše,  e  si  diviđe  dalla  Bulgaria.  Verso  ii  po- 
i  f  a  gi  estende  infino  al  fiume  Drino,  qoal  Drino  ha  la  sua  origine 
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nel  dacato  di  S.  Sabba  et  k  dietinto  aflatto  dal  Drino  di  Albania. 
Verao  ii  aetteotrione  ba  Servia  per  confine  ii  Dana  bio  contenendo 
tra  le  proprie  argini  Belgrado  e  Samandria.  Verao  ii  meriggio  od 
dominio  spirituale  ai  estende  infino  al  divertigio  delli  due  dami 
Drino  bianeo  e  Drino  negro  e  lo  divide  dal  vescovato  Bappatense, 
AUessiense  et  Dirachienae.  Verao  Pollati  tiene  per  confine  ii  fimne 
Castirigio ,  qual  pure  lo  divide  da  un  braccio  dal  veacovato  di 
Scutari, 

Li  luoghi  principali  della  Servia:  Priaren,  Scopia,  Montenuovo, 
Priština,  e  Jacova  (Diacova). 

Priština  ba  in  proepettiva  una  pianura  bellissima  e  irrigata  da 
fontane  et  altre  acque  vive,  che  la  rendono  aasai  vaga.  Ha  la  chiesa 
aotto  P  invocatione  dell’  asaontione  della  madonna,  costrntta  di  nnovo, 
ma  ii  coperto  minacciava  rovina,  vi  andarebbe  di  speaa  scudi  40. 
Ha  on  cimitero  grande,  cinto  tutto  di  mara.  L’  altare  maggiore  6 
senza  palla,  ma  sopra  detto  altare  nella  tribuna  h  on  quađn> 
grande  dell’  assunta  della  madonna,  donato  dali’  eminentiaamo 
signore  cardinale  Antonio  Barberino  a  mona.  reverendiaaimo  Pietro 
Masarecco  arcivescovo  d’  Antivari  et  administratore  della  diocese 
della  Servia.  In  detta  cittk  non  si  tiene  ii  santisaimo  per  U  peri- 
colo  de  Turchi.  Non  vi  6  fonte  battesimale.  Di  case  cattoliche  sono 
rimaste  aolamente  veo  ti,  anime  120.  Assiste  per  parocco  Don 
Gnegorio  Masarecco. 

Fuori  di  Prinren  ai  trovano  in  alcuni  Vilaggi  alcune  reliquie  da 
cattolici :  alla  villa  di  Sorecca  (Suharecca)  donne  20,  di  Redano 
anime  cattoliche  8,  di  Papasi  case  cattoliehe  4,  anime  in  tuto  30, 
di  Landovizza  case  6,  anime  45,  di  Se  cesta  časa  cattolica  1, 
anime  6.  Havendo  gli  altri  da  28  anni  (ergo  1643)  in  qua 
obiurata  la  fede  christiana  per  sfugire  li  tributi.  A  tntte  queste 
rdiquie  asaiste  ii  sudetto  D.  Gregorio  celebrando  tre  volte  al  mesa 
per  villa. 

Li  beni  della  chiesa  sono  stati  occnpati  da  Turchi,  onđe  ii  pa- 
rocco  vienne  parte  aostentato  dalle  dette  ville  aocennate,  porte  dalfi 
cittadini.  Li  cittadini  (U  danno)  un  staio  di  grano  per  časa,  che 
sono  dodici,  li  cittadini  li  danno  del  vino  confonne  la  stagione. 

Đ  sudetto  D.  Gregorio  ha  studiato  anni  14  nel  coUegio  de 
Neofiti,  era  per  convittore,  contribuiva  la  sacra  congregataone  per 
suo  mantenimento  ali’  anno  72  scudi.  Fu  adottorato  in  Propaganda 
del  1648,  e  mandato  dalla  medesima  per  misaionario  a  Priaren, 
doi  anni  aolamente  gode  della  provigione;  venti  anni  sono  lihatata 
sospesa  per  sinistre  informationi.  Ho  trovato,  che  lui  esercita  con 
ogni  pnntualitA  1’  officio  di  parocco,  tiene  scuola  a  favore  di  qneOa 
gioventh  instruendo  la  nelle  lettere  e  buoni  costnmi.  In8t%navs  li 
la  dottrioa  christiana,  e  per  quanto  ho  potuto  sincerarmi,  o 
giorno  celebra  la  santa  messa,  6  ama  to  dalii  suoi  parochiani 
passa  tra  l<m>  buona  oonrispondenza.  PoverisSimo  haVrk  65  ai 
onde  essenđo  fruttuoso,  merita  di  esser  consoiato  dalla  oonr 
caritk  della  sacra  congregatione,  con  ribiscšarli  la  detta  provish 
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A  di  24  Luglio.  Putiti  da  Prisren  si  giunse  a  Giaugevo  situato 
sopra  alenne  eolline;  abonda  delle  miniare  d’  argento  tirando  ii 
gran  Turco  la  meti.  Ha  la  ehieea  sotto  1’  invocation  di  S.  NicolA, 
non  molto  grande  ma  perA  ben  fata,  lastricata  con  qnadri  di 
pietra.  Non  gi  tiene  ii  santissimo  per  ii  pericolo  de  Turebi;  A  £a- 
brieata  di  pietra.  Cirea  ii  coperto  minacciava  rovina,  oome  ancora 
U  časa  del  prete;  vi  andarebbe  almeno  di  spesa  80  scndi.  Ha  on 
dmiterio  ben  capace,  parte  đnto  da  mnro  e  parte  non.  Serve  per 
curato  D.  Vincenzo  Matovieh  e  per  maestro  di  scola  con  solita 
provisione,  che  si  snol  dare  dalla  sacra  congregatione  a  maestri 
della  Turchia.  Fu  alnnno  del  collegio  Hlirico.  Non  veniva  esercitata 
lasenola,  ne  la  dottrina  cristiana,  trattenendosi  per  ii  piti  in  časa 
del  reverendissimo  arcivescovo  di  Scopia  Andrea  Bogdan  i.  Non  A 
amato  dalli  p&rochiani,  ne  passa  bona  corispondenza  per  esser 
troppo  bizzaro.  Qnesta  chiesa  di  Giangievo  (Janjevo)  serve  per 
catbedrale  al  detto  prelato,  essendo  la  chiesa  cathedrale  di  Scopia 
tanto  veneranda  convertita  in  mosehea.  Li  cittadini  dan  do  al  detto 
prete  al  anno  cento  paoli  e  quattro  pagnotte  al  giomo,  dell  incerti 
ve  ne  eono  pochi  per  esser  quei  cittadini  poverissimi  per  tiranniche 
impositioni  de  Turchi. 

A  di  28  detto.  Da  Giangevo  per  andar  a  Scopia  si  vnole  nna 
glumata  e  mezza.  Grassava  la  peste  fuori  di  modo,  erano  da  sei 
milla  gianizzari  eparsi  per  quei  contomi  e  territorio  di  Scopia, 
onde  mi  si  rendeva  Y  ingresso  impossibile,  mi  risolsi  per  ovviare 
ogni  sinistro  incontro  di  chiamue  ii  prete  di  Scopia  e  fra  Ber- 
narđino  dell’  osservanza  di  Monte  Negro  a  darmi  conto  di  quelle 
reHquie  di  Cattolici. 

Relazione  di  Prete  Giovanni  Culinovich  curato  di  Scopia  et 
guondam  alunno  del  collegio  di  Fermo. 

Scopia  non  vi  A  chiesa  de  Latini.  Ora  la  chiesa  di  S.  Veneranda 
cathedrale  convertita  giA  in  mosehea;  celebra  ii  prete  in  časa  in 
nn  oratorio  eretto  a  qnesto  efletto.  Si  trovano  case  cattoliche  15., 
snime  100.  Possiede  ii  prete  una  vigna,  la  quale  non  A  sufficiente 
a  sostentarlo  e  mantenerlo  per  ii  piti  da  que  cittadini.  Tiene  bi- 
sogno  d’  on  evangelistario  Ulyrico  cantandosi  per  tutta  la  Servia 
1’  evangelio  et  epistola  in  Hlirico  nella  messa  di  rito  romano. 

Cratovo  A  distante  da  Scopia  da  15  miglia.  Case  cattoliche  sette, 
anime  da  15,  havendo  gli  altri  rinegato  da  26  anni  in  quA  (1646 
anno).  Ha  la  chiesa  sotto  titolo  dell’  Asson$a,  A  di  mnro  fatta  a 
volta  et  A  coperta  di  piastre  in  buon  stato.  E  scarsa  di  paramenti, 
hr  bisogno  di  nna  pianeta,  messale,  rituale  et  evangelistario  illy- 
rii  ..  A  questi  serve  detto  D.  Giovanni  Culinovich  andando  due 
vc  e  al  mese  a  celebrar  li  la  messa,  trattenendosi  tal  volta  otto  in 
dl  j  giorni.  Li  danno  alquanto  di  vino,  dell’  incerti  ve  ne  sono 
p(  hi;  onde  vive  sostentato  da  qnelli  fedeli  per  ii  piti. 

'iazione  del  P.  fra  Bemardino  dell’  osservanza  curato  di 
At  **  Negro. 
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Questo  padre  non  solo  &  parocco  ma  ancora  missionario  con  30 
scudi  1’  anno  di  provisione. 

Monte  Negro  in  Servia  e  discosto  da  Scopia  da  25  miglie.  Assiste 
questo  padre  a  sei  vilaggi,  anime  da  400.  Si  trovano  due  chiese, 
la  parochiale  e  di  S.  Giorgio  nella  villa  di  Senizza  con  časa,  dove 
risiede  detto  padre;  1’  altra  sotto  titolo  dell’  Assunta  della  madonna, 
ambedue  di  muro  et  in  buon  stato.  Viene  bisogno  d’  ona  pianeta, 
missale,  et  evangelistario  IUirico. 

Delle  robbe  tiene  custodia  detto  frate.  Danno  al  frate  qnei  di 
Montenegro  cento  e  venti  paoli  ali'  anno  vivendo  in  resto  ddT 
incerto  e  della  provisione  somministratali  dalla  s.  congregatione. 

A  di  4  Agosto.  Partiti  di  Giangevo  si  giunse  a  Monte  Nuovo, 
qnale  si  sede  sopra  alte  colline,  quali  abondano  di  miniere  d’  ar- 
gento.  La  cbiesa,  che  era  sotto  titoli  di  s  Nicold  sotto  ii  casteDo, 
sono  12  anni  (1659)  che  6  stata  brugiata  con  tntte  le  robbe  sacre 
e  supellettili.  Lontano  dalla  eittA  vi  b  un’  altra  cbiesa  bella  e  grande 
et  adornata  di  molte  figure.  Era  cascato  un  pezzo  di  moro  et  ii 
coperto  stava  per  cadere.  Non  toma  conto  a  ripararla  e  per  la  gran 
spesa  e  per  la  paucitš,  de  cattolici.  Serve  in  detto  luogo  Don  Na- 
tale  Bacicb.  Sono  case  cattoliche  18.,  anime  70.  Serve  etiam  ad 
aleune  case  cattoliche  rimaste  in  alciini  villaggi:  Nella  villa  di 
Ćuci  case  cattoliche  4,  anime  25.  Boici  case  cattoliche  22,  anime 
70.  Gilassi  case  cattoliche  5,  anime  20. 

In  qne8ta  villa  va  ii  prete  due  volte  al  mese  a  celebrar  la  messa 
Boccorendoli  nelli  loro  bisogni  spirituali. 

A  Monte  Novo  celebra  ii  detto  prete  la  messa  in  časa  in  luogo 
poco  decente.  La  chiesa  di  S.  Nicold  brugiata  ha  le  mura  in  essere 
e  con  scudi  50  si  potrebbe  riparare.  QueUi  di  Monte  Nuovo  danno 
al  prete  ogni  anno  240  paoli.  Ha  mezzo  molino  la  chiesa,  lo  gode 
ii  prete.  Ha  di  piu  una  vigna,  che  raccoglie  ii  suo  bevere,  e  dal 
molino  ii  suo  pane. 

Tiene  bisogno  questa  chiesa  di  un’  pallio  d’  altare,  di  una  pianeta 
da  novo  e  di  un  evangelistario  Hlyrico. 

A  di  7  Agosto.  Partiti  da  Monte  Nuovo  Bi  giunse  a  Priština 
situata  sopra  aleune  colline;  nella  cittk  non  vi  b  chiesa  de  Latini 
ma  fuori  sotto  1’  invocatione  di  S.  Veneranda  mezzo  miglio  lontano. 
Rare  volte  si  celebra  e  vanno  li  fedeli  ad  aseoltar  messa  per  inso- 
lenza  delli  Turchi,  e  particolarmente  ii  sesso  feminile  bisogna  che 
camini  con  molta  circonspectione.  Si  celebra  per  ii  pih  in  časa  con 
guardie  alle  porte  senza  campanella  e  con  molto  timore.  Sono  case 
de  cattolici  15,  anime  80. 

Non  si  tiene  in  detta  chiesa  ii  santissimo  per  ii  perieolo  d^li 
Turchi.  Ha  bisogno  di  un  calice,  missale,  rituale  et  evangelist  o 
llljrico  e  di  un  pluviale  di  vari  colori. 

Serve  Don  Girolamo  Cucumarich,  quonđam  alunno  del  coln  o 
Illyrico.  A  questa  cura  di  Priština  appartiene  Trepcia  15  mi  e 
diseosta,  la  quale  una  volta  fti  delli  piti  speciosi  luoghi  della  Sei  t, 
ricca  per  le  miniere  d’  oro  et  argento.  Per  le  gravi  impor*-  ii 
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đelli  Turchi  li  Ctiristiani  parte  banno  rinegato,  sari  da  30  anni, 
parte  si  sono  partiti  e  vi  sono  rimaste  solamente  dieci  case  de 
cattolici,  anime  da  70. 

Ha  la  chiesa  sotto  ii  titolo  di  S.  Pietro,  di  pietra  et  in  buon 
stato.  Ha  tatari  quattro  di  pietra  e  adornata  di  varie  figure.  Ha  i 
paramenti  e  supellettili  sacri  a  sufficieriza,  delle  quali  dne  procu- 
ratori  ue  tengono  custođia. 

Appartiene  di  fin  alla  cura  di  Priština  la  terra  di  Vuciterna  (sic) 
(Vučitm)  discosta  miglia  otto,  sono  case  cattoliche  4,  anime  30.  Non 
ha  chiesa  ma  si  celebra  in  časa.  Ha  bisogno  di  pianeta,  calice, 
missale  rituale  e  d’  un  evangelistario  Illyrico.  Assiste  alle  dette 
anime  ii  predetto  D.  Girolamo  andando  ora  in  Trepci  con  tratte- 
nersi  otto  in  dieci  giorni,  hora  ad  Vuciterna  (sic)  a  celebrar  la  messa 
e  nelli  loro  bisogni  spirituali  amministrarli  li  santi  sacramenti. 

Quelli  di  Priština  danno  al  Prete  ali’  anno  paoli  250.  Quelli  di 
Trepda  li  danno  paoli  100.  Quelli  di  Viterna  (sic)  Paoli  35.  vivendo 
del  resto  dell’  incerto. 

A  di  13  detto.  Partiti  di  Priština  si  giunse  a  Giacova.  In  questa 
eittit  si  trova  una  časa  solamente  de  cattolici  con  sei  creature  vi¬ 
vendo  de  trafichi.  Erano  da  80  case  de  cattolici  et  da  600  anime, 
da  35  anni  in  qna  parte  fugiti,  parte  rinegati  per  sfugire  li  tributi. 
Ci  6  la  chiesa  sotto  1’  invocatione  di  S.  Pietro  fdor  della  cittš  con- 
strutta  di  legnami.  Serve  per  parocho  Don  Luča  Cabasti  missionario 
apostolico  con  provisione  di  25  scudi  1'  anno.  Rissiede  per  ii  piti 
in  Giacova  e  va  peragrando  e  visitando  quelle  reliquie  de  chri- 
stiani,  rimasti  a  quei  villaggi  drconvicini. 

Nella  villa  Fagagni  sono  case  cattoliche  7,  anime  100.  Letagni 
sono  rimaste  del  sesso  feminile  da  250  anime,  degli  huomini  sono 
pochissimi  restati  cbristiani,  havendo  rinegato  da  26  anni  in  qu& 
per  sfugire  li  tributi. 

La  villa  Segieci,  sono  donne  cattoliche  14  havendo  gli  huomini 
da  20  anni  in  qua  abiurata  la  fede. 

La  villa  Doragni  consiste  di  case  20,  sono  rimaste  case  cattoliche 
sette,  anime  70}  ii  resto  abiurata  la  fede  da  28  anni. 

Nella  villa  di  Lusda  distante  da  Giacova  12  miglia,  consistente 
in  case  25,  sono  rimaste  case  cattoliche  10,  anime  60. 

A  tutte  queste  ville  serve  Don  Luča  Galassi  (sic)  compartendo 
le  settimane  per  ciascbeduna  villa  con  andare  a  celebrarli  ia  messa 
et  amministrarli  li  santi  sacramenti  con  pericolo  grande  di  essere 
ammazzato  di  assasini,  che  in  que  paesi  abondano  in  grande 
quantit&. 

A  di  15  detto.  La  terra  di  Nassari  lontana  da  Jacova  15  miglia. 
t  titulus  missionis,  adesso  sono  quei  popoli  senza  operario,  tras- 
•e  qualche  volta  D.  Luča  Cabassi  con  gran  pericolo.  In  questa 
%  di  Nassi,  da  28  anni  fa,  vi  era  gran  numero  de  christiani, 
S80  vi  sono  rimasti  del  sesso  feminile  da  300  anime  e  di  huo- 
i  pochissimi,  havendo  ii  resto  abiurato  la  fede  per  sfugire  le 
vezze  e  tributi.  Sono  parechi  anni  che  si  ritrovano  senza  paroco, 
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per  la  qual  cosa  molti  ne  periscono,  ne  loro  lo  poesono  mantenere 
per  Ja  grande  povertži  che  li  preme.  Ha  la  chiesa  sotto  la  invoea- 
tione  dell’  Annonziatione  della  madonna  ben  adornata  di  figure. 
Minacda  rovina,  in  quanto  al  coperto  vi  anderebbe  di  speso  da 
40  scndi. 

Delle  robbe  ne  tiene  custodia  Don  Luča  Cabassi,  ii  qule  fa 
1’  oficio  8uo,  ii  battesimo  con  socorrere  dette  reliquie  de  cattolid 
rimasti  di  giorno  e  notte  senza  risparmio  di  sna  vita,  onde  per 
tante  fatiche  supplica  1’  PP.  VV.  di  accreecerli  cinqne  scndi 

Ex  apographo  Aeademiae  »lavor,  meridionalium  Zagrabim.  IL  d.  rt. 


Spomenici  Tržačkih  Frankopana. 

0  tjednici  filologičko-historilkoga  razreda  jugoslavenske  akademije  znanosti 
i  umjetnosti  dne  28.  studenoga  1891.  god. 

PKIOBĆIO  ATfAnmmr  RadOSLAV  LopAŠIĆ. 

0  glasovitom  roda  hrvatskih  Frankopana  već  je  više  povjcstnika 
pisalo.  Poznate  su  manje  ili  veće  razprave  o  Frankopanih  Ugrina 
Lehoczkoga,  Budai-a,  Wagnera  i  Nagva,  Talijanca  Glara  Pasconia 
i  Hrvata  Emanuela  Sladovića.  Sve  je'  te  razprave  obilnostju  vrela 
i  kritičkom  razsudom  gradje  nadkrilila  god.  1884.  tiskana  radqja 
netom  preminuloga  magjarskoga  akademika  Gustava  Wenzela,  po¬ 
znata  kao  vratnoga  sabirača  i  izdavatelja  ugarskih  i  hrvatskih 
poviestnih  spomenika.  Makar  da  je  radnja  Wenzelova  daleko  sa¬ 
vršenija  od  svih  prijašnjih,  on  nije  ipak  pravu  i  istinitu  sliku  roda 
Frankopanskoga  nacrtao,  nije  poviestnu  znamenitost  rečene  porodice 
dovoljno  označio,  te  nije  u  cielosti  rod  Frankopanski,  a  niti  pojedina 
znamenitija  lica  toga  roda  ocienio.  Pitanje  o  iskonu  hrvatskih 
Frankopana  i  njihov  odnošaj  prama  rimskim  Frankopanom  nije 
dakako  niti  Wenzel  na  čistac  izveo,  a  što  on  govori  o  imanjih 
Frankopanskih,  o  njihovih  županijah  i  gradovih  po  velikom  dielu 
Hrvatske,  površno  je  i  nepodpuno,  kao  što  nije  po  Wenzelovom 
pripoviedanju  jasan  razvitak  i  život  pojedinih  loza  Frankopanskih. 
Sto  je  Wenzel  iz  taknuo  o  djelovanju  Frankopana  u  kulturnom  po¬ 
gledu,  posve  je  mršavo  i  jednostrano  shvaćeno  sa  gledišta  magjar¬ 
skoga.  Najznamenitijega  člana  Frankopanskoga  roda,  slavnoga  Krstu 
Frankopana,  jedva  što  spominje,  a  dičnu  našu  Katarinu  Frankopankn, 
ženu  Petra  Zrinskoga,  kao  da  i  nepozna.  Očevidno  je,  da  taj  inače 
vriedni  i  zaslužni  poyjestnik  nije  dotjerao  svoje  radnje  i  da  pišući 
nrMe  godine  1884.,  dok  su  jošter  Frankopanska  arhivalija  u  Zagreba 
ana,  nije  imao  dovoljno  gradje  za  obsežnjju  i  temeljitiju  radnju, 
novav  ju  konačno  onako,  kako  ju  je  priobćio.  Bez  sumnje,  da  je 
gjarskoga  učenjaka,  koji  se  inače  bavio  i  slavenskom  knjigom, 
stao  u  naučnom  iztraživanju,  osobito  u  potankostih,  i  jezik  hrvatski 
lagolsko  pismo,  kojim  su  listine,  tičuće  se  Frankopana,  velikim 
lom  pisane. 
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Pri  takovih  prilikah  morat  će  prije  ili  kašnje  život  i  rad  Fran- 
kopana,  kao  što  i  ostalih  naših  znamenitih  rodova  napose  koji 
hrvatski  stručnjak  proučiti,  a  možebiti  da  će  se  medju  tim  povratiti 
na  prijašnje  mjesto  Frankopanski  spisi,  gdje  se  mogu  jedino  pravo 
razumjeti  i  za  znanost  shodno  i  uspješno  rabiti. 

U  svojoj  dokolici  ja  sam  se  rado  bavio  s  rodom  dičnih  Franko- 
pana  te  sam  o  njih  dosta  toga  pobilježio  i  prepisao,  želeći  pisati 
osobito  o  njihovoj  ogromnoj  imovini  u  Hrvatskoj,  o  njihovih  župa- 
nijah,  o  gradovih  i  silnih  zemljah,  te  o  crkvah  i  manastirih,  koje 
pobožni  Frankopani  za  svoj  narod  podigoše.  Nekoliko  hrvatski 
pisanih  listina,  tičućih  se  Frankopana,  izaći  će  u  mojem  povećem 
zborniku  hrvatskih  povelja,  listina  i  poslanica ;  ali  da  barem  jedan 
dio  moje  ostale  prikupljene  gradje  uzmogne  prijateljem  hrvatske  po- 
viesti  već  sada  poslužiti,  priobćujem  ovom  zgodom  u  ovom  mnogo  cie- 
njenom  zborniku  tri  priloga  za  poviestTržačke  grane  Frankopana,  i  to: 

A.  Rukovet  listina  i  poslanica  posljednjih  Trzaikih  Frankopana. 

B.  Popis  poviestnih  dokumenata  porodice  Frankopanske,  nalasseOh 
se  u  gradu  Porpettu  kod  Vidtna  u  Italiji. 

C.  Rodopis  Trzaikih  Frankopana. 

A. 

Upućujući  čitatelja  radi  pobližeg  spoznanja  Tržačkih  Frankopana 
na  članak  o  gradu  nTržcu“  u  mojoj  knjizi  „Bihać  i  Bihaćka  kra¬ 
jina",  pripominjem  na  ovom  mjestu  o  knezovih  Tržačkih  obzirom 
na  ovdje  priobćene  spomenike  ovo  što  sliedi: 

Kad  su  knezovi  Frankopani  g.  1449.  u  Modrušah  svoja  porodična 
imanja  pred  tri  biskupa  medju  sobom  dielili,  bilo  je  njih  osam 
ovlaštenika,  i  to  sedam  sinova  bana  Mikule  (f  1432.),  imenom: 
Nikola,  Stjepan,  Bartol,  Dojam,  Martin,  Sigismund  i  Ivan  te  Juraj, 
sin  najstarijeg  sina  bana  Mikule  Hanža,  koji  bješe  jur  god.  1436. 
preminuo.  Dvojica  ovih  ovlaštenika,  Martin  i  Ivan,  neostaviše  iza 
sebe  mužkoga  od v jetka;  Nikolin  jedini  sin  Bartol  umrie  1474., 
dok  ostala  petorica  budu  osnovači  od  pet  grana  Frankopanske  po¬ 
rodice  i  to  Stjepan  grane  Ozaljske,  Bartol  Brinjske  ili  Tržačke, 
Dujmo  Slunjske,  Sigismund  Otočke  i  Juraj  Cetinske.  Makar  da  su 
pojedine  grane  imale  u  početku  dosta  mužkih  glava,  nije  minulo 
ni  sto  dvadeset  godina,  a  sve  pomenute  grane  domrieše  u  mužkom 
koljenu  (posljednja  OzaljBka  1577.  Stjepanom),  te  osta  još  jedino 
Tržačka  loza,  da  još  sto  godina  produlji  (do  g.  1671.)  život,  dične 
obitelji  Frankopana  u  Hrvatskoj. 

Kad  se  posljednji  knez  Ozaljski  Stjepan,  sin  Ferdinandov,  a  brat 
Katarine,  žene  Sigetskoga  Leonide  Nikole  Zrinskoga,  s  ovim  svieti  ~ 
razstavio,  živio  je  u  gradu  Bosiljevu  iza  Karlovca  njegov  rodj 
Gašpar  Frankopan  Tržački,  sin  Nikolin,  rodivši  sa  svojom  ženo 
Katarinom,  kćeiju  glasovitoga  generala  Ivana  Lenkovića,  tri  sit 
Juija,  Nikolu,  kasnijeg  bana,  i  Vuka  Krstu,  poslije  generala  hrvati 
krajine. 


SPOMENIK  TRŽAČKIH  FRANKO  PANA. 


203 


Ovdje  prikupljeni  i  priobćeni  spomenici  tiču  se  pomenute  trojice 
Gašparovih  sinova,  a  osim  toga  jošter  i  djece  generala  Vuka  Krsta, 
imenice  sinova  Gašpara,  Juija  i  Franje  Ersta,  knezova  Tržačkih  i 
kćeri  Katice,  odvažne  žene  bana  Petra  Zrinskoga. 

Spise  ove  nadjoh  po  nješto  na  dvorovih  manje  vlastele  u  okolici 
Karlovačkoj,  dok  sam  u  Severinu  javnim  zvaničnikom  bio,  a  veći 
dio  prepisah  u  raznih  arhivih,  kako  je  to  svagdje  na  pismu  za¬ 
bilježeno.  Listine  ove  bit  će  hrvatskomu  rodoljubu  tim  milije,  što 
su  kao  što  većina  Frankopanskih  spisa  pisana  hrvatskim  jezikom, 
kojim  su  se  Frankopani  osobito  medju  sobom  u  obitelji  i  u  dopi¬ 
sivanju  i  obćenju  sa  svojimi  vazali  i  podanici  malone  izključivo 
služili.  Ovdje  priobćeni  spomenici  razjasnjuju  i  popunjuju  ponješto 
takodjjer  spise,  što  se  nalaze  u  zbornicih  ob  uroti  Zrinsko-Franko- 
panovoj  od  dr.  Bačkoga  i  dr.  Bogišića,  te  u  mojih  prilozih  o  rečenoj 
uroti  (Starine,  knj.  XIV  i  XXIV).  Nješto  će  svjetla  donieti  glede 
zgoda  posljednjih  Frankopana,  koji  svakako  spadaju  medju  naj¬ 
znamenitije  članove  Frankopanske  porodice,  i  moje  bilješke  iz 
„Croatica",  koje  sam  voljan  u  ovom  zborniku  naknadno  objelodaniti. 
Dakako  kad  bi  se  pronašli  možebiti  u  cesarskom  kućnom  i  tajnom 
arhivu  god.  1671.  iz  Bosiljeva  odneseni  Frankopanski  spisi  (vidi 
Starine  XXIV),  onda  bi  nam  slika  javnoga  i  privatnoga  života 
porodice  Frankopanske  kud  i  kamo  jasnijom  postala. 

Priobćeni  ovdje  spomenici  obsižu  doba  od  g.  1591.  pa  do  konca 
godine  1672.  Gotovo  jedna  trećina  spisa  tiče  se  tadanjih  javnih 
prilika  u  Hrvatskoj,  a  ostali  spisi  privatne  su  naravi  i  govore  o 
obiteljskih  odnošajih  Frankopana  i  ob  upravi  njihovih  imanja.  Imanja 
pako  ova  nisu  nipošto  bila  u  drugoj  polovici  šestnaestoga  vieka 
ogromna,  pošto  Turci  oko  g.  1580.  oteše  zavičajni  grad  Tjžačke 
loze  Tržac  na  Korani  te  Drežnik  i  Fuijan;  ona  se  ograničavahu 
jedino  na  Bosiljevo  kraj  Karlovca  i  na  Črnomalj  u  Kranjskoj,  što 
ga  bje  Nikola  Frankopan  Tržački  g.  1560.  kupio;  ali  se  imovno 
stanje  knezova  Tržačkih  poboljša  nakon  smrti  Stjepana  Ozaljskoga, 
pošto  baštinici  njegovih  dobara,  knezovi  Zrinski  odstupiše  g.  1580. 
knezovom  Tržačkim  gradove  Severin  na  Kupi,  Novigrad  na  Dobri, 
ZveČaj  na  Mrežnici  i  Novi  u  Vinodolu. 

I.  (Juraj  Frankopan  Tržački.)  Posljednji  Frankopani,  držeći 
ostatak  djedinskih  imanja  tik  do  medja  tadanje  turske  države  bi¬ 
jahu  prinuždeni  već  radi  obrane  vlastitih  dobara  baviti  se  vojničkimi 
poslovi,  te  služahu  kao  odlični  častnici  u  krajiškoj  vojsci.  Najstariji 
sin  kneza  Gašpara  Frankopana  Tržačkoga  Juraj  bio  je  oko  g.  1580. 
kapetanom  u  Ogulinu,  a  još  10  godina  kašnje  kapetanom  u  Kri- 
*anić-turnju  kraj  Karlovca.  Inače  je  on  od  trojice  sinova  Gašparovih 
ijmanje  poznata  ličnost;  spominje  se  samo  u  četiri  spisa  moje 
oirke  i  to  posljednji  put  u  Črnomlju  g.  1602.,  nazivgjuć  se  sam 
>  svojem  boravku  u  Kranjskoj  Kranjcem.  Sa  knezovi  Zrinskimi  mnogo 
i  je  Juraj  pravdao  za  Frankopanska  dobra,  od  kojih  mu  ponovno 
dan  dio  Zrinski  g.  1590.  ustupiše.  Protivio  seje  sa  svojom  braćom 
seljenju  Vlaha  u  Gomirju  pod  vlastju  krajiških  generala  i  po- 
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kroviteljstvom  austrijskih  pokrajina,  zahtievajuć,  da  se  Vlasi,  uživajući 
zemlje  Frankopanske,  njegovu  rodu  podlože  i  danak  pjemu  plaćaju. 
6.  1609.  podielio  je  sa  braćom  obiteljska  dobra  u  kaptolu  Zagre¬ 
bačkom,  a  poslije  toga  viSe  se  nespominje  i  nestaje  mu  u  Hrvatskoj 
svakoga  traga.  Dalnje  njegove  zgode  nemogoh  doznati,  ali  držim, 
da  je  on  ili  sam  za  života  ili  pako  da  su  njegovi  potomci  za  rata 
mletačkoga  ili  milom  ili  silom  prešli  pod  mletačko  okrive,  postavši 
osnovati  posebne  grane  Frankopanske,  koja  je  još  prije  kakovih 
40  godina  živila  u  gradu  Porpettu  kraj  Vidma  (Udine)  u  Italiji. 
Sin  ili  unuk  Juijev  bio  je  po  svoj  prilici  knez  Orfeo  Frankopan, 
koji  je  nekoliko  godina  u  Hrvatskoj  živio,  upravljajući  imanjem 
Novim  kod  mora  i  sudjeljujući  u  uroti  i  buni  Zrindro-Frankopanskpj. 
Njega  zove  markez  Franjo  svojim  netjakom,  a  da  je  dulje  vremena 
boravio  u  Hrvatskoj,  dokaznju  njegova  vlastoručno  primorskom 
čakavštinom  pisana  pisma,  od  kojih  ima  i  u  ovoj  sbird  dva  pri¬ 
mjerka.  Kao  što  se  taj  Orfeo  nekako  iznenada  pojavljuje  već  pod 
dospjetak  roda  Frankopanskoga  u  Hrvatskoj,  tako  mu  i  čudnovato 
na  jedanput  nestaje  svakoga  traga. 

U.  (Nikola  Frankapan  Tržački.)  Najzanimljiviji  spisi  ove  moje 
zbirke  tiču  se  bana  Nikole  Tržačkoga.  Vanredni  taj  muž  mogao  bi 
bio,  buduć  veoma  prosvietljen  i  čeličan  patriot,  mnogo  svomu  rodu 
i  domu  koristiti,  da  ga  nije  žestina  temperamenta  i  gorčina  srdca 
kadšto  stranputice  zavacjjala.  Kad  se  pako  pomisli  na  tadanje  ku¬ 
kavno  stanje  Hrvatske  i  na  jade,  što  ih  je  Frankopanska  obitelj 
od  tudjina  u  to  doba  podnositi  morala,  lako  se  može  pojmiti,  da 
je  banom  Nikolom  neobična  žestina  i  ogorčenost  zavladati  mogla.  Od 
rane  mladosti,  čim  se  vratio  u  domovinu  s  dvora  kralja  Rudolfa, 
čekala  ga  sa  svih  strana  samo  nenavist  i  borba.  Protivnik  njegova 
roda  i  manje  više  svih  Hrvata,  po  ćudi  pravi  stariji  brat  zloglas¬ 
noga  Josipa  Ivana  Herbersteina,  karlovački  general  Vid  EM  (Kisel), 
oduže  mu  krajišku  kapetaniju,  koju  je  samo  koristno  i  dično  vršiti 
mogao.  Postavši  g.  1616.  hrvatskim  banom  nije  mogao  uslied  svoje 
žestoke  ćudi  na  svoje  zemljake  blagodušno  djelovala  te  je  morao 
za  rana  i  preko  svoje  volje  bansko  mjesto/  ostaviti.  Buna  kneza 
Gabra  Betlena  smutila  je  dosta  jako  i  Hrvate,  a  ban  Nikola  nije 
mogao  uz  svu  svoju  energiju  radi  mnoge  protivštine,  naperene  proti 
njegovoj  osobi,  dosta  brzo  i  uspješno  djelovati,  kako  bi  to  bilo  u 
ono  opasno  doba  trebalo.  Grad  Bedenova  privrženika,  grofa  Baćana, 
Greben  u  Varaždinskoj  županiji,  svladao  je  ban  težkom  mukom  i 
velikimi  žrtvami  sa  znatnim  svojim  troškom,  koji  mu  je  kašnje 
kralj  Ferdinand  ustupom  gospodštine  Novog  Jičlna  u  Moravskoj  na¬ 
knadio.  0  svih  ovih  prevažnih  dogadjajih,  kao  što  i  o  inih  javnih 
poslovih  hrvatskih  ima  spomena  u  priobćenih  prilozib,  u  banski1* 
pozivnicah  za  sabor,  u  poslani cah  na"  njeke  dostojanstvenike  i 
drsgihg  prigodnih^spisih.|  Zanimljiva  je'predstavka  gradjanstva  Zi 
grebačkoga  proti  nasilju  bana,  ali'"  je  ona  zajedno  i  žalostan  dobar 
kako  je  poglavita  obćina.  kraljevine  proti  samovolji  banovoj  traži! 
lieka  na  ugarskom  saboru,  a  ne  u  kralja  i  na  hrvatskom  sabor 
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Ostali  ovdje  tiskani  spisi  Nikole  Tržačkoga  tiču  se  obrane  Fran- 
kopanskih  imanja  od  njemačkih  generala  i  kapetana,  medju  kojim! 
bio  je  osobito  goropadan  i  veliki  pravdaš  Senjski  kapetan,  barun 
Ivan  Albreht  Herberstein,  koji  je  bezobzirce  otimao  Frankopanom 
zemlje  i  na  njih  Vlahe  naseljivao,  a  osim  toga  osjetljiva  Nikola 
Frankopana  vriedjao,  koliko  je  igda  više  mogao.  Znamenite  sa  sa¬ 
držajem  i  načinom,  kako  su  pisane,  dvie  predstavke  Nikoline, 
upravljene  g.  1643.  kralju  Ferdinanda  III.  U  njih  je  razgaljena 
tužna  slika  o  tom,  kako  je  bio  nesnosan  i  bezpravan  život  na 
hrvatskoj  krajini.  Mimogred  navedeni  su  u  tih  spisih  uspjesi  sklop¬ 
ljenoga  mira  sa  Turci  i  poravnanje  me4ja  g.  1625.,  kod  kojega  je 
posla  Nikola  Frankopan  kao  iskusan  državnik  i  osobiti  poznavatelj 
krajiških  prilika  kao  kralj,  povjerenik  fungirao.  Izmučen  u  javnom 
života,  osobito  a  ratovanju,  a  neimajući  sreće  niti  u  obiteljskom 
životu,  moravši  se  razlučiti  sa  svojom  vjerenicom  groficom  Mari&nom 
Erđedi,  kćeiju  grofa  Petra,  brata  bana  Tome  Erdeda,  njje  čudo,  da 
je  počeo  rano  poboljev&ti,  te  je  već  godine  1634.  tako  opasno  bio 
obolio,  da  se  držao  ponukanim,  neimajući  od  srdca  poroda,  razpo- 
ložiti  svojim  imutkom,  naročito  sa  svojimi  gradovi  i  imanji  u  Bo- 
siljevu,  Zvečaju  i  u  primorskom  Novom,  koje  je  bio  kod  diobe 
s  braćom  pridržao,  dok  je  bratu  Vuku  Erstu  pripao  bio  Severin 
na  Kopi  i  Novigrad  na  Dobri.  Oporuka,  učinjena  mjeseca  septembra 
1634.  u  Novom,  kao  što  i  kasniji  kodidli  i  dopunjci  oporuke  od 
g.  1643.  i  1647.  pisani  u  Zagrebu,  Požunu  i  u  Beču  sjajnim  su 
dokazom,  koliko  je  oporučitelj  bio  prosvjetjjena  i  za  dobrobit  hrvat¬ 
skoga  roda  i  doma  uznesena  duša.  Nadarivši  obilno  crkve  i  mana¬ 
stire,  koje  je  od  vqkada  obitelj  Frankopanska  vanredno  voljela  i 
zaštićivala,  utemeljivši  više  od  10  manastira  Franjevačkih,  Paulinskih 
i  Dominikanskih,  i  predavši  porodična  imanja  bratu  Vuku  i  sinovcem 
Gašparu  i  Jurju  (Franje  Ersto  još  se  nebješe  god.  1634.  rodio), 
■temelji  hrvatim  školu  na  svojem  imanja  u  Bosiljevu  „za  naobrazbu 
tamošnjih  siromašnih  jjadia,  a  imanje  Novi  Tičin  u  Moravskoj  i  još 
nekoliko  novčanih  glavnica  ostavi  za  zavod  siromašnih  učenika 
»nationis  praesertim  nostrae  Croaticae  vel  Hlyricae“,  koji  je  postao 
temeljem  današnjega  plemićkog  konvikta  u  Zagrebu.  Umrvši  mje¬ 
seca  aprila  1647.  u  Beču,  bude  velikim  slavljem  na  Trsat  prenesen 
i  tamo  u  grobnici  svojih  pradjedova  pokopan.  Za  dostojni  i  svečani 
sprovod  brinuo  se  naročito  njegov  sinovac  Gašpar,  kojega  je  Nikola 
za  života  osobito  volio. 

III.  (Vuk  Krsto  Frankopan  Tržacki,)  mladji  brat  Nikole  služio 
je  od  mladosti  na  hrvatskoj  Krajini  te  se  jedim  izmedju  Hrvata 
™peo  na  čast  .velikoga  generala  sve  hrvatske  i  primorske  Krajine" 
ju  su  inače  čast  austrijski  nadvojvode  i  gradačko  ratno  vieće 
lino  pripadnikom  nutarnjo-austrijskih  pokrajina  podjeljivali.  Služeći 
ik  Krsto  više  od  40  godina  na  hrvatskoj  krajini  kao  kapetan 
jnlindti,  veliki  kapetan  Senjski,  viče  general  i  zapoviedajud  ge- 
sral,  visio  je  u  mnogom  obziru  o  ratnom  vieću  u  Gradcu,  koje 
“  bilo  nipošto  Hrvatom  sklono,  pa  je  s  toga  dosta  puta  i  Vuku 
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prigovaralo  i  klipove  ma  pod  noge  bacalo.  Pored  svega  toga  još 
je  Vuk  s  Niemci  prilično  prolazio,  te  je  svakako  pretjerano  pripo- 
viedanje  Kukaljevićevo  (Arkiv  knj.  IX)  o  vječnom  trvenja  i  o  razmi¬ 
rica  h  Vukovih  sa  njemačkimi  vlastodržci.  Sukobio  se  dodaše  i  Vuk 
Ersto  s  Niemci, 'ali  to  poglavito  radi  Gomirja,  koje  je  branio  za  svoj 
rod.  Inače  je  svagda  i  svuda  mirio  i  posredovao  mnogo  puta  na  uštrb 
vlastitih  interesa,  za  što*se  je  bio  zamjerio^i  vlastitomu  bratu  Nikoli, 
koji  se  i  u  predstavci  g.  1643.,  a  i  u  oporuci  nemilo  na  Vuka  tuži, 
da  je  radio  proti  koristi  vlastite  svoje  porodice.  Isti  kranjski  staleži, 
koji  bijahu  i  pot  narodnosti  Slovenci,  a  služeći  na  hrvatskoj  krajini 
većinom  dobro  poznavahu  i  jezik  i  pismo  hrvatsko,  ali  se  držahu 
ovejanimi  Germani,  smatrahu  Vuka  izmedju  više  kompetenta  nqj- 
vrstnijim  za  službu  zapoviedajućeg  generala  na  krajini,  te  ga  g.  1621. 
predložiše  za  to  mjesto  obzirom  na  njegovu  odličnu  službu,  osobito 
za  rata  s  Mlečani  u  Furlanskoj,  gdje  je  Vuk.  hrvatske  čete  vješto 
i  hrabro  predvodio.  Već  glede  Vukova  sina  Juija,  kad  je  isti 
g.  1656.  nastojao  postati  mjestnim  zapovjednikom  u  Karlovcu,  iz¬ 
javiše  Be  rečeni  staleži  protivno,  zahtievajući  da  se  ta  služba  po- 
dieli  momačkomu  plemiću  Ivanu  Jakovu  Pranku.1  Dakako  da  su  i 
kranjski  staleži,  zagovarajući  Vuka,  samo  na  svoje  probitke  pazili, 
jer  Kngina  nije  bila  nikad  od  Turaka  bolje  čuvana,  a  Kranjska 
bolje  zaštićena,  nego  upravo  za  generalovanja  Vukova. 

Život  i  djelovanje  Vukovo  opisano  je  u  glavnih  crtah  u  mojoj 
poviesti  Karlovca  (str.  187—194)  i  u  kolendaru  Danici  sa  g.  1885, 
gdje  je  i  njegov  lik  po  savremenom  bakrorezu.  0  djelovanju  Vukova 
kao  krajiškom  častniku  i  generalu  ima  dosta  viesti  u  mojih  „Spo- 
menicih  hrvatske  krajine  I.  i  EL  knjiga”.  Ove  se  mogu  popuniti 
bijježkami  iz  protokola  gradačkoga  ratnoga  vieća  „Croatica".  Po 
ovih  vrelih  bi  se  mogla  narisati  podpuna  slika  toga  vele  znamenita 
muža,  o  kojem  je  već  Ratkaj  kazao  da  je:  „Vir  Catoniana  gravi- 
tate,  moram  elegantia,  consiliorum  maturi  tate  insignis  omne  tempore 
existimatus”. 

Vukova  pisma  u  ovoj  zbirci  ili  su  službena  i  popunjgju  pisma 
tiskana  u  „Krajiških  spomenicih”,  ili  su  pako  pisana  u  privatnom 
njegovu  interesu.  Službena  pisana  su  ponajviše  njemački,  kojemn 
je  jeziku  bio  Vuk  podpuno  vješt.  U  spisih  ima  podataka  o  nesretnoj 
buni  Ogulinaca  proti  svomu  kapetanu  Gašpara  Frankopanu,  koja 
je  buna  nastala  zbog  toga,  što  Frankopani  nehijedoše  svekolike 
Ogulince  riešiti  vlasteoskoga  podaničtva  i  što  g.  1639.  nastaniše  u 

1  Pod  24/1.  1656.  pisahu  Btaleži  predsjedniku  ratnoga  vieća  grofa 
Sinzeudorfu:  „damit  đi  vacierende  haubtmanschaft  su  Carlstat  nicht  deo 
herrn  grafen  v.  Tarsatz,  sondern  vor  allen  dem  h.  Hane  Jakob  v.  Prs 
conferirt  werde.  Nicht  ohne  politische  ursachen  ist  von  alters  her 
haubtrestung  Carlstat  neben  der  Crobatischen  besazung  mit  einen  fti 
Teutscher  kneht  vnd  vnter  einem  Teutschen  haubtman  Tersehen,  an 
dabei  absonderlich  đieses.”  —  (Koncept  izviešća  u  kranjskom  » 
arhivu  u  Budolfinu  Ljubljanskom). 
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Vitunju  Vlahe  iz  Petrovapolja,  čime  je  zemljište  Ogulinsko  tiesno 
postalo.  I  Vuk  je  bio  odan  vjeri  i  crkvi  svojih  otaca,  te  je  podu¬ 
pirao  i  štitio  manastire  i  fratrove,  potvrdjujući  takodjer  starije 
zadužbine  i  podjeljujući  nove  milosti.  Premda  odrješit  katolik,  nije 
se  uztezao  pomoći  i  manastiru  iztočne  crkve  u  Gomirju,  kojemu 
je  g.  1619.  podielio  zemlje  i  ovlast,  da  može  ribu  hvatati.  Samo, 
kada  je  napustom  manastira  u  Rmnju  g.  1638.  po  veći  broj  kalu- 
djera  na  hrvatsku  krajinu  bio  došao,  stao  je  Vuk  tjerati  došljake,  pa 
ga  je  tim  povodom  opomenulo  ratno  vieće,  da  nedira  u  prije  toga 
s  narodom  došavše  svećenstvo  Vlaha.  Vuk  preminuo  je  mjeseca 
maja  1652,  napravivši  već  g.  1648.  oporuku,  koja  bi  mogla  koješta 
o  životu  Vukovu  i  njegove  rodbine  razjasniti,  kad  bi  pobliže  po¬ 
znata  bila.  Jedan  primjerak  nalazio  se  u  trsatskom  arhivu,  ali  ga  ja 
lanjske  godine  nemogoh  tamo  pronaći.  Upravo  se  i  nezna,  gdje  je  Vuk 
pokopao,  da  li  uz  ostale  Frankopane  na  Trsatu,  ili  pako  u  Brežcih 
u  Štajerskoj,  gdje  je  bio  Vuk  od  grofa  Edlinga  pospoštinu  kupio. 

IV.  (Oašpar,  Juraj  i  Franjo  Krato  Frankopani  Tržaiki  te  Katarina 
Frankopanka,  udata  Zrinaka.)  Ostatak  spisa  ove  zbirke  tiče  se  po- 
menute  četvero  djece  generala  Vuka.  Sva  tri  sina  Vukova  bili  su 
častnici  i  generali  na  krajini  i  čuveni  junaci,  pravi  strah  i  trepet 
krajiškim  i  bosanskim  Turkom;  ali  ovdje  priobćeni  spisi  netiču  se 
javne  njihove  službe  i  ratnih  poslova,  već  je  ono  nekoliko  meni 
poznatih  spisa  te  ruke  odtisnuto  u  krajiških  mojih  spomenicih,  a 
na  koliko  se  Franje  Frankopana  i  Zrinsko-Frankopanske  urote  tiču, 
u  odnosnih  zbornicih  dr.  F.  Bačkoga  i  dr.  Bogišića.  Ovdje  priobćeni 
spisi  većinom  su  razne  poslanice,  pa  onda  povelje  i  izprave  izdane 
pojedinim  vazalom  i  podanikom  na  Frankopanskih  dobrih.  Iz  po¬ 
slanica  Gašparovih  proviruje  simpatična  ličnost,  blaga  i  pobožna 
duša.  Još  kao  dječarac  postao  je  Oašpar  god.  1622.  kapetanom 
Ogulinskim,  ali  je  istom  g.  1630.  nastupio  to  zvanje,  služivši  prije 
toga  kao  častoik  u  njemačkom  ratu  u  pukovniji  svoga  rođaka 
Petra  Keglevića.  Grjehota,  što  je  morao  u  sukob  doći  sa  Ogulinci 
i  tako  mnogu  gorku  pretrpjeti.  Za  izpunjenje  posljednje  volje  dragoga 
svoga  strica  Nikole,  s  kojim  je  jur  g.  1626.  hodočastio  u  Loreto, 
mnogo  se  je  starao.  Kao  najzaslužniji  zapovjednik  na  krajini  bude 
predložen  nakon  smrti  otčeve  1652.  za  generala  hrv.  krajine,  ali  tu 
čast  nije  mogao  zadobiti,  već  bude  generalom  imenovan  grof  Herbard 
Auersperg,  ljut  protivnik  Frankopana,  a  osobito  Petra  Zrinskoga. 
I  Gašpar  je  pokopan  na  Trsatu.  TJ  Gašparovoj  oporuci,  pisanoj  hrvatski 
2.julija  1651.,  ima  zanimljivih  ustanova.  Švoje  sužnje  ostavio  je  za 
spas  svoje  duše,  da  se  zamiene  u  Turskoj  za  dobre  katoličke  kršćane. 
—  Mladji  mu  brat  Juraj  bio  je  po  svjedočanstvu  povjestnika  Ratkaja 
tan  umjetnik,  baveći  se  osobito  slikarstvom,  muzikom  i  gradi - 
stvom.  U  svojstvu  vicegenerala  na  krajini  bio  je  Juraj  zajedno 
Iziratelj  javnih  gradnja  na  krajini.  Žalibože  da  obzirom  na  gore 
iknuta  umna  svojstva  Juijeva  niesam  mogao  potanjih  viesti  naći. 
■aj  je  umro  g.  1661.  u  Karlovcu,  a  pokopan  je  u  crkvi  sv.  Ka- 
!"a  u  Zagrebu,  gdje  mu  je  i  spomenik.  —  Najmladji  i  posljednji 
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hrvatski  Frankopan  Franjo  Krsto  primio  je  po  rimskom  Mario 
Frangipanu,  koji  bješe  već  g.  1638.  postavio  nasljednikom  svoga 
imetka  i  naslova  Nikola  Frankopana,  naslov  markeza,  ostavivši 
naslov  knez  ili  grof,  kojim  se  vazda  djedi  i  pradjedovi  njegovi 
pisahu.  U  tom  ga  je  sliedila  jedino  sestra  Katarina,  koja  se  ta- 
kodjer  pisala  markezicom. 

Posljednji  Frankopani  bili  sa  osobito  darežljivi  i  nakloni  svojim 
podanikom,  od  kojih  sa  mnoge  kmetstva  riefiili  i  učinili  ih  slobod¬ 
njaci  uz  dužnost,  da  a  potrebi  oružjem  služe.  Po  tom  se  čini,  da 
su  Frankopani  prije,  nego  Ii  je  sirota  dogovorena,  o  tom  radili,  da 
dobe  što  više  vlastitih  svojih  oružnika.  Za  poznavanje  trgovačkih 
prilika  a  hrvatskom  primoijn  može  prilično  poslužiti  ugovor  godine 
1663.  sklopljen  sa  Matijom  Rišnjaninom  od  Dubrovnika  glede  zakupa 
morskih  luka  u  Novom  i  u  Žmovnici.  Naputak  za  porkulaba  Ma- 
mića  u  Bosiljevn  od  iste  godine  poučqje  nas,  kako  su  se  tada 
zbog  napasti  turske  brižno  hrvatski  gradovi  čuvali.  Sliedi  i  osam 
spisa,  tičućih  se  kneginje  Katarine  Zrinske,  rođjene  Fr&nkopanke. 
I  ti  spisi  svjedoče,  kako  i  koliko  se  je  umna  i  radina  knegiqja 
brinula  za  dobrobit  imanja  i  podanika  svojega  muža,  koji  je  bio  i 
odviše  javnimi  i  ozbiljnim!  poslovi  zaokupljen.  Biografom  Nikole 
Zrinskoga  Sigetskog  i  Petra  Zrinskoga  podaje  zanimljive  obaviesti 
zapisnik  o  saslušanja  svjedoka  od  2.  julija  1673.  (Posljednja  listina 
ove  zbirke). 

V.  Listine  ove  zbirke,  kao  u  obće  svekolike,  što  ih  do  sada 
objelodanili,  tiskane  su  onako,  kao  što  su  pisane  u  izvomitih  ili  u 
savremenih  prepisih,  samo  što  su  mala  ili  velika  početna  slova  u 
njekojih  riečih  radi  lakšega  razumievanja  i  prema  današnjoj  praksi 
izmienjena  i  gdje  što  interpunkcija  promiepjena.  Listine  glagolske 
tiskao  sam  poradi  lakšega  čitanja  latinicom.  Listine  što  su  sačuvane 
samo  u  novijem  priepisu,  tiskane  su  sada  običajnim  pravopisom. 

B. 

Na  popis  Frankopanskih  listina  u  gradu  Porpettu  nadoveza jem 
ove  opatice.  U  hrvatskom  zemaljskom  arhivu  bilo  je  do  nedavno 
više  od  jedne  tisuće  izvornih  Frankopanskih  listina,  ali  pored  obilja 
spisa  o  mnogih  Frankopanskih  dobrih,  bilo  ih  je  posve  malo,  koji 
bi  se  ticali  imanja  Tržačke  loze  Frankopana  na  Korani:  Tržca, 
Drežnika  i  Furjana,  pa  i  Bosiljeva,  poglavitoga  dobra  Frankopanske 
obitelji  u  Prekokupju.  Moglo  se  pomisliti,  da  su  spisi  glede  Tržačke 
loze  gdje  drugdje  pohranjeni,  ili  da  su  možebiti  na  kojem  dobru, 
valja  da  u  Bomljevu,  za  doba  Zrinsko-Frankopanske  urote  zaostali, 
pa  posljje  poginuli.  Ali  već  pokojni  historik  Ivan  Kukuljević,  i  ' 
se  bješe  osobno  upoznao  sa  grofom  Antigonom  Frangepanom 
Porpettu  kod  Vidma  (Udine),  ljio  je  doznao,  da  u  gradu  Porpe 
živuća  grana  Frankopana  čuva  jošter  znatan  broj  starih  izvor 
listina  porodice  hrvatskih  Frankopana.  Jedan  dio  tih  spisa  (u  sv 
114)  nalazi  se  popisan  u  priobćenom  pod  B.  popisu,  koji  je  i" 
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vrlo  hrdjavo  i  površno  sastavljen,  tako  da  se  iz  pojedinih  regesta 
nemože  razabrati  niti  predmet,  kojega  se  listine  tiču.  Kod  nekih 
listina  naznačen  je  uz  godinu  samo  vladar,  ban  ili  kaptol,  gdje  su 
izdane,  a  sadržaj  se  niti  nespomiqje,  a  kod  drugih  neima  u  obće 
druge  bilješke,  van  da  obstoje.  Bez  sumnje,  da  su  posljednje  listine 
pisane  hrvatski,  a  nerazumievajući  jim  popisatelj  sadržaja,  nije  ga 
mogao  niti  naznačiti.  Očevidno  je,  da  su  listine  u  Porpettu  bue 
svojina  Tržačke  grane  Frankopana,  makar  da  se  većina  istih  netiče 
samo  Tržaćkib  Frankopana,  već  u  obće  Frankopana,  a  napose  ta- 
kodjer  Cetinske  i  Slunjske  grane  iste  porodice,  a  osim  toga  knezova 
Babonića,  Ličkih  knezova,  Nelipića  i  pojedine  listine  još  i  drugih 
raznih  rodova.  Babonići  držali  su  županiju  Drežničku  prije  Frankopana, 
na  koje  su  s  imanji  kao  accessorium  ujedno  i  pisma  Babonića  došla. 
Lička  pisma,  premda  ih  je  težko  po  mršavih  registrih  točnije  upoznati, 
tiču  se  bez  Bumnje  Frankopansltih  imanja  Novoga,  Oteša  i  Ostrvice, 
koja  su  kod  diobe  g.  1449.  Slaqjskoj  grani  pripala.  Nelipićeve 
listine  došle  su  na  Cetinska  granu  Frankopana  po  Jnrjn  Franko- 
panu,  sinu  bana  Ivana,  koji  je  bio  oženio  posljednju  kneginju 
Nelipićku  Katarina  te  u  obrani  imanja  svoje  žene,  naročito  Knina, 
proti  banu  Matku  Talovcu  g.  1436.  zaglavio.  Listine  Nelipića  u 
Porpettu  dopunjuju  listine  NeJipićke  porodice,  što  su  bile  pohranjene 
u  hrv.  zem.  arhivu.  U  obće  ima  medju  popisanimi  listinami  i  takovih, 
kojih  se  primjerci  (duplikati)  nalažahu  i  u  zem.  arhivu,  kao  što  je 
listina  pod  brojem  19.  glede  zajma,  što  ga  je  učinio  g.  1380.  knez 
Stjepan  Krčki  kralja  Ladoviku  i  darovnica  kralja  Sigismunda  pod 
br.  47,  kojom  isti  kralj  knezovom  Frankopanom  ustupa  razne  žu¬ 
panije,  varoše  i  gradove.  U  svem  ima  zabilježeno  u  popisa  listina 
Tržačkih  Frankopana  dvadeset  i  devet1,  a  knezova  Frankopana  u 
obće  dvadeset  komada*.  Frankopana  Cetinskih  tiče  se  pet  listina*, 
knezova  Babonića  također  toliko*,  knezova  Ličkih  šest*,  a  knezova 
Nelipića  dvadeset  listina.6  Od  ostalih  listina  tiče  se  po  jedna  (41) 
kancelara  Grgura,  sina  Joija  Gregnrovačkoga,  vojvode  Vojislava 
od  Sokola  (49),  Grgura  kneza  Blagajskoga  (64),  manastira  Paulin- 
Bkoga  u  Novom  (86),  kapetana  Antuna  Mikulanića  (113)  i  plemića 
Pavkovića  (1 14).  Dvie  listine  (54  i  56)  pripadaju  kuezovom  Zrinskim, 


1  Najme  pod  br.  59,  61,  70,  75,  77,  78,  80,  81,  82,  83,  85,  88, 
89,  90,  91,  92,  93,  94,  97,  98,  99,  101,  102,  103,  104,  106,  107, 
111,  112. 

*  Br.  4,  8,  16,  19,  36,  37,  44,  47,  48,  52,  53,  58,  62,  69,  71, 

™  73,  74,  100,  105. 

Br.  50,  51,  68,  84,  87. 

Br.  1,  5,  6,  7  i  9. 

Br.  2,  3,  25,  26,  27  i  35. 

6  Br.  11,  12,  13,  14,  15,  17,  18,  21,  24,  28,  29,  31,  32,  33, 
40,  42,  43,  45,  46. 
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a  tri  (57,  60,  63)  plemićem  Kolonićem  ili  Kolunićem.  Napokon  kod 
osamnaest  listina1  nezna  se  pravo,  koji  im  je  sadržaj. 

Pokojni  povjestnik  Kukuljević  nye  mogao  doznati,  kako  su  i  kada 
arhivama  Frankopanska  u  Porpetto  prispjela.  Već  gore  rekoh,  da 
držim  Furlanske  Frankopane  ogrankom  Tržačke  loze  te  potomd 
Jurja  Frankopana,  kojega  je  oko  g.  1610.  iz  Hrvatske  nestalo. 
Ovi  Furlanski  Frangepani,  naročito  barun  Kornel  Frangepani,  ba- 
štiniše  nakon  nasilne  smrti  Franje  Krsta  Frankopana,  naslov  i 
imutak  Rimskih  Frangepana.  Da  su  u  rečeno  doba  listine  iz  Hrvatske 
odnesene,  može  se  izviestnosiju  zaključiti  po  datumu  plemićke  po¬ 
velje  za  Nikola  Pavkovića  (12/1.  1610.),  i  povelje  kralja  Rudolfa 
od  2.  maja  1607.,  podieljene  kapetanu  Antunu  Mikulaniću,  koje  sa 
najmladje  datumom  medju  arhivalijami  u  Porpettu.  Odvažili  Miku- 
lanić  javno  je  govorio,  da  ima  postati  kapetanom  Senjskim  Juraj 
Frankopan,  pa  možebiti,  da  se  je  i  on  s  Frankopanom  uklonio  iz 
Hrvatske,  kad  im  je  do  tiesna  došlo.  Mikulanić  protivio  se  je  i  u 
doba  najkraćega  njemačkog  vojnoga  absolutisma  nasilnomu  Karlovač¬ 
komu  generalu  Vidu  Kiselu,  te  premda  napastovan  i  do  zla  boga 
mučen  i  svoje  kapetanije  u  Otočcu  lišen,  prosvjedovao  je  javno 
g.  1609.  proti  njemačkoj  sili:  nda  Bog  ubije  cesara  i  hercega,  a 
on  da  će  služit  kralja  Matijaša“.  Život  Mikulanićev  bio  je  nakon 
ovakih  izjava  u  svagdašnjoj  pogibelji.  I  zbilja  poslije  godine  1609. 
neima  više  traga  Mikulaniću  u  Hrvatskoj.  Pitanje  ovo  o  prienosn 
arhivalija  iz  Hrvatske  riešiti  može  samo  izvidjenje  u  Porpettu,  koje 
je  već  radi  boljeg  upoznanja  toli  zanimljivih  arhivalija  nuždno. 

C. 

Bodopie  TrzacJcih  Frankopana. 

Od  rodopisa,  što  ga  za  čitavu  porodicu  hrvatskih  Frankopana 
nastojim  sastaviti,  priobćujem  odlomak  glede  Tržačke  grane,  koja 
je  potekla  od  Bartola  a  svršila  nesretnim  Franjom  Krstom  u  Bečkom 
Novom  mjestu,  fiodopis  sastavljen  je  porabom  tiskanih  i  natiskanih 
vrela,  osobito  pako  onih  Frankopansltih  listina,  što  bijahu  pohra¬ 
njene  do  nedavna  u  hrvatskom  zemaljskom  arhivu.  Ovaj  odlomak 
imao  bi  služiti  za  lakše  razomievanje  priobćene  ovdje  poviestne 
gradje. 


1  Br.  10,  20,  22,  23,  30,  38,  39,  55,  65,  66,  67,  76,  79,  95, 
96,  108,  109,  110. 
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A. 

Rukovet  listina  i  poslanica  posljednjih  Tržačkih 
Frankopana. 

L  1591.  oktobra  28.  U  Boslljevu.  Knezovi  Frankopani  Tršaihi 
Une  Teutu  popa  Bermrdina  Petrinoviča  u  Vinodolskom  Novom  ple¬ 
menitom  i  slobodnom. 

Mi  Joraj  Frankopan,  knez  Tržački,  na  znanje  dajemo  vsim  i  vsa- 
komu,  pred  kojeh  poštovani  obraz  dojde  ov  naš  otvoren  list,  kako 
dohodi  pred  nas  poštovani  pop  Bernardin  Petrinović  od  Novoga 
grada  našega  pri  mora,  proseći  nas  dostojnim  zakonom,  da  bismo 
ga  za  begovo  vernu  služba,  kom  se  sagdar  nam  pašći,  nekim  darom 
milostivno  darovali ;  zato  mi  vidivši  službu  najprvo  nam  dostojnu, 
po  tom  toga  njegovu  vridnost,  učinismo  njemu  takovu  milošću,  da 
ima  pri  rečenom  grada  našem  pri  moru  kuću  svoju,  u  koj  sada 
stoji  na  piacu,  i  koteroj  je,  kada  se  u  qju  ulazi  z  desne  strane,  piac 
općinski,  slobodnu,  plemenitu  i  nedužnu  niednomu  drugih  kmetov 
naših  zakonu,  ali  dugu,  ali  poslu.  Takajše  da  polig  toga  da  ima 
slobodne  vse  svoje  zemlje,  trsja  i  njive,  što  se  k  rečenoj  kući  do- 
stoji,  i  što  k  onim  kućam  pristoji,  sada  novim  darom  i  po  njemu 
sinu  begovomu,  t&kaj  Bernardinu  Petrinoviću,  i  vsemu,  ki  posle 
pjega  bude,  ostanku  mužkOjga  spola  dajemo  i  darujemo,  ali  s  tim 
redom,  da  bude  dužan  taj  isti  sin  njegov  Bernardin  i  vas  ostanak 
njegov  sagdar  i  vsako  vrime,  kada  se  spotribi  i  zapo  vi,  n&mi,  na¬ 
šemu  ostanku,  u  našem  ondi  budućem  gradu  Novom  pri  moru  verno 
i  pravično  služiti,  i  on  da  sa  vBim  svojim  mužkoga  spola  ostankom 
pravicu  i  slobošćinu  ima  od  nas,  kako  i  drogi  slobodni,  ali  plemeniti 
sloga  naš.  Na  to  dajemo  mu  ov  naš  list  pečatom  potvijen,  na  28. 
oktobra  u  Bosiljera,  leto  božje  1591.  Juraj  Tersachkj  s.  r.,  Miklous 
Tersaczkj  s.  r.,  Volphan  Frankopan,  knez  Terzachkj  s.  r. 

Stari  prepis  valja  da  glagolicom  pisana  lista  međju  piemi:  Conseriptio 
bonorum.  f.  87.  br.  3.,  prije  u  tem.  arhivu  u  Zagrebu,  sada  u  Budim-pešti. 


n.  1592.  oktobra  4.  U  tabora  banskom  na  Knpi.  Knez  Juraj 
Frankopan  posudjuje  sto  pedeset  dukata  od  Mihalja  Herendića. 

Mi  gospodin  Juraj  Tržački  od  Frankopanov,  Krčki,  Senski,  Mo- 
druški  i  veće,  slobodni  gospodin.  Dajemo  na  znanje  vsim  i  vsakomu, 
pred  kih  goder  ov  naš  otvoreni  list  dojde,  da  mi  uzesmo  od  ple¬ 
menitoga  kneza  Mihalja  Herendića1  u  naših  kruto  velikih  potrib- 
lah  u  posodno  ime  sto  i  pedeset  dukat  po  sto  novac  brojeći  na 


Kerendići,  starinom  plemići  iz  županije  Božanske  u  današnjoj  đolnjoj 
i ,  n  16.  vieka  vlastela  kod  sv.  Petra  na  Mriežnici,  pod  Lipom  na 
tri  i  n  Bubnjarcih  nedaleko  Ribnika  na  Knpi.  Potomci  seljačkog 
***  žive  sada  u  Draganićih  i  a  Prozorja  više  Dugih  sela. 
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ngrski  broj,  z  ovim  putem  ali  razlogom,  da  je  mi  imamo  imeno¬ 
vanomu  knezu  Mihalju  Herendiću,  počanši  od  ove  sadanje  Martinje, 
ka  je  ovoga  lita  1592.,  tere  do  druge  prve  prišasne  Martinje,  ka 
bude  u  litu  1593.,  prez  sakoga  mankamentoma  trnuti  i  na  njegov 
dom  na  puni  poslati,  njemu  idi  njegovomu  ostanku,  i  da  mu  imamo 
od  tih  imenovanih  pinez  fitja  ali  interese  dati  na  to  imenovano 
lito  potnadeste  ugrskih  dukat  prvo,  nego  bi  ta  imenovana  Martinja 
došla;  ako  li  bi  mu  ih  mi,  ali  ki  goder  naš  brat  ali  ostanak  (čega 
Bog  nedaj  po  pripećenom  našem  pomankaqju)  nehoteli  ali  nemoći 
nat  gori  zapisani  rok  postaviti,  tako  da  smo  mu  taki  drugi  dan  po 
toj  imenovanoj  Martinji,  ali  ki  goder  naš  rod  ali  ostanak,  na  koga 
bi  naše  imanje  spalo,  duplo  dužni  dati  i  položiti.  Obr  toga  takajše 
dvadeset  lakat  granata  da  mu  imamo  dati  do  toga  rečenoga  roka 
i  gusto  krat  imenovanoga.  Ako  li  bi  mi  u  vsem  tom  nehotUi  ostati 
kakovom  goder  suprotivštinom ,  tako  da  ima  knez  Mihal  Herenđić, 
ali  ki  goder  spol  njegov,  ženski  ali  mužki,  taki  v  naše  imanje  Bosi- 
IjevBko  polag  samoga  ovoga  našega  lista  jakosti  poiti,  sami  s  gosp. 
vicebanom,  ki  u  ono  vrime  bude,  ali  g.  vicemeštrom,  ter  se  za  m 
duplu  imenovanu  sumu  zadovoliti  u  gibućoj  ali  negibućoj  marhi 
našoj  prez  sakoga  pravdenoga  suproti  rečena  repeluvanja  oli  inhi- 
buvanja.  Ka  to  ma  ta  naš  list  dasmo  pečatom  našom  zapečaćen  i 
rukom  našom  podpisan.  Actum  in  castris  banalibus,  in  vado  Grgu- 
rića  positis  4.  đie  octobris  1592. 

Savremeni  prepis  u  zbirci  pok.  Ivana  Kukufjevića. 

m.  1594.  januara  3.  U  Bosiljevu.  Braća  Juraj,  Vuk  i  Nikola 
Frtmkopani  Triachi  potvrdjuju  popu  Jurju  Malčinu  posjed  kuće  * 
Novom. 

Mi  Juraj  Frankopan,  knez  Tržački,  dajemo  na  znanje  vsim  i 
vsakomu,  kako  dojde  pred  nas  naš  sluga  i  kapelan  pop  Juraj 
Malčin,1  stanujući  u  našim  građu  Novom  pri  moru,  i  poče  nas 
prositi  jedne  pol  kuće,  ku  smo  mi  bili  za  se  uzeli  za  lotriju  Žo- 
vrinkinu,  a  pol  te  kuće  biše  pravda  dala  imenovanomu  popu  Juiju ; 
i  mi  neotismo  negove  prošne  uzmankati,  nego  mi  nema  dasmo  te 
pol  kuće  i  negov  del  potvrdismo,  da  je  kuća  negova  vsa,  da  je 
negova  slobodna,  da  je  on  nju  volan  uživati  i  prodati  i  za  dušu 
ostaviti,  on  i  negov  ostanak  po  smrti  negovoj  večnim  zakonom,  i 
da  ga  netnozi  u  tom  mgdor  bantovati,  ni  mu  zabavlati,  ako  neće 
n  našu  nemilost  upasti;  a  to  mi  nemu  dasmo  za  negovu  venra 
-službu,  kn  nam  služi  i  u  napridak  hoće  nam  se  pašćiti,  tako  mi 
zapOvedamo  našimu  pOrknlabu,  lđ  je  sada  i  ki  u  napridak  budu, 
da  ga  imite  u  tom  sloboditi  i  daržati.  1  na  to  mu  dasmo  ta 
list  pod  naš  pečat  navadni  i  naše  ruke  podpisane.  Pisan  u  nai 
gradu  Bosilevu,  miseca  ienuara  na  3.  dan  1594.  Nicolaus  Frangep 


'  Pop  Juraj  Malčin  pisao  je  mnoga  obćinska  pisma  i  razne  ugo 
glagolskim  pismom. 
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comes  perp.  a  Thersaz  m.  p.  confinnamns  (I*  S.).  Wplfaa  Fran- 
kopan,  knez  Tržački  m.  p.  (L.  S.).  Jung  Francapan,  knez  Trkački 

m.  p.  (L.  S.). 

Izvornik  glagolski  na  papiru  u  kan.  dr.  Fr.  Bačkoga. 

IV.  1594.  januara  3.  U  Bosiljem  Knezovi  Frankopani  Trza&ki 
potvrdjaju  riešenje  pravde  Novljanske  medju  popom  Jurjem  Malčinom 
t  Dorom  Suđenićkom  radi  imatya. 

U  ime  božie  i  dive  Marte  amen,  let  Kristuševih  1594.,  miaeea 
januara  na  3.  Ja  pop  Juraj  Malčin,  budući  došal  pred  našega  m. 
gospodina  kneza  Jurja  Teržačkoga,  kažnći  nih  m.  sentenciju  od 
pravde  za  zemle  i  za  kuće,  za  ke  se  je  pravdal  po  već  krat  Žo- 
vriuku,  po  tom  toga  i  z  Klučarićem,  a  budući  Klučarić  namestnik 
Dorke  Sudenićke  i  oblastnik  u  kipu  ne,  i  tako  bi  pravda  odlučila 
u  Novom,  da  se  gre  pop  Juraj  s  nom  pogajat  za  imanje  zgora 
imenovano,  zač  pravda  spozna,  da  to  blago  naibliže  stoji  imenovanu 
Dorku,  zač  je  ona  nnuka  staroga  Juija  Žovrina,  a  za  nom  najbliže 
stoji  popa  Juria.  I  tako  pravda  spozna  i  pop  Jurai  ukaza  svedo- 
Čanstvom  i  tako  gospodin  odluči  i  žapovida,  da  se  pop  Juraj  pogodi 
s  Ivanom  Klučarićem,  ki  e  oblastnik  Dorke  za  imanie  zgora  ime¬ 
novano.  I  tako  se  pogodi  pop  Juraj  s  Ivanom  Klučarićem  pred  našim 
m.  gospodinom  i  pred  knezom  Jandrijem  Gomilcem  i  pred  knezom 
Grgurom  Golubićem  i  pred  popom  Mikulum  Kargačinom,1  budući 
va  to  vrime  pribanuš  Bosilevački,  da  pop  Juraj  Ivanu  Klučariću 
dukat  dvaist  i  devet,  da  bude  nemu  blago  imenovano,  ko  ie  bilo 
pokoinoga  Jurja  Žovrina  malo  i  veliko,  ča  je  u  gradu  Novom, 
kućje  i  trsja  u  kunfinu  našega  m.  gospodina  i  u  kunfinu  Ledeničkom 
i  u  gradu  Ledenica!),*  da  ie  vsemn  tomu  on  oblastnik  i  volan  tim, 
kako  nemu  drago,  uživati  i  prodati  i  za  dušu  ostaviti,  komu  nemu 
drago.  I  na  to  ona  dasta  veru  pred  svedoki  imenovani  i  ako  dojde 
iz  Turak  sestra  Žovrinova,  da  ima  Klučarić  popu  Jmju  dati  te 
dukate  imenovane  i  stroške  platit,  ča  bi  od  sib  dob  strošil,  ili 
škodan  bil.  Pisan  u  gradu  Bosilevu  u  letih  kako  zgora.  (Z.  P.) 
(Z.  P.)  (Z.  P.).  Wolfan  Frankopan  knez  Tržački  s.  r.  Nicolaus 
Frangepan,  comes  a  Thersaz,  s.  r.  confirmo.  Jurtu  Francapan, 
knez  Tržački  s.  r.  I  ja  Juraj  diak  pisah  od  strane  obiju. 

Izvornik  glagolski  na  papiru  u  zbirci  obćine  Novljanske. 


3  Miknla  Kargačin,  prebanuš  Bosiljevački,  glagoljaš,  spominje  se  i 
god.  1596. 

1  Ledenice,  jedan  od  devet  gradova  Vinodolske  županije,  pripađe 
449,  kod  diobe  knezu  Dujmu,  začetniku  Slunjske  grane  Frankopana ; 
g1.  1570,  držala  ga  je  cesarska  krajiška  uprava.  Sada  je  pust.  Graniči 
zemljištem  Novljanskoga  grada,  s  kojim  je  bilo  zbog  medja  dosta 
rda. 
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V.  1601.  marta  4  Na  Sruči  kod  Karlovca.  Castnid  županije 
Zagrebačke  izdavaju  svjedočbu  u  parbi  medju  knezovi  ZrimJcimi  sa 
Frankopani  Trzačhimi. 

Mi  Tomaš  Severšić  od  Svarče,1 * * 4  vicešpan  Zagrebačke  gradske 
meje  i  Bernarda  Severšić  od  rečene  Svarče,  sudac  četrti  rečene 
Zagrebačke  gradske  meje.'  Dajemo  na  znapje  vsim  i  vsakomo,  komu 
je  dostojno  i  pred  kih  priđe  ta  naš  list,  da  plemeniti  knez  Ivan 
Zmajlović,  porknlab  grada  Ozjja  vzmožnoga  gospodina  Jurja  Zrin- 
skoga,  u  Upu  rečenoga  svoga  gospodina  pred  nas  došadši,  prota- 
stova  na  današni  dan,  ki  je  ta  list  pisan,  tako,  da  on  budući  poslan 
od  imenovanoga  svoga  gospodina,  gospodina  Juija  Zrioskoga  na 
imanje  Pritišće*  na  Vukovu  Goricu*  k  pustoj  crkvi  kastetišća  sve¬ 
toga  Juija,  ležeće  u  kotaru  grada  Ribnika  u  ovoj  varmegji  Zagre¬ 
bačkoj  k  prvomu  dnevu  sada  tekućega  miseca  marciuša,  da  bi  ondi 
na  gori  rečenom  mostu  i  terminušu  prijel  od  vzmožnoga  gospodina 
Juija  od  Frankopanov,  kneza  Tržačkoga,  ovac  dvi  sto  i  četrdeset  i 
devet  pred  nama  dvima  od  stola  na  to  odlučenima,  polak  dokončanja 
i  zaveza,  koje  učinjeno  ondi  na  Pritišću  u  četrtak  prvi  pred  sveticom 
blaženoga  Blaža,  biskupa  i  spovid'nika,  leta  sadašnjega  tisuće  šest  sto 
i  prvoga  pred  plemenitimi  zibranimi:  knezom  Krištofom  Mmjavčićem 
od  Brezovice,'  vicebanom  slovinskoga  orsaga,  španom  Zagrebačke  i 
Križevačke  gradske  meje  i  kapitanom  cesarove  i  kraljeve  svitloeti, 
meštrom  Gašparom  Petričevićem  od  Miketinac*,  velikim  notariušem 


1  Severšići,  prastara  obitelj,  koja  je  držala  imanje  gornju  Svarču, 
te  je  početkom  osamnaestoga  vieka  izumrla. 

*  Županja  Zagrebačka  bila  je  razdieljena  od  starine  u  četiri  okružja 
ili  kotara.  Četvrti  kotar  sačinjavali  su  priedjeli  preko  Kupe  u  kasnijoj 
Slunjskoj  i  prvoj  banskoj  pukovniji,  te  Krajina  do  Une  u  današnjoj 
bosanskoj  Hrvatskoj.  Ročišta  za  sudove  držana  su  u  nekadašnjem  starom 
gradu  Steničnj&ku. 

*  Prilišće  liepo  župno  mjesto  na  Lujzinskoj  cesti,  20  kilometara  da¬ 
leko  od  Karlovca,  naseljeno  je  g.  1544  katoličkimi  Vlasi.  Izvorni  nasel- 
beni  list  pisan  glagolski  sa  vlastoručnim  hrvatskim  podpisom  slavnoga 
Nikole  Zrinskoga  čuva  još  i  danas  obćina  Priliška. 

4  Vukova  gorica  selo  pol  ure  udaljeno  od  Prilišća  sa  crkvom  sv. 
Juija.  Nedaleko  od  sela  na  malenom  vršku  pokraj  ceste  nalazi  se 
mjesto  Gradina,  gdje  je  nekoć  grad  stojao.  Vukovčani  su  još  danas 
Čisti  čakavci. 

'  Mrnjavčići,  glasovito  pleme,  poteklo  valjda  iz  Bosne,  a  poslije  na¬ 
seljeno  u  Bruvnu  na  Blagajskom  imanju.  Kašnje  kroz  više  od  dvie  sto 
godina  držali  su  Mrnjavčići  grad  Brezovicu  kod  Zagreba.  Glasovi 
oBobito  iz  te  obitelji  kapetan  hrvatske  vojske  Vuk  Mmjavčić,  koji 
boju  kod  Sredičkoga  g.  1627.  jednim  mahom  odsjekao  glavu  tursk 
vojvodi  Bađankoviću  i  njegovu  konju. 

*  Petričevići  glasovita  hrvatska  obitelj,  potekla  iz  gornje  Like,  ). 
je  držala  gradove  Barletu  i  Radunovao.  Doselivši  se  nakon  za- 
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rečenoga  slovinskoga  orsaga,  Ferencem  Medošociem,  vicešpanom  re¬ 
čene  Zagrebačke  meje,  kako  sadci  na  to  izabranim!  i  odlučenimi,  i 
polak  nih  pred  ostali  mi  asesori  v  lista  rečenoga  dokonjanja  i  zaveza 
imenovanimi ;  i  da  je  on  došal  zadnji  dan  prošastoga  miseca  febru- 
arioša  rano  onamo  na  Prilišće,  što  je  jedan  dan  prvo  terminuša,  i 
zutri  dan  vas  dan,  što  je  prvi  dan  miseca  marciaša,  do  večera  da 
je  onđi  čekal,  kako  na  odlučenom  roka  i  mosta,  da  bi  gospodin 
Tržački  ili  njegovi  ljudi  onamo  dognali,  dali  izručili  njegova  go¬ 
spodina  Zri  uskomu  po  njem  gori  rečeni  broj  ovac  dvi  sto  i  četrdeset 
i  devet,  ter  da  gospodin  Tržački,  ni  njegovi  ljudi,  ni  mi  dva,  ki 
smo  na  to  bili  od  stola  odlučeni  na  imenovani  prvi  dan  marciuša, 
nedojdosmo  onamo  na  Prilišće,  i  ovac  polak  zaveza  da  nedognaše, 
proseći  od  nas  rečeni  knez  Ivan  Zmajlović  od  strane  svoga  gospodina, 
gospodina  Zimskoga,  jednoga  protestacionališa  i  testimoniališa,  koga 
njegova  gospodinu  nemogosmo  zakratiti.  I  to  valujemo  i  svidočimo, 
da  ni  mi  dva,  ki  smo  od  stola  na  to  odlučeni  bili,  ni  gospodin 
Tržački,  ni  njegovi  ljndi,  niša  dohodili,  ni  ovac  dogonili  onamo  na 
Prilišće  na  Vukova  Goricu  k  crikvi  pustoj  ili  kastelišća  svetoga 
Jurja  na  imenovani  prvi  dan  sada  tekućega  miseca  marciuša,  nego 
po  obnašašću  gospodina  Tržačkoga  hodili  smo  onamo  na  Prilišće 
u  nedilju  dan  25.  prošastoga  miseca  februariuša.  I  onda  isto  bili 
su  dognali  gospodina  Tržačkoga  ljudi  ovce  onamo  bliza  k  meji 
Priliškoj  k  hiži  Petra  Živčića  drugim  pridivkom  Halačića,  slobod¬ 
njaka  gospodina  Tržačkoga,  i  kako  sa  onda  hodili  i  učinili,  mi  smo 
polak  naše  dužnosti  gospodina  Tržačkoma  na  njegovo  potribovanje 
naš  testimoniališ  dali,  da  zato  ni  onda  nisu  gospodina  Tržačkoga 
ljudi  ovac  na  imanje  gospodina  Zrinskoga  k  pustoj  crikvi  svetoga 
Jurja  na  Vukovu  Goricu  dogonili,  nego  kako  ondi  nehotiše  gospo¬ 
dina  Zrinskoga  ljudi  od  nih  ovac  prijeti,  tako  su  je  na  Bosiljevo 
odagnali.  Koma  dugovanja  na  svidočanBtvo  dali  smo  rečenomu  go¬ 
spodina  Juiju  Zrinskomu  ov  naš  otvoreni  list  pod  pečate  naše  i 
ruke  podpisanje.  Pisan  na  Svarči  4.  dan  marciuša  miseca,  leta 
tisuće  šest  sto  i  prvoga.  Thomas  Severšić,  vicecomes  et  jadlium. 

Izvornik  medju  neo-reg.  octa,  prije  u  hrv.  zem.  arhivu  u  Zagrebu,  sada  « 
Budimpešti. 

VI.  1602.  U  Črnomlju.  Knez  Juraj  Frankopan  izpricava  se  ba¬ 
novcu  Krsti  Mrnjavciću,  što  ga  nije  u  Bosiljevu  dočekao,  nemajući 
za  njegov  dolazak. 

Egregie  domine  et  amice  bonorande.  Post  salatom  ac  servitii 
nostri  commendationem.  List,  koga  mi  gospoda  arbitri  i  v.  m.  pišete, 

Like  po  Turcih  u  posavska  Hrvatska,  držala  je  imanje  Miketinac  u 
~  iževačkoj  županiji,  po  kojem  se  je  i  pisala,  pak  grad  Gornju  Stubicu. 
»maka  ove  obitelji  ima  u  Ugarskoj  i  Erdelju,  gdje  su  baroni 
rvat-Petričević.  U  Hrvatskoj  u  Obrežu  kod  Brezovice  ima  takodjer 
riČevića  pod  imenom  Hreljaca,  prozvanih  tako  po  Hrelji  Petri- 
iću,  koji  je  bio  oko  g.  1590.  kapetanom  u  Karlovcu.  Ti  Hreljci  su 
mas  plemići,  čuvaju  plemićka  pisma,  ali  su  vrlo  okukavili. 
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prije!  sam  i  kruto  se  Sudim,  da  mi  v.  m.  pišete,  da  nisam  hotil 
v.  m.  dočekati  i  gospode  arbitrov.  Za  t.  m.  prišašće  nisam  anal, 
niti  ste  mi  što  pisali,  nego  ste  mi  po  jednom  mojem  čoveku  poru¬ 
čili,  da  hoćete  k  meni  dojti:  ni  mi  znal  po  viđati  koj  dan.  Koga 
sam  čoveka  včera  na  putu  u  Cmomalj  iduć  (dostig)nal,  ter  mi  je 
onda  za  v.  m.  prišašće  ni  ovako  ni  onako  povidal.  Do  sih  dob 
nisam  toga  glasa  imal,  da  bih  se  pred  prijatelmi  sakrival,  nego 
veliko  veće,  da  sam  ih  veselo  k  sebi  čekal.  I  v.  m.  bih  dočekat, 
da  bih  znal,  ter  sam  u  tom,  nadiam  se,  pri  gospodi  arbitrih  i  v. 
m.  spričan;  zašto  poklem  tamo  u  tom  slovinskom  orsagu  imanja 
nimam.  malo  kada  se  u  tom  kraju  nahodim.  Od  gospodina  gene¬ 
rala1  imal  sam  včera  list,  da  bih  tamo  u  Karlovac  pošal  i  da  je 
gospodin  general  i  v.  m.  niko  dugovanje  hotili  samnom  imati.  1  na 
tom  sam  bil  včera  iz  Bosileva  ovamo  pošal,  da  sam  hotil  danas 
kruto  rano  po  zapovidi  gospodina  generala  u  Karlovac  pojti,  tor 
v.  m.  onde  najti.  Tako  mi  povidaše  i  r ažurnih  danas,  da  ste  ovdi 
na  Bosilevo  dohodili,  mene  iščući,  da  biste  radi  v.  m.  z  manom 
govoriti,  što  mi  je  kruto  žal,  da  nisam  za  v.  m.  prišašće  znal,  i 
ovo  se  ustavih  za  danas  ovdi,  ter  v.  m.  prosim,  kako  prijatela  ufanog, 
ako  je  kakovo  dugovanje  veliko,  poklam  se  za  sada  nemogosmo 
sastati,  da  bi  ste  mi  v.  m.  u  pismu  za  to  dugovanje  oznanili.  Ja 
hoću  na  v.  m.  list  ovdi  čakati  i  morebiti  jutri  ali  drugi  dan  rano 
n  Karlovac  oditi,  i  ako  bismo  se  morti  ovdi  zastali,  a  to  bi  moglo 
danas  biti,  da  bi  ste  se  v.  m.  iz  Karlovca  odmakli. 

V  čem  morem  v.  m.  siromak  Krajnac  poslužiti,  zapovite  mi,  a 
znam,  da  imam  dosta  neprijatelev  pri  v.  m.  i  ostaloj  gospodi,  al 
je  gospodin  Bog  vekši,  nego  vas  svit,  u  koga  se  najveće  ja  ufam, 
zašto  su  me  se  si  prijateli  odvrgli,  nego  mi  je  gospođin  Bog  na 
nomoć.  S  tim  gospodin  Bog  v.  m.  zdravo  drži.  Dan  u  našem  gradu 
Črnomlu,*  1602.  V.  m.  zapovidni  prijatelj:  Georgius de Frangepanibus, 
comes  a  Tersacz  s.  r. 

Iz  vam:  Nobili  et  reverendo  domino  Cbristophoro  Meroanzhyzh 
de  Bresouiza,  regni  Sdanonyae  viče  bano  etc. 

Izvornik  u  g.  Lovina  Horvata. 


1  Vida  Kisela,  koji  je  naslieđio  u  generaliji  Jurja  Lenkovića. 

*  Cmomalj  varošica  sa  dva  građa,  jedan  njemačkoga  reda,  a  drogi 
vlastelina  Ferde  Slađovića,  o  dolnjoj  Kranjskoj,  uru  daleko  od  hrvatske 
međje.  Cmomalj  držali  su  nekoć  grofovi  Crnomaljski,  koji  se  u  16. 
vieku  odseliše  u  gornju  Austriju,  gdje  je  bio  na  glasu  za  doba  raz¬ 
mirice  medju  Buđolfom  II.  i  Mafijašem  Erazam  ćmomaljski,  glava 
austrijskih  protestanta.  Nikola  Frankopan  Tržački  kupio  je  Crnom, 
g.  1560.  U  Črnomlju  bila  je  tada  hrvatska  škola,  gdje  se  učilo  g! 
gotsko  i  ćirilsko  pismo. 


SPOMENICI  TEŽAČKIH  FRANKOPANA. 


217 


VII.  1607.  aprila  20.  U  Bosiljen.  Knezovi  Nikola  i  Vuk  Fran- 
kopani  Tržaiki  zalažu  dvomo  mjesto  i  četiri  kmeta  u  kotaru  grada 
Novoga  (na  Dobri)  knezu  Jurju  Dabojeviću. 

Mi  Mikloš  i  Volf  Krištof  Frankopani,  Krčki,  Senjski,  Modruški, 
vikovični  grofi  od  Tržca,  dajemo  na  znanje  vsim  i  vsakomu,  koma 
se  dostoji,  kako  mi  razumivši  vemost  plemenitoga  kneza  Joija 
Dabojevića  i  prijamši  od  njega  dvi  sto  gotovih  dukat,  brojeći  po 
sto  novac,  dasmo  njemu  najprvo  za  dvorno  mesto  selo  jedno,  na 
kom  je  prvo  stal  Ivan  Sokač  i  kmete  ove:  po  imena  Ivana  Domja- 
nića  na  tretine  sela  i  Luciju  Žalkovićka  na  pol  sela  a  držanja 
grada  našega  Novoga  z  onimi  dohodki  i  z  tlakom  ali  dužnošću, 
kom  su  rečenomu  građu  našemu  dužni  služiti,  i  sa  vsim  onim,  što 
se  godir  rečenomu  dvornomu  selu  i  rečenim  kmetom  pristoji  (van 
izloživši  desetinu  vinsku)  tako  i  podat  red  ali  conditiu,  da  ima  nas 
imenovani  Juraj  Dabojević  složiti,  kako  i  ostale  nače  sluge,  a  da 
ni  mi,  ni  naš  ostanak  njega  ni  njegove  žene,  ni  njegov  ostanak 
nemožemo  bantavati  u  tom  našem  imanju  i  u  tom  našem  danju,  đoklam 
nepostavimo  njegovih  dvi  sto  dukat.  I  kada  mi,  ili  naš  ostanak  bude 
hotel  to  gori  pisano  imanje  odkupiti,  da  mu  imamo  prvo  mesec  dan 
obznaniti,  i  da  ima  on  prijamši  svoju  sumu  pinez,  nam  to  imanje 
prez  vsake  pravde  i  prez  škode  onako,  kako  je  mi  njemu  jesmo 
izručili,  odpustiti.  Komu  dugovanju  za  veće  veruvanje  dasmo  ta 
naš  list  pod  naše  pečati  i  ruk  naših  podpisanje.  Dan  u  našem  gradu 
Bosiljevu  na  dvadeseti  dan  aprila  meseca  leta  tisuće  šest  sto 
sedmoga.  Nicolaus  Frangepan,  comes  a  Tersacz.  Volfan  Frankopan, 
knez  Tržački. 

Suvremeni  prepis  u  mojoj  zbirci. 

Vili.  1609.  augusta  10.  Na  Pletenom  kod  Novoga.  Po  zapoviedi 
kneza  Nikole  Tržaikopa  raspravljaju  kapitani  i  sudci  zaradi  medje 
Novogradske  i  Ledenicke. 

Po  zapovidi  g.  Mikloša  TržaČkoga  bi  to  spravišće  učinjeno  puku 
Novogradskomu  i  Ledeničkom  za  poznatu  pravu  meju  od  kotara, 
leta  1609.  miseca  augusta  na  deset  bi  Bpravišće  na  Pletenom,  ka¬ 
pitani  i  sud  Bribirski,  Griški  i  Drivenički,  a  to  zaradi  meje  Novo- 
graške  i  Ledeničke,  i  tako  bi  govorenje  jedne  i  druge  strane  pred 
nami,  i  tako  mi  sud  na  to  zvani,  budući  opitasmo  jednu  i  drugu 
stran,  imaju  li  kakove  liste,  ki  bi  kazali  meju  med  kotari  nihovimi? 
Ledeničani  rekoše,  da  oni  nimgju,  a  Novograci  pokazaše  jedan  list, 
u  kom  se  uđrži  meja  od  kotara  Ledeničkoga  i  Novograckoga,  ki 
list  učipjen  je  od  mnogo  let,1  i  meju  nahođimo  da  je,  i  mi  ga 
>tvrdjujemo  i  tako  odlučismo,  da  onako  budu  meje  med  ni  mi,  kako 
čeni  list  kaže,  od  ustupa,  kako  voda  teče  priko  Pletenoga  u  dragu 
etensku,  i  tako  odlučujemo,  ako  bi  ka  strana  na  drugi  kotar  u 
pridak  posegla  prez  dopušćenja,  da  zaostaje  gospodinu  m.  dukat  50,  a 

1  G.  1309.  vidi  acta  Croatica.  str.  1.  i  2.  (list  HI.  i  IV.). 
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strani  dukat  25,  a  potroške,  ke  sn  na  tom  spravišću  učinjene,  da 
obe  strane  plate;  i  to  odlučujemo,  obi  strani  na  nas  pustivši  da 
jesu  kontenti,  da  mi  med  nimi  učinimo  i  mi  to  odlučujemo,  kako 
se  sgora  uzdrži.  Iz  Bribira  kapitan  Martin  Juretić,  Ivan  Ugrin, 
Grgur  Eorpešić,  za  mlajega  Juraj  Eorpešić.  Iz  Grižan  kapitan  Juraj 
Vrbanić,  sudac  Juraj  Gobić,  Matij  Franić,  Ivan  Garščić,  z  Drivenika 
kapitan  Mikula  Likarić,  sudac  Juraj  Plifiić,  Geržen  Lelluić,  za 
mlajega  Anton  Zgombić. 

Ja  pop  Mikula  Eargačin,  kanonik  biskupije  Modruške,  cesarke 
oblasti  notar  očiti,  prošen  da  bih  učinil  ovo  pismo  i  pisah  ga  pravo 
i  verno,  kako  to  razumih  iz  ust  poštovanih  zgora  imenovanih. 

Ja  pop  Ivan  Mariašević  prekopijah  ovo  pismo  leta  1652.  na  pet 
febraja. 

Matica  se  nahodi  u  crikvi  zaklopljena  u  sekrestiji. 

Stari  prepia  u  obime  Novfjanslce. 

IX.  1610.  julija  27.  U  Novom.  Po  nalogu  kneza  Nikole  Fran- 
kopana  sudi  pravda  popu  Pavlu  Lasinoviću  i  Ivanu  Iviiu  radi 
neke  zemlje  u  Novom. 

1610.  juleja  na  27.  Po  odlučenu  gospodina  Mildauša  Frankopana 
k,  s.  m.  bi  pravda  u  Novom,  a  to  meju  popom  Pavlom  Lasinovićem 
i  meju  Ivanom  Ivićem  za  niku  zemlju,  za  ku  se  biše  oni  s  Matijašem 
Daničićem  učinil  i  pogodil,  a  s  Matiem  bil  je  kupno  došal  Jurela 
Sinović,  koga  Lasinovića  rečeni  Daničić  pokaza  pravdi  za  puna 
gospodara,  a  pop  Paval  reče,  da  on  ni  mati  nihova  toga  ni  znaju. 
Na  to  reče  Ivić:  ja  vas  domine  Pavle  verujem,  čim  je  pravdi  zado- 
volno,  da  vi,  ni  vaša  mati  niste  znali  onda,  kada  je  mani  vaš  brat 
Jure  kupno  z  Daničićem  rečenu  zemlu  proda!. 

Na  to  poštovani  sideći  u  pravdi  odlučiše,  da  pop  Pavel  i  s  svoju 
matera  prisegu  prvi  petak  po  Miholu,  da  oni  nisu  toga  prodavanja 
znali,  ni  da  nisu  oni  na  tu  prodaju  svoga  -brata  poslali  i  to  prisegši 
da  mogu  k  svojoj  zemli  pristupiti,  i  rečeni  Ivić  neka  svoga  i(š)će  i 
pita  od  ostanka  Matija  Daničića.  I  tu  pravdu  sudiše  na  mesti  ka* 
pitanovi  knez  Lovre  Simenić  i  sudac  Petar  Maričić,  Mikula  Cikulić, 
satnik  od  leta,  Luka  Potočnak,  Matija  Piškulić,  Anton  Živanović,  Anton 
Mažuranić,  Brnić  Malčić,  Petar  Petrinović,  Ivan  Makarunić,  Matij 
Eričković,  Martin  Mažurana ;  a  ta  rota  ima  biti  u  prvom  na  rečeni 
dan,  na  to  bi  dan  pristav  od  pravde  Ivan  Gabrielić. 

I  ja  pop  Mikula  Eargačinović,  plovan  Novogradski,  kanonik  bisku¬ 
pije  Modruške,  očiti  i  slobodni  notar,  budući  na  to  zvan  i  od  pravde 
prošen,  da  napišem  ovu  sentenciju  i  ja  sam  ju  pisal  na  stolu  od 
pravde  nazoče,  preda  vsim  u  pravdi  sedećimi  pisah  pravo  i  ve*™ 
ono,  ča  pravda  odluči. 

I  tako  budući  prvi  petak  po  Miholi  priđe  rečeni  Ivan  Iv? 
s  pristavom  pred  crikvu  veliku,  kako  je  zakon,  a  popa  Pavla  n< 
ni  negove  matere  na  rotu,  kako  zgora  pravda  biše  odlučila,  i 
Ivić  zasvedoči  svedoci  verovanimi,  prvi  bi  Premuž,  soldat  herceg 
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svitlosti  u  Senja,  2  Martin  Španol  od  Paga,  3  Anton  Žvanović,  4 
Juraj  Makarunić,  5  Grgur  Baran,  6  pop  Štipan  Kobasić,1  i  to  videći 
gospodin  kapitan  knez  Ivan  Mudrovčić  da  izruči  rečenomu  Ivanu 
Iviću  pravdu  zadobitu,  a  to  pokle  nepride  rečeni  pop  Paval  Lasi- 
nović,  ni  negova  mati  na  rotu  i  na  termin,  kako  jim  biše  pravda 
odlučila. 

I  ja  pop  Mikula  Kargačinović  više  pisani  pisah  budući  prošen  od 
kapitana  Ivana  Mudrovčića  i  od  Ivana  Ivića  pisah  pravo  pred  sve- 
doci  vse,  kako  se  zgora  udrži. 

Izvornik  glagolski  na  papiru  u  Josipa  Mažuranića  u  Novom. 

X.  1614.  januara  80.  U  Novom  gradit  na  Savi.  Ban  Toma 
Erdedi  dojavlja  Zagrebčanom,  da  ie  knezovi  Frankopani  Tršaiki 
8  vojskom  doći  u  Zagreb,  da  smetaju  banske  pravde ,  te  ih  pozivlje, 
da  oružane  ljude  postave  na  vrata  i  u  gradu  za  sigurnost  suda. 

Prudentes  et  circumspecti  domini,  amici  nobis  honorandi.  Salutem 
et  nostri  eommendationem. 

Toliko  smo  vam  hoteli  dati  na  znanje,  da  smo  razumeli  od  sta- 
noviteh  ljudi,  da  bi  gospoda  Tržački  hoteli  na  viče  banske  pravde 
dojti  u  Zagreb  cum  magna  caterua  militum  Garlostadiensium  arma- 
torum;  more  bit,  da  bi  što  hotel  kušati  suprot  judices  zboga  one 
pravde,  koju  je  k.  Farkaš  Mrpjavčić  podigal  suprota  gospodinu 
Volfu  Tržačkomu.  Mi  se  spominamo  za  naše  prve  banie,  da  su  bili 
takajše  Karlovčani  došli  v  Zagreb,  kada  smo  octavu  služili,  ter  se 
je  bil  onda  nekoj  casus  pripetil  totu  v  varošu,  za  volj  koga  su  se 
Karlovčani  smrtjum  grozili  judidbus  sedis  banalis.  I  Bog  zna,  što 
bi  se  bilo  pripetilo,  da  bismo  i  mi  takajše  nebili  došli  oboružno 
v  Zagreb.  Zato  po  keh  se  pravde  viče  banske  služe  u  vašem  varašu, 
opominamo  vas  i  prosimo  vas,  da  biste  vaše  ljudi,  kotere  biste 
mogli,  u  varoš  oboružno  k  ovem  viče  banskem  pravdam  dopelali  i 
na  vrata  je  postavili,  da  bi  onda  na  vrateh  pazili,  ako  bi  se  što 
judidbus  pripetilo,  da  bi  im  in  ausilium  bili.  Što  smo  ufani  da 
hoćete  učiniti.  Po  tom  toga  razumeli  smo,  da  ste  za  neki  casus 
gospodu  kaptolom  personaliter  pozvali  i  nihove  ljudi  vse,  koji  pri 
Sisku  stoje,  med  kemi  jesu  i  orsaški  haramie.  Zato  vas  prosimo, 
da  biste  oneh  tem  takovem  nebantuvali,  koji  su  dužni  krajine  ču¬ 
vati,  ar  sami  dobro  znate,  da  se  na  krajine  brzo  more  što  goder 
pripetiti,  nebuduć  ljudi  na  krajine;  kako  i  sami  to  morete  prešti- 
mati.  Bog  vas  zdravo  drži.  Datum  ex  nostra  Vivar,*  30  januarij 
anno  1614.  Eorundem  amicus  benevolus:  Comes  Thomas  Erdedi  m.  p. 

1  Valja  da  potomak  stare  plemićke  hrvatske  obitelji,  koja  je  držala 
ad  Brekovicu  kod  Bišća.  (Vidi  članak  Brekovica  n  mojoj  knjizi : 
hać  i  Bihaćka  krajina.) 

1  Novigrad  na  Savi,  koji  su  kadšto  pisali  i  Sava  Ujvar,  ali  ipak 
inajviše  Novigrad.  To  je  bio  drveni  kašteo  uz  Savu  više  Martinske 
u.  On  je  obstojao  još  početkom  18  vieka ;  sada  mu  se  samo  temelji 
znaju,  a  oko  grada  bijahu  obkopi. 
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Iz  vam:  Pradentibus  et  circumspeetis  dominis :  judicibus,  ceu «r 
toribus,  nec  non  juratis  eivibus  liberae  regiaeque  civitatis  Montis 
Graecensis  Zagrabiensis,  amicis  nobis  honorandis. 

Izvornik  u  mojoj  zbirci. 

XI  1616.  decembra.  V  Boslljevn.  Knez  Nikola  Trzački  Fra* 
kopan  moli  nadvojvodu  Ferdinanda ,  da  mu  pomogne  kod  popravka 
grada  Novoga,  što  su  ga  Mlečani  bili  opustošili. 

Durchleuchtigister  erczherzog,  genedigister  herr  vnd  landtsfiirBt 
Bei  euer  fOr.  Durchlaoht  bin  ih  noch  vor  guetter  zeit  von  tregen 
wider-erhoben  vnd  restanrierung  meines  gschloss  Noni,  welliches 
fortigen  jbars  durch  di  Vbnediger  deuastiert  vnd  abgebraadt  worden, 
gehorsambist  einkhomen,  vnd  deroselben  nach  lengs  fUrgetragen, 
wieuill  der  vostung  Zeng  vnd  volgends  der  ganzen  Mohr  graniczen 
an  dišem  piiss  gellegen,  das  da  di  Vonediger  sich  dessen  impa- 
tronirn  mochten,  dardnrcb  die  proniandt  bey  des  zu  vasser  vnd 
landt  abgeschnitten  vnd  die  Zenger  in  khiirzen  die  vestnng  zu- 
verlassen  gedrnngen  wurden.  Darauf  euer  far.  Durb.  mier  dazumallen 
souil  durch  ein  decret  zu  beschaidt  gnedigist  gegeben,  dass  sie  solch 
mein  gehorsambiste  anbringen  beeden  dero  loblich.  landschaften 
Eharndten  vnd  Crain  zu  dero  ferner  beratschlagung  vberschithen, 
dero  guetachten  dariiber  vernemmen  vnd  nach  einkhumung  ihres 
berichtes  mit  der  gebetenen  hiilff  zu  widererhobung  geđachtei 
gschloss  Noui  sich  gnedigist  souil  muglichen  resoluiren  vrolten. 
Nun  hab  ich  ich  mich  seidhero  erkhiindigt,  befiinde  aber,  das  innen 
landschaften  solich  mein  gehorsambistes  anbringen  bissher  nieht 
proponirt,  noch  ainiche  deliberation  in  sachen  fiirgenommen  worden. 

Dahero  ih  gedachtes  mein  hieuoriges  geh.  anbringen  zu  vrieder- 
hollen  vnd  den  hierdurch  veursacbten  gefohrlichen  stanđt  der  M5r 
granczen  fiirzutragen  liochst  gedrnngen ,  diesselb  abermals  ganz 
vndtertbenigist  bittendt,  das  weil  summum  periculam  in  mora  vnd 
einmal  an  vvider-erhob  vnd  besezung  dises  orts  der  fbstung  Zeng 
hoch  gellegen,  mier  aber  solliches  auss  aignen  segkhl  zu  thuen  vnd 
die  guardi  darin  lenger  zu  erhalten  (welche  bisbero  von  30  in  40 
meiner  armen  vnd  verderbten  vndterthanen  bescbehen)  ainmal  vn- 
miiglichen,  euer  fUrst.  Dardi,  geruehen  sich,  zu  vidererbauung  soliches 
gschloss  allereheist  ainer  ergibigen  gelthtilf  gnedigist  zu  resoluieren, 
vnd  verordnung  za  thuen,  damit  von  denen  in  Carlobag,  so  die 
Venediger  zerschlaipft,  gehobten  vnd  jeet  ledigen  placzen,  welches 
ohne  steigerung  des  khriegsstat  vnd  entgelt  der  graniczen  bescbehen 
khan,  ein  30  oder  40  soldaten  oder  haramien,  wie  auch  ein  anzall 
topplhagkhen,  sambt  der  darzue  nottwendigen  munitžon  albie  gelegt 
verden,  sonsten  da  ein  solliches  nit  eheist  inss  werkh  gene1-1 
vnerdet,  miiesten  die  noch  aldort  haltunden  wenig  vndterthaa 
auss  noth  sich  anders  wohin  verlauffen,  wie  ich  sie  anderer  gest 
nieht  erhalten  khan,  dardurch  dan  der  feindt  (weil  ime  sdlidi 
bevvusst)  desto  leichter  zu  seinen  intent  geraichen  vurde,  vroDich 
aber  derzeit,  wan  man  nur  darezue  thuen  will,  leichtlich  fiirkhom 
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khan.  Thue  alio  euer  fllr.  Durchl.  mich  hieriber  za  ge.  gewehrlichen 
beschaidt  vndtertheinigist  beuelchen.  Euer  fttrst.  Durchl.  vndther- 
theinigist  gehorsambister  dienner:  Nicolaus  von  Frangepan,  graffzu 
Thersaz.  m.  p. 

Iz  vam:  An  ihr  fiint.  Durch.  herm  Ferdinanden,  erczherczogen 
zu  Osterreieh. 

praes.  9  decemb.  616. 

Ainer  er.  land.  in  Crain  h.  verordenten  vmb  ihr  rathliche  guet- 
achten,  durch  was  miti  hierin  gemeltes  gschloss  Novi  wider  za 
eiheben,  ob  aaeh  die  Carlwagische  gvamison  aof  aia  zeitlang  dahin 
zu  transferiem,  ođer  auf  was  vreg  ohne  »taigerung  des  kriegsstata  solch 
hauss  mochte  besezt  werden,  za  stellen.  Decretum  per  serenis.  dn. 
arch.  10.  Xber  616.  Tobias  Praun  m.  p. 

Izvornik  u  Ljublj.  Ruđolfinu,  em.  spisi,  f.  130. 

XII.  1618.  augusta  22.  U  fierestincn.  Izvadak  iz  diobne  izprave, 
kojom  se  razdieliše  udova  Petra  Erdeda  Suzana  i  njezina  djeca , 
dozvolivSi  ujedno  ženitbeni  miraz  za  Marianu  Erdedievu,  vjerenicu 
Nikole  Frankopam. 

Anno  domini  1618.  22.  aogostL 

In  primiš  generosae  ac  maguificae  paellae  Anae  Mariae,  sorori 
ipsorum  eamali  et  uterina«,  sponsae  autem  ili.  d.  Nicolai  de  Fran- 
gepanibus,  comitis  et  regnorum  Dalmatiae,  Croatiae  et  Sclavoniae 
bani,  fratres  praenominati  ac  domina  Susana,  mater,  sequestrarunt, 
ordinarunt  et  depatarunt  pro  dote  summam  illam  Draganichensem 
(fasientem  annis  singulis  paratis  in  pecaniis  flor.  Hung.  mille)  ad 
decem  a  unos  in  capitolo  eccl.  Zagrabiensis  cum  expeditoriis  praefati 
d.  bani  perdpiendam,  quo  per  subditos  eosqae  Draganichenses  đu- 
rante  boe  decenio  deportari  jossa  est  ea  conditione,  at  si  Deo  ita 
disponente  dictam  sororem  ipsorum  sine  haeredum  solatio  ex  hoc 
saeculo  migrare  contingerit,  summa  totalis,  quae  percepta  fuerit, 
debeat  ad  fratres  redire  et  per  dominom  banom  restitui. 

Quia  autem  terminus  solemnitatis  nuptiarum  dictae  sororis  ipso- 
ram  prae  for . . .  esset,  ezpensas  nuptiales  omnes  fratres  ona  cum 
domina  matre  facturi  sunt 

Pro  nuptiis  autem  sororis  ipsorum,  sponsae  scilicet  domini  bani, 
deputarant  domini  fratres  ex  termino  fešti  s.  Michaelis  prozirne 
renturi  per  Draganischenses  dando  flor.  Hung.  trecentos,  residuos 
termini  ejosdem  flor.  Hung.  dacentos  sorori  eidem  ipsorum  dandos 
et  donatos  esse  voluerunt. 

Item  ad  easdem  naptias  d.  Susana  mater  cum  minimo  filio  suo 
mone  promiserunt  ex  Eonspergh  10  vaša  vini  veteris,  domini 
tem  (fratres)  Petrus,  Volfgangus,  Thomas  et  Nicolaus  unus  quisque 
aes  guataor  et  de  bonis  pullos,  capones,  anseres  200.  Valentinus 
■o  et  Frandscos  eontribuent  per  colonos,  prout  contribuerunt  ad 
ttias  domini  Petri. 
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Mi  Suzana  od  Stumbergara  a  kipa  nadom  i  sina  našega  Šimona, 
i  mi  takajše  gospoda  grofi  Erdedy  Peter,  Farkaš,  Mikloš  a  kipa 
nadom  i  bratov  nadih,  ki  za  sada  nemogode  ovdo  biti,  kako  po 
imena  Tornada,  Balinta  i  Ferenca,  valqjemo  po  ovom  nadom  lista, 
kako  se  mi  i  z  voljom  nadih  gospode  tutorov,  po  imena  gospodina 
Erdedy  Tornada,  strica  nadoga  i  napuno  gospodina  otca,  gospodina 
Zagrebačkoga  bidkupa  i  gosp.  takajše  Zagrebačkoga  prepofita  i  dragih 
ostalih  nedto  pred  njimi  samemi,  a  nešto  pred  onimi,  koje  a 
njih  kipih  med  nas  poslade,  za  nada  imai\ja  bratinskem  zakonom 
pogodismo  u  vsem,  koju  pogodba  a  vsem  i  a  vsakom  tvrdimo  i 
obećamo  držati,  dto  „primo  quoque  tempore  coram  authenticis  per- 
sonis“  obećemo  valuvati,  a  za  sada  nademi  rukami,  dokhun  bode 
aatentice  moglo  izajti,  nademi  rukami  podpisasmo  za  vekdega  vero- 
vanja  radi;  suprot  kojemu  koj  bi  goder  hotel  stati,  da  nemore,nego 
ako  bi  imal  vekdi  del  bratje  u  razvršenju  vezdadnjega  dela  suae 
opinionis.  Datum  in  arce  Kerestinec,  25.  die  augusti  a.  d.  1618. 
Sosana  Erdodj,  witib  s.  r.,  comes  Petrus  Erdedy  s.  r.,  comes 
Volfg.  Erdedy  s.  r.,  Nicolaus  Erdedy  s.  r. 

Ovjerovljeni  stariji  prepit  u  mojoj  zbirci. 

XIII.  1618.  octobra  31.  U  Bosiljevu.  Ban  Nikola  Frankapan 
Tržaiki  pozivlje  Zagreb,  prepušta  Baltazara  Napulja ,  da  kod 
povjerenstva  glede  uredjenja  krajiških  Vlaha  interes  kraljevine 
Hrvatske  zastupa. 

Admodum  rev.  domine  eto.  Znamo,  da  se  v.  m.  spominate,  kako 
je  a  spravidća  orsag  med  drugemi  za  komisara  nomine  regni  a 
onoj  Vlaškoj  komisiji  v.  m.  odlučil,  ter  po  kih  dob  sada  jesmo  od 
gospodina  biskupa  list  prijeti,  u  kom  nam  na  znanje  daje,  da  hoće 
cesarove  svitlosti  komisari,  ako  ne  prvo,  jod  stanovito  12  dan  no¬ 
vembra  na  mesto  ili  kaštel  gospodina  biskupa,  Dombra  ali  Dubrava 
ki  se  zove,  na  ta  komisia  dojti,  kako  ste  morebiti  v.  m.  stoga 
prvo  nas  certificati.  Zato  hoteli  smo  v.  m.  ex  officio  obnajti  i  opo¬ 
menuti,  da  biste  v.  m.  prdonum  pri  toj  komisiji  bili  i  na  dobro 
vsega  orsaga  pazku  uzeli  i  pomoćnik  bili,  da  bi  se  rečeni  Vlahi  iz 
oblasti  capetaneorum  estemorum  oslobodili,  ter  pod  oblast  bili  i 
restitovali  se  regno  et  dominis  terrestribus,  razumivdi  se  s  gospo¬ 
dinom  biskupom  i  z  ostalemi  komisari.  A  mi  tamo  zboga  našega 
betega,  koga  i  sada  trpimo,  ne  budemo  mogli  biti.  Poleg  toga, 
kako  je  orsag  dvi  sto  dukat  na  potrodak  imenovanim  cesarovim 
komisarom  odlučil,  zato  drugoga  nismo  znali  requirovati,  nego  v. 
m.,  ki  ste  ezactor  regni  et  perceptor  contributionum,  da  biste  v. 
m.  zato  providuvali,  i  na  koliko  se  tih  dvi  sto  dukat  eztenduje,  na 
potrodak  nim  ordinuvali.  Ne  ino  ;  Bog  v.  m.  zdravo  drži  Dati”" 
Bosilievo,  ultima  octobris  1618.  Amicus  benevolus:  Nicolaus  Fn 
gepan,  comes  a  Tržac  m.  p.  t 

P.  S.  Ja  bih  rad,  po  kih  dob  ovi  harmičari  nehtide  se  obeć 
onu  daciu  orsačku  pobirati,  a  med  tim  vrimenom  orsagu  je  kvar 
ja  sam  nemoguć  doli  u  Zagreb  pojti,  zato  se  dogovoriti,  i  nezni 
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kakovi  ljudi,  na  ke  bismo  to  dugovanje  mogli  naručiti,  i  kadi  bi 
u  Idh  mestih  prilično  te  daće  pobirati.  Zato  da  biste  v.  m.  z  gosp. 
biškupom  i  z  ostalemi,  ki  u  tom  experientiu  imaju,  dogovorili  se, 
kadi  bi  nam  dobro,  i  koje  ljudi  postaviti,  ki  bi  rečena  daću  pobirati, 
ter  onako,  kadi  bi  mi  poznamenovano,  poslali,  bih  ja  nih  n  omi  ne 
regni  z  listmi  obnašal  i  plać  nim  stoga  odlučil,  da  bi  rečenu  daću 
od  sih  dob  zbirali,  zač  tovornild  vsaki  dan  prohode,  ki  ništar 
neplaćaju. 

Iz  vam:  Adm.  reverendo  dom.  Balth.  Napuly,  praeposito  maiori 
ecel.  Zagrabiensis. 

Bpistolae,  vol.  CXL1,  br.  3  u  nadb.  arhivu. 

XIV.  1619.  aprila  24.  U  Bosiljevn.  Ban  Nikola  Frankopan  po¬ 
zivlje  Zagrebčane  m  sabor  26.  maja,  u  kojem  će  se  mnoge  ružne 
stvari,  osobito  glede  krajine  urediti. 

Prudentes  et  drcumspecti  domini,  amici  nobis  honorandi,  salutem. 
Posteaquam  certiores  a  fidedignis  facti  sumus,  sacr.  regiam  Maies- 
tatem,  dominum  nostrum  clementissimum,  generalem  diaetam  uni- 
versis  statibus  regni  Hungariae  Posonij  indicendam,  et  quidem  ad 
dominicam  s.  triuitatis,  quae  26.  maij  est,  promulgandam  eonsti- 
tuisse,  i  ta  ut  in  dies  regales  suae  maiestatis  literae  superinde 
ezpectentur.  Quam  ob  rem,  ut  et  nuncij  regni  huius  eo  maturius 
deputari  et  tempestiue  cum  sufficienti  informatione  ablegari  possint, 
tum  etiam  propter  alias  urgentes  huius  regni  necessitates,  com- 
munemque  statum  et  alia  confinia  haec  desolata  concementia  negotia, 
visum  nobis  fuit,  generalem  congregationem  universis  dominis  sta¬ 
tibus  huius  regni  ad  feriam  quartam  post  dominicam  rogationum, 
quae  est  8  dies  futuri  mensis  maij,  Zagrabiae  in  civitate  regia  et 
vestra  celebrandam  indicere,  vos  ex  officio  requirentes,  velint  pre- 
scripto  die  ad  antelatam  congregationem  in  dicta  ciuitate  regia  et 
vestra  fiendam  nuncios  suos  sufficienti  cum  instructione  mittere, 
nt  ea,  quae  pro  salute  patriae  et  publico  bono  magis  utilia  vide- 
buntur,  cum  reliquis  dominis  statibus  in  medium  consulere  possint. 
Eosdem  de  cetero  feliciter  valere  desideramus.  Datum  in  arce  Bo- 
silievo,  die  24.  aprilis  anno  1619. 

Pruden.  et  circumspect.  dom.  vestrarum  amicus  benevolus:  comes 
Nicolaus  Frangepan,  Banus  m.  p. 

Iz  vana:  Prudentibus  et  circumspectis  judici  et  juratis  ciuibus 
liberae  regiae  civitatis  Montis  Graeeen.  Zagrabiens.  etc. 

Izvornik  u  zbirci  jugosl.  akademije. 

£V.  1619.  septembra  22.  U  Bosiljevn.  U  obi  provale  kneza 
Imogradskoga  Gavre  Betlena  u  Ugarsku  uriće  ban  Nikola  Fr au¬ 
tori  radi  sigurnosti  Hrvatske  sabor  u  Zagreb ,  pozivajući  unj 
ad  Zagreb. 

Prudentes  et  circumspecti  domini  et  amici  honorandi,  salutem  et 
icitiam  paratam. 
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Peracta  satis  tranquille  diaeta  generali  Posoniensi  et  exhilerati 
novi«  acceptis,  soam  Maiestatem,  dominira  nostram  demon.,  ad 
snmmum  fastigium  imperatoriae  dignitatis,  commnnibus  sacr.  Ro¬ 
mani  imperij  electorum  votig  ascendisse,  sperabamos  tandem  in- 
snrrectiones  et  motus  praesertim  Bohemorum  eo  citius  extingnendoe, 
et  regna  sac.  caes.  Mattis  pad  et  tranqoilitati  restitnenda  fore. 
Interim  non  expectata  alia  et  quidem  satis  tristia  adferuntur  nova: 
Gabrielem  nempe  Betthlem,  aiias  principem  Transilvaniae,  adinratis 
šibi  Tnrcarum  et  Tartarorum  auriliariis  copiis,  hostiliter  regoum 
Hungariae  inuasisse,  Cassooiam  occnpase  et  Posoniom  versus  nesdtnr 
qua  intentione  properare.  Ne  itaque  eiusmodi  insorrectiones  et 
motaš  etiam  nos  et  patriam  hane  nostram  inopinate  obruere,  vel 
vicinus  et  naturalis  hostis  qaoque  ne  fraudalenter  opprimere  poesint, 
nobis  omnibas  pro  viribus  praecaaendum  et  tempestiue,  qualiter 
istis  imminentibus  periculis  obniandum,  conferendnm  erit.  Ideo 
ut  commonibns  votis  pro  patriae  conservatione  et  permansione 
nostra,  sepositis,  si  quae  essent,  simultatibos  et  privatis  affectionibus, 
penes  fidelitatem  sac.  caes.  et  reg.  Matti  debitam  consulere  et 
certi  qnid  unanimiter  statuere  possimus,  pro  officii  noBtri  exigentis 
omnibas  dominis  statibus  et  o'rdinibas  huias  regni  generale;®  con- 
gregationem  ad  7.  futuri  mensis  octobris  in  civitate  regia  Zagra- 
biensi  indicendum  censoimus,  vos  hortando  et  ex  offido  requirendo, 
ut  dictae  congregationi  per  nundos  suos  interesse  velint,  quo  ea, 
qnae  ad  conservationem  nostram  omnium  et  salutem  patriae  com- 
modissima  videbuntur,  in  mediam  consulere  possint  Quos  de  caetero 
bene  valere  optamus.  Datum  in  arce  nostra  Bosillevo,  22.  febris 
anno  1619. 

Prudent.  et  circamsp.  dom.  vestrarum  amicus  benevolus :  Comes 
Nicolaus  Frangepan.  m.  p. 

Iz  vam:  Pruđentibus  et  circamspectis  viriš:  judid,  caeterisque 
senatoribus  regiae  civitatis  Zagrab.,  amicis  nobis  honoranđis. 

Izvornik  u  zbirci  jugosl.  akademije. 


XVI.  1619.  septembra  28.  U  Karlovca.  Knez  Vuk  Frankopa* 
daruje  crkvi  Oomirskoj  vodu  (potok)  Ribnjak  i  potvrdjuje  tamošnjim 
kaludjerom  sve  zemlje,  što  su  već  prije  crkvi  bile  darovane. 

Mi  gospodin  Bolfan  Frankopan,  grof  vikovični  od  Tržca,  eesarove 
svitlosti  general  Hrvatske  i  Primorske  pokrajine  i  kapitan  Ogulinski, 
Gomirski  i  novih  Vlahov  etc.1  Dajemo  na  znanje  vsim  i  vsakonm, 
kako  budud  na  Gomiiju  voda  Ribnik  imenovana,  koja  je  od  nas 
crkvi  Gomirskoj  dana  od  izvora  do  Dobre,  zato  zapovidamo  tvrdim 
zakonom  vsim  našim  podložnikom  pod  ^gubljenje  glave,  da  nim> 
n  noj  nitko  izvan  kaludjerov  loviti,  ni  u  ribi  se  nahoditi.  Tulila 


1  Vlasi,  naseljem  ponajviše  od  Ostrožca  g.  1606—8.  u  Otoku,  ! 
bravah,  Ponikvah  i  u  tamošnjoj  okolioi,  svali  su  se  Novimi  Vlasi 
razliku  od  Gomiraca,  koji  su  g.  1599.  od  Eorenice  došli 
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a  vsem,  što  je  crkvi  dano,  badi  zemlja,  i  loza,  sinokoša,  da  imoju 
rečeni  kaludjeri  sa  vsima  mirni  biti  i  od  našega  viče  kapitana  va  njih 
obranjeni  biti.  Pisah  u  Karlovcu,  28.  febra  1619. 

Bolfan  Tržački,  grof.  (Z.  P.) 

Izvornik  u  manattiru  Oomirskom. 

XVII.  1619.  novembra  13.  U  Zagreba.  Ban  knez  Nikola  Fran- 
kopan  moli  kralja  Ferdinanda  njekoliko  pomoćne  vojske  proti  knezu 
Bethlenu,  koji  bješe  poručio,  da  će  na  njegov  poziv  odmah  bo¬ 
sanski  paša  u  Hrvatsku  navaliti. 

Saeratissima  caes.  et  regia  maiestas,  domino,  domine  mihi  ele¬ 
menti  snime  ! 

Fidelium  servitiorum  meorum  in  gratiam  maiestatis  vestrae  hu- 
millimam  subiectionem.  Postquam  Graetio  huc  Zagrabiam  appu- 
liasem,  reperi  tam  a  domino  regoi  Hungariae  palatino,  quam  a 
Betlehemo  ad  me  et  domino«  status  et  ordines  huius  regni  datas 
literas,  in  quibus  ad  indictam  generalom  congregationem  instantis 
termini,  videlicet  fešti  sancti  Martini,  episcopi  et  confessoris,  com- 
parendum  citamur;  quarum  Betlehemi  mihi  scriptas  maiestati  vestrae 
in  specie  trausmitto.  Vnde  cum  domino  episcopo  Zagrabiensi  et 
aliis  quibusdam  potioribus,  qui  aderant,  regnicolis  habito  consilio, 
sopra  nominatis  universis  dominis  statibus  et  ordinibus  hoius  regni 
ad  26  praesentis  mensis  novembris  generalem  congregationem  propter 
plures  occnrrentes  necessitates  hie  Zagrabiae  promulgavi.  Vbi 
maiestatis  vestrae  sac.  oretenus  mihi  iniuncta  mandata,  ne  quispiam 
videlicet  fidelium  maiestatis  vestrae  ad  hane  indictionem  Posonjj 
compareat,  proponam,  quamvis  id  ipsum  iam  hucusque  potioribus  si- 
gnificani  et  ut  omnes  in  officio  et  fidelitate  contineantur,  pro  viribus 
elaborabo.  Venu«  ad  conciliandas  uniones  animorum  et  praecauendas 
d istra ctionea  opinionum  utile  et  necessarium  fore  estimarem,  ut 
sacra  maiestas  vestra  speciales  literas  eo  in  negotio  ad  terminom 
praenominatum  dictis  statibus  et  ordinibus  huius  regni  transmitteret 
et  eosdem,  ut  tam  ad  resistendum  rebellibus,  quam  custodienda 
propria  confinia  contra  naturales  hostes  pro  viribus  šibi  ipsis  non 
deessent,  clementer  hortaretur.  Praeterea,  cum  per  potiores  ex  re¬ 
gnicolis  admonitus  fuerim,  et  maiestati  etiam  vestrae  constet, 
residuas  horum  regnorum  partes  a  tot  retroactis  annorum  curriculis 
pene  opressas  et  adeo  debelitatas,  ut  magnae  alicui  potentiae  ho- 
stium  per  se  resistere  non  possint,  propterea  viribus  suis  diffidunt, 
nisi  maiestas  vestra  sac.  militem  aliquem  stipendio  conductum 
nobis  adiumcerit.  Ideo  ad  omnia  evitanda  pericula,  quae  fortuito  ex 
mutatione  »rum  evenire  possent  et  ad  firmandos  ac  devincendos 
igis  animos  regnicolarum,  atque  elandestinas  molitiones  (si  quae 
te  orirentur)  comprimendas,  necessarium  plane  videretur ,  ut 
iestas  vestra  sacr.  ad  minus  duobus  aut  tribus  millibus  militum 
>  hoc  statu  »rum  et  conservatione  istarum  partium  (qttibus 
»ressis  per  hostes,  aut  occupatis,  potissimum  haereditariis  adia- 
itibus  sacr.  mat  vestrae  provinciis  manifesta  immineret  ruina) 
rAsma  zrv.  16 
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mihi  conducenđis,  in  hoc  regno  clementissime  subvenire ;  inter  quos, 
si  posibile  esset,  Oermanorum  dno  aut  tria  vezilla  coniungere  de 
menter  dignaretur,  quorum  militum  opera  in  omni  occasione,  vel 
locis  castrorum  mat.  vestra  sacra,  uti  posset,  Varasdinum  quoqoe 
pro  tempore  ut  aliquo  Germani  milites  praesidio  muniretur,  utile 
iudicarem.  Certa  fama  quoque  ad  me  perlatum  est,  Betlehemom, 
postquam  audivisset,  me  cum  regnicolis  contra  eum  castra  parare, 
nunciasse:  Dičite  bano  Sclavoniae,  quod  si  ille  cum  suis  Sclavis 
mihi  se  opposuerit,  brevi  me  bassam  Bosnensem  cum  valido  exer- 
citu  in  illas  partes,  qui  eos  retrahet  et  omnes  in  excidium  redigat, 
espeđiturum.  Hisce  me  gratiae  maiestatis  vestrae  caes.  humillime 
commendo,  et  u  Deus  sacr.  maiestatem  vestram  caes.  diutissime  salvam 
et  florentem  conservet,  precor.  Datum  Zagrabiae,  13.  novembra 
anno  domini  1619. 

Sacr.  caes.  maiestatis  vestrae  humillimus  et  fidelis  servus:  Nicolaus 
Frangepan,  comes  a  Tersaz. 

Imperatori  Ferdinando. 

Suvremeni  prepis  u  zbirci  jugotl.  akademije. 

XVIII.  1620.  aprila  80.  Bosiljevo.  Ban  Nikola  Frankopan  javlja 
kranjskim  stalešem,  da  velika  turska  vojska  ide  na  Petrinju.  — 
U  drugom  pismu  javlja ,  da  su  se  Turci  jur  razišli. 

Reverendissimi,  ili.  ac  magn.  domini  et  vidni  eto.  Hodie  mihi 
certa  nova  venerunt,  quod  Turcarum  exercitus  validus  amplis  copiis 
hominum  fortalitium  Petrinae  repente  invadere,  aut  obsidione  đn- 
gere  velit.  Ad  quod  suum  propositum  consequendum  iam  se  itineri 
dedisset,  tantique  exercitus  antecursores  ad  locum,  qui  antiqoa 
Petrinia  dicitur,  devenissent  Pro  certo  mihi  significatur,  eosdem 
hostes  in  dictum  praesidiom  hodie  uel  cras,  quo  validiori  robore  et  vi 
poterint,  insultum  facere  uelle.  Ne  itaque  ob  amissionem  lod  prae- 
dieti  tam  hae  reliquiae,  quam  dom.  vestrarum  iisdem  vicina  pro- 
vincia  extremo  periculo  et  calamitati  subiidantur,  dom.  vestria 
ex  debito  oficii  mei  talia  significare,  easdemqne  apprime  reqnisitaa 
et  rogatas  volui,  quatenus  gentes  suas  provinciales,  landtuolkh  vo- 
eatas,  et  etiam  equites  illos  ordinarios  provinciae  promptos  et  pa- 
ratos  habere,  eosdemque  in  auxilium  nobis  et  snccursom  memorati 
praesidii  ad  castra  mea  et  regnicolarum  istius  patriae  circa  idem 
praesidium  locanda,  ad  quae  crastina  die  cum  gratia  Dei  properabo, 
ad  primam  requisitionem  meam  mittere  et  expedire  velint.  Et  n 
dictus  hostis  noster  praedeclaratum  praesidium  Petrinia  primo 
impetu  insultuose  expugnare  nequiverit,  existimo,  eundem  diuturnam 
obsidionem,  cum  nondum  gramina  et  pascua  pro  equis  sucereverint, 
nec  alia  alimenta  et  vitae  necessaria  reperiantur,  facere  nequaquam 
posse.  Si  vero  praefati  inimici  recesserint,  vel  obsidionem  solveri 
per  meas  dom.  vestris  quam  primum  significabo,  neque  interim 
occurrentibus  isthinc  novis  dom.  vestras  certiores  reddere  praet 
mittam.  Quibus  idiomate  Germanico  scripsissem,  sed  ad  praes 
scriba  Germanico  carui.  In  reliquo  d.  vestras  divina  pro  tuiti 
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eommendo.  Datum  ex  arce  Bosilievo,  die  vltima  aprilis  1620.  Bev. 
Ul.  et  m.  d.  vestrarum  servitor  paratus,  amicus  et  vicinus:  comes 
Nicofeus  Frangepan,  banus  m.  p. 

Bev.  ili.  et  magn.  đominis  praesidenti,  caeterisque  dom.  ordinariis 
vel  deputatis  ducatus  Carnioliae. 


Bev.,  illustres  ac  magnifici  domini  amici  et  vicini  etc.  Nova,  quae 
nudius  tertius  dom.  vestris  perseripsi,  Dei  beneficio  praeter  spem 
Turdci  exercitus,  qui  ad  praesidium  Petrinja  venerat,  eidem  prae- 
sidio  minimo  nociva  facta  sunt.  Nam  et  si  iidem  hostes  Petriniam 
insultuose  invadere  proposuerant,  uernm  hominibus  istina  patriae, 
qui  in  succursum  dicti  praesidii,  audito  eiusdem  hostis  adventu, 
mature  venerant,  perterriti,  propositum  attentare  non  sunt  ausi, 
sed  facta  una  incursione  domum  sine  effectu  discessere;  eaque  de 
causa  gentes  istius  dominationum  vestrarum  provinciae  in  expe- 
ditione  habere  non  est  necessarium.  In  reliquo  d.  vestras  divinae 
dementiae  eommendo.  Datum  ex  arce  Bosilievo,  die  secundo  maji 
anno  1620.  Beverendissim.  ili.  et  mag.  d.  ves.  servitor  et  vicinus 
paratus :  comes  Nicolaus  Frangepan  m.  p. 

Itvomici  u  tem.  arhivu  u  Izubijani, 

XIX.  1620.  julija  20.  U  Bosiljevu.  Ban  Nikola  Frankapan  po¬ 
zivlje  grad  Zagreb  u  sabor  na  19.  augusta,  a  dotle  da  te  se  i 
zemaljski  poslanici  vratiti  od  kralja. 

Prudentes  ac  dreumspeeti  domini,  nobis  honorandi,  salutem  et 
amicitiam  paratam. 

Postquam  nonnulla  magni  momenti  negotia  publicum  regni  statum 
concernentia  occurrunt,  quae  prudenti  consultatione  dominorum  sta- 
tuum  magnopere  indigerent;  eam  ob  rem  universis  dom.  statibus 
huius  regni  Sdavoniae  generalom  conventum  indicere,  eundemque 
decimo  nono  et  alio  immediate  sequentibus  diebus  prozirne  venturi 
mensis  augusti  in  ista  civitate  Montis  Graeciae  celebrare  statuimus. 
Ad  quem  etiam  terminom  noncios  huius  regni  a  sacratissima  caesarea, 
regiaque  maiestate,  domino  nostro  clementissimo,  ad  gravamina  pu- 
blica  resolutione  accepta,  venturos  intellesimus.  Pro  eo  vos  haram 
seri«  hortamur,  vobisque  autboritate  nostra  banali  committimus  et 
mandamus,  ut  praescriptis  diebus  in  medio  dominorum  statuom 
comparere  debeatis  et  de  iis,  quae  pro  salute  et  publico  patriae 
commodo  magis  utilia  videbuntur,  tractare  et  in  medium  dom.  sta- 
tuum  consulere  velitis.  Secus  non  facturi.  Datnm  in  arce  Bosilievo, 
juli  1620. 

Pradentium  et  circumspectar.  dominationum  vestrarum  amicus 

mevolus:  Comes  Nicolaus  Frangepan  m.  p. 

Iz  vana:  Pruđent.  et  circumspectis  d.  N.  et  N.  judici  et  sena* 

ribus  liberae  regiae  civitatis  Montis  Graecensis  Zagrabien.  etc. 

’evomik  u  tbirei  jugotl.  akademije. 
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XX.  1621.  februara  5.  Pod  Grebenom.  Ban  Nikola  Frankopan 
moli  biskupa  Zagreb.  Petra  Domitrovića ,  da  mu  pošalje  što  više 
četa  u  pomoć  pod  grad  Greben,  koji  je  čvrst,  a  neprijatelji  (pristaše 
kneza  Bethlena)  sve  to  više  u  pomoć  obkoljenikom  idu. 

Reverendissime  domine  eto.  Ex  prioribns  meis  hine  ad  domina- 
tionem  vestrara  rev.  exaratis  intelligere  d.  vestra  rev.  potnit,  qno  in 
statu  hic  versemur  et  quas  difficoltates  in  occnpatione  istina  arcis 
sentiamus.  Et  quia  arx  natura  loci  munita  facile  expognari  nequit, 
famaque  percrebrescit,  Betthenrium  numerosas  militom  copias  coactas 
habere,  easqne  in  succursom  praefatae  arcis  propediem  advol&turas: 
dominationem  vestram  rev.  magnopere  rogo  et  nomine  saccratissimae 
caes.  et  regiae  maiestatis  moneo  et  bortor,  velit  mihi  in  snbsidinm, 
quo  maiori  numero  potest,  homines  suos  quam  primam  mittere; 
nam  scit  dominatio  vestra  reverendissima,  hoc  non  meom  sed  suae 
maiestatis  negotium  esse,  et  nisi  rebus  nostris  prospexerimus,  prae- 
sertim  cum  lumen  Dravi  frigore  concretum  ubique  bosti  pervium 
sit,  vereor,  ne  non  hostium  furorem  experiamur.  Quod  d.  vestram 
rev.  facturam  confido.  In  reliquo  eandem  bene  valere  cupio.  Datum 
ex  praesidio  sub  Greben1  fundato,  5.  februarii  1621.  Servitor  rt 
amicus:  Comes  Nicolaus  Frangepan,  m.  p. 

Iz  vana:  Reverendissimo  domino  Petro  Domitrovich,  eleeto  Zagr. 
episeopo  eto. 

Epistolae,  volumen  I.  u  nadb.  arhivu. 

XXI.  1621.  februara  15.  U  Karlovcu.  Vicegeneral  knez  Vuk 
Ersto  Frankopan  obriče  puku  Rečifkomu,  da  će  ga  držati  polog 
starih  zakona. 

Mi  Volfan  Frankopan,  grof  vikovični  od  Tržca,  cesarove  i  kra¬ 
ljičine  svitlosti  etc.  viče  general  Hrvatske  i  primorske  Krajine,  i 
kapitan  Ogulinski,  Gojmirski  i  svih  novih  Uskokov,  dajemo  na 
znanje  vsim  i  vsakomu,  pred  kih  poštovani  obraz  ovi  naš  otvoreni 
list  dojde,  kako  se  mi  obićemo  vsemu  puku  Ričičkomu*  malomu  i 
velikomu  verom  našom  gospodskom,  da  ib  nećemo  priko  njihovih 
starih  zakonov  u  ničem  malo  ni  mlogo  bantuvati,  nego  u  onoj 
pravici,  koja  im  je  od  prve  stare  gospode  dana  i  u  koji  vse  do  sada 
držani  i  ladani  bili  su,  polag  one  dužnosti  tako  i  od  sada  brez 
vs&ke  nove  nadloge  njihove  braniti  ih  i  u  onoj  pravici  obdržati, 
doklem  koli  mi  š  njimi  vladali  i  njim  zapovidali  budemo.  A  8  tim 


1  Sada  podor  grada  više  Novoga  Marofa,  nekada  vlastnost  grofova 
Bacana,  sada  grofa  Rudolfa  Erdeda. 

*  Rečica  vlastelinstvo  i  župno  mjesto  niže  Karlovca  na  lievoj  obaH 
Knpe,  nekoć  marof  ogromnoga  vlastelinstva  Steničnjaka  pod  Petrom 
gorom,  sada  dobro  i  manastir  Trapista.  —  Šestnaestoga  vieka  đr 
su  Steničnjak  grofovi  Nadažđi,  koji  su  ga  za  krajiške  svrhe  u  za 
bili  dali  krajiškoj  upravi.  Tako  je  Frankopan  kao  upravitelj  Karlova 
generalije  mogao  puku  Rečičkom  podieliti  ovu  ,  povelju. 
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bolje,  da  i  oni  tulikajše  nam  ona  svoju  dužnost  i  pokornost  verao 
obvršuju,  kako  se  pristoji  vernim  i  pokornim  podložnikom  svomu 
gospodinu  obsl  uživat  i.  Na  to  im  dadosmo  ovi  naš  list  pod  naš  pečat 
i  ruke  vlastite  pod  pisanje.  Pisano  u  Karlovcu,  15.  februara  leta 
1621.  Volfan  Frankopan,  grof  od  Tržca  s.  r. 

Po  novijem  prepisv,  koji  se  nalasi  u  mojoj  sbirei. 

XXII.  1621.  oktobra  14.  V  Beča.  Ban  Nikola  Frankopan  piie 
prepuštu  Baltazaru  Napulju  Dvorničiiu  radi  povratka  darova  od 
djevojke  (zaručnice  kneginje  Erdedove),  a  da  su  Poljaci  Turke 
hametom  pobili. 

Admodum  reverende  domino,  amice  observandissime,  salutem  et 
servitia  parata.  Gractii  dum  in  discessu  huc  Viennam  reversus  essem, 
attulerat  iniki  tamulus  meus  d.  v.  reverendae  literas,  ex  quibus  ea, 
quae  đ.  virgo1  šibi  restitui  vellet,  specificata  intellexi,  sed  res 
illae  nec  tot  mihi  traditae,  uec  tauti  valoris  sunt,  uti  illa 
praetendit;  quantum  ad  crncem  illam,  quam  tantopere  aestimat, 
illam  ego  hic  iterum  recuperavi,  sed  non  agnosco,  quod  eam 
restituere  tenear,  quia  non  ratione  matrimonii  ineundi,  sed 
simplidter  mihi  postea  longo  tempore  transmissa  dono  fuit ;  attamen 
apparebit,  utrum  tot  millia  valeat  illa  crux.  Reliqua,  quae  accepi  a 
d.  virgine,  omnia  Integra  restitui  possunt  et  habentur  domi,  sed  si 
ego  ad  illiim  terminum  domi  adesse  non  potero,  rogo  d.  v.  r., 
dilfsrat  negotium  adhuc  pro  15  aut  16dies;  in  mea  enim  absentia 
ista  componi  non  possunt;  similiter  ego  illa  repeto.  quae  a  me 
i  psa  virgo  accepit,  quae  specificata  dederam  meo  fanralo  scripto 
quoque. 

Nova  varia  sparguntur;  inter  caetera  nova  sunt,  quod  iam  noviter 
iterum  Turcicus  exercitus  a  Polonis  profligatus  sit,  et  constat,  quod 
□Itra  30  m.  Turcarum  ceciderint;  dicunt  autem  aliqui  100-m., 
quod  non  credendum  est;  tamen  Betlehem  statim  inclinatior  factus 
est  ad  pacem  et  scribit  d.  Esterhasi,  quod  propter  spem  habitam 
provideat  futuram  pacem  ex  isto  tractatu  et  quidem  talem,  quae 
non  tam  cum  diftieilibus  conditionibus,  uti  antea  erant,  concludi  po- 
terit.  De  re!iquo  đ.  v.  r.  foeliciter  valere  desidero.  Datum  Viennae, 
14.  octobris  anno  1621. 

Adm.  rever.  dom.  veBtrae  amicus  ad  serviendum  paratus:  Nicolaus 

comes  de  Frangepanibus  m.  p. 

Iz  vuna;  Admodum  reverend.  dom.  Balthasari  Napuly,  ecclesiae 
Zagrab.  praeposito  maiori  et  canonico,  domino  amico  observ. 

tevomih  u  mojoj 


1  Maria  Ana  Erdedi,  kći  Petra  Erđeđa,  koja  bješe  zaručena  s  Ni- 
olom  Frankopauom?  ali  nije  do  braka  došlo. 
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xxm.  1622.  U  Zagreba.  ObSina  grada  Zagreba  moli  ugardd 
sabor,  da  gradskomu  sudcu  Mihajlu  Vemiču  pribavi  slobodu ,  a  bana 
Nikolu  Frankapana  odgovornim  Uni  radi  velikoga  nasilja,  učinjena 
gradskoj  obćini  i  pojedinim  gradskim  pripadnikom. 

Ulustriasimi,  reverendissimi,  reverendi,  spectabiles,  magnifid,  ge- 
nerosi,  nobiles,  egregij,  prudentes,  i  tem  et  circumspecti  dolini, 
domini  et  patroni  nobis  semper  gratiosissimi. 

Humiliom  et  perpetnonun  obsequiorom  nostrorom  demissam  com- 
mendationem.  Extremis  exacerbati  persecntionibus  lachrjmabundi 
ad  pedes  ili.  rev.  etc.  dom.  vestrarum  prouoluentes,  cogimur  con- 
queri  et  exponere,  quo  pacto  spect.  et  magn.  dominos  Nicolaus 
Tersachkj  de  Frangepanibns  ab  initio  statim  apprehensionis  offidj 
sui  banalis,  nullo  unquam  tempore  a  nobis  minima  displicentia,  quin 
potius  snmmis  obsequiis  et  renerentiae  cnltu  acceptis,  cum  egregio 
Nicolao  Malenjch,  procnratore  nostro  conductitio,  omnes  suos  conatus, 
cogitationesqne  eo  direxerit,  nt  nos  dinersanun  ininriarum  mole  gra- 
uaret.  Gregorium  enim  Tepechych,  coriarium ,  innasorem  ornoj 
judicis,  etPetrum  Pampetrych,  olim  notarium,  complicem  einsdem, 
per  commissionem  defonctae  sacrae  caes.  regiaeque  maiestatis,  regis 
et  domini  nostri  terrestris,  proprio  motu  emanatam  iuxta  praelibatae 
ciuitatis  nostrae  priores  constitutiones  et  jura  per  reverendiss.  d.  epi8- 
copum  Zagrabiensem,  illustrissimumque  d.  comitem  Thomam  Erdeodi, 
tauemicum,  speciales  suos  commissarios,  jnrisqne  peritos,  per  eosdem 
šibi  adscitos,  ob  grauissima  et  ferme  in  liberis  cinitatibus  inaudita 
patrata  facinora  infamia  perpetua  notatos,  proscriptosqne  et  bannitos, 
in  suam  protectionem  (qui  alioquin  inxta  offidj  sui  exigentiam 
ubiqne  in  sua  jurisdictione  in  tales  debita  ultione  secnndum  etiam 
decreta  regni,  par.  3.  tit.  32.  §  pari  modo  nobiles  etc.  deberet 
animaduertere)  recepit ,  contra  art.  9,  Sigis.  decr  3.,  dictamque 
commissionem  et  sententiam  cum  noua  et  salutari  reformatione 
status  duitatis  nostrae  per  praefatam  caesaream  maiestatem  priui- 
legialiter  in  perpetuum  confirmatam  annihilare  et  cassare  contendit, 
contra  Ferd.  a.  1556.  art.  23.  §  ac  legum  etc.,  praetitnlatosque 
proscriptos  in  exemplnm  aliorum  pro  qnibusdam  hac  in  parte  sub- 
sidijs  snpplicantes,  ex  sua  aula  caesarea  etiam  ad  informadonem 
ili.,  d.  comitis  palatini  debita  repulsa  affectos,  in  aliornmqne  facino- 
rosorum  exemplnm  toto  vitae  suae  tempore  eadem  infamia  conta* 
minatos  stertere  eadem  caes.  maiestas  clementer  uoluit,  testibus 
ili.,  reverendissimoqne  d.  cancellario  et  generoso  domino  secretaiio 
Hungarico. 

Utque  nihil,  quod  intentionis  suae  et  antefati  Nicolai  Malenjch 
fuisset,  praetermisisset,  propria  sponte  nnllo  authore  jndice  ad 
nihilandam  et  elidendam  praedictam  reformationem  in  ciuitate  no 
libera  tauernicali  nonnullos  ex  incolis  et  etiam  dnibns  conditi  i 
minoris  ac  simplidoris,  nec  non  etiam  inqnilinis  ad  instant  i 
eorundem  proscriptornm,  non  alio  tempore,  qnam  dum  ipse  stipi  t 
milite  regni  ex  confiniis  adducto  ciuitatem  ingressns  fuisset, 
roremque  nobis  incnssisset,  attestationem  colligi  fedsset,  numf  I 
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tališ  et  tališ  in  praedictam  commissionem  et  ref»rmationem  consen- 
sisset?  et  nam  cam  consensu  eorum  fuerit  confirm&ta  commissari- 
orom  sententia  et  refonnatio?  quasi  plebs  et  non  magistratus  rei- 
poblieae  tractaret  negotia?  quorum  multitudine  habita  populus  ćontra 
primorca  coneitaretur. 

Ubi  pro  maiori  claritate  adiungimus,  etiam  antea  eosdem  pro- 
scriptos  cum  qaibusdam  compulsoriis  in  eadem  ciuitate  nostra 
coepisse  eadem  de  re  attestationem  colligere,  sed  nos  legitime  non 
admisisse,  ex  eo,  quod  ad  instantiam  talium  prisćriptorum  ex  ciuitate 
nostra  nnlla  inter  nos  posset  esse  legitima  inquisitio  vel  attestatio 
uti  fomentum  seditionis,  ob  quod  iusserat  idem  d.  banus  subito  eum, 
qui  nomine  nostro  probibuerat,  capi,  alioquin  nobilem  etiam  et 
capitaneum  ciuitatis  nostrae. 

Item  nuper,  cum  circa  festum  sacr.  pentecostes  ad  comitia  sua 
banalia  celebranda  in  ciuitatem  nostram  uenisset,  quasdam  tres 
penonas,  quae  ex  praedicta  attestatione  sumpta  occasione  se  sedi- 
tiosas  exhibuerant,  legitime  per  magistratom  incarceratae  fuerant, 
subito  per  vicecomitem  seuere  sub  poena  notae  infidelitatis,  uti 
oidere  est  ex  istis  testimonialibus  sub  litera  A.,  inimuit,  ut  statim 
eliberemus,  a  quo  nos  audientiam  pro  excusatione  et  informatione 
petentes  turpiter  sumus  passi  repulsam,  tandem  per  nonnullos  cum 
nos  eicusassemus,  id  citra  laesionem  priuilegiorum  libertatis  nostrae 
fieri  haud  posse,  praeberetur  enim  occasio  aliis  sub  protecdone 
banali  non  modo  fouendi,  sed  etiam  saepius  excitandi  seditiones 
et  tumultus  et  quaeuis  malefacta  patrandi,  quod  omnia  jara  et  ipse 
Deus  uetat;  nihilominus  coacti,  ne  nos  nota  iuxta  comminationem 
suam  feriret,  proque  libitu  in  vita  persequeretur,  eosdem  dimisimus. 

Quin  imo  egregius  Michael  Vernych,  judex  noster,  ingrediens 
domum  diaetalem,  uisis  ibidem  praedictis  proscriptis  armatis,  quos 
dominus  banus  in  uilipendium  commissionis  et  eonfirmationis  sententiae 
ac  ordinationis  suae  Mattis  se  cum  adduxerat,  allocutus  fuisset  eundem 
dominom  banum :  ecce  conspiciuntur  hic  isti  proscripti  armati  stare, 
qui  iuxta  sententiam  deberent  capi.  Ulico  exurgens  dominus  banus, 
astantibus  šibi  iisdem  prosriptis,  mox  nuUis  admissis  allegationibus 
aut  juridicis  defensionibus  notam  infidelitatis,  defendendo  proscriptos, 
eidem  Michaeli  Vernich  de  jure  loquenti  infiixit,  prout  ex  sententia 
hac  sub  litera  B.  elucescit,  quasi  in  ipsis  comitijs,  ono  aut  altero 
die  durantibus,  ultra  floren.  Hung.  centum  quispiam  ob  verba  in- 
decentia  posset  condemnari,  docentibus  id  quotidianis  exemplis, 
goaoto  minus  is,  qui  de  jure  loquitur,  condemnari  debeat?  Qui 
Vernich,  nisi  in  templum  parochiale  repenter  confugisset,  et  per 
reverendiss.  d.  Zagrabiensem  claues  templi  acceptae  fuissent,  subito 
ibidem  medio  tumultuariorum  militum  confiniariorum,  per  ipsum  d. 
banum  adductorum,  miserabili  neće  mactatus  fuisaet;  perquosusque 
ad  tertium  diem  idem  templum  circumdari  fecit,  qui  alioquin  d. 
banus  semper  desertis,  in  summoque  discrimioe  relictis  confinijs, 
quod  nuUus  d.  banorum  fecit,  educit  militem  regni  et  suae  maie- 
•tatis  contra  Ferd.  a.  1553  Sopro.  art.,  5  dvitatiSque  plateas  adimplet, 
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portas  eustođiendas  adimere  niti  tur,  claues  repetit  asserenđo,  m 
esse  proregem  et  suam  esse  cinitatem,  quoties  in  illa  diaetam  ee- 
lebrat,  qui  sni  đomini  et  regis  proscriptos  contra  praecitata  jnra 
regni  palam  tuetur.  Et  non  modo  in  foro  res  venales,  utpote  pasem 
et  alia  comestibilia,  verum  etiam  in  domibus  tam  intra,  qnam  estra 
cinitatem  in  subnrbio  ciuitatis  contra  Lad.  a  1454.,  art  8,  MatL 
decr.  3,  art  21,  Math.  decr.  4,  art  15.  Vlad.  1.  decr.  art  16, 17, 
Ferd.  a.  1552  art.  14  in  fine  §.  Si  uero  milites,  ac  alijs  bonis  no- 
bilinm,  ijdem  milites  impune  diripiunt,  hominee  caedunt,  domoe 
inuadunt,  quod  de  ipsis  bactenns  inanditnm  extitit,  in  qnos  toties 
per  nos  acusatos  nunqnam  animadnertere  uolnit,  prost  ili.  d.  comes 
Thomas  Erdeodi  tempore  sni  capitaneatns  et  banatus  christiane  et 
pie  animaduertebat,  omnesque  magni  illi  heroes,  sni  praedecessores, 
utpote  a  memoria  nostra  magnus  ille  comes  Nicolans  a  Zrrnio, 
magnns  comes  senior  Petrus  Erdeodi,  Christophorus  Ungnad,  dom. 
comes  Thomas  Erdeodi,  Joannes  Draskouycb  et  omnes  alij  praede¬ 
cessores,  viri  bellicosissimi,  potentissimiqae,  vidni  alias  maiori  ex 
parte  et  commetanei  nostri,  qni  contronersias  quidem  nobiscnm  le- 
gitimas  ratione  metaram  et  alioram  intercedentinm  habuerunt, 
nunquam  tamen  nos  in  libertate  torbarant,  quemadmodom  mo¬ 
dem  us  d.  banus,  ad  maritimas  partes  procnl  a  nobis  habitans,  tanto 
rancore  et  odio  nos  premit  et  affligit,  nulla  šibi  ad  hoc  cansa  vel 
occasione  data. 

Item  cum  idem  d.  banus  octana  mensis  julij  non  ob  aliud  dubio 
procul,  quam  ut  id,  quod  iam  pridem  conceperat,  effectu  ipso  in 
claram  deduceret  lucem,  comitia  adductis  turmis  militum  conM- 
ariorum  celebrasset,  praedictum  Micbaelem  Vemyeh,  personam  no* 
bilem,  legitimumque  judicdm  nostrum,  ad  praesentia  comitia  delegatom 
nuncium,  sequenti  immediate  die  Posonium  profecturum,  introducds 
praedictis  militibus,  oppletaque  milite  ciuitate,  in  foro  publico  inira 
moenia  ciuitatis  nostrae  pacifice,  nulli  quippiam  mali  fadendo,  nec 
šibi  quippiam  simile  euenire  posse  formidando,  constitutum,  cateroa 
eorundem  militum  saeuientium  sub  suo  et  praesentis  diaetae  ge- 
neralis  saluo  conductu,  proscriptis  apud  d.  banum  tuto,  nobis  uero 
innocentibus  periculoso,  nulla  legitima  sententia  aut  deliberatione 
condemnatum  eo  fine,  ne  ipse  domini  bani  et  Nicolai  Maknyeh 
praemissa  facta  hic  coram  indytis  statibus  et  ordinibus  regni  expo- 
neret,  contra  diuina  et  humana  jura  cum  praedicto  Nicolao  Malenjch 
apprehendi  fecit  Qui  milites  eundem  ibidem  ac  in  itinere  uinctom 
ducendo  despoliarunt,  vestesque  in  tabernis  depotarant,  ac  nudatom 
ad  solitudines  confiniorum  deduzerunt,  omnemque  saeuitiam  in 
ipsum  crudeliter  exercuerunt,  qui  etiam  num  in  solitudinaria  capti* 
vitate  aut  existit,  aut  etiam  extmctus  est,  cum  flebili  eiulatu 
modo  usoris,  liberorumque  ipsins,  sed  totius  ciuitatis  lamenta> 
terrmre.  Quem  dum  uinctum  duxu»ent,  rev.  d.  episcopus  Zag 
biensis  cum  nonnullis  alijs  nobilibus  obtestabantur  eundem  d.  bani 
sineret  ipsum  legitime  non  condemnatum,  et  si  cuipiam  quopiam  del 
obstringeretur,  ipsi  de  facto  parata  in  pecunia  pro  eodem  em 
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nnmeraturi,  qui  pardm  suo  consensu  iđ  non  fieri,  partim  aUjs 
verbis  ijsdem  intercessoribus  repulsam  dedit.  Quomodc  quaeao  mi- 
lites  facerent  sine  eius  assensu  et  mandato,  qui  praeter  iussionem 
ipsius,  tanquam  capitanei,  non  auderent  faucibus  Tnrcarum  deserta 
relinqnere  confinia  et  in  cines  impune  saeuire?  Si  nero  eos  com- 
peseere  nequit,  indicent  jnclyti  status  et  ordines  iuxta  antiqnas  et 
modernas  constitationes  regni,  quiđ  tsles  mereantnr. 

Qoam  dispar  domini  bani  justitiae  administrado  in  se  est,  prae- 
dictom  enim  Nicolaum  Malenych,  qui  Valacho  qnodam  substitato 
in  egregium  Petrom  Gali  in  foro  nostro,  cementibns  potioribos 
magnatibus  et  nobilibos  regni  sob  eiusdem  bani  saluo  condnctn, 
proecripds  alioquin  tato,  ati  dictum  est,  nobis  autem  exitiali,  sclo- 
petarium  globom  ezplodi,  subitoque  equo  ex  composito  subministrato 
anfagi  curauit  et  ipsemet  nado  ense  cam  magna  cateraa  eundem 
Petrom  Gali,  signata  fronte  crnce,  agressns  faisset,  cumqae  per 
magnates  in  flagranti  deprehensos  iuxta  tit.  9.  par.  1.  capi  postu- 
labator,  illico  idem  Malenych  se  de  facto  jadicio  staturam  coram 
eodem  dom.  bano  et  regnicolis,  modo  ne  capiatar,  obtulerat,  prout 
idem  d.  banos  in  jadicio  de  facto  recognoait,  nolait  iudicare,  immo 
neque  postea  in  sabseqaenti  saa  diaeta  iuzta  deliberationem  suam 
et  ad  mandatom  praedefunctae  Mattis  caesareae,  instantiamqae  sai 
fisci  regij  et  antelati  Petri  Gali  nolait  debito  termino  leaare  causam, 
seđ  iam  in  fine  discessas  fatigatorum  regnicolaram  et  boe  pacto 
sommario  abscessa  liberaait  eandem,  ad  aidere  est  ex  processa 
superinde  emanato;  qui  Malenych  portas  nostras  pro  necessitate 
doitatis  claudi  non  permisit,  sed  eios  costodes  ponderosa  elana 
percossit  et  alioqain  condnao  concines  nostros  tam  intra,  quam 
extra  moros  ciuitatis  saepissime  polsari  et  lethaliter  verberari  fecit. 

Deinde  seraitor  fratris  eiusdem  domini  bani,  domini  videlicet 
Volphgangi  Tersachky,  in  ijsdem  comitijs  sob  saluo  condnctn  explosit 
globum  ante  portam  ciuitatis  nostrae  in  capitanenm  nostram  Geor- 
gium  Mihlooych,  alioquin  nobilem,  quem  accnsatnm,  digitoque  de- 
monstratum,  et  personam  ignobilem,  neque  iudicare,  neque  incapti- 
uare,  mnlto  minus  condemnare  noluit,  sed  bene  concines  nostros 
in  istis  tesdmonialibns  specificatos  sob  litera  (quarto  die  ante 
eandem  diaetam  contra  omnia  decreta  et  anni  praeteriti  ardculos 
60  et  68  đtari  fecit,  quorom  aliqui,  nisi  fugae  beneficio  šibi  consn- 
loissent,  furia  forte  militari  capti  et  forsan  misera  neće  extincti 
fnissent,  praemiso  legum  patriae  snmmo  contemptu. 

Addimns,  qnod  articnlnm  condiderit,  ut  quicunqne  esternorom 
qnidpiam  etiam  in  nostra  cinitate  tempore  pnblicarnm  nundinarom 
stranim  et  forizationis  emerit,  exactoribas  ijsdem  militibus  ha- 
mijs  grande  nectigal  pendere  debeat,  contra  Ferd.  1543.  art.  26, 
;m  Pos.  1546.  art.  50,  51  granissima  et  inaudita  sob  poena  de- 
indauit,  od  patet  ex  articnlo  banali  sob  lit.  D.,  qnod  qno  deneniat, 
-mini  eonstat;  qnođ  ntpote  antiqnis  prinilegijs  non  modo  nostris, 
l  totius  regni  Hungariae  aureis  libertatibus,  tricesimisque  snae 
ttis  derogatiuum,  turbatiunmque  et  nociuom  (siqnidem  ciuitatis 
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ob  raritatem,  turbationemque  nimiam  externorum  hominom  soliti 
censos  minountur)  defuncta  caes.  Mattas  patenti  m&ndato  inhibuerat, 
inbens  benigne,  ne  dtra  praeiudicium  ciuitatis  vetostae  nosa  tribata 
exigant,  quo  spreto  respondit,  nos  sinistram  feeisse  expositionem, 
nti  patet  ex  responsione,  contradictionem  in  se  compleetente,  dorso 
mandati  adscriptae  et  in  eodem  articulo  poena  adiuncta.  Inqnflinos 
qnoque  qnosdam  nostros,  qui  a  fundatione  duitatis  nostrae  ob 
mnltos  respectus  nnllius  bani  tempore  dicati  estiternnt,  dicari  fetit. 

Alia  quoque  nos  grauissima  premit  querela,  nam  egr.  Georgios 
Vmoczy,  praedialis  rev  d.  episcopi  Zagr.  et  viceeomes  comitatus 
eiosdem,  ad  instantiam  nobilis  Michaelis  Suaztouych  aliter  Wlahouych 
pro  quadam  eiecutione,  qnam  nos  ad  strictissimum  praefatae  caes. 
Mattis  dnoque  praefati  domini  comitis  Thomae  Erdeody,  tanernid, 
mandata  exequi  curaueramus,  contra  personas  singolares  in  hae 
qnerela  praedicti  vieecomitis  manu  subscripta  et  transmissa,  con- 
signatas  contra  omnia  decreta,  ntpote  Sig.  decr.  3.,  art.  11  etdecr. 
2,  art.  4.  8. 12  eto.  et  etiam  anni  praeteriti  art  60.  tanqnam  reoeeupa- 
tores  in  causam  attraxisset,  quem  nos,  postquam  nomine  collectiuo 
non  fnissent  euocati,  nec  intra  moenia  immisimns,  nec  eoram  eodem 
iuxta  praedtatos  art.  istos  in  causam  attractos  comparere  permisimus, 
ipse  tamen  uel  ex  ignorantia  legis,  quae  alias  in  eo  praesupponi  haud 
deberet,  cnm  sit  satis  literatus  et  gnams  legam  patriae,  nel  alio 
affectn  dnctus,  ad  partem  judicium  contra  easdem  personas  et  etiam 
praesentem  directorem  absentem  a  regno,  nec  quidpiam  ibidem  de- 
facto  possidentem,  tnlisset  sententiam,  quae  dobio  procol  in  comitatu 
quoque  eodem  modo  confirmabitur,  uti  cursos  rerom  coepit  vigere 
et  exeeutioni  demanđari  curabitor,  cum  suprema  uiolatione  publicaram 
constitutionom  et  perpetua  abolitione  libertatom  nostrarom. 

Fiebant  olim  quoque  apod  nos  nonnolla  similia  absurda,  qoae 
tamen  praedicti  illi  heroici  et  illnstres  viri  dom.  bani,  memores 
offidj  soi,  in  sanctitate  et  justitia  praesidentes,  ad  instantiam  partis 
laesae  huiusmodi  inconuenientia  tollebant,  et  qnia  praesentem  d. 
banom  in  nos  odio  somma  nostra  et  liberorum  nostrorom  jactara 
ferri  experiamur,  de  praemisso  času  eondem  conuenire  aud  minime 
somus.  Videant,  qoaeso,  calculentqne  diligenter  ili.,  reverendissimaeque 
eto.  dom.  vestrae  imprimis,  quid  sit  officium  banale?  qoaeoe  ehu 
munia?  Ferd.  const.  Sclaooniae,  Grisien.  a.  1538.  art.  9,  Ferd.  a 
1536.  art.  50,  Ferd.  1563.  art.  29,  qood  joramentom?  qoa!is  ju- 
stitiae  administratio?  comperient  profecto,  banom  in  liberis  ciuita- 
tibus  intra  moenia  cinitatis  nihil  habere,  quod  nos  moltiplidbus 
prinilegijs  defacto  edocere  somos  parati,  molto  minus  jurisdictionea 
tollere,  aot  nota  eosdem  contaminare,  prouentus  ipsorum  et  r 
noois  taxis  turbure,  contra  generalia  decreta  et  libertates  rt 
Hungariae,  quibus  ipse  sobiectos  est,  ad  obseruandum  et  non  i 
temnendum,  cum  onus  status  non  debeat  opprimere  alium  col 
tot  prioilegia  et  articulos  de  conseruandis  in  libertate  duitat 
sancitos. 
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Qoare  supplicamus  humillime  iUustrissimis,  rev.  etc.  dominationibus 
vestris,  dignentur  benigne  efficere,  ut  ili.  d.  comes  palatinus  excel- 
lenti  et  plenipotentiaria  sua  authoritate  ili.  d.  comitibus  Thomae 
Erdeodi ,  Nieolaoque  et  Gedrgio  a  Zrinio  patenti  mandato  simul 
vel  dioisim  constitutis  iniungat,  quatenus  dictum  Michaelem 
Vernych,  judicem,  si  adbnc  snperstes  manet,  etiam  leuatis  regni 
gentibas  mox  in  libertatem  asserant,  illosqae  haramias  iudicium 
sobituros  coram  eisdem  simal  vel  dioisim  constitutis  capiant,  ne 
eis  deinceps  qnouis  authore  maior  saeuiendi  praebeator  facultas, 
cum  impunitas  criminis  grande  sit  incentiaam  peccandi.  Ipse  aatem 
d.  banas,  ona  cum  praedicto  Nicolao  Malenych,  directore  soo  in 
praemissis,  de  praedictis  pablicarnm  constitutionum  niolationibus, 
turbadoneque,  proaentunm  regioram  oppressione,  alienae  jurisdieti- 
onis  osurpatione  et  reliquis  sapradictis  statim  sub  hac  diaeta  coram 
ili.  d.  palatino  et  jndicibns  regni  ordinarijs,  uel  si  commode  fieri 
non  poterit,  in  primiš  octaais  vel  breuibas  aut  generalibns  comitijs 
regni  Hungariae,  uel  certe  aliqua  extraordinaria  reuisione  summarie 
et  peremptorie  respondeant.  Sententiam  quoque  Vrnoczianam  debita 
ei  poena  iniuncta,  uti  publicis  constitutionibus  contrariantem,  arti- 
culariter  annihilari  faciant,  quemadmodum  et  articulum  illum  ban  alem 
contra  priuilegia  liberarum  ciuitatum  et  nostra  super  nouo  et 
intolerabili  uectigali  conditum  annihilent;  insuper  inquilinos  etiam 
duitatis  a  taxa  eliberent  et  taxas  ab  eisdem  acceptas  restitui 
faciant;  notamque  contra  praedictum  Michaelem  Vernych  latam, 
tanquam  ipso  jure  nullam,  cassent  et  perpetuo  uiribus  carituram 
pronuncient.  Nicolaum  autem  Malenich,  capitaneum  et  directorem 
d.  bani,  communemque  omnium  procuratorem,  ab  officio  capitaneatus 
deponi,  militibusque,  quibus  nos  affligit,  destitui,  ac  personae  mi- 
litari,  Turcas  armis  insecuturae  et  non  ciues  afflicturae,  conferri 
dementer  curent.  Ut  tandem  uxores  et  liberi  nostri  a  terrore, 
planetu  et  continuis  Iachrymis,  nosque  extremo  discrimine  vitae 
tam  intra,  quam  extra  moenia  ciuitatis  nostrae,  ceruicibus  nostris 
imminente,  eliberemur,  duldque  dulcissimae  patriae  libertate  cum 
inclytis  statibus  et  ordinibus  frui  ualeamus.  Protestantes  interim 
coram  ili.  rev.  etc.  dominationibus  uestris,  nos  nulla  ratione  posse 
pati.  ut  tempore  istius  d.  bani  possint  comitia  in  duitate  nostra 
celeDrari,  alioquin  supplicamus  perquam  demisse,  ut  in  solitudine 
potiusper  suam  Mattem.  rusticam  subituri  conditionem  collocemur, 
quam  amplius  eiusdem  banatum  et  in  ciuitatem  ingressum  pati 
ualeamus.  Super  quibus  omnibus  ab  ili.  rev.  dominationibus  vestris 
dementissimum  expectamus  responsum.  III.  rev.  splium.  et  magn. 
om.  vestrarum  —  senatus  et  communitas  olim  liberae,  regiae  ciuitatis 
lontis  Graecensis  Zagrabien.  judice  in  captiuitate  banali  existente 
iam  forte  misere  extincto. 

Iz  vana:  Ad  illustr.  reverendiss.  spect  ac  magnificos  etc.  do- 
inum  palatinum,  caeterosque  indytos  status  et  ordines  regni 
ingariae,  humillima  supplicatio  senatorom  et  communitatis  olim 
erae  regiae  duitatis  Montis  Graecensis  Zagrabiensis. 

"vreman  prepii  u  mojoj  tbireL 
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XXIV.  1626.  oktobra  14.  U  Noyom(?).  Knez  Nikola  Frankopan 
postavlja  u  broj  knapa  Mihalja  KargaUna. 

Mi  Miklouš  Frankopan,  grof  Trž&čki  ete.  dajemo  na  znanje  vsim, 
kim  se  pristoji,  kako  u  našem  gradu  Novom  pri  moiju  jesu  se 
bile  nike  smetpje  i  nespođobšćine  pripetile,  ter  jesmo  mi  za  sta¬ 
novite  zroke  nekojim  našim  podložnikom,  ki  se  knapi  zovu1,  slo- 
bošćinu  odneli,  a  nekoterim,  ki  su  se  vernošćum  i  pokoršćinum 
zavezali,  povrnuli,  med  kimi  knapi  ili  slobodnjaki  prijeli  smo  tak^jie 
Mihalja  Kargačina  i  u  broj  rečenih  knapov  od  sih  dob  ga  postav¬ 
ljamo,  njega  i  njegov  ostanak  muški  spol,  tako  i  s  tim  putem,  da 
on  od  vsih  zemalj  nima  zato  bir  ni  navadni  dohodak  plaćati,  ni 
onoga  dukata,  koga  knapi  plaćaju,  a  od  kmetske  tlake  ili  rabote 
da  je  slobodan ;  i  to  izloživši,  ako  bi  on  nehotil  ili  njegov  ostanak 
pokoran  biti  nam  ili  Dašemu  oficialn  ondišnjemu,  a  ne  z  onim  slu¬ 
žiti,  čim  su  knapi  dužni  i  navadni,  ali  ako  bi  kakove  puntarije 
suprot  nam,  ali  našim  oficialom  činili,  tako  da  tu  rečenu  slobodu 
imaju  pogubiti.  Za  vekše  verovanje  podpisasmo  rukum  našom  ta 
list  i  pečatom  navađnim  zapečatimo.  Datum  četmajst  oktobra  leta 
tisuće  šesto  dvadeset  i  šesto. 

Miklouš  Frankopan,  grot  Tržački  s.  r.  (Z.  P.) 

Mi  sudci  ordinari  grada  Senja  verovanje  činimo  i  svidočimo,  da 
je  ova  kopia  iz  originala  lista  gospodina  grofa  Miklouša  Tržačkoga 
od  riči  do  riči  pravo  i  vemo  izkopiana;  za  veće  verovanje  posta¬ 
vimo  na  ovu  kopiu  pečat  naše  komunitadi.  U  Senju  23.  februara 
1652.  Ja  Milašin  Radojević,  koadjutor  kancelarije  Senjske,  pisah  po 
zapovidi  i  ordinu  gospode  sudac  (Z.  P.). 

Ta  kopia  zavsima  ima  mesta.  Actum  Garolostadij,  7.  septembri« 
1655.  Grof  Frankopan  Juraj  s.  r. 

Prepis  podpisan  Jurjem  Frahkopanom  u  zbirci  akademije  jugotlav. 
Frangepanea"  Cod.  LZVILL 


1  Polag  urbara  Novljanskoga  zvali  su  se  knapi  neka  vrst  slobod¬ 
njaka.  Oni  nedavahu  tlake,  niti  gornice  i  desetine  u  naravi,  već  pla¬ 
ćahu  godimice  jedan  dukat  ili  1  fl.  8  kr.  Bijahu  dužni  oružje  nositi  i 
paziti  po  kopnu  i  po  moru  na  sjegurnost.  U  Novom  bilo  je  11  obitelji 
knapa,  medju  njimi  bijahu  i  Mažuranići.  —  Po  svoj  priliei  bili  su  prelji 
primorskih  knapa  nekada  rudari,  imajući  nekoć  Frankopani  u  Primorja 
oko  Čabra  i  Fužina  svoje  rude.  Na  vadjenje  ruda  po  raznih  dobrih 
bili  su  Frankopani  ovlašteni  i  posebnom  poveljom,  što  ju  je  kralj  S- 
gismunđ  Ivanu  knezu  Krčkomu  godine  1390.  pođielio.  Ta  se  pr-‘"a 
čuvala  u  zem.  arhivu,  ali  je  odnesena  n  Budimpeštu. 
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.  XXV.  1629.  jannara  28.  0  Karlovca.  Knez  Vuk  Krsto  Frankopan 
izvješćuje  kralja  Ferdinanda ,  da  su  pogranični  Turci  dobili  dozvolu 
od  paše  Bosanskog  i  vezira  Budimskoga,  da  mogu  zauzeli  Otočac, 
gdje  su  našli  ponajviše  uslied  velikoga  glada  ortake,  koji  će  im  kod 
toga  posla  pomagati. 

Allerdurchleuchtigister  —  Als  der  friden  mit  dem  TUrggen  ge- 
schlossen  vnd  &n  disen  granizen  publiciert,  ist  mit  besagten  Tttrgen 
aowol  von  dieser  Crabatisch,  Windischen,  alss  Waanischen  Granizen 
auss  alle  nahbarlicbe  correspondenz  gehalten,  vnd  mit  inen  vmb 
aller  band  wahrn,  vich  vnd  getrait  vast  das  gancze  jabr  berumb 
gehandlet  vvorden.  Biss  neulichem  anf  ganz  vngleihes  anbringen 
der  Gr&nczer  TUrggen  (alss  ob  zu  wider  der  fridens-capitulation 
bey  Ottotschacz  jttngstbin  ein  solihes  bauss  wehr  gepauet  worden, 
welcbes  ibnen  Granizen  in  villerley  weeg  zu  merklichen  vnd  hochsten 
Bchaden,  ja  entlichen  verderben  gedeien  wirdet)  so  woI  der  bassa 
auss  Bossna,  als  der  vezier  von  Offen  denen  TUrggen  disaes  erlaubt, 
das  sie  ermeltes  hauss  durch  allerlev  miti  vnd  weeg,  wie  sie  nur 
erdenkhen  kbttnen  vnd  mtigen,  vnderscbleicben  vnd  einnemben 
solten.  Hierauf  dan  der  feind  bey  hewriger  so  gar  spdren  jahreszeit 
dises  miti  erdaht,  vnder  dem  schein  der  taglich  pflegenden  traits 
handlung  daselbst  mit  zwen  von  Ottotschacz  ver&terey  entliche 
verwiesst  vnd  aufgebung  ermelten  hansses  g&nzlicb  angespunen.  Als 
mir  aber  die  stiekbl  von  meinen  vnderschidlichen  gehaimben  freunden 
zeitlichen  angeđeuth,  habe  ich  alspalt  vnd  in  puncto  alle  zusam- 
bekhunften  mit  dem  feundt  bey  den  Zengerischen  h.  oberbanptman 
vnter  18.  octobris  1628.  hbchstes  erast  eingestelt  vnd  allerseitz 
fleissigiste  wabten  zn  bestellen  ganz  gemessen  gebotten;  vngeacht 
deasen  aber  vnd  zu  wider  solch  ernstlichen  verbott  baben  die  von 
Ottotschatz  (wie  ich  den  eigentlichen  augenschein  dits  orts  selbsten 
einnemben  lassen)  auss  eusserister  desperation  der  warhaftigen 
hungers  notb  balber  ainen  weeg  alss  den  andern  mit  dem  TUrggen 
der  getraits  bandlung  solchermassen  so  heuffig  gepflegt,  dass  sich 
zu  zeiten  von  Ottotschaz  in  die  50  persohnen,  weib  und  kbindt,  in 
Turggey  befunden  haben,  biss  entlichen  die  zeit  vnd  gelegenheit 
herbey  khomben,  in  welcher  die  treulossen  leith  ihre  angespune 
veraterey  zu  werkh  hetten  seczen  sollen.  Got  aber,  der  ein  hiert 
der  seinigen,  hat  solches  vorhaben  wunderlich  verhietet,  die  anscbl^ 
der  treulossen  so  gar  specifiee  nambhaft  gemaht  vnd  die  th&ter 
selbst  in  vnsere  hendt  geben. 

Nun  ist  landkbundig,  wass  an  dišem  hanss  Ottotschaz  gelegen, 
vnd  was  mit  verlust  dessen  dass  gleieh  anrainende  Crain  landt 
ts  zu  gewarten,  auch  wie  sehr  vbel  es  mit  dem  alten  vnd  nun 
>ir  gar  khindischen  herrn  haubtman  Semenitsch  (der  aus  alter 
che  verrere  ordinanz  zu  geben,  vili  vreniger  ain  so  vngeschlichtes 
lahisches  grobes  volkh  in  gehorsamb  zu  "egieren  weisg5  za  dem 
.uch  die  maiste  zeit  von  der  stel  sich  al>wessig  befindet)  beđient 
'  versehen,  zu  geschwaigen  der  verwalter  selbiger  haubmansebaft, 
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Vlasskarin  genandt,  auch  ein  solche  persohn,  die  lengst  das  leben 
verwtirkht  hette,  da  er  nit  zum  bfftem  auf  grosse  vorbith  noeh 
vom  meinem  herrn  antecessoren  wehre  begnađet  worden. 

Der  forte  dasselbst  ist  auch  unersezt,  vnd  also  ein  gefaber  mitdsr 
andern  gemehrt. 

Wollen  nun  eur  Mayst.  gewiss.  vorstehundes  vnheil  vnd  entlicbes 
verderben  der  gr&nczen  vnd  Krainlandt  eheister  verhueten,  dk 
ermelte  haubtmanschaft  Ottotscbaz  mit  ainen  andern  angesesseneo, 
wol  qualificirtten  landtman  ersezen,  ihme  haubtman  Semeniteeh 
aber  anderweits  bedenkheten,  sondern  auch  der  1.  landsch&ft  in 
Grain  durch  beuelch  allergnedigst  mandierten,  dass  sie  die  mansch&ft 
daselbst  (welche  sich  mit  weib  und  khindt  gewiss  bis  300  peraohnen 
befiinden,  vnd  da  inen  das  handeln  mit  dem  Tttrggen  eingestelt, 
von  nihten  zu  leben  haben,)  dises  beurige  mieheselige  jahr  himunb 
mit  ainer  extraordinari  prouiandtierung  —  mit  allernothdurft  be- 
stellen  wollen,  damit  sich  ainicher  verrern  verr&therey  nit  zu  be* 
ftirhten  sey.  Dero  ich  mih  zu  khays.  hulden  aller  vnderth.  beaelha 
Garlstatt,  den  28.  januarij  1629. 

Euer  Rom.  kh.  mayst.  aller  vndertbfinigister:  W.  Gristoph  graff 
Ton  Tersaz. 

Savremeni  prepis  u  zbirci  jug  osi.  akademije. 


XXVI.  1629.  februara  4.  U  Karlovcu.  Knez  Vuk  Krsto  Fran- 
kopan  izvješćuje  kralja  Ferdinanda,  da  su  Otoike  izdajice  po  odsudi 
regimentskoga  suda  pogubljeni,  a  čuvši  zato  Turci  nisu  nitimd 
Otočac  izpanuli.  —  Turci  grade  i  posadom  jače  Sturlić  na  Kra¬ 
jini;  pita,  što  će  radi  toga  učiniti? 

AUerdurchleucbtigister  etc.  Diejenigen  verr&ther  von  Ottotaaa, 
von  welchen  ich  euer  may.  vnđer  28.  januarij  allergeh.  meldung 
gethan,  babe  icb  bieher  zum  regiment  genomben,  vnd  nach  erkhant- 
nisB  rechtens  mit  gebiihrender  vnd  vnderschidlicher  marter,  nem- 
blihen  drey  mit  dem  schwerdt  vnd  ainer  geviertheilter  gestern  Me 
justificieren  lassen.  Von  denen  nun  ist  in  ausssag  vor  gewiss  con- 
firmirt,  dass  der  vezier  von  Offen  vnd  der  bassa  auss  Boona 
vngeacht  dess  fridens  schluss  denen  GrSnizer  Tttrggen  ganzbeh 
erlaubeth,  den  neuerpauten  fortl  zu  Ottotschacz  durch  aller  erden- 
khliche  miti  vnd  weeg  zu  vnderschleichen.  Item  babe  icb  nah 
eingenombenen  angenschein  auch  dieses  in  erfahrung  gebraht,  du 
auf  veranlassung  der  vorangedeuten  verrS,terey  bereitb  der  frandt 
nah  Ottotschacz  in  anzuge  gewest,  vnd  also  der  spolier  vnd  auf* 
gebung  auf  dem  abgereten  orth  dasselbst  (dahin  sih  zwar  herr 
oberhaubtman  von  Zeng  mit  den  seinigen  zar  gegenvehr  begeben) 
erwarten  wollen.  Da  der  feundt  aber  vemomben,  das  ihre  anscl  ; 
offenbahr  vnd  die  verrather  derentwegen  in  unser  verhafttung  - 
rathen,  hat  er  sih  vnuerichter  sachen  zurukh  gewendet;  hier  i 
dann  leihtlich  abzunemben,  weil  diše  practiken  dem  Tttrggen  r 
dissmahi  nit  angangen,  doch  vor  gewiss  genzlich  erlaubniss  hal  , 
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ermeltes  orth  Ottotschacz  zo  vbervorthailen,  dass  sie  ainiche  vernern 
bemtiehungen  an  ihnen  nicht  erwinden  lassen  werden. 

Dass  Euer  Maj.  za  verhuetung  dess  vernern,  ja  hochsten  vnhails 
diser  grani zen  vnd  den  Cndnland  die  miti,  welche  ih  deroselben 
vnder  obstehenden  dato  neben  meiner  woll  erwogenen  guetachten 
vnd  aller  vnderthenigist  bittenden  effeetuirung  aller  gehorsambst 
angebracht,  der  lobi.  Erainerischen  landschaft  vmb  fiirderlichen 
volzugswillen  zeitlieh  allergnedigist  daramben  intimiereten,  weil 
fast  der  lhngrer  aufzug  bej  so  beschaffener  sachen  periculum 
in  mora. 

Am  andern  habe  ich  gehorsambister  pflicht  nah  noch  den  13. 
oktober  1628.  euer  maj.  mit  mehrem  angedeut,  dasa  zu  vieder 
der  firiedens  capitulation  ein  fUrnemba  hauss,  Sturlitsch  genandt, 
von  đem  feundt  eheist  erpaut  werden  will,  vnd  zu  dišem  ende 
allerhandt  pau-materialia  dahin  geliiffert,  auch  seither  mit  der 
manschaft  beseczet  Alss  ich  aber  denen  haupter  der  Grenizer 
Ttirggen  vmbstendig  zuegeschrieben.  vnd  sie  von  diser  vnzeitigen 
besecz  vnd  erpauung  stark  abgemannt,  sein  entlichen  zwei  tschauss 
von  dem  bassa  vmb  einstellungs  willen  dahin  nach  Sturlitsch  an- 
gelangt,  doch  vriderum  vnuerrichter  sachen  wegen  ongezweifelt 
empfangener  verehrung  zurlik  abgeraist  vnd  einihe  einstellung  der 
besaczung,  vil  weniger  der  vorhabenden  fortification  verliisse. 

Nun  habe  ih  vorher  allergehors.  zu  geniiegen  eingeftihrt,  dass 
mit  erpauung  ermelten  hauses  Sturlitsch  dass  entliche  verderben 
diser  ganczen  granizen  gelegen,  vnd  weilen  ih  dits  orts  noh  niht 
beschiden,  ob  ich  soliche  erpauung  zu  eusseristen  verderben  der 
granizen  gestatten  oder  verwohren  solle,  alss  bitte  ich  nohmallen 
aller  vnderthenigest,  mich  doh  allergnedigst  zu  bescheiden,  dessen 
ih  mich  derenthalber  in  ainen  vnd  andern  aigentlich  zu  verhalten 
habe.  —  Garlstatt,  den  4.  februarj  1629. 

Euer  Rom.  khajs.  Maj.  allervnderthanig  gehorsamber:  W.  graff 
von  Tersacz. 

Suvremeni  prepis  u  zbirci  jugosl.  akađ. 


XXm  1629.  decembra  3.  U  Karloveo.  General  knez  Vuk 
Krste  Frankapan  pita  protonotara  Petra  Zniku,  da  li  te  se  usta¬ 
novljene  pravde  držati  uzprkos  otvorenju  ugarskoga  sabora. 

Generose  nobilis  et  egregie  domine  et  amice  mihi  obseru.,  salutem 
et  seruitiorum  meorum  paratam  commendationem. 

V.  M.  kako  momu  staromu  i  dobromu  prijatelju  jesam  hotil 
vim  listakom  zabaviti,  razumivši,  da  bi  imale  biti  oktave  po 
u  kralih  u  našemu  orsagu.  Zato  jesam  hotil  radi  boljega  stano- 
ta  v.  m.  moliti,  po  kih  dob  ima  biti  Ugrsko  spravišće  1.  fe- 
lara  1630.,  hote  li  moći  pod  tim  terminušein  imenovane  pravde 
žiti  se,  da  bi  mi  v.  m.  u  ime  toga  na  znanje  mogli  dati.  Ja  u 
'n  v.  m.  meni  zapovi,  vazda  hoću  i  gotov  i  pripravan  sam  na  službu 
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biti.  Gospodin  Bog  v.  m.  a  zdravlja  i  veselju  mnogo  lit  podrži. 
Datum  Carolostadij  3.  decembru  1629. 

G.  dom.  vestrae  servitor  parat  et  amicos:  Comes  Wolffgangus  de 
Frangepan  m.  p. 

Iz  vana:  Generoso,  nobili  et  egregio  domino  Petro  Znika,  protho- 
nothario  regni  Shclanoniae  eto. 

Izvornik  u  mojoj  zbirci. 

XXVIII.  1630.  septembra  6.  D  Karlovcu.  Knez  Vuk  Krsto 
Frankopan  dozvoljuje  Trsatskim  Franjevcem,  da  mogu  za  napravak 
požarom  uništene  crkve  i  manastira  milodare  kupiti  po  krajini 
hrvatskoj  i  primorskoj. 

Nos  comes  Wolfgangus  Christophorus  de  Frangepanibas,  comes 
perpetuus  a  Thersacz,  sacrae  caes.  regiaeque  maiestatis  eonsiliarins, 
cubicularius,  confiniorum  regni  Croatiae  et  partiom  maritimarum 
generalis  capitaneas.  Dajemo  na  znanje  po  ovom  našem  otvorenom 
lista  vsim  i  vsakoma,  gosp.  kapitanom,  vicekapitanom,  zastavnikom, 
vojvodam,  desetnikom  i  ostalim  siromah-janakom,  a  kojoj  godir 
časti  i  redu  budućim,  ov  naš  list  štućim,  ogledajućim  i  štući  ča- 
jućim  po  drugom  pozdravljenja,  kako  dojde  pred  nas  poštovani 
otac  fra  Josef  Štroparević,  poslan  k  nam  od  svoga  ministra  pro- 
vinciala,  visoko  poštovanoga  otoa  fra  Micbael  Chumara,  stanovitima 
preporučeni  listmi,  da  ga  mi  v.  m.  vsim  u  jedinosti  preporučimo  i 
njemu  dopušćat  damo,  po  našoj  krajini  k  onomu  na  slava  Božju  u 
ime  blažene  divice  Marije  uzidanomu  na  Trsatu  kloštra,  koj  ovo 
preminuće  vrime  od  ognja  i  sile  ognjene  na  ništar  skoro  dopal  je 
bil,  svete  elemozine  prositi,  da  bi  z  v.  m.  polag  ostalih  Kristuša 
viroih  kršćenikov  pomoćjum  opet  gori  ostati,  podići  i  odičiti  se 
mogal.  Koje  svete  kuće  veliku  potribšćinu  i  rečenoga  oca  ministra 
provinciala  pravedno,  vridno  i  dostojno  potribovanje  rasnmivši,  vaše 
milosti  VBim  rečenoga  oca  ka  Josipa  u  njegovih  za  ljubav  Božju  i 
preslavne  majke  njegove  preporučamo,  proseći  v.  m.  kojih  se  do- 
stoji,  a  ostale  opominjajući,  da  v.  m.  nezatvorite  nh  svojih  uališanju 
molbe  i  prošnje,  a  rok  od  udilenja  svete  elemozine  i  da  v.  m. 
smilenje  imajući  i  naprvo  uzamši  na  Boga,  koj  dobro  dobrim  vraća 
i  malo  sto  krat  većim  plaća,  od  onoga  vsaki,  što  od  njega  svete 
smožnosti  a  posudbeno  ime  uzel  jest,  njemu  njegova  ndilite  i  nje¬ 
govim  od  njega  vikovični  raj  kupite.  Najam  polag  njega  svete 
milosti  obećanja  mirtakom  punim,  potresenim(?),  sto  krat  onoliko^  ko¬ 
liko  da  ste  prijeli  i  nebeski  orsag  zadobili,  po  kih  dob  da  hoćete 
nedvojno  da  prošnja  našu  izvršite.  Valeant  feliciter.  Praesentibos 
perlectis  eshibenti  restitutis.  Carolostadij,  sexta  septembru  anno 
MDCXXX. 

Comes  Wolfgangus  de  Frangepan  m.  pr.  (Z.  P.) 

Izvornik  u  manastiru  Tr gotskom. 
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XXIX.  1632.  marta  17.  U  Btslljevu.  Knez  Nikola  Frankopan 
moli  prepuita  Benka  Vitikoviia,  da  povjerenstvo  radi  odkupa  ze¬ 
malja,  koje  posjedoše  Vlasi,  što  prije  posao  provede,  a  da  bude 
predsjednikom  u  mjesto  Gašpara  Konjskoga,  koji  je  u  Italiju  od- 
putovao,  rečmi  prepušt. 

lleverendissime  domina  et  amice  observandissime  etc.  Antiquam 
differenliam  cum  quibusđam  Valacbis,  hic  in  meo  fundo  in  Croaticis 
coufiniis  habitantibus,  habeo,  nam  loca  illa,  dnm  Valachi  ex  Turcia 
exiviBsent,  non  desolata,  sed  per  generales  et  Valachos  nobis  occupata 
fuenmt.  et  postqiiam  dicta  bona  comprobatione  tali  facta  nobis  re- 
stitui  debuissent  ex  commissione  suae  maiestatis,  tandem  sna 
maiestas  reaoluit,  quod  bona  illa  partim  per  snam  m.,  partim  per 
Valachos  nobis  exolui  deberent  pecnniis  secondam  aestimationem 
commissarionim ;  tandem  post  plnres  commissiones  pro  m/10  Renen- 
sibus  conventum  fuit  ita,  nt  Valachi  m/4  fl.  in  annis  quatnor  ex 
suie  futuris  stipendiis  exoluere  deberent,  qoi  pertinaciter  plnres 
terras  et  foetiilia  et  avlvas,  quibns  ego  carere  non  possnm,  šibi 
addi  postulabant,  alias  contractum  seraare  nollent.  Itaque  tandem  ex 
voluntate  suae  maiestatis  dom.  intimi  et  bellici  consiliarii  Graecenses 
in  eo  eonvenerunt,  nt  noui  commissarij  expediantor,  pront  etiam 
orđinati  sunt,  ut.pote  d.  Konszky,  modemus  viče  banns,  Johannes 
Adamus  Bernikar  ex  Carniolia,  et  Georgius  Malennich,  viče  comes, 
qni  rem  complanare  deberent,  nbi  nnlla  difficultas  d.  commissariis 
erit  ulterius,  nam  ali  ud  non  baberent  peragere,  nisi  hic  in  vicinia 
vei  ađ  meam  arcem  praecipuos  aliquos  ex  Valacbis,  me  et  fratre 
meo  praesentibus,  convehere  oportebit  et  eisdem  nomine  suae  maie- 
statis  indicare  et  demandare,  quando  quidem  s.  maiestas  post  tot 
petitiones  illorum  ex  singulari  grada  fhndos  illos  redimere  a  nobis 
etiam  propriis  pecnniis  vellet,  qnos  ipsi  hncnsqne  possiderent,  et 
qnia  ultimatim  per  dominos  commissarios  certi  fines  et  limites  ipsis 
positi  fuissent,  neque  sna  maiestas  me  ad  plnres  terras  meas  ipsis 
snbingendas  vet  vendendas  cogere  vellet  aut  posset,  sed  et  dicti 
domini  comisearii  in  sua  reladone  testimoninm  fecissent,  quod  ipsi 
snfbcientes  terras  et  foeniles  haberent:  itaque  nt  se  in  limitibns  po- 
sitis  continere  et  istum  contractum  emptionis  servare  deberent, 
qnođ  si  nollent,  sua  maiestas  propria  autoritate  limites  determinabit, 
vel  ipsos  nobis  tanguam  dominis  terrestribus  iterum  restituet,  et 
ista  est  summa  commissionis.  Deinde  quid  actom  et  condusum 
fuerit,  reladonem  facere  deberent  pro  finali  soludone  suae  maie¬ 
statis.  Quia  vero  iutelleri,  d.  Konzky  Florentiam,  nescio  ob  quod 
negotium,  điscessisse,  qui  praecipuus  commissarins  nominatns  fuerat, 
nuod  si  ita  est,  et  in  parna  non  reperitnr,  vestram  dom.  reveren- 
isimam  rogare  uoiui,  nt  loco  ipsius  hoc  fatigium  et  istam  com- 
ssionem  susci  pere  peragendam  in  me  gradam,  in  primo  autem 
gratificationem  suae  maiestatis  non  grauetur,  nbi  nullam  aliam 
ilestiam  praeter  itineris  huc  usque,  neque  periculum  aiiqnod 
bere  pote rit,  nam  limites  et  fines  jam  positi  sunt,  quos  non 
us  erit  circumire,  vel  ad  viUas  Valachorum  denno  proficisci.  Et 
ABUTB  XXV.  16 
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si  hoc  fatigiam  sabire  volt,  at  mibi  sigaificet  pro  mea  direcđone, 
nam  d.  consiliariis  discessum  d.  Konszky  statim  significare  et 
vestram  dominationem  loco  illius  denominare  oporteret,  at  com- 
missio  transcribi  possit;  forte  etiam  Georgius  Malenich  propter 
militiam,  qoam  suscepit,  non  adesse  poterit;  loco  ilios  cogito  dom. 
Gregorium  Jagatich,  viče  comitem  proponere,  et  ad  quem  terminom 
v.  d.  hoc  venire  possit,  libenter  scirem;  istud  negotium  aatem  dila- 
tionem  longam  non  patetur;  in  spatio  15  vel  16  dierum,  si  hoc 
conaenire  possent,  optarem.  Pro  qua  amicitia  v.  rev.  dom.  me  šibi 
gratum  babebit.  Qaam  de  caetero  salvam  valere  ćopio.  Datum  ex 
arce  Bossilevo,  die  17.  martii  a.  1632.  Bev.  d.  v.  seruitor  paratos 
et  amicos:  Nicolaus  comes  de  Frangepanis  m.  p. 

P.  S.  Ego  restitutionem  saltem  mearum  terrarum  petii,  sedqoia 
obtinere  a  tot  annis  non  potai,  cogere  non  possam  caesarem  et 
consiliom,  qui  istam  venditionem  elegerint  aut  emptionem ;  qood  si 
vero  d.  v.  rev.  nulla  ratione  propter  graues  caosas  aliquas  adesse 
posset,  ut  aliquem  loco  sui  idoneom  mihi  proponeret,  rogo. 

Iz  vam :  Rever.  dom.  Benedicto  Winkowith,  elect  epis.  Quinqae 
ecclesiensi  et  eccl.  Zagr.  praeposito. 

Epistolae ,  volumen  II.  u  nađb.  arhivu. 

XXX.  1632.  jnnija  4.  U  Karlovca.  Knez  Vuk  Krsto  Frankopan 
moli  doktora  Gasparina  u  Zagrebu,  da  ga  svjetuje,-kako  bi  mogao 
utjerati  dug  od  nekoga  kneza  Ludam. 

Generose,  nobilis  et  doctissime  domine,  amice  mihi  observandis- 
sime,  salutem  etc. 

V.  m.  jest  do  sada  jur  znano  za  on  moj  dug  k.  Luciana,  kojega 
ni  dugo  vrime  čekajući  plaćen  biti  nemoga,  zato  v.  m.  na  ufanom 
prosim,  da  biste  mi  oznanili  jedan  dobar  pat,  kako  bih  mogal  od 
njegovi  hiž  Zagrebačkih  zat  moj  dug  plaćen  biti;  budući  v.  m. 
sada  u  toj  časti,  morete  meni  satisfakcija  u  ime  toga  duga  lahko 
dati,  i  k  momu  dugu  pomoći.  A  ja  v.  m.  hoću  tako  se  zahvalan 
pokazati,  da  hoćete  v.  m.  kontenti  biti.  S  tim  gospodin  bog  v.  m. 
zdravo  uzdrži.  Pisan  u  Karlovcu,  4.  juni  1632.  G.  D.  servitor  et 
amicus:  comes  Wolfgangus  a  Thersacz. 

Iz  vam:  Generoso,  nobili  et. docto  dom.  Gasparini,  doctori  Za- 
grabiens.  etc. 

Vlaetoruino  pismo  u  zbirci  akad.  jugosl.  Ada  Frangepanea ,  LXVIL 


XXXI  1632.  julija  5.  U  Novom.  Knez  Nikola  Frankopan  nare- 
djuje,  da  se  ima  u  ime  po  nekadašnjih  kneževih  Frankopanih  do¬ 
zvoljene  elemozine  podavati  Franjevcem  u  Senju  iz  mlina  k 
Žrnovnice  šest  stari  pšenice. 

Mi  Mikloufi  Frangepan,  grof  Tržački,  Krčki,  Senjski  i  Modru# 
dajemo  na  znanje  vsim,  kim  se  dostoji,  kako  budući  prva  vrinu 
jedan  od  naših  prigjih  od  malina  našega  Žrnovnice  redu  i  kloši 
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svetoga  Franciška  u  Senju1  jednu  elemozinu  odlučit  i  ostavi!  bil 
vsako  leto  davati,  a  to  dokle  je  imanje  jošće  Frankopansko  bilo  i 
dokle  Turci  ovih  krajev  nisu  bili  opustili,  a  sada  budući  tesno 
vrime  i  od  Turak  i  od  drugih  neprijatelov  naša  imamo  porobljena 
i  oduzeta:  zato  mi  po  vBem  tom  odlučujemo  i  zapovidamo  našemu 
officialu  i  porkulabu  sadašnjemu  i  ki  potle  za  qjim  budu  u  našem 
gradu  Novom,  da  imaju  vsako  leto  od  rečenoga  malina  Žrnovnice 
okolu  svetoga  Mihalja  dne  gori  rečenomu  kloštru  ali  fratrom  sv. 
Franciška  u  Senju  stojećim  u  ime  elemozine  šest  stari  Ričke  ali 
Vinodolske  mere  davati  pšenice.  I  na  to  dasmo  ta  list  rukom  našom 
podpisan  i  navadnim  pečatom  podpečaćen.  Datum  Novi,  5.  Julii 
anoo  1632.  Nicolaus  comes  de  Frangepanibus  m.  p. 

Izvornik  u  manastiru  Trsatskom  medju  pirni  Senjskoga  napuštenoga  ma¬ 
nastira. 

XXXII.  1632 — 1640.  Bilješke  iz  pravde  medju  knezovi  Franko- 
pani  Tršačkimi  i  obćinom  Ogulinskom  glede  podaniltva. 

1632.  septembra  27.  Vuk  Frankopan,  general  Karlovački,  moli 
ratno  bojno  vieće  za  cesarsku  rezoluciju  uslied  tužbe  na  oporne 
Ogulin  ce.  Ogulinci  da  su  sve  oporniji,  i  da  krate  davati  rabotu  i 
službu,  kako  su  ju  davali  od  starine. 

—  septembra  27.  ođi  edjuje  ratno  vieće  komisare  za  poravnanje 
priepora  izmedju  Frankopana  i  Oguli  nača  i  to :  Henrika  Paradeisera 
i  Gašpara  Kušlana,  ratnoga  savjetnika.  Ogulinci  su  se  tužili  na 
Vuka  Frankopana,  da  uvadja  rabotu  i  da  ih  zatvara,  pa  da  je  već 
nekoliko  kuća  porušio,  i  blago  im  oteo. 

1640.  ju  ni  ja  20.  imenova  kralj  Ferdinand  uslied  nove  tužbe  Ogu- 
linaca  na  Frakopane  za  komisare  Juija  Barbu  i  Valeria  Moschkona. 

—  junija  25.  bude  imenovan  komisarom  za  izvidjenje  u  istom 
poslu  Weikbard  Katzianer. 

—  jutija  16.  izdao  je  u  Karlovcu  regimentski  „schultheiss"  Petar 
Sučić  odsudu  na  tužbu  Gašpara  Frankopana,  velikoga  kapetana  u 
Ogulinu.  Frankopan  oprosti  Ogulincem  griešenje  uz  pogodbu,  da 
izruče  glavne  buntovnike  Mihalja  Kobca,  Mihalja  Grdigića  i  Grgca 
Kirešića  ili  redovitu  sudu  u  gradu  Ogulinu  ili  regimentskomu  sudu 
u  Karlovcu. 

—  Ogulinci  iz  nova  neosnovano  tužiše  Gašpara  Frankopana,  da 
je  oteo  njihovih  90  kuća  sa  mobilijami  i  u  mjesto  njih  naselio 
Vlahe. 


1  Manastir  sv,  Franje  pred  gradom  Senjskim  utemeljiše  Frankopani 
ioš  trinaestoga  vieka.  U  njem  je  bila  grobnica  obitelji.  Radi  straha 
’skoga  prenesao  je  general  Ivan  Lenković  oko  god.  1555.  manastir 
tarski  u  grad,  sazidavši  nknsno  crkvn  sv.  Franje,  koja  i  danas 
iji.  Pod  velikim  žrtvenikom  pohranjene  bijahu  kosti  Frankopana,  a 
kva  bode  pokopa  listom  za  mnoge  odlične  hrvatske  porodice.  Crkva 
'  prije  dvie  godine  popravljena,  a  grobni  sn  spomenici  uzidani  u  stiene 
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—  augusta  1.  iz  Ljubljane  izvješćuje  ratno  vieće  Henrik  Par 
radeiser,  da  je  bio  god.  1632.  sa  pisarom  Andrijom  Wrexebsom  na 
komisiji  u  Ogulinu.  Odmah  u  početku  htio  je  grof  Nikola  Frun- 
kopan  razpršit  komisiju,  došavši  sa  200  momaka.  Konačno  da  je 
ipak  sklopljena  nagoda,  i  Fraokopan  oslobodio  je  nekoliko  obitelji 
od  rabote. 

—  oktobra  12.  primili  su  riešenje  odaslanici  Ogulinaea  Pano 
Grdić  i  Miho  Gobetić  od  ratnoga  vieća  u  Gradcu,  da  je  izravnale 
razmirice  povjereno  ratnomu  viećniku  Weikhardu  Katzianeru. 

—  oktobra  izviesti  Katzianer  nepovoljno  po  Ogulince.  Vlasi 
(Gomirski,  Vitunjski)  da  su  dobri  soldati  te  ih  nevalja  tjerati,  a 
zemljišta  bi  trebalo  bolje  razdieliti  medju  Ogulince,  pa  stalne  medje 
napraviti  medju  njiroi  i  Vlasi. 

—  oktobra  12.  izašla  je  rezolucija  kralja  Ferdinanda  u  Ogulinskoj 
stvari.  Ostat  ima  u  kreposti  nadgodba  od  godine.  1633.  General 
Vuk  Frankopan  ima  po  nepristranih  izaslanieih  opredieliti  medje; 
Ogulinci  valja  da  se  oblastnim  odredbam  pokore,  ili  pak  da  si  traže 
gdje  drugdje  nova  selišta,  a  medjutim  da  slušaju  vojničkoga  zapo- 
viednika  kao  dobri  graničari. 

—  oktobra  28.  iz  Brežaca  piše  Vuk  Frankopan  ratnomu  vieću 
povodom  riešepja  od  12.  oktobra,  da  Ogulinci  još  uvjek  nemiruju; 
on  a  niti  njegov  sin  niesu  jim  nikad  nitkova  zla,  niti  štete  učinili ; 
kakove  bu  prilike  u  Ogulinu,  jamačno  da  je  izviestio  Katzianer. 
Vitunj  da  je  naselio  kao  svoje  držanje  Frankopan skoe  Vlasi,  a  Vitnnj 
bio  je  mnogo  godina  pust  i  njim  su  prolazili  Turci.  Ogulinci  su 
samo  kadšto  pasli  u  Vitunju,  kako  pasu  i  na  drugih  Frankopanakih 
zemljah  sve  do  Modruša.  Moglo  bi  se  naseliti  još  i  1000  kuća  na 
praznom  prostoru  oko  Ogulina.  Trebalo  bi  glavne  početnike  bune 
kazniti,  inače  neće  se  moći  zemljišta  urediti,  a  pobuniti  će  se  i 
ostali  Krajišnici. 

—  oktobra  28.  Izvješćuje  kapetan  Gašpar  Frankopan  ratnomu 
vieću,  da  je  Kazianer  istinito  i  vjerno  izviestio,  kakovi  su  Ogulina, 
i  na  koliko  su  osnovane  njihove  tužbe;  tim  više  se  čudi  riešenju 
od  12.  oktobra.  Ogulinci  su  sami  opozvali  sve,  zbog  čega  su  se 
na  njega  tužili.  On  je  želio  s  dobra  odpor  svladati,  a  kad  to  nije 
za  rukom  pošlo,  predao  je  istom  stvar  vojnomu  sudu.  Da  nitko  i 
nepomisli  na  kakovo  nasilje  i  tiranstvo,  on  je  pristao  i  na  komi- 
sarijat.  Navedeno  riešenje  nije  kadro  vatru  ugasiti;  dobro  je,  da 
se  zemljišta  porazdiele  i  urede,  ali  sramota  ostane  na  kapetani, 
koji  je  toliko  uvriedjen.  Gašpar  primjećuje,  da  ga  je  sram  dolaziti 
u  Ogulin,  pa  zato  moli,  da  se  glavni  buntovnici  esomplarno  kazne ; 
inače  biti  će  zlo  i  naopako  na  Krajini. 

—  novembra  7.  Ratno  vieće  naloži  Karlovačkomu  generalu,  Am 
krivce  pobuni  Ogulinaea  pravedno,  ali  oštro  kazni. 

Croatiea  u  ratu.  ministarstvu  u  Beču,  1640.  dseember,  br.  7. 
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XXXin.  1633.  utrta  6.  U  Karlovcu.  Vuk  Krsto  Frankopan 
moli  pukovnika  baruna  Petra  Keglevića,  da  odpusti  iz  vlastite  re¬ 
gimente  sina  mu  GaŠpara,  koji  ima  nastupiti  zapovjedništvo  kape¬ 
tanije  u  Ogulinu. 

Wolgebomer .  freyherr.  Sonden  fr.  vnd  hochgeliebter  herrvetter, 
deme  seindt  malne  ganz  willige  dienst  beuor. 

Vngezweifeit  h&t  der  herr  vetter  guets  wissen,  dass  di  Rom.  kay. 
mt  vnser  allergenedigiater  herr  vnd  landtsftirst  noeh  vor  etlich 
jarn  die  hanbtmanschafft  Ogulin  vnd  der  neuer  Wallachen  meinen 
sohn,  graff  Gaspar,  dergestaldt  allergenedigist  verliehen,  dass  ich 
bis  zu  seiner  vogtparkheit  mein  verandtworttung  vnd  vleissig* 
aufsicht  auf  solche  haben  solle,  die  ich  auch  bisherr  durch  meinen 
leitenambt  allergehorsambist  bedienen  lassen.  Weillen  nun  gedacht 
mein  sohn  di  vogtparkheit  erraichet  vnd  in  kais.  khriegsđiensten 
bey  der  armada  draussen  vnder  dese  herrn  vettern  commando  gueten 
anfang  in  meine  fnessstapfen  gelegt,  also  werde  ich  selbigen  mit 
der  beeden  lobi.  landtschaften  Kftrnthen  vnd  Crain  ganz  nachbar- 
liehen  ersnechen  yeczigen  friieling  zu  besagter  haubtmanschaft 
Ogulin  vnd  der  neuen  Wallachen  selbsten  istalliren  vnd  jme  solche 
zn  vhrklicher  bedienung  vollig  einraumben.  —  Vnd  sintemallen 
er  mein  sohn  sowol  berinen  an  der  gr&nizen,  alss  etwan  draussiger 
orthen  bey  der  armada  in  kaiser.  pflichten  vnd  kriegsdiensten  be- 
ruehet,  also  bitte  ich  den  herrn  ganz  er.,  er  wolIe  besagt  mein  sohn 
seiner  bey  dem  herrn  vettern  babenđen  obristen  Ieittenambtschafft 
erzelter  vrsach  wegen  gtlnstig  entlassen.  Die  erzaigte  freundtschafft 
aber,  indem  er  meinen  sohn  fertigen  sommer  hinumb  vnder  sein 
commando  vnd  disciplin  erhalten,  will  ich  anderwerts  dankbarlichen 
zubeschulden  nit  vnderlassen.  Damit  neben  gar  er.  begrissung  vnss 
allerseits  der  treuen  bevahrung  Gottes  ergebendt  —  Carlstatt,  den 
sechsten  martii  1633. 

Des  herrn  vettern  dienstwflliger :  W.  graf  v.  Thersacz  m.  p. 

Iz  vana:  Dem  wolgebomen  herrn  Petern  Kheglouitsch,  flreyherr 
auf  Buschin,  herrn  auf  Lobor,  Weiniz  vnd  Kosti,  Rom.  kay.  maist. 
bestelten  obristen.  —  Meinen  sonders  fr.  vnd  hochgeliebten  herrn 
vetter. 

Izvornik  u  zbirci  jugosl.  akademije. 

XXXIV.  1634.  septembra  4.  U  Novom  Vinodolskom.  Oporuka 
kneza  Nikole  Frankopana. 

In  nomine  sanctissimae  et  indiuiduae  trinitatis,  omnipotentšs  Dei 
patris  et  filii  et  spiritus  saneti,  amen.  Anno  incarnationis  Christi 
Uemmo,  sezcentesimo,  trigesimo  quauto,  die  quarta  mensis  sep- 
nbris. 

Ego  Niccdaus  de  Frangepanis,  comes  Segniae,  Vegliae,  Modrus- 
eque,  eognomjnatus  Thersachki  ab  antiqoa  Thersacz,  alias  sacrae 
"i.  regiaeque  maiestatis  consiliarius  et  cubicularius  etc.  Postquam 
ahquo  tempere  ex  voluntate  Dei  diutnrna  aegiitudine  corporis 
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affectus  essem,  consideravi,  uti  hominem  Christianum  decet,  quod 
multis  periculis  fiat  vita  nostra  humana  exposita  et  nimis  incerta 
sit  hora  mortis.  Itaque  ex  domo  et  patria  mea  ad  curandam  vale- 
titudinem  meam  (si  Deus  annuerit)  discedere  volens,  deliberaui  in 
animo  prius  de  rebus  et  bonis  meis  temporalibus,  quae  mihi  do- 
minus  Deus  in  hoc  mundo  concessit,  dispositionem  testamentariam 
facere,  et  praesertim  de  iis,  quae  ego  par  gratiam  Dei  propriis 
meis  laboribus  et  meritis  acquisiui,  de  quibus  liberam  disponendi 
facultatem  habeo,  volui  mentem  et  voluntatem  meam  hoc  codicillo 
declaratam  et  testa tam  facere.  Et  quamuis  antea  in  anno  millesimo 
seicentesimo  trigesimo,  prima  die  novembris,  quoque  testamentariam 
dispositionem  propria  manu  mea  conscripseritn,  quae  adhuc  extat, 
tamen  ex  rationibus  et  legitimis  ansis  aliqua  immutare  et  melio- 
rare  ex  illa  mihi  placuit.  Igitur,  si  dominus  Deus,  creator  et  re- 
demptor  meus,  intra  breue  aut  longius  tempus  me  ex  hac  uita 
mortali  euocare  statuerit,  inprimis  suae  diuinae  misericordiae  tr&do 
et  commendo  animam  meam,  a  quo  ad  imaginem  suam  creatus 
sum,  atque  ex  toto  corde  meo  humillime  oro,  ut  per  merita  re- 
demptoris  nostri  Jesu  Christi  —  mihi  omnia  peccata  mea  remittere 
uelit  et  hane  animam  meam  ad  aeterna  coelorum  gaudia  inter  nu- 
merum  eleetorum  suorum  perducere  dignetur.  Gorpus  meam  aatem, 
ut  decenter  ad  tumulandum  in  templnm  beatae  virginis  Mariae  in 
Therzath  deducatur,  ibique  penes  maiores  meos,  comites  quondam 
de  Frangepanis,  fundatores  dictae  ecdesiae  et  monasterii,  nel  in- 
tus  in  sacrario  penes  Martinum  et  Fridericum  comitem,  uel  uero 
foris  penes  Nicolaum  comitem  Frangepanum  honorifice  pro  statn 
meo  juxta  ritom  Christianum  sepeliatur.  Super  tumulum  autem 
marmor  aliquod  cum  inscriptione  nominis  et  insigniis  familiae  pro 
memoria  posteritatis  imponatur,  lego  et  instituo,  prouti  tališ  hono- 
rifica  sepultura  (laus  Deo)  ex  meis  propriis  facultatibus  facile  fieri 
poterit.  Cui  ecclesiae  et  fratribus  s.  Francisci  in  conuentu  Deo  seruien- 
tibus  lego  fl.  Rh.  mille  et  quingentos  ex  meis  bonis  et  facultatibus,  iatis 
fratribus  s.  Francisci  exsoluendos  tali  cum  conditione,  at  ipsi  pro 
salute  animae  meae  per  duos  annos  integros  in  qualibet  hebđomada 
tribus  vicibus  sacrum  pro  defunetis  celebrare,  expletis  duobus  annis 
vero  singulis  hebdomadis  semel  commemorationem  pro  me,  sicuti 
pro  fnndatoribus  orare  solent,  successiuis  temporibus  facere  debeant 
et  teneantur.  Item  lego  rev.  patribus  soc.  Jesu  collegii  Zagrabiensis 
florenos  Hungaricales  quadringentos,  ut  etiam  ipsi  secundam  suam 
discretionem  et  pietatem  pro  me  sacrificent  et  Deum  precibus  suis 
exorent.  Item  deputo  fratribus  s.  Francisci  de  obseruantia  in  mo- 
nasterio  Zagrabiensi  existentibus  florenos  centom,  ut  ipsi  qnoqne 
secundum  deuotionem  suam  pro  animae  meae  salute  Deum  exor*“* 
et  sacrificia  eidem  offerant.  SimiUter  lego  et  dono  ecclesiae  noet 
parochiali  ad  arcem  Bossilieuo  pro  aedificio  eiusdem  templi 
neccessitate  flor.  Rhenenses  ducentos  applicandos,  et  pro  meliori 
stentatione  sacerdotum  et  parochiae  lod  illius  dono  dictae  eedes 
colonos  quinque,  ad  hoc,  qui  iam  habentur,  addendos;  et  ex  p 
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montoriis  meis  ad  arcem  Bossilievo  pertinentibus  singulis  annis 
umas  vini  triginta.  Ac  proinde  instituo,  at  in  dicta  parochia  schola 
aliqua  semper  interteneatur,  in  qua  pauperes  homines  et  subditi 
lod  illias  litteras  aliquas,  nel  principia,  si  qoi  voluerint,  discere 
possint;  qui  etiam  una  cum  parocho  aliquas  orationes  pro  salute 
animae  meae  semel  in  bebdomada  orare  debebunt.  Pro  templo 
etiam  beatae  virginis  Mariae  in  monte  Gradische  uocato,  nt  illud 
reparari  et  amplificari  possit,  et  pro  altare  nouo  extruendo,  dono 
florenos  Rhenenses  dncentos.  Deinde  si  coelebs  in  moderno  statn 
absqne  coninge  et  legitima  ex  lumbis  meis  procreata  prole  et 
haerede  de  boe  mnndo  decessero,  lego  arces  et  bona  mea  haere- 
ditaria  sine  auitica,  quae  a  parentibns  meis  baereditani  et  in  di- 
nisione  fratema  mihi  in  ratam  portionem  meam  cessernnt,  ntpote 
arcem  Bossilieuo  et  castellum  Zuechay,  cum  omnibus  meritis  et 
pertinentiis  suis,  item  arcem  et  oppidum  Novi  ad  mare  Adriaticum 
cum  suis  pertinentiis  et  prouentibus,  relinquo  fratri  meo,  d.  comiti 
Wolfgango  Christophoro  de  Frangepanis  et  suis  filiis  legitimis, 
videlicet  Gaspari  et  Georgio  in  haereditatem  cum  ea  conditione,  ut 
ipsi  omnia  ista  mea  legata  et  donationes  pias,  si  pecunia  mea  ad 
haec  omnia  exequenda  non  sufficeret,  ex  dictis  bonis  et  facultatibus 
meis,  tanquam  baeredes  mei,  praestare  et  exoluere  omnibus  modis 
absque  đefeetu  et  dilatione  una  cum  debitis  meis,  quae  tamen 
exigua,  uel  quasi  nulla  sunt,  in  qnantum  vera  esse  dignoecentur, 
satisfacere,  nec  non  famulos  meos  de  iisdem  contentare  debeant 
et  teneantur.  Et  eo  quidem  promptius,  quo  magis  praenominatus 
d.  Wolfgangos  frater  mens  recordari  et  in  coascientia  sua  tangi 
đebeat,  quod  ego  non  solum  bona  ista  mea  haereditaria  multum 
auxi  et  melioraui,  atque  arcem  restauraui,  sed  etiam  pro  honore 
et  eonseruatione  familiae  nostrae  ultra  triginta  annos  in  communes 
causas  et  litis  processus  propter  grauia  fatigia  et  curas,  cjuas  su- 
stinni  contra  potentes  aduersarios,  praesertim  comites  de  Zrinio, 
jura  et  bona  utriusque  defendi,  multaque  millia  florenorum  in  his 
communibus  causis  utriusque  insumere  debui,  quos  sumptus  ipse 
dominus  frater  meus  aequaliter  tolerare,  ac  mihi  medietatem  de  jure 
et  eonsdentia  restituere  debuisset,  quas  tamen  ezpensas  ab  illo  non 
repeto,  Bed  eo  libentius  illi  et  filiis  suis  ista  condono,  quo  prom- 
ptiores  eos  in  exequendis  his  piis  legatis  meis  futuros  mihi  politior. 
Praeterea,  postea  quam  dictus  d.  frater  meus  ista  dispositione  et 
bonis,  nec  non  mobilibus  meis,  šibi  et  filiis  snis  per  me  testatis, 
jure  optimo  esse  contentus  poterit  et  debebit,  ad  tutionem  animae 
meae  exitum,  nec  non  fadlius  consequendam  apud  praepotentis  Dei 
misericordiam  delietorum  meorum  veniam,  bona  illa  in  Morauia, 
rcem  videlicet  meam  Altichain1  nuncupatam,  quae  quidem  bona 


1  Stari  i  novi  Jičin,  grad  i  trg  6  sati  daleko  od  Olomnca  u 
foravskoj,  bio  je  n  vlasti  Wallensteina  te  je  nakon  njegove  smrti 
Eonfiskovan.  Grad  taj  kupio  je  g.  1628.  knez  Nikola  od  oesara  Ferdi¬ 
nanda  1L,  plativši  kupovine  40.000  fr.  u  gotovom,  a  ostatak  od  30.000  fr. 
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ego  propriis  meis  laboribus  acquisivi,  quaeque  mihi  sua  marasku 
caesarea  debiti  gratia  dedit  et  vendidit  jure  perpetuo,  prouti  liberaa 
de  illis  disponendi  facultatem  habeo,  tanquam  cum  propria  industria 
consecutis  et  a  supremo  datore  mihi  concessis  bonis,  haec  inquam 
dispono,  eademque  cum  omnibus  eorundem  pertinentiis,  prouentibas, 
nec  non  mobilibus  pro  tempore  ibidem  ezistentibus  lego,  prouti  in 
trigesimi  anni  testamente  meo  constat,  si  uidelicet  absque  legitima 
ex  me  procreata  prole  decessero,  ut  eadem  pro  animae  meae  re- 
frigerio  ad  congruum  aliquod  pro  sustentatione  pauperom  studioram 
nationis  praesertim  nostrae  Oroaticae  vel  lttyricae  Zagrabiae  extru- 
endum  et  fundandum  seminarium,  decreto  et  ultimae  huius  volun- 
tatis  meae  deliberatione  irreuocabili,  intuitu  rectissimae  intentionis 
meae,  nec  non  notabilis  nationis  nostrae  inde  profuturi  emolumenti 
deputari  debeant.  Ex  quorum  bonoram  prouentibas  iidem  p&uperes 
studiosi,  maiori  quo  fieri  poterit  numero,  tam  victum,  quam  ve- 
stitum  habere,  nec  tales  prouentus  ad  ullum  alium  usum  sub  quo- 
cunque  praetestu  applicari  debebunt  Et  uero,  ut  ne  dum  pia  haec 
intentio  mea  manifesta  magis  appareat,  veru®  etiam  ego  in  altera 
vita  (hoc  nomine)  desiderio  meo  defraudatus  haud  remaneam,  firmiter 
intendo,  ut  ad  minus  tertia  alendorum  in  memorato  seminario 
alumnorum  pars  ad  sacrum  presbiteratus  ordinem  promoueatur,  ez 
illisque  duo,  vel  tres  Romae  vel  Bononiae  similiter  in  seminario 
vel  collegio  quopiam  studioram  gratia  alantur,  ut  sic  ne  dum  noto 
meo  in  sacrifidis  ad  aram  domini  pro  anima  mea  pie  offerendis 
satisfacere,  sed  et  toti  patriae  in  cultu  et  obsequio  domino  pro* 
desse  possint  ac  valeant.  Reliquis  vero  ab  eiusdem  seminari!  diree- 
toribus  certa  orandi  formula  perpetuo  obseraanda  proscribi  poterit 
Caeterum,  ut  seminarium  eiusmodi  (Frangepaneum  apeUandum)1  in 
extructione  sua  acceleretur  et  stabilitate  perpetua  firmetur,  illud, 
bonaque  praetacta  cum  suis  pertinentiis  perpetuae  curae,  dispositioni 
et  gubernationi  reverendoram  patram  soc.  Jesu  Zagrabiae  dumtazat 
pro  tempore  commorantium  fido,  credo  et  committo:  quos  rogo  et 
in  domino  obtestor.  ut  pro  pio  desiderio  meo  hane  fundationem 
meam  in  bonum  effectum  deducant,  quam  quidem  fundationem 
assiduae  etiam  proteetioni  (ad  instar  seminarioram  nationalium 
sub  proteetionibus  diuersorum  S.  R.  E.  cardinalium  Romae,  ali- 
bique  existentium)  reuerendis.  episeoporam  Zagrabiensium  pro 
tempore  futuroram  sincere  commendo.  In  hoc  porro  seminario  in¬ 
tendo  et  iubeo,  ut  reuerendissimus  dom.  Joannes  Tomcus  Marna- 


n smirivši  svojimi  tražbinami  za  ratne  troškove  u  doba  Betlenove  bune. 
G.  1647.  bude  Jičin  sequeatrirac  te  istom  8.  maja  1648.  predan 
o vršitelj  u  oporuke,  Jezuiti  Mihalju  Šikutenu.  G.  1665.  morali  su  Jezuiti 
ustupiti  Jičin  radi  tražbine  obitelji  Hoffmanove,  i  poslije  nisu  ga  više  drži 
1  Sjemenište  Frankopansko  obstoji  i  danas  kao  kraljevski  plemić 
konvikt,  ali  se  iz  zaklade  Frankopanske,  koja  je  nezgodom  vremo 
i  hrdjavim  gospodarstvom  jako  smanjena,  popunjnje  samo  jedno  pi1 
mačko  mjesto. 
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nithis,  ad  praesens  episcopus  Bosnensis  ote.,  et  past  mortem  ipsius 
ille,  oel  ii  ii,  quem  uel  quos  ipsemet  šibi  hoc  nomine  substitaerit, 
perpetais  temporibus  semper  habe&t  loeum  pro  ono  duntazat  alomno 
Dalmaticae  nationis  ex  eorandem  bonoram  praefixo  seminario  appli- 
candis  prouentibus  more  aliorum  alamnorum  intertenendo,  alendo, 
educando,  nec  non,  si  babilis  ad  id  faerit,  etiam  ad  Italica  studia, 
at  Bapra  disposai,  amandande.  Et  qaia  apod  suam  caes.  maiestatem 
mihi  pro  meis  emeritis  stipendiis  adhnc  quindecim  millia  florenorum 
et  nltra  ezoluenda  restarent,  dam  infra  positi  domini  ezecutores 
huius  testamenti  mei  hoc  debitum  a  praelibata  sna  maiestate  impe- 
trare,  uel  consequi  (uti  confido)  poterunt,  institao,  at  haec  summa 
collegio  soc.  Jesu  Zagrabiae  pro  refrigerio  animae  meae  redat  Hine 
qoemadmodom  vigore  huius  testamenti  mei  dicti  reuerendi  patres 
societates  Jesu  dictorum  bonorum  meorum  in  Morauia  dominium 
post  mortem  meam  illico  apprehendere  poterunt,  ita  etiam  speetata 
semper  maiore  commoditate  et  utilitate  seminarii,  si  eadem  bona 
nimium  distare,  illisque  haud  ob  causam  magis  ezpedire  oidebitur, 
tradita  eis  in  ea  authoritate,  eadem  libere  in  alia  uiciniora  com- 
mutare,  aut  uero  in  numeratam  pecuniam  conuersis  pro  eadem 
peciinia  alia  prozimiora  eiusdem  ualoris  et  commodi  coemere  ua- 
lebunt.  Verum  si  propter  Turcarum  potentiam,  uel  aliam  quampiam 
temporum  injuriam  dictorum  A.  A.  P.  P.  societatis  Jesu  venerabile 
institutum  in  partibus  regni  istius  subsistentiam  habere  non  posset, 
inspeetionem  et  curam  seminarii  et  bonorum  eidem  applicandorum 
reuerendissimo  d.  episeopo,  totique  veuerabili  capitulo  ecclesiae 
Zagr.  trado  et  committo.  Tandem,  cum  ipsa  quoque  Zagrabia  haere- 
ditarii  hostis  liuore  et  insultibus  tempom  successu  torbari  possit, 
si  tali  času  saepedictum  seminarium  ibidem  subsistere  nequiret, 
dicti  A.  R.  P.  P.  soc.  Jesu  (cum  praescitu  et  consenBu  haeredi- 
tariae  posteritatis  meae)  uirtute  huius  ultimae  ac  voluntariae  reso- 
lutionis  meae  illud  Graetiom  transferre,  ac  sub  eodem  nomine 
jnzta  praescriptum  nationis  Hliricae  alendorum  in  eo  alumnorum 
modom  fundare  et  gubernare  poterunt  ac  valebunt.  Et  haec  quidem 
de  bonis  meis  in  mobilibus  et  legatis  piis  dumtazat  disponere  uolui. 
Hi  alio  etenim  libello  de  aliis  meis  mobilibus  rebus  separatim 
aliam  dispositionem  feci,  prouti  in  eodem  codicillo  constat.  Jam 
▼ero,  ut  omnia  haec  cemmodius  ezecutioni  tradantur,  juzta  prao- 
memoratum  dominom  fratrom  meum,  reverendissimum  quoque  do- 
minum  iam  nominatum  episeopum  Bosnensem,  nec  non  praecitatos 
reuer.  patres  societatis  Jesu  ezecutores  institao,  eosdemque  sincere 
in  domino  obtestor,  ut  sine  ulio  prorsus  cuiuscunque  interuenieatis 
obstaculi  respeetu,  haec  in  saluatorem  meum,  veramque  catholicam 
*  1em,  pietatis  meae  a  supremo  haud  dubie  nomine  dictata  jndicia 
inia  et  singula  post  decessum  meam  quantocyus  ezequantur.  In- 
eo  autem  post  Deum  aeternum  imprimis  sacram  caes.  et  reg. 
aiestatem,  dominum  meum  clementissimum,  at  eadem  tanquam 
premus  justitiae  et  testamentorum  tutor,  hane  meam  testamen- 
riam  dispositionem  non  tantum  sua  caes.  et  reg.  authoritate  et 
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potestate  confirmare  et  ratificare  dignetur,  sed  etiam  protegne, 
manutenere  et  in  effectum  deducere,  atque  post  decessom  meom 
contra  obstantes  defendere  uelit.  In  quorum  fidem  testamentom 
hoc  proprio  chyrographo  et  natarali  meo  sigilli  corroboraui.  Actum 
in  arce  mea  Novy  ad  litus  mariš  Adriatid,  die  mense  et  anno 
at  supra. 

Ego  Nicolaos  de  Frangepanibus  m.  p.  confirmo  hoc  testamentom 
mano  mea  propria. 

Ovjerovljeni  prepis,  izdan  banom  Ivanom  DraškooUem  god.  1645.,  međjn 
pirati  Zagreb.  Jezuita  u  zem.  arhivu,  br.  21,  br.  40. 

XXXV.  1634.  decembra  10.  U  Klinčih  selili.  General  knez  Vuk 
Krsto  Frankapan  odgovara  protonotaru  Petru  Zniki,  da  mu  nemoie 
novaca  pozajmiti,  jer  ih  sam  treba  za  kup  gospoltine  Breiacke  u 
Štajerskoj. 

Generose  domine  et  amice  mihi  semper  obseruandissime,  salotem 
et  seroitiorum  meoram  commendationem. 

Gospodin  Bog  zna,  da  mi  je  kruto  žal,  da  v.  m.  a  ovoj  sadažnoj 
potribSćini  složiti  a  sadašne  vrime  nenoogu,  jer  sam  stojim  u  traktati 
s  gospodinom  Edlingarom  o  Brižkom  imanja,1  i  ja  nemogući  talike 
same  u  gotovih  pinezih,  ar  on  dnžnih  teretov  od  nijednoga  orsaga 
uzimati  neće,  moram  se  i  sam  pri  prijatelih  za  pineze  proskrbiti, 
kako  sam  istol  ovih  dan  samo  za  6000  for.  polag  intereša  moral 
šest  sto  R.  gotovih  i  jedan  sag  gospodina  Stratenpachu  prikazati; 
i  to  sam  s  velikom  molbom  a  ovoj  potribi  od  njega  dobil.  Zato 
v.  m.  prosim,  da  me  za  sada  a  tom  izpričana  imate.  S  tim  i  Bog 
v.  m.  zdravo  i  veselo  drži. 

Pisan  na  Klinča  seleh,  17.  decembra  1634. 

G.  domino  vestrae  sernitor  par.  et  amicus:  comes  Wolfgangos  a 
Thersaz.  Naslov  iz  vaDa:  Generoso  domino  Petro  Znika  et  proto- 
notario  regni  Sclauoniae,  domino  et  amico  obs. 

Izvornik  u  mojoj  zbirci. 

XXXVI.  1635.  januara  20.  U  Novom.  Knez  Nikola  Frankopan 
odlučuje  u  nekoj  pravdi  medju  sudcem  Senjskim  Tomom  Strizoje- 
vićem  i  udovom  Jelenom  Skiljankom  radi  duga. 

Leta  od  narodjenja  Kristuševa  tisuću,  šest  sto  trideset  i  petoga 
na  dvadeset  miseca  januara  u  gradu  Novom  pri  moru. 

Preštimavši  mi  Miklouš  Frankopan,  grof  Tržački,  Senjski,  Krčki  i 
Modruški  etc.  skupa  s  poglavitimi  duhovnimi  i  svitovnimi  ljudi 
pred  nas  apelanu  causu  ili  pravdu  med  knezom  Tomom  Strizoje- 
vićem,1  sudcem  senjskim,  z  jedne  strane,  a  z  druge  Jelenom 

1  Brižci,  Brežci  (Rann)  u  Štajerskoj. 

*  Strizoje,  Strezoje,  Strezojevići,  prastara  hrvatska  obitelj,  koja 
često  spominje  u  starije  doba,  nekada  vlastela  u  jednom  dielu  ima 
Buševića  kod  Krupe  u  bosanskom  dielu  Hrvatske.  Vidi  članak  „Bošei 
n  mojoj  knjizi  „Bihać  i  Bihaćka  krajina". 
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Skiljankom  udovom  zbog  deferencie  pinez  posujenih  od  Tome  Stri- 
zojevića  rečenoj  ženi  dnkat  pedeset  na  nikoj  vinograd  te  iste  žene, 
kako  q  pogodbenom  lista  ali  kontrakta  med  nimi  učinjenom  uzdrži 
se,  s  tim  patom  i  kondicionom,  da  ta  ista  žena  Skiljanka  od  svoga 
vinograda  ima  vsako  leto  polovicu  vina  rečenomu  Tomi  Strizojeviću 
davati,  a  ona  vinograd  ob  svojem  težati,  dokle  njemu  tih  pedeset 
dukata  neplati,  i  do  tih  dob  da  u  zalogu  ta  vinograd  pri  rečenomu 
Tomi  Strizojeviću  stoji.  A  ta  imenovana  žena  Jelena  Skiljanka, 
tužeći  se  pred  pravdom  govori,  da  je  onih  minulih  let  ona  i  po 
rukah  Ivana  Kabalina  dala  Tomi  Strizojeviću  do  sada  u  vinu  dukat 
osamdeset  i  šest  i  libru  jednu,  kako  je  to  posvidočeno,  ke  pinezi 
hotil  bi  Tomi  Strizojević  ni  u  dug,  nego  za  dobitak  svojih  pinez, 
ča  ih  je  čekal,  prijeti  i  računati.  Zato  obnajdosmo  poleg  duhovne 
i  svitovne  cesarske  pravde,  da  je  ta  kontraktus,  koga  je  rečeni 
Tome  Strizojević  imenovanom  ženom  za  ta  vinograd  učinil,  illicitus, 
to  je  prepovidan,  i  užaru  u  sebi  ima,  tako  za  ta  uzrok  dostojno 
kasuje  se  i  za  ništar  meće  ta  savez  i  kontraktus,  i  sentenciamo, 
da  nemore  Tome  Strizojević  u  ime  toga  ništar  od  rečene  žene  pitati 
ui  potribovati.  I  jošće  bi  tote  pravda  drugu  kaštigu  dopitala  ce- 
sarska,  nego  po  kih  dob  štimamo,  da  rečeni  Tome  Strizojević  ni 
znal,  ali  razumil  do  sada,  da  su  takovi  kontrakti  užura,  zato  se 
ex  gratia  dopušća  njemu  ono,  ča  je  više  tih  pedeset  dukat  prijel, 
za  intereš  navadni  šest  ali  sedam  najveće  od  sto,  ča  bi  učinilo  u 
sedmi  letih  dukat  dvadeset  i  četiri  i  libri  tri,  pokle  je  tih  pedeset 
dukat  njoj  posudil,  a  onih  jeden^jst  dukat  i  lib.  četiri,  ke  je  prijel 
više  zakona  od  intereše,  da  je  ima  rečenoj  ženi  opet  povrnuti  i 
platiti.  A  na  potlam  pod  velika  penu  vsem  takove  užure  ili  kon- 
trakte  u  našem  imanju  ili  ladanju  se  prepovidaju,  i  hote  se  pre- 
povidati  očito.  Aktum  u  Novom,  leta  i  dana  ka  se  od  zgora  uzdrži. 
Miklous  Frankopan,  groff,  m.  p.  (Z.  P.). 

Izvornik  kod  akad.  jugosl.  „Ada  Frangep."  LXVII. 

XXXVII.  1635.  septembra  20.  U  Bosiljevu.  Knez  Nikola  Iran- 
kopan  moli  kralja  Ferdinanda,  da  odobri  *  potvrdi  oporuku,  kojom 
je  glede  svoga  imetka  razpoložio. 

Sacratusima  caesarea  et_  regia^maiestas,  ac  domine  domine  mihi 
elementi  saime. 

Quandoquidem  domino  Deo  i  ta  uolente  iam  per  bienium  graui 
&tque  pericoloso  morbo  affectus  sum,  ex  quo  nulla  spes  quasi  sa- 
nitatis  corporis  recuperandae  mihi  superesse  uidetur. 

Itaque  de  rebus  et  bonis  meis,  quamuis  exiguis,  quae  mihi  Deus 
in  boe  mundo  concessit,  uti  hominem  Ghristianum  decet,  ne  mora 
lprouisa  me  praeueniret,  testamentariam  dispositionem.facere  uolui, 
bi  quaedam  ad  honorem  Dei  et  pro  refrigerio  animae  meae  legata 
a,  et  quidem  de  propriis  meis  acquisitis  sine  praejudicio  consan- 
lineorum  aut  propinquorum  meorum  deputaui. 

Quam  obrem  ut  post  meum  e  uiuis  decessum  antelatum  meum 
stamentum  in  suo  uigore  magis  permanere  possit,  sacrae  maiestati 
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vestrae  humillime  suppbco,  dignetur  na  eaesarea  ac  regia  aotho- 
ritate  et  potestate  praefatum  testamentom  meam  dementissft&e 
ratificare  ac  confirmare,  tara  etiam  poat  martom  meam  centra 
opponentes,  si  qui  fuerint,  protegere  et  defendere,  qaod  aegotiara 
ego  absens  renereodo  patri  Petro  Liubieh  societotts  Jesa  saeerdoti 
collegii  Zagrabiensis  apnd  sacram  caes.  maest.  vestram  nomioe  meo 
humillime  proponenđum  atqae  tractandum  commisi  et  concredidL 
Deam  pro  incolamitate  et  diutarna  vita,  ae  foelieissimo  regimine 
maiestatis  vestrae  deprecans,  me  eiusdem  caes.  gratiae  humilikne 
comendo.  Datum  ex  aroe  Bossilevo,  20.  septembru  anno  1635... 

Sacrae  caes.  regiae  maiestatis  vestrae  humillimos  et  fideite  sav 
aitor:  Nicolaus  comes  de  Frangepanibus  m.  p. 

Izvornik  u  stem.  arhivu  u  Zagrebu  medju  spisi  Zagreb.  Jezuitskog  kolegija, 
fasc.  21.  m.  41. 

i 

XXXVIII.  1635.  novembra  30.  U  Karlovci.  Knez  Vuk  Krate 
Frankopan  naseljuje  PleŠivicu  kod  Severina  novimi  kmetom. 

Mi  Bolfan  Krištof  Frankopan,  grof  vikovični  od  Tržca,  Senja,  Krka 
i  Modruš,  Rimske  cesarove  i  kraljeve  svetlosti  potajni  tanačnik, 
komornik  i  veliki  general  vse  Hrvatske  i  Primorske  pokrajine  etc. 
Dajemo  na  znanje,  kako  mi  dasmo  doli  imenuvanim  našim  kmetom, 
po  imena  Grgi  Osojničkoma,  Mati&ša  Sliven,  Mikuli  Osojničkoma  i 
Jakoba  Cajnaru  jedan  naš  granat  Plešivica  a  imanja  grada  našega 
Severina  budućega  za  četiri  ćele  zemlje,  od  kotere  vsake  ćele 
zemlje  imaju  davati  vsako  leto  Ranički  pet,  dva  kosca  i  od  vsega 
desetinu  odlog  žita,  i  ako  bi  kada  potribno  bilo  što  grada  našema 
Severina  čim  prvo  pomoći,  tako  boda  dužni  marljivo  obvršiti.  I  na 
to  mi  dasmo  ov  naš  list  pod  naše  lastovite  ruke  podpisanje  i  pečati 
navadne  potvrdjenje,  pisan  a  Karlovca  zadnji  dan  novembra  miseca 
leta  gospodina  jezero  šest  sto  trideset  petoga. 

Volfgang  Frankopan,  grof  od  Tržca  s.  r. 

Po  prepisu  u  urbariahtih  spisih  gospoditiue  Severiuske  iz  proiloga  vitka. 


XXXIX.  1638.  januara  18.  U  Karlovci.  Vuk  Kruto  Frankopan 
nalaže  velikomu  kapetanu  Senjskomu ,  bar.  Ivanu  Albrehtu  Herber- 
8 teinu,  da  goni  Ličke  Turke  i  Vlahe  od  Karlobaga  i  iz  Podgorja, 
kamo  bijahu  dotjerali  blago  na  pašu. 

Mit  guethaissen  dess  lobi.  i.  o.  hoff-kriegs-raths  habe  ich  oech 
vor  einem  jar  dem  beeg  in  der  Likha  vnd  Karbania  dises  inhaits 
zoge8cbrieben,  dass  er  denen  seinigen  nit  gestaton  solle,  dam  sie 
zuwider  der  fridens  capitulation  mit  ihrer  vich  —  halt  vmb  Cariwag 
vnd  selbiger  orten  berumb  sich  des  kbajs.  grondts  anmassen  aolten. 
in  denn  widerigen  aber  dass,  wo  fer  jemanđts  der  seinigen  ven 
aldorthen  mit  dem  vicb  betretten  wnrde,  dass  ich  sedbige  nidi 
banen  vnd  das  vich  wekh  nemben  lassen  wolle.  Habe  aonb  diei 
seit  hero  zum  andern  mahl  erfrischen,  vnd  wie  ich  von  denes  f 
fangeuen  nacbrichtung  bekbuiuen,  so  habe  zwar  der  beeg  aokl 


SPOMENICI  TEŽAČKIH  FRAHKOPAHA. 


253 


verpotten  vnd  eingestbldt;  yezt  bin  icb  glaubwtirdig  berkhtet,  dass 
die  Tiirkhen  oder  selbige  Waliachen  nit  allein  die  vorige  halt  vmb 
Carlvvag  sich  de  novo  impatronierdt,  sondern  noch  ftiaf  WaUi«che 
meil  weiter  herein  mit  ihren  vich  anf  das  khays.  gebiett  gerukhet. 
Wan  dan  đises  ein  muetwilliger  truz,  za  welchen  weder  icb  noch 
der  herr  brueder  wegen  erhaltung  dese  khays.  territorio  krafft 
nnserer  instruktion  nit  schweigen  khunen,  also  wierdet  der  herr 
bmeder  selbige  haiterschaft  mit  guetter  gewahrsambkheidt  abzu- 
treiben  wissen.  Carlstatt,  den  18.  j&ner  1638. 

W.  Christoph  von  Fraugepan. 

Suvremeni  prepis  medju  Croatica  u  regulratvri  ratn.  ministantva. 

XXXX.  1638.  aprila  29.  0  Karlovcu.  Vuk  Krsto  Frankopan 
izvješćuje  ratno  vieče  u  Gradcu  o  nekom  pokrštenom  Turčinu  u 
Karlovcu,  držeći  ga  za  turskoga  uhodu. 

Hocbloblicher  i.  o.  hofl'ghriegs-rath.  Wolgeborner  £reyherr,  gun- 
stiger  herr  presiđent,  auch  wolgebome,  sondern  freond.,  geliebte 
herm. 

Den  albier  getaufi'ten  Tiirkhen,  anf  welchen  der  zu  Warassdin 
verhaffte  spion  bekhendt,  habe  ich  noch  in  der  fasten  einzichen 
vnd  seithero  auf  alle  pnncten,  so  guet  sie  mir  von  dem  W(indischen 
regiment  schnltheiss  vberschickht,  ezaminiern  lassen.  Der  bestehet, 
dass  er  aiuen  in  Tiirkhey  vmbgebracht;  seye  auch  wahr,  dass  er  mit 
besagten  spion  ferttigen  may  bey  meinem  gschloss  Grazer  thurn 
(id  est  Fasten berg)  wegen  ailerhandt  prinat  sachen,  alss  mit  ainem 
fremdten,  Bprach  gebalten,  habe  ine  spion  aber  weder  zavor,  noch 
hernach  nit  gesehen ,  seye  vili  weniger  sein  tag  nie  mit  ime 
bekhandt  gewest.  Sagt,  er  sey  weder  von  dem  bascha,  noch  von 
dem  Tchor  beg,  aines  oder  andem  anschlags  wegen  nit  heraass 
geschiikht  w  orden,  sondern  sein  heraasskhanift  seye  sein  freye 
wilkhtier  gewest,  er  habe  den  bascha  sein  tag  nie  gesehen.  Nnn 
habe  ich  dises  getauften  Tiirkhen,  seinen  von  jngent  aof  geftiehrten 
wandl  durch  underschiedtlib  meine  gehaimbe  frenndt  erkhundigen 
lassen :  die  stilmen  mit  irer  anssag  solcher  gestaldt  vber  ainss, 
dass  diser  TUrkh  ein  vnderthan  sey  des  haubtmans  za  Khrupp 
Saliman  aga  Badnieuitsch  vnd  seines  bruedem,  des  Reschep  aga, 
dassdar,  bei  vvekhen  gebriiedern  er  von  jugendt  anf  erzogen,  vnder 
seinen  berrn  dem  hanbtman  Suliman  aga  fendrich  worden,  sich 
verhenratet,  khinder  erzeugt  vnd  volgents  auss  gehaiss  seiner  herrn, 
der  beeden  gebrfleder,  ainen  irer  widersaher  in  der  gehaimb 
vmbgebracht.  Endtlicben  habe  er  weib  vnd  khindt  verlassen  vnd 
h  in  die  Christenheit  begeben.  Dassjenige  pferdt,  so  doch  auch 
chts  nnz,  welches  er  mit  sich  heraussgebracht,  habe  er  mit  einem 
gainer  zu  Khrupp  mit  anfgebang  250  ksper  gegen  einen  andern 
ardt  eintauschet,  sey  sonsten  ein  berttembter  soldat  Ob  er  aber 
gnes  vleifls  heraass  auf  diše  vnsere  granizen  geschikht  worden, 
liinen  sie  gehaimbe  freundt  noch  nit  erfahrn,  yedoch  vermuetten 
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sie,  weillen  beede  gebrtieder  seine  berrn  greuliche  feindt  der  Christen 
sein,  welche  durch  dass  ganze  jar  denen  Christlichen  granizeu  mit 
straiffen  beunruehen  mechte.  Zwar  aus  etlichen  vmbstenden,  weillen 
er  von  seiner  taufen  nie  khein  Christlichen  zaichen  vod  sicb 
erscheinen  lassen.  spottlich  von  Christlicher  tanf  geredet,  vnđ  in 
khein  khiirchen  khomben,  khein  ChristlicheB  gebett  erlehrnen  wollen 
vnd  mit  denen  gefangenen  TUrkhen  jederzeit  gemainschaft  gehabt, 
muess  ich  zum  thaiU  selbsten  wahrnemben,  dass  er  ohne  betrng 
nit  lethig  seye.  Za  deme  berichtet  mich  der  gefangene  Petar  Jan- 
khovitsch1  (so  vnlengst  gegen  erlegung  starkher  r&ntion  heraoss 
gelassen  worden),  dass  er  in  Thtirkhey  vernomben  habe,  dass 
besagter  Tiirkh  nar  aaf  ainen  betrng  sich  za  Carletadt  befiindet. 

Bey  so  bewendten  dingen,  wan  er  Tiirkh  etwo  seinen  ver- 
meinten  anschlag  nit  za  werkh  bringen  khunde,  dertfte  er  woU 
nachdicher  weil  die  alhieige  offne  vestang  in  prandt  stekhen  vnđ 
damit  sein  refugiam  nemben.  Waiss  ime  aber  za  thuen ;  will  ine 
in  der  gehaimb  (damit  nit  ander  herauss  zuentspringen  abgescbrekht 
werđen)  auss  dem  weeg  raumben. 

Wegen  inqairirung  dises  handels  habe  ich  die  aussagen  dess 
Warasdinerischen  spions  auch  dem  Zengerischen  herrn  oberhaubtman 
iiberschikhet;  der  hat  mich  beraith  mit  gewissen  vmbstenden  be- 
andtwortet,  dass  niemandts  von  dergleichen  spionen  aldorten  ver- 
handen ;  waiss  sich  auch  solcher  leuth,  wie  die  aussag  lauttet,  durch 
dass  ganze  jar  herumb  dasselbst  zu  Zeng  nit  za  erindern.  Welches 
der  lobi  khriegs  stell  ich  in  gehorsamb  berichten  vnd  mich  bev- 
nebens  in  vnderthenigkheit  benelhen  solten. 

Carlstatt,  29.  appril  1638.  Der  lobi.  stell  vnderthenig.  gehorsamb. 
W.  Christoflf  graff  v.  Thersaz  m.  p. 

Iz  vana:  Denen  wolgebornen  herrn  etc.  hoff  khriegspresident 
vnd  rathe.  Graz. 

Izvornik  u  zbirci  jugođ.  akademije.  Na  pečatu  je  grb  Frankopamki  i  okolo 
napis:  Wolfgangus  de  Frangepan,  comes  perpetuus  a  Tersaz 


XLI.  1638. )  ali  ja  21.  D  Niem.  Gradca.  Kralj  Ferdinand  poručuje 
generalu  Vuku  Krsti  Frankopanu  Tržaekomu,  da  neimo  dirati  u 
svećenstvo  Vlaha  jur  naseljenih,  t  da  samo  tudje  i  skitajuće  popove 
i  kaludjere  valja  odstraniti  ie  Krajine. 

Ferdinand  der  dritte,  von  Gottes  gnaden  erwolter  Komischer 
khemer,  za  allen  zeitten  mehrer  des  reichs. 

Wollgebomer,  lieber,  getreaer.  Wtir  haben  gnedigist  vernumben, 
wass  da  mit  unter  wegen  ab  vend  ausschaffung  der  im  vasera 
i.  5.  landen,  vnd  denen  dortigen  Crabat,  Wtindiech  vnđ  M*'~ 
grfinizen  sich  beftindenden  Griehen  vnlengst  ergangne  guedig 


1  Sin  kapetana  Tnranjskoga  i  vioegenerala  Karlovačkoga  Gašp 
Jankovića.  Petar  postao  je  iza  smrti  otčeve  god.  1643.  takođjer  ka 
tanom  Turanjskim  (Križanić-Tnranj  kod  Karlovca). 
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resolullon  in  vnderthenigkheit  zur  stell  berichtet,  vnd  vnsere  fer- 
rere  gnedigiste  vorbeschaidung,  ob  solche  ausssch&ffang  indifferenter 
auf  ali  vnd  jede  der  Griehischen  sect  anhangende  gemain  vnd  die 
auff  denen  Granizen  sich  befilndende  Wallachen  vnd  derselben 
baltende  prieaterecbafft,  so  alle  diser  sect  znegethan,  zuuerstehen 
seye,  gesucht  haet. 

Worauf  wiir  dir  diše  gnedigiste  erleutternng  geben,  d&ss  vnser 
i  n  ten  ti  on  ghar  nit  auf  dergleichen  in  landt  angesessene,  vnd  alda 
beetiindige  verblibende,  wie  za  mahlen  mit  kriegs&mmbtern  vnd 
diensten  auf  den  Granizen  versechene  persohnen  gezillet,  sondern 
allein  auf  die  advenas  vnd  frembte,  im  landt  hin  vnd  wider  ein- 
scbleiehendt  vnd  uagierende  Griehen1  gemeindt  gewest,  welcher 
mainung  vnd  resolution  w(ir  dann  hiemit  nochmallen  seindt,  vnd 
dir  darauf  gnedigist  beuelchen,  dass  du  die  ersten,  alss  die  Wal- 
lachen  vnd  ihr  hattende  priesterschaft  ditsfals  vnangefochten  ver- 
bleiben;  die  andern  frembte  vnd  einschleihender  uagirende  Grichische 
pfaffen  vnd  persohnen  aber  allerdings  voriger  vnserer  verordnung 
gemass,  wo  sye  von  zeit  zu  zeit  zu  betretten,  wiirkhlich  ausschaffen, 
kheine  allmusen  samblen,  noch  sonsten  ainihe  comercia  treiben, 
aucb  dissfahls  gebiihrendes  einsehen  fUrkheren  lassest,  vnd  dess- 
wegen  die  weittere  vottUrft  auf  deinen  vundergebenen  Graniz-orth 
vnd  heossern  gemessen  verfiigen  sollest.  An  dem  beschicht  vnser 
gnedigister  willen  vnd  mainung,  vnd  w(ir  verbleiben  dir  mit  khais. 
gnaden  woIlgewogen.  Griz,  der  21.  joly  anno  1638-igsten  vnserer 
reiche,  dess  ftomiscben  im  anđerten,  dess  Hungarische  in  dreyze- 
benden,  vnd  đes  Bobembischen  im  ainelfften. 

Gottfrid  freiher  von  Falbenhaubt.  Ex  consilio  sac.  caes.  maiest. 
bellico. 

Naslov :  An  den  obristen  Grobatischer  vnd  Mor-Granizen. 

Croatica  1643.  Januar,  br.  14.  u  arhivu  rat.  minist. 


XLU.  1639.  februara  20.  U  Bebu.  Kralj  Ferdinand  III.  ime¬ 
nuje  u  povjerenstvo  radi  izvidjmja  pripadnosti  gradova  Starog 
grada  i  Jablanca  članom  Žigu  Domjanića. 

Ferdiuandns  tertius,  Dei  gratia  electus  Romanorum  imperator, 
semper  Augustus,  ac  Germaniae,  Hungariae,  Bohemiaeque  rex. 

Kgregie,  fidelis,  nobis  dilecte.  Quando  quidem  nos  diff(erentiae) 
et  praetensiones  fidelis  nostri  spectabilis  ac  magnifici  Nicolai  co- 
mitis  de  Frangepanibna  a  Tersacz  vigore  constitutionis  nonissimae 
diaetae  Fosoniensis  articulo  quadragesimo  secundo  ....  ratione 

1  Tiše  se  poglavito  kal  u  dj  era  Rmanjskih,  pošto  u  to  doba  Turci 
nošnji  manastir  digoše.  —  Rmanjski  kalndjeri  nastaniše  se  ponajviše 
(a  u  novo  podignuti  manastir  u  Lepavini.  Kasniji  vladika  Sava 
anUavljević,  koji  je  mnogo  smutnja  pravio,  bio  je  prije  kaludjer  u 
nnju  (Rmanji).  Prije  provale  Turaka  bio  je  Rmanj  grad  Franko¬ 
vki  i  varoš  županije  Lapačke,  koja  je  imala  u  Rmauji  svoj  suđ- 
ii  stol. 
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arciom  videlicet  Starigrad  et  Jablanacz,1  tam  (etiam  et)  iHonni 
bonoram  et  territorioram,  ali  as  ad  arces  .  .  .  .  ae  familiaa  suae 
Brinje,  Modroasa  et  Ogulin  pertinentium  et  bactenus,  oti  prae- 
tendit,  per  capitaneum  meum  Segniensem,  aliosque  ministros  et 
.officiales  usurpatorum,  medio  commissionis  primitus  instituendae  re- 
uideri  et  complanari  facere  benigue  decreuimus,  locoque  eiusdem 
praesidis,  fidelis  utpote  nostri  magnifici  Gasparia  Konskj  eto.  ob 
statum  ipsius  valetudinis  ...  um  legitime  impeditum,  fidem  nostrum 
magnificum  Petrom  Kegleuich  de  Busin  eto.  substituendum  ae  de- 
nominandum  esse  duzimus.  Cum  fidelitas  quoque  veatra  iuxta 
praemisgum  articulum  ad  eomplanandas  controuersiaa  et  praeten- 
aiones  antelati  Nicolai  eomitis  a  Frangepanibua  una  cum  reliquis 
ibidem  specificatis  deaignatus  et  nominatus  commissarius  alt,  iuribua 
.  .  .  familiaeque  suae  benigne  prouisum  atque  prospeetum  esse 
cupientes,  fidelitati  tuae  element  er  mandamus,  quatenus  din  et 
quando  per  praefatum  Petrom  Kegleuich  superinde  requiaitus  fueris, 
in  termino  ad  id  per  ipsum  praengendo,  una  cum  reliquia  ibi  no- 
minatis  collegis  tuis  ad  facies  praemissorum  locorum  accedere, 
differentiarumque  earum  et  praetenaionum  ratione  »opra  speeifica- 
torum  bonorom  ac  alioram,  quae  adlicet  intra  ambitum  pr&edieti 
regni  nostri  Croatiae  iudubitatum  adiacerent,  reuisioni,  complanationi 
ac  rectificationi  praesente  etiam  fiscati  nos  tro  ac  regiis  iuribua  atten- 
dente,  interesae  velis  ac  debeaa,  ezecuturua  in  eo  benignam  noatram 
voluntatem.  Gratia  nostra  tibi  in  reliquo  benigne  propensi  manentea. 
Datum  in  duitate  nostra  Vienna,  die  vigesima  mensis  februarii  anno 
domini  MDCXXXIX. 

Ferdinandus  m.  p. 

Iz  vana:  Egregio  Sigismundo  Domjanich  eto.,  fideli  nobis  dileeto. 

Izvornik  «  zbirci  jugoslav.  akademije. 

XUII.  1639.  marta  1.  U  BosUjevu.  Knez  Nikola  Frankapan 
moli  sudca  Zagrebačkoga,  da  mu  izruči  njegova  kmeta  Barčića, 
kojega  je  on  dao  školovati,  te  je  bio  ključar ,  a  sad  neće  račune 
popisati,  već  se  po  Zagrebu  skiće. 

Prudentes  et  dreumspeeti,  domine  judez  et  senatores  amici  ho- 
norandi.  —  Neka  znate,  da  je  jedan  naš  kmet  po  imenu  Barčić, 
koga  smo  mi  nikuliko  lit  činili  u  Škole  ročiti  i  opravljati  u  Za¬ 
grebu,  odavlje  uskočil,  ter  tamo  u  Zagreb  se  proskital,  a  to  sa 
nijedan  uzrok  drogi,  nego  da  mu  je  bilo  zapovidano,  da  nima  samo 
manguvati  u  gradu,  nego  da  ima  ključaru  neSto  popisavati,  ča  se 
je  trošilo  od  vina  ter  od  žitka.  Toga  mu  se  ni  hotUo,  nego  kako 
se  je  navčil  bil  onde,  kada  ni  bilo  nas  doma,  listor  skitati  se,  ' 


1  Nasilni  Senjski  kapetan  barnn  Ivan  Albreht  Herberstein,  pobija« 
Frankopanom  pravo  na  Starigrad  i  n  obće  na  Podgoije,  ali  Starigi 
bio  je  od  vajkada  u  vlasti  Frankopana,  koji  ga  g.  1449.  kod  dr 
imanja  dopitaSe  kneza  Martinu. 
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pijančuvati,  da  dosti  krat  ni  u  pol  leta  pera  a  rake  imal,  zato  se 
je  tomu  malovriđojaku  sada  grustilo  jeno  malo  truda  na  se  ožeti 
ter  to  popisivati.  Tako  Vas  prosimo,  da  biste  toga  istoga  oskoče- 
noga  našega  kmeta  Barčića  ne  branili,  nego  našem  Ijudem  a  rake 
dali,  da  ga  Bimo  moga  dopelati  k  nam,  od  koda  je  nepošteno  po- 
bigal,  što  mi  hoćemo  Vam  i  zopet  u  rečeno  dugovanju  izkopiti,  i 
da  ste  zdravi.  Datum  ex  arce  Bossillevo,  1.  martii  1639.  D.  vestrornm 
amicns  benevolus :  X.  Comes  đe  Frangepanibos  m.  p. 

Iz  pano.-  Fruđentibns  et  circumspectis  dom.  jodici  et  senatoribos 
regiae  civitat.  Zagrab. 

Izvornik  kod  akad.  jugosl.  „acta  Frangep.,  codex  LXV1L“ 

XLIV.  1640.  febroara  7,  do  jnlija  2.  Njemački  Gradac.  Ratno 
vieće  Gradacko  ustanovljuje ,  kako  će  i  koja  će  komisija  razpravljati 
tužbe  kneza  Nikole  Frankopana  radi  naseljenja  Vlaha  i  otimanja 
gradova  Jablanca  i  Staroggrada  u  Podgorju. 

1640.  februara  7.  Ratno  vieće  Gradačko  obavješćuje  kneza  Nikola 
Frankopana,  da  će  radi  njegovih  pretenzija  u  Primorju  zbog  Vlaha 
odaslati  posebnu  glavnu  komisijo,  koja  će  ujedno  urediti  tužbe  sla¬ 
vonskih  staleža  na  Vlahe.  Komisija  ta  će  razpravljati  i  priepor  sa 
Senjskim  kapetanom,  barunom  Albrehtom  Herbersteinom. 

—  aprila  13.  Ratno  vieće  priobćuje  Jurjo  Barbi,  da  je  zbog 
Jablanca  i  Staroggrada  i  zbog  drugih  potežkoća  Nikole  Frankopana 
odredjena  komisija  od  ugarske  komore  i  od  drugih  članova.  U  ko¬ 
misiji  je  barun  Petar  Keglević,  Ivan  Somogy,  opat  od  Seksarda, 
kan.  Zagr.,  Juraj  PetriČević  i  Sigism.  Domjanić,  a  da  netko  i  carske 
interese  i  obližnjih  nasljednih  pokrajina  zastopa,  opredjeljen  je 
komisarom  Barbo  sa  Akacijem  Moskonom. 

Napose  javlja  ratno  vieće  Barbi  i  Moskonu,  da  Herberstein  želi 
naseliti  Vlahe  pobjegle  iz  Turske  u  Brlogu  ili  o  Sv.  Jurjo  kod 
mora.  Brlog  pretenduje  Nikola  Frankopan  za  sebe,  a  da  on  nase- 
Ijenje  nezaprieči,  naloženo  je  komisarom  „allso  wolle  dieherrnmit 
ihme  herrn  oberhaobtman  zu  Zeng  (Herberstein)  jedoch  in  hftchster 
gebaimb  getrauiich  conferiren,  vnd  ain  sollich  ihr.  kais.  meiestat 
vndisputirlich  zuegehoriges  orth  finden,  allso  accomodirt  vnd  der 
Granitz  ali  nutzbahre  dienst  enveisen  miissen“. 

—  j  unija  11.  Ratno  vieće  obavješćuje  komisare  Barba  i  Moskona, 
da  kapetan  Herberstein  neće  moći  u  Primorja  kod  izvidjenja  glede 
Jablanca  i  Staroggrada  prisustvovati.  Neka  se  dakle  pozove  k  iz- 
viđom  kapetan  Riečki  Stjepan  della  Rovere,  koji  okolnosti  poznaje 
i  lietnant  Senjski,  barun  Gottfrid  Katzianer. 

-  julija  2.  Ratno  vieće  priobćuje  barunu  Petru"  Keglevićo  Bu- 
skcmu,  obrstaru,  da  je  njemu  cesar  pomjerio  directorium  ko¬ 
nje;  ujedno  ga  obavješćuje,  da  je  car  imenovao  članovima 
nisije  baruna  Barba,  k.  savjetnika  i  kapetana  o  Pazina,  baruna 
’entina  Moskona  od  Lichtemvalda.  Za  Nikolu  Frankopana  kaže 
is,  da  je  ceaarski  ratni  viećnik  i  obrist. 

^atica  1639.  faze.  5, 
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XLV.  1640.  julija  14  U  Zagreb«.  Biskup  Bmko  VinkovU  i 
knez  Vuk  Kršio  Frankapan  pozivlju  gradjane  Zagrebačke ,  da  pošlju 
svoje  poklisare  k  ustoličenju  novoga  bana,  kneza  Ivana  Draškomia. 

Egregij  ac  nobiles  domini,  prudentes  ac  drcumspecti  niri,  Amici 
nobis  obseruandi,  salatom  et  officiorum  nostroram  cominendationem. 

Noaerint  vestrae  egregiae,  prudentes  ac  circumspectae  domina¬ 
tiones,  qualiter  sacra  caes.  reg.  maiestas,  dominu«  noster  clemen- 
tissimus,  deeedente  ex  hac  uita  spect.  ac  magn.  d  c.  Sigismuudo 
Erdeodi,  regnorum  Dalmatiae,  Croatiae  et  Sdaaoniae  bano,  spect. 
ac  mag.  d.  Joannem  Draskouich,  comitem  perpetuum  de  Trakostian, 
sacr.  caes.  et  regiae  maiestatis  consiliarium,  in  locum  ipsius  suffecit, 
eique  banale  officium  contulit,  nobisque  ueluti  suis  comimssariis 
benigne  đemandauit,  at  in  dicta  d.  regnicolarum  congregatione  se- 
cundum  patriae  consuetudinem  installaremos.  Pro  qua  itaque  ge¬ 
nerali  congregatione  et  installatione  institnenda  diem  23.  et  24. 
praesentis  mensis  Julii  in  libera  regia  duitate  vesti  a  montis  Grae- 
censis  Zagrabiensis  praefixhnus.  Quapropter  vestras  egregias,  pru¬ 
dentes  ac  circumspectas  dominationes  uigore  praesentium  auctoritate 
nostra  commissariali  nobis  per  praefatam  sacram  caes.  et  regiam 
mattem.  mediantibus  spedalibas  Iiteris  sais  attributa  amice  regoi- 
rimus,  qoatenos  in  termino  praefeo  et  loco  praenotato  pro  instal¬ 
latione  noui  dom.  bani  condecoranda  et  consoltatione  communis 
patriae  boni  fienda  e  medio  sui  ablegatos  suos  esmittere  uelint, 
minimeqae  graaentur.  Qaod  speramus  vestras  egregias,  prudentes 
ac  circumspectas  dominationes  factoras;  quas  in  reliquo  ad  u  ota 
sna  optata  ualere  cupimus.  Zagrabiae,  die  14.  praesripti  mensis 
julii  anno  domini  1640. 

Eorandem  dominationam  vestrarum  amici,  ad  obsequia  parati : 

Comes  Wolffgangus  a  Thersacz  m.  p.  Benedictus  Vinkouiez, 
episcopus  Zagrabien.  et  in  praemissis  eiosdem  s.  c.  et  r.  m.  com- 
missarius,  m.  p. 

Ie  vana:  Egregiis  ac  nobilibas  dominis  etc.  liberae  regiae  ci- 
uitatis  Montis  Graecensis  Zagrabiensis  daibus  et  amicis  nobis 
obseruandis. 

Itvomik  u  đrirci  jugosl.  akademije. 

XLVI.  1642.  jnlija  24.  D  Karlove«.  Knez  Vuk  Frankapan  po- 
šilja  tridesetničaru  Stjepanu  Magjarodiu  u  Zagreb  bari  unski  men- 
tenac,  da  ga  krznar  iznova  podstavi. 

Generose  domine  amice  honorande,  salutem  ac  servitiorum  meorum 
cOmmendationem. 

Moj  knez  Magjarodi.  Pofiiljam  doli  k  vam  po  tom  mojem  ilov 
,  eđan  moj  baršunski  mentenac.  Prosim  v.  m.  za  moju  služba, 
biste  ga  jednomu  dobromu  krznara  dali  podstaviti  vsega  do  kr 
lipom  malovinom,  ter  ia  bude  od  njega  potribaval,  i  kako  brzo 
se  mogal  podstaviti,  da  biste  mi  obznanili.  U  drugom  dugov,* 
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i  ja  na  zopet  hoću  za  v.  m.  trud  praznom  izkupiti.  S  tim  Bog 
v.  m.  zdravo  drži,  Carolostadjj.  24.  july  a.  1642.  Amicus  benevolus 
ađ  seruicia  paratus:  Comes  Wolffgangus  a  Thersaz. 

ls  rana:  Gene  roso  dom.  Stepb.  Magjarodi,  g.  caee.  reg.  maiest. 

tricesimatori  Zagrabiensi  etc. 

Izvornik  u  zbirci  jugosl.  akademije.  Ada  Frangepanea,  codex  LXV1I. 

XLVn.  1642.  decembra  27.  U  Karlovca.  Knez  Vuk  Krsto 
Frankapan  traži  savjeta  i  naputka  kod  Zagreb,  biskupa  Benka 
Vinkovića  glede  tegoba  Samoboraca  proti  tamošnjemu  vlastelinstvu. 

Reverendissime  domino  et  amiee  etc. 

Za  kakovi  intercession  ad  suam  sacrat.  caeg.  reg.  maiestatem 
nastoji  pri  meni  varoš  Samoborski :  iz  toga  pjihova  inkludovana  lista 
stvar  hoćete  v.  m.  obilno  moći  razumiti.  Koj  varoš  z  gospodom 
grada  Samoborskoga  od  tuliko  let  u  pravdah  budući,  a  ja  njihovo 
dugovanje,  u  kojih  je  terminih,  na  prav  kako  je,  neznadući,  pak  i 
skrb  moja  non  ad  ecclesiastica,1  sed  militaria  sese  extendens,  a 
ono,  fa  ni  moga  prala,  nebih  se  rad  umešati.  Zato  ovako  ex  ab- 
rupto  i  njihovoj  prošnji  nisam  mogal  za  dosta  učiniti.  Nego  v.  m. 
na  ufanom  tanquam  dominum  praelatum  istius  dioecesis  i  moga 
gospodina  prijatela  hotil  sam  prvo  svrhu  toga  obajti,  proseći  v.  m. 
u  tom,  ča  bib  i  kako  bih  imal  činiti,  da  biste  mi  svoja  informaciona 
i  svita  dati  neskratili,  a  ja  u  vekšem  prijatel  i  zavezan  sluga  v. 
m.  vsagdar  hoću  OBtati.  Na  to  stanovitu  odluku  budem  se  od  v.  m. 
nadial.  Bog  v.  m.  uzdrži  mnogo  let  u  dobrom  zdravju.  Carolostadij 
27.  X-bris  a  1642. 

Rever.  dom.  vestrae  seruitor  et  amicus  addict. :  Comes  Wolfgangus 
a  Thersaz  m.  p. 

Iz  vam :  Reverenđissimo  dom.  Benedicto  Winkowich,  episcopo 
eccl.  Zagrab.,  b.  v.  M.  de  Topuska  abbati,  ac  sacrae  caes.  regiae 

maiestatis  consUiario  etc. 

Izvornik  u  mojoj  zbirci. 

XLVm.  1643,  Bosiljevo.  Knez  Nikola  Frankopan  tuži  kralju 
Ferdinandu  Senjskoga  k  apetana  Ivana  Alberta  Herbersteina,  da  mu 
zemlje  otimlje  i  nasilja  čini ,  da  mu  je  oteo  Žrnomicu  kod  Novoga  i 
da  si  prisvaja  stara  Frankopanska  imanja  Jablanae  i  Starigrad. 
Odredjena  povjerenstva  nisu  ništa  uredila. 

Sacratissima  caes.,  regiaque  maiestas.  Maiestas  vestra  reeordabitur 
clementissime  spero,  qualiter  ego  tam  in  praeterita  diaeta  Hungarica, 

im  postea  Vietmae  maiest.  vestrae  contra  nonnullos  capitaneos, 

esertim  uero  contra  modernum  capitaneum  Segniensem,  Joannem 


Samoborci  branili  su  proti  vlastelinstvu  medju  ostalim  i  pravo 
■o  u  a  tako  na  župn  sv.  Anastazije,  koje  im  pravo  ipak  nebude  đopitano, 
TŠi  još  i  danas  patronat  u  Samoboru  tamošnje  vlastelinstvo. 
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Albertum  de  Herberstein,  et  etiam  Vallachos  aliquea  saepius  ku- 
millime  eonqueatus  fuerim,  qai  tam  in  confinik  Cro&tids,  quam  in 
partibus  maritimis  bona  et  territoria  mea  et  familiae  meae  Fran- 
gepanicae  uiolenter  šibi  usurparunt,  sed  etiam  aliqui  de  anna  in 
annum  magis  occupant,  atque  šibi  subditos  et  Vallachos  ad  tibitam 
snum  in  Uljs.  collocant,  aliqai  decimas,  alii  uero  alias  exactiones  — 
Et  quamuis  de  istis  niolentiis  tollendis  et  bonis  meis  restituendis 
in  praetacta  diaeta  a  maiestate  vestra  certi  commiasatii  etiam  pu- 
blico  articulo  ex  conclusione  dominorum  regnicaCarum  ađ  iđ  deputati 
fuerant,  prout  maiest.  vestra  ad  meam  homillimam  instantiam  ex 
consilio  sno  Hungarico  Viennae  postea  dictam  commissionem  expe- 
diri  clementissime  cum  tali  limitafclone  fecerat,  nempe  quod  domini 
oommissarii  ex  regnicolis  deputati  differentias  de  praefaetis  terri- 
toriis  meis  Frangepanicis,  quae  uidelicet  fiaes  aut  terminos  maiest 
vestarae  prouindarum  non  attinguat,  soli  absqae  praesentia  uel 
interuentu  dominorum  prouincialium  commissariorom  Germanorum 
cognoscere,  dijudicare,  terminare,  atque  complanare  deberent,  ubi 
autem  de  metis  inter  regnum  Croatiae  et  prouindas  Stjriam  uel 
Garnioliam  eontrouersia  esset,  ibi  ambarum  partium  commissarii 
tam  ex  prouincialibus,  quam  regnicolis  ad  id  deputati  sirani'  eonueniie 
et  illas  reotdere  deberent,  prouti  ex  copia  mandati  maiest.  vestra« 
hoc  apparet.  Veram  postea  domini  Grecenses  belliei  consiliarii  se 
indebite  in  hane  commissionem  ingerentes  dkectioaem  et  mdicatum 
šibi  snper  eam  ac  territoria  mea  assompserunt.  Nam  cum  praeiati 
d.  commissarii  ex  regno  antelatum  capitaneum  Segniensem  inprae- 
fixum  terminum  et  loeum  ex  potestate  šibi  a  maiest.  vestra  atributa 
ad  commissionem  hane  citauerant,  qui  alias  ultra  unum  annum 
a  suo  offido  abeens  et  Gretii  morabatur,  atque  ego  ipses  dominos 
consiliarios,  ut  enm  ad  praetactam  commissionem  transmisiasent, 
requisiueram :  illi  tamen,  ut  cmnmnaoni  paruisset,  damandare  uo- 
lueront,  seque  adhuc  nihil  de  ista  commissione  a  maiest.  vestra  in 
mandatis  accepisse  mihi  rescripseront;  internat  uero  maiest  vestraa 
cum  spis  contrariis  informationibus  difficnltatas  inanet  et  dnima  «x 
nescio  quali  relatione  etiam  fratris  mei  generalis,  qui  interessatus 
est,  mouerunt,  quasi  commisao  illa,  si  pec  solos  regpi:  oommissaaos 
perageretur,  confiniis  nociua  foret,  et  donec  pro  libitu  sno  ipsis  et 
commissarios  externos  ex  Carniolia  ab  i  Đonim  notu.  dependentaa 
nostris  adiungere  et  alias  instruetiones  absque  dubio  raihi.  praqjuđi- 
cantes  separatim  pro  illis  formare  licuit,  et  commissionem.  hane 
nltra  unum  annum  et  medium  retardarunt,  quam  instruetionem 
neqne  me,  nec  commissarios  nostrates  uidere  permiserunt  et  sic 
ipsi  jadices  et  censores  istine  commissionis  et  super  bona  mea  esso 
noluerunt,  contra  jura  et  libertates  regni  manifeste.  Cum  tamen 
bona  uel  territoria  mea  illoram  inrisdictioni  minime  subi&ce&i 
nam  ipsi  tantum  snper  milites  et  praesidia  direetionem  babe 
neque  alibi,  in  confiniis  Hnng.  maiest.  vestra*'  inclytum  consilit 
bellicum  Viennense  se  in  territoria  regnicol&ram  ingerere  sob 
sed  unus  qoisque  libero  anis  friutur  bonis*  et  tamtoriis,  tand< 
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ipsimet  talem  ab  illis  dependentem  commissionem  urgebant,  sicut 
et  aatea  aliquoties  fecerant,  dum  territoria  aliqua  a  me  pro  Vallachis 
istis  emere  uolebat,  ubi  ternae  commissionea  ex  illorom  instructi- 
onibus  in  fumnrn  fruatra  cum  meis  expensis  abierunt  ita,'quod  a 
tot  annis  nec  restitutionem  bonorum,  neque  pecunias  ab  illis  con- 
sequi  potuerim.  Igitur  ego  partialitates  dictorum  dominorum  bellici 
consilii  Grecensis  huc  usque  satis  cum  meo  damno  expertos  M  et 
quod  nanquam  ad  meaB  saepe  factas  querelas  ab  ipsis  aliquam 
iustitiam  aut  satisfactionem  nec  contra  Vallachos,  neque  contra 
capitaneum  Segniensem  consequi  potuerim,  sed  meas  querelae,  etiam 
illas  a  maiestatibus  vestris  ipsis  transmiasas,  ipsi  oel  generali  fratri 
meo,  uel  capitaneo  Segniensi  pro  informatione  illorom  nlterius  mit- 
tebant,  qui  cum  intereasati  sint,  contra  Be  ipsos  informatione«  haud 
đabie  non  dant,  sed  proprii  commodi  causa  omnia  snb  pretextu 
defensionis  confiniorum  palliare  solent;  illi  uero  domini  consiliarii 
bellici,  quicquid  generali«,  aut  capitaneus  Segtiiensis  informationis 
ipsis  dedernnt,  id  ratum  et  gratum  apud  illos  fuit,  neque  inqui* 
sitionem,  quomodo  res  se  habeant,  nnquam  instituere  ooluerant, 
me  autem,  neque  informationes  capitaneo  rum,  aut  Vallachorum  que* 
relas  contra  me  nidere,  nt  ad  illas  respondere  potuissem,  qtiamdis 
saepius  inatiti ,  permiserunt-  Tandem  cum  friistra  conquerendo 
iustitiam  apud  illos  consequi  non  potuissem,  neque  generalis,  frater 
meus,  Vallachos  istos  coercere  in  disciplina  voluisset,  si  contra 
▼iolentias  Vallachorum  me  ipsum  aliquantum  defendi  et  in  occu- 
pationibus  mearum  terrarum  illis  restiti,  tune  ipsi  domini  bellici 
consiliarii  Grecenses  ad  iniquas  querelas  Vallachorum  istorum  et 
informationes  capitaneo  rum  me  etiam  non  auditnm  apnd  maiestatem 
vestram  deferunt,  et  dum  meis  bonis  et  territoriis  me  priuant,  adhuc 
me  insuper  inculpant,  prouti  ante  annos  dttos  quoque  contigit,  cum 
ego  fundum  quendam,  qui  etiam  familiae  meae  olim  fuer&t,  a  do¬ 
mino  Henrico  Paradeyser,  vicecapitaneo  Carniolae,  legitime  emeram, 
quem  isti  Valiachi  quoque  šibi  uiolenter  usurparunt,  et  dum  ego 
ab  eodem  fundo,  uel  ut  abstinerent,  uel  ut  censurn  aliquem  mihi 
darent,  postulaueram,  (qui  alias  in  commissione  praetacta  minime 
continetur)  illi  uero  resisterent  et  dum  homines  mei  Vallachos  tres, 
qui  authores  uiolentiarum  fuerant  et  prlus  dictos  meos  homines 
quatuor  uulnerauerant,  atque  pngnam  ipsi  inceperant,  captos  ad 
meam  arcem  deduxerant,  ipsi  domini  consiliarii  Grecenses  bellici, 
praesertim  uero  praeses  condam  Falbenhaubt  iam  đefunetus,  qui 
□on  tantum  apud  maiest.  vestram  me  penes  istos  VallachoB  accu- 
sarunt  et  propter  tres  istos  parni  moment)  Vallachos  rem  tantopere 
a\aggerarunt,  ar  si  nescio,  quod  đamnnm  confiniis  per  boe  intu- 
■sem,  sed  etiam  mihi  indignas  literas  cnm  iudecentibns  minis  sine 
speetn  meritorum  meorum  et  insuper  talem  commissionem  generali 
atri  meo  ipsi  perscripserunt,  quođ  si  istos  tres  Vallachos  liberos 
‘ii  dimitterem,  me  etiam  cum  militibus  cogere  et  in  mea  arce  mihi 
a  inferre  deberet,  ob  quem  despeetum  et  niolationem  libertatis 
aae  et  jurium  regni  ego  coram  msfest.  teatra  demisse  conqueri 
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et  Bolemniter  protestari  cogor,  quod  me  ita  indigne  traetant,  non 
considerando,  quod  ego  a  tot  annis  una  cum  meis  subditis.pro 
possibilitate  mea  et  quidem  gratis  sine  stipendio  confinia  ista  contra 
irrnptiones  Turcarum  defendi  et  etiam  in  vicinam  maiest  vestrae 
provinciam  Carniolam  transitom  saepius  impedioi  cum  jactora  bo- 
norum  meorum,  et  semper  magis  profui,  qoam  isti  parum  fiđeles 
Vallachi,  quorum  yix  50  domus  sunt,  qui  in  montibus  illis  nullum 
passum  cu8todiunt,  neque  excubias  in  confiniis,  nisi  quis  stipendiom 
inter  illos  habeat,  fađunt,  sed  greges  pecorum  suorum  paseunt; 
quare  autem  vestrae  maiest.  uiolentias,  rapinas,  forta  et  caedes 
meorum  subditorum  impune  perpetratas^  quae  a  Vallachis  istis  a 
tot  annis  perpessus  fui,  non  etiam  ipsi  domini  bellid  sonsiliarii 
proposuerunt?  Similiter  dum  in  Morauia  absens  anno  praeterito 
essem,  idem  capiteneus  Segniensis  in  primiš  molendinum  meum  ad 
litus  mariš  per  suos  milites  noctu  et  ex  improuisu  intercepi  fecerat, 
nbi  etiam  aliquos  meos  subditos  ocluserant,  dum  nescio  quales  ho- 
mines  in  uicinia  ibi  quaererent  et  dum  seruitor  uel  officialis  meos 
in  arce  Noui  tune  existens,  duos  ex  illis  militibus  ad  se  placide 
adduci  curauerat,  causam  istius  interceptionis,  uel  cuius  iussn  hoc 
fecissent,  rescire  uolens,  sed  postquam  intellerit,  tune  statim  illos 
rursus  redire  liberos  limisit,  tamen  dictus  capitaneus,  cui  false 
relatum  fuerat,  quod  ili«  suos  illos  milites  cepisset,  in  furiam  actns 
omnibus  confiniariis  militibus  Segniensibus  et  in  aliis  praesidiis 
insurrectionem  comittere  ausus  est  et  arcem  meam  Noui  et  oppidom 
inuađere,  atque  illum  capere  uolebat;  nisi  ipsi  renunciatum  fuisset, 
quod  idem  seruitor  meus  suos  milites  non  detinuisset,  sed  saltem 
causam  interceptionis  molendini  rescire  uoluisset,  tune  ipse  capi¬ 
taneus  milites  suos  ex  uia  reuerti  iussit,  qui  suus  ausus  indignus 
est,  quod  tandem  ego  aut  mei  homines  in  arcibus  meis  ab  inuam- 
onibus  militum  et  capitaneorum,  qui  nos  contra  Turcas  defendere 
deberent,  tuti  esse  non  poterimus.  Praeterea  quaslibet  idem  capi¬ 
taneus  Segniensis  syluas  meas  et  portus  ad  arces  meas  Starigrad 
et  Jablanaz  pertinentes,  alias  per  Turcas  olim  deuastatas,  in  Pod- 
gorie  uocatas,  uiolenter  šibi  usurpat,  datiam  et  vectigal  de  uenditione 
lignorum  ex  illis  acdpit,  quod  praedecessores  sui  nunquam  esigeb&nt, 
me  autem  et  subditos  meos  ab  usu  et  uenditione  talium  meorum 
lignorum  armata  manu  per  suos  milites  tanquam  hostes  eos  inse- 
quendo  impedit,  et  ut  suos  dolos  palliare  possit,  camera  vestrae 
maiest.  Grecensis  etiam  ibi  intricauit,  ipsis  dominis  consiliariis 
persuadendo,  quod  sjluae  illae  et  arces  non  ad  me,  sed  ad  maiest 
vestram  pertinerentur  ita,  quod  camera  lila  Grecensis  syluas  illas 
etiam  šibi  uendicare  et  suae  potestati  subijcere  in  hoc  regno  incepit 
ex  quibus  tamen  nec  vestra  maiestas,  nec  camera  ullam  utilitate 
sed  ille  solus  percepit  contra  jara  et  nbertates  nos  tras;  et  dum  ap 
maiest.  vestram  ego,  ut  syluae  meae  libere  ad  meam  utilitat 
mihi  permitterentur,  saepius  instantiam  fecissem,  mei  suppli 
libelli  non  ad  consilium  Hungarieum,  ubi  mea  de  istis  est  instan 
sed  per  dom.  vicecancellarium  Prikelmayer  Grecium  illis  d.  cof 
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llariis  transmissi  pro  informatione  fuerunt,  illi  uero  tanquam  locorum 
istorum  param  gnari,  ad  ipsum  capitaneum  Segniensem  et  ad  unum 
Italum,  nomine  Jacobum  Corso,  telonii  in  Flumine  exactorem,  ulterius 
pro  illorom  informatione  meos  Hupplices  libellos  transmiserunt,  qui 
tanqoam  intereasati  informationes  contra  me  fecerunt,  nam  quid 
capitaneos  Segniensis,  uel  ille  teloniariua  — 

(Nastavka  i  zaključka  naima.) 

O  mrkim  zajedničkog  fin.  ministarstva,  fasc.  15.404. 

XLIX.  1643.  jnllja  13.  Bosiljevo.  Knez  Nikola  Frankopan 
tuži  kralju  Ferdinandu  ratno  vieie  u  Gradcu  i  brata  generala 
Vuka  Frankopana,  da  mu  otimlju  zemlje  za v  krajiške  naselbine, 
naročito  u  Tounju  i  u  Janjlu,  gdje  je  straža  Žumberaikih  Uskoka, 
ali  ju  zanemaruje  kapetan  Rudolf  Paradaizer. 

Sacra  caesarea,  regiaque  maiestas  et  domine,  domine  clementis- 
sime.  —  Jam  antea  maiestas  vestra,  etiam  nuperrime  ex  meo  supplici 
libello  eiđem  transmisso  clementissime  intelligere  potuit,  qnaliter 
ego  uarias  uiolentias,  pressuras  et  tribnlationes  in  bis  confiniis 
Croatiae,  praesertim  a  dominis  consiliariis  bellieis  Grecensibus  et 
a  moderno  generali,  fratre  meo,  a  multo  tempere  pati  debeam,  et 
qnamnis  sperabam,  quod  ab  eiusmodi  persecutionibus  et  bonorom 
meorum  occupationibus  nlterius  tandem  cessabont,  sed  needum 
finiš  apparet,  nam  ad  qualemcnnqne  quaerimoniam  non  probabilem 
sed  falsam  expositionem  siue  Vallachoram,  sine  aliorum  colonorum 
aut  rasticornm,  qui  se  libertatis  causa  ad  loca  confiniorom  contu- 
lerunt,  nulla  aecepta  nlteriori  informatione  rei  uel  inqoisitione  facta, 
statim  mandata  ad  generalem  expediont,  at  illos  in  occupationibus 
territoriorum  meorum  contra  me  defendere  et  manu  tenore  debeat, 
ita,  quod  etiam  illa  mea  territoria,  quae  semper  in  mea  potestate 
adhuc  habui  et  contra  Turcas  hactenus  conseruaui,  iam  mihi  in- 
decenter  adimuntur  et  talibus  incolis  uel  rusticis  per  illos  attri- 
buuntur;  prouti  nuper  iterum  contigit,  nam  postquam  in  quodam 
passu,  Touin  uocato,  penes  fluvium  Mrisnicza  una  tur  ris  olim  muro 
eineta  ante  annos  65  circiter  pro  excubiis  fadendis  contra  Turcas 
extrncta  fuisset,1  tempore  cuiusdam  capitanei  uel  potius  castellani, 
Steflani  Gussich  uocati,  in  qua  certi  pedites  stipendiati  impositi 
pro  praesidio  fuerunt,  qui  Gussich  unum  frustum  terrae  a  condam 
domino  parente  meo  šibi  pro  collocandis  aliquot  colonis  ex  gratia 
impetrauerat,  nam  seruitor  maiorum  meorum  fuit,  cuius  metae 
adhuc  conscriptae  habentur ;  iste  Gussich  intra  muros  ibidem  aliquot 


1  Tounj  bio  je  od  vajkada  vlastelinstvo  Frankopansko  u  županiji 
Jodruškoj,  ali  ga  opustodiše  Turci.  Tounj  držao  je  još  Stjepan  Fran- 
ropan  Ozaljski  te  se  spominje  u  nekoliko  ugovora,  što  ih  je  on  sklapao 
i  svojim  Surom  banom  Nikolom  Zrinskim.  —  Kašnje,  kako  se  raza¬ 
ra  iz  ovoga  pisma,  na  novo  je  Tounj  narodom  naseljen,  i  u  njem 
raža  postavljena. 
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ftaucos  eolonos  14  circiter  hine  inde  eollectos  collocauerat,  qoi  eo- 
oni  dedmas  et  labores  rusticos  ipsi  praestabant,  qoamais  etiam 
stipendia  habnerint,  postea  nero  tempore  pacis  tam  ex  meis  fugi- 
tiuis  colonis,  quam  ex  aliis  plures  libertatig  causa  illuc  concur- 
rerunt,  praesertim  quia  frater  meus  ibidem  capitaneus  eristens  istog 
eolonos  a  laboribus  dandis  pro  qnodam  praemio  et  qoidem  in 
praeiudiciom  aliorom  libertauit  ita,  quod  saltem  dedmas  de  illa 
terra  olim  per  menm  d.  parentem  illuc  assignata  pendebant;  sic 
dorante  pače  plures  coloni  tales  se  istis  adiunrerunt,  sed  deinde 
non  contenti  illis  metis  šibi  prius  concessis  (quam  teme  pro  80 
domibus  illis  nimis  strictae  uidebantur)  a  me  petieront  et  impe- 
trarunt,  quod  ego  ipsis  maius  spadum  terrarum  mearum  ea  eon- 
ditione  ercolere  usque  ad  beneplacituum  meum  eoncesserim,  ut 
dedmas  de  seminatura,  aliquas  peccunias  de  foeno  mihi  annuatira 
pendere  tenebantur,  prouti  binas  eorum  conuentiones  in  scripto, 
quas  mecum  coram  testibus  inierunt,  ab  illis  babeo ;  et  quidem  iam 
a  38  annis,  postquam  istas  meas  terras  colere  coeperunt,  semper 
decimam  mihi  de  illis  pendere  debuerunt,  quamuis  multoties  ultra 
medietatem  me  defraudabant ;  sed  postquam  dicti  incolae  in  Touin 
animaduerterunt,  quod  Vallachis  et  capitaneis  in  aliis  locis  mea 
territoria  distrahere  licuit,  qui  a  consilio  bellico  Grecensi  contra 
me  protegebantur,  se  etiam  opponere  et  ceruices  erigere  ausi  sunt, 
atque  mihi  iam  a  duobus  annis  meas  decimas  denegare  inceperunt, 
praesertim  dum  in  Morauia  fuissem;  itaque  cum  iure  merito  ipsis 
mea  territoria,  illa  nempe,  quae  ab  illorum  metis  antiquis  separata 
sunt  et  de  quibus  mihi  terragium  dare  tenebantur,  amplius  exco- 
lenda  prohibueram,  nam  pro  suo  libitu  metas  ulterius  eztendere 
et  šibi  usurpare  meas  terras,  atque  se  libertati  uendicare  uellent, 
cum  tamen  non  nisi  rustid  fugitiui  sint;  sic  isti  coloni  iu  Touin 
ad  d.  consiliarios  bellicos  Grecenses,  quos  mihi  alias  adoersantes 
sdebant,  ab  aliis  instigati,  contra  me  conquestum  recurrerunt  cum 
falsa  eipositione,  ac  si  ego  illorum  antiquas  metas  a  parente  meo 
bonae  memoriae  eo  assignatas  adimere  uolnissem,  uel  prohibuissem; 
quod  falsum  est,  nam  de  illorum  antiquis  metis  et  tenis  ad 
praesidium  illud  olim  concessis  ego  nibil  ademi,  sed  tili  potius  meas 
terras  longe  lateque  ultra  metas  suas  antiquas  uiolenter  usurparunt, 
de  quibus  a  tot  annis  mihi  semper  terragium  pendebant  Praeterea 
Budolphus  Paradejser,  Uscocorum  uel  Vallachorum  antiquorum, 
qui  in  Carniola  habitant,  capitaneus,  etiam  šibi  et  suis  Vallachis 
in  meo  fundo  libertatem  et  ius  erigere  nititur  ex  eo,  quod  aliqui 
sui  milites  aut  haramiae  paud  quidem  in  quodam  alio  loco  et  passu 
Jainiach1  uocato,  ad  praefatum  flumen  Mrisniczam  in  una  lignea 
domuncula  uix  quatuor  illorum  alternatiue  uenientes  escubias  agunt : 

1  Janjač  bio  je  posebni  grad  i  gospodatina,  a  stajao  je  na  Uriežnici  ko« 
Generalskoga  stola.  I  sada  mn  se  znadu  temelji.  Frankopani  upravlja] 
su  Janjčem  ponajviše  iz  grada  Skrada  na  Korani.  U  pismih  šestnaestog 
vieka,  osobito  za  Stjepana  Ozaljskog,  šesto  se  spominje  i  grad  Janja 
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iste  querelam  aliquam  sine  fundamente  etiam  penes  dictos  incolas 
in  Touin  similiter  coutra  me  fedt  et  nouitatem  istam  inducere 
netlet,  ut  šibi  et  suis  Vallacbis  liceat  foernun  libere  in  meis  terris 
defaleare,  arare  et  eimilia,  quod  antea  nnnquam  fuit,  sed  sui 
Uskoki  aut  Vallachi  mečom  connentionem  babent,  qnicunque  foenum 
ta  cere  uolunt  et  pecora  sna  in  meis  terris  alunt,  certi  quid  ex 
ouibus  pendere  debent ;  quid  enim  ille  nel  sui  Vallachi,  qui  non  in 
confiniis,  sed  in  Camiola  habitant,  iuris  in  meis  terris  habere  possunt, 
neque  hic  aliquođ  praesidinm  uel  fortalitium  babetur,  sed  saltem 
una  domuncula  pro  excubiis  posita  est;  deinde  confinxit,  quod  ego 
ibidem  suis  militibus  minatus  fuissem,  si  Tnrcae  imposterum  per 
illorum  negligentiam  meos  homines  abducent,  quod  falsissimum  est, 
nec  unquam  a  me  auditum,  domus  enim  excnbiarnm  nihil  deliquit, 
sed  uerum  est  boe,  dum  saepius  Turcae  per  illorom  excubias  in 
lilo  loco  im  prouise  propter  snmmam  incuriam  ipsorum  transiissent  et 
subditoa  meoB  partim  ocddissent,  partim  abduxissent,  obinrgani  illos, 
quod  negligenter  seruiunt  et  frustra  stipendia  accipiunt,  qoia  in  stati- 
ooibus  sois  non  manent,  qui  non  saltem  reprehensione,  sed  etiam 
suspendio  digni  fuissent  et  tamen  unnquam  aliqnis  punitur,  sed  neqoe 
iste  capitaneus  Paradeyser  in  aliquot  annis  axcubias  boius  loci  uidit, 
ideo  stationes  negligunt  et  suas  res  agrestes  curant  potius,  atque  pro 
pecoribos  foenum  faciont,  dum  inuigilare  deberent;  propterea  ego  et 
mei  subditi  damna  accipimus,  sed  quia  dictos  Paradeyser  timuit, 
quod  ego  illum  de  talibus  accusare  uellem,  me  praenenire  inanibus 
suis  quaerelis  uoluit. 

Si  mattas.  vestra  a!iquando  inquiaitionem  fieri  coraret,  quomodo 
iste  Paradevser  et  sui  milites  atque  isti  incolae  in  Touin  seruiunt, 
reperiretur,  quod  ipse  do  mi  in  Garniola  haerendo  et  non  in  confiniis 
seruienđo  Buum  Btipendium  meretnr,  uix  enim  in  anno  bis  Carolo- 
stadium,  tune  nempe,  quando  aliquot  stipendium  adfertor,  uenire 
Bolet  et  tot  uacua  loca  militaria  tenet,  quae  stipendia  in  soam 
parsimoniam  accipit,  nemo  autem  loco  istorum  in  confiniis  stationes 
peragit,  isti  autem  rustici  in  Tonin  terras  arant,  quando  escubias 
facere  deberent  et  inde  naattas.  vestra  et  prouinciae  defraudantur 
et  iiob  damna  patimur,  quia  nnlla  contra  tales  fit  animaduersio 
ita,  quod  saepius  ne  unicus  qnidem  capitaneus  in  suo  loco  reperiatur 
in  confiniis;  si  bellum  ingrueret  et  Turcae  ualido  cum  exercitu 
irrumperent,  facile  et  praesidia  et  confinia  propter  illorum  negli- 
gentiam  amitti  possent,  sed  utinam  non  semel  eueniat. 

Itaque  praefati  domini  consiliarii  bellici  ad  istorum  simplicem 
e.\  positionem  non  intellectis  meis  oppositionibus,  nec  cognita  ueritate, 
statim  mandata  ad  generalom  dederunt,  nt  istos  mana  tenore  et 
litra  me  defendere,  me  uero  territoriis  meis  priuare  et  istis  attri- 
lere  deberet,  prouti  isti  incolae  aut  rostici  meas  terras  longe  la- 
que  ui  iam  occuparunt  et  inseminaront,  atque  in  meo  fundo  se 
eros  facere  uolunt  in  meum  damnum  et  praeiudicium ;  generalis 
ro  meus  frater  mihi  minando  perscripsit,  ot  illos  non  impedire, 
que  meas  terras  deffendere  contra  uiolentos  istos  deberem. 
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Verum  clementissime  imperator,  ego  potius  sperabam,  quod  iOa 
territoria  mea,  quae  olim  iniuste  occapata  fuerunt,  mihi  restitaentar 
et  non  qaod  ista  alia  adhuc,  quae  hactenus  in  mea  potestate  habui, 
mihi  per  talem  uiam  uiolenter  aafferre  deberent.  Igitur  si  talimodo 
d.  bellicis  consiliariis,  uel  generali  contra  me  omlenter  procedere 
et  partim  Vallachis,  partim  aliis  territoria  mea  pro  libitu,  qni  se 
Klis  indigere  praetenderint,  distribuere  licebit,  sub  tali  praetextu, 
qaia  in  confiniis  snnt,  mihi  aafferre  et  aliis  tradere  poteront 

Quamobrem  si  mattas.  vestra  talibus  inconaenientiis  remediam  ele- 
menter  non  adhibaerit,  ego  potius  et  reliqaa  bona  mea  in  istis 
confiniis  derelinqaam  et  ex  regno  discedam,  quam  at  tales  ininrias 
et  iagum  pati  deberem,  nam  deterioris  conditionis  tandem  qoam 
aliquis  colonns  imposteram  fierem ;  si  aatem  ego  contra  milites  uel 
VaUachos  conqnerort  nnllam  justitiae  administrationem  neqne  a  d. 
consiliariis  bellicis  illis,  neque  a  generali  habere  possnm.  Ad  haec 
a  matte.  vestra  clementissimam  expecto  resoladonem.  De  cetero 
Deas  maiest.  vestram  ad  mnltos  annos  incolnmem  et  feliciter  re- 
gnantem  conseruet,  praecor.  Datum  ex  arce  Bosilieuo,  13.  jalii  anno 
1643.  Sacrae  caes.,  regiaeque  maiest.  vestrae  humillimos  seruitor: 
Nicolaus  comes  de  Frangepanibus  m.  p. 

Iz  vam:  Sacratissimae  Romanorum  caesar.  ac  Germaniae,  Han- 
gariae,  Boemiae,  Dalmatiae,  Croatiae  et  Sclaaoniae  regiae  maiest 
et  domino,  domino  mihi  dementissimo. 

Izvornik  pisan  savkolik  Uepim  čitaljivim  pismom  vlastoručno  po  knezu 
Nikoli  Frankopanu  u  arhivu  zajedničkoga  financ.  ministarstva  u  Beču, 
fasc.  15.404. 


L.  1644.  februara  11.  U  Novom  primorskom.  Senjski  biskup 
Petar  Mariani  piše  knezu  Nikoli  Frankopanu  o  potrebi ,  da  se 
Franjevačka  crkva  u  Trsatu  poveća  i  dostojno  uredi. 

Illastrissime  d.  comes.  Ad  religiosam  uitae  monasticae  conserua- 
t  tonem  et  nitam,  quantom  ego  existimo,  nolli  in  hac  prouinđa 
Franciscana  secnndam,  et  ad  plura  oposcnla,  qnae  in  dies  edit 
Illyricis  apprime  utilia,  cogitat  nunc  pater  Franciscos  Glaoinich 
templum  Tersactense  contendere,  ut  capacitatem  ampliorem  habeat 
ad  tot  popnlorum  accursus  eo  deuotionis  grada  ad  illam  sanctis- 
simum  matris  virginis  locom  saepius  in  anno  confluentium.  Neces- 
saria  reuera  est  illa  templi  contentio  mea  propria  experienda,  cam 
ipse  niderim  in  maioribas  Mariae  virginis  diebos  molto  plores  extra 
templum  remanere,  quam  quos  angnstia  extrema  lod  capere  intus 
potoit  et  illos  ita  in  templo  constrictos  ac  compactos,  at  celebranti 
et  concionantis  progressum  clamorosa  et  inqoieta  coangistad 
opplerent.  Arbitror,  quod  illustrissimae  dominadoni  vestrae  moda 
extendendae  ecclesiae  mittat  idem  bonus  pater,  et  qoantum 
frequentius  uidi  situm  illius  loci,  puto,  esse  bonam  delineadom 
et  ita  pater  ille  recurrit  ad  primas  gratiarom  fontes,  illustrissi’" 
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Frangepanam  fami  Ii  am,  patronos  funđatores,  com  se  exhibet  sup- 
plicem  vestrae  illustrissimae  dominationi  in  hoc  genere  praesertim, 
quod  et  d omesti cis  animabus  utile  erit  et  populis  aduenarum,  de- 
coramque  ili  Frangepaneae  familiae. 

lile  pluribus,  non  dubito,  dominationi  vestrae  ili.  recommendat, 
□ec  ego  plura  ud  dere  possum  precando,  qu&m  quod  etiam  ili.  do* 
minationis  vestrae  res  propria  hac  in  parte  exposcit.  Commemorat 
mihi  idem  pater  plures  Nicolaos  Frangepanos  rei  in  illo  monasterio 
benefaciendae  tntbores  fuisse,  nee  ij  samus,  qui  non  maiorem  spem 
apud  ili.  dominationem  vastram  condpiamus.  Salutare  demom  illud 
contemplari  erit  et  oculis  čemere  in  aita,  quod  post  decessum 
optaremus  fieri  a  nostris  et  mentem  consecutam  esse  certum  finem. 

His  adiunctas  mitto  v.  ili.  dom.  dicti  patris  literas  et  me  totum 
more  solito  non  desisto  commendare,  precans  optime  v.  ili.  domi¬ 
nationi,  at  in  longa  tempora  et  ecdesiis  Dei  bene  facere  possit. 

Ex  Noui,  11.  febrarii  (1644?). 

Suvremeni  priepis  u  manastiru  Franjevačkom  na  Trsatu. 


LI.  1644.  juli  ja  14.  D  Bosiljevn.  Knez  Nikola  Frankopan  od- 
redjuje,  da  se  ima  od  pokopa  mrtvaca  u  crkvi  i  na  groblju  manastira 
Pavlinskoga  u  Novom  polovica  almuztva  i  drugoga  dohodka  po¬ 
davati  po  starom  običaju  fratrom  sv.  Pavla  kod  crkve  sv.  Marije. 

Mi  Miklouš  Frankopan,  grof  Tržački,  Krčki,  Senjski  i  Mođruški, 
dajemo  na  znanje  po  ovom  otvorenom  listu  vsim,  kim  se  pristoji: 
kako  budući  nam  se  pritožil  otac  prior  S.  Pavla  prvoga  eremite 
kloštra  i  cirkve  S.  Mane  pod  Novim,  da  naši  popi  Novogradski 
od  mrtvacov,  ki  se  budi  u  crkvi  njihovoj,  ali  na  cimiteru  pokapaju, 
vas  offertorinm,  ki  dohodi,  za  se  uzimlju  suprot  staromu  zakonu  i 
privilegiu  od  naših  starih  rečenim  fratrom  danomu.  Zato  mi  vidivši 
ta  isti  privilegium,  kako  su  naši  stari  odlučili,  onako  i  mi  potvr* 
djujemo,  odlučujemo  i  zapovidamo  rečenim  popom  Novogradskim,  da 
od  svakoga  offertoria  ali  almužtva,  ča  se  bude  davalo  ali  za  pokop 
od  onih  Ijndi,  ki  se  budu  toti  na  cimiteru,  ali  u  fratarskoj  cirkvi 
zakapali,  ali  od  maš,  ke  se  budu  za  mrtve  u  njihovoj  cirkvi  služile, 
imaju  fratrom  polovicu  od  toga  davati.  Tulikajše  odlučujemo,  da 
od  sih  dob  nijedan  kmet  nima  se  nutri  u  cirkvu  zakopati,  nego 
ako  bi  se  namiri]  ki  plemenit  človik  ali  redovnik,  a  to  zato,  da 
cirkva  ođ  sada  Čisto  potaracana,  a  ne  izkopana  ter  pogrdjena  bode 
stala,  kako  se  je  do  Bih  dob  činilo,  zač  ni  drugdi  ni  zakon,  da  bi 
se  kmeti  nutri  u  crkvi  zakapali,  nego  n  cimiteru.  Datum  u 
adu  Bosiljevu,  na  14.  julia  leta  1644.  Mikloud  Frankopan,  grof 
ržački  s.  r. 

Ovi  list  mi  doli  upisani  imenom  našim  i  brata  našega,  grofa 
irenca,  tvrdimo  na  dan  23.  augusta  1653.  Gomes  Georgius  de 
angepan  m.  p. 
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Potvrdjujemo  ovi  list  i  zapo  viđano  redovnikom  Novognaddkim, 
da  ga  pod  prokletstvo  u  svem  imgju  obdržavati  i  zapo  viđamo  tali* 
kajše  plovanu  Novogradskom,  da  ga  oznani  u  drkvi  svemu  paku. 
Eppas  Segn. 

Savremeni  priepis  «  zbirci  jugosl.  akad. 

LII.  1644.  marta  30.  U  Ljubljani.  Knez  Vuk  Frankapan,  pišući 
gvardijanu  Franji  Gloviniću,  pristaje,  da  se  polog  prioliene 
osnove  uredi  i  poveća  crkva  sv.  Marije  na  Trsatu,  a  on  da  će  za 
trošak  gradnje  doprinositi. 

Reverende  in  Christo  pater  et  amice  obsernandissime! 

Vašega  otočanstva  list,  3.  marta  pisan,  stoper  mi  je  danas  simo 
u  Ljubljana  iz  Bosiljeva  donešen,  iz  kojega  jesam  kontinendu,  ča 
mi  pišete,  razorni],  i  izpisanje  od  potroška,  koj  bi  se  mogal  učiniti 
na  fabriku  te  cirkve  s.  d ivice  Marije,  kako  ste  nam  poslali,  jesam 
vidil,  koliko  sa  preštimali  meštri,  da  će  potriba  biti.  Zato  ja  sam 
kontent  i  pristal,  da  se  ta  cirkva  na  dalje  protegne  i  prostranija 
načini,  kako  ste  nam  prvo  bili  pisali  i  disegno  poslali;  i  hoću  na 
brzom,  kako  domom  dojdem,  ako  Bog  da,  vaš.  otoč.  jednih  500  fir. 
na  ta  fabrika  poslati.  Štimam,  da  za  šega  leta  dosta  bode  za  po- 
trošak,  a  ostalo  pak  polak  ove  komputatie  vaše  hoću  dati  k  leta 
na  vrime.  To  hoćete  imati,  ali  ja  živ  budem  ali  umrem.  AH  za 
drugo,  neka  stoji  eorpos  ecdesiae,  ni  triba  tolike  innooatie  prena- 
činati,  neqve  alta  aedificia,  kako  bi  nekoteri  hotili;  zač  bi  tribi 
onako  skoro  vsu  cirkva  razkopati,  ča  bi  velik  potrošak  bil,  i  de- 
votio  mala,  kada  bi  ljudi  videli,  da  je  ona  sv.  cirkva,  ali  mesto 
drugačije  preobrneno ;  nego  onako,  kako  ste  nam  vi  pisali,  neka  se 
načini  Bogu  i  s.  Mariji  na  diku  i  hvalu.  Ipak  i  ja  mislim  skoro 
tamo  dojti  i  z  vami  se  dogovoriti,  kako  dobro  bode.  I  Bog  vas 
zdravih  drži.  Datum  Labađi,  30.  martii  1644.  Reuerentiae  vestrae 
amicus  ad  seruiendom  paratus: 

W.  comes  de  Frangepanibus  m.  p. 

P.  S.  Odveć  je  od  jednoga  klaftra  zidarom  2  for.  plaćati,  dosta 
bi  jedan  for.,  ali  pol  dukata,  da  bi  s  tim  debU  zid  bil;  mongu 
tamo  meštri  odveć  dragi  biti. 

Iz  vana:  Reverendo  in  Christo  patri  et  amico  obseroan.  patri 
Francisco  Glavinich,  ord.  s.  Francisci  strict.  obseruan.  monasterii 
beat.  Mariae  virginis  in  Thersat  goarđiano  et  prouinciae  Boenae- 
Croatiae  definitori  ad  manus  proprias. 

Izvornik  u  manastiru  franjevačkom  na  Trsatu. 

LIH.  1644.  augusta  3.  U  Bosiljeva.  Knee  Nikola  Frankopan 
moli  biskupa  Senjskoga  Petra  Mariana,  da  njega  zamieni  h 
pološenja  temeljnoga  kamena  za  povećanje  crkve  Trsatske. 

Reverendissime  domine  et  amice  mihi  obseruatissime ! 

Inuitavit  me  per  suas  literas  reuerendus  P.  gaardianas  Glanink 
ad  ponendam  primam  lapidem  in  aedificacione,  uel  potios  prolongacioi 
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ilias  templi  B.  M.  V.  pro  fešto  assumptionis.  Ego  qaidem  in  per- 
sona  libenter  ađ  istum  actum  uenirem,  sed  prouti  antea  me  excusaui, 
quod  ad  consecratiotiem  V,  L>,  propter  meam  infirmitatem  uenire 
ood  poseum,  ita  ob  eandem  caueam  me  excusatum  habebunt.  Veram 
D,  V.  reverendissimam  rogare  uolui,  at  loco  mei  adesse  et  istom 
primum  lapidem  ponere  uelit;  forte  aliqais  argenteu«  ađ  aareas 
namus  ibidem  ponendas  esset  qaoqae,  ael  numisma  cam  super- 
scriptioae  aiuii  et  diei ;  ego  hic  prope  aurifices  noa  h&beo,  mittam 
Labacum,  ut  unum  talem  numum  faciant,  sed  tempus  brode  est, 
uereor  quod  tempestiue  illum  habere  ael  transmittere  uix  potero, 
tamen  faciam,  Bi  erit  possibile.  Praeterea  dictus  pater  guardianus, 
ut  cementum  ipsi  pro  aedificio  darom  exNoui,  petit;  hocannonon 
erit  possibile,  quia  pro  aedifiđo  meae  arcis  iam  cementom  deficit 
et  ili  rosrici  aix  pro  eleusnđis  iltis  muris  cementom  facere  poteront, 
proat  V.  D.  ipsaraet  difficultatem  mtam  nouit,  et  hoc  propter  ne- 
gligentiam  meoram  infidelium  officialiam,  qai  hacasqae  per  daos 
annos  nec  cementum,  nec  lapides,  ael  alia  praeparatoria  ibidem 
facere  uoluerunt,  quod  et  mihi  et  subditis  magnam  difficultatem 
parit;  aedificidm  aotem  iilius  castelli  et  restaurationem  deserere 
non  possum,  sed  in  aliis  ipsos  iauabo  in  aedificio  iilius  templi.  Đe 
cetero  V.  D.  saluam  ualere  desidero.  Datum  BossilleTO,  3.  augusti 
anno  1644. 

Beuerendissimae  dom.  vestrae  ad  seroiendum  paratus  amicos: 
N.  comes  de  Frangepanibus  m.  p. 

Iz  vana :  Reuerendissimo  dom.  Petro  Mariani^  Segnien.  et  Mo- 
dmssieusi  episcopo. 

Savremmi  priepu  u  manastiru  Franjevačkom  na  Trsatu. 


LIT.  1645.  septembra  29.  U  Karlovci.  Knez  Gašpar  Franhopan 
javlja  gvardijanu  Franji  Glaviniću,  da  če  njegov  stric  Nikola,  ako 
ozdravi ,  sam  doći  na  Trsat  i  odlučiti  glede  podpore  novčane  za 
gradnju. 

Admođnm  reuerenđe  et  gener.  domino  Pater. 

Prepuštati  nisam  mogal,  za  ^ubav  i  kortešiju,  ku  ste  mi  v.  m. 
izkazali  u  mojem  u  kloštru  biću,  po  ovom  mojem  listo  zahvaliti 
v.  m.  i  prosim  v.  m.,  v  čem  goder  znadu,  da  im  mogn  služiti, 
z  mamim  slobodno  v.  m.  zapovidaja.  Stanovito  iz  pravoga  moga 
srca  Želim  v.  m.  vnogo  ugodnih  službah  učiniti.  Ga  se  za  gospe 
Jankovićke  dugovanja  destoji,  jošće  nisam  iinal  prilike,  z  nih  m. 
se  zastati,  ali  imam  na  pameti  i  hoću  je  na  skorom  obvršiti. 
gospodinom  MiklouŠem,  mojim  stricem,  zaradi  potribe  k  fabriki 
kve  Trsačke  govoril  sam;  ako  ozdravi,  taki  nakanil  jek  moru 
itl  i  doći  na  Trsat;  i  da  neće  z  po  troškom  ostaviti  onu  fabriku, 
i  bude  najveć  mogal.  Prosim  v.  m.,  gospodinu  biškupu  moju 
tžbu  v.  m.  preporučite.  S  tim  sebe  v.  m.,  a  nas  vsih  skupa  u 
'tošću  gospodina  Boga  preporučam.  Pisana  a  Karlovca,  29:  7-ttra 
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1645.  Admod.  reuer.  et  gener.  dom.  vestrae 
C.  Gasparus  a  Thersacz  m.  p. 

Iz  vana:  Admodum  rev.  patri  Francisco  Glaainich ,  ordin.  s. 
Francisei  s.  s.  theologiae  condonatori  et  in  monasterio  Tersatenai 
guardiano. 

Izvornih  u  manastiru  franjevačkom  na  Trsatu. 

LV.  1645.  augusta  12.  U  Bosiljevu.  Knez  Nikola  Frankapan 
daje  vojvodi  Vuku  Homoliću  naputak  u  nekoj  pravdi. 

Plemeniti  izibrani  knez  Vuk,  pozdr*vljenje.  . 

Toliko  hotil  sam  vam  obznaniti,  da  ako  vas  bude  tote  hodi 
kapitan  Senski  pravdati,  ter  vam  bi  hotili  morebiti  za  njegovu  volju 
kako  opačno  učiniti,  ništar  se  nebojte,  kada  ste  pravi,  nego  ape- 
lujte  se  van  u  Gradac,  hoćete  vse  bolje  tamo  opraviti  vaš  posal, 
ter  najdete  kadi  tote  jednoga  prokuratora,  U  bode  za  vaš  govoril, 
ter  i  sami  batrivo  za  se  govorite,  ali  lipo  polagano  izgovarajte; 
glas  notrnje  prešite  s  ričjom,  da  vas  bndn  bolje  raznmili. 

Ako  vas  bude  tožil,  uzmite  kopiu  v  pismu  od  tužbe  ter  termin 
nikuliko  dan,  da  budete  mogli  nam  ju  odgovoriti  i  u  pismu  i  na 
riči,  i  ako  meni  hoćete  kopiu  poslati  od  njegove  tužbe,  hoću  i  ja 
nifito  popisati,  ča  mu  se  more.  Čul  sam,  da  se  je  pogodil  viče  ka¬ 
pitan  6  nim.  Ja  sam  to  znal,  da  će  se  pogoditi  kapitan,  zač  se  je 
bojal,  da  bi  tužbe  u  Gradac  i  pred  cesara  došle, .iz  kojih  bi  se 
njegovo  činenje  znalo. 

Neznam,  jeli  vam  Daniel  govoril  za  onoga  našega  paripa,  ako  je 
dobra  hoda  i  stanovit  u  kamenu,  da  biste  ga  meni  dali.  Ja  ću  ga 
vam  platiti,  ča  bude  vridan  i  da  ste  zdravi.  Datum  BoeUjevo,  12. 
augusti  anno  1645. 

Vaš  prljatel:  Miklouš  grof  Frankopan  s.  r. 

Ako  u  Karlovcu  nemorete  prokuratora  najti  sebi,  jedan  je  ki  m 
zove  Svastović,  ako  bi  bil  tote  na  blizu,  ki  je  Plažmanovu  sestru 
vzel;  njega  naprosite. 

Izvana:  Plemenitomu,  izibranomu  knezu  Vuku  Homoliću,  vojvodi 
Senjskomu  da  se  da. 

Izvornik  tt  zbirci  jugosl.  akademije. 


LV1.  1646.  aprila  9.  U  Zagrebu.  Knez  Nikola  Frankapan 
Tržački  obnavlja  svoju  oporuku  od  4.  novembra  1634. 

In  nomine  sanctissimae  trinitatis,  Dei  omnipotentis,  patris  et  filii 
et  spiritus  sancti.  Amen. 

Anno  d.  1646.  die  9.  mensis  aprili  Ego  Nicolaus  comes 
Frangepanibus  a  Thersacz,  iam  in  senili  aetate  et  valetudin&r 
eristens,  sed  laus  Deo  sana  mente  constitutus,  considerans  hui 
vitae  breuitatem  et  quam  incerta  sit  hora  mortis: 

In  primiš  Deo  omnipotenti  et  suae  misericordiae  animam  me 
commendo  et  oro,  ut  per  merita  domini  nostri  Jesu  Christi  om 


SPOMENICU  TEŽAČKIH  FRANKOPANA. 


271 


peccata  mea  mihi  dimittere  et  in  numerom  electorum  soorom  ad 
aeterna  gaudia  me  perdocere  dignetnr. 

Praeterea,  postquam  ego  iam  ante  adhuc  anno  1634.  die  4.  no- 
vembris  in  arce  mea  Novigrad  testamentariam  meam  dispositionem 
feci,  praesertim  de  bonis  roeis  stabilibos  tam  paternis  seo  ex  he- 
reditate  acceptis,  quam  de  illis  per  me  ipsum  acqoisitis  et  in  mea 
poteetate  habitis,  atque  conscriptis,  illa  omnia  in  omnibuB  ponctis 
eonfirmo  et  ratahabere  consulo,  prout  idem  testamentom  meom  per 
imperatorem  Ferdinandom  secondom,  felicissimae  recordationis,  con- 
firmari  coraoi,  nisi  qood  iam  aliqoa  pro  mea  pia  intentione  in 
qoibosdam  rebos  et  ponctis  emendare,  declarare  et  antelatam  dis¬ 
positionem  meam  melios  firmare ,  aliqoa  vero  de  mobilibos  et 
pecanim  meis  immatare  et  aogere  volti,  prooti  tita  dorante  licet ; 
et  qoidem  qooad  bona  stabilia,  atqoe  fondationem  illam  seminarii 
pro  alendis  paoperibos  stodiosis,  qoam  institti,  propter  certas 
rationes  et  respectos  plores  volo  et  intendo  imprimis,  ot  jos  prae- 
sentandi  dietos  alomnos,  ad  minos  mediae  partis  eorondem,  penes 
familiam  meam,  atqoe  reverendissimos  pro  tempore  episcopos  Za - 
grabienses  sit  et  maneat,  atqoe  ot  ex  partibos  maritimis  et  Croatia, 
ibi  maior  necessitas  apparet,  ad  minos  tertia  pars  istorom  alum- 
norom  in  seminariom  soscipiatur,  qui  boneste  ali  et  sostentari  de- 
bebont,  et  reiiqoam  medietatem  autem  reverendi  patres  soc.  Jesu 
ibidem  pro  soa  discretione  acceptandi  habebont  faooltatem.  Deinde 
antelatos  episcopos  Zagrabiensis,  qoiconque  pro  tempore  foerit, 
sicot  protectionem,  i  ta  etiam  inspectionem  soper  hoc  seminariom 
habeat,  quatenos  ista  fiindatio  mea  post  mortem  meam  stabilis  sit, 
atqoe  prooentos  dicti  seminarii  in  ntilos  alios  etiam  pios  osos, 
qoam  ad  praedictam  sostentationem  alomnorum  conoertantor  et  per 
rev.  patres  soc.  Jesu  etc.  integre  dispensentor. 

Caeterom,  qtia  per  Dei  gratiam  aliquid  peconiae  magis  ad  meam 
substantiam  accessit,  quam  intra  hoc  tempos  acqoisiti,  volti  de 
dictis  meis  peconiis,  mobilibos  qooque,  denoo  dispositionem  meam 
facere  et  qoaedam  circa  famtios,  qoorom  aliqui  discesseront,  et 
aliqti  alii  soscepti  et  immotati  foeront,  motare  et  emendare.  Et 
imprimis  ad  ecdesiam  b.  m.  V.  et  monasteriom  ordinis  s.  Frantisđ 
fratrom  in  Therezat,  in  qoo  templo  mihi  sepulturam  elegi,  ac 
penes  antecessores  meos  humari  constitui,  obi  antea  in  primo  meo 
testamente  posni  mille  qtingentos  flor.,  Uli  loco  depotaveram,  iam 
lego  et  depoto  flor.  Bhenensiom  tria  millia  secondom  valorem 
Germaniae,  aot  mille  aoreos  pro  eleemosyna,  partim  ad  aedificinm 
templi,  partim  aotem,  ot  peconia  illa,  qnae  ab  aedificio  templi  re- 
sidoa  remadebit,  ad  certom  censnm  applicetur  et  pro  meliori 
itentatione  dictomm  patrum  s.  Francisci  in  illo  monasterio  Deo 
tientiom  ad  fideles  manos  tradator,  qti  Deom  pro  anima  mea 
ire  et  dioinae  misericordiae  sacrificia  offerre  tenebontor,  prooti 
primo  meo  testamente  continetor.  Praeterea  deputo  et  constituo 
o  septitora  mea  honorifice  secondom  statom  meom  perficienda 
pro  tumolo  meo,  atqne  marmore  in  dicta  ecclesiae  B.  V.  M. 
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penes  fondatores  comites  de  Frangepanibus ,  maiorom  videlicet 
meoram,  denique  pro  omnibus  necessariis  ad  eam  pertinentibus 
flor.  mille  et  quingentos,  vel  quantam  ad  hoc  necessarium  fuerit 
Item  rev.  P.  societatis  Jesu  Zagrabiae  lego,  prouti  in  primo  testa¬ 
mente  habetur,  flor.  Rlienen.  quingentos,  quos  rogo  et  obtestor,  at 
etiam  ipsi  cnram  tam  meae  sepulturae,  quam  ezecationis  mei  te¬ 
stamenti  penes  aliquos  dominos  infra  denominatos  tatores  habeant 
Item  fratribus  s.  Francisci  de  obseruantia  in  monasterio  Zagrabiensi 
similiter  florenos  centum.  Item  lego  et  dono  ecdesiae  huic  nostrae 
parochiali  in  Bossilevo1  pro  aedificio  templi  et  einsdem  necessita- 
tibns  flor.  Rben.  ducentos,  et  pro  templo  illo  parno  B.  V.  M.  hic  in 
monte  Gradische  vocato,  at  illud  reparari  et  ampliari  possit,  deputo 
flor.  Rhen.  ducentos,  prouti  in  primo  testamente  meo  ista  conti- 
nentur.  Item  reuerendis  patribas  ordinis  Capacinoram  in  ciuitate 
Zagrabiensi  similiter  florenos  centum.  Item  pro  reparadone  mona- 
sterii  et  templi  B.  V.  M.  in  Novi  ad  litus  mariš  Adriatici,  a  maio- 
ribus  meis  piae  memoriae  fundati,  quod  tres  fratres  primi  Pauli 
eremitae  nunc  inhabitant,  deputo  flor.  trecentos,  ita  tamen,  at  eerd 
dispensabuntur,  ordinentur,  qui  pecunias  fideliter  ad  aedifidom 
administrent  et  rationem  de  illis  reddant.  Item  pro  reparadone 
templi  b.  Philippo  et  Jacobi  in  oppido  Novi  flor.  centum,  etsacer- 
đotibus  ibidem  manentibus  flor.  centum,  ut  prompte  sacra  Deo 
offerre  debent  Deinde  ut  omnes  famuli  mei  juste  pro  mereeđe 
illorum  exoluantnr  et  vesdantor.  Ante  omnia  ex  residuo  pecani  aa 
meae  deputo  et  lego  ad  certnm  censum  applicandum,  ut  pro  reli- 
giosis  vel  monacbis,  qui  in  monasterio  Novi  manserint,  cuiuscunque 
ordinis  fuerint,  flor.  mille,  nt  melius  sustentadonem  suam,  vel  vestes 
inde  babere  possint,  at  illi  prouentus  ibidem  ezigui  stol.  Item 
pro  tutione,  permansione  tam  monachorum,  quam  totius  illius  deri 
et  popali,  cum  sit  lbcus  ille  in  confiniis  et  pericalis  Tarcaram 
expositas,  pia  mente  et  radonibus  de  caosis  inductus  institao,  at 
arx  illa  melius  fortificetur,  reparetur  et  aliauibus  bombardis  et 
tormentis  mnniatur,  et  deputo  in  eum  finem  flor.  Rhen.  mille  tre¬ 
centos,  ita  nt  domini  tutores  aliquos  bonos  viros  deputent,  qui  tam 
isdus  fortificationis,  qnam  aliorum  meoram  pie  legatoram  fidelem 
cnram  habeant. 

Deinde  quia  apnd  s.  caes.  maiestatem  certas  restantias  diuerri 
debiti  ad  novemdecim  millium  flor.  Rhen.  a  tempore  pie  defancti 
imperatoris  Ferdinandi  secundi,  felicissimae  recordationis,  praeserdm 
ex  ratione  consiliariatus  et  officioram,  quae  in  aula  gessi,  nondom 
mihi  exsolntas  repetere  et  exigere  habeo,  prouti  haec  omnia  literis 
anthendcis  dicd  imperatoris  doceri  possunt,  quae  literae  Viennae 
apud  meum  solicitatorem  et  agentem  in  specie  ađhac  habenti 
sed  quia  hucusque  debitnm  istom  a  s.  maiest  camera  anlica  necdi 

1  Po  tomu  se  vidi,  da  je  ova  oporučna  odredba  pisana  n  Bosilje 
te  poslije  u  Zagreba  u  propisanom  liku  dovršena  i  po  svjedoeih  pc 
pisana. 
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impetrare  potui,  confldo  tamen,  quod  sna  maiestas  ob  respectum 
meo  rum  fidelium  seruitiorum  et  in  iis  factarum  ezpens&rum  hane 
đebitam  summam  pecuniae  mihi,  vel  post  obitum  meum  dominis 
denominatis  tutoribus  exo!ui  faciet,  itaque  medietatem  istius  pe- 
cuni&e  pro  eodem  seminario  applicandam,  alteram  vero  medietatem 
pro  collegio  aocietatis  Jesn  reverendis  pp.  Zagrabiae  habitantibos 
lego  et  dono.  Ne  autem  post  obitum  meum,  neque  a  fratre,  uel 
nepotibus  meis  praeter  opinionem  facto  obiici,  vel  per  ipsos  hoc 
testamentom  meum  ulio  modo  in  dubium  voćari  vel  disputari  possit, 
quod  ego  arcem  Chernomail,  tanquam  meam  propriam,  vendiderim, 
quae  alias  per  obitum  fratris  nostri,  comitis  Georgii,  haereditate 
utrique  nostrum  aequaliter  cesserat,  deelaro  itaque,  quod  postquam 
dominus  comes  Wolfgangus  frater  meus  agnouerat,  debita  dicti 
fratris  mei  multo  hane  arcem  praevaluisse,  prout  etiam  a  credi- 
toribus  tot&liter  bona  excepta  arce  oceupata  fuerunt:  ideo  ipsemet 
pro  se  et  suis  filiis  in  praefatis  bonis  Chernomail  sponte  coram 
arbitris  inter  nos  deputatis  suo  jure  cessit,  seque  in  perpetuum 
ab  haereditate  illa  abdicauit,  ideo  neque  istud  abiici,  nisi  vel  meae 
dispositioni  obesse  potuerit.  Debita,  laus  Deo,  nulla  habeo,  nisi 
forte  aliquas  restaneias  exiguas  seruitiorum  meorum;  illae  ut  omnes 
cnm  uno  quoque  computu  facto  integre  exsoluantur  sine  prolon- 
gatione  temporis,  prouti  ante  mentionem  feci,  volo  et  destino. 

Ut  autem  haec  omnia  pia  mea  legata  ex  meis  propriis  pecuniis 
facile  et  prompte  peisolui  et  exequi  per  dominos  tutores  possint,  ac 
debeant,  deelaro  me  decem  millia  in  conseruatorio  apud  venerabile 
capitulum  ecclesiae  Zagrabiensis  babere,  et  hic  in  arce- Bossilvevo 
apud  me  etiam  a!iquod  millia  in  paratis  esse;  quod  vero  de  istis 
meis  legatis  pecuniis  residuum  manebit,  ex  ilia  meis  famulis  et 
homioibus  separatim  sub  meo  chirographo  legaui,  et  quantum 
cuique  dan  đebeat,  speeificaui ;  reliquum  uero  totum,  quod  remanebit, 
pro  salute  animae  meae  partim  pro  seminario  illo  applicetur  pau- 
perum,  partim  vero  pauperibns  et  religiosis  distribuatur.  Constituo 
autem  tutores  et  executores  tam  primi  mei  testamenti,  quam  istius 
codicilli  postremi,  non  tantum  de  meis  pecuniis  et  mobilibus,  sed 
etiam  de  stabilibus  bonis,  praeter  fratrem  meum,  d.  comitem  Wolf- 
gangum  Christophorum  de  Frangepanibus,  nempe  ili.  d.  comitem 
Joannem  Dra'chovich,  modernum  huius  regni  banum,  item  rever, 
d-  d.  pro  tempore  episeopos,  Zagrabiensem  et  Petrum  Mariani,  Se- 
gniensem  ae  Modrusiensem  episeopum,  ac  venerabile  capitulum  eccL 
Zagrabiensis ;  item  generosum  d.  Gasparum  Orehoci,  modernum  regni 
Sclavoniae  viče  banum,  item  rev.  patres  societatis  Jesu  collegii 
Zagrab.,  quos  omnes  rogo  et  in  Domino  obtestor,  ut  secundum 
iiam  intentionem  meam  utrumque  testamentum  meum,  t&m  de 
tabilibus  bonis  illis  meis  per  me  in  Moravia  acquisitis,  quam  de 
obitibus  et  pecuniis  ad  effectum  deducere  et  plenarie  exequi 
urare  velint,  absque  omni  respeetu  cuiusuis,  praesertim,  si  frater 
jeus,  vel  filii  sui  contra  mea  pia  legata  aliquid  agere,  vel  meum 
itamentum  aliquo  modo  infringere  vellent,  ne  paciantur  ipsi 
“TARINB  XXV.  18 


274 


K.  LOPAŠIĆ, 


quirquam  immutare  vel  usurpare;  im'o  in  tali  času  fratrem  meum  a 
tutela  ista  et  testamenti  mei  executione  totaliter  exclusum  esse  volo, 
sed  at  omnia  post  obitum  meam  in  omnibus  panctis  et  clausalis, 
proati  ego  disposui  in  atroqae  testamento  meo,  in  vigore  suo  ma- 
neant  et  adimpleantur.  A  Deo  retributionem  huius  boni  operis  etiam 
accepturi,  nam  ego,  quae  disposui  et  pro  salate  animae  meae  de- 
putaai,  de  meis  propriis  acqaisitis  legitime  et  sine  iajuria  alterias 
feci.  Dominis  aatem  denominatis  tutoribus,  at  aliqaod  gratitudinis 
signam  a  me  pro  suis  fatigiis  babeant,  lego  utpote  d.  bano  aut 
meam  ma^orem  anulum  cum  adamante  in  modam  stellae  inciao 
instar  unius  amigdalae  ferreae,  adt  centom  aureos  et  unum  equum 
meum  cum  ephibio  et  ornamentis  argenteis,  domino  episcopo  Za  gr. 
unam  peluim  argenteam  cum  fundibulo,  vel  florenos  ducentos,  dom. 
episc.  Segniensi  moderno  florenos  trecentos  ita,  at  curam  meae 
sepalturae  et  condactos  habeat  ad  funns  in  ecclesia  B.  V.  M, 
deducendum  et  tamulandum;  et  qoia  ipse  plus  fatigii  prae  alijs 
habebit,  adhuc  eidem  centum  modios  aut  stari  tritid  Fluminensis 
mensarae,  duo  tapetia  et  unum  tegumentum  vel  culcitram  sericam 
pro  lecto  deputavi;  dom.  viče  bano  vero  Gasparo  Orehoci  floren. 
ducentos  et  unum  equam,  atque  unam  meam  chlamidem,  et  vene* 
rabili  capitulo  florenos  trecentos. 

Domino  autem  Wolfgango,  fratri  meo,  quamvis  ille  me  eaepins 
offenderit,  mihique  et  toti  familiae  nostrae  maltum  cum  suis  acti- 
onibos  damni .  intulerit,  tamen  ego  propter  Deum  ipsi  offensam 
dimitto,  atque  eidem  et  filiis  suis  lego,  prouti  in  primo  meo  testa¬ 
mento  habetur  et  cum  illis  conditionibus  relinquo  bona  teta  mea, 
quae  in  Groatia  haereditaui,  nempe  arces:  Bossilevo.  Švedi  a  v  et 
Novigrad  ad  litus  marte  cum  suis  pertinentiis,  insuper  supellectilem 
et  exiguam,  i  tem  argentariam  et  alia  mobilia,  extra  iUa,  quae  vel 
famuli8  mete,  vel  aliis  hominibus,  aut  subditis  mete  deputaui  et 
separatim  in  alio  scripto  sub  chirographo  meo  spedficaui,  et  nisi 
imposterum  aliam  dispositionem  testaraentariam  uita  superstite 
fecero,  ut  ista  in  suo  vigore  permaneat,  volo  et  intendo.  Qoamobrem 
praefatum  d.  fratrem  meum  et  nepotes  et  familiam  meam  obtestor 
et  per  tremendum  judicem  adiuro,  ne  ipsi,  vel  aliquis  illorum  huic 
meae  voluntati  extremae  contraire,  vel  istam  meam  dispositionem 
legitime  factam  ulio  modo  infringere  ausint,  nec  possint,  alias  non 
saltem  coram  sacr.  caes.  et  regia  maiest  et  antelatis  d.  tutoribus, 
sed  etiam  coram  Deo  omnipotente  strictam  rationem  reddere  de* 
bebunt,  prouti  ego  in  času  contrauentionis  illum,  quicunque  meam 
testamentariam  dispositionem  praeuaricatus  tuerit,  post  mortem 
meam  ad  judicium  cito  Dei,  ut  ibidem  mihi  ad  reddendam  rationem 
oompareat,  et  maledictionem  in  se  suscipiat.  Hane  testamentari 
dispositionem  ego  bene  perpendens  ipsemet  perlegi  et  manu  n 
propria  subscripsi,  ac  nomine  et  sigillo  meo  naturali  corroboraui 
praesentia  infrascriptorum  testium  ad  id  specialiter  vocatorum 
rogatorum.  Actum  Zagrabiae,  anno  et  die  ut  supra.  (L.  S.)  NicoU 
comes  de  Frangepanibus  a  Thersacz,  confirmo  hoc  testamente 
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Martinus  Bogdan,  Zagr.  episc.  (L.  S.),  Petros  Petretich,  praepoaitus, 
testis  rogat  us  subscripsi  (L.  8.),  Gaspar  Orehoci,  regni  Sclauoniae 
viče  banns  (L.  S.),  Matbias  Stanko,  vicecomes  cottos.  Zagrabiensis, 
Giegor.  <  I  ori  unski ,  lector  Chasmensis  (L.  8.),  magister  Joannes 
Zakmardy  (L.  S),  Georgius  Vugrinovich  can.  Chasmens.  (L.  8.), 
Georgius  Vernicb,  judex  ciuitatis  Zagrab. 

Ovjerovljeni  suvremeni  prepia  medju  pumi  eogreb.  Jezuita  u  eem.  arhivu, 
fasc.  21, 

LVU.  1646.  juli  ja  25.  (J  Bosiljevu.  Knez  Nikola  Frankapan 
poručuje  Franji  Kegleviću,  da  je  voljan  imanje  Krapinu  kupiti  za 
gotove  novce. 

Spectabilis  et  magnifice  dom  i  ti  e  et  affinis  mihi  obseruandissime. 
Salntem  et  seruitiorom  meorum  oblationem. 

Drago  mi  je  razumiti  bilo,  da  ste  v.  m.  zdravo  a  ov  orsag  na 
svoje  imanje  došli,  zato  sam  v.  m.  z  ovim  listom  kako  mojega 
staroga  prijatelja  hotil  pozdraviti,  i  bndući  mi  obznanjeno,  da  je 
v.  m.  botinje  vaše  Krapinsko  imanje  od  sebe  ali  prodati,  ali  titulo 
pignoris  za  jednu  suma  pinez  oddati.  Zato  ako  bi  v.  m.  tako  volja 
bila,  ter  se  hotili  z  manom  za  nje  pogoditi,  ja  bih  se  z  v.  m.  kušal 
ali  titulo  pignoris,  ali  jure  uenditioois  za  jednu  sumu  pinez,  koliko 
bi  spodobno  bilo,  za  nje,  kako  je  sada  skupa,  pogoditi  se.  I  ako  bi 
v.  m.  hotili  u  Zagreba  zato  traktovati  i  z  manom  se  sastati  i  ko¬ 
jemu  terminu,  v.  m.  prosim,  da  biste  mi  po  ovom  mojem  slugi 
vaše  hotenje  u  tom  obznanili,  a  ja  bih  kušal  v.  m.  z  gotovimi  pi- 
nezi  kontentovati ;  ako  li  v.  m.  jeste  se  jur  s  kojim  drugim  za  to 
pogodili,  rad  bih  znati.  I  gospodin  Bog  v.  m.  zdravo  i  veselo  drži. 
Datum  Bosiljevo,  21.  juli  a.  1646. 

Spectabilis  et  magn.  dom.  vestrae  seruitor  paratus,  affinis  et 
amicus:  Comes  Nicolaus  de  Frangepanibus  a  Tbersacz. 

P.  S.  I  na  riči  jesam  po  ovom  mojem  slugi  ništo  v.  m.  poručit 
povidati. 

Iz  vi ma:  Spectabili  et  magn.  d.  Francisco  Kegleuich  de  Busin, 
sac.  caes.  regiaeque  maiest.  cubiculario. 

Izvornik  u  mojoj  zbirci. 


LYIH.  1647.  marta  23.  U  Požonu. 

Knez  Nikola  Frankopan  potvrdjuje  svoju  oporuku  od  6.  aprila 
1646.,  od  koje  se  jedan  primjerak  nalazi  u  gradu  Bosiljevu,  a 
drugi  kod  kaptola  Zagrebačkoga.  Obzirom  na  svoj  boravak  u  Po- 
iinu  primjećuje :  cum  sim  hic  in  externo  loco  et  procul  a  patria 
lea.  Ako  umre  u  PoŽunu,  ima  Be  tielo  balzamirati,  staviti  u  ba- 
reni  lies  i  izložiti  kod  Franjevaca.  Moli  palatina  Ivana  Draškovića 
Senjskoga  biskupa  Petra  Maiiana,  da  se  pobrinu  za  sprovod.  Ako 
rije  smrti  stigne  u  Beč,  onda  valja  tielo  izložiti  kod  Jezuita, 
nrovod  neka  na  njegov  trošak  spremi  Sepjski  biskup  Mariani  i 
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osobno  ga  odvede  n  Trsat,  te  u  tamošnjoj  crkvi  pokopa  pred 
velikim  oltarom.  Biskupa  ostavlja  100  dakata. 

Izvadak  iz  kodieila,  Sto  te  nalazi  medju  pitmi  Zagreb.  Jezuita,  fase.  31, 
broj  43. 

LIX.  1647.  aprila  17.  U  Beča.  Knez  Nikola  Frankapan  Hm 
posljednju  odredbu  u  pogledu  sjemeništa  za  mladež  hrvatsku. 

In  nomine  domine  Jesa.  Amen. 

Qaoniam  ego  Nicolaos  de  Frangepanibus,  comes  a  Tersacz,  sac. 
caes.  mattis.  consiliarius  eto.  in  confectis  meis  ante  aliqaot  annis 
tabulis  testamentariis  juzta  ritom  et  consnetndinem  indyti  regni 
Hungariae  et  partium  Croatiae  inter  caetera  ad  honorem  Dei  et 
pro  salate  animae  unom  seminariam  pro  paaperibas  stadione  alendis 
Zagrabiae  fundare  constitni,  ex  quo  etiam  sacerdotes  eruditi  pro 
commodo  illius  regni  aliquando  prodire  possint,  et  boe  quidem  de 
bonis  per  me  ipsum  ex  gratia  Dei  acquisitis,  quanđoquidem  uzorem 
et  liberos  non  habeam,  quod  semenariom  curae  et  administrationi 
r.  r.  patrum  soc.  Jesu  ibidem  Zagrabiae  ezistentium  committere  in- 
tendo,  eiasdemque  proteetores  more  tamen  aliorum  seminarioram 
societatis  eiusdem  in  Germama  et  Aastriacis  prouindis  reaerendis- 
simos  pro  tempore  episeopos  Zagrabienses  đicti.  seminarii  depataui, 
qui  in  controaersijs,  litibus  uel  alijs  occurrentibus  necessitatibas 
aut  difficultatibus  seminarii  regenti,  eiusdemque  a  Bocietate  con- 
stitutis  direetoribus  penes  rev.  patrem  prouincialem  et  rectorem 
collegii  assistant ;  nallum  tamen  praeiudiciom  societati  eidem  per 
hoc  intendo,  neque  at  officiales,  oeconomos  uel  aduocatos,  aat  atioe 
ministros  episeopus  constituat  aut  amoueat,  aat  allas  rationes  ab 
eadem  deposcat,  sed  hoc  jas  penes  societatem  maneat,  sed  at  fon- 
datio  ista  stabilis  maneat,  atque  secundam  piam  meam  intentionem 
prouentus  debito  modo  pro  seminario  administrentur.  In  caias  rei 
fidem  hoc  scriptnm  propria  manu  mea  et  consueto  sigillo  muaitum  et 
intra  nominatos  dominos  pro  testibas  ana  mečom  sabscribentibus 
et  sigillantibus  singulariter  rogaui.  Viennae  Austriae,  die  17. 
aprillis  1647. 

Nicolaos  comes  a  Tbersacz  (L.  S.),  Johannes  Christophorus 
Hermanos  dr.  m.  p.,  Joannes  Ferdinand  Tittel  med.  dr.,  Conradt 
Gagg  m.  p. 

Ovjerovljeni  suvremeni  priepis  medju  spisi  Zagreb .  Jezuita  u  zem.  arh tim, 
fasc .  21. 

LX.  1647.  maja  9.  D  Bosiljevp.  Knez  GaSpar  Frankapan  javlja 
gvardianu  Franji  Glaviniću ,  da  mu  je  stric  Nikola  u  Beču  p 
minuo.  On  će  do  skora  po  njegovo  mrtvo  tielo .  Pokojnik  ostavio 
legat  za  crkvu  sv.  Marije  na  Trsatu. 

Admodum  rever,  domine  pater  etc. 

List  v.  m.  pisan  27.  aprila  prijel  sam  i  razumil  sam,  što 
v.  m.  pišete.  Što  se  gospodina  pokojnoga  Miklouša  Fr&nkopa 
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moga  strica  dostoji,  to  je  stanovito,  da  je  a  Beču  preminul  iz 
ovoga  svita.  Na  nas  je  malo  svoga  dugovanja  poufal,  nego  vse  na 
gospodina  sadašnjega  palatinuša,1  Senjskomu  biskupu  -  i  patrom 
Jesuitom.  Ja  sam  nad  tim,  da  se  ima  na  Trsatu  u  crkvi  blažene 
device  Marije  zakopati,  kako  je  i  sam  želil  pokojni.  I  zaradi  toga 
pisano  je  gospodinu  palatinušu;  kako  od  gospodina  palatinuša  list 
dojde.  ja  bodu  sam  u  BeĆ  po  pokojnoga  mrtvo  telo  pojti  i  v.  m. 
oznaniti  i  za  diapoziciu  gospodina  palatinuša.  A  tu  stvar  osebujnu, 
što  mi  v.  m.  oznaniti  obićete,  prosim  v.  m.  što  najprije,  da  bi  mi 
na  znanje  dali.  Izviše  onoga,  što  je  do  sada  za  cirkvu  na  Trsat 
učinil  pokojni  dati,  još  niknliko  jezer  ostavil  je  na  ovu  svetu  cirkvu 
i  na  obdržanje  onib  redovnikov.  S  tim  se  preporučam  u  molitve 
v.  m.  i  vsega  konventa.  Gospodin  Bog  v.  m.  zdravo  drži.  Pisano 
u  Bosiljevu,  9.  maja  1C47. 

Adm.  rev.  dom.  veBtrae  servus  et  amicus  paratissimus :  C.  Ga- 

sparus  a  Tbersacz  m.  p. 

Iz  vana:  Admod.  rever,  domino  Francisco  Glavinicb,  gvardiano 
in  Thersat. 

Izvornik  u  manastiru  Franjevaikom  na  Trsatu. 

LXL  647.  augusta  10.  U  Karlovcu.  Knez  Gašpar  Frankapan 
javlja  g'vardianu  Trsatskomu  Franji  Glaviniiu,  da  je  nakan  putovati 
u  Loreto  i  traži  svjeta,  kako  bi  taj  put  poduzeo. 

Admođum  rever,  domine  in  Christo  pater  etc. 

Ima!  sam  nakanjenje  sada  u  Novi  pojti  i  odanlje  s  prilikom 
divici  Mariji  u  Loretu.  Pokih  dob  da  mi  je  k.  Mibail  Androka 
jedan  list  pisal,  da  priko  mora  nikomu  nedadu  pratje,  tako  sam 
moral  moj  put  ustaviti.  Zato  prosim  v.  m.,  ako  su  kakovi  brodi 
došli  iz  Ankone,  da  bi  v.  m.  izvidili,  ako  bi  mogal  prez  kontumacie 
tamo  pojti  i  brod  najti,  ki  bi  odanle  bil,  ili  komu  bi  se  u  Ankonu 
put  primiri);  ar  po  kih  dob  samo  z  malo  ljudi  pojdem  incognito, 
nebih  rad  navlaš  broda  najeti.  I  prosim  v.  m.,  dajte  mi  svita  i  na 
znanje,  kako  bih  moga!  ta  moj  put  najpriličnije  opraviti;  pokih 
dob  da  ja  još  nikoliko  dan  ovde  mislim  v.  m.  odgovor  čekati. 
Tako  Bam  učini),  da  gospodin  otac  po  svojih  ljudih  sada  v.  m. 
jezero  rajnčki  pošilja;  i  za  ostalo  hoću  dobar  solicitator  biti,  da 
se  i  već,  nego  u  testamentu  pokojnoga  gospodina  Miklouša  stoji, 
pinez  v.  m.  u  ruke  da. 

S  tim  gospođin  Bog  v.  m.  zdravo  i  veselo  mnogo  lit  obdrži. 
Pisano  u  Karlovcu,  16.  augusta  1647. 

Adm.  rev,  d.  v.  servus  et  amicus  paratissimus:  C.  Gasparus  de 
”  angep&nibus  m.  p. 

Iz  vana:  Adm.  rev.  d.  Francisco  Glavinich,  gvardiano  inThersath. 

zvornik  u  manastiru  Franje v.  na  Trsatu. 


1  Ivana  Draškovića. 
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LXn.  1647.  anglista  18.  U  Bosiljevn.  Knez  OaSpar  Frankapan 
moli  sudca  Zagrebačkoga ,  da  zadovolji  Jurja  Zivčića  iz  Vukove 
gorice  za  nepravedno  mu  zaplienjene  konje. 

Generosi,  prndeotes  et  circumgpecti  domini  nobis  honorandi. 

Dohodi  pred  nas  podložnik  nad  Jure  Živčić  iz  Vukove  Gorice, 
tužeći  se,  da  Anton  Puntin,  stojeći  u  Vidmu,  je  na  Gorici  njegove 
konje,  koje  je  na  sajam  vodil,  zapačal  i  zastavil,  a  to  po  napućen  ju 
njegova  brata  Batista  Puntina,  koj  se  sada  nahodi  u  vašem  varoša, 
i  svojim  blagom  za  Petra  Tutorovića  dug,  koj  Tutorović  ni  naš 
podložnik,  nego  grada  Metlike.  I  nebi  pravo  bilo,  da  bi  moji  ljudi 
za  droge  gospošdne  ljudi  zapačuvali  se  i  zastavljali,  i  ni  toga  za¬ 
kona  nigdir.  Zato  prosim  v.  m.,  po  kih  dob  toga  gori  imenovanoga 
Puntina  brata  blago  i  sam  z  glavom  nahodi  se  toti  pri  nas,  da  bi 
iz  njegova  blaga  ovoga  moga  Slovika  naplatili  za  njegove  konje  i 
potroške,  koje  je  tamo  hodeć  učinil,  koji  kopji  stali  su  ga  lakat 
širokoga  sukna  70,  i  gotovih  pinez  dukat  10,  a  kamo  harmice  i 
njegovi  potrodki;  što  sam  ufan  u  v.  m.,  da  moga  podložnika  na 
kvaru  držati  nećete,  i  sami  dobro  pripoznati,  da  tnoji  ljudi  za 
druge  gospoščine  ljude  nisu  dugov  dužni  plaćati  S  Um  Bog  v.  m. 
zdravo  drži.  Ex  arce  Bossilievo,  18.  augusti  1647.  Amicus  benevolus: 
C.  Gasparus  de  Frangepanibus  m.  p. 

Iz  vana:  Generosis,  prudentibus  et  circumspectis  j  udici  et  sena- 
toribus  r.  liberae  dvit.  Montis  Graec.  Zagrabien.  Zagrabiae. 

Izvornik  u  zbirci  jugosl.  dkad.  „Acta  Frangepanea“.  Cod.  LXVII. 


LXIII.  1647.  novembra  4.  D  Bosiljevn  Knez  Vuk  Kršio  Frankapan 
Šalje  svoga  kapelana  Filipoviča  u  kaptol  Zagrebački  radi  dogovora 
glede  ostavine  pok.  mu  brata  Nikole ,  radi  koje  onomad  k  njemu 
dodjoŠe  dva  Jezuita. 

Admodum  reverendi  domini  amici  eto.  U  kakovom  dugovanju 
bili  su  onomadne  k  meni  poslani  duo  patres  e  sode  ta  te  Jesu  Za- 
grabiensi,  budete  mogli  v.  m.  razumiti  iz  toga  njihova  lista  meni 
pisanoga.  —  Kojih  potribovanju,  pokih  dob  nisam  mogal  sam  prez 
znanja  i  dogovora  ostale  gospode  tutorov  za  dosta  u  ti  niti  i  takajše 
od  njih,  da  bih  nebil  kako  prigovoran,  zato  moral  sam  k  v.  m. 
poslati  moga  kapelana  gospona  Filipovića  u  tom  dugovanja,  da  sa 
v.  m.  jednu  konferenciju  ima,  što  bi  i  kako  bilo  potribno  učiniti. 
Prosim  v.  m.,  ča  bude  od  strane  moje  v.  m.  govoreći,  da  mu  se 
pano  verovanje  da,  i  z  dobrim  odlučkom  nazad  k  meni  od  pravi.  — 
Datnm  Bossilevo,  4.  novembris  1647.  Servitor  et  amicuB  addict  ■  ■ 
W.  a  Thersaz. 

Iz  vana:  Admodum  reverendis  dom.  b.  venerabili  capitulo  e 
Zagrabiensis. 

Epistolae  u  nadb.  arhivu,  vol  CXL,  br.  19. 
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LXIV.  1(547.  oktobra  23.  U  čakovcn.  Kneginja  Katarina  Fran- 
kopanka,  udata  Zrinska ,  piše  biskupu  Zagr.  Martinu  Bogdanu  radi 
„neke  zaplienjene  marke  u  Bošjakovini,  a  da  bi  ona  i  gospodin 
(Petar  Zrinski)  radiu,  da  msidrni  susidski  živi  se“. 

Ileverendissime  domino  et  in  Christo  pater  observandissime,  sa¬ 
latom  et  servitiorum  meorum  commendationem. 

Polag  lista  v.  m.  meni  pisanoga  poteščavanje  v.  m.  na  oficiala 
moga  Božjakovačkog,  imenom  Mamića,  jesam  raznmila  i  dosta  infor- 
m  ovan  a  ja  nebudem  za  v.  m.  volju  to  dugovanje  s  dalimi  infor- 
macijami  odvlačila,  nego  sam  mu  zapovidala,  da  v.  m.  človeku 
marhu  povrne  i  nadalje  da  ga  nebantuje,  ter  ja  i  moj  gospodin 
radi  bismo,  da  susidmi  susidski  živi  se,  i  takovih  novin  nam  samim 
ni  drago  čuti;  ako  bi  koje  diferencije  bile,  to  bi  mogli  oficiali  prez 
gos.  bantovanja  na  susidstvu  ujedinati.  Ja  se  ufam,  da  v.  m.  svojim 
ofidalom  tulikajše  zapovidat  hoćete,  da  podložnike  v.  m.  u  redu 
drže,  i  da  uzroka  nedadu  neljubavi  na  susedstvu.  V.  m.  meni  za- 
povidajte.  Gosp.  Bog  v.  m  zdravo  drži.  Ex  arce  Ghaktornya,  23. 
octobris  a.  1647.  Servitm  et  filiajn  Christo:  grofica  Frankopan 
Catarina  s.  r.  * 

Iz  vana :  Rev.  Marti  no  Bogdan,  episc.  Zagrab. 

V  nadb.  arhivu,  epistolae,  volumen  II. 

LXV.  1648.  januara  12.  U  Karlovcu.  Knez  Vuk  Frankopan 
piše  Petru  Petretiću,  Zagr.  prepušta,  u  pogledu  oporučne  odredbe 
pok.  Nikole  Frankapana  glede  imanja  Starog  Jičina  u  Moravskoj 
i  sjemeništa,  povjerena  Zagrebačkim  jezuitom. 

Admodum  reverende  domine  et  amice  observ.,  salutem  cum  ser- 
vitiorum  meorum  commendatione. 

Da  nisam  se  jeseni  na  pokojnoga  gospodina  biskupa  i  gospode 
kaptoloma  list  odgovori!,  uzrok  bil  taj:  od  poke  dobe  ja  po  go- 
sponu  Filipoviću,  mojem  kapelanu,  vsu  moju  želju  u  ime  pokojnoga 
moga  gospodina  brata  Miklouša  testamentoma  na  gospodu  kapto- 
loma  jesam  bil  izručil,  kako  i  sada  u  tom  jesam  immutabilis,  tako 
nisam  si  hotil  veće  s  tom  skrbjom,  drugimi  krajišnimi  posli  za 
dovolno  obtršen,  glavu  razbijati.  Listi  pak,  po  kom  bih  je  bil  gori 
poslal,  nisam  imal,  nego  čekal  sam,  komu  budu  potribni,  da  je 
requiriuje  sam.  Što  je  i  učinjeno  sada,  da  na  gospodina  palati- 
nuša,  gospodina  Mariania,  i  v.  m.  zapovid  i  odlučenje  ad  instantiam 
p.  rectoris  Zagrabiensis  pošiljam  po  njih  ta  literalia  instrumenta 
zapečaćena  gospodinu  palatinušu,  skupa  z  mojim  listom,  i  u  njemu 
klopljenom  kopiom  reversionala,  da  je  P.  Milovac  od  mene  prijel, 
od  njega  rocognitionales  vzel  sam.  Meni  bi  samomu  drago  bilo, 
-  bi  skoro  legitime  k  togau  imanju  došli,  i  toj  fundaciji  da  bi  se 
ićan  i  koristan  početak  učinit,  ali  to  stanovito  znajte  v.  m.,  da 
.oravci  Uotili  bi  jezuitas  izkoreniti  iz  orsaga  svoga,  a  ni  meda  se 
ustiti.  Po  vsem  tom  ja  se  toj  nazlobštini  neveselim,  već  i  pomoć- 
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nikom  bih  rad  biti,  da  se  pia  intentio  moga  pokojnoga  brata  obvrži, 
da  bih  kako  znal.  Na  y.  m.  prema  meni  affekdi  hvalim  v.  m.,  n 
čem  znate,  da  bih  ja  i  z  mojimi  mogal  v.  m.  kakovu  službu  učiniti, 
staroga  prijatela  obnajdete,  na  prijazen  mene  i  moje  v.  m.  vazdar 
gotove  najti  hoćete.  S  tim  bng  v.  m.  u  povoljnom  zdravlju  i  ugodnoj 
sriči  mnogo  let  živi  i  obdrži.  Datum  Carolostadij,  12.  januara  a.  1648. 

Admodum  reverendae  dominationis  vestrae  servitor  et  amieus 
addictus:  comes  Volfgangus  a  Thersaz. 

Iz  vana:  Admod.  reverendo  domino  Petro  Petretich,  praeporito 
majori  et  canonico  ecclesiae  Zagrabiensis,  archidiacono  Goriensi  et 
Zagoriensi. 

Epistolae  u  Zagr.  nadb.  arhivu,  volumen  HL 

LXVI.  1648.  februara  2.  Na  Trsatu.  Spomenica  gvardiana  ft. 
Franje  Glaviniža  o  smrti  i  o  pokopu  kneza  Nikole  Frankopana. 

Parti  dal  regno  d’  Ungheria  infermo  nelle  solennitž  delle  eomitie 
celebrate  in  Posonia  1'  anno  1647.  per  Vienna  d’  Austria,  dali* 
detta  eitti  di  Posonia  diece  leghe  Alemane  distante  per  farsi  curare 
d’  una  infirmitk  1’  ili.  signor  Nicolb  Frangipane;  —  ne  riuscendo  al 
suo  pensiero  1’  effetto,  ivi  mori  del  viver  suo  1’  anno  climatelico 
63.  Hauendo  auanti  la  sua  partita  dalle  riviere  Adriatiche  parti- 
cipato  come  suo  padre  spirituale  1’  nitima  sua  volontk,  che  poscia 
posse  in  essecutione  con  instrumente  testamentale,  che  si  douesse 
conforme  al  suo  pensiero  eBsequire,  bauendome  mentre  in  vita  in* 
stantamente  pregato,  a  chi  toccaua  1’  essecutione  del  testamente. 
Subito  morto  et  imbalsamato  b  posto  entro  una  cassa  di  rame,  ft 
deposto  ii  suo  corpo  appresso  li  reuerendi  padri  Giesuiti  nella 
detta  cittš,  di  Vienna.  L’  ili.  s.  conte  Christoforo  Wolfgango,  capi- 
taneo  generale  nel  regno  di  Croatia  e  luoghi  maritimi,  a  cui  pih 
premeua  1’  efleto  della  volontk  del  sudetto  qu.  conte  Nicolo  come  unieo 
et  amorevolessimo  fratello,  fece  leuare  ii  sudetto  cadauere  e  por- 
tarlo  in  uno  dei  sui  castelli,  nominato  Bosiglievo,  soggetto  al  regno 
di  Croatia,  per  farlo  poi  condurre  al  luogo  elettosi  in  vita  ii  sudetto 
s.  conte  Nicolb,  eh’  insegno  di  perpetuo  amore  volse  li  riunir  le 
cinere  et  accič  seguisse  anco  ne  posteri.  L.  ili.  signor  generale 
con  una  sua  mi  pregi,  che  facesse  dilatar  ii  sepolcro,  fh  da  me 
esseguito  quanto  bramaua.  Fatto  leuar  ii  marmo  et  cauato  sotto 
forsi  un  passo,  famo  trouate  due  casse  di  legao  per  1’  humidita 
fragile  e  dal  tempo,  nell’  una  dalla  parte  destra  erano  ossa  del  ilL 
s.  conte  qn.  Martino  Frangipane,  appariuano  nel  capo  dalla  banda 
sinistra  dui  segni  di  ferite,  in  mezzo  la  fronte  haueua  valeta  e  fra 
le  cigli  sopra  ii  naso  un  segno  natural  di  Saturno,  che  diuideua 
la  fronte,  inditio  di  prudenza  et  pietA,  e  da  sinistra  riposauai 
V  ossa  del  ili.  -s.  conte  Bartolomeo,  suo  fratello,1  e  della  par 


1  Nije  bio  brat  Bartol,  koji  je  već  godine  1461.  bio  preminuo,  v 
sinovac  Bartol,  sin  starijeg  Martinova  brata  Nikole. 
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settentrionale  giaeeuano  1’  ossa  dell'  ili.  s.  contessa  Orsola,  moglie 
del  sudetto  signor  conte  Martino.1 * 3  Haueua  nelle  mani  una  croce 
d'  ebano,  al  collo  una  croce  d’  oro,  artificiosamente  lauorata,  nei 
diti  tre  anetli,  in  uno  de  quali  era  un  nebino  di  qualche  valore. 
Riunite  insieme  queste  reliquie  forono  in  una  nuova  cassa  di  duro 
legno  da  me  ordinata  imposte  nel  sudetto  sepulcbro  ampliato  alla 
eapacitb  di  đieci  radauere  con  solennitk  grande. 

Passo  da  questa  a  miglior  vita  ii  signor  conte  Martino  1’  anno 
1479.  li  4.  ottobre  nel  giorno  di  s.  Francesco,  e  non  senza  mistero, 
cb’  essendo  stato  egli  devotissimo  del  suo  ordine,  devesi  credere 
piamente,  che  Deo  glorioso  volesse  leuarli  in  quel  giorno  da  questo 
mondo,  acdo  1’  orationi  di  quel  santo  accompagnessero  1’  opere 
buone  del  pio  defonto,  per  darli  premio  eterno  in  cielo.  Posciachš 
egli  fu  fundatore  di  sette  monasteri,  doć  di  Tersatto,  Modrnsia(?)* 
Otocacz(?)*  et  Brigne4  in  Croatia  citeriore  nel  contado  di  Modrussa 
per  ta  religione  Franriscana,  Crikvenica, 5 6  Novogradi  et  S.  Giorgio 
nella  valle  Segniense"  per  li  rev.  padri  di  s.  Panlo,  primo  Eremita, 
in  qual  ordine  a  quei  tempi  nelle  nostre  parti  ali’  hora  fioriua;  di 
qualt  tre  monasteri  sono  in  piti,  e  li  altri  per  incursione  de  Turchi 
e  Martolossi  sono  rouinati,  e  di  tre  hospitali,  ciod  Tersattense,  Mo- 
drussiense  e  Segniense;  e  di  tutto  questo  fu  reguagliato  ii  sign. 
ili.  conte  generale  puntualissimente,  qual  mandd  subito  a  Tarsatto 
ii  s,  Nicolb  Pogledich  et  Francesco  da  Bossiglievo,  principiali  suoi 
gentili  uomini,  ingr&tiando  mi  molto,  lodando  la  mia  diligenza  e 
fedeltk,  i  quali  gentil’  uomini  condussero  seco  non  solo,  quant’ 
era  neceesario  per  ii  funerale ,  ma  provisione  superabundante 
per  gl'  invitati  confonne  1’  usanza  de  grandi  di  Croatia  e  Slavi, 
con  porgere  larghe  elemosine  per  1’  anima  del  defunto.  Mentre 
questi  s’  occupauano  in  simili  occupationi  P  ili.  s.  conte  Gasparo 
Frangipani,  figliolo  dell  ili.  s.  conte  morto(?),  capitaneo  d’  Ogulino, 
accompangiato  da  molti  nobili  Croati  e  Slavi  soldati,  con  buon 
grosso  numero  di  altra  gente,  accompagniava  ilcadavere,  passando 


1  To  jest  l’rsina  (Điagajka)  Dora,  droga  žena  Martinova.  Blagaji 

držali  bo,  da  su  potomci  Rimskih  Ursina. 

3  U  Modrušah  spominje  se  manastir  Franjevački  već  a  14.  vieka; 
nije  ga  dakle  Martin  utemeljio.  Paulinski  manastir  svetoga  Nikole  n 
Gvozdu  Modruškom  obstojao  je  pako  jar  u  prvoj  polovici  četrnaestoga 
vieka. 

*  Manastir  u  Otočcu  nije  poznat,  premda  se  jedan  podor  n  Otočcu 
flKloštar“  zvao. 

4  U  Brinju  bio  jc  manastir  Paulinski,  a  ne  Franjevački. 

*  Crkvenica  manastir  Paulinski  potiče  od  Nikole  bana,  otca  Martinova. 

6  Kod  Sv.  Jurja  kod  mora,  niže  Senja,  bio  je  od  starine  manastir, 
se  nezna,  kojega  reda.  —  Bliže  Senja  bili  su  Pavlinski  manastiri 
Spasa  i  sv.  Jelene,  ali  i  te  nije  Martin  utemeljio,  već  stariji 
nkopani. 
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per  la  valle  Buccarana,  et  entrato  gih  ben  dentro  nel  territorio  di 
Tersatto,  fti  incontrato  da  noi,  eh’  in  buon  numero  proce  ssionalmente 
con  quantita  numerosa  di  lunu  ci  erauamo  inuitati  per  tal  effeto, 
a  quella  uolta  sul  tardi  ii  primo  di  febraio  del  prezente  a.  1648. 
—  fu  introdotto  ii  corpo  del  sudetto  defonto,  e  posto  in  mezzo  .della 
ehiesa,  fu  fatto  ii  sermone  funebre  secondo  1’  usanza  del  paese  e 
finito  si  cominciorno  gl’  officii  secondo  ii  rito  della  santa  Romana 
catholica  ehiesa,  quali  assoluti  fh  posta  la  cassa  nel  sepolcro,  che 
fii  circa  1’  hora  terza  della  sera  (et  sic  transit  gloria  mundi). 

La  mattina  sequente  dopo  da  me  cantata  solennemente  la  messa, 
fatta  auanti  la  beneditione  delle  candelle,  e  la  processione  con 
1’  interuento  di  molti  signori  e  di  molto  popolo,  restorno  gl’  inuitati 
dal  sig.  generale  conte  e  dal  s.  conte  Gasparo  a  pranso  nel  mona- 
sterio,  che  furono  molti  capitani  di  luoghi  circonvicini,  signori  e 
grosso  numero  di  sacerdoti,  ove  furono  e  lantamente  e  splendida- 
mente  tutti  trattati. 

OoDforme  la  relatione  del  s.  Daniel,  secretario  dell’  ili.  signor 
generale,  furono  spesi  sette  milla  fiorini.  II  pio  defonto  ha  nelsuo 
testamente  in  ainto  della  fabrica  della  ehiesa  noua  Tersattana,  quale 
attualmente  si  fabrica,  —  lassato  tre  milla  fiorini.  Ho  cid  voluto 
scriuere  in  memoria  de  posteri,  inuitandoli  pregar  Iddio  per  ii 
defonto,  essendo  stato  persona  ben  affetta  alla  religione,  etin  par- 
ticolare  Francescana,  graue,  consegliere  pradente,  caualier  valoroso, 
ottimo  cattolico  e  di  bonissimi  costumi.  E  mio  figliolo  spirituale 
viuat  in  coelis.  F.  Francesco  Glavinich  m.  p. 

Iz  vana:  Relatione  della  morte  e  sepultura  del  quondam  conte 
Nicolb  Frangepano,  bano  di  Croatia,  dell’  anno  1648.  li  2.  febmaro. 

Izvornik  u  arhivu  Franjevaca  na  Treatu. 


LXVII.  1648.  febrnara  18.  U  Karlovca.  Knez  Gašpar  Frankapan 
javlja  kaptolu  Zagrebačkomu,  da  mu  je  otac  general  Vuk  opasno 
obolio.  Glede  ostavine  pok.  Nikole  neka  opredieljeni  tutori  odluče. 
Priobčuje  tri  pisma  palatina  Ivana  Draškovića. 

Admodum  reverendi  domini  et  amid  etc.  U  kakovom  rizičnom 
betegu  nahodi  se  sada  moj  gospodin  otac,  gospodin  general,  za  nih 
gos.  stališ  hoće  v.  m.  na  riči  obilnije  moći  p.  Milovac  znaniti.  Na 
koj  žalostan  i  meni  neugodan  glas  stoprva  jučer  iz  pokopa  moga 
pokojnoga  gospodina  strica  od  mora  simo  se  u  Karlovac  zavrnuvši, 
na  instanciu  rečenoga  p.  Milovca  tulika  u  potribovanom  od  njega 
dugovanja  od  njih  m.  gosp.  oca,  kako  extreme  slabih  i  mlahavih, 
absolute  dobil  sam  odlučka,  da  vsu  dispoziciu  testamentoma  pokoj¬ 
noga  moga  gospodina  strica  i  exekuciu  u  ime  toga  seminario 
kako  prvo,  tako  i  sada  na  gospodu  tutore  ostavljaju;  ča  goder  učin 
v.  m.  vsi  skupa,  da  bude  ratum,  acceptum  i  pri  njih  gos.  Onomad 
dali  su  tam  patribus  ex  consensu  d.  tutorom  literalia  instrumei 
ad  Altichain  pertinentia.  Ako  im  se  sada  i  ti  pinezi  u  kaptoloi 
deponovani  nedadu,  ex  mutua  d.  tutorom  correspondentia  suprot 
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tomu  i  moj  gospodin  otac  malo  ni  veliko  nete  biti.  U  tom  istom 
dugovanju,  Sa  gospodin  palatinus  ovamo  vsim  gospodi  tutorom 
pišu,  njih  gosp.  list  originaliter  v.  v.  m.  m.  pošiljam.  Tuliko  sam 
imal  v.  m.  po  odlučenju  moga  gospodina  oca  nih  gosp.  odpisati, 
s  tim  gosp.  Bog  mnogo  let  u  dobrom  zdravlju  v.  m.  živi  i  obdrži. 
Datum  Carolostadij,  13.  februar  a.  1648. 

P.  S.  Pošiljam  v.  m.  i  druga  dva  lista  od  gospodina  palatinuša 
njih  gosp.,  mojemu  gosp.  otcu,  u  drugomu  njih  gosp.  listu  inkludovan; 
jedna  je  kopia  caesarei  certi  decreti,  a  drugi  je  ex  tribunali  regio 
marchionatus  Moraviae.  —  Amicus  paratissimus :  C.  Gasparus  de 
Frangepanibus  m.  p. 

Admodum  reverendis  dominis  n.  n.  venerabili  capitulo  ecclesiae 

Zagrabteusis. 

U  nađb .  arh ,  epistoL,  vol.  CXL ,  br.  20. 

LXVIir.  1648.  majtt  14.  U  Karlovca.  General  Vuk  Krsto  Fran- 
kopan  prodaje  kuću  Jurju  Sekuliću  u  Dubovcu. 

Mi  Volf  Krištof  Fraukopan,  vikovični  grof  od  Tržca,  Senja,  Krka 
i  Modruša,  ces.  i  kraljeve  svitlosti  potajni  vitnik  i  vse  Hrvatske 
ter  primorske  pokrajine  veliki  general  etc.  Dajemo  na  znanje  po 
ovom  našem  otvorenom  listu  vsim  i  vsakomu.  komu  se  pristoji, 
kako  mi  jesmo  jedne  naše  stanovite  biže  u  Dubovačkom  varošu,  a 
u  Zagrebačkoj  gradskoj  medji  ležeće,  koje  su  bile  iz  pomanjkanja 
odvetka  pokojnog  Juija  Buliševića  i  njegova  pokojna  tovaruša  Ane 
Hreljac  prošastih  let  na  nas  pale,  prodali  i  iz  rok  naših  dali  Jurju 
Sekuliću  i  njegovom  hižnomu  tovarušu  Jeli  za  sto  gotovih  Ranjčkih 
i  dvi  sto  drugih  Rapjčkih  stanovitoga  šajna  tim  putem,  da  je  oni 
i  njihov  ostanak  ladsgu  i  uživaju  sa  vsimi  zemljami  oraćimi,  vino¬ 
gradi,  vrti,  Binokošami,  s  pasišći  i  lozami,  jednom  riijom,  sa  vsom 
pravicom,  kripostjom  i  koristjom,  kako  je  goder  pokojni  zgora  pi¬ 
sani  Juraj  Bulišević  i  njegov  hižni  tovaruš  Ana  Hreljac  ladal,  nigdar 
sebi  pri  njih  nesahranjujući  izvan  pravoga  grackoga  dohodka  i 
službe,  s  kojom  on  nam  i  našem  sukcesorom,  generalom  Karlo¬ 
vačkim  od  njih,  kako  i  ostali  burgari  Dubovački,  zavezan  i  dužaq 
bude  podložan  biti,  služiti  i  dostojno  tlaku  odpravljati.  Kako  mu 
je  ovo  i  njegovomu  hižnomu  tovarušu  Jeli  sada  po  tom  našem  listu 
prodajemo  i  izručujemo  i  u  ruke  ua  vike  dajemo  sa  vsim  onim, 
što  je  pokojni  Juraj  Bulišević  pravično  držal,  da  je  i  on  i  njihov 
ostanak  mirovno  ladajn,  uživaju  i  korist  od  toga  vsega  uzimlju  vse 
do  tih  dob,  doklam  bi  s  gradskom  dužnošćom  gospodi  generalom 
pokorni  bili.  Na  to  dasmo  mi  ovi  naš  list  rukom  i  pečaćom  našim 
»tvrdjeni.  Pisano  u  Karlovcu,  u  našoj  generalskoj  rezidenciji,  đie 
cima  cjuarta  maij  anno  domini  miUesimo  sexcentesimo  quadra- 
isimo  octavo.  Voli'an  Tržački,  general.  (Z.  P.) 

Izvornik  u  mojoj  ebircL 
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LXIX.  1648.  aprila  5.  U  Karlovca.  Knez  Vuk  Kršio  Frankopan 
priobćuje  gvardianu  Franji  Glaviniću,  da  može  provincialu  reda 
svoga  dati  priepise  zakladnica  Frankopanskih  za  Trsat. 

Admodum  rever,  in  Christo  pater  et  amice  etc. 

Uslani  po  P.  Benkoviću  od  v.  m.  list  prijel  jesam  i  razumil 
poručenje  v.  m.  po  njemu  k  meni  učinjeno,  ča  se  potribovanja  P. 
generališa  vašega  pristoji  u  ime  kopij  od  pravic  na  vaš  kloštar 
Tržački  od  naše  familije  Frankopanske  konferovanih,  imate  li  mu 
je  dati  ali  ne,  ja  suprotiva  tomu  nisam,  dajte  mu  je,  znam  da  je 
siniBtro  fine  nepotribuje.  A  testamenta  moga  pokojnoga  gospodina 
brata  Miklouša  pri  mojih  rukah  ni;  koj  bil  pri  meni,  njega  dah 
ovih  dan  P.  rektoru  Zagrebačkomu,  polag  koga  solicitoje  imanje 
na  semenariom  Zagrebački  pri  gospodi  Moravskoj  na  dvoru  mh 
svitlosti.  Ostalo  vse  dugovanje  na  rič  hoćete  v.  m.  razumiti  od 
istoga  P.  Benkovića,  komu  da  verovanje  bude,  prosim.  Bog  v.  m. 
zdravo  obdrži.  Datum  Carolostadi,  5.  aprilis  1648. 

Adm.  reverendae  patemitatis  vestrae  servitor  et  amicus  bene- 
volus:  W.  a  Thersaz  m.  p. 

Admod.  rev.  in  Christo  patri  et  amico  Francisco  Glavinicb  etc. 
gvardiano  Tersactensi. 

Izvornik  u  manastiru  Pranj.  na  Trsatu. 


LXX.  1648.  juli  ja  4.  D  Brižcah.  Knez  Vuk  Kršio  Frankopan  priob¬ 
ćuje  gvardijanu  Franji  Glaviniću,  da  će  na  skoro  priposlati  ostatak 
legirane  po  pok.  bratu  Nikoli  svote  za  crkvu  Trsatsku.  Velika  je 
neprilika ,  odkuda  će  se  namaknuti  novac  za  isplatu  svih  zapisa , 
pošto  je  pokojnik  posljednjim  kodicilom  svu  gotovinu  ostavio  Jezuitom. 

Admodum  reverende  in  Christo  pater  etc. 

Ovde  u  Brižcah  prijeli  smo  v.  m.  list  i  razumili,  što  nam  u 
njemu  pišete.  Ča  se  još  residuitatem  elemosinae  tih  500  Bainjčkov 
dostoji,  koje  naš  pokojni  brat  na  vašu  cirkvu  ostavil,  i  to  hoćemo 
dobrovoljno  izpuniti;  listor  imajte  za  nikoliko  dan  pacienciu,  doklam 
na  Bosiljevo  zajdemo.  Odatle  hoćemo  sami  je  po  jednom  našem 
slugi  uslati,  da  napridak  te  vaše  fabrike  nazadka  nebi  imaL  A  to 
v.  m.  takajše  dobro  znajte  i  proštimajte,  da  naš  pokojni  brat  tolika 
pia  legata  ostavivši,  ono  z  česa  bi  se  bila  imala  zplaćev&ti,  in 
nltimo  codicillo  suo  legoval  vse  Jezuitis  i  pinezi  budući  in  capitulo 
Zagrabiensi  sada  su  in  disputatu,  hoteli  je  Jezuitom  dati  u  ruke 
ter  ad  diminuationem  legatorum  pojti,  zašto  i  ono  ni  zadovoljno,  ili 
zavBima  pia  legata  anihilovati,  kada  medioma  ni,  odkud  bi  se  imi ' 
plaćati.  Po  vsem  tom  mi  onu  svetu  hižu  iz  našega  hotili  smo  l 
dovoljiti,  kojoj  fabriki,  da  tako  naglo  i  srićno  od  ruk  ide,  dra, 
nam  bilo  čuti.  I  u  napridak  ufamo  se  u  v.  m.,  da  je  zapustiti  n 
ćete.  S  tim  sacrificiis  a.  r.  p.  nos  commendando,  felicissimam  d 
valere  deaderamus.  Datum  Brisecz,  4.  juli  1648. 
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Ađm,  rev.  pater.  vestrae  amicus  ad  serviendum  benevolus :  W.  a 

Thersaz  m  p. 

Iz  rana;  Admod.  rev.  in  Christo  patri  Francisco  Glavinich  etc. 
Izvornik  u  manastiru  Franj.  na  Trsatu. 


LXXL  1648.  septembra  26.  Bosiljevo.  Knez  Vuk  Krsto  Frankopan 
priobćuje  gvardijanu  Franji  Glaviniću,  da  će  na  skoro  podmiriti 
cjelokupni  legat  od  3000  for .  za  crkvu  Trsatsku  iz  ostavine  pok. 
brata  Nikole.  Pitanje  je  pakof  kako  će  se  ostali  zapisi  podmiriti, 
posto  je  kodicilom  sva  gotovina  Jezuitom  ostavljena . 

Adra.  reverenđe  in  Christo  pater  et  amice  observandissime  etc. 

Što  nam  pišete  a  ime  dalnjega  potribnoga  potroška  k  fabriki 
cirkve  Trsatske,  razumili  smo  iz  vašega  lista.  Mi  tako  smo  infor- 
mati,  da  vam  su  jur  izpunjena  ta  tri  jezera  Rajnčkov  iz  gore  te- 
stamentariae  legationis  nostri  condam  domini  fratris,  comitis  Nicolai. 
Zašto  znajte  to,  da  i  ono,  što  vam  je  pokojni  pred  svojom  srarćum 
bil  assigooval,  u  testamentu  njegovom  se  uzdržite,  koj  mnogo 
vrime  prvlje  bil  pisan,  nego  sam  te  pineze  on  pokojni  bil  k  fabriki 
uslal.  Ako  li  bi  i  s  tim  tri  jezera  spnnjena  nebila,  a  mi  je  hoćemo 
o  kratkom  dopuniti.  Ter  dajte  Bogu  hvalu  na  tom,  da  ste  ono 
prieli;  testamenti  ezecutionem  vsi  i  do  danas  čekaju,  i  Bog  zna, 
kako  ostane  pokojnoga  dispozicia,  kojoj  se  nahodi  broj  blizu  29/m. 
for.,  a  ođkuda  bi  se  sva  legata  platila,  nije  moduša,  ni  prilike. 
Znate,  da  je  Altichain  i  pinezi  u  kaptolomu  deponovane  Jesuitarom 
ostavil  per  posteriorem  codicillum,  vas  prvi  testamentom  invalidoval, 
zato  kada  se  ad  disputationem  testamenti  dojde,  ii  hote  omnia  pia 
legata  biti  annihilata,  ili  patientur  magnam  defalcationem.  Ovo  smo 
mi  vam  davali  contra  voluntatem  reliquorum  dom.  tutorum  od  onih 
pinez,  što  nam  bilo  od  pokopa  ostalo.  A  na  dalje  izvan  nadopunjena, 
ako  je  koje,  tih  trih  jezer  ufanja  sadašnja  vrimenapri  nas  nimajte, 
da  bi  smo  vam  Što  od  svoga  k  toj  fabriki  udilevati  mogli,  ar  vidite 
sami  naše  strašne  espenze,  koje  od  imanja  našega  vsega  i  cesar. 
svit.  i  na  druge  domaće  potribe  činiti  moramo.  Tuliko  smo  vam 
imali  na  vaš  list  odgovoriti.  Bog  vas  vsih  zdravo  drži.  Datum 
Bossilevo,  26,  7-bris  1648. 

Admodum  reverenđe  paternij;ati8  vestrae  amicus  benevolus  ad 
serviendum  paratus:  Gomes  Wolffgangus  a  Thersaz. 

Iz  vana ;  A  dm.  rev.  in  Christo  patri  Francisco  Glavinich  etc. 

Izvornik  u  manastiru  Franj.  na  Trsatu. 


LXXII.  1648.  U  Zagreba.  Jezuiti  Zagrebački  mole  kralja  Ferdi- 
mda,  da  zaštiti  odredbu  kneza  Nikole  Frankopana  glede  osno- 
tnja  zavoda  za  odgoj  mladeži  iz  dohodaka  imanja  Starog  Jičina 

Moravskoj. 

Sacratissima  caes.  et  regia  maiestas  etc.  Dignetur  maiestas  v.  s. 
-‘igne  reuocare  in  memoriam  constantem  fidelitatem  et  seruida 
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signanter  tempore  Bethleniaui  tumaltus  ili.  condam  eomitis  Nicdai 
de  Frangepanibus  a  Tersacz  et  piam  ipsius  testamentariam  dispo- 
sitionem.  in  qua,  pro  fundando  studiornm  seminario  zelo  boni  pu¬ 
blici  et  gloriae  Dei  ductus,  legauit  bona  et  arcem  Altitschayn,  quae 
ipsi  per  pientisaimae  recordationis  Ferdinandom  secundum,  v.  m. 
sacr.  antecessorem  et  genitorem  desideratissimum,  dominum  et  regem 
noatrum  clementissimum,  pro  septnaginta  millibua  florenorom  in- 
scripta  et  evictione  assumpta,  uendita  fuerunt,  authoritate  sua  regia 
protegere  et  illaesam  conseruare,  neque  permittere,  ut  piailla  fun- 
datio,  aliaa  per  praedictam  caes.  et  reg.  mattem.  Ferdinandom  so¬ 
čan  dum  confirmata,  eludatur  et  praeclari  eins  viri  memoria  euanescat, 
tantique  momenti  damnnm  patria  nostra  indebite  »ubire  cogatnr. 
Scribit  enim  reuerendus  pater  Mihael  Tamassfi,  collegii  societatu 
Jesu  Olomucensis  rector,  patribus  collegii  Zagrabiensis ,  ueluti 
dicti  seminaru  Frangepanici  curatoribus  in  praetactis  bonis  Alti- 
tschein,  ad  caosas  et  negotia  procurator  constitutus,  eo  negotium 
deductum  esse,  ut  pupillo  Hoffmaniano,  qui  suam  hypothecam  in 
praescriptia  bonis  Altitschein,  antequam  bonae  memoriae  comitl  a 
Tersacz  vendita  fuiasent,  praetenderet,  aut  bona  ipsa  cedere,  aut 
praetensionem  eiusdem  popilli  satisfaciendo  hjpothecam  eliberare 
debeat.  Supplicamus  itaque  v.  m.  sacratissimae  quam  humillime, 
quod  ut  alioquin  innata  sua  pietas  et  justitia  suadent,  uel  pupillo 
Hofiinaniano  alibi  ■  contentationem  designare ,  uel  seminarima  in 
bonis  Altitschein  tam  diu,  donec  pateat,  pro  summa  in  contractn 
venditionis  inscripta  certo  contentetur,  clementissime  conseruare 
dignetur.  Quamquam  humillimis  et  perpetuo  fidelibus  seruitiis 
nostris  promereri  contendimus.  Benignum  a  m.  v.  sacratis&una  prae- 
stolantes  responsum. 

Koncept,  libelli  aupplices  u  nađb.  arhivu,  Tom.  II.  br.  80. 

LXXIH  1649.  novembra  17.  U  Brežcah.  Tajnik  kneza  Vuka  Krste 
Frankopana  priobćuje  gvardianu  u  Sv.  Lenardu  kod  Samobora,  pod 
kojimi  uvjeti  mogu  Franjevci  podignuti  manastir  u  Karlovcu. 

Admodum  reverende  in  Christo  pater  et  amice  obseruandissime, 
salutem  eto.  Jam  Garolostadio,  quo  me  nuper  iturum  per  meas 
insinuauerain,  redij.  Hic  p.  v.  literas  reperi  cum  inclusis  rever,  do- 
mini  praelati  nostri.  Infirmante  Heno  et  absente,  eui  sonabant,  im- 
periti  rerum  aulici  vestrae  p.  diutius  retinebant  bominem,  quem  in 
mei  absentia  demittere  potuissent,  praesentibus  quotidianis  aliis  ad 
responsum  transmittendum  commoditatibus.  Expedio  eundem  cum 
tali  ili.  d.  eomitis  responso:  Sufficere  suae  ili.  dom.  consensum 
suae  caes.  mattis.  de  introducendo  in  praesidium  Carolostadiense 
vestrae  p.  s.  Francisci  de  obs.  minorum  ordine.  Velleque  illustris 
praestare  omnia  illa,  quae  ordini  promisit,  nempe  certa  stipendia 
loca,  qualia  et  quanta  ante  hoc  certi  regulares  siue  ecclesiastici 
eodem  praesidio  possidebant,  cum  capellanatu  aulico  illis  appUcatun 

De  reliquo,  quis  primam  manum  fundationis  claustri  apponei 
progressum  faceret,  aut  opus  proficeret,  ignoraret,  nec  se  ad 
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obligaret,  multo  minus  ad  aliquas  eleemosinas  reliquos  compelleret, 
vet  ultro  obstringeret.  Sed  post  introductionem  admissam  quid 
amplius  facturus  esset  ordo,  suae  foret  curae. 

Ista  est  ultimata  ili.  d.  comitis  snperinde  resolutio.  Et  quam  ordo 
religiosus  haberet  intentionem,  rogaret  šibi  quo  citius  detegeret, 
quia  sine  cappellano  diotius  aula  persistere  nequiret.  De  reliquo 
meo  p.  v.  defero  obsequia  et  me  ejusdem  commendo  precibus. 
Maneoque  adm.  rev.  patemitatis  vestrae  servitor  et  amieus  para- 
tissimus:  Daniel  Porubsky.  Brisecz,  17  gbris  1649. 

Iz  vana:  Adm.  rev.  in  Cbristo  patri  Michaele  Noyse,  guardiano 
apud  S.  Leonardum  in  siluis.  (St.  Leonard  u  Kotorih  kod  Buda 
nedaleko  Samobora.) 

Izvornik  u  mojoj  zbirci. 

LXXIV.  1651.  februara  1.  U  Brižcah.  Knez  Vuk  Krsto  Frankopan 
pnobćuje  gvardijanu  Franji  Glaviniču,  daje  polag  učinjenoga  računa 
legat  pok.  brata  Nikole  od  3000  fi.  za  Trsatsku  crkvu  podpuno 
podmiren.  On  sam  da  je  drugim  crkvom  oporučno  zapise  učinio. 

Admodum  reverende  in  Christo  pater  et  amice  etc.  Kuliko  iz  y. 
m.  lista,  tuliko  ta  kaj  Se  oretenus  od  poštovanoga  oca,  pater  Fran- 
ciska  v.  m.  intent  i  poručenje  razumili  smo.  Od  naših  poglavitih 
slug,  kako  k.  Daniela  Pornbskoga  sekretara  i  prefektuša  k.  Mi- 
klouša  Pogledima  ta  informacion  u  ime  toga  prijeli  smo,  da  rečeni 
sluge  naši  vsih  tri  jezera  Bainčki  iuxta  testamentariam  dispositionem 
našega  pokoinoga  brata  gospodina  Miklouša  na  tu  Božju  hižu  odlu¬ 
čenih  v.  m,  ispuniti  su  plenarie  i  na  to  od  t.  m.  quietancie  pri¬ 
jeli  su.  Što  ako  je  tako,  r.  m.  uigore  praedictae  testamentariae 
dispositionis  izkati  već  ništar  nemorete.  I  kako  imenovani  sluge 
naši  pred  vas  dojdu,  hoćemo  da  vam  v.  m.  quientancije  vse  in  ori¬ 
ginali  naprvo  dadu,  a  ako  se  koj  mankament  do  izpunjenja  tih 
30 UO  6.  naiđe,  hoćemo  je  v.  m.  taki  pri  našem  kapitanu  Novskom 
pri  moru  asignovati  i  dati  zapovidati;.  ako  li  pako  mankamenta 
nebude,  hoćete  se  v.  m.  znati  s  tim,  što  je  do  sada  učinjeno,  kon- 
tentati.  Što  se  pako  naše  vlastovite  eleemosynae  pristoji,  jesmo  u 
našem  testamentu  na  druge  crkve  disponovali  i  elemosynu  odlučili. 
Ostalo  naše  poručenje  hoćete  v.  m.  od  poštovanoga  oca  pater  Ben- 
kovića  oretenus  razumiti.  Ne  ino.  Gospodin  Bog  v.  m.  zdravo  drži. 
Datum  Brisecz,  1.  februarii  1651. 

Admodum  rev.  pat.  vestrae  seruitor  paratissimus:  W.  a  Thersacz 
m.  p.  Iz  vuna:  Admod.  rev.  in  Christo  patri  Francisco  Glavinich  etc. 

Izvornik  u  man.  Franj.  na  Trsatu. 

LXXV.  1651.  julija  2.  U  Ogulina.  Odlomak  iz  izvorne  hrvatske 

oruke  kneza  GaSpara  Frankopana,  kapetana  Ogulinskoga. 

Extractnm  ex  testamente  illostr.  domini,  domini  comitis  Gaspari 
Frangepambus.  Inter  caetera  legata  infrascriptnm  legatom  et 

nctum  testamente  sequitur,  videlicet: 
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Najprvo  ostavljam  na  crikva  svete  Mane  na  Trsata  rainškov 
tisuće  i  onde  želim  da  se  telo  moje  pokopa  a  raka  polag  moga 
strica,  gospodina  Miklouša,  položi,  i  jod  k  toma  na  ta  imenuvann 
crikva  ostavljam  vas  moj  rest  ili  zaslužine  tako,  da  onimi  tisuće 
raindld  postave  na  interes  ter  s  ovim  interesom  da  se  imaju  platiti 
maše  i  droga  dobra  đela,  ča  boda  fratri  poštovani  za  moja  daša 
a  svetoj  onoj  Trsačkoj  crikvi  činili,  naimre  obligani  da  boda  a 
vsaka  sobo  tu  za  moju  dušu  jednu  mašu  reći  i  memento  pri  oltara. 
Datum  Ogalin,  secundo  julii  1651.  (L.  S.)  Comes  Gasparas  deFran- 
gepanibus  pisah  vas  ta  testameutom  mojom  rukom. 

Iz  vana:  1651.  Gopia  legata  testamenta  grofa  Gafipara  Frange- 
pana  crikve  Trsatskoj. 

Suvremeni  priepis  u  manastiru  Franjevačkom  na  Trsatu. 

LXXVI.  U  Ogulina  1651.  julija  2.  Knez  Oašpar  Tršački  čim 
oporuku  i  razpolaže  svojom  imovinom. 

In  nahmen  Gottes  des  berrn.  In  ervvegung  meines  stants  vnd 
dieser  welt  vmbestendigkeitb,  das  mir  nemblichen  baldt  ndtvveder 
in  der  khriegsactionen  oder  durch  den  natfirlichen  fali  đer  todt 
kemme,  derowegen  babe  ich  wollen  in  dieser  ietziger  meiner  zeith 
vnd  bey  guetten  verstandt  mit  der  armetai,  so  mir  Gott  geben,  die 
ordnung  machen,  vnd  also  disponiren,  damit  fiir  mein  seel  gutt 
were  vnd  dass  man  sich  nach  mein  todt  vmb  dass  meinige  nicht 
reissen  solte;  derenthalben  erstlichen  befehle  ich  mein  geist  Gott 
dem  berrn,  der  mich  erscbaffen  vnd  erlesset  mit  seiner  heiligen 
marter.  —  Mein  weib  befeble  ich  meinen  h.  vattern  vnd  h.  brne- 
dern  Georgen,  damit  sie  ihnen  recommandirt  seye,  vnd  verlasse 
meiner  frau  alles  dess  meinigen,  wass  ich  habe  vnd  wass  mir  von 
rechtsvvegen  gebierdt,  aussgenomben  dessen,  wass  ich  andern  ver¬ 
lasse.  1.  Den  ktirchen  s.  Marie  zu  Tersat  tausendt  fl.  vnd  aldorten 
verlange  ich,  das  mein  leib  begraben  werđet,  in  sachi(?)  meines 
vetters,  h.  Nicolai  seeligen,  vnd  noch  zu  den  auf  die  bemelte  kfirche 
verlasse  ich  allen  mein  rest  oder  verdienst,  als  dass  mit  denen 
1000  fl.  derselbe  auf  interesse  gesezt  werde  vnd  mit  demselben 
interesse  bezahlet  vverden  die  messen  vnd  andere  guettes  werch, 
die  die  erwtirdigen  fratres  vmb  meine  seel  in  derselben  heiligen 
kiirchen  thuen  vverden.  Vnd  fdrderist,  dass  sie  obligirt  vverden,  alle 
sambstag  vmb  meiner  seel  ein  mess  lessen  vnd  das  memento  bey 
den  altar.  Zum  andern  verlasse  ich  meien  zvveien  vettern  Berisk- 
vich  1000  lot  silber,  jedtvvedem  eins  meiner  schonsten  klaider,  die 
halfte  meiner  vvaffen,  ietvvedem  100  golt  dugatten.  Meinen  brueđem 
h.  Georgen  ein  ross  mit  allen  beschlagenen  zeig,  wie  er  ibm  selbs 
ervvellt,  jedem  mein  diener,  der  damals  bei  mir  sein  vvirdt,  vnd 
sich  einer  erzeigen  vvirdt,  jenem  ein  monath,  jenem  zwey,  jer 
drey  vnd  bis  in  der  6  monath  bezahlung  dass  man  ihnen  aus  < 
meinigen  aosser  ihrer  bestalluog  bezalle.  Mein  pazie  iedtwedern 
kleper  oder  30  dukaten,  denen  armen  in  der  fioseilerischen  gel 
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100  dugaten  vnd  300  h&fel  getreidte  ehiut,  so  wird  sein  khonen, 
dass  man  100  mess  fiir  mein  seel  bezahle  wnd  lesse.  Denen,  die 
mich  nach  Tersat  tragen  werden,  dass  man  ihnen  in  der  reiss  die 
narung  gabe  vnd  jedtwedern  ein  dugaten  auf  die  khraytzer.  Auf  die 
Boseilerische  kiirchen  100  dugaten ;  denen  armen  auf  der  raiss  vnd  zu 
Tersat  jeden  tag  dass  man  10  dugaten  gibt.  Bitte  meinen  bruedem 
vnd  mein  weib,  dass  sie  mich  begraben  aldorten  zu  Tersat  weder 
mit  gahr  grossen,  nocb  gar  zu  kleinen  expensen  vnd  erste  (?)  dass  es 
ein  tausendt  dugatten  genueg  wirdet,  deren  man  zimblich  mehr  in 
baren  geldt  finden  vrirdt  in  meinen  truchen.  Wan  mein  weib  l  ei- 
ratet,  so  wierdt  ir  abfertigung  aus  mein  giittern  sein  10000  tballer, 
vnd  biss  man  ihr  das  geldt  nit  einhendige,  ist  sie  nit  schuldig  aus 
meinen  giiettern  weg  ziehen,  oder  jemanden  von  meinen  freindten 
zu  ceđiren.  Alle  meine  gefangene  verlasse  ich  fUr  meine  seel,  damit 
man  mit  ihnen  Christen  erlese,  die  ohne  aller  bezahlung  nur  fiir 
mein  seel  betten  sollen,  vnd  dieselben  Christen,  die  erlosst  werden 
soli  ten,  guette  Catholische  sein.  Ich  bitte  mein  weib  vmb  die  lieb 
Gottes,  dass  sie  kraft  dieses  meines  testamenta  alles  vollziehe,  was 
ich  wem  verlassen  habe,  vnd  vmb  mein  begrabung  die  sorg  nehme, 
damit  mein  leib  zu  Tersat  ruhen  werdet.  Patron  diesen  meinen 
testament  solite  sein  mein  weib  vnd  herr  bannus  der  Crobotten, 
herr  bischoff  von  Agramb,  mein  herr  vatter,  graff  Wolf  von  Fran- 
gepan  vnd  herr  brueder,  graf  Georg  von  Frangepan.  Vnd  mit  diese 
schluess  ich  dies  mein  testament,  oder  meinen  letzten  willen  mit 
mein  petschaft  vnd  handtschrift.  Geschrieben  zu  Ogulin,  den  2.  tag 
dess  monats  juli  1651.  (L.  S.)  Comes  Gasparus  de  Frangepanibus, 
habe  geschrieben  das  gantze  testament  mit  eigener  handt. 

Suvremeni  prievod  hrvatskoga  izvornika  u  arhivu  zajed.  fin.  minist., 

fasc.  15104. 

LXXVII.  1652.  maja  13.  D  Karlovcu.  Knez  Gašpar  Frankapan 
piše  gvardijanu  Franji  Glaviniću  glede  pokopa  svoga  otca,  kneza 
Vuka.  Ujedno  tuži  gvardijana  Senjskoga ,  da  je  bez  znanja  obitelji 
otvarao  grobnicu  starih  knezova  Frankapana. 

Admodum  reverende  in  Christo  pater  etc.  Nedvojim,  da  ste  v.  m. 
jar  prijeli  moj  list  i  razumili,  što  se  dostoji  pokopa  mojega  pokoj¬ 
noga  gospodina  oca.  Zaradi  njega  i  sada  se  nismo  savsima  naprav 
resoluvali.  Med  ostalemi  uzroki  i  on  je  jedan,  da  jako  dvojimo,  i 
neznatno,  bili  se  mogal  attestatum  on,  kojega  je  rečeni  dobroga 
spominka  naš  gospodin  otac  Brižkoj  crikvi  učinil,  na  Trsatsku  ele- 
mozinu  transferovati,  ali  ne,  u  čemu  najveć  stojimo. 

Drugo  imam  se  pritužiti  v.  m.  na  oca  gvardijana  Senjskoga,  a  to 
i,  da  se  je  podstupil  naše  stare  grobe  Frankopanske  u  Senju  brez 
i  Šega  znanja  i  oglašenja  samovoljno  odpirati ;  čemu  v.  m.  provi- 
iti,  ufam  se,  znali  budete.  Preporučajući  se  v.  m.  svetom  molitvom, 
elim  zdravje  i  dobru  sriču.  Datum  Carolostadii,  13.  maii  1652. 

19 
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Admodum  reverendae  paternitatis  vestrae  servitor  promptissimusi 
c.  Gasparos  de  Frangepanibus. 

Iz  vam:  Admodum  reverendo  in  Cbristo  patri  Fr&nrisco  Gla- 
uinich  etc.  guardiano  Tersactensi. 

Izvornik  u  manast.  Franjev.  na  Trsatu. 

LXXVIII.  1653.  25  januara.  D  Zagrebu.  Na  prosvjedu,  što  ga  je 
pred  kaptolom  Zagrebačkim  25.  januara  1652.  uložio  grof  Juraj 
llle8hazy,  kao  punomoćnik  udove  kneza  Oašpara  Frankopana,  Ju¬ 
dite  grofinje  Forgach,  proti  izplati  4000  fl.  Doroteji  Haler,  udovi 
generala  Vuka  Frankopana,  napisao  je  knez  Juraj  Fm  ukopan  vla¬ 
storučno  : 

E  contra  protestujem  ja  grof  Juraj  Frankopan  od  svoje  i  bratca 
moga,  grofa  Ferenca  Frankopana  strane,  ovoj  gori  upisanoj  prote- 
staciji  tako,  da  ako  bi  jedni  ili  drugi  nas  bratje  Frankopan  ov  ovu 
gore  upisanu  sumu  pravično  plaćati  morali  i  platili,  da  onako  tu 
sumu  nikakovim  putem  u  del  neviste  naše  udove  dati  nećemo,  niti 
moremo.  Zagreb,  25.  januara  1653.  C.  Georgius  de  Frangepan  m.  p. 

U  kapt.  Zagr.  locus  credibilis,  f.  n.  119. 

LXXIX.  27.  aprila  1654.  U  Karlovcu.  Vicegeneral  grof  Juraj 
Frankopan  hvali  FranciŠkane  zbog  duhovne  službe  na  krajini. 

Nos  comes  Georgius  de  Frangepanibus  a  Thersacz,  Segniae. 
Vegliae,  Modrusiaeque  comes  perpetuus,  sacrae  caesareae,  regjaeque 
Mttis.  consiliarius,  camerarius,  praesidiorum  Thuran,  V  rasi  eh  et 
Thohuin  capitaneus,  colonellus,  nec  non  Croatiae,  partiumque  ma- 
ritimarum  vicegeneralis  etc.  Aequum  et  rationabile  est,  omnes,  prae- 
cipue  uero  altissimo  sacratos,  ecclesiam  catholicam  exemplaritate 
uitae,  doctrinae  sanctitate  ac  moram  probi  tate  condecorantes  digni  s 
encomijs,  congruisque  laudibus  celebrare.  Hoc  competit  venerabili- 
bus  patribus  prouinciae  Bosnae-Oroatiae,  ord.  min.  obs.,  qui  non 
solum  in  maritimis  monasterijs,  ab  antenat's  nostris  seraphicae  fa- 
miliae  iam  dudum  constructis,  pia  diuinoram  officiorum  recitatione, 
feruenti  sacramentoram  administratione,  sana  verbi  Dei  uariis  linguis 
praedicatione  vineam  domini  coluerant  et  de  facto  diligentissime 
colunt,  uerum  etiam  bisce  in  Croatiae  confinibus  die,  noctuque  inde- 
fessi  sudantes,  insinuatis  exercitiis  haeresum  tribulos,  aliorumque 
uitiorum  spinas  summa  popuiorum  aedificatione  radk-itus  estirpa- 
runt;  adeoque  non  alios  nisi  eos  matris  ecclesiae  cultores  in  bis 
partibus  habere  nec  petimus,  nec  desideramus.  Imo  ob  hane  rera 
omnibus,  quibus  expedit,  praefatos  patres  unice  commendamus,  eos- 
demque  singulariter  rogamus,  quatenus  ex  illis  de  Gerraanicif. 
Croaticis  probis  concionatoribus  prouidere  nobis  non  dedigtient 
Nos  uero  tantam  gratiam  toti  seraphicae  religioni  compensare  sa 
gemus.  Datae  Carolostadij,  die  27.  mensis  aprilis,  anno  1654.  L 
Comes  Georgius  de  Frangepanibus  m.  p. 

Izvornik  u  mojoj  zbirci . 
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LXXX.  1654,  ju iiija  8.  U  Toplieah  kod  Novog  mjesta.  Knez 
Juraj  Frankapan  naseljuje  Štipana  Domitrovića  u  Osojniku  više 
Ponikava. 

Mi  Juraj  Frankopan,  grof  vikovični  od  Tržca,  Senja  i  Modruš, 
cesarove  i  kraljeve  svitlosti  vićoik  i  komornik,  na  Tnrnju,  Vra- 
žiću  i  Tovu  uju  veliki  kapitan,  vse  Hrvatske  i  primorske  kraine 
viče  general,  činimo  verovano  s  ovim  našim  otvorenim  listom,  kako 
na  poniznu  molbu  podložniku  našemu  Štipanu  Domitroviću1 * 3  obrh 
Ponikav  na  Osojnik  stat  pojti  dopustismo  tako  i  s  tim  putem,  da 
koliko  on,  toliko  i  ostali  drugi,  koji  se  ondi  nasele,  od  celoga  sela 
vsako  leto  o  Miliciji  u  grad  naš  Bosiljevo  gotovih  pinez  imaju  da¬ 
vati  ranjčke  Četiri  i  od  žita  vsakojačkoga  kako  janjac,  krmak  i 
pćelac  pravičnu  desetinu,  ali  da  se  med  tim  istim  z  Vlahi  Poni- 
k  vara  kimi  i  Jadrčani  prave  megje  učiniti  imaju.  Datum  in  termis 
Neostadieusibus,  die  8.  junii  1654.  Grof  Frangepan  Juraj  m.  p. 

Mi  ov  list  u  vsili  njegovih  punktah  tvrdo  činimo.  Isahella  Gallen- 
berg  m.  p.  Anno  dom.  1721.  die  22.  junii  in  arce  Bosiljevo  confir- 
matur  per  nos  in  omnibus  suis  punctis  et  clausulis.  Dismas  comes 
ab  Auersperg  m,  p.  Ana  Warbara,  graffin  von  Auersperg,  geborne 
giaffin  von  Erdody  m.  p. 

Priepis  medju  spisi  o  Marta- Terezijanskoj  regulaciji  gospoditine  Bosiljevo. 

LXXXI.  1654.  novembra  1.  U  Bosiljevn.  Knez  Juraj  Frankopan 

osiobadja  svojega  službenika  Pavla  Tomašića  od  dohodaka  za  uži¬ 
vam  eielo  selište ,  a  da  bude  on  sa  svojimi  nasljednici  dužan  slu¬ 
žiti  rodu  Frankopanskomu. 

Mi  Juraj  Frankopan,  grof  vikovični  od  Tržca,  Senja,  Krka  i 
Modruša,  cesarove  i  kraljeve  svitlosti  vitnik  i  komornik,  na  Turnju, 
Vražiću  i  Tovunju  veliki  kapetan,  vse  Horvacke  i  primorske  pokraine 
vicegeneral,  činimo  virovano  s  ovim  našim  listom,  kako  mi  prošti- 
mavši  vernu  službu,  koju  je  nam  do  sada  učinil  i  njegovi  stari  i 
u  napridak  obiće  se  podložnik  naš  Paval  Tomašić*,  zato  njega  i 
njegov  ostanak  od  vsih  malih  i  velikih  dohodkov,  koje  je  u  grad 
naš  Bosiljevo  prvo  davati  bil  dužan  od  njegovoga  ćela  sela,  kadi 
stoji,  ča  njemu  dopade,  i  trsje  podselno  ili  ako  bi  se  drugdi  kadi 


1  Do  mi  tro  viči  plemići  jeđnoselci  (unius  sessionis)  u  Osojniku  i  u  Zdi- 

hovu  kod  Bosiljeva.  Bili  su  nekoć  istočnoga  zakona.  Plemstvo  dobiše 
kralja  Ferdinanda  g.  1635. 

3  Tomašići,  staro  hrvatsko  pleme,  potekavši  izpod  Velebita,  gdje  se 
spominju  Tomašić-Mogorići.  —  Imali  su  petnaestoga  vieka  grad  Belaj 
>d  Earlovca  i  zemlje  i  kmete  na  Korani,  koje  je  kralj  Matija  s  po- 
eljom  od  god.  1481,  što  jn  Tomašići  čnvaju,  potvrdio  Stjepanu  To- 
išića.  Član  ove  obitelji  bio  je  bez  sumnje  hrvatski  kronista  fratar  Ivan 
masić.  Plemstvo  potvrdi  Tomašićem  kralj  Ferdinand  II.  g.  1622.  i 
aij  Leopoldo  g.  1668.  Ima  Tomašića  u  Lešću  kod  Bosiljeva  jedno 
naest  kuća,  ali  su  jako  siromašni. 
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nastaniti  ma  se  s  našim  privoljenjem  pripetilo,  slobodna  savsima 
činimo  tako  i  s  tim  putem,  da  on  i  njegov  ostanak  u  napridak  nam 
i  našemn  ostanku  od  rečenoga  svoga  dela  Fela,  kadi  godir  stal  bode, 
kako  i  ostali  naši  nastanjeni  sluge  služiti  dužan  i  zavezan  ostaje. 
1  zboga  vekfiega  virovanja  radi  dasmo  ov  list  rukom  našom  pod- 
pisan  i  navaduom  pečatom  potvrjen.  Bosiljevo,  die  1.  mensis  novem- 
bris  mil.  sexcent.  quinquagesimo  quarto.  Comes  Georgius  de  Fran- 
gepan  s.  r.  per  me  et  correcta.  (L.  S.) 

Matica  te  nalazi  kod  plemića  Tomašić-Kosaka  u  Tomaiić  selu  pri  BosOjevu. 

LXXXn.  1656.  maja  29.  U  Brežclh.  Knez  Juraj  Frankopan 
preporučuje  prigodom  odlazka  brata  kneza  Franje  (u  Italiju), 
istoga  i  nadalje  u  zaštitu  kaptolu  Zagrebačkomu ,  kojemu  bijaše  po¬ 
vjeren  nadzor  nad  njegovom  baštinom. 

Quanquam  mearum  fuisset  partium,  ut  ante  discessum  fratris  mei, 
comitis  Franeisci,  tam  venerabili  capitulo,  tanquam  constitutis  eios 
haereditatis  inspectoribus,  pro  valedietione,  snique  ulteriori  recom- 
mendatione  debito  modo  praesentarem,  quo  uniuersa  eorum  bene- 
đictione  firmatus  gressum  suum  propositum  propitiore  numine  m- 
choare,  felicioreque  absoluere  possim  —  impeditum  tamen  hoe  deside- 
rium  meum  fuit.  Cum  vero  destinatus  ad  iter  terminus  laxato  quasi 
cursu  ingruat  et  varias  ob  causas  impossibile  sit,  ut  ulterius  ad  oc- 
casionem  oretenus  valedicendi  protrahatur,  ergo  paucis  his  lineolis 
toti  capitulo  venerabili  fratrem  meum  dilectum,  comitem  Franciscnm, 
praesento  et  eius  nomine  demisse  valedico,  obseruanter  rogans,  ut 
dictum  fratrem  meum,  qui  post  me  omnem  suam  spem  et  confiden- 
tiam  in  dominationes  rev.  magn.  nob.  et  speet.,  sicuti  hactenus  noa 
solum  nomine,  sed  re  ipsa  juvarunt,  magnique  rei  suae  promotores 
extiterant,  sic  porro  non  solum  inspectura,  verum  omnibus  bene- 
uolentiae  testimoniis  promoveant,  et  expectata  gratia,  laboreque  suo 
ulterius  frui  concedant.  Et  siquidem  omnes  mortalitati  subjecti  saepe 
naturali,  saepe  accidentali  fato  obversemur  et  possibile  sit,  mihi 
etiam  inopinanti  hoc  contingere,  idcirco  eo  času  in  majorena  secu- 
ritatem  saepe  memoratum  fratrem  toti  venerabili  capitulo  hoc  ipso 
ropetita  viče  subjicio  et  reccomendo,  ut  dominationes  vestrae  illius 
causam,  res  et  jura  ita  in  ejus  absentia  tractent  et  promoueant,  ae 
si  ipse  praesens  esset  et  hucusque  factum  est;  prout  etiam  non 
dubito,  easdem  dominationes  vestras  ita  facturas  esse,  ut  frater  meus 
et  incrementum  rerum  suarum  tandem  aIiquando  et  gratiam,  bene- 
uolentiamque  dom.  vestrarum  omni  tempore  senserit.  Haec  dum 
obtinuero  et  me  et  fratrem  felices  depraedicabo,  expectans  occasio- 
nem,  qua  talem  in  me  et  familiam  meam  expertam  gratiam  officiis 
promptis  demereri  possim,  qui  absque  hoc  toto  vitae  tempore  sum 
et  permaneo  rev.  magn.  nob.  ac  spectab.  dominationum  vestrar 
seruus  ac  filius  in  Gbristo  paratissimus:  comes  Georgius  de  Fran 
panibus.  Datum  ex  arce  Rain,  die  24.  maii  a.  1656. 

Izvan:  Reverendissimo,  magnificis,  nobilissimis  et  spectabilil 
dominis,  domino  praeposito  et  toti  venerabili  collegio  Zagrabio' 

Izvornik  u  zbirci  jugosl.  akademije. 
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LXXX1II.  1656,  oktobra  11.  U  Ozljo.  Knez  Juraj  Frankopan 
po  do je  redovnikom  sv.  Pavla  u  Novom  sto  dukat  elemozine  »a  po¬ 
pravak  crkve  i  manastira. 

Pozdrav  ljenje  k.  Ivan.  Razumivši  veliku  nevolju  redovnikov  kloštra 
našega  pod  Novim,  za  radi  koje  skorom  da  se  i  nisu  mogući  ob- 
držati,  zato  hotivši  i  mi  kako  naši  stari  onu  svetu  crikvu  dive 
Marie  obdržati,  odlučili  smo  do  daljega  providjenja  njim  metim 
toga  s  jednom  svetom  elemozinom  sukurovati,  zato  vam  oštro  za- 
povidamo,  da  priamši  ovu  našu  zapovid,  imate  udilje  sto  dukat 
ovomu  patru  Ivancu  Matieviću  u  ruke  konsignovati,  a  to  izvan 
interesa  njim  od  nas  dužnoga,  da  s  timi  sto  dukati,  što  moguće  bude, 
krov  i  fabriku  potribnu  popravi.  Zatim  hoćemo  im  za  bolju  branu 
i  prigledbu  proskrbiti.'  Za  ovih  sto  dukat  obligani  budu  do  pro¬ 
vidjenja  njihovih  superiorov  vsaku  sobotu  jednu  misu  na  zahvalnost 
dive  Marie  za  obdržanu  sadašnju  od  neprijateljev  victoriu1  pobožno 
reći,  na  što  da  pazite,  zapovidamo.  Intereš  pako,  koga  smo  dužni,  u 
napridak  na  četiri  termine  leta,  to  je  to  u  šake  quatre  jedan  del, 
hoćemo  da  im  daste;  ino  neučinite.  S  tim  Bog  s  vami.  Pisano  u 
Ozlju,  11  oktobra  1656  grof  Juraj  Frankopan.  P.  S.  Quitaniiu  na 
zdar  od  njih  na  vse  uzimljite. 

Iz  vana:  Officialu  našemu  Novogradskomu  pri  moru,  k.  Ivanu 

Pehleviću,  da  se  da  u  ruke. 

Izvornik  u  zbirci  akad.  jugosl.  „Acta  Frangep."  cod.  LXVI1. 

LXXXIV.  1657.  maja  17.  U  Breicih.  Knez  Juraj  Frankopan 
moli  sudce  županije  Zagrebačke,  da  ovrše  odsudu  proti  nekomu  tatu, 
koji  je  velike  štete  poiinio. 

Nobiles  et  generosi  domini  amici  eto. 

Nedvoimo,  da  niste  razumili  kuliko  od  sluge  našega  Mirka,  tu- 
liko  od  oficialov  grada  našega  Brižkoga,  tužbe  na  toga  tata  pri  vas 
sdržanoga,  koj  kuliko  našim  ljudem,  tuliko  i  drugim  ostalim  svojim 
malovridnim  dilom  velike  kvare  jest  počinul,  kako  mu  se  je  to 
obilno  posvidočilo,  svrhu  česa  jesmo  razumili,  da  je  šentencia  prava 
izrečena  van  na  njega,  i  terminuš  jur  jedan  i  drugi  prošal  je,  ovo 
jur  i  treći  ide,  da  se  odpriseže,  a  boimo  se,  da  ravno  onako  hoće 
priti  on,  kako  su  i  ona  dva;  s  koimi  prolongaciama  drugo  ništar  ni, 
nego  da  se  i  drugim  tatom  na  zlo  dUo  vekše  srce  daje.  Zato  v.  m. 
prosimo,  da  polag  šentencie  jur  jednoć  van  izrečene  exekuciu  uči¬ 
nite,  što  mi  v  takovom  ili  drugom  spodobnom  dugovanju  hoćemo 
kušati  v.  m.  vinuti.  —  Datum  in  arce  nostra  Brisecz,  die  17. 
may  a.  1657.  Dom.  vrum.  amicus  benevolus:  com.  Georg.  de 
'rance pun  m.  p. 

Izvornik,  pisan  drugom  rukom ,  i  samo  po  Jur  ju  Frankopanu  podpisani , 
zbirci  akademije  jugosl .  „acta  Frangepaneau .  Codex  LXV11. 

1  Razumieva  se  pobjeda  kod  Križanić-Turnja  5.  septembra  1656., 
lje  Juraj  Frankopan  hametom  pomlati  krajiške  Turke  i  živoga  uhvati 
listaj  bega,  Bihaćkoga  sandžaka. 
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LXXXY.  1658.  maja  4.  D  Bosiljevu.  Knee  Juraj  Frankapan 
postavlja  popa  Jurja  Malića  župnikom  u  Lukovdolu  kod  Severina. 

Nos  comes  Georgius  de  Frangepanibus,  perpetuus  a  Thersacz  ete, 
sacrae,  regiaeque  Mattis.  consiliarios  et  cubicularius,  nec  mm 
Croatiae,  partiumque  maritimarum  viče  generalis  eto.  Memoriae 
commendamus  universis,  qualiter  nos  respectum  condignum  habentee 
rev.  in  Christo  d.  Georgij  Mallich1,  parochiam  illam  in  Lukovdoll* 
dictam  sub  titulo  b.  virginis  Mariae,  ditionis  nostrae  Severinensis, 
autboritate  plenaria  tanquam  patronus  et  collator  loci  illios,  dam  us 
et  conferimus,  prouti  dedimus  et  eontulimus,  demandando  offidali 
nostro  Mathiae  Mlinarich  et  Francisco  Lipskj,  ut  eunđem  rev.  <L 
Georgium  Mallich  in  praedictam  parochiam  introducere  et  instal- 
lare  velint  ac  debeant.  Populus  autem  parochiae  illius  solitos  pro 
uentus  shpradicto  d.  parocho  contribuat,  honoresque,  debitam  re- 
verentiam  et  obedientiam  exhibeant ,  volumos  et  mandamus.  In 
quorum  fidem  has  dandas  esse  duximus,  propria  nostra  mana  sub- 
scriptione  et  sigillo  nostro  usuali  corroborauimus.  Datum  in  arce 
nostra  Bosillevo.  Die  4.  may  anno  1658.  Comes  Georgias  de  Fran- 
gepan.  (L.  S.) 

Izvornik  u.  zbirci  jugoslav.  akademije . 

LXXXVI.  1658.  oktobra  15.  U  Horoslavcn  (Oroslavjn  ?).  Knez 
Juraj  Frankopan  oslobadja  popa  Ivana  Marijaševića  i  njegovu 
braću  od  svakoga  podanka  i  tlake. 

Mi  Juraj  Frankopan,  vikovični  grof  od  Tržca,  Senja,  Krka  i 
Modruš,  n.  cesarske  kr.  svitlosti  tanačnik  i  komomik,  Turanski, 
Uražićki  i  Tovunski  kapitan,  ter  vsih  hrvatskih  i  primorskih  po- 
krajin  viče  general  etc.  dajemo  na  znanje  po  ovom  našem  listu, 
kako  mi  vidivši  službu  kapelana  našega,  popa  Ivana  Marijaševića’, 
koju  nam  je  do  sih  dob  učinil  i  u  napridak  pašči  se,  i  da  je 
njegov  ded  i  otac  naših  starijih  verno  služit,  kako  je  to  izkazal; 
zato  sada  iznovič  mi  tvrdimo  njemu  i  vsim  njegovim  bratom,  ne 
samo  da  su  od  vsakoga  danka  i  što  god  su  njihovi  stariji  i  oni  na 
imanju  našemu  zadobili,  kako  i  tlake  slobodni,  pače  ih  za  naše  na¬ 
stanjene  sluge  primljemo,  izmed  kojih  jednomu  našemu  dvoru  službu 
odlučujemo.  I  rad  vekšega  verovanja  ov  otvoren  list  njemu  i  njim 
pod  naš  pečat  i  ruke  podpisanje  dasmo  i  đarovasmo.  Datum  Ho- 
roslavce,  15.  octobris  1658.  Grof  Frankopan  Juraj.  (L  S.) 

Po  novijem  priepisu  u  zbirci  akad.  jug  osi.  Codex  LXVIl.  —  Ima  i  jedan 
suvremeni  pritpis  medju  pismi  zem.  arhiva  poslije  u  Budim  odneženimi  pod 
conscriptio  bonorum,  f.  27,  br.  3. 


1  Juraj  Malić  bio  je  rodom  iz  Vinice  u  Kranjskoj,  gdje  ima  i  da 
dosta^  Malića. 

*  Župna  crkva  u  Lukovdolu  spominje  se  već  u  Mođruškom  uri 
od  g.  1486.  Sada  je  pod  patronatom  gospoštine  Severinske. 

*  Plemićka  obitelj  Mariaševića  živi  još  i  danas.  Plemstvo  je  potr 
Mariaševićem  kralj  Leopolđ  g.  1672. 
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LXXXVII.  1660.  janija  20.  U  Bosiljevu,  Matija  Mlinarič,  na- 
stojnik  dobara  kneza  Jurja  Frankopana ,  izručuje  pustinje  u  Ravnom 
Matiji  Lipoščaku  time ,  da  čini  „čast  ili  duinost,  kada  je  lov  od 
puhau. 

Ja  doli  podpisani  vzmožooga  i  visoko  zapovidnoga  gospodina 
gospodina  Jnija  Frankopana,  grofa  vikovičnoga  od  Tržca,  Horvackih 
imanjih  prefectus,  činim  virovano  z  ovim  otvorenim  listom:  kako 
u  Ravnom1  je  nikuliko  pustini  grada  Bosiljeva,  koje  od  starine 
k  rečenomu  gradu  sliSaju,  niti  se  od  našega  nikakor  odtujiti  prez 
samoga  gospodina  njih  gospodstva  privoljenja  nemogu,  koje  puetine, 
kako  ja  pametiti  morem,  držal  je  stari  Kuzmić  i  sin  njegov  do  svoje 
smrti.  Da  bi  se  pako  gori  spomenute  pustine  od  grada  kojim  tim 
modušem  neodtujile,  ili  za  ništar  nedošle,  dah  nje  na  današnji 
dan  i  izručih  vse  skupa  Matku  Lipoščaku,  da  je  on  lađa,  drži,  i 
nastoji,  i  korist  od  njih  uzimlje,  tako  i  z  tim  putom,  da  navadna 
čast  iliti  dužnost,  kada  je  tomu  doba,  od  lovine  preimenovanoga 
grada  oficialu  z  puhi  čini.  I  za  vekšega  verovanja  radi  dah  mu  ovi 
list  mojom  lastovitom  rukom  podpisani,  i  navadnim  pečatom  po- 
tvrgjeni.  Actum  Bossilievo,  die  20.  junii  1660. 

Matija  Mlinarić  s.  r. 

Izvornik  bio  je  u  gradu  Bosiljevu. 

LXX  XVIII,  1661.  augusta  2.  U  Bosiljevu.  Markez  Franjo  Fran- 
leopan  obriče  Ivanu  Lovinčiču,  đa  če  na  povratku  s  puta  odlučiti 
glede  imanja  u  Dolnjih  Selih  i  u  Žubrinjcih. 

Uzmožni,  visoko  dobro  rodjeni  i  zapovidni  gospodine,  gospodine 
markeže,  meni  vazdar  visoko  zapovidni  i  milostivni  gospodine,  go¬ 
spodine.  Imajući  stanovitu  pretenziju  u  Doljnih  sel,*  koje  za  sada 
drži  i  lađa  k.  Ferenac  Lipski  u  kotari  grada  Bosiljevskoga  imanja 
v.  s.  g,  a  drugih  u  Žubrinjcih,  koje  drži  Milivuka  udovica,  jedno 
i  drugo  meni  po  mojem  pokojnom  ocu,  koj  kako  veran  i  pokoran 
sluga  spravil  je  bil  milostivne  pravice  od  milostivna  spominanja 
pokojnoga  gospodina  oca  v.  s.  g.  milostivo  dane  i  pristojeće,  na 
poniznu  i  pokornu  moju  molbu  s  pismi  bil  sam  obdržal  od  milo¬ 
stivna  spominanja  pokojnoga  v.  s.  g.  gospodina  brata  Jurja  milo¬ 
stivni  dekretum,  slobodno  jednoga  viče  komeša  polag  orsačkoga 
zakona  na  previdjenje  pretenzie  moje  izpeljati,  kako  je  bil  terminuš 
stanovito  odlučen,  pokih  dob  pako  v.  s.  g.  pokojni  gospodin  brat 
Juraj  da  su  iz  ovoga  na  drugi  svit  u  Bogu  preminuli,  ostalo  je 
dugovanje  med  nami  hedovršeno,  meni  siromahu  na  velik  kvar  i 
skraćenja. 


1  Ravno,  veliki  steljnik  i  prostrana  bukova  šuma  medju  Bosiljevom 
i  Ogulinom.  U  bukviku  tamošnjem  ima  dosta  puha,  koji  se  love  i  danas 
cao  u  staro  vrieme. 

*  Dolnja  sela,  sada  Janjčani  zvana,  kod  Kupe  naprotiv  Kranjskom 
upnom  mjestu  Vinici.  Od  staroga  vlasteoskoga  dvora  ima  i  sada  traga. 
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Zato  sada  ponizno  i  pokorno  v.  s.  g.  molim  i  prosim,  budući  da 
sam  pokoran  v.  s.  g.  kako  i  prvi  moji  svakom  dostojnom  službom 
služiti,  da  bi  mi  v.  s.  g.  milostivno  privoljenje  v.  s.  g.  pokojnoga 
gospodina  brata  Jurja  potvrdili  i  dopustili  jednoga  orsačkoga  viče 
komeša,  koj  polag  pravice  i  mojih  prvi  fašij  mogal  bude  nas  raz¬ 
lučiti,  na  rečeno  imanje  izpeljati,  ali  da  bi  drugačije  v.  s.  e.  meni 
siromahu  pravicu  učiniti  milostivo  zapovidali  i  previdili.  Sto  se  i 
ufam  u  v.  s.  g.  milošću  i  pravicu  i  čekam  milostivna  dekreta  i 
odlučka,  mene  u  v.  s.  g.  ponizno  i  pokorno  preporučajući.  V.  s.  g. 
ponizan  i  pokoran:  Januš  Lovinčić.1 

Iz  vana :  Na  uzmožnoga,  visoko  dobro  rodjena  i  zapo  vi  dnu  go¬ 
spodina  Ferenca  Frangepana,  vikovičnoga  gospodina  grofa  TržaĆ- 
koga,  Rimskoga  markeza,  c.  s.  komornika  eto. 

Na  hrbtu  napisao  je  knez  Frankopan  vlastoručno  odluka: 

Budući  mi  sada  na  odbodku,  nemoremo  se  tako  na  brzom  u 
ovoga  suplikanta  dugovanju  informirati.  Zato  doklam  dojdemo,  neka 
suplikant  patientira,  a  na  našem  ako  Bog  da  došašću  neka  nam  se 
prijavi,  hoćemo  odlučiti,  ča  pravo  bude.  Actum  Bossillievo,  die  2. 
aug.  1661.  Markez  Ferenc  Frangepan,  grof  Tržački. 

Izvornik  u  mojoj  zbirci. 

LXXXIX.  1661.  oktobra  8.  D  Brežcih.  Markez  Franjo  Fran¬ 
kopan  i  nevjesta  mu  Sofija  izvješćuju  biskupa  Petra  Petretića,  kako 
si  podieliše  Frankopanska  imanja. 

Reuerendissime  domine,  domine  episcope  et  venerabile  capitulum. 
Quandoquidem  mediante  reuerendissima  dominatione  sua  et  aliis 
egregiis  dominis  iustineti,  ad  subterfugiendos  dubios  litis  euentus 
amicabiliter  et  placide  ratione  praetensionum  inter  nos  boe  tenore 
composuimu8:  ut  primo  media  arx  in  Styria  sita,  Runa,  cum  pro- 
uentibus  unicuique  noetrum  uigore  testamenti  conditi  attribuenda. 
Secundo,  ut  ih  testamente  legata  5000  tbalerorum  ego  Franciscus 
mihi  Sophiae  et  filiae  meae  secundum  distributionem  testamenti 
ex  bonis  et  acceptabilibus  mobilibus  partim  ex  arce  Runae,  partim 
ex  Croatia  exsoluam.  Tertio,  ut  duas  parter-  debitorum  liquidorum 
et  tertiam  ego  Sophia  in  nos  soluendos,  illiquidorum  autem  pro 
rata  expensarum  utriusque  propugnandas  accepimus.  Quarto,  ex 
bonis  auiticis  arx  cum  pertinentiis  Nouigrad  ad  Dobram,  et 
Svetschei,  exceptis  ibidem  duobus  piscatoribus,  mihi  Francisco  re- 
seruatis,  pro  sustentatione  uiduali  et  quarta  puellari  mihi  Sophiae  et 
filiae  meae  ceditur;  item  necessarium  lignum  pro  conseruanđo  teeto 


1  Lovinčići,  stara  hrv.  obitelj,  došavša  početkom  šestnaestoga  vitka 
iz  Lovinca  u  gornjoj  Lici.  —  Vuk  Frankopan  Tržački  dade  obite 
LovinČića  god.  1530.  zemlje  i  kmetove  u  Fratrovcih  i  u  Zubrinjcih, 
knez  Juraj  Frankopan  Slunjski  kao  upravitelj  križarskoga  imanja  Ge 
imanje  Žažinu  kod  Letovanića.  Poslije  stekoše  Lovinčići  ženitbom  imai 
Lipu  na  Dobri,  gdje  su  jod  i  danas. 
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a  reis  Nouigrad  et  Seuerm.  Quinto,  agri  et  horti  cum  forensibus 
ad  domum  Carolstadij  sitam  pertinentibus  (escepta  domo  et  horto 
in  ciuitate  mihi  Francisco  reseruatis)  hac  tamen  annexa  conditione, 
haec  Carolstadiensia  mihi  Sophiae  et  filiae  meae  ceduntur,  ut  redux 
ego  Franciscus  Roma,  in  officio  conatitutus,  ipse  ibidem  residere 
uelim,  ea  recipiam  sine  cootradictione.  Quod  si  antem  filia  mea 
Sophia  ad  matrimonium  attigerit.  dotalitio  tane  accepto  a  me 
Francisco,  mihi  ex  sapradictis  bohis  castellum  Suetschai  restitu- 
endum  reseruo.  De  reliquo  vigore  testamenti  caetera  attendentur. 
Hine  cnm  de  hocdeliberavimus,  inter  nosest  conclusum;  rogamus  unice, 
quatenus  hunc  nostram  per  nostros  demandatos  porrigendam  con- 
tractum  reuerendissima  sna  dominatio  et  venerabile  capitulum 
sabscribere  et  testimonialiter  corroborare  non  grauentor,  cuius 
oobis  eshibita  gratia  aeternam  memores  et  grati  manebimus,  nos 
tiedem  recommeodantes. 

Actum  ex  arce  Runa,  8.  octobris  1661.  Reuerendissimae  domina- 
tionis  suae  et  venerabilis  obstrictus  et  deuotae  clientes :  Franciscas 
marehio  de  Frangepanibus,  comes  a  Thersaz.  Sofia  gr&ffin  von 
Frangepan,  bittip. 

Iz  pana ;  lllustrissimo  et  reaerendissimo  domino,  domino  Petro 
Petretich,  episeopo  Zagrabiensi. 

Fpistolae,  volumen  IV.  u  nađb.  arhivu. 

XG.  1663.  januara  3.  D  Brežeih.  Markez  Franjo  Frankopan 
oslobadja  Ivana  Mariaševića  od  tlake  i  dohodaka. 

Mi  markez  Ferenac  Frangepan,  grof  od  Tržca,  Senja,  Krka  i 
Modraša,  cesarove  i  kraljeve  svitlosti  vićnik  i  komornik,  dajemo  na 
znanje  po  ovom  našem  otvorenom  lista,  kako  mi  proštimavši  služba 
i  marljivosti  našega  podložnika  Ivana  Mariaševića,  koja  jesu  nje¬ 
govi  stari  našim  starijim  činili  i  verno  složili,  i  on  se  sam  skazati 
trsi:  zato  mi  njega  na  svemu,  što  pod  našem  imanju  jesu  njegovi 
prtgledali,  i  on  drži  i  vlada,  ali  vladal  bude,  tvrdimo  i  sigurnoga 
činimo,  kako  tolikajše  imenovanoga  Ivana  Mariaševića  i  njegov 
posljedak  od  vsake  tlake  i  dohodkov  vekovičnim  zakonom  slobodna 
činimo.  Zaradi  vekšega  verovanja  njemu  ovi  naš  list  pod  naš  pečat 
i  naše  ruke  podpisauje  dasmo.  Actum  Brisczi,  die  5.  januarij  1663. 
Markez  Ferenc  Frankopan,  grof  Tržački. 

Po  novijem  priepisu ,  koji  se  nalazi  u  zbirci  akademije  jugosl.,  ada  Fran • 

gepanea,  cođ.  LXVII. 


XCI.  1668.  februara  18.  U  Brežeih.  Markez  Franjo  Frankopan 
i  laže  Ivanu  Vuku  Lovinciću  dvor  i  kmete  u  Zubrinjcih  kod 

' osiljeva . 

Nos  Franciscus  marehio  Memorensis,  comes  de  Frangepanibus  a 
ersaz,  Segniae,  Vegliae,  Modrusiaeque  perpetuus,  sacrae  caesar. 
:giaeque  maiestatis  consiliarius.  Memoriae  commendamus  tenore 
'‘aesentium  significantes  quibus  expedit  uniuersis,  quod  qos  omnibus 
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et  quibuslibet  grauaminibus  in  nos  assumptis  nimirum  nniuersorum 
prolium,  fratrom,  affinium  et  consangoineorom,  qaos  aidelicet  infra 
scriptom  negotium  tangit  nel  concernit,  oel  quouis  modo  inpo- 
sterum  tangere  et  gubernare  possit,  attentis  et  consideratis  tidelium 
8eruitiorum  meritis  nobilis  Joannis  Wolfgangi  Looincbicb  — eidem 
curiam  Zubrinecz  uocatam  in  pertinentiis  castri  nostri  Bosiglievo 
et  comitatu  Zagrabiensi  existentem  et  babitam  cum  omnibus  et 
media  sessione  collonicalibus ,  qoos  inhabitant  Petros  et  alter 
Petrus  Spabicb,  Mathias  Spahich,  Joannes  Czoitas,  Georgius  Bubaš, 
Nicolans  Jooh,  Petrus  Bartolacz,  Mathias  Bubaš.  Georgius  Jooh 
aliter  Tabia,  Mathias  Jooh  aliter  Tahia,  Mihael  Ban  et  Stanislaus 
Jooh  titulo  pignoris,  et  modo  secundum  emptibili  dertimus  et 
inscripsimos,  prouti  damus  et  inscribimos  cum  omnibus  prouentibus 
et  utilitatibus  sub  summa  tercentorum  scudatorum  in  specie.  quam 
summam  percepimus,  quae  idem  teneat,  possideat,  fructusque  et 
utilitates  exinde  percipiat,  haeredesque  et  posteritates,  his  tamen 
sub  conditionibus,  ut  idem  Joannes  Wolfgangus  Louinchich,  hae- 
redesque  ad  praestanda  decentia  nobis  et  haeredibus  ac  successoribus 
nostris  maneant  et  sint  obligati  seruitia,  nos  autem  neque  haeredes 
nostri  dictam  curiam  Subrinacz  vocatam  aliter  rehaberi  poterimus, 
nisi  prius  legitima  admonitione  trium  mensium  ante  festum  sancti 
Martini  episc.  —  Datum  in  arce  nostra  Brisci,  decima  octava  mensis 
februarii  anno  domini  1663. 

Markes  Ferenacz  Franchapan,  grof  Tersatski.  (Z.  P.) 

Suvremeni  ovjerovljeni  priepis  u  mojoj  zbirci. 

XCII.  1663.  septembra  23.  D  Bosiljevu.  Knez  Franjo  Fran- 
kopan  predaje  luke  u  Novom  i  u  Žrnovnid  u  zakup  Mafiji  Rišnja- 
ninu  iz  Dubrovnika. 

Mi  markez  Ferenac  Frankopan,  grof  Tržački,  Senjski,  Krčki  i 
Modru  ški,  c.  i  k.  s.  vićnik  i  komornik  etc.  od  jedne  strane,  a  od 
druge  pako  ja  Mate  Rišnjanin  iz  Dubrovnika  valujemo  ovim  našim 
doli  upisanim  pismom,  kako  smo  se  med  sobom  radi  porta  Novljan- 
skoga  i  Žrnovnice  naše  i  onoga  takajše  porta  pogodili,  s  ovitni 
doli  upisanimi  conditioni: 

Najprvo:  dali  smo  pod  zapovid  i  oblast  k.  Matiji  Rišnjaninu 
rečena  naša  obadva  porta  i  Žrnovnicu,  da  onde  trguje  deset  let  od 
današnjega  datuma,  od  kojih  porlov  i  Žrnovnice,  ča  bude  iz  nje  đo- 
hodkov  izvan  trideset  stari  pšenice,  i  tulikajše  stari  smise.  Ča  za 
naš  potrošak  zadržavamo,  obećal  nam  je  rečeni  k.  Mate  svako  leto 
šest  sto  škudi  davati,  a  to  se  razumi  polovicu  ob  polovice  leta,  a 
drugu  pako  polovicu  ob  izvršenju;  ali  u  toj  Žrnovnid  da  smo  slo¬ 
bodni  i  mi  za  našu  potriboću  daske  žagati  učiniti  kuscev  peđet 

Drugo:  ča  godir  mi  iz  Hrvatske  zemlje  pšenice  ili  kakove  m 
druge  robe  u  Novi  slali  budemo,  ako  se  z  naširai  ofieiali  za  tako 
robu  nebude  mogal  pogoditi,  tako  da  smo  mi  slobodni  takovu  ro 
kamo  nam  drago  bude,  prodati  prez  svake  daće  i  soli  kupiti 
našu  potriboću. 
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Treće:  ča  kodir  sada  Novljani  i  ondešnji  Vlahi  naši  pravično 
dužni  jesu,  to  da  trgovac  Mate  preda  se  prime,  tako  i  s  tim  putom, 
da  je  in  termino  trih  let  ili  sa  gotovimi  pinezi  ili  s  robom,  ako 
ma  se  ča  zapovi  kupiti,  plati. 

Četvrto:  ča  su  dužni  stranjski  ljudi  i  kmeti  i  Vlaški  sinovi  do- 
hodkom,  to  neka  tira  naš  porkulab,  od  česa  nam  rečeni  porkulab 
račun  davati  bude  dužan  svako  leto,  kako  takajše  od  pčelac,  ovac 
naših  i  travarine  i  soli  domaće,  u  što  se  trgovac  ništar  pačal 
nebude. 

Peto:  smisu,  ča  je  sada  u  Novom,  dajemo  spomenutomu  trgovca 
po  libre  tri  star,  dužice  i  dugane  p  >  libre  dvi  faš.  čavle,  podkove 
i  igle,  ili  ako  se  kakova  druga  trgovina  nabodi,  po  onoj  ceni,  kako 
se  na  portu  prodaje,  i  ovo  in  termino  jednoga  leta  da  nam  z  go¬ 
to  vimi  pinezi  platiti  ima. 

Šesto:  ča  se  soli  naše  kupovne  dostoji,  ka  je  sada  u  Novom, 
ako  se  z  našimi  ofiđali  trgovac  za  nju  pogodi,  neka  nam  ju  in 
termino  leto  dan  plati,  ako  li  se  nepogodi,  tako  ta  sol  na  našu 
stran  ovdi  neka  bude,  s  kojom  hoćemo  mi  znati  kako  obrnuti. 

Sedmo :  u  napridak  ča  godir  vina  prirodi,  i  naše  intrade  u  Novom 
bude,  izvan  onoga,  Ča  za  Dašu  potriboću  ostane,  ono  bude  dužan 
trgovac  u  jeseni  preda  se  uzeti,  i  po  izvršenju  mojega  leta  skupa 
s  našim  interesom  nam  u  gotovih  pinezih  platiti  po  onoj  ceni, 
kako  vino  ovdi  u  Novom  o  Martinju  teklo  bude. 

Osmo;  u  gori  i  podgorju,  ča  je  naših  konfinov,  neka  spodobno 
trgovac  svakojački  les,  drva  u  njih  načinja  dopušćamo;  ali  ne  da 
on  polak  sebe  drugim  goru  našu  uživati  dopušća,  nego  da  ju  bra¬ 
niti  ima. 

Deveto:  izvan  njega  nećemo  da  bi  nigdor  trgoval;  ako  li  bi  se 
ki  zapopal,  tako  zapad al  bude  penez  dukat  deset;  dva  dela  nam, 
a  treći  trgovca,  a  ča  se  ostalih  birsagov  dostoji,  ili  drugih  kaštigi, 
to  sve  mi  za  se  obdržujemo. 

Deseto:  hoćemo  zapovid  učiniti,  da  svi  naši  podložniki  u  Novi 
kodili  budu,  ali  toliko  od  onih,  koliko  od  Novljanov,  triba  da  trgovac 
robu  prijimlje  i  njim  spodobnu  cenu  daje,  kako  nebi  od  rečenih 
naših  pcdložnikov  proti  istomu  trgovcu  kakove  tužbe  bile,  zbog 
koje  mi  bismo  morali  ipso  facto  ovi  naš  kontrakt  sasvim  doli  obaliti, 
i  za  kvare  naše  i  naših  podložnikov  sebe  i  njih  iz  robe  trgovčeve 
naplatiti ;  ali  da  vazdar  porkulab  i  tri  starci  nazočni  budu  i  polag 
duše  gledaju,  činili  se  komu  krivo  ili  pravo.  Ako  li  bi  pako  Novljani 
u  potribi  svojoj  imali  volju,  svoju  pšenicu  na  Riku  ili  kamo  drugamo 
irodavati,  da  bi  je  on  nehotil,  njegovim  oglašenjem  da  mu  daciu 
date,  nećemo  da  jira  kratil  bude. 

Jedatiajsto:  ča  se  pako  stranjskih  ljudi  dostoji,  nećemo  da  bi 
d  naših  portov  odtujeval,  ili  u  njih  kakove  naplate  propušćal 
initi,  nego  da  s  njimi  s  lipom  manirom  procedirati  ima,  i  pravično 
'a  Činiti. 
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Dvanajsto:  Da  pako  laglje  svoje  dugovanje  i  trgovanje,  i  trgo¬ 
vine  nastojati  bude  mogal,  nećemo  da  se  u  naše  soli  ne,  vinograde, 
konfine  ili  dohodkov  tiranje,  ili  banovinu  trgovac  oištar  ne  pača 
nego  porkulab  naš,  komu  na  inspekturu  i  grad  i  sve  hiže  na  nad- 
stojanje  ostavljamo,  nego  i  stare  hiže  i  magazine,  ča  se  po  našem 
komisaru  trgovcu  izruči,  kadi  svoju  robu  za  trgovanje  bude  drJal, 
i  sam  stal,  hoćemo  učiniti  odkazati,  i  ako  bi  u  napriđak  ča 
trgovac  načinjal,  na  to  on  sam  neka  troši,  ali  mu  mi  japno  dati 
hoćemo. 

Trinajsto:  put  na  Krakar  s  ljudmi  našimi  hoćemo  učiniti  popra¬ 
viti,  i  na  načinjanje  porta  polag  naše  diskrecie  pomoć  odlučiti. 

Cetrnajsto :  hoćemo  da  mu  naš  porkulab  i  s  ljudmi  ili  pođložniki 
našimi,  ako  bi  mu  se  na  portih  kakove  tatbine,  ili  ti  sile  činila, 
ruku  držati,  njima  zapovidati,  i  tulikajše  kada  bi  mu  potribno  na 
portu  pod  Novim  kakove  čuvare,  da  mu  se  str&žci  po  našem  por- 
kulabu  kastelski  navadni  odluče. 

Petnajsto :  Ako  bi  se  pak  vojske  iliti  kuga  pripetila,  koje  nas 
gospodin  Bog  očuvaj,  da  nam  se  ima  spomenuti  trgovac  u  dobi 
oglasiti,  da  imamo  svim  dugovanje  urediti. 

Šestnajsto:  Tuniru  iliti  tratu  našu  polag  školjića  pri  sv.  Antunu 
neka  nastoji,  od  koje  svako  leto  tri  sto  libric  ribe  davati  nam  bude 
dužan,  a  od  drage  Žrnovnice  libric  sto  trideseti,  a  ođ  druge  pod 
Novim  vazdar  treći  del,  kadi  nigdor  drugi,  nego  on  svojinu  ljudmi 
slobodan  loviti  nebude. 

Sedamnajsto:  ča  se  pako  od  sukan  iliti  kakove  Turske  robe  do- 
stoji  i  svake  druge,  koju  mu  mi  vazdar  u  dobi  odlučiti  đonesti  ho¬ 
ćemo,  ter  bi  za  nas  nebila,  takove  mi  nismo  dužni  prijeti,  nego 
trgovac  spomenuti  bude  mogal  slobodno  s  njom  po  svojoj  volji 
obrnuti. 

Osamnajsto:  i  na  pokonac,  da  i  mi  bolje  u  kneza  Mate  si¬ 
gurni  budemo,  i  on  u  nas,  odlučili  smo  ovdi  u  Novom  porknlaba 
našega,  komu  po  našoj  zapovidi  ili  nameBtnika  našega  ruku  držal 
bude,  a  on  pako  nam  svoju  viru  zavdal  je,  da  s  nami  sve  pravo 
činiti  hoće,  i  dužne  pineze  pod  penu  sto  zlatih  dukat  nam  svako 
leto  na  termine  na  punoma  plaćati,  a  ni  od  nijednoga  leta  na 
drugo  zadržavati,  i  ako  bismo  mi  kakvu  godir  robu  od  njega  vazi- 
mali  na  našega  fita  račun,  da  nam  ju  ni  dužan  drugači,  nego  kako 
njega  stala  bude,  zaračunati.  Kako  mi  obadva  ovi  kontrakt  pođ- 
pisasmo,  i  navadnimi  pečati  zapečatismo  za  vekšu  tvrdnost.  Pisano 
u  gradu  našem  Bosiljevu,  na  dan  9.  septembra,  a  potvrjeno  u 
Novom  na  dan  23.  septembra  leta  1663.  Z.  P.  Markez  Ferenac 
Frangepan,  grof  Tržački.  Z.  P.  Ja  Mate  Rišnjanin  s.  r. 

Mi  suci  ordinarii  grada  Senja  verovano  činimo  i  svidočimo, 
je  ova  kopia  kontrakta  iz  originala  po  našemu  kancileru,  pleme 
tomu  knezu  Bartolu  Miletiću,  pravo  i  verno  od  riči  do  riči  ui 
piana,  i  za  veće  verovanje  postavismo  ua  ovo  pismo  pečat  m 
kommunitade. 
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U  Senju,  kancilarii  našoj,  dano  13.  janija  1627.  D.  Petar  Rado- 
jeviri  od  kancelarije  Senjske  pisah  po  ordinu  s.  r. 

Istodobni  priepis  u  kapt.  Senjskom,  po  kojem  je  izdan  god.  1839.  ovjerovljeni 
priepis,  koji  je  opet  prepisao  major  Sabljar  te  se  nalazi  kod  akad.  jugoslav. 
„Acta  Frangepanea“.  Cod.  LXV1I. 

XC1H.  1663.  janija  1.  U  Novom  grada.  Marleez  Franjo  Frankapan 
izdaje  naputak  za  porkulaba  grada  Bosiljevaikoga  Ivana  Mamića. 
Inštrukcia  porkulabu  našemu  Bosiljevačkomu  Ivanu  Mamića1. 
lmo.  Na  vrata  gradska  i  sužnje  marljivu  skrb  ima  nositi,  dra- 
bante  u  strahu  i  vaktare  držati,  ivanjskoga  ni  domaćega  človika 
mednoga,  koj  nije  u  gradskoj  službi,  prez  oglašenja  gospodskoga  ili 
u  ncbiću  ondi  našem  flegarovoga  znanja  u  grad  nepušćati  ter  grad 
ili  bud  kakovimi  ljudini,  ki  listor  za  jiliš  i  piliš  unutar  dohode, 
netesniti. 

2do.  0  zapadu  sunca  sužnje  u  tamnicu  zapirati,  a  ob  iztoku 
sunca  van  je  da  učini  pušćati. 

3tio.  Kako  se  u  tamnicu  postave,  kontinoma  nad  tamnicom  naj¬ 
manje  po  tri  ljudi  dužni  su  bivati  i  vazdar  jedan  ćuti,  i  kada  bi 
se  njemu  hotilo  spati,  drugoga  da  sprobudi,  tako  i  ob  dan  pri  ognju 
pri  njih  jednoga  dr&b&nta  ima  držati,  da  se  koja  nevira  od  njih 
neučini.  Želi  za  na  njih  i  tamnicu  da  gusto  krat  ogleda. 

4  to.  Grad  na  večer,  kada  nas  ne  bude  ovdi,  o  zdravoj  Marie  za¬ 
pirati,  a  u  jutro  takajše,  kada  je  jur  dan,  odpirati,  kljuće  od  grada 
nam,  a  u  našem  nebiću,  flegaru  iz  ručati,  kada  flegara  u  gradu  ni, 
sam  pri  sebi  je  ima  nbdržati. 

5to.  Grad  u  snagi  da  držati  ima.  a  navlastito  pred  kuhinjom  da 
se  pomive  neizlivaju,  nego  u  jedan  škaf  pako  onako  van  vahtari 
nose;  dimnjake,  kada  se  peći  pale,  vsaki  petak  da  učini  omitati  i 
ognja  jako  čuvati. 

6to.  Dvorski  nikakove  oblasti  nad  njim,  niti  nad  drabanti  nema, 
niti  ga  je  dužan  u  zapovidno  ime  poslušati. 

7mo,  Opačine  gradske  flegaru  najprvo,  ako  poboljšice  nebi  bilo, 
tako  nam  za  njim  pod  vernost  očituvati  dužan  bude  i  pod  veliku 
našu  nemilošću,  ako  se  zataji,  i  svoga  i  svoje  konvencie  izgubljenjem. 

8vo.  Pianstva  sam  sebe  i  drabante  čuvati  ima,  i  nigdar  spat 
prvo  ne  pojti,  doklam  vsa  družina  na  pokoj  neprojde  i  ognje  čini 
pohraniti  i  svić  pogasiti. 

9no.  Vahtare  po  starom  zakonu,  ako  bi  svoju  dužnost  neobvr- 
šavali,  s  palicum  na  straži  ima  buditi,  i  da  pravo  straže,  jako  na 
nih  merkati,  jedan  do  pol  noći,  a  drugi  od  pol  noći. 

10.  Listi,  od  kud  godar  bi  dohodili  na  vrata,  u  našem  nebiću  fle- 
aru  ima  je  predavati;  ako  li  ga  u  gradu  ni,  tako  njegovomu  na- 
tistniku,  a  iz  grada  drugamo  od  nas  ili  flegara  slane  dužan  je 
omnivo  odpravljati  i  na  odlučke  paziti. 

1  Mamića  plemića  ima  i  sada  jedna  kuca  pod  građom  Bosiljevom  u 
jUi  Orišju. 
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11.  U  nebiću  našem,  kapitanovom  ili  flegarovom,  ako  bi  gradska 
ali  vanjska  družina  kakove  obiđe  činila,  oštro  s  toga  dužan  ju  je 
karati,  i  zatim  njihova  dola,  komu  se  pristoi,  na  znanje  dati. 

12.  Da  se  nebi  kakove  tatbine  iz  grada  van  ne  nosile  kroz  vrata, 
kada  bi  takove  mužke  ili  ženske  glave  van  izhodile,  koi  bi  suspekti 
bili,  tako  ča  budu  van  iz  grada  nosili,  da  ima  učiniti  ogledati  i  te 
takove  u  arest  prieti  do  obznanjenja  svoga  superiora. 

13.  Budući  ovi  naš  grad  jako  na  kraini,  odlučujemo  istomu  por- 
kulabu,  da  ima  gusto  krat  na  Rezine1  izhajati  po  letu  i  one  Btraže 
da  na  prav  straže,  opominjati,  i  na  puške  pazku  nose,  kadi  u  kraini 
budu  hitali  i  kada  krivi  budu,  da  je  s  palicami  kaštiga. 

14.  Da  imaju  4  đrabanti  s  puškami  nutri  na  vrati  stati,  a  na 
mostu  vani  4  hajduki,  med  sužnji  pako  slobodnjak]  da  bivaju,  i 
vsaki  tjedan  muštrat  je  i  da  je  uči  iz  pušak  hitati. 

15.  Na  po  konac  konca  stranjskoj  gospodi,  vitežkim  poglavitim 
kraišnim  ljudem,  dokle  za  nje  nam,  kapitanu  ili  flegaru  u  našem 
nebiću  neobznani,  dostojan  rešpekt  i  procinbu  ima  odložiti,  ostalo 
se  na  njegovu  vernost  i  njegovo  človistvo  ostavlja.  Za  koj  njegov 
trud  i  službu  hoće  imati  na  leto  plaće  u  pinezih  ranički  dvadeseti, 
pet  rifov  padovana,  poldrugi  rif  dupla  fiunta,  črno  krzno,  vina 
mezane  dvi,  kruha  beloga  cipova  dva.  Zob  kako  i  ostalim  drugim, 
mesa  funt  pet,  dvoje  čižme.  Actum  Bosiljevo,  die  prima  junij  anuo 
1663.  Markez  Ferenaz  Frangopan,  grof  Tersatski  m.  p. 

Iz  vana:  Inštrukcia  porkulaba  našega  Ivana  Mamića  u  Bosilje- 
vom  de  d&to  prima  junij  anno  1663. 

Izvornik  u  mojoj  zbirci. 

XCIV.  1664.  junlja  1.  U  Bosiljevo.  Markez  Franjo  Frankopan 
prima  na  službu  za  lovca  meštra  Mihu  UlaJcoviia. 

Sredili  smo  u  službu  našu  kneza  Miha  Vlakovića1  za  lovac 
meštra  tako  i  s  tim  putem,  da  polag  inštrukcie  one,  koja  mu  se 
izdati  hoće,  ima  verno  i  pošteno  služiti,  kao  i  u  šakom  dragom  du¬ 
govanju,  ča  mu  goder  od  nas  zapovidano  bude;  kojemu  za  njegov 
trud  i  vernu  službu  obićemo  na  leto  pet  rifov  škariata,  malo  viško 
krzno,  troje  karmašinske  čižme,  na  hlaće  poldrug  paduana,  gotovih 
pinez  raičkov  šestdeset,  slugi  njegovomu  četiri  rifa  širokoga  sukna, 
kako  mu  vrhu  toga  ovu  konvenciu  rukom  našum  podpisanu  damo. 
Datum  Bosiljevo,  prima  junii  1664.  Markez  Ferenacz  Frankopan, 
grof  Trsazki  m.  p.  (Z.  P.) 

Izvornik  vrlo  iskvaren  u  akađ.  jugosl.  „Acta  Frangep.u  Cođ,  LXVfII. 

XCV.  1664.  septembra  14.  U  Novom  grada  na  Dobri.  Markez 
Franjo  Frankopan  odredjuje  nagradu  za  vjernu  službu  službenika 
Matijaša  Mlinarića. 

Proštimavajući  i  gledajući  mi  službu  sluge  našega  nastanjeni 
plemenitoga  k.  Matiaša  Mlinarića,  da  od  drugih  nastanjenih  je 


1  Brdo  tako  zvano,  na  kojega  oplazu  sagradjen  je  grad  Bosiljeva 
*  Vulakovići,  bivši  slobodnjaci,  žive  i  danas  pod  gradom  Boeiljev 
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berov(!)  naših  u  dvora  i  u  dragoj  našoj  slažbi  većkrat  se  nahodi,  za 
njegova  vernu  službu  pet  rifov  škerlata  ili  granata  njemu  na  leto 
odlučujemo,  da  i  u  napridak  vernošću  svoju  marljivo  nas  služiti  ima, 
koju  vidivši  i  mi  milošću  našu  nagnjeni  k  njemu  biti  hoćemo.  Da¬ 
tum  Novigrad,  14.  septembris  1664.  Marchese  Franeesco  Frangipan, 
conte  di  Thersacz  m.  p. 

Izvornik  kod  akađ.  jugosl.  „Acta  Frangep .“  Cod.  LXVII. 

SOVI.  1666.  aprila  18.  n  Senja. 

Baltazar  Pogledić,  službenik  kneza  Franje  Frankopana,  prosvje¬ 
duje  u  ime  kneževo  u  kaptola  Senjskom  proti  Senjanom  glede  po¬ 
svojena  ribarišta  tonskoga  na  otoku  sv.  Antuna  pod  Novigradom  u 
Vinodolu,  kao  i  nezakonitoga  posvojenja  Frankopanskih  imanja  Stari- 
grada  i  Jablauca,  za  koja  mjesta  kaže  prosvjed,  da  leže  u  županiji 
Zagrebačkoj. 

Izvornik  u  arhivu  kaptola  Serijskoga. 

XCVU.  1666.  aprila  29.  D  Novom.  Markez  Franjo  Frankopan 
darova  župniku  Novljamkotnu  popu  Mikuli  MalHniću  sav  dohodak 

od  vinograda. 

Na  potribuvauje  našega  Novograckoga  popa  Mikule  Malčinića  iz 
naših  osebujni  milošći  jesmo  mu  vas  dohodak  od  svih  njegovih  vino¬ 
gradu  v  od  vina  engeduvali  i  prikazali  do  tih  dob,  doklam  god  onih 
zemalj  bude.  Zato  zapovidamo  sadašnjem  oficialom  našem  i  koj  u 
napridak  bndu,  da  ga  imaju  pri  miru  ostaviti.  Datum  Novi,  die 
29.  aprilis  1666.  M.  F.  F.  g.  T.  m.  p. 

Priepis  kod  urbankih  spisa  grada  Novoga  u  Vinodolu. 

XCV1U.  1667.  augusta  16.  U  Novom  Zrina.  Na  molbu  puka 
Bribirskoga  odlučuje  kneginja  Katarina  Frankopanka ,  udata  Zrinska , 
da  ga  valja  braniti  u  uživanju  sjenokoša  i  pašnjaka  u  Maševu. 

Razumili  smo  zapoved  v.  e.  radi  Maševa,  da  bismo  držali  konje, 
ali  da  je  hoće  v.  e.  dat  Vlahom1,  a  mi  siromasi  nimamo  iz  Ma¬ 
ševa  ovoga  mala  dobra  blažca  hraniti,  od  koga  v.  e.  moramo  vsako 
leto  travarinu  davati  i  ovo  drugo  blago  saluo  honore  oslići,  s  kim 
se  hranimo  veće,  nego  s  našom  intradom  i  s  njimi  gremo  nositi 
vino  na  Brod,  kada  v  e.  oficiali  zapovedu.  I  radi  konji,  ča  v.  e. 
zapo  viđaj  u  držati,  poklam  je  ov  grad  uzidan  i  vse  do  sada  mi  siro¬ 
masi  plaćamo  vsako  leto  dukat  10.  Zato  ponizno  se  molimo  v.  e., 
da  bite  nas  poli  staroga  zakona  obdržali  u  svojoj  milošći,  a  ča  se 

ustoi  Vlabov,  da  prose  v.  e.,  da  bite  jim  je  dali,  tako  mi  možemo 

-omasi  vse  ovo  malo  dobra- blažca  po  zlu  poslat.  Ako  nje  pošljemo 

j  zlu,  tak  nećemo  imati  ob  čem  drugom  živit,  ni  v.  e.  za  hasan 


1  Valjda  Vlahom  iz  Zagona,  ako  ne  onim  iz  Liča,  koji  bijahu 
tolici. 
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biti,  ni  sami  sebi.  I  mi  smo  rečeno  Maševo  dosta  branili  od  Novo- 
gradac  i  od  Vlabov,  zač  ga  je  otel  pokojni  gospodin  MiklooŠ  Fran- 
gepan  za  se  vazeti  i  Novogradcem  i  Vlahom  dati,  ti  su  nam  bili 
jedno  teto  vse  seno  na  njem  požgali  i  orsačke  ljudi  su  pelja.ll,  da 
nam  je  ote  vazeti,  a  mi  smo  se  siromasi  branili,  kako  smo  najbolje 
mogli,  da  nam  je  pri  rukah  ostalo;  zač,  da  bijeodneli,  nebi  mogli 
prez  njega  ostati;  Ali  nam  ga  nisu  pomogli  Vlasi  branit,  nego  se 
nad  naše  postavljaju,  da  bi  nam  mogli  i  ovo  malo  dobra  vinograda 
vazeti  i  svojim  blagom  zatrti,  da  bimo  se  velikom  silom  nebrani]  i. 
A  da  bi  v.  e.  znali  kvar,  ki  čine  vsako  leto  u  gori  v.  e.  radi  reče¬ 
noga  Maševa,  nebite  jim  ni  onoga  dali,  ča  im  se  dalo,  ča  je  bolje, 
a  nam  ča  je  gore  ostavili.  I  to  bi  nam  radi  sada  vazeti.  Još  ako 
v.  e.  neveruje  nam,  prosimo  v.  e.,  da  bite  poslali  stranske  ljude, 
ki  znaju,  što  je  kvar  u  gori.  Ote  oni  vidit,  kulik  je  kvar  v.  e. 
učinjen.  I  još  ni  let  8,  da  su  nam  ga  bili  opet  počeli  Novogradski 
Vlasi  siliti  s  košnjom  i  s  pašom,  i  mi  smo  ga  siromasi  počeli  bra¬ 
niti.  Išli  smo  na  rečeno  Maševo  i  su  se  bili  s  nami  rečeni  Vlasi, 
kako  s  Turci.  I  onde  su  ubili  jeduoga  siromaha  podložnika  v.  e,, 
koga  je  i  sada  kvar.  A  Vlasi  ga  nisu  pomogli  branit  nam,  ki  se 
sad  postavljaju  na  nje,  da  bi  nam  ga  radi  uzet.  I  plaćamo  navadni 
dohodak  v.  e.  Zato  se  vsi  jedinim  zakonom  molimo  v.  e.,  da  biste 
nas  siromahov  obdržali  pri  našem  starom  zakonu,  da  bismo  plaćali 
za  rečene  konje,  kako  smo  i  do  sada,  dukat  10,  kako  se  oće  i  u 
urbariju  najti,  da  je  plaćano.  1  molimo  se  v.  e.,  da  biste  nas  bra¬ 
nili  od  rečenih  Vlahov  i  obdržali  u  staroj  pravici,  kako  su  nas  v. 
e.  dobroga  spomenotja  stari  obdržali  I  ufamo  se  u  milošću  v.  e., 
da  hoćete  i  na  to  čekamo  od  v.  e.  dobra  i  milostiva  odlučka,  da  bu¬ 
demo  vsi  mi  i  naši  ostanki  za  v.  e.  dobro  zdr&vje  i  za  dobar  osta¬ 
nak  v.  e.  gospodina  Boga  molili.  V.  e.  puk  Bribirski. 

Iz  vana:  Umoljena  suplika  da  je  v.  e.  preporučena. 

Decretum:  Dan  16.  augusta  1667.  u  Novom  Zrinu.  Polag  de- 
kretuma  našega  dragoga  gospodina  zapovidamo,  da  naši  oficiali 
imajn  k  ovim  suplikantom  prigledati  i  braniti  ih.  G.  Fra  ukopan 
Catharina  s.  r. 

Priepis  kod  urbarskih  spisa  grada  Bribira . 

XCIX.  1667.  oktobra  12.  0  Novom  Zrinu.  1 Kneginja  Katarina 
Frankopan,  udala  Zrinska  nalaže  porkulabu  Orišanskom ,  da  ima 
dohodak  crkvam  i  patrom  na  primorskih  imanjih  pri  miru  ostaviti. 

Porkulabe  Grižanski,  polag  naše  verne  ordunge  (sic!)  zapovid  imate 
pri  miri  ostaviti,  što  crikvam  dobodka  ide,  kuliko  i  patrom  Fran- 
ciškanom  Trsačkim,  toliko  i  ostalim  crikvam,  a  to  dokle  smo 
u  ladanju  otoga  imanja;  ako  bude  mladi  gospodin  Zrin  Adam  h 
ih  pri  tom  držat,  na  volju  mu  bude.  Datum  Novi  Zrin,  12.  ol 
bris  1667.  (L.  S.)  Groff  Frankopan  Cattarina  Zrinska. 

Izvornik  u  Crikvenici. 
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C.  1668.  marta  11.  U  Bdžjakovini.  Kneginja  Katarina  Fran- 
kopanka,  udata  Zrinska ,  preporuka  se  biskupu  Martinu  Borkoviču 
u  dobro  susjedstvo. 

IUustrissime  ac  rererendissime  domine,  domine  observandisaime. 
Polag  mojega  obećanja  hotila  sam  g.  biskupa  z  ovim  mojim  listom 
pohoditi  i  z  ovom  prilikom  sentendju  poslati,  ka  je  s  pravdom 
zvrh  podložnikov  g.  biskupa  učinjena,  kojim  za  g.  biskupa  volju 
prikazujem,  proseći,  da  bi  svojim  pako  kmetom  u  napridak  dostojali 
zapo  viđati,  da  pri  miru  budu  i  nepočinju  takove  nesložnosti  u  su- 
sedstvu,  kako  se  i  nadalje  koje  zlo  nepripeti,  koje  bi  se  i  sada 
bilo  moglo  pripetiti,  da  bi  dva  ali  tri  mrtvi  ostali;  ufam  se,  da 
g.  biskup  svojim  vridnim  razumom  tomu  vsemu  ote  remedium  i 
vračtvo  najti.  Glasov  za  sada  nikakovih  nimam;  ako  koj  bude,  iz 
dužnosti  moje  hoću  rada  oznaniti.  Z  tim  i  z  mojum  dragom 
Aurorikum  g.  biskupu  u  milošću  preporučujući  se,  ostajem  illu- 
strissimae  ac  reuerendissimae  dominationis  suae  amica  ad  serviendum 
paratissima:  G.  Frankapan  Katarina. 

Božjakovina,  11.  martii  a.  1668. 

Iz  vana:  Hl.  ac  rever.  dom.  dom.  Martino  Borkovich,  episcopo 
Zagrabiensi. 

Upistolae,  volumen  V.  u  nadb.  arhivu. 


CL.  1668.  aprila  —  jalija.  Raspra  medju  občinom  Ogulinskom 
i  Vlasi  Oomrskimi ,  dotično  knezom  Franjom  Frankapanom ,  radi 
zemalja  u  Vitunju. 

1668.  aprila  bila  je  komisija  u  Vitunju  u  pravdi  Ogulinaca  sa 
Gomirci  radi  zemalja  pod  Vitunjem,  gdje  je  bilo  naseljeno  pet  kuća 
Vlaha.  Ogulince  zastupao  je  lieutenant  Stjepan  Vojnović.  Oni  se  po¬ 
zivahu  na  naselbeno  pismo  kneza  Gašpara  Frankopana  od  18.  augusta 
1646.,  koje  priznaje,  da  Vitunjska  zemljišta  spadaju  pod  Ogulin. 

Gomirci  nasuprot  tvrdjahu,  da  su  sva  ta  zemljišta  Frankopanska, 
ali  da  su  oni  ista  kupili  od  knezova  Frankopana.  Ogulinci  pozvaše 
se  na  kotarni  list  generala  Herbarta  Auersperga  od  28.  decembra 
1667.  i  na  potvrdu  privilegija  Ogulinskih  cesara  Leopolda  od  3. 
decembra  1668. 

Nadalje  navedoše  Gomirci,  da  su  oni  kupili  zemljišta  od  Juija 
Frankopana,  a  da  je  meclje  izkazao  cesarski  povjerenik  Delišimu- 
nović.  Kupovno-prodajni  ugovor  podpisan  je  13.  julija  1657.,  a  on 
glasi  na  komad  Kamenskog  i  brdo  Cetin  pod  pogodbom,  da  se 
ovor  prekine  „wen  heut  oder  morgen  durch  gottliche  verleihung 
;  kOnigreich  Crabaten  gegen  den  erbfeindt  erweitert,  vnd  be- 
jter  districtus  nit  mehr  vor  ein  granizen  gehalten,  die  Wallachen 
ch  auf  solchen  fali  weiter  bindan  accomadiert  werden.a  Vlasi 
at  će  u  takovih  prilikah  zemljišta  ostaviti  uz  odštetu  od  15000  t 
ovor  taj  potvrdio  je  cesar  Leopold  8.  marta  1659.  Medje  da  pram 
MraBum  zrv.  20 
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iztoku  dopiru  do  vodostaja,  gdje  Vitunjčica  utiče  u  Dobru.  Druga 
je  cesarska  potvrda  ugovora  od  19.  oktobra  1660. 

Za  kneza  Franje  Frankopana  dodjđše  pred  komisare  izaslanici 
Frankopanovi  Matija  Mlinarić  i  Januš  Lovinčić,  uloživši  prosvjed 
proti  tomu,  što  si  Ogulinci  prisvojiše  zemlje  pod  Vitunjem,  koje  pro¬ 
daše  Frankopani  kao  prava  i  starinska  vlastela  Vlahom  Gnjmirskim. 
Mirko  Mamuta  i  Nikola  Knežević  pokazaše  povelje  cesara  Ferdinanda 
od  g.  1632.  i  Leopolda  od  g.  1664.  na  zemljišta  u  Vitunju. 

Preslušani  budu  zatim  svjedoci,  koje  ponudiše  Ogulinci,  dok  se 
Gomirci  jedino  na  svoje  izpravo  pozivahu.  Medju  ostalim  da  imadu 
i  darovno  pismo  od  g.  1643.  grofa  Gašpara  Frankopana  za  Ivana 
Vida  i  Ovitka  Radanića  na  jedno  selište  u  Brezovi.  Marko  Mesić, 
koji  je  bio  u  Oštarijah  4  godine  porkulab,  a  poslije  12  godina  viče 
kapitan  u  Ogulinu,  posvjedoči,  da  su  radi  tih  zemalja  dva  Ogu- 
linca  u  Karlovcu  glavu  izgubili  (1641).  Dok  se  nije  naselio  u  Vitunju 
iz  Petrova  sela  Radota  Moža  sa  drugimi  Vlasi,  držali  su  Ogulinci 
sve  te  zemlje,  a  s  desne  strane  su  medje  u  Goljaku  i  u  Lum¬ 
bardi.  Pravdali  su  se  Gomirci  za  ove  zemjje  sa  Ivoševići,  koji  su 
je  i  dobili  na  pravdi.  Na  Vitunju  bili  su  prije  topovi  glasnici  (Alarm- 
stiikl)  Ogulinske  krajine. 

U  svem  saslušano  je  11  svjedoka,  a  medju  njimi  Radota  Moža, 
od  70  godina,  koji  je  takodjer  posvjedočio,  da  su  te  zemlje  bile 
prije  Ogulinske. 

Gomirci  izgubiše  parnicu,  te  im  bude  zabranjeno  dalnje  smetanje 
pod  globom  od  300  dukata  zlata.  1668.  julija  12.  ponudio  se  knez 
Franjo  Frankopan  kao  eviktor  za  Vlahe,  koji  da  nisu  vlastnici,  već 
samo  uživaoci  zemalja.  Ako  imadu  Ogulinci  što  tražiti,  neka  ga 
tuže  pred  redovitim  sudcem.  Ogulinci  pako  podjoše  ujedno  sa  Oštarci 
oružano  u  Vitunj,  i  navališe  na  4  kuće  Vlaha  medj  Dobrom  i  Vi- 
tunjčicom,  izprebijav  3  do  4  Vlaha  tako  silno,  da  su  bili  više 
mrtvi,  nego  li  živi. 

Croatica  1668.  Januar,  br.  7. 

CII.  1668.  julija  10.  0  Bosiljevu.  Markez  Franjo  Frankopan  opo¬ 
minje  Ogulince,  da  neprogone  Vlahe  u  Vitunju  i  Oomirju,  koji  žive 
na  Frankopanskih  zemljiStih. 

Benignissimam  salutationem  universo  populo  Oguliensi.  Sane  nunc 
intelleximus,  quomodo  indecenter  et  more  Turcico  contra  illas  quatuor 
domus  intra  Dobram  et  Vituinschiczam  insurrezistis,  et  uiolentt 
manu  illas  destruitis  et  frangitis,  quae  uiolentia  et  deuastatio  fit 
in  nostro  uero  territorio,  et  per  hoc  omni  nostrae  familiae  magnum 
despectum  facitis.  Ideo  iam  hoc  exmittimus  nostros  egr.  seruitore ' 
d.  Mathiam  Mlinari ch  et  Joannem  Draganicb,  ut  interdicant  . 
inhibeant  vobis  pctentia  s.  maestatis  sub  poena  mille  aureoru 
cum  cuiuscunque  mandato  et  suasione  hoc  facitis ;  uolumus,  ut  ha 
uiolationem  et  spoliationem  ad  partem  relinquatis,  et  illorum  dom: 
cum  omnibus  pertinentijs  minime  turbetis;  non  putetis,  quod  u 
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exc.  eom.  generalis  ordinatio  magis  excusabit  et  confortabit,  pote- 
statemcjue  dabit  maiorem,  quam  interdictum  hoc,  quod  nos  potentia 
suae  maestatia  facimus.  Credite,  quod  illi,  qui  uos  suo  eonsilio  et 
suasione  ad  hoc  inducunt,  in  futurum  vestro  malo  ridebunt.  Nos 
autera  hoc  vobis  nullo  modo  parcemns,  si  indusium  in  nostro  cor- 
pore  non  manserit  Docebimus,  uos  per  sinistram  informationem 
nostrum  territorium  uiolenter  occupare.  Jam  nero  exigimus  a  vobis 
eopiam  ordinationis,  qua  ordinatione  talem  ethnicam,  non  Chri- 
stianam  uioleotiam  facitis,  attestationemque  dabitis,  qnod  coram 
regimine  vestrae  falsae  praetensioni  saepios  contradiximus.  Prae- 
sertim  ante  multos  dies  per  literas  admonuerimus,  nt  Vallachos  tota- 
liter  relinquatis,  nec  illos  in  ulio  turbetis;  nam  illi  nec  tenentur, 
neijue  possunt  pro  nostro  territorio  litigare,  sed  si  nos,  vel  aliquis 
alter  ibi  alitjuid  querere  uoluerit,  nos  nerum  terrestrum  dominum 
et  evictorem  Vallachos  Gojmerenses  defendendi  requirere  debebit, 
nos  autem  suo  loco  et  tempore  respondebimus.  Hic  ualebitis.  D&tom 
Bosilievo,  die  10.  Julii  1668.  vestris  dominationibns  omne  bonum 
cupimus:  Marchio  Fran.  Frangepan,  comes  a  Tbersatz. 

Croatica  1668.  Januar,  br.  7. 

cm.  1668.  augusta  1.  Novigrad.  Knez  Franjo  Frankapan  od- 
redjuje  službu  i  plaću  za  gospodju  Katarinu  Otočić,  gospodaricu  u 

Novom  gradu  na  Dobri. 

Odlučili  smo  za  Novogracku  staru  gospu  Katarinu  Otočić  tako 
i  s  tim  putem,  da  ima  u  gradu  vse  hiže  u  snagi  držati,  i  vsa 
gracka  dugovanja,  u  koja  se  žene  pačati  imaju,  kako  i  vrte  i 
majerstvo,  sir  i  maslo  na  prav  spravljati  i  nastojati  onako,  kako 
se  jednoj  dobroj  i  poštenoj  ženi  dostoji,  i  vsa  ona  jako  šparoma  i 
s  redom  trošiti;  za  koju  nje  službu  bude  joj  se  na  lito  plaćalo 
kronraše  na  halju,  jupu  i  moderč,  i  podjupu,  krzno  od  janjećih 
kožih,  peći  dvi,  košulje  dvi,  fortuha  dva,  opleći  dvi,  cipeliše  dvoje 
i  podplate  dvoje  i  pinez  Ranjički  deset;  predivo  da  ima  takajde 
marljivo  sijati,  snažiti  f  presti  učiniti.  Actum  Novigrad,  1.  augusti 
1668.  M.  F.  G.  T.  s.  r. 

Na  hrbtu:  Stara  gospa  ni  drugo  ništar  prijela  do  danas,  nego 
kroroke  na  jupu,  id  est  refa  dva,  a  vse  drugo  je  joj  dužno.  Actum 
Novigrad,  die  18.  junii  1669.  Orfeo  Frankopan. 

Izvornik  u  zbirci  aftad.  jvgosl.  „Ada  Frangep."  Cod.  LXV1I. 


CIV.  1668.  augusta  16.  U  Ozlju.  Na  molbu  Judite  Margarete  . 
Pehamilcovice  nalaže  kneginja  Katarina  Frankopanka,  udata  Zrinska, 
ijezinom  bratu  Petru,  da  joj  pravedan  dio  materinstva  dade. 

Vresvitla,  smožna  i  visoko  rodjena  gospa,  gospa,  meni  vazdar  mi- 
ostivna.  Vašoj  excelenciji  moja  ponizna  služba  da  je  pokorno  pre- 
>oručena.  Gosp  Bog  Vašu  exeelenciju  sa  vsimi  Ijubljenimi  svetim 
ložjim  blagoslovom  blagoslovi. 
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Pokih  dob  ste  vaša  excelencia  vsemu  Hrvatskomu  orsagu  od 
gos.  Boga  za  pravicu  odlučeni,  a  navlastito  nam,  koteri  prebivamo 
pod  milošćum  vaše  excelencie,  ponizno  se  vašoj  escelencii  hotih 
preporučiti  i  pritužiti  na  moga  brata,  kneza  Petra  Pehamika1, 
komu  je  po  smrti  moje  pokojne  gospe  matere  pri  rukah  ostalo 
dobro  oporedno  materinstva  mojega,  kako  najprvo  zlatili  prstenov 
11,  srebrni  pasi  4,  korunka  1  zlatimi  buglasi,  ku  je  založil  u  Kar¬ 
lovcu,  odkupila  ju  je  moja  gospa  nevista  Ištvanica,  (vaša  excelenđa 
vidili  ste  ju),  2  kupe  srebrne  pozlaćene,  jednu  je  založil  pokojnoj 
gospi  Oršićki,  a  drugu  Berkišu  na  Brdovcu,  na  jednu  halju  kamake 
laifome  rifov  10,  črlenoga  tercenela,  jednu  šubicu  rifov  6,  črnoga 
baršuna  rifov  6,  zlata  našva  z  rubinti  i  smaraki,  ta  je  založena 
pri  gospi  Petaici.  Vu  Mirkovom  polju  nikuliko  kmetov  bilo  je  ku¬ 
pljeno  za  pet  sto  raničkov,  koi  su  moje  matere  bili,  na  Šipku  tri 
kmeti  kupljeni  su  za  tri  sto  ranički  mojega  pravoga  materinstva, 
koje  drži  sada  gospa  Ištvanica.  Kako  moje  materinstvo  vnogo  krat 
sam  ljubljenim  rodbinskim  zakonom  poručala  i  prosila  gore  imeno¬ 
vanoga  moga  gospona  brata,  ali  s  dobra  nisam  opraviti  mogla. 
Vašoj  excelencii  ponizno  se  molim  i  preporučam,  kako  moji  vazdar 
milostivoj  gospi  i  gospodinu,  da  bi  vaša  excelencia  dostojali  se 
zapovidati  momu  gosponu  bratu,  da  mi  ima  izkupiti,  što  se  iznaiti 
more  moga  materinstva  založenoga,  a  vu  kmetih,  ke  su  vnogo  v  li¬ 
mena  ladali,  ponizno  se  vašoj  escelencii  preporučam,  naj  se  i  vu 
njih  vučini  -pravica.  Od  vaše  excelencie  milostiv  noga  od  lučka  i  de¬ 
kreta  budem  se  pokorno  nadiala.  Gos.  Bog  vašu  excelenciu  vu  po¬ 
voljnom  dobrom  zdravju  na  vnogo  dobrih  lit  obdrži.  Vaše  excelencie 
pokorna  službenica:  Judita  Margareta  Peharnik. 

Iz  vam:  Presvitloj,  smožnoj  i  visoko  rojenoj  gospi,  gospi  grofici 
Frankopan  Katarini,  svitloga  zmožnoga  i  visoko  rodjenoga  gospo¬ 
dina  goft.  Petra  vikovičnoga  gosp.  od  Zrina,  bana  Hrvatskoga, 
zakonomu  hižnomu  gospi,  gospi  tovarušu  etc.  moj  vazd&r  milostivoj 
gospi  i  gospodinu  nih  excelencii  ponizna  suplikacia  Pehamikovice. 

Odluka  na  hrbtu  molbe  vlastoručno  po  knepinji  pisana:  1668.  dan 
16.  augusta  u  Ozlju.  Zapovidamo  k.  Petru  jPeharniku,  da  ima  pra¬ 
vičan  del  dati  sestri  svojoj  i  da  ju  kontentira  za  one  kmete  nje 
matere,  da  za  to  nebudemo  na  dalje  molestirani.  G.  Frankopan  Ka¬ 
tarina  m.  p. 

Izvornik  u  mojoj  zbirci. 


1  Hotkovići  Peharniki,  prastara  hrvatska  obitelj,  koja  je  dospjela 
prije  40  godina  s  barunom  Peharnikom,  vlastelinom  u  Maloj  Mlaki  a 
Turovupolju.  Starinom  potekla  je  iz  Modruške  županije,  gdje  su  1 
Hotkovići  službenici  (peharnici)  knezova  Frankopana,  a  od  g.  141 
držali  su  imanje  Vukšin  Šipak  kod  Draganića. 
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OV.  1668.  24.  oktobra.  U  Bosiljevo.  Markez  Franjo  Frankopan 
TržačJci,  kapetan  Tounjski,  moli  ratno  vieie,  da  se  kazne  buntovni 
Tounjci. 

Hochgeborne,  auch  wohlgeborne  vnd  hochgeerteste  herm,  herrn. 
Euer.  Ueb.  vnd  her.  werden  sich  annoch  gn.  zu  entsinnen  w(ls* 
sen,  welcher  gestalten  ich  deroselben  nocb  vor  ger&umben  zeit 
wegen  der  zwischen  denen  Ogulinom  and  Goymerich  Wallaihen 
sch'ffebenden  streitsach  gewtisse  grtinde  betreffend  zugeschiiben 
vnd  gebetten. 

Zuuorderist  in  dem,  ob  nemblichen  ich  schuldig  bin  sye  Govme- 
rier  Wallachen  bey  dem  mit  meinen  h.  brtidern,  h.  Georg  t.  Fran- 
gepan  seel.  alss  dessen  erclarten  erb  getroffenen  accordt,  vnd  ver- 
schribner  euiction,  aucb  hierUber  gethaner  kbay.  confirmation  za 
schUzen,  oder  aber  im  widerspiill  mib  dauon  genzlichen  za  endt* 
bttnden,  sich  hierUber  zu  declariren,  gehors.  gebetten,  za  malen, 
da  in  einem  mein  schuz  vngUltig,  ako  auch  per  conseqaens  in  den 
andern  crafftloss  sein  muess,  dabey  ich  dan  von  euer  ex.  vnd  her., 
ala  ob  ich  ihnen  Wallachen  alle  vorschab  anlass  vnd  gelegenheit, 
aolche  durch  die  Ogaliner  inen  entzogene  grundstttkh  za  pr&ten- 
diren,  geben  thette,  vnd  sonsten  sye  Wallachen  sich  so  weitb,  da 
ich  sye  darzue  nicht  incitiren,  gar  nit  an .  nemben  wurden,  incul- 
piert  werde,  fUr  eins.  Ftir  anders  aber  wegen  der  zwischen  mir 
vnd  meinen  vntergebenen  Thoanern  ergangene  sentenz,  welcber 
vm  publicir  durch  dem  h.  generalen  euer  excel.  zugeschigt  wor- 
den,  den  aasfUrlichen  bericht  gethan,  vnd  so  wenig  eines,  alss  đess 
andern  einige  resolution  noch  za  dato  nicht  erwarthen  khUne.  Sye 
Thouner  haben  abermUllig  einen  aussschuss  von  drey  persohnen 
nach  Graz  und  Wien  abgescbigt,  von  welchen  einer  zurUckkhomen 
vnd  nicht  allein  bey  ihnen  Thounern,  sondem  sogar  an  andern 
graniz  pošten  die  zeitung  aussgebreitet,  euer  exc.  hetten  mir  za 
spott  vnd  traz  den  vber  sye  Thouner  za  Garlstadt  ergangene 
sentenz  allerdings  cassirt,  sye  aber  zu  schUrmben  sich  gegen  sye 
declarirt;  wan  nan  dem  also,  vnd  dass  an  solche  rebeUen  khein 
exempel  statuirt  werden  wolte,  so  ist  ihnen  wiđer  mieh  vnd  andere 
Granzern  wider  ihre  heubter  vil  ein  mehrer  anlass  zu  dergleicben 
vnd  gros8ern  vnheill  verstattet.  —  Im  widerspUll  aber  vnd  weillen 
ich  meineš  leib  vnd  lebens  bey  denen  Thoanern  —  nicht  gesichert, 
volte  ich  viel  lieber  mein  daselbst  habende  sorge  allergehorsamb 
quittiren  vnd  ohne  solchen  gefahr  zu  ihren  kay.  May.  —  diensten, 
wie  vorhero,  also  auch  khUnnftig  vnerspart  leib  vnd  lebens,  guets 
vnd  blaets  mich  einfUndten  lassen,  vnd  weillen  ich  fast  taglich  von 
ibermelten  Goymerer  Walachen  tiberloffen  werde,  also  erwartte  in 
iinem  vnd  andern  dero  gn.  resolution  vnd  verbleibe  euer  exc. 
Vossail,  den  24.  october  1668.  Ihro  gehorsamb  knecht:  F.  m.  g. 
rafi  za  Thersacz  m.  m.  Iz  vana:  Dem  hochgeb.  etc.  hoff.  kbriegs 
raesidenten  vnd  ratten. 

Croatiea  1668.  Januar  br,  7. 
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CVI.  1668.  decembra  27.  U  Karlovca.  Markez  Franjo  Franko - 
pan  zalaže  plemiću  Petru  Zebiću  jedno  imanje  pod  Novim  gradom 
na  Dobri. 

Mi  markez  Ferenac  Frankopan,  grof  Tržački  eto.,  svedočimo 
z  ovim  naSim  otvorenim  listom,  da  se  dužni  nahodimo  slugi  našemu 
knezu  Petru  Zebiću1  pravoga  njegovoga  zasluženja,  što  mu  je  naš 
pokojni  brat,  gospodin  Juraj,  dužan  ostal,  kako  je  konvencija  po- 
svedočila,  dukat  ugarskih  400,  dico  četiri  sto,  kaj  čini  rajnčkov  500, 
dico  pet  sto.  Za  taj  mi  gore  imenovani  dug  dasmo  imenovanomu 
k.  Petra  Zebiću  dvor  pod  našim  Novim  gradom  na  Dobri,  po  imenu 
Simićevo  selo  sa  vsimi  k  njemu  pristojećimi  zemljami,  lozami,  seno- 
košami  i  s  kmeti  ovimi  gore  napisanimi  po  imenu :  Ivetu  Mejaškoga, 
Juricu  Poturicu,  Martina  Gerovca,  Juretu  Palajsu,  Juretu  Stanišića 
sa  vsom  tlakom  i  pribotkom,  kako  su  Novomu  gradu  dužni  bili, 
tako  i  s  tim  putom,  da  nemoremo  mi,  niti  naš  ostanak  imenovanoga 
nutri  kneza  Petra  Zebića,  njega  niti  njegovoga  ostanka  u  rečenom 
imanja  bantuvati,  doklam  se  njemu  ili  njegovomu  ostanka  nepoloži 
imenovanih  četiri  sto  dukata  dobre  munite.  I  radi  vekšega  vero- 
vanja  jesmo  se  rukom  našom  podpisali  i  našim  navadnim  pečatom 
podpečatili.  Pisano  u  Karlovcu,  decembra  meseca  27.  dan,  leta  1668. 
Markez  Ferenac  Frangepan,  grof  Tržački  s.  r. 

Autentični  priepis  prošloga  vieka  u  mojoj  zbirci. 

CVII.  1669.  januara  23.  V  Novom.  Markez  Franjo  Frankopan 
ustanovljuje  medje  i  kotare  medju  Novljani  i  Vlasi  Zagonskimi. 

Mi  markez  Ferenac  Frankopan,  vekovični  grof  od  Tržca,  Senja, 
Krka  i  Modruša,  cesarove  svitlosti  tanačnik,  našadši  meje  jur  raz- 
diljene,  zemlje,  senokoše  i  pasišća  med  Novljanskim  pukom  i  Vlasi 
Zagonskimi  još  za  pokojnoga  našega  strica  Miklouša  Frankopana, 
koje  meje  i  mi  ravno  tako  tvrdimo  a  to,  da  senokoše  na  Pletenom 
sve  ćele  ostaju  na  del  puka  Novljanskoga  i  Doležice,  ke  se  zova 
za  Strašošće,  a  Dolac  za  Žakalj  Vlahom  je  odlučen  i  Tribotunje  da 
nisu  Vlahom,  a  Novljanom  Zelemišalj  vas,  a  Vlahom  brdo  poli 
senokoš  gospodskih ;  a  za  pašu  odlučeno  je,  da  Vlasi  moga  pasti  po 
planinah,  kadi  su  senokoše,  a  orati  da  mogu  Vlasi  i  Novljani,  kak 
je  komu  odlučeno.  A  doli  spod  Batere  da  mogu  Vlasi  pasti  do 
meje  Stražnice  i  na  Povila  hoditi  na  vodu  poli  njive,  ka  se  zove 
Bunetina,  a  od  te  meje  u  sridni  vršak,  ki  je  pod  selom  Vlaškim, 
a  od  toga  vrška  pod  Surinov  stan,  a  od  onle  a  Vranjsku  lokvu, 
a  od  Vranjske  lokve  na  Zvanovića  mirišća,  a  odanle  na  Stanića 
stan,  a  od  onuda  a  Pišćetak  više  Lukšina  Dolca  i  ča  je  niže  Batera 
da  nimaju  Vlasi  hrašća  izsikati  pod  penu  svakom,  koj  bi  se  zapop 


1  Zebići,  stari  plemići,  koji  su  petnaestoga  vieka  držali  dvor  i  ki 
tove  u  Plaškom  pod  Kapelom  i  služili  Frankopane.  Kašnje  su  dol 
osim  dvorca  pod  Novim  gradom  i  imanje  u  Vrhovcih  iza  Ozlja.  U 
tadašnjem  Zebićevom  dvoru  smještena  je  sada  pučka  škola  Vrhovač 
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dukat  dvadeset  i  pet,  i  ki  bi  jedan  drugomu  u  senokošah  škodu 
učini!,  ali  Novčani  Vlahom,  ali  Vlasi  Novljanom,  da  budu  dužni 
platiti  penez  libar  trideset  gospodinu  zemaljskom  i  škodu  onomu, 
komu  se  učini  ali  u  senokošah  ili  u  žitu  ;  i  ki  bi  godi  hotomice 
priko  meje  pasal,  ter  se  zapopode,  neka  mu  se  tald  kakovo  godi 
blago  paslo  bude,  uzme,  ter  ovdi  u  grad  došadši  na  gospodsku  ku¬ 
hinju  uzme  vridnosti  za  jednoga  škopca,  a  puku  drugoga;  koji  li 
bi  škopci  ili  koze  pasli,  a  zda  neka  mu  se  dvoje  uzme  i  u  Novi 
dopelje,  kako  zgora.  I  ako  bi  što  pastir,  ali  koj  drugi  suprot  onomu, 
koj  uzme  takovo  blago,  margoval,  ali  branil,  taki  neka  ga  čini  oficial 
u  turan  postaviti,  i  nam  na  znanje  takovu  stvar  dati.  Actum  Novi, 
20.  januari  1669. 

(Z.  P.)  Markez  Ferenac  Frankopan,  grof  Tržačld. 

Savremeni  priepis  u  mojoj  zbirci;  izvornik  kod  občine  Novtfanske. 


CVIII.  1669.  6  februara.  D  Bosiljevu  Markez  Franjo  Franko¬ 
pan  zalaze  imanje  Eipnjak  kod  Novog  grada  na  Dobri  Andriji 
ŽubSiću. 

Mi  markez  Ferenac  Frankopan,  grof  Tržački,  vekovečni  grof  od 
Krka,  Senja  i  Modruš,  gospodin  Bosiljeva,  Novoga,  Zvečaja  i  Novoga 
Grada,  cesarove  i  kral.  svetlosti  većnik  i  komornik,  Gradačke  ko¬ 
more  otajni  tolnačnik  i  Tounski  veliki  kapitan.  Veruvano  činimo 
vsem  i  vsakomu,  kako  dojde  pod  naše  krilo  u  kotar  Novogradski 
poglaviti  knez  Andraš  Žubčić,  proseći  nas,  da  ga  preskrbimo  za 
jedno  imanjiće  skupa  s  kmeti,  u  kojem  bi  mogal  stalan  pod  nami 
biti,  za  jednu  spodobnu  sumu  penez,  kojega  gledeći  na  njegovu  per- 
sonu,  človečno  i  vemo  službu  nesmo  hoteli  smankati,  nego  mu  da¬ 
dosmo  selo  dvorno  imenom  Ripnjak,  ko  je  prvo  kneza  Stipe  Kola- 
kovića  bilo,  skupa  s  kmeti  četiremi,  imenom  Ive  Vidmićem,  Mišom 
Vidmićem,  Mihaljem  Bezjakom  i  Mihacem  Maršićem  s  dohodki,  de- 
vetinami,  kako  god  su  bili  Novomu  gradu  dužni,  i  kako  se  u  No- 
vogradskom,  koji  je,  urbaru  nahode,  zato  i  učinismo  izručiti  ime¬ 
novano  selo  s  kmeti  gore  postavljenimi,  vinogradi,  senokošami,  lu- 
kami,  košami,  potoki,  što  god  je  prvo  knez  Stipe  Kolaković  držal  i 
ladal,  pod  ono  dvorno  selo.  A  knez  Andraš  Žubčić  je  nam  pridal 
za  rečeno  imanje  sumu  penez  gotovih  i  škudah  i  zlateh  dukatih 
ranički  tri  sto.  videći  pako,  da  je  na  pusto  došal  i  ništar  od  stanja 
ne  našal,  melioracie  njemu  pripisasmo  rančki  sto,  kaj  vse  čini 
sumu  raniški  četiri  sto,  i  da  ga  mi,  niti  naš  ostanak,  ili  koj  bi  za 
nami  bil  imanja  našega  successor  i  ladavac,  hotel  njega  bantuvati 
u  rečenom  imanju,  prvo  da  mu  ima  postaviti  gore  imenovanu 
sumu  ranički  četiri  sto,  i  po  zakonu  orsačkomu  opomenuti  pred 
Martinjem  tri  meseca  dan,  i  to  tuliko  njemu  rečenomu  k.  Andrašu 
Žubčiću,  kuliko  i  njegovomu  ostanku  mužkemu  ili  ženskomu  spolu. 
I  ovo  mu  kako  ti  jednu  kvitanciju  dadosmo  tvrdno  i  segumo,  đoklam 
prilika  bude  fašiu  dati  mu;  za  većega  veruvanja  i  tvrdnosti  radi 
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ovu  našu  kvitanciu  lastovitom  rukom  podpisasmo,  i  naša  navađnu 
pečat  postavimo.  Dabam  in  curia  Nova  Bosilevo,  6.  febraarii  1669. 
(L.  8.)  M.  F.  F.  gr.  T.  vi.  r. 

Izvornik  kod  g.  Amalije  Brušoei,  rodjene  baroniee  Gušiš. 


CIX.  1669.  aprila  18.  Bostljevo.  Markez  Franjo  Frankapan 
■pozivlje  udom  pokojnoga  svoga  službenika  Mihalja  Vlahovića,  da 
povrati  sablju  i  palaš,  što  je  pokojnik  nosio. 

Lipo  i  drago  pozdravljanje  v.  m. 

V  našem  simo  došašću  razumivši  da  sluga  naš  pokojni,  k.  Miho 
Vlahović,  je  z  ovoga  svita  preminul,  za  kojega  nam  je  žal,  komu 
gospodin  Bog  dušu  pomiluj.  Budući  pri  pokojnom  jedna  sablja  i 
palaš,  koji  je  on  noševaL  da  i  prvo  to  oboje  od  njega  imati  hotili 
smo:  zato  prosimo  v.  m.,  da  nam  tu  sablju  i  palaš  simo  po  ovom 
človiku  pošaljete,  a  i  tako  njegova  zasluženja  i  veće  je  zaostalo, 
koje  dati,  sablju  i  palaš  platiti  hoćemo  pravilno,  i  ako  bi  do  sada 
komu  dal  ju,  tako  ju  nazad  uzmite  i  pošaljite  nam  oboje,  zašto 
bolje  se  pristoji  sluge  našega  takovo  oružje  pri  sebi  imati,  nego 
da  bi  gdo  drugi  nosil;  a  štimamo,  da  i  sada  pri  nas  nahodi  se, 
koje,  ako  bi  nam  neposlali,  nebi  nam  povoljno  učinili  iz  zroka,  da 
bi  nedali,  žasluženje  pako  plaćeno  da  bi  nebilo.  S  tim  ostajemo 
vsako  dobro  radi.  Bossilievo,  18.  aprila  1669.  M.  F.  F.  G.  T.  s.  r. 

Iz  vana:  Plemenitoj  gospi  CeciUi  Svainšvotar,  ostavljenoj  udovi 
pokojnoga  kmeta  Mihe  Vlahovića,  da  se  da  u  poštovane  ruke, 
Brižec. 

Pismo  tudjom  rukom  pisano,  i  po  knezu  Franji  Frankopanu  vlastoručno 
podpisano  kod  akađ.  jugosl.  Acta  Frangepanea,  cod.  LXV1L 

CX.  1669.  5  julia.  U  Boslljevu.  Markez  Franjo  Frankapan 
poručuje  puku  Ogulinskomu ,  da  nedira  u  naseljene  Vlahe  u  Vitunju, 
za  koje  će  on  svagde  odgovarati. 

Benignissimam  salutationem  vestris  dominationibus,  domino  Vcj- 
nović,  viče  capitaneo,  castellano  domino  Puškarić,  omnibus  voivodis 
et  vexilliferis,  ac  universae  plebi  Ogulinensi. 

Putabamus,  quod  per  admonitionem  nostram  et  protestationem 
coram  regimine  suae  Maestatis  in  facie  loci  satis  intelligere  potnis* 
setis,  qualiter  ratione  illarum  terrarum  ad  Vituin  pertineutium,  ni* 
mirum  illarum  quatuor  domuum  intra  Dobram  et  Vituinschiczam, 
ibidem  apud  confluxum  existentium,  ne  illos  Vallachos  Goymerenses 
tanquam  reos  competentes  ad  iudicium  seu  litem  et  ad  demonstran* 
dum  sua  privilegia  minime  compelleretis,  qualiter  et  quali  via  iuris. 
Uli  hunc  contractum  seu  ćomitatum  a  nobis  emere  potuerunt 
vestrae  dominationes  nos,  tanquam  proprietarium  et  euictorem  štab 
litae  et  per  sacratissimam  caesaream,  regiamque  Maiestatem  conf 
matae  uenditionis  debito  modo  et  ordine  quesiuissetis,  tandem  n 
pro  his  bene  respondere  sciuissemus,  nihilondnus  intelligere  debemi 
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qualiter  ab  initio  per  sinistram  informationem  commisarios  eduxistis, 
et  iudicium  regiminis  in  facie  loci  deputastis  et  venerabilis  Criegs- 
Raths  facultatem  exequendi  reaquisivistis;  jam  iterum  priori  modo, 
nostris  adhac  maiori  insolentia  contra  praenominatos  Vallachos 
insorrexistis,  domus  super  capita  illoram  deuastare  et  destraere, 
frumentam  expaacere,  fenilia  defalcare  comminando  non  desistitis, 
nihil  curastis  nostram  declarationem,  sed  illos  tanqaam  principales 
(qui  sunt  tantum  fructuarii  certis  sub  conditionibus)  ad  iudicium 
compellitis  et  nos  verum  euictorem  et  proprietarium  spernitii. 
Propterea  vestras  dominationes  per  has  litteras  de  novo  ultimatim 
serio  admonemus  et  significamus,  quod  Vailachi  Goymerenses  tota- 
liter  pro  illa  terra  respondere  non  possint,  nec  illis  pro  nostro 
dominio  et  perpetua  hereditate  litigare  concedimus,  quia  illi  tempo- 
raliter  illa  frui  possunt,  nec  uos  illos  turbare  et  compellere  ulterius 
potestis,  sed  si  uobis  ubi  in  illis  terris  iniuste  videtur,  nos  quaerere 
debetis  et  tales  confusiones  totaliter  đerelinquatis ;  nos  autem  so- 
lenissime  protestamur  super  boe,  pro  omnibus  nostris  sumptibus, 
damnis,  negleetis  et  pro  offensa  reputationis  nostrae,  quasi  nostri 
praedecessores  talem  comitatum  et  dominium  sub  certa  sonorna  iniuste 
▼endidissent.  Ex  vestris  dominationibus  et  ex  universo  populo  Ogu- 
liensi  nostrum  regressum  totaliter  quaerere  volumus,  ne  postea  ex- 
cusetis,  nt  uobis  abundanter,  sicut  antea,  ita  et  nunc  non  esset  inti- 
matum,  quod  nos,  non  Vailachi,  pro  illa  terra  respondere  volumus, 
et  quantumcunque  io  hoc  nomine  consumemus,  ex  uobis  satisfactio- 
nem  quaeremus,  jam  uero  ad  suam  sacratissimam  maiestatem  ire 
volumus,  jus  et  priuilegia  nostra  ostendemus  et  perpetratum  con- 
tractum  queremus;  interea  sub  uinculo  poenali  mille  aureorum  toties 
quoties  interdicimus,  ne  minimam  uiolentiam  et  pertnrbationem  in 
illo  comitatu  feceritis.  Ad  hoc  sine  mora  in  scripto  responsum  ex- 
pectabimus.  Datum  Bossilieuo,  die  5  julii  1668.  Vestris  domina¬ 
tionibus  et  uniuerso  populo  Oguliensi  omne  bonum  desiderantes : 
Marchio  Franciscus  Frangepan,  comes  a  Tersacz. 

Savremeni  priepis  u  mojoj  zbirci. 


CXI.  1670.  februara  9.  D  Ozljl.  Kneginja  Katarina  Franko- 
panka,  mlata  Zrinska ,  uzimlje  od  Ane  i  Katarine  Arbanasićevih 1 
imanje  JaŠkovo  i  obrice  im  platiti  polog  od  1000  talira. 

Mi  grof  markez  Frangepan  Catharina  oznanujemo  vsem  i  sakomu, 
pred  koj  pošten  obraz  ali  lice  dojde  ov  naš  otvoreni  list,  kako  se 
pogodismo  i  s  našim  dragim  gospodinom  za  rečeno  imanje  vu  Ja- 
xkovom  s  Arbanasićevemi  kćerami  Annom  i  Katarinom,  od  kojega 
gora  imenovanoga  imanja  Jaškova  vuzesmo  od  njih  pravične  do- 
acie  na  vekovečno,  za  koje  obećasmo  im  dati  in  paratis  jezero 


1  Arbanasići  izvorno  potekli  iz  Bosiljeva,  dobili  su  od  Frankopana 
ror  Jaškove  kod  Ozlja.  Danas  ima  plemića  Arbanasa  u  Turovupolju. 
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talerov,  ali  tu  drugom  imanja  nje  zadovoljiti,  za  koje  pako  rečeno 
imanje  od  nas  ništar  nepriehu,  niti  vu  penezen,  niti  vu  imanja.  Zato 
valujemo  ov  stanoviti  dag  pred  zdola  popisanemi  svedoki,  da  se 
imaju  zgora  imenovana  Ana  i  Katarina  iz  rečenoga  imanja  njihove 
vekovečine  ali  njihov  ostanak  zadovoliti  i  kontentir&ti ;  za  vekšega 
veruvanja  radi  s  našom  lastnom  rukom  podpisasmo  i  pečatom  po- 
tvrdismo.  Datum  Ozalj,  die  9.  februarii  1670.  G.  Markes  Fraa- 
gepan  Katarina  m.  p.  (L.  S.) 

Coram  nostro  praefecto  Christoforo  Zmailouich,  nec  non  domino 
adm.  reuerendo  Joanne  Gzuliberka,  venerabilis  capituli  Zagrabieosis 
canonico. 

Izvornik  u  mojoj  ebirci;  pečat  je  na  pol  položen,  kao  kod  obitelji,  koje  ne- 
imaju  odvjetka. 

CXU.  1670.  februara  13.  U  Bosiljevn.  Markez  Franjo  Franko- 
pan  dini  Grgura  Pivliia  i  Pericu  Petrunića  slobodnjaci  na  imanju 
Novogradskom  (na  Dobri). 

Mi  markez  Ferenac  Frangepan,  grof  Tržački,  cesarove  i  kra- 
leve  svetlosti  komornik  i  vojnički  tolnačnik  etc.  znano  dajemo,  kako 
mi  iz  naše  osebujne  milošće  kmeta  našega,  pristojećega  pod  Novi¬ 
grad,  po  imena  Grgu  Pivčića  i  Pericu  Petrunića  za  slobodnjake 
ačinismo  i  uje  od  vsake  tlake  i  dohodkov  slobodne  činimo  na  vike 
vekoma,  da  ujihova  hiža  i  ostanak  pjihov  slobodan  bađe  toliko  toga, 
da  vinsku  desetina  vu  Novi  grad  naš  dužni  bodu  davati,  a  oni  i 
njihov  ostanak  pako  nam  i  našemu  ostanka  verno  i  pošteno  z  dobrim 
paripom  i  spravnim  oružjem,  kamo  im  se  zapove,  dužni  budn  du¬ 
žiti.  Za  što  daamo  im  ovi  slobodni  list  od  rake  naše  podpisani  i  pečatom 
našim  podpečaćeni.  Datum  Bosiljevo,  die  13.  februarii  anno  1670. 
Markez  Ferenc  Frankopan,  grof  Tržački  m.  p. 

Izvornik  medju  neo  reg.  octa;  prije  u  eem.  arhivu  «  Zagrebu,  sada  «  Bu¬ 
dimpešti. 


CXHI  1670.  aprila  8.  U  Novom.  Knez  Orfeo  Frankapan  nalaže 
oficijalu  Novljanskomu,  da  redovito  izplaiuje  60  ranjčki  primorske 
munide  Pavlinom  Novljanskim. 

Zapovidamo  oficialu  našemu  Novlanskomn  sadašnjemu  i  koj  pode 
bude,  da  ima  na  svako  leto  plaćati  poš.  patrom  kloštra  Novlanskoga, 
što  smo  ujim  na  svako  leto  dažni  plaćati,  to  je  to  rainčkov  šesdeeet 
ove  primorske  munide,  ter  da  nezapasti  od  jednoga  leta  na  drugo, 
nego  kako  se  svrši  leto  da  poš.  patri  plaćeni  bodu  na  konca  sva¬ 
koga  leta  podpanoma.  Ovu  našu  zapovid  vidivši  svaki  ofidal  neka 
pod  vuho  nehiti,  nego  zadovolji,  kako  zapovidamo.  Datom  Ni 
tertia  die  mensis  aprUis  1670.  Orfeo  Frankopan  m.  p. 

Izvornik  kod  akad.  jugoel.  „ octa  Frangepanea “  cod.  LZV1L 
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CXIV.  1670.  maja  12.  D  Zagreba.  Dostavljajuć  kneginja  Kata¬ 
rina  Frankopanka,  udata  Zrinska,  opatu  guvematuru  u  Primorju 
pritužbu  Mati  je  MarŠanića,  obavješćuje  rečenoga  guverneratura ,  da 
su  MarSanićevi  računi  u  redu  pronadjeni. 

Služba  moja  ponizna  da  je  v.  g.  preporučena,  kako  meni  s&gda 
m.  gospi,  gospi.  Ja  neinorem  od  manje  učiniti,  nego  v.  g.  na  prvo 
dati,  kako  me  je  činil  abat  guvematur  v.  g.  iz  Grobnika  n  Bakar 
dopeljati,  okovati  i  uzu  postaviti.  Ovdi  jesam  imel  svoju  deliberatiu  ; 
sam  Štimal,  da  me  radi  računi  činil  dopeljati,  koju  mi  m.  gospa 
v.  g.  jeste  dali  rečenu  deliberaciu  u  Kraljevici  od  svih  moih  računi 
od  leta  1658,  a  to  od  prvi  augusta  do  zadnji  septembra  1667, 
kako  se  hoče  u  knjiga  ii  v.  g.  najti,  kadi  su  svih  oficiali  deliberacie 
popisane.  Tako  je  mi  g.  guvematur  učioil  u  tamnici  deliberaciu 
uzeti  po  grabantu  Jurju  Matešiću.  Zato  ponizno  prosim  v.  g.,  da 
bi  v.  e.  činili,  da  bi  mi  g.  guvematur  zopet  moju  deliberaciu  dal, 
ali  se  ponizno  molim  v.  g.,  da  bi  mi  drugu  poslali,  buduć  da  znate 
v.  g.,  da  ste  Bami  v.  g.  ondi  bili,  kad  sam  račune  daval,  i  svi  prvi 
računi  jeste  v.  g.  činili  pregledati,  ke  sam  daval  v.  g.  komisarom  i 
kapi  ta  no  i  sam  dal  cresiment  od  pšenice,  da  jeste  v.  g  kuntenti 
bili.  Još  soli  sam  dal  cressimenta  kabal  šest  sto  i  deset,  nego  to 
da  jeste  v.  g.  bili  upućeni,  da  more  biti  veće  cressimenta  od  soli ; 
a  v.  g.  kada  budu  drugi  oficiali  davali  račun,  hoćete  v.  g.  videti, 
budu  i'  davali  kal  ali  cressiment.  Zato  se  ponizno  molim  v.  g. 
kako  momu  vikovičnomu  gospodinu,  da  bi  mi  tu  milošću  učinili, 
da  bi  mi  poslali  v.  g.  deliberaciu,  kako  i  prvu,  kako  m.  gospa  v. 
g.  najbolje  znate,  da  jesam  pravičan  račun  dal,  da  ja  nebim  na 
potli  bil  ali  moj  ostanak  bantovan  od  v.  g.  ali  v.  g.  ostanka.  Ni 
drugo,  nego  g.  Bog  v.  g.  na  vnogo  dobrih  i  srićnih  let  zdravo  drži. 
U  Bakru,  na  2  marca  1670.  M.  gospa  v.  g.  sluga  najmanji  do 
smarti :  Matij  Maršanić. 

Na  hrbtu  odluka ;  1670.  na  12.  marca  ii  Zagrebu.  Pokih  dob  nam 
piše  Maršanić  list,  kojega  evo  in  specie  šaljemo  tamo  gosp.  guver- 
naturu,  zato  sami  vidite,  jeli  tomu  tak  kot  piše,  da  su  mu  uzeli 
deliberaciu  od  računa  danoga  nam,  koju  smo  deliberaciu  s  našom 
rukom  podpisali,  njemu  jednu  dali,  a  drugu  u  knjige,  u  koih  se 
deliberacie  i  od  drugih  naših  oficialov  zapisuju,  podpisali;  zato  ote 
mu  gosp.  guvematur  na  zada  povrnuti  od  nas  danu  pravu  deli¬ 
beraciu,  da  nebude  ni  on,  ni  njegov  ostanak  od  nas,  ni  od  našega 
ostanka  bantovan.  Zapovidamo  zvršiti  ovu  zapoved.  G.  Markes 
Fra n kopan  Katarina  m.  p. 

Savrcmeni  pricpis  u  mojoj  zbirci. 
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OXV.  1670.  marca  12.  U  Zagrebu.  Knegmja  Katarina  Fran- 
kopanka,  udata  Zrinska,  priznaje  račune  kneza  Marsaniia  izpravmmi 
i  rješava  ga  dužnosti  dalnjega  polaganja  kakova  računa. 

Zagreb  12.  marca  1670. 

Knez  Maršanić.  Prijeti  smo  vaš  list  i  razumili,  kaj  pišete,  da  sa 
vam  gosp.  guvernatur  uzeli  onu  deliberaciju,  koju  smo  vam  dali  u 
Kraljevici,  od  koje  smo  si  masa  ostaviti  u  onih  knjigah,  u  kojih 
smo  i  drugih  oficialov  računajuć  deliberacije  zapisali.  Zato  ovo  na 
ovom  istom  listu,  koga  nam  jeste  pisati,  zapovidali  smo  gospodina 
gubernatoru  našemu,  da  vam  ima  rečenu  od  nas  danu  deliberaciju 
učinit  nazada  povmuti ;  ako  ti  bi  kamo  došla  ali  poginula  bila,  tako 
ovi  naš  list  odete  za  tu  istu  od  nas  danu  deliberaciju  čuvati,  da  i 
vi  i  vaš  ostanak  od  nas  i  od  našega  ostanka  slobodni  i  mirovni 
budete;  ar  mi  sami  znamo,  da  ste  nam  pravično  račun  dali,  tako 
vas  u  tom  slobodnih  držimo.  S  tim  vas  gosp.  Bog  vsih  zdravo 
drži,  vam  svako  dobro  radi. 

6.  Markez  Fraiigepan  Katarina  s.  r. 

Suvremeni  priepis  u  mojoj  zbirci. 


CXVI.  1670.  aprila  12.  U  Novom.  Senjski  podkapetan,  došavši 
8  vojskom  pred  Novi  „ za  uzrok  pregrihe  markez  a  Ferenea  Fran- 
kopanau,  posvjedočuje,  da  su  se  Novljani  vjerni  pokazali  i  zato  ih 
oslobadja  od  tlake  i  drugoga  danka. 

Budući  da  mi  zdola  imenovani  spoznajemo,  kako  smo  se  po  za- 
povedi  njih  ces.  svitlosti  i  njih  ekselencije  svitloga  gospodina,  gospo¬ 
dina  generala  ovdi  pod  grad  Novi  s  Primorskom  krajinom  po  kraju 
i  po  moru  a  za  uzrok  pregrihe  njihova  gospodina,  bivšega  markeza 
Ferenea  Frankopana,  prezentati  se  i  iziskevali  po  prija,  oćeli  oni 
gradjani  na  vernoat  n.  c.  svitlosti  priseći,  i  na  vernost  obitati. 
ki  budući  jedinim  načinom  privotiti  i  obligali  se,  da  oćeju  na 
vernoat  n.  svitlosti  suprot  svake  vrate  neprijatelju  slavne  kuće  od 
Austrije  svoju  krv  prolijati,  i  na  to  nam  kljuće  jesu  iznesli,  potri- 
bujući  da  bi  jih  c  svitlost  s  milošćom  ugledala  i  od  danak  i  ra¬ 
bote  ali  tlake  oslobodila,  a  proti  tomu  obliguju  se  oni  dobrovoljnim 
načinom,  da  oćejn  vazda  samo  o  svojoj  špizi  u  krajini  budi  po 
moru,  ali  po  imaju  hoditi,  njih  c.  svitlosti  i  slavnoj  kući  od 
Austrije  verao' i  pošteno  služiti;  zato  videći  mi  njihovo  dobrovoljno 
izkazanje  i  vernost,  s  kom  jesu  c.  svitlosti  polag  prisege  naklo¬ 
njeni,  ovu  njim  u  imenu  n.  sv.  i  njih  ex.  grofa  gospodina  generala 
i  naše  časti  velike  kapetanije  Senjske  milošću  privoli  smo,  da  od 
sada  '  n  napridak  vikovečnim  načinom  oni  svi  i  njihovi  oštar'’5 
dokle  god  se  u  n.  c.  sv.  službi  budu  verao  zadržavali,  slobodni 
svake  tlake  i  svakoga  drugoga  danka  pineznoga,  od  svake  so 
živoga  blaga  (van  iznamši^od  vina  po  staroj  navadi  svako  petnajsl 
te  da  su  obligani  po  običaju,  ki  je  nam  plaćati,  sahranjujuć 
dovnikom  i  knapom,  da  oće  biti  u  svem  ostalom  polag  stare 
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vadi  obdržani  i  mantuvani.  1  za  veće  verovanje  podpisasmo  se  našom  - 
vlastitom  rokom  i  naš  navadni  pečat  post&vismo.  Pisano  u  Novom, 
na  12.  aprila  1670. 

(Z.  P.)  Georg  Ernest  Gali,  oberhaubtmans-venvalter. 

Izvornik  na  papiru  u  obtini  Novljanskoj. 


CXVH.  1678.  jnllja  20.  U  Bosiljevn.  Saslušanje  svjedoka  glede 
imanja  Frankopanskih ,  dospjevših  na  Zrinske  knezove ,  na  tužbu 
kneg.  Julijane  Frankopanke. 

G.  1673.  junija  6.  saslušani  su  po  Ludoviku  Vukoslaviću,  kan. 
Zagr.  i  Krištofu  Zniki,  sudcu  za  stran  grofice  Marije  Juljjane,  kćeri 
grofa  Jurja  Frankopana,  a  žene  Ferdinanda  Emesta  grofa  Trauna 
svjedoci  (41  na  broju),  od  kojih  izjaviše  u  Metlici  coperator  Joannes 
Osina:  quod  familia  olim  Zriniana,  notariter  uero  Nicolaus  quidam 
comes  a  Zrinio  Catharinam  de  Frangepanibus  in  uxorem  duxisset, 
per  quem  bona  Frangepanea  ipse  et  consequenter  alia  familia  Zriniana 
adeptus  fuisset. 

Gener.  Franciscus  Thauszy  attestatp  est,  auditu  ab  ipsomet  Francisco 
marchione  olim  de  Frangepanibus  a  Tbersach,  eodem  quo  praecedens 
modo,  addito  etiam,  quod  idem  olim  marcbio  asseruisset,  quod 
bona  praemissa  ab  octauali  judiciario  processu  dependerint. 

Gener.  Wolfgangus  Millouacz,  attestatus  est  addito,  quod  ante 
certos  iam  pridem  retroactos  annos  certus  processus  octavalis  per 
Nicolaum  olim  de  Frangepanibus  super  praemissis  bonis  institutus 
fuisset,  executoriamque  deliberationem  obtinuisset,  (nisi  genitor 
dicti  fatentis,  veluti  gubernator  bonorum  Zrinianorum,  certo  benigno 
mandato  s.  mattis.  sac.  inhibitorio  obuiasset),  ezecutioni  quoque 
đemandasset.  Hoc  etiam  scitur:  quod  tempore  sponsalitiorum  inter 
Petrum  olim  a  Zrinio  et  Catharinam  de  Frangepanibus  genitor  ante- 
latae  Catbarinae  in  eunđem  finem  inquirendo  propinasset,  quod  si 
quidem  bona  praemissa  Frangepaniana  per  Catharinam  quondam  de 
Frangepanibus  ad  manus  Zriniorum  deuenissent,  per  modernam 
quoque  Catharinam  in  manibus  eorundem  stabiliantur. 

Egr.  Maxim.  Cziringozth  in  curia  sua  Simon  Verh  attestatus  est  sicut 
primus  testis,  quod  idem  ex  ore  antelatorum  Georgii  et  Francisci  olim 
de  Frangepanibus,  quorum  videlicet  ab  ineunte  aetate  usque  ad  uitae 
eorundem  lerminum  seruitor  extitisset,  audiuisset  (ništa  osobita). 

R.  dom.  Joh.  senior  Czuliberka,  viče  archid'.  Goricens.  et  par.  0. 
S.  in  Tergh,  rev.  d.  Paulus  Moderchin,  paroch.  eccl.  S.  Eliae  de 
Ribnik,  Andreas  Jankovich  in  curia  sua  Pischetke,  rev.  Joannes 
resich  de  Viniza,  Georg.  nob.  Stanisich  de  Viniza,  hom.  dom. 
i.  Adami.  bart.  de  Purgstal  (neposvjedočiše  ništa  osobita), 
enerosa  d.  Ana  Maiimiliana  Lovinchich,  primum  Francisci  olim 
3ki,  et  post  Aurelii  Bonifacii  vidna  in  Dolnia  Sela,  attestata  est : 
>d  dum  videlicet  ante  viginti  quinque  circiter  retroactos  annos 
d  comitissam  olim  Uraulam  Incofar,  praescripti  olim  Volfgangi 
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Christofori  de  Frangepan  conthoralem,  pro  pedissequa  in  aula  sua 
inseruisset,  et  ab  eadem  olim  comitissa  de  ore  ađ  os  narrando 
audiuisset  inquientem,  se  magis  filiam  suam  Catharinam  Petro  eo 
tum  a  Zrinio  nuptui  traditam,  quam  antea  amare,  idque  ex  ea 
ratione,  quod  quaedam  domicella  Frangepana  nubere  noti  potuisset, 
sed  iam  senilis  praefecto  cuidam  suo  Guszich  vooato  nubere 
volens,  quam  deinde  Nicolaus  quondam  a  Zrinio  respectu  bonorum 
per  eandem  acquirendorum  šibi  nuptui  iunzisset;  de  reliquo  uti 
alteri  testes. 

Testis  rev.  Michael  Proszenko,  eccl.  b.  Mauri  sub  Bossilievo  pa* 
rochus  (ništa). 

Rev.  Nicolaus  Stepbanich  parochus  S.  Georgii  in  Lesche,  38. 
annor.  (ništa). 

Testis  strenuus  Petrus  Simatich,  officialis  et  stipendiarius  mil. 
Carolostad.  attestatus  est:  auditu  uti  proximi  praecedentea,  addito, 
quod  donec  Nicolaus  et  Petrus,  comites  a  Zrinio,  scholas  frequen- 
tassent,  officialis  eorundem,  a  defuncto  olim  generale  de  Frange- 
panibus  šibi  pro  bonis  Ozall  et  reliquis  (ne  eadem  non  caperet) 
timuissent,  et  quod  pro  dictis  bonis  idem  generalis  cum  tamilia 
Zriuiana  litigasset. 

Testes  gener.  Georgius  Kukuljeuich,  arcium  Bossilievo  et  Zeuerin 
praefectus,  in  curia  nova  Novi  dvori  sub  dicto  castro  Bossilievo, 
Stanislaus  Mallesicb  prouisor  Bossil.,  rev.  Georgius  Mallich,  paroc. 
eccl.  b.  uirginis  in  Lukovdol,  rev.  Petrus  Tribinacz  p&roch.  eccl. 
s.  Nicolai  in  opido  Jazka,  rev.  Stanislav  Stiblak  parocb.  eccl.  b. 
Micbaelis  Arch.  in  Dubovacz  (neizpovjediše  ništa  osobita). 

Generos.  Gaspar  senior  Magdalenicb  in  celario  in  promontorio 
Jankov  verh  fassus  est:  scitu,  quod  dum  ili.  comes  Emericus  Erdeođv 
antelatam  Catbarinam  modernam  de  Frangepauibus,  relictam  vero 
Petri  olim  a  Zrinio,  šibi  in  sociam  conthoralem  vendicare  voluisset, 
extunc  Georgius  olim  Malenich  suprascripto  •  olim  Petro  a  Zrinio 
eandem  Catharinam  ducere  suasisset,  nisi  bona  Ozaliana  et  reliqua, 
quae  alioquin  per  foemeninum  sexum  ad  manus  Zriniorum  olim 
deuenissent,  amittere  uellet,  cuique  consilio  idem  Petrus  a  Zrinio 
et  secutus  fuisset. 

Testis  rev.  Petrus  Jurcheuich,  parochus  S.  Georgii  sub  monte 
Plesiuiza  80  annorum  (ništa  osobita). 

hvomik  u  arhivu  kapt.  Zagr.,  L.  0.  F.  84. 
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B. 

Popis  poviestnih  dokumenata  porodice  Frankopanske 
nalazećih  se  u  gradu  Porpettu  kod  Vidma  u  Italiji. 

Arhiv  Tržačke  grane  Frankopana. 

Estratto  de’  documenti  di  famiglia,  esistenti  nel- 
I’  arclii  vio  de  conti  Frangipane  in  castello  di  Porpetto. 

I.  1240.  febbrajo  3.  —  Segna.  —  II  conte  Đabonik  e  sno  fratello 
Stefano,  bano,  fanno  pače  con  popolo  di  Segna. 

II.  1253.  ii  di  dopo  la  conversione  di  s.  Paolo.  —  Belgrado. — 
Bela  re  di  Ungheria,  avendo  commesso  al  capitolo  Nonense  (Nona  = 
Nin)  di  riferire  su  11a  istanza,  fatagli  dal  conte  Pietro,  figlio  di 
Tholomiro  di  Lika,  lo  stesso  capitulo  publica  la  lettera  regia  e 
I’  esecuzione  da  ta  vi. 

III.  1263.  gennajo  28.  —  Bela  re  di  Ungheria,  avendo  ricevnto 
alcune  terre  dal  conte  Pietro  di  Lyca  ed  ordinato  a  Rolando, 
bano  di  Sclauonia,  di  sostituirvi  ii  compenso  per  conto  regio,  ciochd 
venne  in  luogo  Rolando  eseguito  dal  conte  Stefano,  bano  marittimo, 

approva  ogni  cosa. 

IV.  1263.  ottobre  5.  —  Bela  re  di  Ungheria  annouerando  ogni 
soccorso,  otteuuto  da  Federico  et  Bartolomeo,  nobili  di  Veglia 
„alta  ex  prošapta  urbis  Romane  senatorum" ,  gli  ascrive  tra  primati 
dell’  Ungheria  e  gli  esenta  nelle  persone  e  robe  loro  da  ogni 
giurisdizione  qualsiasi,  eccettuata  la  regia.  —  Vedi  nro  LXXVII. 
1484.  e  LXXX.HI.  1487. 

V.  1278.  feria  quinta  avanti  la  fešta  di  san  Giorgio.  —  Dobica. 

—  Pače  tra  Stefano  bano,  figlio  del  conte  Stefano,  con  suoi  parenti 
da  nna  parte  e  Giovanni  bano  con  sooi  dali'  altra,  approvata  e  con- 
fermata  da  Carlo  rč  di  Gerusaleme  e  di  Sicilia  nello  stesso  anno 
20.  agosto  apud  Lacompensilem. 

VI.  1279.  luglio  7.  —  Sul  monte  di  Buda.  —  Pače  tra  Nicold, 
bano,  co’  suoi  parenti  da  una  parte  e  Stefano  bano,  figlio  del 
conte  Stefano,  co’  suoi  dali’  altra,  publicata  da  Lodomerio,  vescovo 
di  Waradino. 

VII.  1260.  terzo  giorno  dopo  la  fešta  di  santi  Simone  e  Giuda. 

—  Sotto  ii  castello  di  Ozul  (Ozalj).  —  Pače  tra  Nicolb  bano  co’ 
d  da  una  parte,  e  Stefano  e  fratelli  figli  diBabonig,  unitamente 
jiovanni  e  Doimo,  conti  di  Veglia  e  Modrus,  dali  altra,  publi- 
i  dal  capitolo  di  Zagabria  la  domenica  prima  di  s.  Martino 
[’  anno  stesso. 

Uli.  1280.  giugno  10.  —  Giovanni,  Leonardo  e  figli  loro,  conti 
ireglia,  Vinodol  e  Modrus,  vengono  reinvestiti  degli  antichi  di- 
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ritti,  che  avevano  sopra  Veglia,  Segna  e  Corbavia,  da  Ladislao  rt 
d’  Ungheria.  —  Vedi  nr.  XXXVI.  1418.  e  LXXVIIL  1485. 

IX.  1292.  febbrajo  26.  —  Andrea  rt  di  Ungheria  dona  a  Stefano 
bano,  figlio  del  conte  Stefano,  la  terra  di  Dresnik  e  sue  pertinenze. 
—  Vedi  XVI.  1369.  e  LXXXIX.  1492. 

X.  (Nije  označen  sadržaj  listine,  već  sa  samo  piknje  poredane; 
možebiti  da  je  listina  hrvatski  glagolicom  pisana  i  registratoru 
nerazumljiva  ostala.) 

XI.  1345.  la  vigilia  della  fešta  di  san  Giambattista.  —  Tmine 
(Knin).  —  Stefano  bano  di  BoBnia  e  Nicolb  bano  di  Sclavonia,  da 
Lodovico  rt  di  Ungheria  incaricati  di  ricaperare  colla  fona  le 
terre  e  castello  usarpate  al  dominio  regio,  vengono  a  patti  col 
conte  Giovanni  qaondam  conte  Nelypcio,  che  rimette  nelle  mani  loro 
quattro  castelli  e  promette,  rassegname  altri  due,  tosto  che  gli  si 
rendono  quelli  di  Cetina  e  di  Clissa. 

U  capitole  della  chiesa  di  Tinin  sull’  istanza  di  Margherita  ve- 
dova  di  maestro  Ivan,  contessa  di  Cetina,  fa  estendere  copia  auten- 
tica  di  qaest’atto  nella  feria  sesta  avanti  la  festivith  di  s.  Martino, 
veseovo  e  confessore  1385. 

XH.  1345.  novembre  21.  Lodovico  re  di  Ungheria  perdona  la 
lunga  ribellione  al  conte  Giovanni  qn.  conte  Nelepchio,  rimetten- 
dolo  in  possesso  di  tatte  le  terre  e  castelli  di  sua  časa,  ciod  Zyn, 
Cetina  etc.  —  Segue  in  calce  una  dichiarazione  in  data  sei  dicembre 
sul  cangiamento  del  vechio  sigillo  reale. 

XIII.  —  II  capitolo  della  chiesa  maggiore  di  Spalatio  diehiara, 
che  ii  conte  Ivan  qn.  Nelipcio  chiesto  aveva  ii  sno  intervento  per 
conferma  di  alcune  donazioni  da  esso  fatte  etc. 

XIV.  1356.  la  fešta  di  s.  Bartolomeo  apostolo.  —  Tinin.  —  II 
conte  Giovanni  qn.  conte  Nelipcio  si  accorda  con  alcuni  nobili, 
che  pretendevano  diritto  sopra  Cetina  per  privilegio  gia  loro  eon- 
ceduto  dal  re  Andrea  e  Blasio  veseovo  di  Tinin  a  richiesta  delle 
parti  ne  fa  estendere  1’  atto  corrispondente. 

XV.  1361.  aprile  1.  Spalatro  nella  chiesa  cattedrale.  —  II  eonte 
Giovani  qn.  conte  Nelepcio,  avendo  ucdso  Mislieno  Jegevich 
non  sine  fationabili  causa,  se  riconcilia  col  conte  Giorgjk»,  fratello 
del  defnnto,  pagandogli  lire  240  di  piccoli,  e  cid  per  mediazione 
ed  a  11a  presenza  del  capitub  di  Spalatro.  —  Giovanni  qn.  naastro 
Cova  di  Ancona,  notaio  e  giurato  del  comune  di  Spalatro. 

XVI.  1364.  febbrajo  26.  —  Lodovico  rt  di  Ungheria  approva  e 
conferma  a  Stefano  de  Frangapan,  conte  di  Segna,  Veglia  e  Mo¬ 
drom«?,  milite  dell’  aula  regia,  ii  possesso  della  terra  di  DresnP- 
gia  conceduta  a  Stefano  bano,  figlio  del  conte  Stefano,  dal  rt  Andr 
con  privilegio  26.  febbrajoo  1292.,  qui  inserte  per  intero.  —  V 
quella  data  nr.  IX. 

XVII.  1376.  maggio  6.  —  Spalatro.  —  Carlo  di  Durazzo,  di 
di  Dalmazia  e  Croazia,  ricova  ed  annulla  sentenza  gia  da  lui  fs 
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in  favore  del  conte  Giovanni  qn.  Nelipcio  đi  Cetina  per  aleune 
terre  da  altri  rivundicati. 

XVIII.  1376.  la  fešta  di  Ban  Bartolomeo.  —  Tinioe  nella  cappella 
di  san  Bartolomeo. 

Paolo,  veseovo  di  Tinine,  pro  Ini  e  successori  dichiara,  essersi 
convenoto  col  conte  Giovanni  Nelipcio  di  Cetina,  di  ricevere  in 
danaro  a  san  Martino  ed  a  Natale  di  ciascun  anno  de  decime 
đevute  in  generi  alla  sua  sede  e  cid  mediante  prezzo,  atabilito  pro 
sempre. 

XIX.  1380.  la  đomenica  dopo  ii  corpns  domini.  —  Zagabria.  — 
Lodovico,  re  di  Ungheria,  aveudo  ricevuto  un  imprestanza  di  m/l 
finrini  d’  oro  da  Stefano  conte  di  Veglia  e  Modrussia,  gli  cede 
in  pegno  ii  castello  đi  (Ozalj)  nella  Sclanonia. 

XX.  Sabato  dopo  pasqu&  (nije  sadržaj  naznačen). 

XXI.  1390.  settembre  3.  —  Žara  nel  palazzo  del  comane.  — 
Margherita  redova  insieme  col  figlio  Giovanni  qn.  Giovanni  Ne- 
Iipcio,  conti  di  Cetina,  vengono  ammessi,  come  richiesto  avevano, 
alla  nobiltit,  alla  cittadinanza  ed  al  consiglio  della  cittA  di  Žara. 

XXH.  1393.  aprile  23.  primo  gindizio  dopo  la  fešta  di  san  Doimo. 
—  Tinine  (sadržaj  nije  naznačen). 

Esemplare  publicato  dal  capitulo  della  chiesa  di  Tinine  ii  giorno 
dopo  la  fešta  della  purificazione  1397. 

XXIII.  1397.  febrajo  24.  — Sigismundo  re  di  Ungheria  conferma 
un  atto  del  capitolo  di  Zagabria  pro  divisione  di  terre  etc. 

XXIV.  1397.  fena  quarta  dopo  la  đomenica  delle  palme.  — 
Boda.  —  Sigismundo  re  di  Ungheria  dichiara,  che  ii  conte  Giovanni 
qn.  Nelipcio  di  Cetina  va  debitore  ali’  arcivescovo  di  Spalatro  đi 
dne  cento  ducati  d’  oro  pro  decime  di  Cetina  delT  anno  precedente 
e  che  promise  pagarli  per  la  fešta  de  s.  Vito  e  Modesto  nella  citth 
đi  Spalatro. 

XXV.  1408.  feria  quiuta  avanti  Pasqua.  —  Nicolč,  conte  di 
Veglia,  Segna  e  Modrussa,  permuta  molte  ville  con  Paolo  qn.  Nowak, 
milite  di  Lika.  —  11  capitolo  di  Zagabria  ne  fa  estendere  1’  atto 
relativo. 

XXVI.  Feria  quinta  avanti  Pasqua.  —  Copia  del  precedente 
per  ordine  dello  stesso  capitolo  di  Zagabria. 

XXVII.  dodici  giorni  dopo  1’  ordine  del  re.  —  II  capitolo  di  Za¬ 
gabria  fa  noto,  di  aver  avuto  le  lettere  introdnttorie  e  statntorie 
del  re  Sigismundo  snlla  permuta,  di  cui  sopra,  e  di  avervi  đato 
isecuzione.  —  Vedi  nr.  XXV.  1408. 

XXVIII.  1408.  novembre  13.  —  Sigismondo  re  di  Ungheria 
conferma  gli  antichi  privilegi  di  Giovanni,  figlio  di  Iwan,  filio  de 
Nelepech,  conte  di  Cetina  e  di  Clissa,  in  grazia  della  recente  sua 
jommissione  e  đurante  la  vita  dello  stesso  Giovanni. 

XXIX.  novembre  13.  —  Copia  del  precedente. 
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XXX.  1409.  la  fešta  di  san  -  Segna.  —  (Nije  zabilježen  sa¬ 
držaj,  ali  je  bez  dvojbe  listina  bana  Nikole  Franko  pana.) 

XXXI.  1411.  gennajo  20.  —  Brignia.  —  Nicolo  conte  di  Veglia 
eto.  giura  parentela,  pače,  ed  amicizia  inviolabile  pro  se  e  auoi  a 
Giovani  conte  di  Cetina  e  Clissa  ed  a  tutti  gli  ađerenti  deilo  stesso. 

XXXII.  gennajo  20.  —  Brignia.  — Simile  alla  precedente,  fatta 
da  Giovanni  conte  di  Cetina,  Clissa  e  Rania  (Kama)  a  Nicolo  so- 
pradetto. 

XXXHI.  gennajo  20.  —  Brignia.  —  Nicold  conte  di  Veglia  eto 
per  conservare  piti  lungamente  ed  aumentare  I'  amicizia  e  frattel- 
lanza,  ginrata  nello  stesso  giorno  a  Giovanni  conte  di  Cetina,  Clissa 
e  Rania  promette  pro  marito  Giovanni,  Bno  primogenito,  a  Catterinella 
(Katica)  primogenita  di  esso  conte  di  Cetina,  e  se  avenisse,  cbe 
questa  nella  qualit&  di  primogenita  diventasse  un  giorno  erede  delta 
facoltš  paterna,  si  obliga  dare  a  Margherita,  sorelia  minore  delta 
medesima,  dieci  mille  ducati  per  dote. 

XXXIV.  1412.  novembre  28.  —  Sigismondo  re  di  Ungheria,  vo- 
lendo  ricompensare  le  grandi  benemerenze  di  Giovanni  conte  di 
Cetina  eto.,  gli  accorda  facolth  di  dotare  le  figlie  con  tutte  le  sue 
terre  e  castella  ivi  nominate,  promettendo  conseruarne  U  possesso 
a  cbinqne  da  esso  conte  ne  ricevesse  diritto.  —  Vidi  nr.  XXXIII. 
1411.  20.  gennajo. 

XXXV.  1414.  feria  torza  dopo  la  fešta  di  san  Miehele  arcangelo. 
—  Buda.  —  Sigismondo  re  commette  al  capitolo  di  Zagabria  di 
mettere  in  possesso  di  alcune  terre  maestro  Gregorio  di  Giorgio 
Tbatrechjch  (Tetachich) ;  ciochš  ii  capitolo  segnisce  nel  sesto  giorno 
snsseqaente. 

XXXVI.  1418  la  domenica  prossima  avanti  la  fešta  di  s.  Matteo 
ev.  —  II  capitolo  della  chiesa  di  Zagabria  al  istanza  di  Nicolo 
conte  di  Modrnssia  e  Veglia  ordina  la  trascrizione  del  privi]  egio 
del  re  Ladislao  1289.  10  giugno.  Vedi  quella  da  ta  nr.  VIII.  e 
LXXVIU.  1485. 

XXXVII.  1420.  la  domenica  prossima  avanti  la  purificazione,  nella 
catedrale  di  Tinin.  II  capitolo  della  chiesa  di  Tinine  ad  istanza 
di  Nicold  conte  di  Veglia,  Modrnssia  eto.  ordina  la  publicazione 
di  un  contratto  deilo  stesso. 

XXXVIII.  1420.  la  fešta  de’  s.  Simone  e  Ginda.  —  Tinine.  — 
II  capitolo  della  chiesa  di  Tinine  cosi  ricercato  da  bani  di  Dalmazia 
e  Croazia  con  lettera  della  feria  torza  avanti  la  fešta  di  s.  Mart  ino 
vescovo  delT  anno  medesimo  fa  eseguire  una  rilevazione  di  testi- 
moni  per  dominio  di  terre  etc.  Vedi  nr.  LXV.  1465. 

XXXIX.  1420.  la  fešta  di  s.  Lucia.  Tinine,  nella  cbiesa  catl 
drale.  —  II  capitolo  compone  una  differenza  per  possesso  di  ter 
Vedi  nr.  LXV.  1465. 

XL.  1424.  la  fešta  di  s.  Giovanni  ante  portam  latinam  —  nel 
cbiesa  cattedrale  di  Tinine.  —  Giovanni  figlio  di  Ivan,  figlio 
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Nelepech,  conte  di  Cetina  e  Clissa,  bano  di  Dalmazia  e  Croazia, 
essendo  in  debito  di  15  m.  fiorini,  spesi  a  defendersi  da  Tarchi, 
da  Veneti  e  da  altri  nemici  del  regno  di  Ungberia,  verao  sua  figlia 
Catharina,  moglie  di  Giovanni  di  Frangepan,  conte  di  Veglia,  Segna 
e  Modrussa,  cede  a  lei  per  pagamento  alcuni  castelli.  —  II  capitolo 
della  chiesa  sopradetto  ne  fa  publicare  1’  atto  relativo. 

XLI.  1427.  II  aabbato  dopo  la  fešta  de  aanti  Filippo  e  Jacobo. 

—  Nella  terra  detta  Zentbgywegh  in  Transilvania.  —  Sigismondo 
re  de  Romani  etc  dona  alcune  terre  a  maestro  Gregorio,  filio  di 
Giorgio  di  Gregorywcz,  protonotario  della  cancellaria  reale  per 
ricompensa  di  snoi  servigi  e  specialmente  contro  gli  Uasiti  di 
Boemia. 

XLII.  1430.  otto  giorni  dopo  Pasqua.  —  Clissa  —  Giovanni 
vescovo  di  Tinine  ed  altri  prelati,  a  quali  era  ingionto  dal  re  di 
prender  possesso  di  dne  castelli,  posti  a  confini  degl’  infedeli,  pro- 
testano  di  non  poter  esseguire  qnest'  ordine,  perche  Giovanni  conte 
di  Cetina  e  Cljssa,  bano  di  Croazia  e  Dalmazia,  ricnsa  di  assisterli 
colle  sue  genti. 

XLI1I.  1430.  feria  quarta  dopo  la  fešta  di  santa  Maria  Manda- 
lena.  —  Tinine  nella  capella  di  s.  Bartolomeo  nella  cattedrale.  — 
U  capitolo  publica  i  patti  stabiliti  tra  Giovanni  conte  di  Cetina  e 
Clissa,  bano  di  Dalmazia  e  Croazia,  ed  i  conti  di  Carbavia  con 
altri  magnati  per  difesa  ed  utilit&  del  regno. 

XLIV.  1432  feria  sesta  dopo  la  festivitk  di  san  Jacopo  apostolo. 

—  Siena  nelle  parti  d’  Italia.  —  Sigismondo  re  de’  Romani  commette 
a  Stefano  e  fratelli  conti  di  Veglia,  Segna  e  Modruss,  governatori 
del  banato  di  Dalmazia  e  Croazia,  di  protezione  e  difesa  di  Giorgio 
e  Pietro  de  Mazalyth  e  di'  possessi  loro. 

XLV.  1434.  feria  seconda  avanti  la  fešta  di  santo  Fabiano  e 
Sebastiano.  —  Tinine  nella  chiesa  della  cattedrale.  —  U  capitolo 
della  chiesa  di  Tinine  publica  la  dichiarazione  di  Giorgio  voyvoda 
e  consorti  d’  essere  stati  sodisfati  di  ogni  loro  danno  e  pretesa  da 
Giovanni,  conte  di  Cetina  e  Clissa,  bano  di  Dalmazia  e  Croazia. 

XLVI.  1434.  feria  seconda  come  sopra.  —  Tinine.  —  Qaitanza 
al  conte  Giovanni,  fatta  da  sopradetti  per  lo  stesso  motivo. 

XLVH.  1434.  ii  sabbato  precedente  alla  fešta  de  santi  Fabiano 
e  Sebastiano.  —  Basilia.  —  Sigismondo  imperatore  e  re  di 
Ungheria  investč  di  molti  castelli  Stefano  conte  di  Veglia,  Segna 
e  Modrussa,  bano  di  Dalmazia  e  Croazia,  per  qualche  parte  di 
compenso  a  piti  di  45  m.  fiorini  d’  oro,  che  spesi  aveva  in  suo 
servizio. 

II  capitolo  della  chiesa  di  Zagabria  ordina  trascrizione  delle 
lettere  regie  sull  istanza  di  Bartolomeo  qn.  Nicolo  conte  di  Veglia, 
bano  della  Dalmazia,  nella  fešta  della  santissima  trinitš,  1’  anno  1447. 

XLVm.  1434.  —  Copia  della  precedente. 

XLIX.  1436.  la  fešta  de’  santi  Fabiano  e  Sebastiano.  —  Alba 
reale.  —  Sigismundo  imperatore,  re  di  Ungheria,  conferma  dona- 
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zione  di  alcune  ville  e  possessi  fatta  da  Giorgio  qn.  VoyzIao  de 
Zokol,  vayvoda  ad  alcuni  suoi  aderenti. 

L.  1437.  feria  terza  avanti  la  purificazione  di  Maria  vergine.  — 
Petrovapolya.  —  Matko  de  Tallovacz,  bano  di  Dalmazia  etc.,  con- 
dona  per  nome  del  re  a  Caterina.  vedova  di  Giovanni  de  Fran- 
gepani,  conte  di  Segna,  Veglia  e  Modruss,  bano  di  Dalmazia,  la 
fellonia,  in  cui  egli  era  incorso,  occnpando  prepotentemente  le  terre 
e  castella,  specialmente  Tinine,  del  qn.  genero  e  padre  rispettivo 
Giovanni  qn.  Ivan  conte  di  Cetina,  bano  gia  di  Dalmazia  etc,  e 
ci6  per  chd  la  sudetta  Caterina  per  lei  e  pel  figlio  Giorgio  rassegno 
de  bnona  fede  nelle  mani  dello  stesso  Matko  le  castella  nsnrpate 
dal  qn.  marito,  lasciando  ad  essa  ed  al  figlio  ii  castello  di  Terzaz 
e  la  cittk  di  Modrus  colle  pertinene. 

LI.  1437.  feria  qnarta  avanti  la  domenica  delle  palme.  —  Praga. 

—  Sigismondo  imperatore  di  Ungheria  conferma  ii  perdono,  eome 
sopra,  conceduto  a  Catteina  vedova  di  Giovanni  di  Frangipana 
etc.  ordinando,  che  tanto  essa,  quanto  Giorgio  sao  figlio  sieno  con- 
servati  e  difesi  nelle  proprietš,  loro. 

LII.  1437.  la  vigilia  dd  santi  Simone  e  Giuda.  —  Praga.  — 
Sigismondo  re  ordina  al  capitolo  di  Tinine  di  far  restituire  a  le- 
gittimi  padroni  ii  tributo  del  mercato  settimanale  di  Zenth  Peter, 
nsnrpato  recentemente  da  conti  di  Segna.  —  II  capitolo  esegnisce 
1’  ordine  alla  presenza  di  Doimo,  conte  di  Segna,  ii  giorno  dopo  la 
fešta  di  s.  Elisabeta  del  anno  medesimo. 

.  LIH.  1445.  novembre  24.  —  Segna  nel  palazzo  vescovile.  — 
Andrea,  vescovo  di  Segna,  approva  permuta  vantaggiosa  alla  sna 
chiesa,  fatta  da  Nicold  dei  Frangipani,  conte  di  Segna,  Veglia  e 
Modrussia  con  Carlo  Novacovich. 

LIX.  1446.  dicembre  7.  —  Zrin.  —  Paolo  e  Pietro,  figli  di  Pietro, 
conti  di  Zrin,  per  ottanta  ducati  danno  in  pegno  alcune  terre  a 
Nicold  qn.  Trovato.,  Vedi  1448.  ottobre  7.,  br.  LVL 

LV.  1448.  secondo  giorno  dopo  la  fešta  di  san  Luča  evangelista. 

—  II  capitolo  della  chiesa  di  Tinine  pnblica  un  contratto  di  pegno 
sopra  alcune  terre.  —  Vedi  nr.  LXV  —  1465. 

LVI.  1448.  ottobre.  —  Zrinia.  —  Paolo  e  Pietro,  figli  del  conte 
Pietro  de  Zrin,  donano  un  villagio  a  Nicold  qn.  Trovato  per  ri- 
compensarlo  de  suoi  servizi. 

LVII.  la  domenica  quasimodo.  —  Buda.  —  Giovanni  Uniade, 
govematore  del  regno  di  Ungheria,  commette  al  capitolo  della 
chiesa  di  Tinine  di  conferire  possesso  di  alcune  terre  a  figlio  di 
Stefano  de  Colunych,  ed  ii  capitolo  fa  rapporto  del  eBecuzioue  a 
Pietro  de  Talovacz,  conte  di  Cetina  e  Clissa,  bano  di  Dalmazia. 

LVIII.  1449.  settembre  6.  —  Ottozaca.  —  Sigismondo  deFra 
capani,  conte  di  Veglia,  Modrussia  e  Segna,  benefica  la  chiesa 
san  Nicold  di  Ottozaza. 

LDL  1452.  feria  quarta  avanti  la  fešta  di  san  Lorenzo.  ■ 
Bartolomeo  conte  di  Frangepani  compra  alcuni  terreni  per  ; 
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cento  fiorini  et  it  capitolo  đella  chiesa  di  Tinine  publica  1’  atto 
relativo. 

LX,  1452,  la  viglia  di  tutti  i  santi.  —  Uffinia  (Udbina).  — 
Pietro  di  Thalovacz,  conte  di  Cetina,  bano  di  Dalmazia,  ricompensa 
con  terreni  ii  servigio,  prestatogli  da  figlia  di  Stefano  Mislenovich 
de  Colunich. 

LSI.  1454.  la  fešta  della  visitazione  di  Maria  vergine.  —  Praga. 

—  Ladislao  re  di  Ungheria  dona  varie  poesessioni  a  Bartolomeo 
đe  Frangepani,  conte  di  Segna  etc. 

LX1I.  1455.  la  fešta  dell’  invenzione  di  santa  croce.  —  Nojemia. 

—  Ladislao  re  di  Ungheria  dona  alconi  castelli  e  poesessioni  a 
Martino  di  Frangapani,  commettendo  di  dargliene  possesso  al  ca¬ 
pitolo  della  chiesa  di  Zagabria,  cioč  che  venne  esegnito  quiudici 
giorni  dopo. 

LXUI.  1459.  feria  quarta  dopo  la  fešta  della  circoncisione.  — 
Ladislao  re  di  Ungheria  ecc.  dona  alcone  possessioni  ad  Andrea, 

figlio  di  Stefano  di  Kolanich. 

LX1V.  1459.  sabbato  dopo  la  fešta  di  san  Francesco  confessore. 

—  11  capitolo  della  chiesa  di  Zagabria  ratifica  una  compra,  fatta 
da  Gregorio  conte  đi  Blagay. 

LXV.  1465.  ii  secondo  giorno  della  fešta  di  san  Gregorio.  — 
Tinine.  —  II  capitolo  della  chiesa  di  Tinine  snlla  istanza  degli 
interessati  ordina  copia  di  tre  atti,  uno  dob  1420.  nella  fešta  di 
santa  Lticia,  ii  secondo  dello  stesso  anno  nella  fešta  di  s.  Simone 
e  Giuda ;  ii  terzo  1448.  nel  giorno  dopo'la  fešta  di  s.  Lncia.  — 
Vedi  quelle  date  a  nr.  XXXVUI,  XXXIX,  LV. 

LXVI.  1466.  feria  seconda  dopo  la  fešta  dell’  anunziata.  —  II 
capitolo  di  Zagabria  publica  un  contratto  tra  villici. 

LXVU,  1467.  la  fešta  di  santo  Stefano  re.  —  U  capitolo  di 
Zagabria  publica  un  contratto  tra  villici. 

LXVIII.  1468.  đicembre  1.  —  Venezia  nel  palazzo  dncale.  — 
Cristoforo  Moro,  doge  di  Venezia,  concede  a  Giorgio  de  Frangipani, 
conte  đi  Segna  ecc.,  di  far  condnrre  a  Segna  settanta  e  pih  caratelli 
đi  vino  sulle  navi  Venete. 

LXIX.  1471.  la  fešta  della  nativith  di  Maria  Vergine.  —  Mar¬ 
tino  di  Frangipani,  conte  di  Segna  ecc.  dona  un  castello  con  terreni 
ad  un  suo  famigliare. 

LXX,  1475.  la  fešta  de  santi  Pietro  e  Paolo.  —  Matia  re  di 
Ungheria  rinnova  e  conferma  a  Nicolb  conte  di  Frangipani  ii  pos¬ 
sesso  antico  nella  sua  famiglia  del  castello  e  terra  di  Tersez  in¬ 
terne  con  altri  distretti.  —  Vedi  1492-  nr.  LXXXIX. 

LXXL  1477.  la  feBta  di  s.  Gregorio  papa.  —  Nel  suo  castello  di 
ithoczaz.  —  Martino  de  Frangapani  dona  pro  benemerenze  al  sno 
apifero  varie  possessioni. 

LXXn.  1477.  maggio  17.  —  Nel  suo  castello  Ledeniz.  —  Doimo 
e  Frangepani  conferma  la  donazione  di  suo  fratello  Martino  al 
migliare  Giorgio  Rezanin  de  Recha. 
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LXXHI.  1478.  gennajo  28.  —  Nel  suo  castello  Creglin.  —  Stefano 
đe  Frangepani  conferma  a  Giorgio  Rezanin  de  Recha  la  donazione 
gia^fattagli  dal  fratello  Martino.  —  Vedi  sopra  nr.  LXXI.  et 

LXXIV.  1478.  fena  sesta  avanti  la  festivitd  di  s.  Barnaba  apo 
stolo.  —  Mattia  re  di  Ungheria  approva  la  donazione  fatta  dal 
conte  Martino,  qui  per  intero  riportata.  —  Vedi  nr.  LXXL 

LXXV.  1478.  la  vigilia  di  s.  Lorenzo.  —  Matia  re  di  Ungheria 
commette  al  capitolo  della  chiesa  di  Tinine,  cbe  dia  poaseaso  a 
Giovanni  qn.  Giorgio  de  Frangapani  —  di  metil  del  castello  di 
Hottes  e  di  meta  del  contado  di  Busan  con  molti  altri  viliaggi,  ehe 
per  antico  gli  appartenevano  in  vigore  di  aleane  dišposizioni,  sta- 
bilite  con  Elena,  vedova  di  Sigismondo  de  Frangepani.  —  II  capi¬ 
tolo  vi  da  1’  esecazione  sedeci  giorni  dopo  ricevuto  1’  ordine  saddetto. 

LXXVI.  1481.  la  fešta  della  catedra  di  san  Pietro.  —  II  capitolo 
della  chiesa  di  Zagabria  pabblica  e  fa  seguire  on  contratto  di 
vendita,  stipulato  tra  villici 

LXXVH.  1484.  feria  qointa  avanta  la  fešta  di  s.  Stefano  re.  — 
U  capitolo  della  chiesa  Casmense  snlla  istanza  di  Nicold  đe  Fran¬ 
gapani,  conte  di  Segna,  Veglia  e  Modrusa,  fa  trasscrivere  ii  privi¬ 
legio,  ehe  Bela,  re  di  Ungheria,  aveva  concednto  nel  1263.  a  Fri- 
derico  e  Bartolomeo  di  Veglia.  —  Vedi  quella  data,  nr.  IV. 

LXXVin.  1485.  feria  quinta  avanti  la  fešta  di  s.  Martino.  — 
Snlla  istanza  di  Giovanni  de  Francapani,  qn.  Nicold  conte  di  Segna, 
Veglia  e  Mođrassa,  ii  capitolo  della  chiesa  di  s.  Pietro  di  Posega 
ordina  la  trascrizione  del  privilegio  1289.  del  re  Ladialao  rila- 
sciato  a  Giovanni,  Leonardo  e  figli,  conti  di  Veglia  ecc.  —  Vedi 
qnella  data  nr.  VUI. 

LXXIX.  1486.  —  Zagabria.  —  Sentenza  đe  giudici  dal  re  de- 
stinati  a  comporre  o  decidere  le  qnestioni  de’  suoi  sndditi  della 
Schiavonia  e  Dalmazia. 

LXXX.  1486.  feria  quarta  avanti  la  domenica  oculi.  —  Buda. 

—  Matia  re  di  Ungheria  conferma  a  Nicold  conte  de  Frangepani 
molti  possessi  ab  antico  spettanti  alla  sna  časa.  —  Vedi  nr.  LXXXL, 
LXXXII. 

LXXXI.  1486.  feria  quarta  avanti  la  domeniea  oculi.  —  D 
capitolo  della  chiesa  di  Tinine  partecipa  al  bano  di  Dalmazia 
ecc.,  ehe  aveva  ricevuto  lettere  sotto  questa  data  dal  re  Mattia, 
confermanti  a  Nicold  conte  de  Frangepani  molti  possessi  ab  antico 
spettanti  alla  sua  časa  e  di  averle  publicate  et  eseguite  sedici  giorni 
dopo  presentate.  —  Vedi  LXXX.,  LXXXU. 

L XXXII.  1486.  giugno  9.  —  Buda.  —  II  re  Mattia  sopradet 
conferma  con  apposito  privilegio  le  due  lettere  preeeđenti  a  Nicr 
conte  de  Frangepan.  —  Vedi  LXXX.,  LXXXI. 

LXXXUI.  1487.  feria  quarta  dopo  la  fešta  di  s.  Martino  vesecn 

—  n  capitolo  della  chiesa  di  Tinine  ad  istanza  di  conte  Nicold 
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Segna  ecc.  fa  trascrivere  ii  privilegio  1263.  da  Bela  re  di  Ungheria 
conceduto  a  Federico  e  Bartolomeo  di  Veglia.  —  Vedi  nr.  IV. 

LXXX1V,  1491.  ii  giorno  di  sant’  Antonio  abate.  —  Lyunz.  — 
Massimiliano  re  de  Romani  e  di  Ungheria  nomina  per  suo  consi- 
gliere  e  famigliare  Giovanni  conte  di  Czethjn,  ed  a  ini  guarentisce 
ii  possedimento  e  la  totela  de  suoi  castelli  ed  averi. 

LXXXV.  1491.  giugno  2.  —  Ntiremberg.  —  Massimiliano  im¬ 
peratore  e  re  di  Ungheria  dona  ii  castello  di  Ztinisnyak  nel  con- 
tado  di  Zagabria  a  Giovanni  da  Frangepani. 

LXXXVI.  1491.  settembre  15.  —  Roma  in  san  Pietro.  — Inno- 
cenzo  VIII.  papa  concede  breve  di  speeiale  protezione  al  priore  e 
fratri  di  santa  Maria  de  Novo  dell’  ordine  di  san  Paolo,  primo 
eremita,  diocesi  di  Modrusia. 

LXXXVII.  1492.  feria  sesta  dopo  la  fes  ti  vi  tb  di  san  Pietro  in 
Vincoli.  —  Buda.  —  Vladislao  re  di  Ungheria  commette  al  eapitolo 
della  ciiiesa  di  Zagabria,  che  riponga  ii  conte  Giovanni  di  Cetino 
in  poBsesso  del  podere,  gia  da  esso  donato  ad  un  suo  domestico, 
ora  defunto  senza  successione.  —  Eseguito  nel  1493.  sedeci  giorni 
dopo  presentate  le  lettere  del  re. 

LXXXVUI.  1492.  Domenica  avanti  1’  assunzione  di  Maria  Ver- 
gine.  —  Giovanni  de  Frangepani  etc.  dona  villaggio  ad  un  suo 
famigliare. 

LXXXIX.  1492.  feria  seconda  avanti  la  fešta  di  s.  Michiele 
arcangelo.  —  U  eapitolo  di  Zagabria  per  la  domanda  di  Nicolb 
conte  de  Frangepani  ordina  la  copia  del  privilegio  1487.  25.  febbrajo, 
rilasciato  allo  stesso  Nicolo  dal  re  Mattia,  nel  quale  si  čitano  per 
esteso  e  Bi  confermano  li  privilegi  anteriori  di  sua  časa,  come 
segue  : 

1.  quello  del  re  Andrea  1292.  febbrajo  26. 

2.  quello  dello  stesso  re  Mattia  1475.  nel  giorno  di  s.  Pietro  e 
Paolo.  —  Vedi  quelle  date. 

3.  quello  del  eapitolo  di  Zagabria  per  ordine  dello  stesso  rb 
1475.  quindiei  giorni  dopo  dell  ordine  medesfano. 

4.  la  sentenza  a  favore  del  conte  Nicolb,  pronunciata  da  giudici 
del  re  contro  gli  abitanti  di  Dresidk  1486. 

XC.  1492.  novembre  3.  —  Roma  in  san  Pietro.  —  Alessandro 
VI.  papa  deputa  due  giudici  ecclesiastici  a  decidere  le  questioni 
del  conte  Nicolb  Frangipani,  unito  al  arciprete  di  Dresnik,  contro 
alcuni  abitanti  di  detto  luogo. 

XCI.  1495.  Domenica  oculi.  —  Brigna.  —  Giovanni  de  Fran¬ 
gepani  —  dona  due  castelli  ad  alcuni  suoi  dipendenti. 

XCII.  1496.  ii  giorno  di  san  Egidio.  —  Massimiliano  re  di 
Jngheria.  —  Giovanni  Frangipani. 

XC11I  1497.  la  fešta  de  santi  Innocenti.  —  Buda.  —  Vladislao 
re  di  Ungheria  commette  al  eapitolo  della  ehiesa  di  Tinine,  che 
da  datto  e  detto  alle  donazioni  gia  fatte  da  Nicolb  e  Giovanni  de 
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Frankapani,  conti  di  Segna  acđochć  dal  capitolo  vične  eseguito 
nel  sedicesimo  giorno  dopo  la  presentazione  del  ordine  regio. 

XCIV.  1500.  sabbato  avanti  la  fešta  di  san  Lorenzo.  —  II  ca¬ 
pitolo  della  chiesa  di  Segna  riconosce  ii  matrimonio  del  conte 
Angelo  de  Frangipani  nel  castello  di  Brinia. 

XCV.  1506.  ottobre  10.  —  II  eapitolo  della  chiesa  di  Segna  fa 
eseguire  on  sopra  —  luogo  per  confini  etc. 

XCVI.  1507.  la  fešta  di  s.  Francesco  confessore.  —  Segna  — 
II  capitolo  di  Segna  eseguisce  nna  immissione  in  possesso  a  lui 
commessa  etc. 

XCYH.  1513.  Ia  fešta  del  corpus  domini.  —  Boda.  —  Vladi  ako 
re  di  Ungheria  da  a  Nicold  de  Frangapani  ogni  diritto  regio  sul 
castello  di  Zamobor  e  pertinenze  e  tanto  piti,  che  vi  competeva 
ragione  ad  Elisabetta,  moglie  dello  stesso  Nicolo.  —  Veđi  nr.  XCXX. 
1513.  e  nr.  CVII.  1549. 

XCVm.  1513.  luglio  8.  —  Brinia.  —  Giovanni  Angelo  de  Fran- 
gepani  —  dona  villaggio  con  sue. pertinenze  ad  nn  famigliare. 

XCIX.  1513.  la  fešta  di  santa  Maria  Maddalena.  —  II  capitolo 
della  chiesa  di  Zagabria  pnbblica  la  donazione  fatta  da  Elisabetta 
qn.  Nicolb  Peteoffy  de  Gerse  a  suo  marito,  conte  Nicolft  de  Fran- 
gepani,  di  ogni  sno  avere  e  specialmente  del  castello  di  Samobor, 

—  Vedi  nr.  XCVIL  1513.,  nr.  CVII.  1549. 

C.  1514.  giugno  27.  —  Santa  Maria  degli  Angeli.  —  Frate 
Cristoforo  da  Torli,  vicario  generale  de  brati  dell’  osservaaza,  per 
ricompensare  le  beneficenze  di  Michiele  conte  Frangipani,  lo  fa 
procnratore  di  sna  religione  in  Bosnia  e  compartedpe  d’  ogni  grazia 
spirifuale  della  religione  stessa,  insieme  colla  moglie  uontessa  Bar¬ 
bara  de  Rozgon,  Giorgio,  Mattia,  Pietro,  loro  figli. 

Cl.  1522.  febbrajo  9.  —  Ottocia.  —  Vincenzo  vescovo  di  Otocia 
con  atto  pnblico,  diretto  al  re  Lodovico  ed  a  tntti  li  signori  dell’ 
Ungheria,  smentisce  1’  asserito  da  Ferdinando  Frangepani,  che'  egli 
avesse  allo  stesso  Ferdinando  dichiarato,  esser  figli  di  matrimonio 
illegitimo  li  nobilissimi  giovani  Cristoforo  e  Bolfano  qn.  Giovanni 
Angelo  di  Frangipani.  Simone  Marzotich  notajo  e  vicario  dello 
stesso  vescovo. 

ĆU.  1531.  la  fešta  della  purificazione.  —  Bosylewo.  —  Wolfango 
conte  de  Frangepani  —  regala  nna  possessione  a  certo  suo  di- 
pendente. 

CIII.  1531.  giugno  4.  —  Bosilevvo.  —  Wolfango  de  Frangepani 

—  accorda  la  capella  di  Maria  vergine  in  Gradišća  (Gradišće  k 
Bosiljeva),  che  era  di  suo  jus  padronato,  a  fr.  Simone  Domenicai 
e  vi  aggiunge  alcune  rendite,  perchb  s’  institnisca  e  mantenga  i 
convento  del  suo  ordine,  e  ci6  col  assenso  di  piev&no  ed  uomi 
di  Bosilewo.  —  Giorgio  e  Gasparo  de  Frangipani,  conti  di  Tersa 
firmano  ed  approvano  1’  atto. 
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CIV.  1536.  agosto.  —  Venezia  nel  palazzo  ducale.  —  Andrea 
Gritti,  doge,  ringrazia  Bolfano  de  Frangepani,  conte  di  Modrussa 
degli  oflferti  servizi  e  dicbiara,  che  ne  proffiterk  secondo  ii  bisogno. 

CV.  1544.  la  vigilia  della  purificazione.  —  II  capitolo  della 
chiesa  di  Zagabria  publica  ad  istanza  degl’  infrascritti  1’  atto  di 
anione,  fratellanza  e  compossesso  perpetno  di  ogni  castello,  villaggio 
ed  avere  rispettivo  fatto  tra  Stefano  di  Frangepani  —  e  Nicolb 
conte  di  Zrynyo,  bano  di  Dalmazia  ecc.  per  difesa  comune  contra 
ii  Tnrco,  per  vantaggio  della  corona  di  Ungheria  e  per  incremento 
ed  on  ore  delle  famiglie  loro,  sostituendosi  1’  uno  ali’  altro  in  man- 
canza  di  prole  ecc. 

CVI.  1549.  feria  terza  fra  1’  ottava  del  assunzione.  —  Zagabria. 

—  II  capitolo  della  cbiesa  di  Zagabria  ad  istanza  di  Nicold  di 
Tersaehkio  de  Frangepani  —  e  di  sua  moglie  Dorotea,  contessade 
Blagaj,  pubblica  ii  patto  dotale  di  Leonardo  Grubar,  signore  di 
Zamobor  con  Dorotea  di  Stefano  conte  di  Blagaj,  stipulato  in 
Bruman  (Bruvno)  1533.  febbrajo  23.  —  Vedi  1553.  nr.  CVII. 

CVII.  1553.  feria  sesta  avanti  la  domenica  letare.  —  Ormosd. 

—  Nicolo  conte  di  Zrynyo,  bano  di  Dalmazia,  ricerca  per  nome 
di  Nicolit  conte  di  Thersacz  al  capitolo  della  chiesa  di  Zagabria  le 
carte  relative  al  castello  di  Zamobor,  ed  ii  capitolo  nella  domenica 
misericordia  domini  gli  trasmette  copia  di  nn  atto  1495.  nella 
feria  quarta  dopo  1’  esaltazione  ai  santa  croce,  col  qnale  pro  4  m. 
fiorini  qnesto  castello  di  Zamobor  era  stato  venduto  ad  Elisabetta, 
moglie  di  Nicoib  de  Frangepani,  conte  di  Thersacz.  —  Vedi  nr. 
xcvn.  1513. 

CVIII.  1571.  la  fešta  di  santa  Lucia  (nije  naznačen  sadržaj). 

CIX.  1572.  ^ennajo  8.  —  Lubiana  (nije  naznačen  sadržaj). 

CX.  1573.  dicembre  (nije  naznačen  sadržaj). 

CXI  1575.  agosto  7.  —  Gasparo  de  Frangepan  di  Tersacz-  — 
Mille  fiorini  —  (ostalo  nije  naznačeno). 

CXII.  1575.  agosto  7.  —  Gasparo  de  Frangepan  (dalje  nije  na¬ 
značeno). 

CXUI.  1607.  maggio  2.  —  nella  rocca  di  Praga.  —  Rodolfo  II., 
imperatore  e  re  di  Ungheria  ecc.  restitnisce  ad  Antonio  Miku- 
lianich.  conte  palatino,  cavaliere  aurato  e  capitano  di  Ottochaz, 
alcutii  beni  antichi  di  sua  časa,  che  ii  fisco  regio  si  era  indebita- 
mente  appropriato. 

CXIV.  1610.  gennajo  12.  —  Vienna  — Matia  II.,  re  di  Ungheria, 
roncede  lettera  di  nobiltk  a  Nicolč  Pavkovich  ed  a  suoi  nipoti. 
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K.  LOPAŠIĆ; 

c. 


Rodopis  TržaČke  grane  Frankopana. 

Bartol  (f  1461.),  sin  Miknle  Frankopana  i  Dore,  kćeri  kralja  bo¬ 
sanskoga  (Tvrtka)1 

žena:  Jelza .* 

_ ! _ 


Leonhard. 1 


Ivan  (Anž) 
knez  Brinjski* 
žena:  Katarina. 


Nikola  Tržački 
(f  1523.)*  ž.  Eli¬ 
zabeta  Pethev  od 
Gerše  (f  1513.). 


Jelena*  1. 1.(1507) 

bar.  Jurja  Turna, 
ž.  2.  (1520.)  Gaš- 
para  Herbsta. 


Vuk  (f  1546.)  Brinjski7 
ž.  Katarina  Bočkaj, 
udova  Mihaela  Imrefia. 

Elizabeta  žena: 

1.  Ivana  Alapića 

2.  bar  Josipa  Dornberga. 


Krsto  (f  1530.)  Tr-  Katarina ®,  ž.  Bernar- 
žački,  ž.  Margareta.8  dina  Manaeesa,  kap. 

u  Postojni. 


I 


Nikola  Tržački  (f  1575) 
ž.  Dora  Blagaj,  udova 
Leonarda  Grubera. 

1 


Stjepan.  Uršula 
de 


ž.  Ladisl  Gašpar  (f  1589.)  Klara  žena  : 

Reva.  ž.  Katarina  Len-  1.  Labi  slava  Kerećena, 
kovićeva.  2.  Mihaela  Bakica. 


Juraj ,  žena: 

Margareta 

Schweinpock. 


Nikola  ban  (f  1647.) 
zaručnica  Ana  Marija 
Erdedi. 


Orfeo  (?) 


Vuk  Krsto,  (t  1652.),  Žene: 

1.  Barbara  Berislavić, 

2.  Urša  Inkofer. 

3.  Dora  udova  Parad  Biser, 
rodjena  Haller  de  Haller- 
stein. 

_J _ 


1.  2. 
Gašpar  (f  1653.)  Juraj  ( 
ž.  Eva  Forgach.  ž.  Sofia 


2.  3. 

1661.)  Katarina ,  Franjo  Krsto 

orgach.  (f  1 673.)  ž.  Petra  (fl671.),  žena: 

Zrinskoga.  J  ulij  a  de  Naro. 


Nikola,  Marija  Julijana, 

(f  kao  dječarac)  žena  grofa  Ferd. 

Ernsta  Trauna. 

1  Cl.  Pasconi  (Historicus  progressus  Mariani  Triumphi  et  Ft 
gepanae  Aniciae  prosapiae,  str.  90)  kaže  za  Nikolu  Fr. :  „Uxoi 
habuit  N.  filiam  regis  Bosnae,  Ludo  vici  Hungariae  regis  cons 
guineam."  I  doista  je  kralj  Ludovik  imao  za  ženu  Elizabetu,  ’ 
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Stjepana,  bana  bosanskoga,  a  rodjaka  kralja  Tvrtka.  Da  se  žena 
Nikotina  zvala  Dorom,  dokazuju  savremene  listine.  Tako  zove  knez 
Ivan,  sin  Nikole  Frankopana,  svoja  mater  a  darovnici  za  manastir 
Crikvenički  god.  1440.  izrično  »gospojom  Dorotiju”  (Acta  croat, 
str.  62). 

1  G.  1461.  bio  je  Bartol  Tržački  već  mrtav,  a  udova  qjegova 
Jelža  darova  sza  doda  našega  gospodina  kneza  Bartola”  sjenokošu 
remetam  samostana  sv.  Jelene  kod  Senja”.  Ovoga  starijeg  Bartola 
preživio  je  njegov  sinovac  Bartol,  sin  Mikale  sina  Mikale  bana. 
Taj  drogi  Bartol  pokopan  je  a  crkvi  Trsatskoj  g.  1474.  az  Martina 
Frankopana,  s  kojim  ima  i  zajednički  spomenik  sa  napisom.  Od 
ovoga  Bartola  i  od  njegove  sestre  Margarete,  žene  Henrika  od 
Crnomlja,  kupio  je  Martin  Frankopan  dio  imanja  Grižanskoga,  koje 
bijaše  g.  1449.  kod  diobe  Frankopanskih  imanja  pripala  Bartolovu 
otcu  Mikuli,  —  Pogiješna  je  bilježka  Pasconiova,  da  je  Bartol  Fr. 
imao  ženu  Katarinu  de  Scala,  gospode  od  Verone.  Bez  sumnje  je 
tu  Pasconi  zamienio  Rimskog  Frangepana  sa  hrvatskim  Bartolom 
Frankopanom. 

*  Ovoga  Leonhorda  spominju  gotovo  svi  genealozi,  ali  on  nedo- 
lazi  u  poznatih  listinah. 

4  Knez  Aož  (Hanž)  Brinjski  spominje  se  posljednji  put  g.  1514.  (Vidi 
arhivalija  u  Porpettu.)  Prozvao  se  Brinjski  po  Brinju,  gdje  je  po¬ 
najviše  stanovao.  Anža  je  posinio  g.  1486.  knez  Ivan  Frankopan, 
vlastejj  otoka  Krka.  (Latinski  prievod  izvorno  niemačlđ  pisanoga 
ugovora  nalazi  se  u  zbirci  jugoslavenske  akademije).  I  glede  ovoga 
Anža  grieši  Pasconi,  tvrdeći,  da  je  imao  ženu  Beatricu,  rodj&kinju 
kralja  Matije  Korvina.  Ovdje  je  očevidno,  da  je  Pasconi  zamienio 
Beatricu,  tobožnju  ženu  Anžovu,  sa  Beatricom  kćerju  Bernardina 
Frankopana,  koja  se  je  bila  udala  za  Ivana  Korvina,  naravskoga 
sina  kralja  Matije.  —  Žena  Anžova  pako  zvala  se  Katarina;  ona 
se  često  u  listinah  spominje,  ali  se  nekaže,  kojega  je  koljena. 

*  Mikula  Tržački  prvi  se  je  vazda  pisao  knezom  Tržačkim  po 
gradu  Tržcu  na  Korani.  Za  groznoga  boja  kod  Udbine  g.  1493. 
bude  Mikula  uhvaćen  i  u  Carigrad  odveden,  odkuda  ga  žena  Eli¬ 
zabeta  Peteh  de  Gerše  (vlastela  u  Varaždinskoj  županjji,  kasniji 
grofovi,  izumrli  početkom  18.  vieka  na  imanju  Beli)  izkupila,  za¬ 
loživši  svoj  grad  Samobor.  Oba,  muž  i  žena,  pokopana  su  u  Trsatskoj 
Franjevačkoj  crkvi  i  tu  im  se  nalaze  još  i  danas  grobni  spomenici. 
Na  desnoj  Nikolinovoj  ploči  uklesan  je  njegov  lik  u  vitežkoj  spremi. 
O  lievom  bedru  visi  mu  velik  mač  a  u  desnoj  ruci  drži  bojnu 
zastavu.  Odzdola  je  napis :  „Hic  jacet  dominus  Nikolaus  de  Fran- 

iiapanibus,  Veglie,  Segnie,  Mođrusieque  comes”  (dalje  se  nemože 
ročitati).  Žena  mu  Elizabeta  ima  odielo  narodnoga  hrvatskoga 
roja,  onako  od  prilike,  kakovo  se  nosi  po  otocih  jadranskoga  mora. 
a  glavi  ima  poculicu  zamotanu  unakrst  sa  ukusnim  ukrasom  za 
•su,  a  rukavi  su  joj  na  krajevih  nabrani.  Napis  na  njezinom  grobu 
mi:  „Hic  jacet  Helizabet  Petuhi  consors  spectabilis  et  magnifici 
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D-ni  Nikolai  eomitie  de  Frangepanibus,  Veglie,  Segnie,  Modrossie 
comitis  etc  Que  obiit  die  XVIII.  decembris  anno  MTVKTTT 

Ova  dva  groba  nespominje  Pasconi,  premda  je  u  dva  diela  Trsatsku 
crkva  opisao  i  ostale  grobne  spomenike  naveo.  6.  profesor  Jolije 
Janković  u  članku  „Nekoliko  crtica  o  sadašnjosti  i  prošlosti  Trsata" 
a  izviešća  Riečke  gimnazije  za  g.  1886.  zabilježio  je  dodaše  gore 
opisane  grobne  spomenike,  ali  je  pogiješno  naveo,  da  su  to  gro¬ 
bovi  bana  i  banice;  jer  Nikola  Tržački  nije  bio  nikada  banom.  U 
Trsatskoj  crkvi,  kako  se  znade  iz  priobćenih  spisa  pod  A.  a  ovom 
mojem  sborniku,  pokopan  je  doduše  g.  1648.  ban  Nikola  Frankopan 
Tržački,  ali  ma  rod  nepostavi  spomenika,  premda  je  on  to  Ino 
oporukom  naročito  odredio  i  potrebiti  novac  a  tu  svrha  ostavio. 

*  Osim  sinova  Leonarda,  Ivana  i  Miknle  spominju  Wagner  po 
Bucelliniu  (Collectanea  genealogico  —  historica  iU.  familiaram  Hun- 
gariae,  Decas  II.)  i  Pasconi  još  i  Bartolovu  kćer  Jelena,  koja  da  se 
odala  za  Lazara,  srbskoga  despota.  Težko  je  pogoditi,  koji  bi  to 
despot  Lazar  bio,  valjda  neki  unuk  despota  Gjorgja,  a  sin  Lazara. 
Po  svoj  prilici,  da  sa  Wagner  i  Pasconi  zamienili  Vuka  despota 
sa  Lazarom.  Vuk  pako  nije  imao  za  žena  Jelenu,  već  Barbara 
Frankopanku,  kćer  kneza  Sigismunda  Frankopana,  dok  je  sasvim 
izviestno,  da  je  Jelena,  kći  Bartolova,  bila  udata  a  Kranjska  po¬ 
najprije  za  Juija  Turna,  a  poslije  za  Oašpara  Herbsta.  (Vidi  Mit- 
theilangen  des  Musealvereins  ftir  Krain,  Heft  III.) 

Od  Barbare  despotice  ima  na  Trsata  krasan  srebrni  moćnik  sa 
napisi  ćirilskimi  vrha  kosti  pojedinih  svetaca  „etno  ztonp.  »kob* 
roenora  ^ecnoTinja  Bap6apa“.  Vidi  program  fuečke  gimnazije  za 

g.  1886. 

7  Vuk  bio  je  veliki  janak  na  Krajini  i  poklisar  hrvatskih  staleža 
na  njemačkom  državnom  sabora.  Poginuo  je  a  rata  njemačkog 
cesara  sa  Saksonci  g.  1546. 

8  Ima  pismo  Margarete  od  10.  aug.  1530.  iz  Tržca  na  generala 
Ivana  Katzianera,  a  kojem  nakon  smrti  muža  moli  straža  za  grad 
Tržac  na  Korani,  napastovan  od  Turaka.  (Izvornik  a  Ljubljanskom 
Radolfina,  zem.  spis^  fasc.  120.).  Ova  Margareta  živua  je  još  g. 
1538.  na  svojem  imanju  u  Ljutomeru  a  Štajerskoj.  (Starine,  kpj. 
XVII.,  str.  155.)  Pasconi  kaže,  da  je  Margareta  bila  kći  Ivana  od 
Frauenberga. 

*  God.  1535.  spomipje  se  Katarina  von  Trsatz,  udova  Bernarda 
Menesesa,  carskog  viećnika  i  kapetana  u  Postoj  ni.  (Mittb.  d.  hmt 
Vereins  fiir.  Krain,  Jahrg.  1861.) 

Pripomenak. 

U  pristupu  ove  razprave  pod  A.,  br.  V.  rečeno  je,  da  se  listine 
zbirke  priobćuju  onako,  kako  su  u  izvornicih  pisane,  i  da  su  je# 
listine,  što  su  sačuvane  u  novijih  priepisih,  odtisnute  danas  obi&g 
pravopisom.  Od  toga  pravila  odustao  sam  naknadno  po  zaključku  a 
đemije,  te  su  svikolici  hrvatski  spisi  ove  zbirke  tiskani  traaakripr 
prema  sadašnjem  načinu  pisanja  latinskimi  pismeni. 
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Dva  cjenika  za  trg  slob.  i  kralj,  grada  Varaždina 

1658—1749. 

Priopćio  u  sjednici  filologičko-historičkoga  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  dne  11.  veljače  1892. 

pbof.  Juliji  Janković. 

• 

Koliko  je  danas  poznato,  postoje  samo  dva  cjenika  za  varaždinski 
trg.  Jedan  stariji  od  g.  1659.,  dragi  mladji  iz  g.  1749.  Kako  je 
gradska  obćina  sabirala  pristojba  za  mjesto  na  trga  prije  navedenih 
godina,  ne  može  se  reći,  jer  nemamo  starijih  cjenika.  Ovi,  koji  sa 
ovdje  priopćeni,  nadjeni  su  u  knjizi  bratovštine  sv.  Franje  a  gradskoj 
vjjećnici. 

U  uvoda  a  prvi  cjenik  pozivlje  se  gradska  obćina  obzirom  na 
pravo  pobiranja  tarife  na  stare  povelje,  koje  joj  izdađoše  kraljevi 
roda  Arpadovskoga  i  Celjski  grof  Ulrik;  pozivlje  se  na  dekret  kralja 
Vladislava  te  na  neke  zaključke  sabora  hrvatskih  i  ugarskih.  — 
Svi  sa  ovi  navodi  tačni,  dapače  povelje,  a  starijem  cjenika  nave¬ 
dene,  imada  i  dan  svoga  izdanja.  —  U  dragom  cjeniku  ne  pozivlje 
Be  obćina  gradska  na  nikako ve  povelje,  već  samo  na  saborske  članke 
od  god.  1492—1618.,  ne  spominjuć  ništa,  da  li  su  to  članci  ugar¬ 
skih  ili  hrvatskih  sabora. 

U  starijem  cjeniku  pozivlje  se  sudac  Varaždinski  Gjuro  Miro¬ 
slavi  osobito  na  povelja  grofa  Ulrika  celjskoga,  na  povelja  kra¬ 
ljeva  Ferdinanda  I.  i  Matije  II.,  pak  napokon  na  članke  sabora 
zagrebačkoga  od  g.  1619.,  kojemu  je  predsjedao  ban  Nikola  Fran¬ 
kapan  Trsatski.  Od  ugarskih  saborskih  zaključaka,  veli  rečeni  sudac, 
osobito  je  važan  onaj  od  g.  1569.  čl.  18.  —  Na  zaključak  ugar¬ 
skoga  sabora  od  g.  1618.  čl.  27.  pozi  viju  se  oba  cjenika,  dočim 
nemaju  ništa  drugo  zajedničko.  To  je  svakojako  nešto  osobita,  jer 
mi,  koji  su  noviji  cjenik  sastavljali,  sjegurno  su  poznavali  starjjji, 
no  ipak  se  oni  niša  na  stariji  cjenik  toliko  obzirali,  koliko  bi  se 
o  tom  čovjek  mogao  nadati.  Za  što  to  sastavljači  novijega  cjenika 
ne  nčiniše,  ne  može  se  reći. 

(mami  uvi. 


1 


2 


J.  JANKOVIĆ, 


Onim  saborima,  što  ih  noviji  cjenik  spominje,  nema  o  našim 
„Jnrau  spomena,  kao  ni  onomu,  koji  se  na  pose  spominje  kao 
hrvatski  od  g.  1619. 

Pošto  su  oba  spisa  pisana  na  hrvatskom  jeziku,  zanimljiv  je  omg 
stariji  osobito  sa  jezikoslovnoga  i  povijestnoga  obzira.  Kajkavština 
sjeća  nas  u  nekoliko  štokavštine,  a  latinsko  stilističko  poredanje 
riječi  dokazuje,  da  su  Hrvati  onoga  vremena  u  Varaždinu  latinsb 
mislili,  a  hrvatski  pisali.  Uz  to  opaža  se,  da  se  gradski  činovnici 
ne  mogoše  oteti  niti  uplivu  njemštine.  To  nam  dokazuju  nekoji 
izrazi  u  jednom  i  drugom  cjeniku,  koji  su  protumačeni,  u  prilože¬ 
nom  tumaču. 

Za  povjestnika  ima  takodjer  gdje  koja  zanimljiva  malenkost,  o 
koju  bi  mu  moglo  oko  zapeti.  Tako  n.  pr.  naziv  „szlovenszki  orszag“ 
u  starijem  cjeniku  ne  spominje  se  u  novijem;  osim  slovenskoga 
orsaga  spominje  i  „ugerszki“  i  „nemski".  Moglo  bi  zanimati  gdje 
koga  i  ono,  kako  je  onaj  stariji  cjenik  sastavljen  po  uzorku  cje¬ 
nika  drugovih  gradova  itd. 

yaraždinci  imali  su  već  i  prije  g.  1659.  nekakav  običaj  i  red  u 
odmjerivanju  i  pobiranju  pijacovine  ili  mjestišta  na  gradskom  trgu 
i  kod  dravske  obale  prigodom  godišnjih  i  nedjelnjih  sajmova;  no 
takav  pisani  cjenik  iz  davne  prošlosti  nije  do  danas  jošte  nadjen 
u  gradskom  arkivu,  ili  ga  u  opće  nije  bik). 

0  poveljama,  na  koje  se  pozivlje  stariji  gradski  cjenik,  nije  ovdje 
mjesto  da  se  govori.  Kad  bi  o  njima  progovorili,  trebalo  bi,  da  se 
govori  i  o  saborskim  zaključcima,  jer  medju  jednimi  i  drugimi  po¬ 
stoji  ipak  neki  nutarnji  savez.  U  njima  t.  j.  u  poveljama  govori  se 
u  opće  o  povlastima  grada  Varaždina  od  najstarijih  vremena.  — 
Povlast  pobiranja  pijacovine  nije  u  njima  podrobno  opisana,  jer  se 
je  to  samo  po  sebi  razumijevalo;  a  svakomu  je  gradu  bilo  prema 
potrebi  i  okolnostima  dozvoljeno  opredijeliti  cijenu  za  pojedinu 
robu,  koja  je  bila  dovedena  na  gradski  trg. 

Povlasti  o  pobiranju  pijacovine,  maltarine  i  mjestišta  pak  i  pravo 
obdržavanja  novih  sajmova  podijeli  i  pomnoža  Varaždincima  kralj 
Ferdinand  I.  i  Matija  II.  slijedeć  primjer  svojih  predaka:  Andrije  IL 
i  sina  mu  Bele  IV.,  pak  i  grofa  Ulrika  Celjskoga. 

Valja  ovdje  jošte  spomenuti,  da  je  starijemu  cjeniku  priložen 
njemački  netačan  prijevod,  koji  nije  ovjerovljen  po  nijednom  grad¬ 
skom  činovniku,  a  niti  je  prevoditelj  podpisan.  Toga  radi  nisam  se 
na  nj  ni  osvrtao.  —  Isti  cjenik,  držim,  da  nije  podpun.  Pisala  ga 
je  jedna  ruka  kao  i  onu  bilježku  iz  g.  1658.,  no  na  krsgu  jeda¬ 
naeste  strane  izvornoga  rukopisa  izostavio  je  pisar  nekoje  stavke, 
koje  sam  našao  u  njemačkom  prijevodu.  Nijesu  spomenute  kovi 
mlinski  kameni,  hmelj  i  krcane  ladje  st  svakojakom  drvenom  robe 
na  Dravi,  kojom  se  je  na  varaždinskom  trgu  na  veliko  trgovalo. 

Drugi  dijel  spisa,  koji  je  sastavljen  i  pisan  g.  1658.  napisan 
istom  rukom,  kojom  i  cjenik.  Što  je  starija  bilješka  pisana 
kraju  sveščića,  krivnja  je  pisarova,  koji  nije  pazio  na  šav  kpjiž 
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te  je  nekoliko  listova  okrenuo.  Za  to  je  zapisau  stariji  zaključak 
gradske  općine  o  uvođenju  cjenika  ostraga,  a  kasnije  sastavljen 
cjenik  s  prijođa.  Spis  taj  našao  sam  baš  onako  složen  medju  spi¬ 
sima  u  grad.  arkivu,  koji  su  odredjeni  bili  za  izlućenje.  No  pošto 
je  početak  „Vektigala®  i  cijel  uvod  pisan  velikimi  slovi  i  jer  na 
početku  onako  krivo  složene  knjižice,  stavio  sam  ga  i  ja  sprijeda, 
stariji  pak  dijel  metnuo  sam  na  drugo  mjesto. 

U  Varaždinu,  20.  siečnja  1892. 


Julije  Janković. 


I. 


Vectigal  Varasdinszkoga  Varassa  (1658—9). 

Zaerha  zbirania  Dohotkou  vage,  illiti  mezta  szlobodnoga,  uszag- 
desniega,  y  obchinzkoga  Orsaszkoga,  po  Gozpode  Rihtaru,  knezu 
Jurai  Miroszlauichu,  Prizeznih  Senatoreh  y  uszeh  Obchine,  polagh 
nihoui  Priuileginmou,  illiti  Prauicz,  polagh  Articulusseu  Orsazkih, 
i  t&kaise  polagh  ztare  drugih  szlobodnih  Varasseu,  szloboda  takoua 
imaiuchi  nauade,  i  obdersauauia,  znouich  uchinen,  zpiszan,  priet  i 
potuergien,  uanka  dan,  die  primo  mensis  Martii  Anno  Domini  Mile- 
simo  Sexcentesimo  quioquagesimo  Nono. 

Praefatio  Limitationis. 

Mi  Jurai  Miroszlauich  Rihtar,  Priseszni  Senatori  i  nsza  obchina 
zlobodnoga,  kralieue  zuetlosti  Varassa  Varasdinzkoga,  Daiemo  na- 
znanie.  Da  pokihdob  Lizti  Priuilegiumzki,  Pravicze  y  zlobode,  neg- 
dasniega  Gozpodinna  Vlrienssa,  z-Bosium  miloschium,  Celia,  Vrtum- 
berge  i  Zagoria  Groffa,  i  takaise  zlouenzkoga  Orszaga  Bana  etz. 
Intitulauani,  pizani,  i  uanka  dani  u  Varasdine  na  den  Zuechnicze 
B.  D.  Mariae,  uu  letu  1448,  i  potlam  po  Ferdinandu  Czezaru,  i 
kraliu  uu  Varasse  Augusta  Vindelicorum,  cheterti  dan  Mezesza 
Septembricza,  uu  letu  1550.  miloztiuno  potuergeni  belo  delno  uuche 
i  zuedochie,  na  hazen,  i  pobolsiczu  Varasdinzkoga  Varassa  i  usze 
Obchine  poueksauanie,  nazezto,  odlucheno,  i  poztauleno  biti.  Da 
uza  uremena  prizezna  naueke,  uzakoiacbka  Marha  Siuucha,  ilU 
nesiuuchia,  prodania,  kramaria,  kakoua  goder  budi,  kramarou  i 
Terzczeu  uszakoterih,  domachih  i  zuunzky,  uu  ouom  Orzage  tersechi, 
uu  Varasdinzkom  Varassu,  dusnazeie  ztauiti,  uanka  polositi,  i  na  pro- 
daiu  puztiti,  i  onde  kakoti  i  po  drugi  mezta  nato  od  ztarine  odlucheni, 
tersiti,  prodauati,  i  meniati,  niti  od  Varassa  pervo  prez  terstua, 
meniania,  alli  oglazenia  Vagmestru,  pod  zgublenie  usze  zuie  marhe 
odegnati,  odpeliati,  odnezti,  alli  oditi,  da  ne/meiu.  I  takaise  dobroga 
zpomenka  Matthiassa  Czezara  i  kralia  Lizti  priuilegiumzki  zlobode 
i  Prauicze  priuoleni  (zuerbu  ztanouitoga  Articulossa  zlouenzkoga 
Orzaga),  sub  dato  in  Ciuitate  Vienna  Austriae,  die  12.  mei 
Julii  leta  1618,  i  potlam  na  leto  uu  Varassu  Zagrebechkom  u 
zazkom  z-Prauiscbiu,  za  Oozpodinna  Groffa,  i  Bana  zlouenzki 
Orzaga  Tersachky  Miklouussa  etz.  prieti  i  potuergeni,  belo  d< 
uuche  i  zuedoche.  Da  kakogoder  poperuo,  tako  i  napotlam  nau. 
Varaš  Varasdinzki  za  Obchinzki  Piacz  „Niderlogh“  znan,  al 
zamćtzto  obchinzko,  tersko  vzagdesnio  dersize.  Dasze  uu  niem  Ter 
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nzakoiachki  z-koni,  z-voli,  medom,  zolium,  prazczi,  i  oztalum  uza- 
koiachkum  marhum  siuuchum,  prodainum,  i  takaise  uzakoiachkim 
terstuom,  marhum,  alli  kramarium,  imaiu  uu  Varasse  ztauiti,  zlo- 
sitiu,  odpreti,  prodauati,  tersiti  i  meniati.  I  uszi,  i  uszakoiachki 
terschi  illiti  kramari,  koteri  chez  Varaš  Varasdinzki,  i  polie,  illiti 
ambitus  kotara  Varasdinzkoga  insproti  Ptuiu  u  Nemzky  Orszag, 
alli  takaise  na  Wgorzki  Orzak  iduchiszu  polegh  iakozti  dokonchania 
rechenoga  Articulussa  zlouenzkoga  Orzaga,  naiperuo  u  Varassu 
Varasdinzkora  ztauitize,  i  onde  zuoiu  marhu  prodainu  uzakoiaehku 
polositi,  odpreti,  i  naprodaiu  poztauiti  dusniszu,  i  onde  dokonchausi 
zuoie  terstuo  potlam,  i  ne  pređi,  dalie  poiti  zmeiu  i  mogu  pod 
Birsag  u  Articulusse  poztaulien  i  Varassu  na  zlobodu  dan. 

To  isto  u8ze  zuedochie,  i  tuerde  Artikulussi,  unogi  Orzazki  zpra-  * 
uisch,  da  takouo  zlobodnd  mezto  piaczno,  obchinzko,  tersko,  „Nider- 
logh“  zuano,  nische  otaicze  prez  ztaulienia,  glasenia,  i  plachenia 
Vage,  ne  preide  pod  zgublenie  usze  zuoie  marhe.  Kako  Viadislaua 
kralia  Decret  1.  Art.  84.  —  Item  zprauischia  Wgorzkoga,  letta  1587. 
Art.  15.  —  Zprauischia  Zlouenzkoga  Orzaga,  letta  1635.  Art.  6. 

—  Zprauischia  Wgorzkoga,  letta  1618.  Art.  18.  I  takaise  letta 
1655.  Art.  109.  I  naulaztito  zuerhu  Vage  Varassa  Varasdinzkoga 
Zprauischia  Wgorzkoga,  vu  leteh  1569.  Art.  18.  —  1618.  Art  27. 

—  1655.  Art.  109.  K  tomu  Zprauischia  Zlouenzkoga  Orzaga  letta 
1635.  —  Art.  6.  —  Koteri  uzi  Articulussi  zuedochie,  dazu  terszi 
nzakoiachki  domachi  i  zuunzki  od  Vage  illiti  Piacza  zlobodnoga 
terstua  dusni  plachati  polegh  ztare  nauade  drugih  Varossev  zlo- 
bodni  Piacz  obchinzki  imaiuchi.  I  zato  mi  polagh  nassih  takovi 
Prauicz  i  Zloboschin,  polagh  iakozti  imenuuani  Articulusseu,  daze 
menie  budu  Tersczi  i  Kramari  mutili,  i  zumleli,  i  da  bude  naszega 
Varassa  Vagmester  .od  vzakotere  marhe  i  kramarie  znal  kulik  Do- 
hodek  pobirati;  jezmo  ou  nas  Vectigal  noui  uukoiemze  z-ueksega 
uszakoiachka  prodaina  marha  imenuje  polegh  ztare  i  dauue  nauade 
oztalih  Varasseu,  zloboden  Piacz  illiti  nNiderlogh“  imaiuchi,  uebi- 
nili,  zpizali,  i  uanka  zatuerdnozti  i  ueruuania  radi,  pod  nassu  Va- 
rasku  Pechat,  na  obdersauanie  ne  prekerseno  prizezno  dali,  na 
đen  y  loto  peruo  gore  napizano. 


Limitatio  Tazationis  Rerum  uetialium  pro  loco  depositionis  facta. 

De  Pe eoribus. 


Od  iednoga  Vola  ide  Vage . d.  4 

Od  iednoga  Telcza  poldrugoga  letta . d.  2 

Od  iednoga  konia  . . .  .  . . d.  8 

Od  iednoga  zrebcza  iednoga  letta . d.  4 

Od  iedne  kraue . d.  2 

Od  iedne  Tellicze  poldrugoga  letta . d.  1 

Od  iedne  oucze,  alli  kože  .  .  . ' . d.  1 


Od  iednoga  mensega  Janieta  alli  kozleta . d .*/,?. 
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Od  iednoga  tuztoga  prazcza  Vlaškoga  .  .  . 
Od  iednoga  prascza  zredniega  mlednessega  . 

De  Cutibus. 

Od  iedne  kose  uolouzke  ali  krauzke  žirove 

Od  iedne  kose  takone  ndelane . 

Od  iedne  kose  telechie, . 

Od  uzake  kosicze  onchie  alli  kozie  .  .  .  . 

Od  iedne  kose  Jelenoue . 

Od  iedne  kose  Zerninzke . 

Od  iedne  kose  Irha  zuane . 

Od  iedne  kose  Brebroue  i  dragih  zpodobnih  . 
Od  iedne  kose  Earmssina  ali  kardonana  .  . 
Od  nzake  kosicze  nemzkih  kordouanou  .  .  . 

Od  iedne  kose  Vidre . 

Od  iednoga  zattiana  puslia . 

Od  iedneh  karmasinzki  Ghismi . 

Od  iedneh  zattianzki  Ghismi . 

Od  iedneh  Papuch  karmasinzki  i  mesztni  .  . 

Od  iedneh  veliki  Skoren . 

Od  menseh  Skoren . 

Od  iedne  Gzipeliszen  nemskih  kordonanzki 
Od  iedneh  Skoren  nemskih  z  Bagarie  .  .  . 

Od  iedne  kose  Bagarie . 

Od  iedne  kose  Gzappe . .  . 


d.  2 

d.  1 


d.  1 
d.  1 
v.  1 
v.  1 

d.  1 
d.  1 
d.  2 
d.  2 
d.  1 
d.  2 
d.  3 
d.  2 
d.  1 
d.  1 
<L  1 
v.  I*/, 
v.  IV« 
d,  2 
d.  2 
d.  2 


Od  Eerzen  i  Eosicz. 

Od  iedne  kosicze  liszicze . d.  1 

Od  iedne  kose  Wchie . d.  1 

Od  iedne  kose  Heuzone . d.  4 

. e . d.  1 

Od  iedne  kosicze  Nusztouine . d.  4 

Od  iedne  kosicze  Jazuechene  alli  machkoue . v.  1 

Od  iednoga  kerzna  ouchega . d.  2 

Od  iednoga  kerzna  Lisichega  maiouine . d.  5 

Od  iednoga  kerzna  Herptouine . d.  4 

Od  iednoga  kerzna  lisichega  znosich . d.  2 

Od  iednoga  kerzna  Wchega . d.  3 

Od  iednoga  kerzna  zaichega  ali  machkinoga . d.  2 

Od  kerzen  Niuztoni,  Heuzovi,  knninzki  i  takoui  drakse 
czene  polegh  nrednozti  nihoui  od  ozakoga  dukata 
uszemesze . d. 


Od  Lena  i  Wne  i  konopel. 


Od  dezet  funtov  lena . .  .  d.  ' 

Od  dezet  funtov  konoplinne,  tenke . d. 

Od  iednoga  Czenta  Wune  prozte . d. 
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Od  dezet  funtov  takne  Wnne . d.  1 

Od  iednoga  Czenta  Wune  klobucbarzske . d.  20 

Od  dezet  funtov  . d.  2 

Od  iednoga  Czenta  Bombaka  alli  Gioputa . d.  10 

Od  dezet  ftintou  Gioputa  alli  Bombaka . .  .  .  d.  1 

Od  Poiaszou  vunati,  snov,  Gumbou  i  Preye  alli  Nittih 
polagh  uređrozti  da  zuunzld  placbaiu  i  seliari  domachi 

od  uzakoga  dukata . .  •  •  •  •.  ••  •  d.  1 

Od  uzakoiachkoga  zukna.  I  rib  nekoterih  etz.  liguoribus  .  (?) 

Od  iednoga  koneza  Daroucza  . d.  4 

Od  iednoga  Voza  zukna  na  Teretno  dopelianoga  ...  d.  20 

Od  iednoga  Voza  Kramarie  dopeliane  alli  prepeliane  .  .  d.  20 

Od  iednoga  touara  krame . d.  6 

Od  iednoga  brašna  alli  kossare  pesichke  .  .  .  .  .  .  d.  4 

Od  Zukna  uzakoiachkoga  kotera  Kranczi  donasaiu  ali  La¬ 
tini,  Uliti  Vlahi  poleg  urednozti  Vagmester  bude  Do- 
liodek  zbiral  od  uzakoga  dukata . d.  1 


Od  iednoga  Tunka  Haringou . d.  10 

Od  iedne  flasicze  Saladie . d.  1 

Od  iednoga  voza  zubi  rib . d.  21/* 

Od  iednoga  Czenta  Stoquissa . d.  10 

Od  iednoga  Czenta  friški  rib . d.  6 

Od  iednoga  Tuczeta  Hobodnicz . d.  6 

Od  iedne  karike  flassenih  rib . d.  40 

Od  iednoga  Lagua  Vizouine . d.  80 

Od  iednoga  Czenta  izouine . d.  8 

Od  iednoga  Czenta  Ztarih  Zlanin . d.  4 

Od  zto  Jezikon  zuhi  siuinzki  . . d.  4 

Od  iednoga  lagua  Vina . d.  6 

Od  iednoga  uedra  sganoga  Vina . d.  4 

Od  iednoga  uedra  Oczta . d.  1 

Od  iednoga  uedra  Medicze . d.  2 

Od  iednoga  Tunka  Olija . d.  6 

Od  iednoga  Czenta  Olija . d.  4 

Od  Laguicheu  olija  polegh  Vage  treba  zbirati. 

Od  iednoga  Tunka  Meda . d.  6 

Od  iednoga  Czenta  Voizkab . d.  20 

Od  iednoga  Tunka  Ribie  Mazti . d.  20 

Od  iednoga  Czenta  Mazla . d.  10 

Od  iednoga  Czenta  Mazti  alli  Zala . d.  10 

Od  iednoga  Czenta  Szira  Parmasan . d.  20 

Od  iednoga  Czenta  Szira  domachega . d.  6 

Od  iednoga  Czenta  Loia . d.  6 

Od  zto  zrednih  nošen . d.  4 

Od  iednoga  Bruza  uelikoga . d.  1 

Od  zto  kožni  brusnih  kamenou . d.  2 

Od  zto  Sraibicz  prozti  ztekleni . '  .  d.  1 
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Od  zto  Christalni  Sraibiez . d.  2 

Od  iedne  kossare  prozti  ztekel . d.  4 

Od  iedne  kossare  kristalni  ztekel . d.  6 

Od  Praha  i  Zoli. 

Od  iednoga  funta  praha  uszakoiachkoga  puskenoga  bolsega  v.  2 

Od  iednoga  funta  praha  priprosztessega . v.  1 

Od  iednoga  Touara  zoli  morzke . d.  2 

Od  iednoga  kamena  zoli  Wgerzke . d.  1 

Od  iednoga  fodra  zoli  nemske . d.  1 

Od  Dezek  i  dreuenoga. 

Od  iednoga  Floiza  dezek  alli  drena . d.  20 

Od  zto  dezek  raichlanicz . i  4 

Od  zto  dezek  kraiczarnicz . d.  1 

Od  zto  dugh  lagueni  alli  den . d.  2 


Akobi  kakova  Marha  Terska  prodaina  pripetilaze,  kotera  ne  oude 
imenuuana,  od  takoue  uzakotere  Marhe  polag  urednozti  od  uzakoga 
dukata  ieden  nouecz  pobirati  treba. 

Mathias  Simunchicb,  Juratus  Giuitatis  Notarius,  manu  propria. 

L.  S.  C. 

Na  drugom. listu  iste  sveske  pisano  je: 

Letto  1658.  peruu  Nedeliu  po  treh  kralieh,  uu  varaski  Hisa, 
Vara  asa  Varasdinzkoga,  na  tusbu  kneza  Istuana  Franchetichia,  Vag- 
mestra  Varasdinzkoga  takouo  uchiniena.  Dabisze  Tersczi  i  kramari 
unogi  nauadili  dohaiati  otaicze,  Marhu  zuoiu  donasati,  dogoniti  i 
dopeliuuati,  i  tako  po  hisab,  i  po  Wliczah  kaikudah  odpirati,  raz- 
lagati,  zraniati,  tersiti,  prođauati,  i  oztauliati  prez  nijednoga  gla- 
senia  Vagmestm,  i  unogo  krat  otaicze  mimo  prehaiati,  na  uelika 
kriuiczu,  i  kuar  belodelen  hasne,  i  pobolsicze  varaske.  Zato  Gozpoda 
Rihtar  knez  Jurai  Mirozlauich,  Senatori  prisezni  i  uszu  Obcbinu 
iedinim  Zakonom  priuolilizu,  i  tverdo  dokonchali,  da  odzehdob  ni¬ 
jedan  Tersecz,  alli  kramar  zue  marhe,  peruo  negoiu  pri  Vagmestru 
oglazi,  alli  zuezti,  nezme  odpreti,  na  prodaiu  puztiti,  alitž  snium 
mimo  proiti  pod  zgublenie  uze  zuoie  takoue  marhe.  Purgar  takaise 
domachi,  alli  koigoder  Tersecz  ztoiechi  uu  kotaru  Varasdinzkom, 
da  nijeden  Marhe  pri  szebe  zlosene  alli  oztauliene,  niti  zam,  niti 
koi  dragi  Tersecz,  pređi  nego  ze  Vagmestru  oglazi,  nezme  odpreti, 
prođauati,  alli  s  nium  otaicze  oditi,  pod  Birsagh  duanaizt  dukat 
prez  niedne  milostie  na  Varaš  plachania. 

Slijedi  dalje  istom  rakom  pisano: 

Letto  1659.  dne  zedmi  Mezecza  Aprilissa,  uu  Varaski  hisab 
ukupa  buduchi,  pred  Gozpodnom  Rihtarom,  Prizeznimi  Senatori,  i 
uzum  Obchinom,  oue  Vectigal  ie  naperao  dan,  rechi  od  rechi  prestet 
uez,  i  ztolnachen  dokoncza,  koteri  Vectigal  uez,  uu  uzeh  puncteh 
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i  na  užem  zuoit-m  naprauleniu,  polegh  imenuuani  prauicz  Varaskih 
i  Articulusgeu  orzazkeh  ie  obchinzkim  zakonom,  od  uze  ukupa  bu- 
duchih,  na  bazen,  i  pobolsiczu  Varasku  prizeztnu  uazdar  buduchiu, 
dobrouolno  priet,  pohualen,  i  potuergien  i  Vagmestrie  na  obdersa- 
uanie  ne  prekerseno  u  ruke  dan  i  da  ima  od  potlam  uzaki  Vag- 
mester  Varaskv  polegh  toga  Vectigala  zbirati,  i  lemati  uzakotere 
dohodke  od  Vage,  illiti  mezta  zlobodnoga  terskoga  ouoga  Pleme¬ 
nitoga  Varassa  Varasdinzkoga.  Zuprot  koteromu  nigdor  nistar  (ka- 
koti  zuproti  dobru,  pobolsicze,  i  poueksauaniu  obchinzkomu  Varas- 
komu)  nemore  rechi  ali  ztati,  nego  pacbe  Obchinzkim  zakonom 
uzigda  obdersauati,  braniti  y  tuerditi  naueke  dusnizu,  kakoti  caztiumo 
zuoiu  prauiczu. 

Idem  Notarius,  qui  supra,  manu  propria. 

II. 

Liberae  ac  Regiae  Ciritatis  Varasdiensis 

testantibus  Articulis  Diaetalibus  84.  1492.  —  33.  1498.  —  24. 
1500.  —  18.  1569.  —  36.  1574.  —  et  27.  1618.  —  quoad  Locum 
Depositionis,  ad  Rippas  alligationis,  quoad  item  Ponderationes,  Fora 
nundinalia,  Proventusque  Pontium  Privilegiatae  continuo  usu  plurium 
Saeculorum  Diplomaticis  Sanctionibus  confirmato  stipatae. 

Tariffa. 

Ostendens  quid,  et  quantum  a  rebuB  et  mercibus  Depositis,  Rippis 
alligatis,  ponderatis  ad  Nundinas  advectis,  vel  per  pontes  Privile- 
giatos  tranvectis  ad  Gassam  antelatae  Civitatis  Regiae  pro  jure 
Regali  desumi  soleat. 

De  Pecoribus  et  Pecudibus. 

1.  Od  jednoga  Vola  dobroga  Vugerszkoga  pitanoga  szim 
na  prodaju  dotiranoga,  ali  od  ovud  đalije  odtiranoga 

od  meszta,  aliti  „Niderlock"  imasze  plachati  .  .  .  d.  5 

2.  Od  jednoga  Mensega,  y  szlabessega  Vugerszkoga  ali 

Horvaczkoga  pitanoga . d.  3'/4 

3.  Od  jednoga  Telcza  poldrugo  Letho  sztaroga  .  .  .  d.  21/, 

4.  Od  jednoga  Konya  dobroga . d.  7  >/, 

5.  Od  jednoga  gorssega  Eonya  . . d.  5 

6.  Od  jedne  Krave  y  Vola  Horvaczkoga  nepitanoga  .  .  d.  21/, 

7.  Od  jedne  Telicze  poldrugo  Letho  Sztare . d.  1  */« 

8.  Od  jedne  Ovcze  ali  koze  ali  Janyeta  y  kozleta  .  .  d.  1 

9.  Od  jednoga  tusztoga  vlaškoga  Praszcza . d.  27a 

10.  Od  jednoga  mledvessega  Praszcza  y  ordinar  szvin  .  d.  I1/* 

De  cutibns  et  Pelibus. 

11.  Od  jedne  kose  Volovszke  szirove,  ali  kozmate.  .  .  d.  1  */4 

12.  Od  jedne  kose  kravske  kozmate . d.  1 
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13.  Od  jedne  kose  Volovszke  delane  fundledanzke  .  .  d. 

14.  Od  jedne  Volovszke,  ali  kravszke,  ordinar  vdelane  d. 

15.  Od  vszake  kosicze  vdelane,  Telecne,  ovchinczke  aliti 
aliti  kozinske  Viennensis  unus  .  .  .  id  est  fenik  . 

16.  Od  jedne  kose  Jelenszke  vnchinyene . d. 

17.  Od  jedne  kose  Szerninszke  vuchinyene . <L 

18.  Od  jedne  kose  Irha  zvane . d. 

19.  Od  jedne  kose  Brebrove,  y  drugeh  szpodobneh  .  .  d. 

20.  Od  jedne  kose  kordovana . d. 

21.  Od  jedne  szartiana  kose . d. 

22.  Od  jednoga  karmasina . d. 

23.  Od  szvake  kosicze  nemskoga  kordovana  .  .  .  .  đ. 

24.  Od  jedne  Karamasinszke  chismi . d. 

25.  Od  szartianzke  i  fislederszki  chismi . <L 

26.  Od  jedne  kordovanszke  chismi . d. 

27.  Od  jedne  karmasinzke  papuch  y  mesztvi  .  .  .  .  d. 

28.  Od  jedne  velike  Skornye  nemsky . .  d. 

29.  Od  mensi  8korni . d. 

30.  Od  jedne  Czepelicse  nemske  kordovanszke  ali  fisle- 

derszke . d. 

31.  Od  jedne  Skorny  Bagarinszki . d. 

32.  Od  jedne  kose  bagarinzke  vuchinyene . d. 

33.  Od  jedne  kose  Czappe  . . d. 

Od  Kerzen  y  Kosicz.  ' 

94.  Od  jedno  kosicze  Liszichye . d. 

35.  Od  jedne  kose  Vnchye  opremane  na  szedlo  .  .  .  d. 

36.  Od  proszte  pako  Vncbye  kose . d. 

37.  Od  jedne  kose  Henszeve . d. 

38.  Od  jedne  kose  Kuninszke . d. 

39.  Od  jedne  kosicze  Nyustove . d. 

40.  Od  jedne  kosicze  Jazvecheve  ali  Machekove  jeden  fenig 

41.  Od  jednoga  kerzna  Ovchyega . d. 

42.  Od  jednoga  kerzna  Liszichiega  iliti  malovine.  .  .  d. 

43.  Od  jednoga  kerzna  Liszichiega  isz  herbtov.  .  .  .  d. 

44.  Od  jednoga  kerzna  z-nosicz  Liszicze . d. 

45.  Od  jednoga  kerzna  vuchyega . d. 

46.  Od  jednoga  kerzna  zaichevoga  ali  machkovoga  .  .  d. 

47.  Od  jedne  table  puhovoga  kerzna . d. 

48.  Od  jednoga  kerzna  Nyustovoga,  henzovoga,  knnin- 

szkoga  y  takove  po  veksi  czene  kerzen  od  vszakoga 
Talera . d. 

49.  Od  szto  kosich  zaichevi,  machkovi  y  domache  belle 

zaiczev . d. 

50.  Od  jedne  Medvedine  male  ali  velike . d. 

51.  Od  jedne  kose  Sopn  zvane  Genotr  .  .  .  y  Einigl  .  d. 

52.  Od  jedne  kose  Indianis  Heltncz . d. 


2 

1 


1 

1 

1 

1 

2 

1 


V. 

2 

1 

2  Vi 
1 

I1/. 

1 

l1. 


1 

2 

27. 

21, 


17a 

2 

1 

3 

17a 

5 

1 

2 

5 

5 

27. 

3 

2 

1 
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Od  Lenna,  Vunne  y  Konopel. 

53.  Od  20  fdntov  Lenna  illiti  prediva . d.  1 

54.  Od  25  fnntov  Konopel . d.  1 

55.  Od  jednoga  Centa  vune  proszte . d.  5 

56.  Od  jednoga  Centa  vune  klobucharszke  ....  d.  20 

57.  Od  jednoga  Centa  Bumbaka  illiti  Pamuka  .  .  .  d.  15 

58.  Od  jednoga  Centa  szuknarszke  Vune . d.  7 '/, 

59.  Od  poyaszov  vunate,  Snor,  Gombov,  y  preye  illiti 
predenecz  polagh  vrednoszti  naisze  placha  od  vsza- 

koga  Talera . d.  1 

Od  vszakojacskoga  szukna  y  Ryb  i  Liquoribus. 

60.  Od  jednoga  koncza  Darovcza  pet . d.  5 

61.  Od  jednoga  voza  szukna  na  Tersztvu  dopelanoga  .  d.  25 

62.  Od  jednoga  voza  kramarie  dopelane,  ali  prepelane  d.  25 

63.  Od  jednoga  Tovara  krame . d.  7  V, 

64.  Od  jednoga  Brasnya  ali  kossare  kramarie  .  .  .  d.  5 

65.  Od  jednoga  Kossa  Materlistianszkoga . d.  10 

66.  Od  jednoga  Tunka  Haringov . d.  10 

67.  Od  jedne  flassicze  Szaladie,  Viennensis  unus  id  est .  1 

68.  Od  jednoga  Centa  Stokfissa  ........  d.  10 

69.  Od  jednoga  Tuczeta  Hobodnic  .......  d.  6 

70.  Od  jednoga  Voza  Szuhe  Riib .  d.  25 

71.  Od  pol  voza  szuhe  Rib . d.  121/* 

72.  Od  jednoga  Centa  dve  ali  tre . d.  5 

73.  Od  jedne  ali  dveo  flas  Hobodnicz . d.  1 

74.  Od  jednoga  velikoga  Lagva  qvassene  Rib  .  .  .  d.  20 

75.  Od  mensega  illiti  szrednyega  Lagva  qvasene  Rib .  d.  10 

76.  Od  maloga  pako  Lagva  kvassene  Rib  .....  d.  5 

77.  Od  jednoga  voza  friške  Ryb . d.  20 

78.  Od  pol  voza  friške  Ryb . .  d.  10 

79.  Od  dve  ali  tre  Centov  Szuheh  Ryb  .....  d.  61/* 

80.  Od  jednoga  Lagva  illiti  polovnyaka  Vizovine  .  .  d.  30 

81.  Od  jednoga  Lagva  velikoga  Vizovine . d.  60 

82.  Item  od  mensega  lagvicha . d.  15 

83.  Od  chizto  maloga . d.  10 

84.  Od  jednoga  Centa  Viszovine  alli  Tokovine  .  .  .  d.  5 

85.  Od  jednoga  Centa  szuhih  Szlanin . d.  5 

86.  Od  vszake  szlanine  szuhe . .  d.  21/2 

87.  Od  jednoga  Centa  szuhoga  mesza  szlaninzkoga  ali 

Goveczkoga . d.  3 

88.  Od  szto  Jezikov  szvin3zkeh  szuheh,  ali  goveczkeh  d.  5 

89.  Od  10  Lapaticz  kukov,  aliti  Sunkov . d.  1V4 

90.  Od  jednoga  lagva  vina  van  odpelyanoga  Stertinyaka  d.  5 

91.  Od  jednoga  Polovnyaka . d.  21/4 

92.  Od  jednoga  Vedra  sganoga  Vina . d.  5 

93.  Od  jednoga  Vedra  Oczta . d.  1 
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94.  Od  jednoga  Vedra  Medicze . 

95.  Od  jednoga  Vedra  Pive . .  . 

96.  Od  jednoga  Vedra  Latinszkoga  Vina . 

97.  Od  jednoga  Centa,  iliti  Lodrice  olia . 

98.  Item  od  jednoga,  y  vszakoga  Czenta  olia,  vu 

veksih  lagveh  dopeljanoga . . 

99.  Od  jednoga  Czenta  Meda . 

100.  Od  jednoga  velikoga  Lagva  Meda . 

101.  Od  mensega  Lagva . 

102.  Od  maloga  illiti  Tunka . 

103.  Od  jednoga  Czenta  Voiszka . 

104.  Od  jednoga  Tunka  Rybie  Maszti . 

105.  Od  jednoga  Czenta  Maszla  . . 

106.  Od  jedne  Pute  Maszla . 

107.  Jeden  pako,  koj  na  herbtu  donesze  20,  ali  25, 

ali  30  funtov  plati . 

108.  Ako  pako  menye  tako  plati . 

109.  Od  jednoga  Czenta  Maszti,  ali  Szala  .  .  .  . 

110.  Od  jednoga  Czenta  Szira  Parmazana  .  .  .  . 

111.  Od  jednoga  Czenta  Szira  Horvaczkoga  ali  Vuger- 

szkoga  . 

112.  Od  jednoga  Czenta  szpuschenoga  Loja  .  .  .  . 

113.  Od  szirovoga  pako  Loja . 

114.  Od  jednoga  velikoga  Brusza . 

115.  Od  voza  Bruszov . 

116.  Od  100  koszneb  Bruszov  Fineh . 

117.  Od  jedne  Ladicze  Bruszov  takoveh . 

118.  Od  prosztek  pako  100  aliti  ordinar . 

119.  Od  Ladicze  vekse . 

120.  Od  Ladicze  pomense,  takoveh  Bruszov  .  .  .  . 

121.  Od  mense . 

122.  Od  jednoga  Czeenta  Seleza . 

123.  Od  jednoga  Cz  nta  Oczely . 

124.  Od  jednoga  Czenta  Spriha . 

125.  Od  jednoga  Czenta  Olova . 

126.  Od  jednoga  Czenta  koszitra . 

127.  Od  jednoga  Czenta  beloga  pleha . 

128.  Od  chernoga  pako . 

129.  Od  jedneh  100  Eoss  velikeh . 

130.  Od  maleh  koss  100  * . 

131.  Od  szto  Szerpov . 

132.  Od  1000  kristalnih  Saibi . 

133.  Od  ordinar  1000  Saibi . 

134.  Od  100  Tofel  Saibih . 

Od  jedne  Eossare  sztekel  stajarszkeh  in  Szorten  .  . 
Od  jedne  Eossare  Pemszkeh  sztekel . 


d.  5 
d.  5 


d.  5 
d.  2  V* 
d.  20 
d.  10 
d.  5 
d.  20 
d.  20 
d.  10 
d.  5 

d.  2‘/. 
d.  1V4 
d.  10 
d.  20 

d.  5 
d.  5 
d.  4 
d.  1 
d.  10 
d.  2 
d.  10 
d.  1 
d.  5 
d.  5 
d.  2  ’/« 
d.  3 
d.  5 
d.  5 
d.  4 
d.  5 
d.  5 
d.  7  N* 
d.  7  ‘/i 
d.  5 
d.  2  V, 
d.  10 
d. 
d. 
d. 

d.  v 
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Od  Sitka. 

Od  jednoga  Czeloga  voza  psenicze . d.  25 


Od  jednoga  voza  Hersi  y  Jachmena . d.  20 

Od  jednoga  Voza  haidine  y  zobi  ali  zmeszi . d.  15 


Nota  bene. 

Eoteri  pak  menye  imalbude,  menye  od  takovoga  vzetisze  ima, 
polagh  zpoznanya,  koliko  imal  bode. 


Od  Praha  puskenoga  y  Szoli. 

Od  10  fđntov  Praha  Saibn  Pufer . d.  2 

Od  Czenta  pako  takovoga  Praha . .  d.  20 

Od  Bzrednyega  Pirat  Pulfer  y  Mnskater  Pulfer  od  deszet 

funtov . d.  1 

Od  Czenta  pako . d.  10 

Od  jednoga  Tovara  Morazke  Szoli . d.  2  /* 

Od  jedne  pako  Kol  iezte  Szoli  .  . . d.  20 

Od  jednoga  Kamena  Vugerszke  Szoli . d.  1 

Od  jednoga  Fodra  Szoli  Nemske . d.  1 

Od  jednoga  Czenta  Tubaka  . . d.  5 

Od  jednoga  Czenta  Snof  Tubaka . d.  10 

Od  jednoga  Flosza  deszek,  ali  Dreva  od  vsakoga  Kreta  d.  5 

Od  100  Deszek  Rahlin  Uliti  Groszenicz . d.  2l/i 

Od  100  Daplitneh . d.  5 

Od  100  Kraiczarnicz . “•  *  U 

Od  dnge  Deszek  . . d.  7  '* 

Od  szto  Stukov  na  Štalu . “•  ® 

Od  jedne  Saike  prazne  chiszto  i  Czele . d.  100 

Od  */«  Saike . d.  75 

Od  */.  Saike . d.  50 

Od  V4 . .  d.  24 

Od  jedne  pune  obtersene  Saike  czele . d.  125 

Od  */4  Saike . f  93  \ 

Od  V.  Saike . d.  62  >/. 

Od  firtl . d.  31  /4 

Od  jednoga  voza  Lagvene  Dug  i  den . d.  10 

Od  */«  voza . . .  5 

Od  jednoga  Diviaka  Velikoga  .  . . “.10 

Od  szrednyega  i  maloga . .  .  .  d.  5 

Od  drage  pako  Parteke  vszakojachke  Nemske,  Latinszke, 

Turszke,  koth  y  kraynczev,  koteri  Czitrone  y  Le- 
mone,  osztala  Bobu  nosze,  od  Kol  Terhesne,  koja 
dugovanya  jeszu  mensse  Czene  od  kramarszke  par¬ 
teke  najsze  placha . . 

Od  konya  illiti  Tovara  takove  proszte  parteke  .  .  .  d.  5 

Od  maleh  pako  Dugovany,  kakti  naimre  od  kosze  jedne,  Szerpa, 
ali  osztala  pako  Stange  Seleza  y  osztalek  nikai  Jematisze  nema. 
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Osztala  pako  ovde  ne  specificirana  y  neimenovana  Partheka  szpa- 
metnomu  Vagmestru  illiti  Niderloka  Exactoru  Varaskomn  da  nai 
od  the  y  takove  partheke  moderate  priszpodobno,  y  z-  dusno  od 
Kol  Tovarov,  ali  na  plechi  Noszczev  pobira  y  nai  vu  pobiranju  ne 
excedera  tomusze  priporucha,  y  zapoveda,  ter  sztersczi  y  kramari 
nai  Lepo  hodi,  y  nye  k-  Varassu  privablyuje,  da  oni  y  takovi  lagle 
budu  mogli  Terstvo  gnati,  Vaross  pako  y  .Purgari  ovde  sztojecbi 
vszakojachka  dugovanya  obilnesse,  nego  doszada  imeti,  dobivati  y 
kupuvati,  Regalle  takai  od  theh  y  takoveh  Tersczev  prekorupcze 
nikakve  zasze  potrebuvati  nima,  takosze  dokancha  y  nyemu  prepo- 
veda,  od  kojeh  pako  y  kakveh  Terscev,  kaj  za  Niderlok  prijme,  y 
pobere,  polegh  gore  napiszane  Instructie  illiti  Tariffe  oai  szvakoga 
z-  Imenom  y  Pridotkom  od  szeh  dob  vu  Rachune  szvoje  posztavi, 
y  zapisse,  y  ova  vsza  gore  napiszana  pod  Priszegu  szvoju  naj  ob- 
dersava,  taksze  szada  znahgja,  y  dokancha.  Signatum  Varasdini 
Die  23.  Novembris  1749. 

Comportatum  et  estradatum  per  Joaennem  Jacobum  Fricz,  Libe- 
rae  Regiae  Civitatis  Varasdiensis  juratum  Senatorem,  et  Capita- 
neum  in  praemissis  snbstitutum  Notarium,  manu  propria. 

m. 

Tumač 

manje  poznatih  riječi  k  cjeniku  trga  u  slob.  i  kr.  gradu  Varaždinu 

g.  1659  i  1749. 

Bagarinski  adj.  =  bavarski.  —  Bagarinske  Skornje  su  velike  ba¬ 
varske  čizme,  kojih  sare  preko  koljena  dopiru,  te  su  prema  gornjoj 
strani  znatno  šire. 

Beli  pleh  je,  što  štokavac  zove  „bijeli  lim“;  njemački  Weissbleeh. 

Kajkavski  Bpleh“-a,  subst.  jest  njemački:  Blecb. 

Belodelno,  adv.  =  bijelodano.  Delnoje  pokvareno:  „dano*.  Ovako 
pokvarena  riječ  rabi  još  danas  kod  kajkavaca  a  Varaždina  i  a 
okolici. 

Bombak,  subst.  m.,  kad  i  kad:  bumbak,  jest  talijanska  rjječ  bam- 
bagio  te  znači  pamuk. 

Brašan,  subst.  m.  ili  brašanj  -nja.  Bit  će  to  bila  manja  košara  ili 
košić,  što  su  ga  prodavaoci  seoski  nosili,  bud  na  rukama,  bud 
na  ledjima,  da  iz  njega  prodavaju  na  gradskom  trgu  živež  na 
malo.  Za  takove  malene  košiće  primao  je  gradski  „vagmeštar" 
neznatnu  pristojbu  (pijacovinu). 

Breber,  subst.  m.,  kajkavska  je  riječ  te  glasi  štokavski  dabar  -ra. 

(Castor  fiber  —  Biber.)  Bjelostenac:  Castor  ponticus  =  breber. 
Capa,  subst.  f.  =  šapa,  Pratze.  —  Capa  koža  je  slaba,  nejednaki 
strojena,  nejednako  debela  i  po  tom  malo  vrijjedna  koža.  —  I 
kajkavštini  znači  capa  još  i  danas  ono,  što  njem.  Fetzen.  T 
prenesenom  smislu  govori  se  kao  psovka  za  nevaljala  čovjek 
I  u  novoj  slovenštini  znači  ta  riječ  Fetzen,  a  „capin-a*  j 
Lump  =  protuha,  dronjak. 
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Cepeliš,  sabat.  m.  =  cipela.  —  Cepeliš  je  ženska  cipela  sprijeda 
razrezana,  uz  prorez  probuše  na  i  providjena  uzicom,  da  se  može 
svezati,  pošto  bude  cipela  na  nogu  navučena.  Ta  vrsta  cipela  do¬ 
nošena  je  k  nam  iz  tudjine.  Njemački:  Bundschuh,  što  znači  i 
cokule  -a  pl. 

Diviak,  subst.  m.  =  divljaka  t.  j.  divlja  voćka. 

Fislederski ,  adj.  =  chagriuski.  —  Fislederske  čizme  pravljene  su 
od  kože,  koja  se  francuski  zove  „chagrin“,  te  je  crno  strojena 
koža,  koju  neki  krv.  „drapavica14  nazivlju,  a  to  s  toga,  što  je 
hrapava.  Ime  „chagrin"  postalo  je  po  svoj  prilici  od  turske 
riječi  sagri  =  hrbat.  Ova  koža  i  jest  hrptovina  konja,  maga¬ 
raca  i  deva,  koja  su  Kalmuci,  Persijauci  i  Tatari  prvi  počeli 
strojiti. 

Flios,  subst.  m.  i  flois  -a  je  pokvarena  njemačka  Floss  =  splav. 

Foder,  subst  m.  je  pokvarena  njemačka  riječ  Fuder  =  voz. 

Funtlederski,  adj.  uvijek  u  savezu  sa  riječju  koža,  te  označuje  de¬ 
belu  kožu  za  djonove  (potplate),  koju  kajkavci  ,funtuš“  nazivlju, 
po  njemačkom  Pfunđleder. 

Oioput,  subst.  m.  Nisam  mogao  saznati  što  znači,  no  biti  će  po 
svoj  prilici  pamuk  za  postavu.  Njemački  „Watte”,  od  magjar- 
skoga  gyap  (Watta). 

Grrošnica,  subst.  f.  =  daska.  Daske  ove  vrste  dovozili  su  trgovd 
iz  Koruške,  a  bile  su  13  bečkih  stopa  duge.  Riječ  „grošnica" 
je  po  mnijenju  jednoga  uglednoga  slovenskoga  trgovca,  koji 
lijesom  trguje,  pogriješna,  te  bi  morala  glasiti  „korošnica* 
t.  j.  daska  iz  Koruške.  —  Varaždinski  gradski  činovnici  zovu 
u  18.  stoljeća  ovu  vrstu  dasaka:  asseres  grossales. 

Heuzov  adj.  =  risov  -a  -o,  dakle  heuzova  koža  =  risova  koža. 
Heuzov  dolazi  od  heuz  (felis  lynx)  po  Bjelostencu,  koja  riječ 
još  je  danas  poznata  medju  kajkavcima. 

Hobodnica  subst.  f.  pravije  hobotnica  je  morska  sluzinasta  živo¬ 
tinja  sa  osam  trakova,  kojim  svoj  plijen  grabi.  (Octopus  vul- 
garis);  staroslov.  hoboti.  =  rep.  —  Bjelostenec:  polypus  = 
hobotnicza  morszka  riba. 

Hrptovina,  subst.  f.  je  krzno  lisičje  ili  koje  druge  životinje  sa 
hrpta,  te  je  mnogo  bolje  i  jače  od  onoga  potrbušja.  Nekoć  su 
ga  skuplje  prodavali  od  t.  z.  malovine.  —  Njem.  zove  se: 
RfickenfeU. 

lndianis  Heltuc  je  nepoznat  naziv,  a  poglavito  drugi  dijel.  Po 
izjavi  nekojih  kožara  mogla  bi  biti  koža  hrvatskih  postolara 
(obično  „varge“  zvanih),  koji  su  si  sami  kožu  strojili  i  od  nje 
škoroje  šili.  Koža  bila  je  prosta  i  hrapava,  pak  ju  još  danas 
Njemci  zovu:  Warga-Leder. 

Irha,  subst.  f.  U  Vukovu  liječniku  glasi  sira“,  te  znači  bijelo  stro- 
jenu  kozju,  ovčju  i  jelenju  kožu.  Njem.  =  weissgegarbte  Schaf- 
fell.  Od  irha  postala  je  riječ  irhar  =  Weissgarber.  Slovenski 
glasi:  jirha. 
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Kardovan,  subst.  m.  isto  što  i  kordov&n  t  j.  jaka  čvrsta  koža,  koja 
ne  propušta  vode.  Ime  joj  je  od  grada  Kordove  u  Spanjji,  gdje 
su  ju  Arapi  počeli  strojiti  i  u  velike  izvoziti. 

Karmasin,  subst.  m.  je  crveno  strojena  koža.  Ova  je  riječ  postala 
od  arapske  „kermes8  =  Scharlach  =  skerlet.  Od  arapske  posta 
francuska  carmoisin  =  scharlachroth  =  skerletan. 

Kinigl  (?)  valja  da  indecl.,  jest  kunićevo  krzno,  koje  je  složilo  za 
postavu  i  pervaz  na  haljinah.  Biti  će,  da  je  riječ  postala  od 
njem.  Eaninćhen. 

Karika  (flašenih  rib).  —  Malene  suhe  ribe  bolje  vrste  slagali  bi 
trgovci  u  ploške  (staklenke),  koje  su  imale  mjesto  grla  široko 
zjalo.  Pošto  su  staklenke  bile  malene,  nije  bilo  uputno,  da  se 
pojedince  u  trgovinu  pošilju,  već  bi  više  njih  složili  u  priredjene 
za  to  kutije.  Takova  kutija  napunjena  ribama  u  ploskam  zove 
se  „karika  flašenih  rib8. 

Konac ,  subst.  m.  sa  riječju  darovac  (konac  darovca).  Ovdje  stoji 
„konac8  u  prenesenom  smislu  te  znači  buturu  (balu),  njem. :  der 
Ballen.  Butura  darovca  bilo  je  pak  toliko  sukna,  da  je  od  nje 
mogao  čohaš  skrojiti  dugu  čohu,  tri  surine,  i  još  mu  je  ostalo 
sukna  za  jedne  hlače  ili  malenu  surinu. 

Kracamica,  subst.  f.  =  daska  s  kraja,  te  bi  se  s  toga  morala 
zvati  u  kajkavštini  „krajcarnica8,  t.  j.  daska,  koja  je  8  knga 
obloga  debla  otpiljena  i  to  tako,  da  je  jedno  lice  daske  ravno 
a  drugo  zaoblo  i  neravno.  Danas  zovu  Kajkavd  takove  daske 
„švartl8.  To  je  pak  njemačka  riječ  Schwarte,  od  koje  je  Schwar- 
tenbrett  =  krajnja  daska  s  korom. 

Kret,  subst.  m.  =  Wendung.  „Drvo  od  svakoga  kreta8  je  kaj¬ 
kavski  izraz  po  njemačkom  kroju;  na  ime:  Holz,  welches  sidi 
fiir  Alles  verwenden  lasst  Kret  -a  je  naša  rjječ,  od  koje  je 
postao  glagol  kret-a-ti  i  krenuti. 

KvaSen ,  adj.,  od  glagola  kvasiti  =  beizen.  Kvašena  riba  je  so- 
Ijena  riba,  koja  je  iza  soljenja  pustila  nešto  soka,  pak  se  je  s  toga 
držalo,  da  je  ona  tekućina  kvašepje  (Beize). 

Lopatica ,  subst.  f.,  isto  što  i  lopatica  kukova  (Hiiftenblatt).  Lopa¬ 
tica  je  i  ono,  što  Nijemac  nazivlje  Schulterblatt,  a  kaže  se  i 
plećka. 

Lodrica,  subst.  f.  je  malen  plosnat  lagav  od  mekana  drva,  a  u 
veličini  najviše  od  jednoga  vjedra.  U  našem  Primorju  vidimo 
još  danas  takovo  posudje  u  vinogradara  i  trgovaca  vinom. 
Ljudi  prte  na  ledjima  u  tim  posudama  vodu,  vino  i  ulje. 

Malovina ,  subst.  f.  je  lisičje  krzno  sa  potrbušja,  koje  je  manje 
vrijedno  od  onoga  sa  hrpta  (Bauchfell).  Ova  riječ  postala  je  od 
malje  -a  subst.  pl.  n.  =  dlaka,  Flaum,  das  Milchhaar  (vi" 
Vukov  liječnik),  a  ovo  od  staro-grčkoga  6  =  Zott 

Flocke,  das  wollige  Haar  der  Schafe.  —  Krzno  sa  potrbuš, 
je  bijelkasto,  a  kad  i  kad  i  sasvim  bijelo. 

Materlistianski,  adj.,  dolazi  od  lat.  materialista  -ae,  a  to  je  trp 
vac,  koji  trguje  drvi  i  drvenom  sitnom  robom  kao  sa:  pli 
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njevi,  igračkami,  kuhačami,  zdjelicami  itd.  Ovu  bi  sitnu  robu  u 
velikim  koševima  na  sajam  dovozili  i  uz  drugu  drvenu  robu 
prodavali. 

Mestve,  pl.  f.  U  raznim  krčevima  naše  domovine  ima  ta  riječ  razno 
znamenovanje.  Vuk  u  svom  rječniku  veli :  mestva  -e  f.  jest  vrsta 
kožnih  čarapa.  Srijemci  i  Slavonci  nazivlju  mestvama  onaj  dijel 
čarapa,  što  pokriva  listove  od  gležanja  do  koljena,  te  mogu  biti 
od  vune.  Primorci  zovu  tim  imenom  duge  vunene  čarape ;  a  Dal- 
matin  razumijeva  pod  tim  čizmice,  bakanče  njem.  Stiefeletten,  a 
to  će  biti  svakojako  pravo  znamenovanje. 

MledveSi,  adj.  i  to  komparativ  od  mleden.  Riječ  je  kajkavska  te 
znači  Iat.  macer,  (vidi  Bjelostenec).  Staroslovj.  glasi:  m'Bdl'B, 
novoslov.  mćdel  u  znamenovanju  mršav,  dočim  češki  mdly,  adj. 
znači  umoran,  mlitav,  slab;  od  ovoga  češki  mdloba  =  slabost, 
mlitavost,  a  plur.  mdloby  =  nesvjestica. 

Mualealer  Pulfer  je  prah  za  muškete  t.  j.  za  vojničke  puške. 

Niderlok ,  subst.  m.  jest.  njem.  riječ  „Niederlage"  te  označuje  mjesto, 
kamo  se  je  roba  za  vrijeme  sajma  u  gradovih  stovarivala. 

Niustovina,  subst.  f.,  biti  će  krzno  neke  vrste  vidre,  koja  se  lat 
zove  Mustella  lutreolla,  njem.  Norz  ili  Mink,  a  ruski  Hopica. 
Norz  i  Hopica  imadu  isti  korijen  Bnor“,  od  kojega  je  postao  glagol 
noriti  i  roniti.  Riječ  niustovina  postala  je  od  subst.  niust-a  ili 
njust-a,  njušt-a. 

Parteka,  subst.  f.  (kramarska)  je  svakojaka  otrcana  stara  roba,  koju 
bi  torbari  (kramari)  u  svojim  torbama,  vrećama  ili  koševima  na 
trg  donosili  te  ju  toj  uz  umjerenu  cijenu  prodavali.  Riječ  parteka 
još  i  danas  upotrebljuju  Kajkavci  i  Slovenci  te  znači :  roba  svake 
ruke. 

Pirst-Fulfer,  subst.  m.  je  pušćani  prah  za  lov,  jer  pirat  dolazi  od 
njem.:  „die  Piirscheu  što  je  za  lov  na  šumke. 

Polovnjak,  subst.  m.  je  lagav  od  pet  vjedara,  te  je  polovina  od 
štrtinjaka  (Gledaj :  štrtinjak).  Rabi  još  kod  Kajkavaca  i  Slovenaca. 

Prekorupce,  adv.  =  prekorubce.  Riječ  postala  je  od  „preko"  i 
„rub-a*,  te  znači,  da  se  nešto  ne  smije  činiti  preko  neke  medje 
ili  dozvole,  ili  da  je  nešto  zabranjeno.  Znači  dakle  nikako,  ni¬ 
pošto,  ni  pod  koji  uvjet.  —  Popović  u  svom  iječniku  ima  istu 
riječ  u  navedenom  znamenovanju. 

Puta,  subst.  f.  je  ono  što  u  štokavštini  putunja  =  Butte. 

Raihlanica,  subst.  f.  jest  uska  i  palac  debela  daska,  koju  Njemci 
zovu  Reich  ili  Reichlatte.  Slovijenci  razumjevaju  pod  „raiblni" 
daske  iz  sredine  stabla  rezane. 

Regal,  subst.  m.  je  talijanska  riječ:  regdlo  te  znači  dar,  u  kojem 
značenju  stoji  i  u  našem  hrvatskom  textu. 

Saladia,  subst.  f.  postala  je  od  francuske  riječi  gelatine ;  a  ova  od 
Iat  gelare  =  smrzavati.  Seladia  stoji  u  francuskom  značenju : 
gelatine.  Kajkavci  upotrebljavaju  ovu  riječ  još  danas  kao :  žalatija. 

STARINE  XXVI.  2 
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Sattian,  subst.  m.  je  isto  što  safian  t.  j.  fino  strojena  kozja  koža, 
zvana  takodjer  „maroquin“.  Glede  značenja  ove  riječi  nijesn  su¬ 
glasna  mnijenja.  Jedni  vele,  da  je  ime  koži  od  grada  Safi  u 
Maroku;  drugi  pak  tvrde,  da  je  postala  od  persijske  „sacht8, 
koja  znači  gnst,  čvrst  i  jak.  —  Istina  jest,  da  je  safian  fina, 
podatna,  mekana  ali  čvrsta  koža,  što  bi  bilo  prama  značenju  ri¬ 
ječi  sacht,  no  svakako  je  veća  sličnost  medju  safian  i  Saffi,  nego 
mećlju  Safian  i  Sacht. 

Seliar,  subst.  m.  je  stanovnik  u  gradskom  zagradju,  ne  u  vlastitoj, 
već  u  tudjoj  kući,  te  plaća  najamninu.  Ne  nživa,  niti  vrši  ika- 
kovo  gradjansko  pravo.  Ovakovi  „seliari"  obično  sn  seljaci,  koji 
su  se  u  neposrednu  blizinu  grada  doselili,  da  laglje  što  zasluže 
i  život  si  obezbijede,  uz  to  da  budu  sjegurniji  i  slobodniji  po¬ 
gledom  na  svoju  osobu.  Ova  riječ  žive  još  danas  medju  Kajkav- 
cima  i  Slovencima  u  južnoj  Štajerskoj  te  glasi  Bželar“.  Od  koje 
li  je  riječi  postala  riječ  seliar  ne  bih  mogao  reći,  (već)  ako  nije 
od  ^seljak".  Drugdje  u  Štajerskoj  govore  u  istom  smislu  „kočar*. 

Slovenski,  adj.  u  savezu  sa  „orsag",  te  je  izraz,  koji  je  više  puta 
upotrebljavan  u  starijem  vectigalu  za  našu  domovinu  medju 
Dravom  i  Savom.  Spominje  se  još  pod  konac  17.  stoljeća,  no  u 
vectigalu  od  g.  1749  nema  mu  već  traga.  To  sam  našao  i  u 
drugim  spisima  gradsko  varaždinske  obćine. 

Sopn,  je  koža  dugih  finih  dlaka  za  pervaženje  haljina.  —  Njem.: 
Pelz  flir  Verbramung  und  Futter  —  lat.:  limbus. 

Šaibn-Pulfer,  subst.  je  pušćani  prah  za  pucanje  u  nišan.  Riječ 
BŠaibn“  postajala  je  od  njem.  Scheibe. 

Škomje,  subst.  pl.  f.  jest  vrsta  čizama.  Ove  su  šili  hrvatski  po¬ 
stolari  (varge  zvani)  od  debele  proste  i  ne  jednake  kože;  ne 
imadjahu  petica  i  ne  bijahu  obijene  klincima,  već  su  ih  šili  kao 
široku  i  nezgrapnu  obuću  za  seljake  i  prostije  ljude  u  gradu. 
Latinski  zovu  se  „ocreae".  U  Slovenskom  po  nekih  krajevih 
znači  škornja  saru,  drugdje  i  čizmu,  češki  škorqje  =  škorne  i 
skorile,  pl.  f.  znači  Bauernstiefel. 

Šprih,  subst.  m.  je  kajkavska  riječ,  koja  je  po  svoj  prilici  postala 
od  njem.  glagola  spritzen.  Štokavski  sačma. 

šraibica,  subst.  f.  (i  sreibica)  =  staklena  ploča.  —  Slovenski: 
šajba  od  njem.  Scheibe.  —  Kristalne  sreibice  jest  čisto  bijelo 
staklo,  a  ne  obično  prosto,  koje  je  bilo  zelenkaste  boje. 

Štuk,  subst.  m.  (na  štalu)  je:  das  Stiick,  te  znači  ovdje  „ein  Stilćk 
Pfosten1*.  Štokavac  bi  rekao:  stup,  kolac  ili  roženica,  što  bi  Ni¬ 
jemac  rekao  Bindebalken. 

Terhesni,  adj.  (terhesna  kola)  =  teretni,  -a,  -o,  po  tom  teretna  kol 
i  tama  kola. 

Tokovina ,  subst.  f.  ad  tok-a,  subst.  m.  —  štokavski  jesetra,  -e,  od 
ruskoga  subst.  oceTp'B ;  lat.  Accipenser  Sturio.  —  Njem.:  der 
Stor;  inače  hrv.  kečiga.  Vidi  Bjelostenec. 
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Tovar,  subst.  m.  =  die  Ladung. 

Tovar,  sabat.  m.  isto  što  tovar  =  magarac,  osao. 

Tunak- nka,  subst.  m.  jest  oveći  lagav  od  mekana  drva  sa  drvenim 
obračuna. 

Vanka,  adv.  =  van  (kajkav),  Biz“.  —  Vanka  dati  =  izdati.  Vanka 
upotrebljavaju  još  danas  naši  Primorci  te  znači  vani. 

Vita,  subst  f.  =  moruna,  bjeluga,  Hausenfiscb,  m.  —  Accipenser 
Huso,  —  ruski  6ijiyra.  —  Meso  ove  ribe  zovu  Kajkavci  vizovina. 

Zvunski,  adj.  =  izvaipki.  Ovdje  znači :  ljudi ,  koji  nisu  gradski 

.  stanovnici. 

Žgano  vino  je  prijevod  njemačkoga  subst. :  Brantwein  =  rakija. 
Kajkavci  vele  još  danas :  žganica  i  žganje,  pak :  žganjar  =  Brant- 
weinbrenner. 


Paoporuka  Ivana  Lučića,  trogiranina,  našega 
povjestnika,  od  1679  godine. 

Priobčio  u  tjednici  filologičko-historiikoga  razreda,  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  dne  23.  travnja  1892. 

Air AniBMnr  ds.  Ivan  Crnčić. 

Mene  je  od  1863  do  1890  godine  više  puti  dopalo  ovršiti  a  našoj 
crkvi  jednu  malu  misu  na  godinu :  „pro  Ludo  Georgio  Georgicei* 
nekoliko  godina,  a  zatim:  ,pro  Lučio  Georgicei“,  a  nisam  nikada 
pomislio,  da  je  to  krivo  zapisano  u  tadanjih  naših  misnih  knjigah, 
da  to  nije  jedna  osoba,  nego  da  su  dvie:  „Lucius8  da  je  to  Ivan 
Lučić,  naš  povjestnik,  koji  na  4.  srpnja  1662  jur  bijaše  u  Rimu, 
jer  tada  kardinal  štitnik  Julij  Sacchetti  njega  postavi  za  presjednika 
sboru  ovoga  gostinjca,  ter  je  u  Rimu  umro  na  11.  siečnja  1679  a 
sahranjen  u  našoj  crkvi,  po  napisu  na  grobu  mu;  a  „Georgius 
Georgiceus*  da  je  to  Fran  Georgiceo  (Juričić),  Splićanin  iz  Sućurca 
a  svetoj  eronimski  nadpop,  koji  je  umro  na  4.  siečnja  1729.  Tko  bi 
to  mogao  pomisliti,  da  su  Svetojerolimci,  pak  još  Dalmatini,  zabo¬ 
ravili  Ivana  Lučića  i  njegovu  zadušbinu?! 

No  ja  1890  godine  privoljeh  razvidjeti  razlog  svim  viečnim  migam 
u  našoj  crkvi,  pak  o  tom  napisati  izvješće.  A  to  mi  je  bilo  sto  krat 
teže,  nego  sam  mislio.  Pak  misu  „pro  Lučio  Georgiceo8  u  misnih 
knjigah  od  1818 — 1845  nadjoh  zapisanu  medju  pjevanimi  misami 
ovako:  „Pro  Joanne  Lučio  et  Francisco  Georgiceo  in  solidum*,  i 
to  u  kapitulskih  knjigah,  a  ne  u  sborskih,  kako  je  od  1863 — 1890. 
A  da  je  taj  „Joannes  Lucius8  naš  povjestnik,  to  odsudih: 

1.  po  kapitulskih  misnih  knjigah  od  prije  1818,  vidjev  u  njih, 
da  je  naš  kaptol  svake  godine  (samo  ne  onih  nekoliko  nesretnih 
godina)  na  11.  siečnja  izpjevao  mrtvačku  misu  samo  „pro  Joanne 
Ludo" ; 

2.  po  popisu  kapitulskih  viečnih  misa  i  kapitulskoga  dohođka  u 
izvješću  o  svetom  Jeronimu,  što  kardinal  Ivan  Tolomei  napisa  1725 
godine,  pokle  je  ovdje  bio  papinim  razvidnikom  sedam  godina;  jer 
taj  u  tom  popisu  veli,  da  kapitul  ima  svake  godine  na  11.  siečnja 
pjevati  mrtvačku  misu  za  Ivana  Lučića  (pogiješno  piše:  proanima 
Joannis  Lutij),  koji  da  je  u  svojoj  paoporud  medju  pismi  bilježnika 
Oktaviana  od  11.  siečnja  1679.  godine  za  to  kaptolu  ostavio  jednu 
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obveznicu  papine  države,  prozvanu  po  vjeri  („on  luogo  di  monte 
fedeu);  a  po  napisa  na  njegova  groba  znao  sam,  da  je  omro  na 
11.  siečnja  1679  (Obiit  III.  Id.  Jan.  MDCLXX1X).  A  po  tiskanoj 
knjizi  o  rimskih  bilježnicih  od  davna  do  sada  doznah,  da  su  pisma 
bilježnika  Oktaviana,  koga  ta  kardinal  Tolomei  spominje,  sada  u 
bilježnika  Montia,  pak  se  toma  pomolih,  da  mi  dopusti  vidjeti  Lu- 
čićevu  paoporuku  (kako  sam  se  još  morao  radi  nekojih  oporuka  po¬ 
moliti  i  toma  istomu  i  mnogomu  dragomu  rimskomu  bilježniku  i 
još  u  dvojem  arkivu).  I  najdosmo  svezak  pisama  bilježnika  Vinka 
Oktaviana  od  1679  godine,  i  u  njem  našega  Ivana  Lučića  paopo- 
ruku,1  koju  je  on  s&m  svojom  rukom,  a  to  sam  ja  po  pismu  po¬ 
znao,  napisao,  i  podpisao  se  na  nju,  a  ne  dorekao  kada  ju  je  na¬ 
pisao.  No  Fran  Giorgiceo  (Juričić),  svetojeronimski  nadpop,  onaj 
isti,  i  opat  Stjepan  Gradić,  dubrovčanin,  član  svetojeronimskoga 
sbora  i  nadstojnik  vatikanske  knjižnice,  za  nju  na  11.  siečnja  1679 
godine  posvjedočiše  onomu  bilježniku,  da  je  njegova.  Pak  vidjeh, 
da  je  za  njegovu  misu  u  njoj  onako,  kako  je  kardinal  Tolomei  po¬ 
tvrdio.  Pak  zaugerih,  dašto,  našemu  kaptolu,  što  je  zaboravio 
Ivana  Lučića. 

I  prepisah  svu  tu  paoporuku,  plativ  nekoliko  bilježniku  gospodaru 
za  piistojbinu.  U  njoj  je  još  zapisa  i  mnogo  zanimivih  viesti  o  tom 
zaslužnom  književniku,  i  o  njegovoj  rodbini,  pak  držim,  da  ju  je 
vriedno  dati  na  svjetlo. 

'  A  kako  sam  ja  njemu  odmah  druge  godine  1891  po  pravoj  pra¬ 
vici  uzkrisio  spomen  u  kapitulskoj  misnoj  knjizi,  to  ne  spada  u 
ovaj  pripomenak. 

U  Rimu  na  2.  travnja  1892.  Dr.  Ivan  Crnčić. 


Havendo  io  Giovanni  Lučio  figlio  di  Pietro  auanti  del  mio  por¬ 
tire  da  Trati  mia  patria  depositato  nella  cancelleria  civile  1’  anno 
1654  ii  mio  testamente  serrato,  nel  quale  bo  ordinato  quellodebba 
farsi  delli  miei  beni  doppo  la  mia  morte,  et  essendo  da  quel  tempo 
in  qua  oecorse  varie  morti  et  accidenti  cbe  mi  necessitano  di  mu- 
tare  alcune  cose  iui  scritte:  percid  bora  che  mi  attrouo  in  Roma 
in  etš,  di  70  anni  ho  uoluto  scriuere  di  mio  pugno  ii  presente 
codicillo. 

Prima  confermo  tutti  li  legati  pij  lasciati  nel  predetto  mio  te¬ 
stamente  di  Trati.  Poi  ordino  ch’  ii  mio  corpo  sia  sepelito  nella 
Chiesa  di  S.  Girolamo  dell’  Ulyrici  con  funerali  modesti  ad  arbitrio 
dell’  infrascritti  miei  commissarij. 

Item  uoglio  et  ordino  che  dalli  miei  commissarij  infrascritti  siano 
esatti  li  frutti  de  luochi  uinti  due  de  monte  fede,a  et  comprato  un 


1  A  svoju  oporuka  da  je  1654  godine  ostavio  u  Trogiru. 
s  Ovdje  „monte"  (=?=  mons)  znači  zavod  papine  države  sa' toliko  i 
toliko  škuda  dohodka  na  godinu,  gdje  su  uzimali  tudjih  novaca,  pak  za 
nje  plaćali  toliko  i  toliko  kamata  po  sto  na  godinu;  a  „luoco“  (=  locus) 
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Iooco  dello  stasao  monte,  ii  quale  lascio  &1  Vanerabile  C&pitolo  di 
S.  Girolamo  delli  IUyriei  can  obligo  di  celebrare  un  aniaeraario  ogn’ 
anno  in  perpetuo  ii  giomo  della  mia  morte. 

Item  lascio  ii  mio  letto  con  la  trabacca,  coperte  e  matar&zzi, 
1’  inginochiatore,  tauolino  di  noće  con  quattro  colonne,  et  ii  scrifc- 
torio  che  ui  sta  sopra  ali’  ospitale  di  S.  Girolamo  soprascritto,  et 
ii  tauolino  piccolo  di  noće  con  ii  letturino  pur  di  noće,  e  la  eam- 
panella  piccola  d’  ottone,  alla  Chiesa  del  soprascritto  S.  Girolamo. 

Item  le  biancarie  inaieme  con  li  habiti  lascio  che  sia  inarbitrio 
da  commlssarij  di  darli  a’  nationali  poueri  o  uero  uenderli  et  di¬ 
stribuira  ii  denaro  ad  essi  poueri  nationali;  et  ii  resto  da  mobili 
et  argenti  debbano  esser  venduti,  et  dell  ....  fatte  le  spese  che 
occorreranno. 

Hauendo  io  riscosso  li  frutti  de  28  luogbi  de  monte  fade  delli 
Signori  fratelli  Difnici  da  Sibenico  per  molti  anni  li  ho  anco  contati 
a  chi  mi  ć  stato  da  loro  ordinato,  et  de  anno  in  anno  inuiatoli  li 
conti  del  tutto  e  pagato;  hora  per  commissione  delli  stessi  contan- 
doli  a  chi  mi  ordina  ii  signor  Er.1  Melchior  Testa  che  sta  in 
Venetia,  se  al  tempo  della  mia  morte  si  trouasse  appresso  di  me 
alcuna  summa  di  cui  frutti  riscossi,  li  signori  commissarij  si  com- 
piaceranno  far  sapere  al  prefato  sig.  Testa,  e  contare  esso  auanzo 
&  chi  egli  ordinark;  potendo  cib  uedere  nelle  note  che  trouaranno 
tra  li  miei  conti. 

Le  scritture  cbe  si  trouano  nell’  armario  che  ć  nella  libraria, 
quelle  che  sono  delli  interessi  miei  che  sono  instrumenti,  censi,  e 
lettere,  doueranno  essere  inuiate  h  Trau  al  Sig.  Franeesco  Dragazzo 
insieme  con  doi  copie  autentiche  del  presente  mio  codidllo,  ona 
per  ii  sig.  Conte  Franeesco  Soppe,  et  1’  altra  per  Chiara  mia  ni- 
pote,  alla  quale  consignarh  esse  scritture,  al  quale  signor  Dragazzo 
deblja  esser  inuiato  U  mio  aneletto  d’ oro  con  la  croce  di  Malta, 
che  lo  porti  per  memoria. 

Le  altre  scritture  che  si  trovano  in  Sibenico  in  mano  del  sigu. 
Daniele  Difnico,  1’  inuentario  delle  quali  6  tra  le  sopradette  mie 

znači  po  jednu  obveznicu  toga  zavoda  za  svaku  stotinu  glavnice  i  za 
kamate  te  glavice  na  godinu.  No  tu  je  bivalo  vide  takovih  zavoda,  pak 
ti  bijahu  prozvani  koji  ovako  koji  onako,  a  ovaj  po  vjeri  (Bfede*),  kako 
ga  bijade  prozvao  papa  Klemenat  VII.  1526  godine.  Svaka  ta  obveznica 
(locus)  s  prvine  koristila  je  deset  po  sto  na  godinu,  pak  sedam,  pak  šest, 
pak  tri,  a  napokon  i  to  od  1817  godine,  l41/io»  po  sto,  ili  jod  manje, 
ako  joj  je  glavnica  bila  izvučena,  pak  ako  su  tom  glavnicom  kupili 
kojugod  skuplju  obveznicu,  kako  se  to  dogodi  obveznici,  koju  je  Lučić 
ostavio  kaptolu.  —  Volja  me  je  ovdje  reći,  da  je:  „et  in  eius  heredi- 
tate  (t.  j.  Franice  Vicesorovice  iz  Bosne)  adsunt  loba  octo  cum  dimidio 
montium",  tiskarska  pogrješka  u  mojoj  primjetbi  k  VIII.  prilogu  u 
XVIII.  knjizi  Starina  na  17.  str.,  namjesto:  ....  loca  octo  cum  di¬ 
midio  montium  .... 

1  =  Kavalier,  cavaliere. 
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scritture,  donranno  esser  consignate  a  Ćhiara  sopradetta  mia  nipote, 
o  uero  a  Giacomo  suo  figliolo,  al  quale  signor  Daniele  doueranno 
esser  inuiati  li  duoi  orologietti,  Y  uno  d’  argento  che  6  mostra,  e 
1’  altro  di  ottone  detto  centapatri(?). 

Item  lasso  al  sig.  Abbate  Stefano  Gradi  la  croce  d’  ebano  con  ii 
eroeifisso  d’  auolio  con  la  filella  d’  argento  per  1’  aqua  santa,  et  la 
carta  incolata  in  tella  della  Greda  per  memoria  della  mia  amicitia. 

Al  signor  Canonico  Pietro  Bosdari1  lascio  1’  horologio  di  sabione 
di  quattro  qnarti,  ii  termometro,  ii  microscopio,  e  tntte  le  carte 
ineollate  in  tella  di  Roma  antica  e  moderna,  et  ii  leturino  col 
piedestallo. 

Al  sig.  Raffaele  Fabretti  ona  delle  mie  opere  de  Regno  Dal.  et 
Cr.  con  li  antori  Dalmatini  štampati  in  Amsterdam,  et  1’  altra  delle 
aggiunte  e  memoria  di  Trati  štampate  in  Venetia,  con  1’  opera  in 
quarto  de  Lorenzo  Pignorio  intitolata  Tabulae  aeneae  con  la  sua 
carta  incolata  in  tella  delli  Geroglifid  Egitij. 

Al  sig.  Don  Gioaanni  Pastritio  lasso  la  scancia  che  sta  sopra  ii 
tanolino  con  tre  tirratori. 

Al  sig.  D.  Francesco  Giorgiceo  Arciprette  di  S.  Girolamo  lasso 
P  armario  done  stano  le  scritture. 

Item  lasso  a  Menega  Venetiana  che  mi  ba  seruito  fedelmente 
tanti  anni  ii  letto  che  serue  per  sao  uso,  matarazzo,  pagliazzo,  e 
coperte,  e  dne  para  di  lenzola,  cnscini  e  fabrette(?),  quattro  camise, 
qnattro  saluiette,  qnattro  fazzoletti  e  due  sugamani  a  sua  elettione, 
un  paro  di  calzette  di  filo,  et  P  altro  di  bombace,  et  un  paro  pur 
di  calze  di  lana  bianche,  la  camisiola,  et  li  calzoni  di  rurestico(?) 
rosso,  ii  scabello  che  sta  appresso  ii  suo  letto,  ii  tauolino  con  tre 
tirratori  doue  sta  la  biancaria  con  la  sua  coperta,  con  le  due  se- 
diole  di  paglia,  naši  di  terra,  pile  e  piatti  ad  arbitrio  delli  signori 
commissarij,  et  oltre  di  ci6  li  siano  fatte  le  spese,  et  pagato  ii  sa- 
lario  per  doi  mesi  intieri  dopo  la  mia  morte,  et  delli  frutti  de 
miei  luochi  de  monti  li  siano  pagati  scudi  dodid  1’  anno  šino  che 
uiuerk. 

Item  lasso  al  seruitore  che  si  trouard,  alla  mia  seruitti  ii  letto  a 
credenza  con  la  sua  coperta,  matarazzo,  pagliazzo,  coperte,  et  un 
paro  di  lendoli,  e  scudi  dodici  per  una  sol  uolta  in  luoco  della 
quarantena.  E  morendo  alcuno  delli  soprascritti  alli  quali  ho  la- 
sdato  li  sopradetti  mobili,  debbano  quelli  esser  uenduti  con  1’  altri 
mobili 

Item  lasso  a  Marietta  ii  ius  d  (nedorečeno). 

Item  in  caso  eh’  io  in  uita  mia  (come  ho  in  animo)  non  hauessi 
fatto  štampare  ii  statuto  della  patria  che  tengo  scritto  di  mio 
pugno  con  1’  indice,  debbano  li  signori  commissarij  dopo  1’  inuestita 
de!  predetto  luoco  de  monte  a  fauor  del  predetto  Gapitolo  farlo 
štampare  in  quarto  con  buona  carta  e  carattere,  e  pagando  bene 


1  rodom  dubrovčanin.  Imenovaše  ga  članom  Svetojeronimskoga  sbora 
na  3.  junija  1663  godine. 
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ii  correttore,  procurare  sia  stampato  correttamente,  et  fame  Ugare 
jn  carta  bergamena  e  carton  sessanta  copie,  ciuquanta  delle  quali 
siano  inuiate  alli  signori  Giudici  della  magnifica  cittk  di  Trati,  et 
died  al  sig.  Francesco  Dragazzo  accio  U  dispensi  come  li  parerh,. 

Itejn  aoglio  che  li  predetti  miei  commissarij  fatte  le  sopraacritte 
cose,  debbano  reinuestire  U  frutti  delU  predetti  22  laochi  de  monte 
fede  cbe  andaranno  riscotendo  in  altri  tanti  luochi  de  monte  fede, 
U  quaU  uadano  in  mnltiplico  a  fauor  di  Girolamo  figlio  primogenito 
di  Marietta  figlia  deUa  q.  Giouanna  mia  nipote,  et  del  C.  Francesco 
Soppe,  quali  frutti  doueranno  continuare  ad  inuestirsi  šino  che  esso 
Girolamo  arriuerk  ali’  etk  de  18  anni,  et  allhora  andando  a  studio, 
e  fatta  capitare  la  fede  in  Roma  di  esserci  si  cessark  d’  inuestire 
U  frutti  delli  predetti  22  luochi  de  monti,  et  da  li  auanti  potrti 
esso  Girolamo  far  riscuoter  essi  frutti,  e  goderseli  per  dieci  anni 
continui,  in  capo  dei  quali  dieci  anni  se  si  sari  dottorato,  possa 
anco  conseguire  li  frutti  inuestiti,  et  farne  quello  li  piacerk,  ma 
non  dottorandosi  non  possi  hauere  essi  frutti  inuestiti:  ma  qnelli 
uadano  et  insieme  con  1’  altri  22  luochi  restino  incorporati  con  ii 
resto  della  mia  hereditk  a  beneficio  delU  miei  heredi  proprietarij 
et  uniuersali  nominati  qui  di  sotto. 

La  mia  Ubraria  cosl  de  libri  štampati  come  de  manuscritti  et 
instrumenti  matematici,  carte  štampate,  et  dissegni  fatti  a  mano 
douerk  esser  riposta  nelU  forcieri  e  casse  che  si  trouano,  e  quelle 
non  suplendo,  delle  scancie  fare  altre  casse  da  somma,  et  riporle 
in  qualche  stanza  ad  arbitrio  delli  signori  commissarij. 

Quale  Ubraria  et  altre  cose  sopra  espresse  doueranno  esser  in¬ 
uiate  al  soprascritto  Girolamo  quando  si  trouark  al  studio  e  non 
prima,  et  in  caso  che  morisse  auanti  che  andasse  al  studio,  succeda 
in  luoco  suo  ii  fratello  maggiore  di  esso,  et  cosl  successivamente 
li  altri  fratelU  se  uene  saranno,  figlioU  della  predetta  Marietta, 
cosl  soprascritto  legato  della  libraria  predetta  come  anco  delli  X. 
anni  et  multipUco  con  le  conditioni  sopradette,  et  in  caso  non  ni 
fosse  maschi  figU(o)li  di  Marietta,  succeda  1’  herede  uniuersale  in 
tutti  em  legati. 

Tutte  le  soprascritte  spese  et  inuestite  e  passati  U  soprascritti 
anni  dieci,  U  luochi  22  di  monte  fede  con  U  frutti  doueranno  ce- 
dere  a  beneficio  delli  heredi  uniuersali  e  proprietarij  che  nominarb, 
e  restar  uniti  con  ii  resto  delT  hereditk  mia  di  Trati. 

DalU  frutti  dei  miei  beni  di  Trati  et  territorio  uogUo  in  primiš 
et  ante  omnia  siano  satisfatti  tutti  U  legati  pij  che  non  fossero 
stati  pagati,  et  debbano  continuar  a  pagarsi,  et  poi  siano  posti 
insieme  tanti  denari  quand  baštino  a  ricuperare  U  terreni  uenduti 
per  satisfatione  del  legato  fatto  aUe  Monache  di  S.  Michele  del 
(sic}  q.  Zuanna  mia  sorella,  accio  essi  terreni  ritomino  neU’  he- 
reditk  Lučio. 

Attrouandomi  debitore  de  ressidui  della  dote  di  Chiara  mia  nipote 
et  delli  legati  lasciati  a  Iei  et  a  Giacomo  suo  figUolo  dalla  pre¬ 
detta  qm.  Zuanna  mia  sorella,  come  anco  della  dote  della  q.  Zuanna 
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altra  mia  nipote  madre  della  predetta  Marietta,  la  quale  doaendo 
hauer  di  pit  di  quello  che  ha  d’  hauere  Chiara  e  Giacometto, 
percib  ordino,  che  se  uogliono  esse  goder  1’  usufrutto,  debbano  con- 
pensare  e  rinunciare  li  loro  crediti,  e  quel  di  pit  che  haurt  di 
hauere  Marietta  si  debba  cauare  dalle  entrate  et  non  dal  capitale, 
et  in  caso  che  Marietta  non  si  contentasse  di  riceuerli  da  esse 
entrate  ma  dal  capitale,  decada  dal  beneficio  dell’  usofrutto,  et  uada 
a  beneficio  dell’  herede  uniuersale,  ii  quale  debba  satisfare  al  cre- 
đito  di  Marietta  del  suo  proprio  se  uorh  conseguire  1’  hereditt. 

Heredi  usufrnttuarie  in  uita  loro  instituisco  Chiara  mia  nipote 
primogenita  e  Marietta  mia  pronipote,  e  per  schifar  li  disturbi  tra 
di  loro  noglio  che  Chiara  stia  al  possesso  dell’  heredith  con  obligo 
di  dare  a  Marietta  ducati  200  1’  anno  di  lire  sei  soldi  4  per  ducato 
šino  che  uiuerh,  et  in  caso  di  premorir  ....  di  Chiara  passart 
1’  obligo  a  Giacomo  suo  figliolo,  obligando  essa  Chiara  et  ii  suo 
figliolo  di  dare  ducati  20  ogn’  anno  a  šora  Catarina  mia  nipote  šino 
che  uiuert. 

Dichiaro  che  li  miei  mobili  che  si  sono  ritrovati  in  časa  Papali, 
el  li  uenduti  in  Trat  del  q.  S.  Zorzi  Papali  li  ho  cessi  a  Marietta 
sua  figiiola,  et  riceunto  in  cambio  alcuni  crediti  che  sono  in  mano 
del  sig.  Francesco  Dragazzo,  li  quali,  quando  non  fossero  riscossi 
in  uita  mia,  li  lascio  a  Chiara  soprascritta  mia  nipote. 

Herede  uniuersale  de  tutti  li  miei  beni  tanto  di  Trau  e  territorio, 
quanto  de  luochi  de  monte  fede  di  Roma  instituisco  Giacomo  unico 
figliolo  di  Chiara  mia  nipote  soprascritta  et  del  q.  Sr.  Casimiro 
Cetineo,  et  doppo  di  lui  i  maschi  legitimi  primogeniti  in  perpetuo 
šino  che  ue  ne  saranno  de  maschi  legitimi  da  lui  descendenti  con 
ordine  di  succedere  1’  uno  dali’  altro  di  primogenito  in  maniera  che 
sempre  sia  uno  solo  che  goda  tutta  intiera  la  mia  heredith  come 
nel  predetto  mio  testamento  di  Trati  ho  ordinato,  obligando  ciascuno 
di  loro  di  portar  T  arma  et  ii  nome  di  časa  Lučio. 

E  mancando  tutti  li  maschi  legitimi  descendenti  del  predetto 
Giacomo,  allhora  succeda  ii  primogenito  de  maschi  legitimi  descen¬ 
denti  da  Marietta  sopradetta  mia  pronipote  con  li  stessi  modi,  e 
conditioni  sopra  espresse  šino  che  ui  saranno  maschi  legitimi  da 
lei  descendenti. 

E  perche  nel  predetto  mio  testamento  di  Trati  in  caso  de  roan- 
canza  de  maschi  legitimi  discendenti  da  ambe  le  mie  nipoti  allhora 
uiuenti  aueuo  instituito  i  maschi  legitimi  della  časa  Luccari,  et 
essendo  morto  ii  sig.  Francesco  che  non  ha  lasciato  maschi,  percio 
in  caso  che  mancassero  tutti  li  maschi  legitimi  descendenti  dalla 
predetta  Marietta  mia  pronipote,  in  tal  caso  substituisco  la  femina 
legitima  figlia  dell’  ultimo  maschio  da  lei  discendente  primogenito 
o  uero  maggiore  d’  eth  se  piti  sorelle  fossero,  et  li  di  lei  figlioli 
maschi  legitimi  in  perpetuo  con  la  conditione  della  primogenitura, 
časa,  et  arma,  come  di  sopra,  et  in  caso  che  essi  maschi  legitimi 
mancassero,  succeda  1’  ultimo  herede  instituito  nel  predetto  mio  te¬ 
stamento  di  Trau. 
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CommisBarij  et  esecutori  del  mio  presente  codicillo  instituisco  ii 
sig.  Abbate  Stefano  Gradi,  et  ii  sig.  Canonico  Pietro  Bosdari  Nobili 
Ragusei,  dandoli  facoltš,  di  institnire  altri  eommissarij  in  loro  loco 
per  esecutione  delle  cose  soprascritte,  et  in  caso  di  morte  di  ono 
di  loro  sueceda  1’  altro,  et  morendo  ambidoi,  et  che  non  h&nessero 
sustituito  alcuno,  snbstitnisco  per  commissario  1’  Arciprete  di  sig. 
Girolamo  che  fosse  in  quel  tempo  con  1’  istessa  autoritA 

Questo  6  ii  mio  codicillo  et  ultima  uolonta,  la  qoale  noglio  che 
uaglia  in  quella  miglior  forma  e  maniera  che  di  ragione  uaJer  pad. 

Questo  dl  Giouanni  Lučio  q(uon)dam  Pietro,  manu  propria. 

Die  ij  Januarij  1679. 

In  mei  etc.  praesentes  et  personaliter  constituti  admodum  R.  D. 
Franciscus  Georgiceus  fil.  Michaelis  Spalaten.,  Archipresbiter  Ven. 
Ecclesiae  Collegiatae  S.  Hieronimi  Iliiricorum,  et  illostrissimus  D. 
Abb.  Stephanus  Gradus  fil.  bo.  me.  Michaelis  Ragusinus  mihi  etc. 
cogniti,  sponte  ac  med-to1  tactis  pectoribus  more  etc.  recogno- 
uerunt  et  recognoscunt,  et  quilibet  eorom  recognouit  et  recognoscit 
manum,  litteras,  caracterem,  et  subscriptionem  retroscripti  bo.  me. 
Joannis  Lucij  in  retroscripto  odicillo  et  declaratione  apposit.  in 
forma  etc.,  et  sic  tactis  pectoribus  more  etc.  juraaeront,  super 
quibus  etc. 

Ego  Vincentius  Octauianus  Notarius. 


1  =  medio  jaramento. 


Dva  izvještaja  o  velikoj  dubrovačkoj  trešnji. 

Predano  u  tjednici  filologifko-historilkoga  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  t  umjetnosti  dne  27.  listopada  1892. 

PBIOBĆIO  DB.  M.  RkŠBTAB. 

I. 

U  XXV.  knjizi  „Starina",  akademik  R.  Lopašić  štampao  je  na 
str.  135 — 137  izvještaj  o  velikoj  dubrovačkoj  trešnji  od  god.  1667, 
za  koji  on  uzimlje  da  je  pisan  od  našega  čovjeka,  jer  nije  mogao 
znati  za  talijanski  mu  original. 

Od  toga  talijanskoga  originala,  ‘koji  je  pisan  i  štampan  iste  go¬ 
dine  1667  n  Jakinu,  valja  da  se  je  sačuvao  samo  jedan  jedini 
komad,  a  taj  je  sada  u  mene.  Kako  je  taj  izvještaj  zbilja  dosta 
interesantan,  to  će  biti  dobro  da  se  izda  i  onako,  kako  je  baš  pisan. 
Štampan  je  na  maloj  osmini,  a  nema  ga  nego  samo  četiri  strane; 
u  njemu  ovako  piše: 


(str.  i.)  Breve  Raggvaglio  delle  Rouine  cagionate  dal  Terremoto  in 
Ragusa  ii  di  6.  Aprile  1667.  per  raconto  di  alcuni  Signori  Ragusei 
peruennti  in  Ancona,  ii  di  23.  detto  etc.  In  Ancona,  nella  Stam- 
peria  Camerale  M.DO.LXVII.  Con  Licenza  de  SS.  Svperiori. 

(str.  s.)  Svi  punto  delle  14.  hore  la  matina  del  Mercordi  Santo 
scoppid  (come  suole  improuiso)  1’  impeto  dell’  essalatione  sotto  terra 
violentemSte  rachiuse,  e  scosse  in  si  fatta  guisa  la  Cittk  di  Rugusa 
(sic!),  che  apertisi  in  vn  batter  di  occhio  tutti  tremanti  gli  Edifitij, 
ciascuno  in  se  stesso,  e  gl’  vni  addosso  gl’  altri  con  ispauenteuole 
rouina  pricipitarono.  Si  confusero  con  le  humili  habitationi  gl’  alti 
Palaggi,  e  colle  profane  le  Sacre  Fabriche  dč  Monasterij,  e  dć 
Tempij;  essendoui  r  i  mašto  in  piedi,  quasi  per  vestigio  ii  recinto 
delle  mora  della  Cittš,  e  la  fortezza,  fosse  per  ispecial  prouidenza 
superiore  ad  effetto,  che  si  babbia  š  rinouare  la  Cittš,  meglio  di 
prima.  Di  fuori  sono  rimasti  intatti  i  Lazaretti;  di  dentro  vna,  5 
dne  sole  Gase,  mezza  Dogana,  vn  Campanile,  e  počhi  pezzi  di  fa¬ 
briche,  nel  restante  abbattute.  Nell’  istesso  punto  si  ritirč  alquanto 
ii  Mare  dal  Porto,  &  si  seccarono  tutte  le  Cisterne,  e  Pozzi.  Durč 
lo  scotimento  solo  quel  poco  spatio  di  tempo,  che  vn  Padre  Zocco- 
lante  (com’  egli  qul  di  propria  bocca  raconta)  dicendo  messa  pro- 


28 


u.  rkSktab, 


feri  te  sole  parole:  Passio  Domini  Nostri  Jesti  Christt  secundum. 
In  cosi  piccol  momento  restarono  morti  insieme  e  sepolti  sotto  le 
ronine  circa  4000  degl’  habitanti,  e  sepolti  prima,  che  morti  intorno 
&  mille,  sk  non  tutti  trži  le  medesime  rouine,  almeno  trk  la  poluere, 
e  trk  i  precipitij.  Successe  immediatamente  al  Terremoto  ii  vento, 
et  al  Vento  1’  incendio,  accesosi,  e  dilatatosi  dal  fuoco  dei  Camini, 
e  dei  Forni;  si  che  rouine,  fuoco,  vento,  poluere  come  rosao  di 
sangue  humano,  e  fumo  (che  oscurauano  ii  Cielo)  accrebbero  non 
solamente  ii  terrore,  e  lo  spauento,  mk  ii  consumo,  e  la  strage. 
Dei  restati  salui,  altri  si  ritrouarono  sopra  traui,  altri  stt  1’  orio  di 
precipitij,  altri  6  sopra,  6  sotto  le  ruine,  e  tutti  atterriti,  cbimale 
in  ordine.  chi  mezzo  nudo,  ancbe  Dame,  e  Zitelle,  e  cbi  ferito  fu- 
gendo  abbandonareno  la  Gittk;  e  vi  fk  talvno,  che  nel  fugire  senti 
la  voće  di  chi  staua  sotto  sepolto,  ancor  non  morto:  Ohimk  mi 
hauete  infranta  la  testa.  Lacrimeuole  cosa  era  k  quei,  che  fugiuano 
ii  passar  sopra  le  membra  d’  insepolti  spirati,  6  spiranti,  ii  veder 
dk  vna  parte  Teste,  dali’  altra  Braccia,  altroue  Bosti,  6  tronchi, 
6  scopertj  dalle  rouine,  che  copriuano  ii  restante  dei  corpi,  e  c5- 
moueuano  k  pietk  le  viscere  (sentendosi  anche  dopk  molti  giorni 
(str.  s.)  giorni)  1  gemiti,  le  querele,  le  chiamate  in  aiuto  dei  sot- 
terati  viuenti;  e  specialmente  di  vna  intiera  Scuola  dk  Putti,  che 
si  animauano,  &  orauano  insieme,  mk  chiedendo  aiuto,  non  lo  po- 
teuano  riauere.  Abbandonata  lk  Cittk,  si  diedero  a  rubbare  Mor- 
lacchi,  e  Gontadini  di  fuori;  nk  vi  era  chi  desse  socorso  k  disso- 
pellire  i  viui.  Bipigliatosi  perk  ii  gouerno  dk  circa  40.  Nobili,  che 
in  tutto  rimasero  salui:  di  essi  nk  furono  deputati  specialmente 
sette  alla  Regenza,  s’  introdussero  da  500.  Soldati  sudditi  nella 
Fortezza,  e  contro  i  ladri  fii  costituito  Inquisitore  Generale  ii  No- 
bile  Marino  Caboga,  che  da  5.  Anni  custodito  nel  fondo  d’  vna 
Torre,  le  cui  porte  (insieme  con  lo  altre  prigioni)  aperte  dal  Ter¬ 
remoto,  come  dicono  molti  6  fatte  aprire,  come  vogliono  altri,  lo' 
resoro  alla  libertk,  &  egli  con  molta  sua  lode  comincik  subbito  ad 
impiegarsi  valorosamente  in  seruigio  della  destrutta  Patria.  Si  sal- 
uarono  anche  gl’  altri  prigioni  eccettuatene  quattro  Donne  tenute 
per  istreghe;  Dalla  regenza  sono  stati  condotti  molti  operarjj  k 
dissotterrare,  e  tassati  i  Premij,  a  chi  cauaua  fuori  6  viui  6  morti. 
Furono  restituiti  alla  luče  alcuni,  che  erano  campati  sotto  le  rouine, 
chi  due,  chi  tre,  chi  quattro  giorni,  &  vno  anche  otto,  mk  eosi 
pisto,  che  tratio  fuori  poCo  appresao  spirk.  Hebbe  questa  sorte  trk 
1’  altre  vna  Sig.  stataui  quattro  giorni,  a  cui  perk  mori  in  bracdo 
vn  figliolo  di  circa  15.  Anni,  che  finche  visse  sotto  le  rouine  con- 
solaua  la  madre.  Vn  altra  Sig.  ch’  era  grauida  tratta  fuori  dopk 
due  giorni  nel  venire  in  Ancona  abortl  in  vn  Vascello,  mk  vscendo 
viua  la  creatura,  fu  coll’  acqua  salutare  inuiata  al  Cielo.  Trk  i 
salui  vi  k  Monsig.  Arciuescouo,  (che  per  iscampare  gettossi  da  vna 
finestra  con  poca  offesa  di  vn  piede)  circa  60.  Honache  auanzo  di 
otto  Monasterij  quasi  tutti  i  Regulari  essendone  morti  solamente 
7.  k  8.  frk  tutti  gl’  Ordini;  mk  pocbi  Preti  Seculari,  oppreasl 
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G1J  auri  in  gran  numero  dalla  eaduta  delle  Chiese,  done  celehrauano 
i  Diuini  Omtij.  Soggiacque  ali’  istesso  infortunio  ii  Dogie  con  altri 
Nobili,  e  famigli  in  ydir  messa,  come  ancbe  ii  celebrante  istesso 
nell’  atto  dell’  eleuattione  dell’  Hostia  Sacrosanta.  A  trenta  Nobili, 
che  per  entrare  in  Conseglio  vi  passegiauano  auanti  fh  sepoltura 
la  rouina  del  Palazzo  del  Publico.  Kimaše  —  (str.4.)  se  ancbe 
oppresso  con  la  Consorte,  e  figli,  e  con  tutto  ii  segnito,  salui  otto 
dal  numero  di  30.  ii  Kesidente  d’  Olanda,  che  andaua  in  Gostanti- 
nopoli  Trk  le  maggiori  perdite,  6  quella  di  molte  saere,  &  insigni 
Beliqnie,  6  distrutte  dalla  rouina  6  rubare  (sic!). 

Alla  nnoua  di  tale  esterminio  si  mosse  k  compassione,  beche 
barbaro  ii  Bassk  di  Bosina,  e  spedi  due  Corrieri  k  passare  Vffitij 
di  condoglienza,  &  k  promettere  aiuti :  mk  la  vera  pietk  dell’  Eceel- 
lentiss.  Sig.  Proueditore  Generale  Veneto  di  Dalmatia  accorsoui 
non  consolb  solamente  con  parole,  e  promesse,  mk  ancbe  col’  effet- 
tiuo  prouedimento  di  quantitk  di  Biscotti,  cbe  soptra  due  Vascelli 
mandana  in  Gandia. 

Monsig.  Arciuescouo  cs  le  Monache,  &  altri  Keligiosi  erano 
entrati  in  Vascello  con  disegno  di  portarsi  k  Curzola,  e  poi  in 
Ancona,  mk  con  meraniglia  non  si  vede  per  ancora  comparire; 
mentre  ali’  auuiso  di  tal  disegno  questo  Eminentissimo  Sig.  Card. 
Gonti  haueua  di  subito  preparate  nel  suo  Palazzo  1’  alloggio  per 
1’ istesso  Arciuescouo,  e  per  le  Moniche  in  vn’  Monasterio  nuouo 
fabricato  per  Monache  Capuccine,  mk  non  ancora  introdotte. 

Sentesi  ancbe  in  Dalmatia  rouinata  dal  Terremoto  Budna,  Po- 
strouiepbio  (sic!),  &  due  parti  della  Cittk  di  Cattaro,  la  cui  Piazza 
sprofondata,  dicono  alcuni,  sia  conuertita  in  Porto  capaee  dk  rice- 
nere,  come  appunto  riceue  Galere. 

Nel  flagellare  perb  ii  Sig.  Iddio  i  sud  feđeli,  non  hk  vduto,  che 
babbiano  gl’  Infedeli  k  rallegrarsi;  mentre  pur  sentesi,  che  siano 
distrutti  dal  medesimo  Terramoto  Antiuari,  Dulcigno,  e  Castel  Nuouo 
due  Nidi  famom  di  Corsari  Turchi,  che  di  cbtinuo  con  le  loro  Fuste 
hanno  infestato  tutto  1’  Adriatico.  si  dalle  parti  di  Dalmatia,  come 
dello  stato  Ecdesiastico,  e  di  Regno  aspettandosi  anehe  pik  certa 
notitia  di  altre  destruttioni  fatte  nel  Paese  Ottomano  vedendosi 
verso  quella  parte  Montagne  nouamente  aperte. 

B  tanto  per  -  hora  basti  in  sucdnto,  e  veriđico  raguaglio  dei 
funesti  successi  del  Terremoto  di  Ragusa,  che  si  prega  Iddio,  e 
sperarsi  habbia  k  ristorarsi  dalla  Gente  rimasta  col  Tesoro  publico, 
che  si  hk  per  saluo  coll’  Archiuio,  affinche  non  occupi  quel  Posto, 
come  potrebbe  temersi  U  Turco  con  danno  notabiliasimo  della 
Chrisrianitk  &c. 


Čim  se  ovaj  tekst  isporedi  s  tekstom,  što  je  štampao  akad.  R.  Lo- 
pašić,  odmah  se  vidi,  da  je  ovaj  talijanski  tekst  original  a  da  je 
Lop&šićev  samo  prijevod.  Prijevod  je  dosta  vjeran  i  tačan,  ali  opet 
na  nekobka  se  mjesta  vidi,  da  je  prevodilac  bio  slabo  vješt  tali¬ 
janskomu  jeziku ;  a  može  biti  da  rukopis  izdan  od  g.  Lopašića  nije 
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pisao  sam  prevodilac  nego  neko  dragi,  pa  koješta  iskrivio  prepi¬ 
sujući.  Nova  n  prijevodu  nema  gotovo  ništa:  protumačene  sa  samo 
neke  manje  poznate  tugje  riječi  n.  pr.  lazaret ,  barbar  itd.,  pa  i  po 
načina,  kako  su  te  riječi  protumačene,  vidi  se,  da  prevodilac  njje 
bio  osobito  obrazovan  čovjek;  osim  toga  kazano  je  ime  arribisknpa 
dubrovačkomu,  koji  se  jest  zvao  Petar  Torres,  ali  nije  bio  Španjo¬ 
lac,  kako  u  prijevodu  piše,  već  Talijanac  iz  grada  Trani;  a  što 
prevodilac  napokon  govori  o  Jakinu  kao  o  grada,  koji  je  od  njega 
daleko,  zato  ne  treba  baš  misliti,  da  je  on  htio  zatajiti  da  je  izvje¬ 
štaj  o  trešnji  tamo  i  pisan,  nego  to  treba  prije  odbiti  na  običaj 
naših  starijih  prevodilaca,  da  prilagogjuju  svojim  prilikama  ono  što 
prevode. 

Gdje  je  prevodilac  pogriješio  i  kako  treba  ispraviti  te  njegove 
pogreške,  mislim  da  nije  potreba  ovdje  kazivati,  jer  naš  prijevod 
gubi  naravski  prema  originalu  svaku  važnost  kao  istorijski  spome¬ 
nik.  A  ako  gledamo  na  ovaj  prijevod  kao  spomenik  našega  jezika 
pa  s  te  strane  pregledamo  Lopašićevo  izdanje,  izlazi  da  ga  svakako 
treba  ispraviti  barem  na  dva  nqesta :  pri  samom  kraja  naime  treba 
najprije  čitati  od  turskih  gusarof .  . . ,  kogi  sue  naslidoma  jesm 
eabauglali  u  moru  Adriatiku  tako  od  strane  Dalmatie,  holi  u  stra- 
nah  crikvenih.  A  od . .  . ,  pa  opet  da  ne  podsede  ono  misto,  kako 
bi  se  mogal  bogati  (t.  j.  bojati!).  Turchin  . .  . 

A  ako  pak  pitamo,  ko  je  preveo  jakinski  izvještaj,  mislim  da  se 
samo  jedno  može  sasvim  sigurno  kazati,  naime  da  ga  nije  preveo 
Dubrovčanin,  jer  jezik  ne  samo  što  „nije  u  svem  strogo  dubro¬ 
vački",  kako  veli  g.  Lopašić,  već  nije  ma  baš  nikako  dubrovački, 
ama  čisto  i  bistro  kaže  da  je  prijevod  pisan  u  kraja,  gdje  se  ča¬ 
kavski  govor  miješa  s  kajkavskijem,  dakle  ili  negdje  a  sjevernoj 
Istri  ili  negdje  u  sjevernom  hrvačkom  primorja. 

n. 

U  mene  ima  stari  prijepis  od  pisma  pisana  iz  Dubrovnika  o  veli¬ 
koj  trešnji  od  godine  1667.  —  Spolja  je  zapisano  ovo :  Copia  della 
le(tte)ra  de  D.  Biagio  Nicolo  Squadro.  —  Samo  pismo  ovako  veli: 

Sign(o)r  Zio  e  P(adr)on  oss(equiatissi)mo. 

Gon  questa  V.  S.  saperk,  che  mediante  la  misericordia  đi  Dio 
sono  restato  illeso  dal  terremoto  ed  incendio  sucesso  in  questa  com- 
passioneuole  Cittžt  sotto  Ii  6.  cor(ren)te  di  mercordi  santo;  e  perche 
V.  S.  nć  habba  qualche  notitia  breuem(en)te  L’  enarard  ii  caso. 

Trouandomi  poco  prima  delle  ore  14.  celebranđo  la  ssma  messa, 
nella  Capella  del  Palazzo  Arciuescouale  in  presenzza  di  esso  Mons-e, 
Arciu-o,  e  finito  k  pena  1’  offertorio  sentj  un  mouimento  del  Pa¬ 
lazzo,  che  in  un  subitto  accrebbe  k  segnio  tale  che  fbi  necessitato 
per  paura  di  ritirarmi  dali’  altare,  et  insiemć  col  Arciu-o,  *chie- 
ricci,  et  altri  serui-ri  fuggire  sotto  ii  uolto  d*  una  porta,  la  qaale 
nć  parue  piti  soda,  et  inualescendo  ii  terremoto  per  spatio  d’  ona 
mezza  Ane  Mana  ci  sentimč  d’  appresso  affond&rsi  dit  una  parte 
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la  d-a  Capella,  dali’  altra  la  Gamara  della  stanzza  d’esso  Mons-re, 
e  dalla  terzza  la  sala  granđe  col  altro  appartam-to,  tutto  sin  alle 
fondamenta,  k  miracolosam-te  la  stanzza,  e  la  Porta  doue  ci  troua- 
namo,  se  ben  tutta  sligata,  nulla  di  meno  restk  in  piedi,  k  di  tutti 
noi  che  iui  ci  trouammo  restk  solo  morto  un  Chiericco  mio  con- 
serao,  e  cessato  un  poco  ii  terremoto  precipitosam-te  ci  buttamk 
perlle  finestre  col  beneficio  d’  un  traue  atrauersatosi,  b  usdti  fora 
tutti  stupidi,  et  insensati  no  sapeuau)6  doue  fuggire  per  uederci 
attorno,  non  pihfcase,  nk  chiese  mk  colline  di  sassi,  b  gente  morta, 
ed  interata  trk  le  pietre:  con  tutto  cik  la  prouidenza  di  Dio  dik 
efficacia  k  certi  boni  sacerdoti  di  dar  ii  socorso  spirituale  ad  alcune 
di  quelle  pouere  annimk  cbe  non  si  eranno  ancora  dipartite  dk 
questo  Mondo,  e  poi  ogui  uno  procaciandosi  la  strada  piti  sicura, 
e  con  la  morte  auanti  gli  occhi  trouassimk  ii  modo  d’  uscire  per 
le  porte  delle  Pille,  dk  doue  Mons-re  Arciu-o  subitto  senk  and5  k 
Š-ta  Groce1  ed  imbarcatosi  sopra  ii  Pataccio  di  Natal  Vincenti, 
stimo  k  queata  hora  esser  aprodato  in  Ancona,  ed  io  sono  restato 
qui  senza  niente  nk  konalu2,  aiutanđo  queste  pouere  annimk,  in 
časa  di  Pietro  Grancosich  capo  m(ast)ro  de  muratori,  dk  chi  son 
ben  trattato  al  pari  d’  un  suo  figliolo  chiericco,  che  mi  haue  accolto 
con  ognl  aftetto.  La  ruina  della  Gittk  b  stata  grande;  b  parimente 
di  tutta  la  Prouintia  un  flagello  di  Dio,  che  d’un  pezzo  si  b  spet- 
tato  in  questa  Gittk,  delli  morti  n6  senk  sk  ii  numero  certo,  ma  in 
effetto  k  grande,  k  quel  che  n5  ha  destrutto  ii  terremoto,  ii  foco 
creciuto  (sic !)  poco,  k  poco,  e  di  momento  dal  uento  grecale  hk 
incenerito  hoggi  ii  decimo  quarto  giorno,  qui  li  sette  ottaui  delle 
case,  unitam-te  con  le  chiese,  e  Monasteij,  for  che  quello  di  sn. 
Domenico,  ii  quale  sin  hora  k  restato  illeso  dal  foco,  mk  ben  oltrag- 
giato  dal  terremoto.  Di  pik  le  muraglie  della  Gittk  per  essere 
fabrica  assai  soda  sono  restate  tutte  intiere,  ecetto  le  parti  pik 
fiacche,  k  dua,  6  tre  fortini  daneggiati  dal  terremoto,  e  dalla  pol- 
uere  che  poi  si  k  acesa.  Le  ss-me  reliquie  inssiemk  con  le  ruine 
della  Gathedrale  in  parte  sono  arse,  k  con  la  dilig(enz)a  ušata  sal- 
uatesi  in  parte.  Sul  principio  ogni  uno  pensaua  alla  fuga,  et  aban- 
donar  ii  posto  uergogniosam-to,  com’  alcuni  hank  fatto,  mk  fattosi 
ii  Consegiio  trk  Gentilhomeni,  Popolani,  k  Mercadanti  si  termink  di 
mantenerlo  ed  k  tal  effetto  hank  arolato  300  soldati  per  presidiar 
le  fortezze,  e  de  giorno  in  giorno  si  piglia  qalche  espediente  per 
mettersi  in  ordene,  trk  li  altri  k  perito  ii  n.ro  cariss-mo  S-r  Ma¬ 
rino  Draghi,  nk  ii  suo  corpo  ancora  si  k  cauato  dalle  pietre,  cossi 
pure  ii  S-r  Pietro  Starmizza,  li  n.ri  k  Calamotta  sono  tutti  salui, 
nk  ui  sono  iui  morti  che  dua,  k  tre  Persone,  la  mia  časa  k  restata 
quasi  intatta,  mk  quelle  di  V.  S.  assai  daneggiate,  e  la  chiesa  k 
cascata  k  fondo  for  che  la  capella  doue  si  conserua  ii  Santissmo. 


1  Tako  se  zove  jedan  dio  Oruža,  veće  dubrovačke  luke. 

*  Konao,  -ala  zove  se  predgragje,  koje  je  Dubrovniku  na  sjever  po¬ 
više  Pilđ. 
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IlS-rCap.n  Christofano  Petrichieuich  che  uk  uerso  Canđia,  đopft 
la  p-ma  levata  dk  Slano  k  ritornato  quk  sotto  Locroma  per  tempi 
contraij  k  ueder  le  n.re  miserie,  et  hoggi  mi  sono  incontrato  in 
Ini,  k  mi  hk  seco  condotto  desinare  al  Vascello:  k  stato  pik  uotte 
in  disconi  eon  questi  Ss-ri,  k  datoli  uarij  modi  per  conseraarsi,  k 
ai  trngge  fortem-te  di  n6  poter  restare  k  prk  della  Patria,  che  per 
eoser  homo  di  naglia  gionarebbe  molto,  k  salnta  k  V.  S.  con  ogni 
affetto,  mi  hk  soccorso  d’  un  zechino  d’  oro,  et  al  s.  zio  con  biseotto, 
ponera  Nicoletta  pnr  k  restata  niua,  k  saluta  k  V.  S.,  come  tank 
tntti  li  parenti  et  amici,  et  o  (sic!)  io  con  ogni  affetto  raccoman- 
dand-li  caram-te  a  V.  S. . .  (nečitki  potpis).  Ragnsa  14.  Aple  1667 


Grškovićev  odlomak  glagolskog  apostola. 

U  sjednici  jUologiiko-historičkoga  rasreda  jugoslavenske  akademije  znanosti 
i  umjetnosti  dne  23.  prosinca  1892.  god. 

PRIOPĆIO  PROP.  V.  JaOIĆ. 

1.  Ni  o  Sto  ne  može  se  tako  zgodno  omjeriti  napredak  slovenske 
filologije  od  nazad  sto  godina,  kao  o  pitanje  o  slovenskom  pismu, 
napose  o  postanju  glagolice.  Do  Gelasija  Dobnera  malo  se  u  opće 
i  govorilo  o  tome  pitanju,  već  se  na  vjeru  ponavljalo  starinsko 
pričanje,  koje  vezaSe  početak  glagolice  na  ime  znamenitog  oca 
rimske  crkve,  sv.  Jeronima.  Rijetki  ljudi  osmjelili  bi  se  posumnjati 
o  istini  tog  pričanja,  posto  ga  već  u  13  vijeku  usvojila  čak  rimska 
stolica.  Istom  kritični  duh  Dobnerov  ne  htjede  se  zadovoljiti  pričom 
kao  historijskom  istinom,  i  ako  ne  bi  voljan  žrtvovati  glagolice 
onako  nasumce,  kako  učini  njegov  savremenik  i  donekle  takmac  — 
Josip  Dobrovski,  koji  odveć  brzo  presudi,  da  je  glagolica  postala  — 
prijevarom  dalmatinskih  popova-glagoljaša,  negclje  u  trinaestom 
vijeku.  Oštroumni  Dobner  pokuša  da  dokaže  starinu  glagolice  njenom 
paleografskom  originalnošću  spram  puke  imitacije  grčke,  koja  da 
se  ogleda  u  ćirilici.  A  kako  pričanje  o  autorstvu  sv.  Jeronima  nema 
nikakve  historijske  potpore,  već  svi  pisani  dokumenti  svjedoče  za 
Konstantina  filosofa,  to  ne  bi  teško  doći  do  kombinacije,  sada  prvi 
put  smjelo  izrečene,  da  je  upravo  Konstantin,  potonji  sv.  ĆSril, 
izobreo  slova  glagolska;  a  hrvatski  glagoljaši  da  su  samo  u  toliko 
skrivili,  posto  se  potvora  obori  na  slovensku  liturgiju,  da  je  posao 
jeretika,  Sto  su  podmetnuli  svojoj  stvari  ugledno  ime  Jeronimovo, 
ne  bi  li  je  time  zaštitili  i  obranili.  Po  mišljenju  Dobnerovu  dogodi 
se  to  negdje  u  jedanaestom  vijeku. 

Da  nije  znamenitu  raspravu  Dobnerovu  satjerao  u  kut  puno 
slavniji  premac  Dobrovski,  po  čemu  ona  pade  u  zaborav,  tko  zna 
ne  bi  li  bilo  ovo  pitanje  skorije  prevalilo  sve  one  faze,  koje  su  mu 
bile  sugjene,  dok  dogje  do  općenitog  priznanja.  No  veliki  ugled 
Dobrovskoga  naudi  argumentima  Dobnerovim,  pošto  i  onako  nijesu 
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bili  odveć  jaki,  i  ako  su  vise  vrijedili,  nego  li  prazne  rijeći  Dobrov- 
skoga.  Dobrovski  bjeSe  dakle  zaustavio  hod  pitanja  o  postanju 
glagolice  na  čitav  vijek  čovječjeg  života.  Istom  poslije  njegove  smrti 
(1829)  otpoče  reakcija  protiv  njegove  samovlastne  presude,  kadno 
nas  ta  novo  doba  velikih  otkrića,  koje  slava  bogu  joS  jednako  traje. 
Dobrovski  ne  znadijaše  ni  za  jedan  komad  oble  glagolice ;  za  čađo, 
ni  onaj  abecenarium  bulgaricum,  na  koji  se  pozivaše  već  Dobner, 
ne  nagje  u  njegovim  očima  milosti,  i  ako  je  Kopitar,  poslije  svoga 
puta  u  Pariz,  odrješito  svraćao  njegove  misli  na  tnj  važni  doku- 
menat.  No  skorim  poslije  godine  1830-e  stadoše  se  redom  pojavljati 
glagolski  spomenici  nečuvene  starine  i  nevigjena  oblika,  kao:  Gla- 
golita  Clozianus,  jevangjelje  vatikansko  (Assemanovo),  jevangjelja 
svetogorska  (zografsko,  marijansko),  ugledaše  svijeta  odlomci  praški 
i  kijevski,  sinajski  psaltir  i  euchologij,  a  odlomcima  hrvatske  uglate 
glagolice  pridružiše  se  listići  Mihanovićevi  i  bečki  okruglog  oblika 
slćvft. 

2.  Pošto  je  broj  glagolskih  starina  znatno  narastao,  a  ušlo  se  a 
trag  glagolskim  slovima  ili  čitavim  riječima  u  vrlo  starim  ćirilskim 
spomenicima,  te  najposljje  našlo  se  čak  vrlo  starih  palimpsesta, 
potakoše  ove  nove  prilike  Šafarika,  da  iznovice  zapodjene  pitanje 
o  postanju  glagolice  u  smislu  i  pravcu,  kojim  je  već  Dobner  istina 
naslućivao.  Dakako  Šafarik  izigje  na  poije  sasvim  đrugojačjje  obo¬ 
ružan  spomenicima  i  dokazima,  nego  li  nekoć  Dobner:  paleografija, 
gramatika,  leksikon  i  kritika  bijahu  njegovi  jaki  saveznici.  Konačna 
riječ,  uglavljena  u  knjizi  »Ueber  den  Ursprung  und  die  Heimath 
des  Glagoli tismus«,  drži  se  i  danas.  Koliko  je  veći  broj  glagolskih 
spomenika,  toliko  se  jače  utvrgjuje  njegovo  mišljenje  i  tumačenje. 
Samo  ljudi  sa  preuzetim  mislima  mogu  se  još  opirati  faktima, 
nagomilanim  u  velikoj  hrpi  glagolskih  starina. 

Najnovija  otkrića  ispravljaju  teoriju  Šafarikovu  u  nekim  punktima. 
Najvažniji  će  ispravak  biti  taj,  da  nema  samo  uglata  glagolica  pravo 
na  nazvanje  hrvatskoga  pisma,  već  i  obla.  To  je  dokazano  natpi¬ 
sima  (kod  Crnčića,  Račkoga,  Geitlera)  i  tekstovima  (u  mojoj  ra¬ 
spravi,  Rad  D,  i  u  mojim  »Glagolitiea«).  Šafarik  dakle  govoraše 
jednako  to  o  glagolici  bugarskoj,  pribrajajući  onamo  sve  spome¬ 
nike  oblog  pisma,  to  o  glagolici  hrvatskoj,  prisvajajući  njoj  s\ 
tekstove  uglatog  pisma.  A  danas  bolje  će  biti  i  ispravnjje,  da  s. 
spomenici  oble  glagolice  podijele  prema  njihovoj  domovini  u  tak 
koji  su  pisani  negdje  u  krajevima  češko-moravsko-slovačkim  i 
bar  prepisani  s  takvih  originala,  i  u  take,  koji  su  pisani  negdje 
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Maćedoniji  ili  oko  egejskoga  mora  sve  do  Svete  Gore,  i  u  take, 
koji  su  ugledali  svijeta  na  jadranskom  moru,  u  Dalmaciji  i  ostraga 
u  njenom  zapleću. 

Ovako  <5e  se  raširiti  polje  oble  glagolice,  ako  prihvatimo  tuma¬ 
čenje,  koje  nije  samo  moje,  već  općenito,  prema  kojemu  jezični 
znaci  odlomaka  praških  i  kijevskih  svjedoče  za  češko-moravsko- 
slovačko  područje  kao  domovinu  ovih  starina.  Tomu  se,  znam, 
usprotivio  bio  pokojni  Geitler,  ali  njega  ugrabi  smrt  prije,  no  Sto 
je  dospio  da  svoju  hipotezu  izloži.  Njegovim  tragom  pogjoSe  Budi- 
lovič  i  Kalina.  Budilovič  htio  bi  da  obrani  Moravsku  i  Panoniju 
od  svyu  dokaza  glagolizma,  zato  i  on  stavlja  oba  spomenika  na 
jug.  Za  kijevske  odlomke  kaže,  da  su  valjda  »HairacaHBi  b'b  o^hoS 
B8T>  oćjiacTeft  npia^piaTHHecKHi'L,  k&khatl  hh6ja^>  caobrkomb  hah 
tczom’b,  »HBmHMii  bi>  cpe,yfe  6pa-rin  lorocAaBHHCicaro  nponcxoat- 
^ema« ;  a  za  praske  gotovo  to  isto :  »^a  h  npasccicie  otpbibkh 
boshhkah  CKopie  b'b  Toii  »te  npiappiaTH^ecKOH  nojioei,  H’hu'B  Ha 
CjioBaHHH^,  b'b  Mopasin  hah  Hezin,  h6o  iMaroALCKaa  nn cBMeHHOCTB, 
HacKOJiBKo  HSB’hcTHO,  ČBuia  JioKaAHSOBaHa  Tor^a  b'b  KpaaK’B  npi- 
aApiaTHHeCKHX’B  H  Bpfl^'B  AH  npOHHKJia  B’B  X-M"B  —  XI-MTb  BB. 
b'b  CTpaHBi  /iVHaftcKm«  (06ru,ec.iaB.  bsbik'b  II,  88 — 89).  U  toj  hipo¬ 
tezi  nema  ni  truna  dokaza,  sve  se  tako  piscu  svigja.  Ali  kud  ćemo 
doći,  ako  svatko  stane  pripovijedati  i  izlagati  onako,  kako  mu  se 
svigja.  Gosp.  Budilovič  ne  može,  rekao  bih,  nikako  da  se  okani 
misli,  da  je  meni  ili  mojemu  čuvstvu  ugodnije,  ako  se  u  nauci 
utvrdi  vjera  u  prvenstvo  glagolice.  Ne  znam,  odakle  njemu  taj 
predrasuđak.  Gje  sam  ja  igda  ili  rekao  ili  pokazao,  da  volim  gla- 
golicu  nego  li  ćirilicu?  Meni  je,  kao  Sto  svima  nama  i  treba  da 
bude,  jedino  do  istine,  koja  nye  svagda  na  dlanu,  već  često  puta 
s  trudom  valja  da  se  do  nje  dokopamo.  Ili  je  možda  u  tome  manje 
poštovanja  spram  Konstantina  iilosofa,  kada  se  sa  Šafahkom  do¬ 
kazive  i  vjernje,  da  je  njegov  obret  —  glagolica?  Ne  mislim. 
Čudnovato  je  i  to.  Ja  žalim,  što  je  smrt  prekinula  radnju  Geitle- 
rovu  te  nije  mogao  iznijeti  dokaza  za  svoju  hipotezu.  A  g.  Budi¬ 
lovič  govori:  »ho  eaiy  (t.  j.  meni)  He  y^aAOCB  noicojiečaTB  aobo^obt. 
TeSTJiepa,  OTpnu,aiomaro  pacnpocTpaHeme  rjiaro.impbi  He  toabko 
B'B  *IexiH  hah  MopaBin,  ho  ^ance  bb  IJaHHomH  IX — X-ro  bb.« 
A  gctfe  su  ti  » dovodi t  ?  kako  ćeš  ih  pokolebati,  kad  ih  i  nema? 

G.  Budilovič  ne  poriče  čehizama  (=  moravizama,  slovacizama) 
u  praškim  i  kyevskim  odlomcima.  Njih  ne  poricaše  do  sada,  koliko 

se  ja  opominjem,  nitko.  Jer  najposlije  ni  ono,  što  Miklošić  govori 
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o  tome  u  prvoj  knjizi  komparativne  gramatike  (Vergl.  Gram*.  I.  219), 
nije  toliko  napereno  protiv  sjeverne  domovine  ovih  spomenika, 
koliko  je  napisano  u  zaštitu  jezičnog  jedinstva  raegju  ovim  i  svim 
ostalim  »staroslo venskim«  spomenicima  Miklošić  mišljaše  ovako: 
negdje  u  sjevernoj  Panoniji,  u  najbližem  susjedstvu  sa  Slovacima, 
govorahu  jošte  »altslovenisch«,  i  ako  je  već  vladao  u  izgovora 
a  mj.  niT,  5  mj.  ac^.  Protiv  takova  mišljerya  ne  može  se  teoretski 
ništa  prigovoriti.  Kad  bi  se  moglo  dokazati,  da  se,  recimo,  oko  da- 
našnjega  Budima  govorilo  onako  čisto  »altslovenisch«,  kako  se  čita 
u  zografskom  jevangjelju,  lako  bi  bilo  pristati,  da  je  u  isto  vrijeme 
oko  Požuna  ili  Nitre  vladao  gotovo  isti  dialekat,  samo  sa  n  u  hoh& 
ili  5  u  pojem. !  Drugim  putem  udari  gospodin  Kalina  (u  recensiji 
na  moja  »Glagolitica«,  izdanoj  na  poljskom  jeziku  u  nekom  poljskom 
časopisu,  ne  znam  kojem).  Poznati  oblici  kijevskog  odlomka,  o  ko¬ 
jima  mi  drugi  govorimo  kao  o  slovacizroima,  njjesu  njemu  ništa 
drugo  već  pravi  pravcati  bugarizmi.  Kritik  moje  radnje  poziva  se 
na  svoju  historiju  bugarskog  jezika,  ali  u  paragrafima  koje  navodi 
ima  svega  i  svačega,  samo  nema  dokaza  za  ono  što  bi  imalo  po¬ 
biti  moje  mišljenje.  0  njegovoj  historiji  bugarskog  jezika  nema 
jošte  opširne  kritike,  ali  kada  se  oglasi,  reći  će  mu,  da  je  vilo 
marljivo  radio,  ali  bez  kritične  opreznosti  i  tačnosti.  Tako  će,  po¬ 
bijajući  mene,  da  dokaže,  da  za  onake  stvari,  kakih  ima  u  kijev- 
skom  odlomku,  znadu  i  druge  staroslovenske  starine,  naperiti  protiv 
mene  u  svoj  top  oblike  iz  Klocova  glagolite  noubTeHuo  i  noub- 
TeHseMb!  Kad  bih  htio  biti  zloban,  odvratio  bih  gospodinu  recen- 
sentu,  da  još  nije  proučio  gramatike  te  ne  umije  sebi  protumačiti 
pomenutih  oblika;  ali  reći  ću  da  je  to  prosto  —  lapsus  calami. 
Takih  lapsus  ima  u  njega  svagda  vrlo  mnogo,  pa  tako  je  i  cijelo 
njegovo  umovanje  o  bugarskom  porijeklu  kijevskih  odlomaka  — 
lapsus  mentis. 

3.  Ostanimo  dakle  kod  diobe,  kako  sam  je  naveo.  Samo  ćemo 
prema  najnovijim  otkrićima  razmaknuti  nešto  granice  oblog  gla¬ 
golskog  pisma  na  jadranskome  moru  i  u  Dalmaciji.  Već  Šafarik, 
govoreći  u  posljednjoj  svojoj  knjizi  (Ueber  den  Ursprung  str.  5) 
o  nikoljskom  jevangjelju,  dopušta,  da  je  »mittelbar  oder  unmittelbar 
aus  einem  glagolitischen  Codex  abgeschrieben«;  ali  on  jošte  kao 
da  nije  smio  izvoditi  iz  tog  fakta  posljedica,  pošto  ne  nagje  a 
drugim  spomenicima  dovoljne  potpore.  Istom  Mihanovićev  odlomak 
apostola,  koji  sam  obradio  u  drugoj  knjizi  »Rada«,  otvori  sire  polje 
i  tako  zvanoj  hrvatskoj  glagolici.  Ja  sam  već  ondje  izrekao  >  da  je 
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u  isto  doba  bilo  jod  i  na  nekojem  trećem  kraju  južnoga  slovinstva 
glagolskih  starina,  pisanieh  takovim  karakterom  glagolskoga  pisma, 
koji  je  stajao  u  sredini  izmedju  bugarskoga  i  hrvatskoga  te  bi  se 
mogao  prozvati  bugarskohrvatskim.  Taj  treći  kraj  južnoga  slovinstva 
mogao  bi  biti  u  staroj  Zeti  i  Dioklecjji«  (str.  15).  I  tu  vlada  jod 
neka  bojazan,  da  se  ne  bi  predaleko  zalutalo  na  istok,  u  krajeve 
bosanske  i  srpske,  kao  da  su  ove  zemlje  činile  neki  izuzetak  te  od 
prvog  početka  uklanjale  se  od  glagolskog  pisma !  Da  nije  tako,  moglo 
se  vidjeti  već  na  nikoljskom  jevangjelju,  koje  za  Šafarika  bijaše 
još  posvem  osamljeno,  a  danas  više  nije:  sada  se  naporedo  s  njime 
zna  za  nekoliko  drugih  tekstova  (jevangjelja,  apostola,  apokalipsa, 
psaltira),  što  su  pisani  onom  istom  »bosanskom«  ćirilicom,  kao  i 
nikoljsko  jevangjelje  te  jednakim  pravom  vuku  svoju  lozu  iz  gla¬ 
golskih  izvora.  Prvo  dokumentalno  svjedočanstvo,  da  je  zbilja  tako, 
da  se  u  Bosni  za  dugo  držala  i  glagolica,  pruži  nam  rukopis  bosan¬ 
skoga  »krstjanina  Radosava«,  o  kojem  govori  dr.  Fr.  Rački  u 
»Starinama«  kpj.  XIV.  Rukopis  pisan  je,  kako  se  ondje  kaže, 
»bukvicom  stajaćom«  (na  str.  22)  petnaestoga  vijeka,  ali  u  njemu 
ima  i  nešto  glagolice,  o  kojoj  se  kaže  ondje  (str.  23)  ovo:  »Gla¬ 
golsko  pismo  u  tom  pripisu  veoma  je  značajno  za  dobu  rukopisa. 
Glagolica  je  naime  uglasta,  kakova  se  izčekije  za  ono  vrieme ;  ali 
imade  pismena,  koja  se  nalaze  samo  u  najstarijih  rukopisih,  oso¬ 
bito  u  onih  oble  glagolice,  kano  što  w,  <6  za  koje  piše  se  i  staro- 
hrv.  oH,  a.  Njekih  je  pismena  opet  oblik  osebujan,  kakov  se  u 
rukopisih  redovito  ne  nalazi,  imenito  pismena  06,  *v,  a,  %  .  .« 
Šteta,  što  ove  paleografske  osobine  nijesu  prikazane  u  snimku. 
Imali  bismo,  i  ako  u  malenu  komadu,  ogled  glagolskog  pisma  bo¬ 
sanskog  iz  petnaestoga  vjeka.  Taj  bi  nam  mogao  poslužiti,  da  se 
što  tačnje  odredi  vrjeme  i  mjesto  nove  starine,  koju  evo  sada 
iznosim  na  vidjelo.  To  je  Grškovićev  odlomak  glagolskog  apostola, 
pisana  na  koži,  slovima  oblim,  što  nalikuju  nešto  na  poznije  gla¬ 
golske  starine  bugarsko-maćedonske,  nešto  na  oba  listića  bečka  i  na 
odlomak  Mihanovićev,  od  kojega  će  ipak  biti  starji. 

4.  Da  kažem  najprje  kako  se  dogje  do  tog  znamenitog  komada 
glagolske  starine. 

Naš  vrijedni  starinar,  pop  rimski,  kanonik  Ivan  Crnčić,  piše  mi 
u  pismu  od  3  novembra  1892  evo  iz  Rima  ovako:  »Pokojni  pop 
Anton  Matanić  vrbničanin  i  vrbanski  župnik,  bijaše  u  Rimu  ter  u 
našem  gostujcu  na  stanu  1888  godine  od  19  do  29  travrja,  pak 
tada  meni  darova  ta  četiri  lista  ter  mi  reče  za  ije,  da  su  iz  Vrbnika. 
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I  sve  mi  se  čini,  da  mi  je  on  joS  i  to  pripomenuo,  da  je  još 
takovih  listova  u  Vrbniku.  A  to  držim  da  je  prava  istina,  da  je  to 
nekoliko  apostolskih  djela  iz  Vrbnika  i  da  je  nekada  rabilo  u 
vrbaiyskoj  crkvi;  ali  da  nije  totu  i  pisano  bilo,  nego  da  je  tamo 
prišlo  iz  nekuda  druguda,  gdje  je  prije  rabilo,  gdje  nova  slovjenska 
slova  bijahu  počela  izganjati  stara.  Vi  mi  to  jur  razumiete«. 

0  tome  daru  znao  sam  več  prije  tri  godine.  Pišuči  »Glagolitica« 
(izagjoše  godine  1890),  kazah  na  strani  32  pod  tekstom  ovo :  »Do- 
znajem  iz  pisma  kanonika  dra.  Crnčića  u  Rimu,  da  su  nedavno  našli 
u  Vrbniku,  dakle  i  opet  na  otoku  Krku,  u  tome  vagina  rerum 
glagoliticarum,  četiri  lista  glagolice  na  koži  (sađržina  im  je  Apostol), 
koji  su  pisani  okruglim  slovima,  g^je  se  jednako  piSe  -e,  isto  tako 
jedan  put  ♦,  a  kasnija  hrvatska  redakcija  u  jeziku  kao  da  nije 
do  kraja  provedena,  pošto  ima  >68  (za  tj),  nekoliko  puta  čak  ae 
(mj.  »).  Ako  taj  odlomak  nije  čisto  stari  slovenski,  kao  Glagolita 
Clozianus,  to  imamo  opet  pred  sobom  novo  znamenito  otkriće«. 

Tako  i  jest.  Pred  nama  je  opet  sinula  jedna  zvjezdica,  što  kaže 
put  u  daleku  starinu  te  obasjava  neki  njen  prostor.  Našao  se,  evo, 
spomenik  glagolskog  pisma,  kojemu  nema  ništa  jednaka  megju  do- 
jakošnjim  starinama.  I  opet  nas  to  ni  malo  ne  iznenagjtje,  naprotiv 
veseli  nas  njegova  pojava,  jer  se  njome  sjajno  potvrgjnju  naše 
apriorne  teoretske  kombinacije.  Da  u  kratko  kažem,  što  prikazuje 
Grškovićev  odlomak.  To  je  ostatak  jedne  knjige  pisane  glagolskim 
slovima,  kako  se  u  davno  vrijeme  pisalo  po  Bosni  i  Hercegovini 
(upotrebljujem  današnju  terminologiju,  da  bih  označio  mjesto)  a, 
sva  je  prilika,  i  dalje  na  jug,  po  staroj  Zeti  i  Duk]ji,  prije  no  što 
u  tim  stranama  uze  mah  ćirilica.  Spomenici,  kojima  se  sačuvao 
trag  u  našem  odlomku,  bijahu  stariji  predbaci  onog  ćirilskog  pisma, 
što  se  zove  par  excellence  bosanskim,  kojim  su  pisana  različita 
državna  pisma,  počam  od  povelje  Kulina  bana  (1189),  i  mnoge 
crkvene  knjige,  kao  jevangjelje  nikoljsko  i  još  neka  druga  jevan- 
gjelja,  apostoli,  itd.  U  tim  knjigama,  kako  je  poznato,  dolazi  slovo  -fc, 
najprije  samo  za  i)  a  poslije  i  za  h,  slovo  b  vrijedi  za»,  a  nema 
u  njima  ni  m  ni  te.  Nije  lako  povući  granice,  u  kojima  se  kretahn 
spomenici  ove  vrste.  Ćak  najstarija  darovnica  Stefana  Nemanje  od 
g.  1198^-9  ide  u  taj  red  starina,  ipak  taj  tip  ćirilskog  pisma  nij( 
zavladao  u  srpskim,  već  samo  u  bosanskim,  humskim,  donekle  i  du¬ 
brovačkim  listinama.  Na  pr.  ovamo  valja  ubrojiti  listinu  dubrovački 
pod  brojem  26  kod  Miklošića  (1238),  onu  humsku  pod  brojem  4 
(1249),  ugovor  velikog  kneza  Andrije,  ili  onaj  ugovor  njegova  sini 
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Radosava  pod  brojem  45  (1254),  ili  poslanicu  kneza  Gjure,  zeta 
kralja  Vlađislava,  pod  brojem  56  (1240 — 1272),  itd.  Samo  se  kaže, 
da  je  tim  pismima  i  knjigama  dokazano  gospodstvo  ćirilskih  slova ; 
vrijeme  glagolice  bješe  tada  već  prošlo.  Ali  upravo  time  naš  od¬ 
lomak  i  postaje  znatan,  što  se  ističe  kao  svjedok  onih  ranijih  vjje- 
kova,  kada  se  glagolica  jošte  držala  u  životu.  Neko  vrijeme,  za 
sada  još  ne  može  se  reći  dokle,  gospodovaše  samovlastno,  poslije 
upoređo  s  pismom  ćirilskim,  koje  potiskivaše  njeno  područje  u  sve 
to  uže  krugove.  U  petnaestom  stoljeću,  čini  mi  se,  znalo  se  za  gla¬ 
golska  slova  samo  još  nešto  malo,  i  to  megju  bosanskim  staro- 
vjercima  (t.  j.  bogomilima) ;  da  li  je  i  prije  bilo  isto  tako,  ne  znamo. 
Ovo  pitanje  još  nije  proučeno.  Ta  ni  o  ćirilskim  spomenicima  bo¬ 
sanskim  ne  može  se  za  sigurno  reći,  da  li  su  svi  bili  bogomilima 
na  službu  onako,  kao  Hvalov  rukopis  ili  trebnik  »hristjanina  Rado¬ 
sava«  ili  jevangjelje  Batalovo  (Starine  XVIII,  230). 

5.  Naš  odlomak  nastavljaše  donekle  službu  služiti,  kad  već  i  ne 
bjjaše  glagolica  onoliko  u  običaju,  kao  ćirilica.  To  se  vidi  iz  ne¬ 
kolikih  bilježaka,  što  su  dodane  sa  strane  teksta,  na  okraćima, 
ćirilskim  slovima  novije  ruke.  Rekao  bih,  da  ovi  dodatci  njjesu 
mlagji,  već  iz  poč.  XIV  vijeka.  Crte  slova  polukursivnih  ukazuju  na 
to  vrijeme.  Bosanski  karakter  pravopisa  vidi  se  iz  ovih  primjera: 
mShcl  erepi>  HMeneMb  aaaHirh,  crbnam.,  euoy}  nnjinnb.  Pretežni] e 
gospodstvo  ćirilice  za  to  doba  posvjedočile  jošte  riječ  kohiji>,  kojom 
neki  poznjji  čitalac  i  imalac  rukopisa  htjede  sebi  i  svojim  savreme- 
nicima  što  jače  predočiti  krajeve  lekcija.  Ove  pripiske  na  okrajcima 
kako  svjedoče,  da  je  knjiga,  isprva  namijenjena  čistim  glagoljašima, 
u  potonje  doba  činila  službu  u  području  ćirilice,  tako  ne  dopuštaju 
ni  pomisliti,  da  je  ondje  napisana,  gdje  je  u  naše  dane  iznesena 
na  svijet,  t  j.  na  otoku  Krku.  To  je  dobro  istaknuto  već  u  pismu 
g.  kanonika  dra.  Crnčića.  Tko  bi  umio  kazati,  kada  i  kako,  kojim 
slučajem  bi  zanesen  taj  komad  na  otok  Krk?  G.  dr.  Oblak  slušao 
je  ljetos  (1892  g.  u  mjesecu  augustu)  u  Vrbniku  od  g.  Grškovića, 
tamošnjega  kapelana,  pripovijedanje  o  tome  odlomku,  koje  popu- 
njuje  izvještaj  dra.  Crnčića.  Po  kazivahu  g.  Grškovića  bijaše  taj 
odlomak  do  nedavna  svojina  nekog  njegovog  rogjaka,  velika  ljubi¬ 
telja  starina  i  sabirača  starih  knjiga.  Poslije  njegove  smrti  da  je 
on  (g.  Gršković),  premećući  pokojnikove  artije  i  knjige,  našao  taj 
odlomak,  smotan  u  zavojak,  u  kojem  su  zamotani  bili  stari  gla¬ 
golski  računi  i  bilježke  poznljeg  vremena.  Ako  je  tomu  tako,  moglo 
bi  biti,  da  onaj  posljednji  vlastnik  ove  znamenite  starine  i  nije 
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našao  na  otoku,  već  da  mu  je  kako  god  drugojačije  dopala  ruko. 
Nu  smije  se  i  nešto  drugo  nagovješćivati.  U  velikom  pokretu  na- 
rodnjem  XV — XVII  stoljeća  zalazili  su  bjegunci  ispred  turske  sile 
i  nevolje  čak  na  otoke  jadranskoga  mora.  S  jednim  takim  mogaše 
se  i  ta  starina  spasti  kako  god  na  taj  otok. - 

U  karakteru  pisma  ima  dovoljno  kriterija,  kojima  se  ovaj  odlomak 
odvaja  od  sviju  glagolskih  starina  mjestnog  porijekla,  isto  kao  i  od 
onih,  koji  se  nalaze  po  hrvatskom  primorju  i  sjevernoj  Dalmaciji. 
0  tome  govorit  će  se  poslije.  Ovdje  ću  da  istaknem  iz  jezičnih 
osobina  sve  što  može  navesti  na  pravi  put,  da  se  utvrdi  moja 
misao,  da  ovaj  odlomak  nije  ni  otočki  ni  primorski,  već  negdje  iz 
južne  Bosne  ili  Hercegovine. 

U  oblicima  ima  nekoliko  znamenitih  osobina  narodnih,  ili  takovih 
koje  ako  i  njjesu  narodne,  mogu  se  najlakše  objasniti  s  gledišta 
narodnog  jezika.  Strana  I  red.  2  čita  se:  cm>  B'BrbmeHirfe  mjesto 
cht.  oyTiiiueHn,k.  U  tom  je  obliku  riječi  oyrbaieHHe  slog  oy  za- 
mijenjen  slogom  bt>.  Zašto  to?  Meni  se  čini  najprostijim  tumačenjem, 
ako  reknemo,  da  je  štokavac  komu  je  poznato  bilo,  kako  često 
crkvenim  oblicima  sa  bi.  odgovaraju  narodni  sa  oy,  u  toj  riječi, 
bojeći  se  da  ne  bude  oyrfenieHjie  suviše  narodno,  pogriješio  te  slog 
oy  zamijenio  slogom  bt>.  Isto  ovako  protumačio  bih  na  strani  I 
red.  27  b-b  Moysca,  gdje  bi  trebalo  da  stoji  oy  Movaca.  Naopako, 
L  j.  oy  mjesto  b-b,  dolazi  na  strani  IV  red.  22 :  oy  ap-BacaHiie  mj. 
b-b  api>5KaHne  i  na  strani  VII  red.  10  oy  no^oy  mj.  b-b  BO^oy,  i 
na  strani  VIII  red.  16  oy  ch^  ny.  b-b  ch^,  kako  se  čita  ondje  r.  11. 
Mislim,  da  su  i  ove  grjješke  najprije  razumljive,  ako  kažemo,  da 
je  netačni  prepisivač,  ne  pazeći  što  piše,  zalutao  u  narodne  oblike. 
Čudnovato  ostaje  svakako,  da  na  tom  nevelikom  komadu  teksta 
ima  primjera  za  oy  mj.  b-b  i  za  bt>  mj.  oy.  Kolebanje,  mislim,  da 
je  prije  moglo  nastati  ondje,  gdje  je  već  vrlo  rano  oy  počelo  tjerati 
iz  života  b-b,  dakle  u  čisto  štokavskim  krčevima,  nego  li  ondje, 
gdje  se  još  i  danas  kadgod  čuje  va. 

Nekoliko  primjera  zamjene  vokala  3  vokalom  a  (dakle  h  mj*  e) 
ili  naprotiv  3  mj.  a  (e  mj  'k)  moglo  bi  poslužiti  dokazom,  da  ova 
knjiga  nije  pisana  megju  ikavcima.  Svakako  vrijedno  je  istaknuti, 
da  nema  u  tom  odlomku  nijednoga  primjera  za  »,  što  se  u  teksto¬ 
vima  s  otoka,  hrvatskoga  primorja  i  sjeverne  Dalmacije  nalazi  dosta 
često.  Ovdje  se  čita:  I.  20,  VII.  8  i  VID.  18  oTBeman'B  (mj.  ot- 
BhmaBB),  I.  22  CBBemano  (mj.  c'iB’hin,51110),  IV.  22  o6em&B&TH  (mj. 
o6hmaBaTH),  I-  28  hs  bc-Jsh  (mj.  Bceii),  IV.  20  b-b  h^h  »mj  (mj. 


GBŠKOVJĆBV  ODLOMAK  SLAOOL8KOO  APOSTOLA. 


41 


bi.  h6h  «e) ;  ib.  21  Ha  Hbn.  Po  tome,  Sto  od  toga  obična  odstu¬ 
paju  nikoljsko  jevangjelje  i  Hvalov  rukopis,  u  kojima  ima  mnogo 
primjera  za  miješapje  vokala  b  s  h,  moglo  bi  se  misliti,  da  je  naSa 
glagolska  knjiga  pisana  u  drugome  kraju,  nego  li  ovi  spomenici, 
ako  ne  ćemo  da  reknemo,  da  naš  starci  odlomak  ne  bijede  joSte 
sebi  dopustiti  onoliko  slobode,  a  što  je  pomjerio  i  s  e,  to  da  se 
ima  odbiti  na  pjegov  izvor,  koji  bijaše  pisan  pravopisom  maće- 
donskim  (s  vokalima  ae  i  m).  Ima  napokon  e  mj.  i  i  u  nikoljskom 
jevangjelju  u  riječima,  kao:  cuTtBerpant,  cBemaBaeTb,  cBeipame, 
oćen^ame.  Ovi  dakle  primjeri  nemaju  toliko  značenja,  kao  b  u  abn, 
Beba,  i  kao  odsutstvo  primjera  za  h  nj.  b  u  našem  odlomku. 

6.  Kako  Grškovićevu  odlomku  nema  primjera  megju  đojakošpjim 
starinama,  nije  lako  odrediti  mu  vrijeme  postanja.  Neću,  čini  mi 
se,  daleko  zaći  od  istine,  ako  reknem,  da  je  pisan  pod  konac  dva¬ 
naestoga  ili  u  prvoj  polovici  trinaestoga  stoljeća.  U  ono  doba  bješe 
ortografija  hrvatskih  glagolskih  spomenika  već  potpunce  ustanov¬ 
ljena,  ali  se  ne  može  to  isto  reći  za  spomenike  srpske  crkvene 
književnosti.  U  njima  još  bi  kad  i  kad  ostajalo  po  koje  a  u  značenju 
vokala  e,  kao  n.  p.  u  tipiku  hilandarskom  sv.  Save,  u  Vukanovu 
jevangjelju.  U  blizina  tog  vremena  i  tih  ortografskih  navika  stavio 
bih  ja  takogjer  naš  odlomak,  jer  i  u  njemu  dolazi  još  na  str.  III  red. 
26 — 27:  rAi>n  xojat>ht.hhv  (%a«s  b&A4M,<683e) ;  na  str.  IV.  red. 
17 :  pt  seMJte  xaAT>^bacKHiA  (k-tA-eAASShSse) ;  na  str.  IV.  red.  22 : 
h  oćeinaBBTH  iA  eMoy  (ovo  je  griješkom  napisano  ovako,  mjesto : 
h  oćeipa  flpTK  mi  eMoy,  a  mi  (ae)  stoji  po  srednjem  bugarskom  na¬ 
činu  mjesto  k  (ee),  kako  se  zbilja  čita  u  Hvalovu  tekstu :  u  oćeiqa 
A&tli  k>  enoy,  Daničić  Starine  m,  103) ;  na  str.  VI  red.  2  i8BaA.be  mi 
(vAVAAAa  ae),  i  to  je  griješka  pisarska  mjesto  HBBaAbis  (a  bolje 
bilo  bi  HSBOAbMi,  jer  se  u  petrogradskom  apostolu  čita  nsBOJiae,  i 
Amphilochij  privodi  iz  nekog  ruskog  apostola  XIV  stol.  HSBOjibia). 
Oba  posljednja  primjera  svjedoče,  da  je  već  u  onom  starcem  gla¬ 
golskom  izvoru,  s  kojega  je  spisan  naš  odlomak,  bilo  mješavine  u 
nazalima.  Možda  je  upravo  za  to  na  ta  dva  mjesta  prepisivač  za¬ 
držao  nazal,  pošto  nije  znao,  kako  će  da' ga  prepiše  prema  zako¬ 
nima  svojega  jezika.  Jedan  bugarizam  kao  da  je  ostao  takogjer  u 
I.  24:  npn  ^rbBpex'B  (n\j.  AB'bpeK'i). 

Za  starinu  odlomka  ima  još  nekoliko  svjedočanstvi  u  jeziku  i 
ortografiji. 

Nečuven  je  do  sada  slučaj,  da  se  u  glagolskom  tekstu  hrvatske 
ili  srpske  recensjje  razlikuje  h  od  -u.  To  čini  Grškovićev  odlomak, 
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pišući  za  t>i  slova  <65.  Već  time  udaljuje  se  ovaj  spomenik  od 
hrvatske  porodice  glagolskih  starina  (kao  i  obličjem  slova)  te  iste 
da  ga  primaknemo  bliže  k  maćedonskoj  hrpi  ^tekstova,  [to  će  reći 
da  ga  smjestimo  negdje  u  južnu  Bosnu  ili  u  stari  Hum,  Zetu  i 
Dukjju.  Tačnye  ne  umyem  mu  ovaj  čas  odrediti  mjesto. 

Piše  se  dakle  t>h:  a)  u  korenitim  dijelovima  ryeči:  np^ć'Busa- 
K)m,ee  (f’bAK'esv+^33)  I.  12  (u  tom  korijenu  jošte:  L  15.  18.  19. 
23.  28,  E  2,  HI.  8.  9,  V.  11,  VI.  3.  19,  VIL  9;  u  VL  23  gryeškom 
6t>th,  t.  j.  izostavljeno  je  slovo  5);  cjrBHmaB'B  I.  14  (u  tom  kori¬ 
jenu  jošte  I.  16,  H.  1.  21,  ffl.  26,  IV.  5,  V.  13,  VL  14,  VH  27, 
VIII.  4.  18),  06'BHHaH  IV.  7,  e8T>HKoy  IV.  28,  VI.  23,  es'BHK'BH 
VIII.  24,  ueT'LHpH  IV.  27.  Odstupa  od  pravila  samo  B'BcxHTHme 

IV.  1,  bt>cxhth  VII.  13  i  pacnnxaxoy  V.  14;  b)  u  oblicima:  m'bh 

III.  7,  bt>h  V.  7.  8.  10,  tbh  VII.  29,  VIII.  1,  HorBH  I.  23,  xeein»ii 
II.  7,  VI.  9,  VII.  23,  cjioyrBH  II.  25,  b<wbh  VII 12,  B-fep'BH  HL  11. 
18.  19,  ch.vbh  III.  19,  CTon'BH  IV.  22,  ivbH'BH  I.  7.  11,  cjias*BH 

IV.  12  (PH8T.  V.  24  stoji  mjesto  pus^n);  oyHeHHKTiH  VII.  20, 
es'BiiKBH  Vili.  24,  8oy6,BH  V.  15,  ^xt>h  HeuncrBii  VI.  16,  amrM 
II.  16,  IH.  14,  rjrbH  II.  20,  HI.  26,  IV.  4,  oymecT»n  V.  6,  iA'&H 
VIII.  9,  MHMO  VIL  16,  H86paHrBH  VIII.  23,  C'BBe8aHrbH  VH.  24, 
HanifcaHrbH  VII.  21,  HapeneH'LH  I.  1,  He^oyarBHT>He  II.  8.  12, 
xoyjii>H'BHe  IH.  26,  IV.  4,  HeTmcTTE>HX,B  II.  13,  crBHMi.  VHI.  20. 
Izuzetaka  ima  samo  nekoliko,  i  to  uz  konsonanat  k  :  poyien  U.  16, 
ni.  15,  eBp'hncKH  HL  17,  caMapuHLCKa  VI.  12,  xa.n>/vfciicKHiA  IV.  17. 

Mjesto  dva  slaba  vokala  Grškovićev  odlomak  piše  jedan,  i  to  -u, 
onako  kao  na  bečkim  listićima.  Ali  taj  se  vokal  stavlja  vrlo  pomno ; 
ako  izuzmemo  npaBe^naro  V.  10  (gdje  bi  moglo  biti  npaB^^T>- 
Haro),  nigdje  ga  ne  zamjenjuje  drugi  vokal,  već  se  piše  ovako: 
npHUTbjrima  III.  13,  IV.  25,  un^me  II.  25,  VL  12,  b-b- 

Vin.  16,  I.  26,  npuniB^me  II.  22,  npmin»CTBn 

V.  10,  Hau'BH'b  VIL  2;  uvyek  TrbMrbHima  II.  17.  18.  24.  26.  28, 

VI.  10;  KTbHHPB  VII.  3,  KTbHHro'me  IV.  1,  oycTE>ne  VI.  1,  <yi>jn»raTH 
I.  10.  13,  BrB8'LnH  V.  27,  HaTrbKoy  V.  20;  cTE»HT>Ma  III.  21,  C'BH'birfe 
IV.  8,  c'BH'BMmneM'b  Vn.  22,  cT>8T>Bame  II.  23.  Pravilno  se  piše: 
6oyK,BBH  VIL  21,  cjiojac'bćb  III.  8,  CTapi^e  II.  24.  27,  ue^oj^rhirhne 
IL  8.  12,  isHec'Bine  I.  17,  CTaBT>me  II.  19,  B'BCTaB'biue  I.  16,  no- 
rpe6i>mee  I.  23,  cabi maĐ'B ni e  n.  21,  itd.  Izostavljen  je  vokal  rijetko 
nocaame  II.  24,  c'trHame  III.  27,  HsrHame  V.  9,  B'tBp'fe m>me  IV.  č 
Brb8p'hBrB  V.  16,  np08pHT1>  VIII.  17,  B'h  CH*b  VIR  11,  Oy  CH'h  VHI.  16, 
BAOĆTiCTBOBAlUe  VI.  8,  npHBBaB'BHie  III.  1,  KTO  VH.  29,  HHBTO»e 
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U.  5,  hto  I.  22,  VII.  5.  28,  VIII.  2,  dohto  I.  9.  12,  mh%  V.  1,  umora 
II.  3,  u  svim  oblicima  zamjenice  blcl  :  Bca,  Boe,  bch,  Bceio,  Bcbx*i> 
itd.  Kod  predloga  bi  i  ct.  ili  no,yb  ne  izostavlja  se  vokal,  nego  samo 
u  CTBopH  VIII.  19,  cBe8aTH  VIII.  21.  Upamti  još  riječ  apfa  VIII.  20. 

Suvišno  je  stavljen  u  obliku  ecT>MT.  VIII.  1,  a  piše  se  i  u 
stranim  riječima,  da  rastavi  teške  hrpe  konsonanata:  Bapi>caBa  1. 1, 
Tap'LcenHHa  VIII.  15,  nap'bMhBoy  III.  12,  JieB'bh(H)n.  I.  2,  xajn>- 
A'bucKBMk  IV.  17,  caBrn-in,  VI.  2.  8. 

Svi  ovi  prirnjeri  govore  odsjekom  za  veliku  starinu  odlomka. 

To  isto  potvrgjuju  i  neki  gramatički  oblici.  Ističem  tek  najznat- 
nije:  dativ  croyMoy  (t.  j.  cBeToyMoy)  I.  11  spada  megju  rijetkosti; 
star  je  takogjer  adjektivni  oblik  u  poyicaMH  anjimcKaM«  II.  2,  oot- 
Bp-BCTama  ouHMa  VID.  6.  Aoristi  upotrebljuju  se  vrlo  konsekventno 
ili  u  starom  nesigmatskom  obliku  ili  sa  s  no  bez  vokalne  veze. 
Prvoga  su  načina  ovi  primjeri :  o6pbToy  I.  26,  II.  26,  BT»HH^oy 
II.  21,  o6prliTOMT>  U.  27,  8aT,LKoy  V.  20,  npoHAoy  VI.  11,  npu^eTa 
VII.  4,  cmiseTa  VH.  10,  BT>8H^eTa  VII.  12.  Drugoga  načina:  no- 
rpbme  (mjesto  starijega  norpfccA  I.  17.  27),  p'ferne  III.  2,  npHB%me 
(mj.  npHBicA)  IV.  1,  B^B-fenie  VIII.  8.  Spomena  je  vrijedan  jošte 
imperfekt  h^bnieTa  VII.  4.  Napokon  da  pripomenem  još  i  ove 
participije:  ocTaĐJCime  III.  2  —  3,  noMo.vi.ine  m.  14. 

Starina  gramatičkih  oblika  sama  sobom,  dakako,  ne  odlučile,  ali 
je  znatna  ondje,  gdje  je  podupiru  svi  ostali  momenti,  kao  u  našem 
slučaju. 

7.  Rukopis,  kojega  odlomak  Grškovićev  sačinjavaše  nekoč  maleni 
dio  cjeline,  pisan  je  na  koži,  na  dosta  debelom,  dobro  ustrojenom 
pergamenu.  Ako  je  danas  koža  na  mjestima  oštećena,  kao  osad- 
pjena,  a  gdje  gdje  i  probušena,  tomu  je  krivo  vrijeme,  koje  ne 
poštedi  odveć  ni  ovog  posljednjeg  ostatka  knjige.  Oba  komada  kože 
—  samo  toliko  je  ostalo,  dva  puta  po  dva  lista  knjige  u  jednom 
komadu  kože  —  postradaše  od  vlage  i  prašine  i  koječega,  tako  da 
je  štogdje  koža  počagjavila  a  pismo  poblijedjelo  te  se  slabo  čita.  Ni 
onaj  komad,  koji  će,  kad  se  odlomak  stavi  u  red,  doći  u  sredinu 
oba  nutarnja  lista,  nije  ni  malo  bolje  prošao,  nego  li  oba  lista 
kao  spolja.  Po  tome  se  vidi,  da  listovi  njjesu  svagda  ležali  složeni, 
umetnuti  dva  u  dva,  već  je  svaki  komad  kože  služio  i  patio  pose¬ 
bice.  Zato  se  nije  sačuvala  ni  čitava  tetratka  (to  TĆTpa&ov,  qua- 
demo,  quatemio)  ni  od  jedne  tetratke  dva  obližnja  plasta,  recimo 
prvi  i  drugi  ili  drugi  i  treći  ili  treći  i  četvrti,  već  upravo  prvi  i 
treći  plast,  t.  j.  od  četiri  komada  kože,  što  se  polažu  jedan  na  drugi 
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a  po  sredini  pregibaju  —  tako  postane  tetratka  —  sačuvaše  se 
prvi  i  treći  komad  kože,  t.  j.  listovi  prvi,  treći,  šesti,  osmi.  Megju 
prvim  i  trećim  nestaje  lista  drugoga  a  megju  šestim  i  osmim  sed¬ 
moga  ;  izgubljeni  drugi  i  sedmi  list  sačinjavahu  drugi  plast  ili  komad 
kože.  Megju  trećim  i  šestim  listom,  a  to  je  sačuvani  treći  komad  ili 
plast  kože,  nestaje  četvrtoga  i  petoga  lista,  što  bijaše  četvrti  naj¬ 
viši  plast  kože.  Prema  tome  je  i  tekst  isprekidan  te  se  može  lijepo 
izračunati,  da  zbilja  megju  prvim  i  drugim,  megju  trećim  i  četvrtim 
sadašnjim  listom  odlomka  nedostaje  upravo  toliko  teksta,  koliko  bi 
se  svagdje  moglo  smjestiti  na  jedan  list,  a  medju  sadašnjim  listom 
drugim  i  trećim  nedostaje  dva  puta  toliko,  za  dva  lista.  Rekao  bih, 
da  je  koža  našeg  odlomka  zgora  i  zdola  nešto  obrezana,  time  pro¬ 
pade  i  broj,  koji  je  označavao  tetratku ;  ali  po  tekstu  lako  se  može 
izračunati,  da  je  naš  odlomak  sačinjavao  drugu  tetratku  cijele  knjiga 

Format  rukopisa  nije  onaj  veliki,  in  folio,  kojim  su  u  trinaestom 
i  četrnaestom  stoljeću  pisali  crkvene  glagolske  knjige  po  hrvatskom 
primorju,  otocima  i  Dalmaciji,  već  je  osmina  ili  mala  četvrtina 
najstarijih  glagolskih  tekstova,  na  pr.  marijanskoga  jevapgjelja.  I 
slova  su  sitnija  nego  U  u  hrvatskim  spomenicima  uglate  glagolice, 
od  prilike  iste  veličine  kao  u  marijanskom  jevangjelju.  Sve  se  to 
vidi  u  priloženom  snimku,  koji  je  sasvime  tačan. 

Pisac,  ako  je  i  bio  vješt  glagolici,  nije  ipak  umio  pisati  slova  u 
ravnim  linijama.  Zato  mu  i  broj  redaka  ne  izlazi  na  svim  strani¬ 
cama  jednak.  Na  prvoj  i  drugoj  ima  ih  28,  na  trećoj  27,  na  četvrtoj 
i  tako  dalje  opet  28,  na  sedmoj  i  osmoj  29.  Čini  se,  da  mu  je  i 
prepisivanje  zadavalo  dosta  muke  te  nije  umio,  zagledajući  u  svoj 
izvor,  shvatati  jednim  pogledom  oka  čitave  riječi  već  se  držao  slćvft. 
Ovako  si  ja  tumačim  dovoljan  broj  grješaka  u  našem  odlomku. 
Tko  može  jednim  mahom  ispisati  čitavu  riječ,  neće  tako  često  izo¬ 
stavljati  to  po  koje  slovo  to  čitave  riječi,  kao  onaj  koji  jednako 
zagleda  u  original  te  mu  oko  lako  koji  put  zapne  za  krivo  slovo 
ili  riječ.  Evo  nekoliko  griješaka  prepisivača: 

I.  1  eace  ctt>  mj.  eace  ecn,.  I.  2  •neB'Bhn.  mj.  •»eB'bhuTB. 
I.  3  KoynpaHHHHHi>  mj.  KoynpaHUBi>.  I.  5  Moywe  eTep'fc  mj.  Moy«n> 
ace  eTep'B,  ib.  MeHeMT,  ny.  mneHeM-b.  I.  12  izostavljene  su  od  jed¬ 
noga  6b  do  drugoga  6b  ove  riječi :  h  upo/iano  Te6b  BJiacTmo  (6b). 
I.  23  icKoycw  mj.  icKoycHTH.  I.  27  HSHemtme  mj.  HSHecmme. 

II.  6  h’b  Benaxoy  mj.  ht>  BeAHHaxoy. 

III.  7  Ha  TpbčoBanHeM'B  mj  Haryt  TpbćoBaHHeM'K  m.  8  MJiTBb 
CAoyHtT>6b  mj.  auTBb  u  <uoyan>6b.  III.  15  BT.8Jioaceme  mj.  bwo- 
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auraie.  III.  20  ot  khhhkho  mj.  ot  khahkho.  m.  24  izostavljena  je 
riječ  npfaioyApocTH  pred  riječima  h  ^xoy. 

IV.  1  izostavljeno  je  h  pred  K-i>HnroHne  i  za  ovom  riječi. 

IV.  6  pasopn  mj.  pasopiirt.  IV.  26  dva  puta  je  zapisano  nopačoTen,  e. 

V.  21 — 2  e^HHo^m'LHOHo  mj.  elipaHo^m'BHo  (dva  puta  napisan 
slog  ho).  V.  23  pHBTb  mj.  pastu. 

VI.  1  UOCTSBHMt  mj.  nOCTSBH  HMT>.  VI.  2  CaB'BA'KA’L  mj- 
casTnit  (dva  puta  napisan  slog  At).  VI.  20  Moyace  eTept  mj.  Moyau> 
sce  eTep'B. 

VII.  5  eiepoy  Aoy  mj.  eTepoy  Bo^oy.  VII.  26  oĆAHija  mj- 
oĆAHcua.  VII.  27  cjitimaKTb  mj.  CAuma. 

VID.  4  oy  mj.  oy6o.  VDI.  15  TaptceHHHHHa  mj.  TaptceHHHa. 
Vili.  25  etc’Bicaatoy  mj-  ctKaacoy. 

Dosta  je  puta  prepisivač  i  sam  opazio,  da  je  nešto  izostavio  te 
napisao  ona  slova  odmah  iznad  riječi,  kao  n.  pr.  I.  12  u  noAosui 
slova  Jio  upisana  su  više  retka;  I.  15  u  na^t  slog  na  stoji  više 
retka;  I.  22  u  faco  stoji  nad  retkom  ko;  n.  21  stoji  ovako  napi¬ 
sano  a  u  riječi  HaoyTpnh;  D.  27  u  BT>8Bpam;'i>me  ace  ce  slova  me 
dodana  su  nad  retkom ;  m.  27  u  Moicfafe  nad  retkom  stoji  i ;  IV.  8 
u  B’Bapfastme  ace  slova  me  zapisana  su  nad  retkom ;  isto  je  ovako 

V.  3  nad  retkom  8h  u  riječi  ctanac^eTe,  bt>  u  VI.  3 :  ace  bte>  ^h-l 
n>,  VI.  7  Jie  u  riječi  Bejien.  Na  nekim  mjestima  vidi  se  kako  je 
nešto  istrto,  ali  se  ne  može  znati  što,  jer  tekst  ne  pokazuje  nika- 
kove  praznine,  kao  n.  pr.  I.  10  za  riječju  epue  istrto  je  nešto  u 
prostoru  od  3—4  slova,  D.  19  iza  iflfare  ima  prostor,  ne  znam  da 
li  prazan  ili  istrt  za  dvije  riječi  od  5 — 6  slova,  IV.  28  iza  e8,BHKoy 
ace  istrto  je  od  prilike  5  slova,  VI.  22  za  riječju  TBope  razura  obu¬ 
zima  gotovo  polovicu  retka. 

8.  Kad  je  i  onako  čitav  odlomak  priložen  izdanju  u  vrlo  tačnom 
fotografskom  snimku,  ne  treba  ga  ovdje  preštampavati  u  originalu 
glagolskim  slovima;  moja  transkripcija  ćirilskim  slovima  podudara 
se  s  glagolskim  tekstom  od  retka  do  retka,  od  slova  do  slova,  sa¬ 
čuvane  su  sve  riječi  skraćene  sa  svojim  znacima,  isto  kao  i  inter¬ 
punkcija.  Moj  je  dodatak  samo  brojenje  redaka  i  dioba  teksta  na 
glave  i  stihove  prema  grčkom  običaju.  0  ćirilskim  pripiskama  go- , 
vorit  ću  niže,  one  nijesu  ovdje  preštampane  radi  tipografskih  teškoća. 
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(IV.  36)  HapeneH’BH  Bap^casa  :  anai.  :  eace  cti.  ctKasa 
eMoe  :  cht.  BT»T4meHa4  :  oeBi.liTi>  :  Koynpa 
HHHUH'b  po^oM'b  :  87  lM'fe(e)  ceao  i  upo^aB-B  e  :  npa 
Hece  q’ijHoy  :  i  noaoaca  np-fe^i.  HoraMa  anaoMi, : 

(V.  l)  Moyace  eTepi.  :  MeHesn.  aHamri.  :  ci>  aptnapoio  5 

aceHOio  :  CBoeio  :  npo^acTa  ci>TeacaHHe  :  2i  oy 
Taa  5  i^blh  :  crbB'fe14oyi^H  Mtefffe  ero  :  a  npaHeci. 
m.cTi.  eTepoy  :  npa  Horaxi»  anaoin.  :  noao 
sr  a  :  8Peae  ace  neTpi.  e  HeMoy  aHaHae  :  no  hto  He 
npai8m.  acnai,Ha  cpqe  TBoe  :  ci.ai.ra  10 

tb  ,3,xoy  cToyMoy  :  i  oyTaaxB  5  n4m>a  ceaa  :  4He 
np'bđ’BBBaion^ee  aa  TBoe  64  :  nomo  novaca  bi. 
cpqa  CBoeMi.  i  Ben^b  obio  :  He  ei.ai.ra  hobko 
mi.  hi,  6oy  :  5cai»HniaBT»  ace  aHaaa4  :  caoseca 
ca  :  “‘^i.  a  18,41, me  :  1  6t,hcti»  CTpaxi,  Beaea  :  15 

Ha  bc4xt»  cai.Hmen^HXi,  ce  :  6Bi>cTaBi,me  ace  10 
hhi  :  d>Tp46ame  a  :  i8Heci>me  norp4me  1  : 17 
6i.hcti.  ace  4ko  TpeMi,  ro^HHaMi.  :  saKi>CH4 
Hae  :  1  acern  ero  He  Bi^oyma  :  6i.aBi.maro  bi, 

HB^e  :  85Bem;aBi>  ace  neTpi.  peae  ea  :  pi>nn  mb  a  20 
me  Ha  Toaar(4  :  ceao  S^acTa  :  OHa  ace  peae  ea  : 

Ha  ToaHiyb  :  9IIeTpi»  ace  peae  ei  hto  4“°  ci.Be 
maHO  :  Bana  6ci»n  :  icKoyca  4x1.  im  :  ce  Hon»a 
norpe6i»mee  Moyaca  TBoero  :  npa  4i.Bpexi»  :  a 
8HecoyTi»  a  Te  10  na^e  ace  a6ae  :  npa  Horoy  ero  :  a  25 
84,i.me  :  B1.m1.41.me  ace  roHome  :  1  o6p4Toy  10 
Mpi.TBoy  :  B8Henn>me  norp4me  k>  :  bi.  aoyaca  cb 
oero  :  na  6i>a  CTpaxi»  Beaea  Ha  bc4h  r^pRsa : 
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a  Ha  bc&xb  caBtmrerrpreB  ce  :  ko*<  : 

12PoyicaMH  ace  anaBCKaira  SHaMeHni  i  HoyAeca  6‘ b 

HBaxoy  :  bb  ^uo/a,exrb  MHora  :  i  6^x07  e^Hno^nn. 

ho  bch  :  bb  npHTBopi  coaoMoyHH  :  13  a  npoHH  He  cb 

wbxoy  rrpHa'fenaaTH  ce  1x1. :  HHKTOace  :  hb  Ben  5 

axoy  e  aio^He  : 14  nane  ace  npHaaraxoy  ce  :  Bipoyio 

nje  roy  Hapo^H  :  MoyacH  ace  h  aceHBH  :  16  ^0  h  Ha  noyrH  : 

i8hochth  :  He^oyaci>HT>He  ixb  :  1  noaaraTH 

Ha  nocTean  :  1  Ha  o^pfot :  4a  rpe^oyin,oy  neTpoy 

noHi  ct4ht>  ociHHTB  CTepa  :  hxb  :  16npHxoac^a  10 

me  ace  Hapo^B  :  5  okpbctbhhxb :  rpa^oBB  bb 

epc^jrB  :  npuHocenje  He4<>yacBHBHe  :  1  cTpaac^oy 

njee  5  ^xb  h6hhctbhxb :  lace  Hd^i^ijBaxoy  bch  : 

17Bi»CTaBT»  ace  apinepin  :  1  bch  nače  cb  hhmb  :  coy 

npa-t  epecB  ca^OKHiCKa :  lcnaBHmne  ce  sbbh  15 

cth  :  18 1  BB8aoacmne  poyKH  cBoe  Ha  anaBH  :  h  bb 

ca^mne  e  bi.  tbmbhhijc^  :  aio^BCKOjTO  :  19afeaB 

ace  rHB  :  OTBpBse  ^Bpn  TBMBHHne  :  HSBe^B 

ace  e  pene :  "l^feTe  1  CTaBBme  bb 

npKBH  raHTe  aio^eMB :  Bce  raBH  acnsHH  cee :  20 

21  CaBmnaBBme  ace  anan  ch  BBHH^oy  HaoyTpni :  bi 

HpKB*B  :  1  oynaxoy  irpHiir&^'&ine  ace  apxHep&H  : 

tace  cb  hhhh  :  cB8BBanie  Hapo^t :  h  Bce  cTa 

ptEje  :  chobb  nsaBB  :  h  nocaame  bb  tbmb 

HHnoy  :  npHBecTH  ixb  :  2acaoyrBH  ace  rnB/i/Bine :  25 

h  He  o6pijToy  hxb  :  bb  tbmbhhhh  :  BBSspa 

h^b™6  ace  ce  :  HOB-fe^ame  "rajonje  :  &KO  oyđo  ođpiTO 

mb  :  TBMBHHHoy  :  8aTBopeHoy :  Bceio  TBpB^mo  : 
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I 


(VI.  2)  IIpH8BaB’Bme  ace :  06a  Ha  ^eceTe  Hapo^a  h  oy 
neHHKa :  pime  He  abno  eTB  Ha&n> :  ocTaBaB 
me  caoBO  đacne  caoyacHTH  TpBnesasrB :  8  hs 
Hn^HTe  oy6o  đparae  :  5  sacB  cai»bxB :  »  : 

Moyacn  CBBb^bTeaBCTBOBaHB :  HcnaBHB  5 

4xa  CTa :  h  npbMoy4pocTH  :  eace  nocTaBH 

itb  :  Ha  TpiđoBaHHesn.  chmb  :  4mbh  ace  Bt 

M-'TB'fe  :  caoyacB6b  caosa  :  4a  np'feđ'BHsa 

em. :  5h  ro^'b  6cbh  caoBO  ce :  npb4B  BcbMB  Hapo 

401TB  :  lađpame  ace  cTbnaHa  :  Moyaca  iona  10 

bhb  BbpBH  :  i  4xa  CTa  :  i  nnanna  i  irpoxopa 

HHKOHopa  :  i  THMOHa :  i  napBMbHoy  :  i  Hmcoaa 

b  npHnrBaBna  :  aHTnoxncKora  :  6  eace  nocTa 

BHMt  npb^B  ana-BH  :  h  noMoaime  ce  :  bb 

aaoaceme  Ha  He  poyKH :  7 1  caoBO  rae  pacTbme  15 

i  MHoacame  ce  :  »mcao  oyHeHHKB  :  bb  epc-'Mb  : 

sbao  MHorB  ace  Hapo^B  :  espbHCKH  nocaoy 

maxoy  BbpBH  :  ko1'  :  8  CTbnaHB  ace  ncnaBH 

b  BbpBH  h  cnaBH  :  TBopame  Hoy4eca :  h  8HaMe 

HHb  bb  aK>4exB  :  9  BBCTame  ace  eTepn  :  nače  5  20 

CBHBMa  :  peKOMaro  aHBepTHHBCKa :  h  Koypn 

bHBcaa  :  h  aabKBceHB^pBCKa  :  lace  5  khhh 

Kne  :  h  acne  :  cBTe8axoy  ce  cb  CTbnaHOMB  : 

10 1  He  Moacaxoy  npoTHBoy  CTaTH :  i  4xoy  ihb 
ace  raame  :  “Tor^a  HaoyHnme  Moyace  rajonje  :  26 

bico  caBnmaxoMB  :  rajonje  raBH  xoyaBHBH 
ja  Ha  ito’cbb  i  Ha  6a:  iacBrHame  ace  aio^H  i  CTa 

pBi^e : 
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IV 

K'BHHro'rae  :  Hana^me  Bi>cxHTHnie  h  :  npHB'fe 
me  h  Ha  CT>MHiqe  :  18IIocTaBHme  ace  cBB&A'feTe 
i  ae  :  ai*acoy  raion^e  :  ch  HaBKt  He  rtpicTaeT'B  : 

I  rata  xoya'BHBHe  rae :  o  arkc-rh  cein>  h  o  sa 

koh4  14ca,BHmaxoM'B  :  60  h  raion^i. :  4ko  hcb  Ha  & 

sapaHHHt :  c t>  pasopn  arkcTO  ce  :  ish’&hh 
T't  o6i>HHaH  :  eace  np'b^acTt  HaMt  mohc4h  : 

16 1  BrB8p,feBi>me  ace  Ha  hi.  :  bch  ci^en^e  :  bi.  c’bhb 
(VIL  l)  M'b :  BH^ime  ani^e  ero  :  iico  anije  afeaa  : 1  pen 

e  ace  apxnepiH  :  anje  ch  Taico  coyT,B  : 8  oht»  ace  pe  io 
ne  MoyacH  :  i  6pa,me  :  oi^h  nocaoymaHTe  : 

6t>  caas'BH  :  iBH  ce  oqoy  HameMoy  :  aBpaMoy  : 

coymoy  bt>  MecanoTOMHi :  npiac^e  ^aace 

He  BTjceaH  ce :  bt>  xapam> :  8h  pene  k  HeMoy  h 

sh^h  5  seM-^e  CBoe  :  i  0  po^a  CBoero  :  npn^H  16 

Bt  8eMJloy  :  bt»  Hoyace  anje  noKaacoy  th  :  *  To 

r^a  H8H4en»  :  5  aeM-'e  :  xaarb/a,'tHCKHiA  : 

i  BtceaH  ce  bt>  xapaHi> :  lace  i  5  Toy^4  :  no 

oyMptTBH  oi^a  CBoero :  npicean  ce  bt>  se 

M-'oy  CHio  :  bt>  nfenace  b'bh  sna  acHBeTe  :  5i  He  20 

^acn.  eMoy  ^ocToiHH'h :  Ha  h^h  :  hh  cto 

ot»h  hos^  :  lace  h  odemaBaTH  h>  eMoy  :  oy  ^p 

T>acaHHe  :  h  c&ueHH  ero  no  Hesr&  :  He  HMoy 

npat  eMoy  ne^a:  *raa  ace  Taico  &b :  4ko  6oy 

^erb  rfute  ero  :  upnurBati^H  bt»  8e  25 

m-*h  Toyac^H  :  nopađoTeT’B  ace  e  :  i  nopađo 

ren.  e  :  i  osaođeTB  :  nen.HpH  CTa  ai 

n> : 7  e8T»Hicoy  ace  eMoyace  nopa6oTato 
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(VII.  48)  poK'B  raeTT>  49h6o  np'fecToa’i.  mh4  :  a 
3eM-*H  no^'BHoacHio  :  Horaiua  MOHMa  : 
kh  xpaMrB  ci>8H5K^,eTe  mh  raeTT. :  n. 
ian  ko  M'fecTo  noKOHiqoy  MoeMoy :  50  He  poyKa  jh 
Moi  CtTBOpH  BCa  CH  :  61 5TOySKHB'I>He  5 

i  Heo6pi8aHH  cp^ipi :  hh  oyinec'BH  cbohmh  : 
b'bh  npncHO  ^xoy  CBoeMoy  npoTHBHCTe  ce :  4k 
o  ace  ou;h  Bama :  TaKO  h  b'bh  :  68  Koro  5  npoPKt : 

He  HsrHame  on,H  samu  :  u  oy6nnie  h  npopein»mee : 
o  npHim.cTBH  npane^-BHaro  :  eMoyace  bi.  10 

h  HHa  npi^aTeae  i  oy6iiHi(e  6i.ncTe :  63iace 
npHecTe  saKOHt :  bi,  noBea'kHH  akaoM-B : 

He  ci.xpaHHCTe  :  ^Catniiieme  ace  ce  :  pacn 

nxaxoy  ce  cppn  cbohmh  :  i  cKpT>arBTaxoy 

sovđ’i.H  Ha  ht>  :  650rknaH'B  ace  Hcnatirc.  15 

^xa  cTa  :  B'BBp'kB’B  h6o  BH/^fe  caasoy 

OacHio :  Hca  cToeiija  o  ^ecHoyio  6a :  6#n  pene  c 

e  BHac^oy  H6ca  <5BpT.cTa :  h  CHa  h^lbhi. 

cKaro  :  cToeiija  o  (a,ecHoyio  6a  :  67  BT>CKaHKHoy 

B’BHie  ace  :  raacoM-B  BeaHeMT. :  3aTi>Koy  80 

oyniH  cboh  :  h  oycTp'BMHme  ce  :  e^HHO^nrBHO 

ho  Ha  ht>  :  58H3Be^rbme  ace  h  :  b'bh'b  rpa^a  :  Ka 

MeHHeMT.  no6nBaxoy  h  :  i  cn.B't^’tTeae 

noaoacnme  :  pnsi.  CBOe  :  npn  Horoy  iohohih  eTe 

poy  :  Hapni^aioii],oy  ce  caoyaoy  :  59h  KaMeHHeMt  no6n  25 

Baxoy  CT^naHa  :  M-'emja  ce  h  raio^a  :  rn  ncxe 

npHMH  ^,xa.  moh  :  60IIoKaoHrb  ace  Koatni  bt.8 

tiiH  raacoMTb  BeaneMT. :  rae  rn  He  nocTa 
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VI 

(VIII.  i)  bh  mt>  rpbxa  cero  :  i  ce  pein.  oyc'bne  :  1  caB'b 
a’bai.  ace  6b  lSBaabe  ia  :  ct>  hhmii  o\’6hth  h  : 

6ct»h  ace  tt.  :  rOHeHHe  BeaHe  :  Ha  i^pKBt  e 

pcJlMi>CKoyio  :  bch  ace  pacbbme  ce  no  cTpaHasn. : 
bt.  mo^bn  :  i  b'b  caMaprn  :  paasb  anat :  5 

2  IIorpe6'&me  ace  crbnaHa  Moyacn  6aaroBbp'b 
hh  :  h  crt>TBopnme  naan'b  Be-*en  Ha^t  hhmt>  : 

8  CaB^at  ace  saođTbCTBOBame  :  b'b  upicBe  no 
^ohom'b  xo^e  :  Baane  ace  Moyace  h  acem>H  : 

Bt^aime  bt>  TrbMT.HHi(oy  :  4  pacbbHH  ace  npo  10 

n^oy  6  aaroB'bcTB'feiome  caoso  :  5<I>H.iHn 
'h  ace  :  c'bni'b^'b  :  bt>  rpa^t :  caMapHHtcKH  : 
nponoBb^ame  hmt>  xa  :  6  BT>HHMaxoy  ace  Hapo^n  : 
raHrajab  5  nnanna  :  e^HHO^mHO  cvn.Hmen(e  : 
i  BH^en^e  :  BHaMeHnb  "bace  TBopaine  :  7Mho  15 

roMT>  6o  K>ace  HMoyme :  ni>  p,x,BH  HeHHCTT>H  : . 

BT>nHK>me  raacoMt :  Be.iHeMT> :  icxoac^ 

axoy  :  mhobh  ace  oc.ia6.AeHm  :  icxo,i,eipe  : 

i  xpoMH  lpbabB'bnie  ce :  8i  6®t>h  pa^ocro. 

seanb  :  bt>  rpa#fe  tomt>  :  9Moyace  eTept :  h  20 

MeHeMT.  CHMoyHT» :  npbac^e  6b  bi,  rpa^b 

tomt>  :  KopeHHb  TBope  :  :  n  ^hb 

i.Ha  TBope  :  e8T>HKoy  caMapncKoy  :  rae  6t>th 

eTepa  ce6e  Beanb  :  10eMoyace  BT>HHMaxoy  bch  : 

5  Maaa  40  Beamca  :  raK)m;e  ce  ecT'b  cnaa  6acnb :  25 

Beamcab  :  11BT>HHMaxoy  ace  eMoy  saHe  MHora 
abTa  :  KopeHneMi>  ^HBtHab  TBopame  hmt>  : 

12Er/\a  ace  BbpoBaine  :  nnaHnoy  6aaroBbcTBoyio 

m°y : 

* 
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( vni.  84)  Tt  ce  :  cede  an  pa^H  ian  o  hhomt>  :  eTepk  : 

88(0BptBt  ace  nnaunt  oycTa  CBok  :  h  HaTBHt 
5  Ktmirt  cnxt  :  daaroBkcTBOBa  eMoy  : 
acxa :  86iRO  ace  't^'bmeTa  no  noyTH  npa^eTa  Ha 
eTepoy  ^oy  :  i  pe^e  KaaceHHKt :  ce  BO^a  hto 
BtsdpaHaeTt  mh  KptcTHTH  ce  :  97Peqe  ace 
eMoy  anje  Bkpoyenm  :  5  Bcero  cpi^a  cBoero  :  ak 
TtTH  ecrt  :  SBen^Bi,  ace  h  pene  :  Bkpoyio  b 
rt  CHa  damk  6t>hth  ncxa : 88 1  noseak  CTa 
th  KoaecHHi^H  :  ctakseTa  oda  oy  so^oy  :  na 
annt  ace  :  h  KaaceHHKt :  i  KptCTH  h  :  "Er^a 
ace  BT>8H^eTa  oro.  BOAtH  A^.'b  CTt  :  Hana 
Ae  Ha  KaaceHHKa :  akat  ace  rat  BtcxHTH  nn 
anna  :  i  He  BH^k  ra  k  TOMoy  icaaceHHKt :  l^k 
me  Bt  noyTt  cboh  paAoye  ce  :  ko*<  40IlHaHnt 
ace  odpkre  ce  Bt  raaoTk :  i  mptmo  H^tH : 
6aaAOBkcTBOBame  rpaAOMt  BckMt  •  a 
(IX.  i)  oHAkace  BtHHA@  Bt  Kecapmo :  1  caoyat  ace 
enje  Axae  rakBOMt :  h  oydncTBOMt :  Ha  oyn 
eHmctH  rae :  npHAe  Kt  apxnepkoBH  :  8npocn  oy 
Hero  6oyKtBH :  Ha  ancrt  HanncaHtH  Bt 
AaMacRt :  Kt  ctHtMHn^eMt :  anje  erepa 
odpin(eTt  Ha  noyTH  coyn;e  :  Moyace  h  aceHtn  : 
Aa  ctBesaHtn  e  npHBeAOTt  Bt  epc-'Mt 
8BtHerAa  ace  dtn  npHdanacae  ce  :  Bt  a&u& 

Macict :  i  stH63any  odanima  h  cBkrt : 

5  h6co  :  4i  naAt  Ha  seM^n  catmnaxt  raa® 
raion^t  eMoy :  caoyae  caoyae  hto  Me  tohh 
nm :  5pene  ace  kto  TtH  ecH  ra :  rt  ace  pene  ast 
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ectMt  nct  :  eroace  tih  roHHntH  :  *Ht  BtcTa 

Bt  h^h  vb  rpa^t  :  i  Toy  peneTt  th  ce  hto 

th  no^ođaeTb  tbophth  : 7  a  MoyacH  rpe^oymH 

ct  humi.  :  cTo4xoy  ^HBeme  ce  :  catHmeme  oy 

r.iact  :  i  hh  e^HHoro  ace  BE^en^e  :  8  BtcTa  5 

ace  caoyat  5  seM-'e :  WTBptcTaMa  onima 

ero  :  e^raoro  BH^'b'bme  :  l  sa  poyieoy  HMtine 

h  :  BtB’feme  Bt  ^aMacKt :  “h  Tpn  ^hh  :  He 

BH^e :  hh  i^tn  ace  hh  nne  : 10  ace  eTept  oyne 

hhbtb  Bt  ^aMacpi  :  iMeHeMTE.  aHaHirfe  :  i  10 

pene  k  H6Moy  rt :  bt.  ch^  aHarae  :  oh-b  ace  pene 

ce  ast  ta  : 11  To  ace  rt  k  HeMoy  pene :  BtCTa 

Bt  h^h  Bt  CTtrne :  Haprn^aion^e  ce  npast 

Aoy  :  h  Btsnn^H  Bt  ^OMoy  :  uo^oBi  caoyaa  : 

ponosit  TaptceHHHHHa :  ce  6o  M-*HTt  ce:  18 bh^  15 

i  oy  cnb  Moyaca  aHaHHio :  Btmt^traa  h  Bt 

s^oactma  Ha  Ht  poyni  :  4eo  4a  npospHTt : 

18(uBen^aBt  ace  aHami  th  :  catHmaxt  5  m 

Hort :  o  MoyacH  ceart :  eaiaoco  saa  ctbo 

pn  :  CTtHMt  TBOHMt  Bt  epc^irb  : 14 1  8#fe  h  20 

MSTt  o6aacTt  :  5  apxnepiH :  csesaTH  Bce  : 

tace  HapnijaiOTt :  me  TBoe  :  16pene  k  hom 

oy  rt  h^h  :  4ko  ctcoy^t  Hs6paHtH  hh  ecTt : 

HOH6CTH  me  Hoe :  rtpi^t  estHKtH  ace  h  upn : 

1  chbmh  lsas'bMH  16ast  60  ctctKaacoy  25 

eMoy  :  eaHKO  no^đaeTt  eMoy  :  HMeHH  moom 
oy  npnera  :  17  l^e  ace  aHaHni  :  h  BtHH^e  ace 
Bt  xpaMHHoy :  h  Btsaoacn  Ha  Ht  poyiyk  : 

1  pene  eMoy  caBtae  đpaTe :  rt  nocaa 
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9.  U  rukopisima  sv.  pisma,  ako  im'  sadržina  nije  već  podijeljena 
na  lekcije  prema  potrebi  crkvene  službe  u  godini,  vlada  običaj,  da 
se  bilo  u  samom  tekstu  bilo  na  okrajcima  stranica  meću  neke 
bilješke,  po  kojima  će  se  lakše  naći,  gdje  koja  lekcija  počima,  gdje 
li  se  svršile.  Taj  običaj  ima  u  tetrojevangjeljima  (na  pr.  u  zo- 
grafskom,  marijanskom),  a  ima  ga  i  u  apostolima.  Za  dokaz  evo  na 
našem  odlomku  upisana  je  već  prvom  rukom  mala  bilješčica  gla¬ 
golskim  slovima,  kojom  je  pokazan  kraj  lekcije,  to  je  dodatak 
to  će  reći  kohluh.  Tako  se  čita  glagolskim  slovima  str.  II. 
red.  1  pod  kraj  retka  najprije  glagolskim  i  umah  do  njega  ćirilskim 
slovima  Komjb ;  str.  II.  19  na  kraju  retka  dodano  je  samo  ćirilskim 
slovima  koh^  ;  str.  HL  18  u  sredini  retka  samo  glagolskim  slovima 
*9^;  str.  VI.  1  iznad  retka  samo  ćirilskim  slovima  Komjb  noHe*K ; 
str.  VII.  15  u  sredini  retka  glagolskim  slovima  i  niže  te  bi¬ 
lješke  ćirilicom  Komjb.  Glagolskim  slovima,  dakle  prvom  rukom, 
ukazan  je  »konac«  poslije  act.  V.  11,  poslije  act.  VI.  7,  poslije 
VID.  39.  I  zbilja  na  V.  11  svršile  se  lekcija  za  petak  Tpmine  ne¬ 
djelje,  na  VI.  7  lekcija  treće  necljelje  poslije  pasche  (uskrsa),  na 
Vm.  39  lekcija  za  četvrtak  treće  necljelje  poslije  pasche.  Očekivali 
bismo,  kad  je  ukazan  kraj,  da  će  biti  ukazan  i  početak  lekcije, 
t.  j.  gclje  počima,  a  i  vrijeme,  kada  se  čita.  Ali  prvom  rakom  ne 
bi  upisano  ništa,  barem  na  sačuvanim  listićima  ne  vidi  se  ništa. 
Potonja  ruka,  kako  bješe  vještija  ćirilskomu  čitanju  i  pisanju  nego 
li  glagolskomu,  htjede  pomoći  sveštenicima,  popovima  ili  monasima, 
koji  će  iz  te  glagolske  knjige  čitati  lekcije  prema  potrebi  liturgijskoj, 
te  pripisa  sa  strane  stupca,  po  okraćima,  ćirilskim  slovima,  koja 
njjesu  sva  iz  istog  doba,  ali  najstarija  bit  će  iz  XIV  stoljeća,  ne 
samo  početak  svake  lekcije  s  onim  poznatim  uvodnim  riječima  »Bb 
o>hh  ahh«  itd.,  već  i  vrijeme,  kada  se  lekcija  čita.  Tako  je  na 
prvoj  stranici  sa  strane  teksta,  gdje  počima  act.  V.  1,  pripisano 
ovo :  8  ne  Kb  (druga  dva  slova  poviše  prvih)  .r.  He*.  Bb  u>hh  ahh 
MSacb  eTepb  HMeueMb  aHamch.  Tako  i  jest  Čitaqje  teksta  act.  V. 
1 — 11  pada  zbilja  u  petak  Tomine,  t.  j.  druge,  necljelje  poslije 
pasche  (po  grčkom  tekstu  X-oga  vijeka,  naštampanom  kod  Amphi- 
lochija,  ukazano  je  to  ovako:  rfi  TtapaajieuiJ  rffc  ji'.  ćf&of*..).  Na 
drugoj  stranici  kod  retka  2,  gclje  počima  tekst  act  V.  12,  pripisano 
je  ćirilicom  nešto,  čega  ne  umijem  po  svemu  razabrati :  eaa  a  npb- 
cToyn^eHa  u>hh  a  pSicaM,  to  će  valjda  značiti  (HeA)eAa  .a.  Bb  <jubh 
AbHH  itd.,  jer  se  zbilja  tekst  act  V.  12 — 20  čita  (po  svjedočanstvu 
grčkog  teksta  u  Amphilocbjja)  rfi  xopwo«J  roO  avrntar^a.  No  što  će 
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reći  dodatak  npicTovn^ena  ?  valdja  neće  biti  prijevod  grčkoga  «vrt- 
■zi/r/cr.'?  Na  istoj  stranici  piše  ista  ćirilska  ruka  uporedo  s  tekstom 
V.  21  ovo:  Bb  coy6(o)T8  •  n  ■  Bb  <dhh  ((i)hii  c.iHiua(nb)me  ate  Bb. 
Tako  zbilja  i  jest,  jer  se  tć3  aaJijiaTto  ji'.  čita  act.  V. 

21—32.  Na  trećoj  stranici  ima  svršetak  ove  lekcije  i  početak  one  što 
ide  za  njom  na  treću  nedjelju  poslije  pasche,  a  to  svršuje  u  retku  18, 
gdje  je  već  prvom  rukom  zabilježeno  u  tekst  ►a'v,  t.  j.  KOHbub. 
K  tomu  je  vrlo  blijedim  mastilom  (koje  je  možda  poblijedjelo  od 
vlage)  pripisana  u  samom  tekstu  ćirilicom,  odmah  do  glagolskih  slova, 
riječ  Komjb,  i  sa  strane  teksta  na  okrajku  nekoliko  riječi  koje  se  ne 
mogu  sasvim  pročitati,  ali  se  vidi  da  je  bilo :  Bb  noHe,\  ■  r  itd.,  jer 
ovdje  zbiija  slijedi  lekcija  na  ponedjeijnik  treće  nedjelje  iza  pasche, 
koja  obuhvata  act.  VI.  8 — 15,  VII.  1 — 5,  47 — 60.  Na  strani  četvrtoj, 
uz  tekst  petoga  stiha  glave  sedme,  gdje  u  lekciji  valja  preskočiti 
odmah  na  stih  47-mi,  pripisano  je  sa  strane  ćirilskim  slovima  ovo: 

CTftHH  s,vfe  (h)h  ctohh  Hojh,  (h)iu,h  Hanp-b^a:  (’C)cMOMOHb  »će  (c)b8^a 

esioj.  Tako  i  jest.  Stih  47-mi  počima  zbilja  riječima  CojioMOHb  ate 
cb8^a  xpaab  itd.  Na  stranici  šestoj  uz  prvi  redak,  gdje  svršuje  stih 
VII.  60,  upisa  ćirilska  ruka,  daje  tu  konac  lekcije:  KOHUb  noHe^K . . 
Malo  dalje,  uza  stih  peti  osme  glave,  gdje  počima  nova  lekcija, 
dolazi  opet  ćirilska  bilješka :  Bb  srop’uHK  -  r  Hfle :  Bb  cdhh  /\rh 
mumib  cbuib,V.  Na  stranici  sedmoj,  iza  stiha  VIII.  39,  gdje  je 
glagolskim  i  ćirilskim  K-omjb  istaknut  kraj  lekcije  za  četvrtak 
treće  nedjelje  poslije  pasche,  slijedi  sa  strane  na  okrajku  lista  ova 
ćirilska  bilješka:  b’  neTK’  r-  HeA  .  Bb  coh(h)  ^hh  nn-*Hiib.  Ova 
lekcija  ide  čak  dalje,  no  što  doseže  tekst  našeg  odlomka,  pa  zato 
i  nema  na  stranici  šestoj  nikakih  bilježaka. 

Dvije  znatne  stvari  potvrgjuju  se  ovim  ćirilskim  bilješkama.  Tko 
ih  piša,  ne  učini  toga  bambadava.  Da  je  glagolski  apostol"  prije  pao 
u  zaborav  ili  postao  suvišan,  no  što  ugje  u  običaj  ćirilsko  pismo  a 
glagolica  poče  ustupati  mu  svoje  mjesto,  ne  bi  doista  nikomu  palo 
na  um,  da  po  okraćima  glagolskog  rukopisa  dodaje  svoje  ćirilske 
bilješke,  koje  kako  vidjesmo  tačno  ukazuju,  kada  i  dokle  se  ima 
čitati  svaka  lekcija  Ne  može  se  dakle  razložito  posumnjati,  da  je 
ovaj  glagolski  apostol  neko  vrijeme  činio  službu  kod  čitanja  lekciju, 
po  crkvenoj  godini  pravoslavne  crkve,  i  ako  je  već  tada  jače  bilo 
u  običaju  ćirilsko  pismo,  ali  onaj  koji  doda  ove  ćirilske  bilješke, 
još  je  umio  dobro  čitati  glagolicu.  Vidimo  i  to,  da  su  bilješke  sa¬ 
svim  udešene  prema  rasporedu  lekcija  pravoslavne  crkve;  jer 
u  glagolskim  misalima  istog  i  nešto  poznjjeg  vremena  čitaju  se 
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drugoj  ačije  lekcije  na  uskrsnu  nedjelju  i  one,  što  su  za  ujom  na 
redu.  Kad  bi  se  moglo  dokazati,  da  je  ovaj  apostol  bio  u  rukama 
bogomila,  moralo  bi  se  iz  naših  bilježaka  izroditi,  da  je  crkvena 
služba  bogomila  bila  ista  što  u  grčkoj  i  slovenskoj  pravoslavnoj 
crkvi.  Ne  mislim,  da  je  to  tako  bilo,  te  zato  na  osnovu  ovih  bilje¬ 
žaka  tvrdim  da  je  ovaj  glagolski  apostol  činio  službu  u  nekoj 
pravoslavnoj  srpskoj  crkvi.  Ako  i  ne  možemo  prstom  ukazati  na 
tu  crkvu  ili  na  ono  mjesto,  gdje  je  u  potopje  vrijeme  naš  apostol 
prelazio  iz  ruke  u  ruku,  smijemo  iz  njegovih  ćirilskih  bilježaka  bar 
toliko  izvoditi,  da  to  bijaše  neki  kraj  našega  naroda,  gdje  se  u  ono 
doba  pisalo  ćirilicom  tako  zvane  bosanske  redakcije,  kao  što  rekoh 
već  sprijeda  na  str.  39. 

Isporegjivanje  tekstova. 

10.  Tekst,  prikazan  u  Grškovićevu  odlomku,  spada  u  knjigu  no¬ 
voga  zavjeta,  koju  obično  zovu  »Apostolom«.  Ona  sadrži  djela  apo¬ 
stola  i  poslanice  njihove.  Prema  punome  tekstu  četverojevangjelja, 
ima  i  apostola  puna  teksta;  a  prema  izvodima  iz  jevangjelja,  što 
ih  zovu  aprakos,  ima  takogjer  apostola  aprakos,  t  j.  izvoda  iz 
punog  teksta,  udešenih  prema  lekcijama  nedjeljnim,  prazničnim  itd. 
Apostolima  jedne  i  druge  ruke  vrlo  je  bogata  slovenska  kpjiževnost, 
i  ako  nema  danas  više  tekstova  jednake  starine  s  jevangjeljima 
zografskim,  assemanoviin,  ostromirovim  itd.  Najstariji  apostoli  bit  će 
južnoslovenski  iz  XII  stoljeća.  Ne  mogu  pristati  uz  episkopa  Amphi- 
lochjja,  koji  stavlja  ochridski  apostol  čak  u  X — XI  vijek  protiv 
Sreznevskoga;  ne  njječem,  da  su  njegovi  paleografski  momenti  dosta 
jaki  (sr.  Tomt>  III  uacrb  2-a,  Mocicna  1888,  Amphilochljeva  izdanja, 
na  strani  1 — 2  »o  nepBOHauaAbHOM-b  nepeBo,vfe  Anocraia  ca.  Kh- 
pmiAOM'b  ^  Meeo,\iean>«),  ali  ne  odlučuju,  jer  znakovi  paleografski 
grčki  X  stoljeća  mogoše  gospodovati  u  konservativnoj  grafici  slo¬ 
venskoj  još  u  XH  stoljeću.  Profesor  Voskresenskij  izbraja  u  prvoj 
svesci  svoje  nedavno  izdane  knjige  »4peBHec*aB8Hcici&  AnocTou-b. 
Bbinjcirb  nepBbifi:  rioc-iame  kt>  PaBuiaBasrb,  CeprieB'b  IIoca,yb 
1892«  preko  pedeset  tekstova  Apostola,  te  ih  dijeli  u  četiri  redak¬ 
cije;  u  prvoj  i  najstarijoj  redakciji,  koju  zove  južnoslovenskom, 
imaju  po  njegovu  računu  33  teksta  Ali  to  nije  sve.  On  n.  pr.  nr 
spominje  Hvalova  apostola  (Starine  IH),  ne  govori  o  dvjema  apo¬ 
stolima  Mihanovićeve  kolekcije  (gl.  Rad  II.  21),  ne  zna  ništa  o  pir- 
dopskom  apostolu,  koji  je  opisao  Manol  Ivanov  u  »Sbomiku«  bu¬ 
garskog  ministarstva  (u  VI  knjizi) ;  da  ne  znam  zašto  ne  pomipje 
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čak  ni  svjjeh  apostola  iz  biblioteke  chludovljeve  u  Moskvi  (izo¬ 
stavljeni  sa,  ako  se  ne  varam,  brojevi  34  i  38). 

Najstariji  južnoslovenski  apostoli  gotovo  svi  su  aprakos,  kao: 
ochridski,  sljepčanski,  strumički,  karpinski,  manuilovski,  šišatovački, 
biogradski  narodne  biblioteke  br.  146  i  br.  213,  biogradski  učenog 
društva  br.  2  itd.  Najstariji  apostol  puna  teksta  bit  će  jedan  ruski 
s  tumačenjem  od  g.  1220,  ali  u  njemu  dolaze  samo  poslanice  apo¬ 
stola,-  izmegju  južnih  spomena  je  vrijedan  tekst  chluđovski  br.  36, 
koji  je  episkop  Amphilochije  upotreb(javao,  da  rgime  popuni  svoje 
izdanje  karpinskog  apostola;  taki  su  jošte  petrogradski  apostoli  iz 
gilferdingovskih  br.  13.  14.  15 ;  biogradski  nar.  biblioteke  br.  5,  427, 
291  i  211,  chluđovski  br.  33  i  39,  i  napokon  poznati  Hvalov  apostol. 

Naš  odlomak  đobija  već  time,  Sto  je  njegova  knjiga  pripadala 
potpunim  apostolima,  kakav  je  onaj  u  rukopisu  Hvalovu.  Da  se 
kojom  srećom  sačuvao  čitav  rukopis,  on  bi  po  naSem  današnjem 
računu  zauzimao  megju  svim  južnoslovenskim  punim  apostolima 
prvo  mjesto,  kao  najstariji  spomenik  te  ruke,  posto  pomenuti  ćirilski 
apostoli  ne  zalaze  preko  XIV  vijeka,  te  jediti  ruski  apostol  1220 
godine  mogao  bi  se  vremenom  postanja  donekle  s  njime  mjeriti. 
Znajući,  da  se  obično  misli  da  su  naši  južni  ćirilski  apostoli  tako 
zvanog  bosanskog  pisma  potekli  iz  glagolskih  originala,  najzgodnije 
mi  se  učini  da  tekst  Grškovićeva  odlomka  poredim  najprije  s  njima. 
Uz  ono,  što  nam  dade  naš  nezaboravni  Gjtiro  u  Starinama  III  iz 
Hvalova  rukopisa,  priteče  mi  i  ovaj  put  u  pomoć  vrijedni  g.  Ivan 
Afanisjjevič  Byčkov,  čuvar  rukopisnog  blaga  carske  petrogradske 
biblioteke.  On  mi  posla  ljubezno  iz  apostola  br.  14  gilferdingovske 
kolekcije,  koji  je  bosanskoga  pisma,  sav  tekst  što  se  čita  u  našem 
odlomku.  Oba  teksta,  kako  će  se  vidjeti,  podudaraju  se  gotovo 
svagdje  riječ  po  riječ.  Da  to  dokažem,  naštampat  ću  ih  ovdje  upo- 
redice  te  k  svakomu  stihu  dodati  razlike  čitanja  iz  mnogih  drugih 
rukopisa,  koji  su  mi  dostupni  to  iz  knjiga  to  iz  prijepisa,  dobivenih 
dobrotom  mojih  prijatelja  M.  N.  Speranskoga  i  S.  N.  Severjjanova 
u  Moskvi,  Lj.  Stojanovića  u  Biogradu. 


GLAVA  IV. 


Grikovidev  tekst: 

st.  36 . HapeneHBH 

Bap&cana  an(ocTo)at  esce 
(e)cTB  CBicasaeMoe  c(bi)hb  bb- 
T-tmeHni  aeBBh(H)TB  ieoy- 
npami[HH]H£  pogona. 


Petrogradski  tekst: 

....  HapeneHH  BapHasa 
an(o)c(To)aB  nače  ecTB  cica- 
saeMH  c(bi)hb  ŠT-tmeHHi  aeB- 
Kbtb  KoynpaHHHB  pO^OMB. 
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Riječ  Bapbcaea,  i  ako  je  nema  ni  u  Hval.  ni  u  varijantama 
kod  Ampbilochija,  opet  se  potvrgjuje  nekim  grčkim  tekstima.  — 
erae  ecTb  cbKasaeMoe  čita  se  u  chluđ.  rukopisa  br.  34  i  38: 
saće  ecTb  cKasaeMO  o  scrtv  jjč&zpu.ri vsuouis vo v .  Hval.  izostavi  CKa- 
saeMH  te  čita  samo  Mace  ecTb.  Za  čudo  mi  je,  što  Hval  piše 
jieBrbiTb.  Prema  grčkomu  octo  tć5v  d7uo<rr6Xc*)v  pišu  chlud.  tekstovi 
br.  34  i  38  tD  auocTO^b,  br.  39  ĆD  anocTo^bb;  drugi  prema  Oto 
t&v  <xto<tt6X<i>v  anocTOAbi;  Hval  podudara  se  s  oba  naša. 

st.  37.  larfce  ce^io  i  npo-  hm^  ce.*o  h  npo^asB  e 
^asB  e  npHHece  ivtHoy  i  npiraece  ij,hHoy  h  no^oaca 
noaoacH  npi^B  HoraMa  an(o-  npi^B  HoraMa  an(o)e(TO ).ab- 
CT0)*10MB.  CKHMa. 

Hval.  muke  .  .  hofhmh  anocTOJibCKbiMbi ;  tako  i  u  cblud.  ruko¬ 
pisima  br.  34  HMbie  ceJio,  br.  36  HMkio  (sic !)  ceao,  br.  38 
ce^o;  rukopis  br.  39  piše  prema  grčkomu  u7udp^ovro;  aGvcS  aypou : 
CBOieMoy  (mjesto  CBOie  ieMoy)  coym,e  ce^o  Chlud.  br.  36 :  upk^1* 
HoraMH  anocTOAbCKHHMH,  br.  34  i  38:  npb^b  Horania  anocTOAb, 
br.  39:  upu  Horaxb  anocTOJib. 

GLAVA  V. 

st.  1.  Moy®(B  ac)e  eTepB  MoyaeB  aee  eTepB  mie- 
(n)MeHeMB  AHaHHt  CB  ApB-  H0MB  AHaHH'b  Can^HpOK) 
nupoio  aceHOio  cnoeio  npo-  aceHo[e]io  CBoeio  npo^acTa 
^acTa  cBTeacaHne.  cTeacarae. 

Šiš.  i  Hval.  cb  CaMbMpoio,  cuv  Eair^eCpij  (vi.  c.  Sap.9.).  U 
originalu  našeg  odlomka  valjda  bijaše:  cb  CaMbniipoH)  (9  redo¬ 
vito  se  piše  u  našem  odlomku  slovom  n).  S  našim  i  petrograd. 
podudara  se  Hval.,  šiš.  piše  upo^acTb,  Ž7c6Xt)<?sv,  tako  i  chlud. 
tekstovi  br.  36  i  34;  br.  38  i  39  npo^acTa.  Mjesto  cbTeraaaiie 
cblud.  br.  34  i  38  pišu  ce^o.  Riječ  eTepb  na  početku  stiha  čita 
se  još  chlud  br.  36,  a  br.  34  i  38  HhKbi,  br.  39  io^hhb. 

st.  2.  u  oyTan  ot  rffeHBH  h  8Tan  (S  i^iHBi  h 

CB4^oymH  aceHi  ero  h  npn-  acenb  ero  h  npHHece  hoctb 
HecB  hbctb  eTepoy  npn  ho-  6Tepoy  npt^B  HoraMa  an(o)- 
raxB  an(ocTo)aoMB  no*ioacn.  c(to)^.b  noaoacn. 

U  našem  je  odlomku  pogriješeno  HbCTb  mj.  uecTb,  Hval.  pod¬ 
udara  se  s  petrogr.  te  piše :  CBbi^oyiu,bi  ace  u  aceubi  (1),  i :  npb^b 
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HoraMH  (isto  tako  chhid.  36.  38),  mj.  eTepoy  pišu  eflHHoy  hval. 
i  chlod.  39,  chlud.  34  i  38  irbKoyio  ;  s  Dalim  tekstom  slaže  se 
chlud  br.  36  pišući  uecTb  ieTepoy ;  naše  npmjecb  odgovara  grč¬ 
komu  švš-pc*;,  ali  Hval.  piše  upmiece,  isto  tako  chlud.  br.  36.  38. 

st  3.  Pene  ace  IleTpB  k(b)  Pene  ace  IleTpB  •  AHaHHe, 
HeMoy  •  AHaHHe,  hohto  He-  iiohto  hchjibhh  ce  Henpn- 
npH'baHB  HCHABHH  Cp(Bf3,B)l^e  '&8HH  Cp(B)^(B)qe  TBOe,  CB.AB  - 
TBoe ,  ctaBraTH  A(oyjxoy  raTH  ^(oy)xoy  c(Be)TOMoy  h 
c(se)ToyMoy  i  oyTaHTH  ot  Stbhth  w  i^hbi  ceaa; 
i^tHBH  ceaa ; 

Hval.  i  šiš.  podudaraju  se  s  našim  tekstom,  samo  je  drugim 
redom  napisano :  hcdalhh  HenpmasHb,  a  k  CbAbrara  dodano  th, 
prema  grčkomu:  šitXv( ptoosv  6  axrxv3a  .  .  <re.  Karpinski 

ap.  kod  Amphiloch.  piše  oyApb*a  mj.  ojtshth,  koje  se  sačuvalo 
u  nekojim  chlud.  rukopisima;  isto  tako  on  piše  ceAbHti*,  a  ovi 
oejta.  Chlud.  36 :  HCbnAbHn  HenpmasHH  (tako  i  39),  ali  34.  38 
HcnjibHH  caTana. 

st.  4.  He  nphđBHBaion^ee  He  coyme  tbo6  ć'k  h 
an  TBoe  ;  hohto  iiouohch  npo^aHO  Te6i  BaacTmo  đt ; 
B"B  Cp(B4B)lJH  CBOeMB  BeH^B  HOHTO  HO.lOaCH  BB  Cp(B)- 
cbk)  ;  He  cB^Bra  Ha.(o)B(i)-  ^(t)i;,h  CBoeHB  Bem,B  chio; 

komb  hb  6(or)oy.  He  CB*u>ra  h^i(o)b(4)komb  hb 

6(or)oy. 

Šiš.  coymeie,  npo^aHOie,  Hval.  npo^aHO ;  šiš.  bi>  tboioh  (JDĆJiacTH 
ći?  Hval.  ćbictb  Teći  BJtacTBHo.  Karp.  ap.  piše  cxm,e,  npo^aHoe 
bb  TBoen  (JUĆJiacTH.  Prijevodu  npiĆBHBaioinee  (uivov)  nema  potvrde 
u  najstarijim  tekstilna;  izgleda  kao  tačniji  ispravak.  Kod  Amphil. 
navodi  se  iz  nekih  tekstova  14  stoljeća:  He  npeĆBiBam  ah  Toći 
(ili  oy  Teće)  npeĆBiBame.  Osim  toga  u  našem  je  tekstu  čitav 
komad  rečenice  ispao.  Chlud.  36 :  He  coymeie  mu  6i  tboi©  npo- 
^aHOie  bb  TBoen  BjiacTH,  br.  34  i  38:  h  npo^aHHOie  bb  TBOien 
(oćaacTH,  br.  39:  h  npo^aHHO  Teći  bb  ooćaacth  ći. 

st.  5.  cjiBmnaBB  me  AHa-  c^MraanB  me  AnaHai  cao- 
Hni  caoseca  ch  na^B  h  is-  seca  cn  na^L  ns^ame  h 
^Bme  i  6bhctb  cTpaxB  seaeH  6bic(tb)  CTpaxB  b&ih  Ha 
Ha  BcixB  caBHmemHXB  ce.  BcizB  c*iBi(nie)iEpaxB  ce. 
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V.  JAGIĆ, 


Šiš.  cabinie,  ali  Hval.  c^bimaBb,  Hvsl.  Be^BKb.  Šiš.  Ha  bbc. 
cjibim.  cbiH,  Hval.  ce.  Karp.  ap.  piše  c^ob.  eirk  h  na,yb  h 
HBbrtbjme  .  .  .  Be^BKb  .  .  .  e^ibiiuaBiDHib.  Chlud.  34.  36.  38  cTp. 

BeJLHKb. 


st.  6.  BbCTaBBme  ace  iohhi  BbCTasme  sce  lOHome  crpi- 
CBTp46nme  h  iSHecbnie  no-  6mne  HSHecBine  norpeđome 
rpbme  i.  h . 

Šiš.  h  BbCTaBbuie  HJHonie,  Hval.  BbCTaBboie  sce  lOHome,  tako 
i  chlud.  36.  34.  38.  39;  šii.  BbCTp'bčmne  h,  Hval.  chlud.  36. 
34.  38.  39:  CTp-fećume.  Šiš.  h  norpečonie,  Hval.  hbh.  norpe- 
6oine  u.  Našemu  iohhi  odgovara  u  karp.  apostolu  iohhh,  ondje 
piše  HCTp'hćnniA.  Našemu  norpinie  nema  u  drugim  tekstima 
potvrde,  ali  nema  sumnje,  da  je  u  najstarijima  bilo  norpbc*  h. 


st.  7.  i  6bhctb  ace  -kito  6bio(tb)  ace  ino  mhhojbb- 

TpeMB  rO^HHEMB  SaKBCHi-  IHHMB  T*  HOCOMB  H  ateHa 

Hne,  i  aceHa  ero  He  si-  ero  He  CBi^ojTrpa  6biBmaro 
^oyD^H  6BHBBmaro  BBHH^e.  b&hh^c. 

Šiš.  nema  kico,  samo  MHHoyBbineMb  TpeMb  nacoMb,  Hval.  čini 
se  isto  tako.  Karp.  ap.  piše  >&ko  TpeMb  <rhcoMb  pasojarfesHie  (?). 
Našemu  staromu  TpeMb  ro^tmaMb  nema  u  tim  tekstima  paralele ; 
i  riječi  saKbCH'hHHe  za  grčko  nema  potvrde.  Chlud. 

rukopisi  pišu  nac  .  MHHoy BmuMb.  Šiš.  Hval.  chlud.  36.  34  He 
B-h^ojin,«,  karp.  i  chlud.  .  8  He  b^^/Mhu,  chlud.  39  ho  nb^ojn^e. 


st.  8.  oTBemjaBB  ace  IleTpB  u>BeiqaBB  ace  en  IleTpB  pe«ie  * 
pene  en  *  pBpn  mh,  am,e  Ha  ppn  mu  ,  aipe  Ha  TOAHtfh 
to^hh^  eeao  OT^acra ;  OHa  ceao  iv^acTa ;  OHa  ®e  pene  • 
ace  pene  *  en,  Ha  Toaap'h.  en,  Ha  TOAHjj’h. 

Šiš.  podudara  se  u  redu  riječi  s  petrogr.  ouTbB.  ace  hb,  dalje 
šiš.  piše  Ha  miHivh  ah,  Hval.  am,e  Ha  TOAbiqbi,  karp  chlud.  34. 
38  takogjer:  aiqe  Ha  toaki;^  ;  chlud.  anje  Ha  m«Hqa. 


st.  9.  IleTpB  ace  pene  ei  • 
hto  iKo  cBBen^aHO  saMa 
6bhc(tb)  icKoy  ch(th)  £(oy)xB 
r(ocno^B)HB  *  ce'  HorBH  no- 
rpeđBinee  MoyacaTBoero  npn 
y^BBpeXB,  H8HeCOyTB  H  Te. 


IleTpB  ace  pene  ea  *  no- 
hto  cBen^acTa  HCBoy c(h)th 
4(oy)xB  t(ocho^b)hb  •  ce  hoto 
(sic !)  norpe6[p]bmHXB  m8jkb 
TBOH  npH  4BpeXB,  H8HeC0yTB 
h  Te. 
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Šiš.  podudara  se  s  petrogr.  oohlto  eBen^acTa,  isto  tako  Hval. 
Chlud.  36  noi’TO  c(bB%)ni£CTe,  ali  karp.  ap.  pifie  jednako  s  našim : 
hto  kao  CB’feni.aHO  ćucTb  BaMa  prema  grčkomu :  xi  žn  ouvs^uv^dir) 
ujATv;  chlud.  34.  38:  '»to  »ko  cbr\*acncra  ce.  Šiš.  ce  Horu  no- 
rpećbniHKb  Moyact>  tboh,  tako  i  Hval  i  chlud.  36,  i  karp  ap., 
samo  što  posljednji  piše  msaca  TBoero.  Šiš  u  Te  H8HecoyTb, 
Hval.  H8H.  Te,  tako  i  karp.  Chlud.  36  upu  ALBpexi>,  npn  ^  epeib 
34.  39,  npn  ABepei'B  38. 

st.  10.  na^e  »ce  ađne  npn  na^e  ace  a6ne  npn  Horoy 
Horoy  ero,  H8^nxe.  Bt-  ero,  ea^brne.  Btma^tnie  »ce 
nrb^tme  ace  lOHome  i  o6p4-  HDHome  ođpiTS  k>  upBTBoy, 
Toy  H)  Mpi»TBoy,  H8Henn>me  H3Hec&me  norpime  io  8 
norpimeiOBBMoyacacBoero.  Moyaca  e. 

Šiš.  h  H8ALme  .  u>6p-hTome,  Hval.  ero,  us^aoie,  očpkTome. 
Šiš.  h  HSHecbine  norpećouie  .  .  .  iee,  Hval.  bez  n.  Karp.  apost. 
B^babme,  sve  drago  kao  šiš  Aoristima  oćpbToy  i  norpbnie 
petrogradskog  rukopisa  potvrgjuje  se  naš  tekst;  o6pbToy  po 
minje  se  takogjer  u  chlud.  tekstu  br.  36  i  biogr.  291,  dok  oni 
drugi  pišu  oćpbTome.  Chlud.  36  i  biogr.  291  MSaca  leie 

st.  11.  H  6bh(ctb)  cTpaxi>  H  6bic(tb)  cTpaxB  Ha 

seaen  Ha  bc4h  hp(b)kbh  h  BcixB  qpBKsaxB  h  na  bc4xb 
Ha  BcixB  CaiBHinen^HXB  ce.  c^BimemnzB  ce. 

Šiš.  sejiHKb  Ha  BbcbH  ijpbKBH,  nema  ce.  Karp.  pifie  Be^en, 
ima  ce.  Chlud.  36.  39  Be^eu,  34.  38  BeAHKb. 

st.  12.  PoyKaMH  3«e  an(o-  PoyicaMH  sise  an(o)c(To)*iB- 

CTO)alBCBaMH  SHaMeHH'b  1  CKHMH  8H&M6KB'fe  6BiBaxoy  H 
Hoy^eca  đBHBaxoy  bb  aio-  Hoy^eca  bb  aio^eiB  MHora 
^exB  MHora  i  6ixoy  e^HHO-  h  6,feaxoy  HHO^(oy)niBHO  bch 
^(oy)niBHO  BCH  BB  npHTBOpi  BB  npHTBOpH  C(MOMOyHH. 
Co^OMOyHH. 

Šii.  i  karp.  od  st.  12  do  20  nema.  Hval.  anocraibciclMbi  bh. 
6bib.  h  . .  HHO^ojmHO.  Chlud.  36  piše  kao  naš  le^HHO^ojmbHo. 
U  našem  tekstu  jošte  se  tačno  razlikuju  meke  i  tvrde  osnove: 
npnTBopk  co^omojhh  bolje  je,  nego  li  u  petrograd.  npHTBopH 
ili  u  chlud.  36  -pn-Hb,  i  Hval.  -pbi-Hbi.  Mis.  nov.  bch  B’icoynb 
eAHHOAoymHO  b’  npHTBopb  CojioMoyHH;  chlud.  39:  ie^HHO^oymHo 
BbKoynb,  chlud.  38  s^hh  .  bbch. 
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st.  13.  a  npo^ra  He  cbm4-  npoHHXB  ace  HHRToace  He 
xoy  npnainaaTH  ce  ixb  cMiaine  npHainaaTH  ce  hxb, 
HHKToace,  hb  Be(*iH)^axoy  e  hb  Be*iEraaxoy  e  aio^He. 
aio^ne. 

Hval.  podudara  se  s  petrograd.  tekstom,  samo  što  piše:  He 
cnrfeme  np'kibinbiTH  ce  .  .  ea  b&a.  ce  AK>^bie(!).  Chlud.  36  slaže  se 
s  petrograd.  ali  piše  hml.  Chlud.  34.  38 :  <3>  npoHHXb  sse . .  nxb. 
Na  početku  stiha  odustaje  naš  tekst  samovoljno.  Mis.  nov.  npo- 
hhx  ace  HHKToace  CMkhme  npHJiinHTH  ce  HMb  .  .  aio^h. 

st.  14.  nane  ace  irpn*ia-  nane  npHaaraxoy  ce  sipS- 
raxoy  ce  B'hpoyiorn;e  r(o-  iorn;e0:  r(ocno^e)BH  napo^b 
cno^)oy  Hapo^n,  MoyacH  ace  m8hch  aee  h  hcchb. 
h  aceHBH. 

Hval.  rocno^eĐbi  Hapo^b,  mojhch  aee  h  aceHbi.  Chlud.  36  sk- 
poyK)m,ee  r(ocuo^e)BH  Hapo^b  ace  mojhch  h  aceHb.  Prema  grč¬ 
komu  rcfoMb)  avSp ć5v  ts  xal  fuvaot&v  tačnije  je  čitanje  petrogr.  i 
chlud.  rukopisa.  Mis.  nov.  nane  ace  MHoacame  ce  B'kpoyH>I^HX, 
b’  r(ocno^)a  mhohc’ctbo  mojhch  h  aceeb;  i  chlud.  34.  38.  39 
pišu  MHOHCbCTBO.  BiogT.  291  Hapo^  »ce  MOJJKb  H  JKeHb. 


st  15.  iKO  u  Ha  noyTH 

18HOCHTH  He^OyHCBHBHe  1XB 
i  noaaraTH  Ha  nocTe*iH  i 
Ha  o^pkxB,  4a  rpe^oymoy 
IIeTpoy  noHk  ct^hb  ock- 
hhtb  eTepa  hxb. 


kKO  h  Ha  noyTH  H8Homaxoy 
Hef4royacBHHe  h  noaaraxoy 
Ha  nocTeaaxB  h  Ha  OApkxB, 
4a  rpe4oyn;8  IIeTpoy  nonfe 
ct^hb  ociHHTB  e#iHaro 

HXB. 


Hval.  pristaje  uz  petrogr.  tekst  samo  što  piše  e^HHoro.  Isto 
tako  Chlud.  36,  promijeniv  samo  red:  crhHb  lero  ockHHTb  mrak. 
Infinitivi  našega  teksta  odgovaraju  grčkim  feupepeiv,  ti&ćvoi.  Mis. 
nov.  h  tsko  ^a  h  Ha  noyTHXb  H8Homaxoy  HeMon^Hue  Ha  o^pkx’ 
h  Ha  nocTHAax’  h  nojiaraxoy,  ^a  mhmo  rpe^  .  .  .  e^HHoro  tco- 
roac^o  hx*  h  H8ĆaBAaxoy  ce  ot  caučocth  c£ohx’.  Posljednjih 
riječi  nema  ni  u  kojem  starijem  ćirilskom  tekstu.  Ovo  je  prema 
lat  vulgati. 


st.  16.  IIpHxoHc^ame  race 

HapO^B  OT  OKpBCTBHHXB  rpa- 

^obb  bb  Ep(oy)c(a)a(n)MB, 


IIpHxoac^aine  h  Hapo^B  ffi 

(w)KpBCTBHHXB  Fpa^B  BB 
Ep(oy)c(a)a(H)MB  npHHOcen^e 
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npHHOcenje  He4oyacBHBHe  i  He^oyacBHHe  HCTpaMC^oyme 
crpaac^oymee  ot  £(oy)xB  (u  fdr(oy)xi>  neHHCTHXB  nače 

H6HHCT£HX B  ime  HCI^'ka'fe-  HniaHXOy  BCH. 

Baxoy  bch. 

Hval.  isto  kao  petrograd.  rukop.,  samo  pod  kraj:  HijbiAaxoy 
ce.  Chlud.  36  piše  rpa^oBb  .  .  ncivka'biov  bch,  chlud.  34.  38.  39 : 
Hc’ivkvfeBaKOj  b’ch.  Mis.  nov.  npHxoHc^axoy  me  ot  ox(pbCT)bHHXb 
rpa^b  .  .  HeMomHHe  .  .  HcivbAaxoy  ce  bch. 

st.  17.  Bbctrbb  me  apxn-  BBCTaBBine  me  apxneplie 
epin  1  bch  nače  cb  hhmb  h  bch  nače  c  hhmb  coymn 
coyn^i,fe  epecB  ca^oKnicica  epecn  cBca^OKHCKne  hch.ib- 
icn*iBHHme  ce  saBHCTH.  Harne  ce  saBHCTH. 

Hval.  i  chlud.  39.  34.  38:  BbCTaBb  ace  apxwepeH,  chlud.  36: 
BbCTaBme  me  .  .  .  coymma  lepec  ca^oyKe»CKa ;  prema  grčkomu 
avaerras  bolji  je  oblik  jednine. 

st.  18. 1  BBBaoacHuie  poyKH  h  BBsaoacHme  p8KH  CBoe  Ha 
CBoe  Ha  an(ocTo)aBH  h  bb-  an(o)c(To)aH  h  Bca^nme  e 
Ca^HHie  e  BB  TBMBHHIJOy  BB  TBMBHHqOy  aiO^BCKOyK). 
^II04BCK0yi0. 

Tako  i  Hval  i  chlud.  36,  samo  što  piše:  Bb  TeMHHrjov. 

st.  19.  A(HB)k(e)*iB  ace  AHh(e)aB  ace  r(ocno^B)HB 
r(0CH0^B)HB  OTBpB8e  ^BpH  {uspBBe  AbPh  TBMBHHI^a,  H8- 
TBMBHHne,  HSBe^B  ace  e  pene*  se^B  ace  e  pene* 

Hval.  aHtejib  .  .  flBapu  TaMHbinbi ;  Chlud.  36  dodaje  Hon^ne 
(sic)  ispred  tcmhhijh  AbBPH>  pred  pene  stavlja  h.  Chlud.  39.  34. 
38  i  biogr.  291:  hod3;hk). 

st.  20.  wiiTe  1  cTaBBrae  n^iTe  h  cTaBBme  r(**aro)- 
bb  hp(b)kbh  r(*iaro)*iHTe  ^HTe  aio^eMB  bb  i^p(b)kbh 
aio^eMB  sce  r(aaro)^.BH  acn-  sce  r(.*aro)*iBi  acnsHBi  cee. 
shh  cee. 

Hval.  acbi8Hbi  cen;  red  riječi  ta.  aioa.  Bb  i* pK.  slaže  se  u 
Hvala  s  petrograd.  rukop.  Chlud.  34.  38.  36  i  39:  mar.  Bb  ijp. 
jiioa.  i  HCH8HH  ceie. 
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V.  JAGUĆ, 


at.  21.  CajbmnaBBnie  ace 

an(0CT0)^H  CEE  BBHH^Oy  Ha- 
ojrTpni  bb  hp(b)kbb  i  oy- 
naxoy  .  npmnB^Bine  aee  ap- 
xHepin  race  cb  hhmh  cbsb- 
fiarne  Hapo^B  n  sce  cTapBi^e 
C(Bl)HOBB  H3(paH)a(e)BB  H 
nocaamesB  TBMBHHi^oy  npn- 
BeCTH  1XB. 


C^BimaBBine  ace  BBHH^oy 
Ha  STpBHSK)  BB  I^pBBBB  H 

8naxoy  .  npmnB^B)  ®e  ap- 
xHeprh(n)  nače  c  hhmb  cb- 
SBame  sđopB  h  sce  CTapije 
c(bi)hobb  hs (pan) jieBB  h  no- 
caaine  bb  TBMBHHqoy  npn- 
BecTH  e  hxb  (sic). 


Šiš.  na  početka  drugojači je :  BBoiB^brae  anocTOJtbi  Bb  ijpbKOBb 
h  oynaaxoy,  Hval.  slaže  se  s  našim  ili  petrograd.,  samo  nema 
anocTOAH  cif,  te  piše  HaioTpbib,  a  poslije  oynaxoy  dodaje  .no#. 
Dalje  fiifi.  piše  npnmb^b  .  .  .  h  snte  .  .  .  cbHbMb  (mjesto  s6opb) 
Karp.  ap.  BHH^omai  .  .  oyTbx&  piše  npHme^bmn ;  chlud. 

36  prikazuje  takogjer  bbhh^s.  čitanje  našega  teksta  use  cb  hhmh 
dolazi  takogjer  u  biogr.  ruk.  291:  apitnepkie  h  unce  c  hhmh; 
riječi  Hapo^b  (u  grčkom  to  duvšSptov)  nema  potvrde  u  drugim 
rukopisima.  Chlud.  36:  cbčopb  h  Bce  cTap’ije ;  39  npusecTH  le. 
Mjesto  Bb  TbMbHHi^oy  chlud.  34.  38  pišu  Bb  oy8HAHn;e9  bb 

A8bi^mn,H. 


at.  22.  caoyrBn  ace  dib-  ca8rn  ace  mB$me  He  o 6- 
^Bme  h  He  o6piToy  «xb  pkToy  hxb  bb  tbmbhh^h  . 
bb  tbmbhhi^h  .  BBSBpamBine  BBSBpamBine  ace  ce  nosi- 
ace  ce  nosi^ame,  ^ame, 

Šiš.  He  u>6phTome,  čini  se  da  je  i  u  Hval  tako,  koji  piše 
takodjer  BbSĐpaTbiBbine  ce,  tako  se  čita  i  u  karp  ap.  BbSBpa- 
THBbme  ca.  Chlud.  36:  npHme^ine  He  u)6p,bToyJ  Bb  tcmhhiih. 

at.  23.  r(aaro)**K>nje  ■  iKo  r(^aro)^ion^e  •  kico  tbmbhh- 
oy6o  ođpiTOMB  TBMBHHqoy  qoy  8đo  ođpiTOMB  saTBO- 
3aTBopeHoy  Bceio  TBpB^mo  peHoy  BcaK8fo(!)  TBpB^HHeio 


Šiš.  chlud.  36  u>6phToxoMb,  Hval.  oćpbiTOMb ;  dalje  piše  šiš.  Bbca 
Kom  TBpb^biHieK),  Hval.  Bbcafcoio  TBpb^biio,  potvrgjujuć  time  naše 
čitanje;  chlud.  36  Bb  Bbcatcoyio  TBpb^biHoy,  39:  BbcaKoy  TBpb- 
A«Hoy;  34.  38:  8aKJifOHeH,Hoy  cb  Bcaijkaib  oyTBpbxcAeHueMb. 
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GLAVA  VI. 

st.  2.  IIpzBBaBBnie  ace  06a  IIpnsBaBBme  «e  o(5a  Ha^e- 
Ha  ^eceTe  Hapo^a  h  oyve-  ceTe  Hapo/\B  SveHHBB  pime  • 
Hiuca  pime  *  He  .fino  6(c)tb  ho  Aino  ecrt  hbhb  ocTa- 
hamb  ocTasatme  cjiobo  ć(o)-  BAhme  caobo  6( o)xue  caoj- 
aeze  caoyasHTH  TpanesaMB.  shth  Tpanesam. 

Šiš.  npHSB&BLma,  dalje  Hapo^L  oyvGHHBa,  HvaL  Hapo^a  oyve- 
hhkl,  karp.  HapoflL  jueHHKa,  chlud.  36  oyvHm»  Bapo^B,  39 
ojBeHHBb  Hapo^b.  Ovo  kolebanje  dokazuje,  da  već  davno  tekst 
nije  n  redn;  napoja  kao  objekt  ka  glagola  npHSBaBbme  podnosi 
stari  jezik  (sr.  alcthhih  repova  snpr.  118.  16),  ali  prepisiva- 
čima  kao  da  je  to  smetalo  te  jedni  ispravljahu  ovaj  genitiv  a  Ha- 
poflb,  tako  je  a  petrogr.  rukopisu  Hapo^t  ojhohhkl,  dragi  ostaviv 
Hapo^a  izmijenile  oyueHHKi.  n  oyueHHKa,  naš  tekst  umetnu  čak 
megja  obje  riječi  h;  najstarijim,  čini  mi  se,  bijaše  čitanje  napoja 
ojueHHKb.  Hrvatski  glag.  tekstovi  piša  Bce  hhosrlctbo  (sr.  moje 
„Primčre"  IL  29).  Riječi  mhojbbctbo  ojvchhkb  dolaze  takogjer 
a  Chlud.  34.  38  i  u  biogr.  5.  Mjesto  Ahno  čita  se  a  hrv.  gl.  i 
biograd.  6  ojro^HO  ili  nofloČHO.  Siš.  i  karp.  ocTaBustme,  Hval. 
ocTa&u>me,  biogr.  &  (»CTaBALmeMb.  Mjesto  TpLuesam.  piša  chlađ. 
36.  34.  38.  39,  biogr.  291.  211.  5  Tpanesam,. 

st.  3.  HBHnprre  oy6o,  6pa-  HsmpHTe  860,  6parze,  v3 

TH6,  OT  BaCB  CasrflXB  »  MOJ-  B&CB  .8.  MOJTEH  CBh^^^eAB- 
HCH  CBHb^Te^BCTBOBaHB,  CTBOB&HB,  HCHABHB  ^(oy)xa 

hchabhb  4(oy)xa  o(Be)Ta  h  c(se)Ta  h  npbHoy^pocTH, 
rrpbuoy4pocTH,  eaee  hocts-  e&e  nocTasmtB  ho^b  Tpb- 
BHHB  B.a(fiB)  TpbđOBaHHeHB  đOBaHH6MB  CHMB. 

O0MB«  t 

U  hrv.  glagol,  tekstima  mj.  minqHTe,  ročepbre  ili  pacMOTpirre 
(gl.  Primčri  U  29),  ehlad.  34.  38  i  biogr.  5 :  oy cscoTpHTe.  Biš.  i 
biogr.  291  Moyaa>,  nema  ohhl;  Hval.  nema  caarktb,  ali  ima 
cuhl.  Karp.  i  biogr.  piša  nocAoynn>TeBOBaHb  h  hcu.  Hrv.  glagol. 
pasoyHHBXb  ili  ĆAararo  csh^hTeALorBa  (prema  lal  boni  testi- 
monii).  Primčri  n.  30.  Ondje  piša :  npHCTaBHMB  cAoy«6z  ili 
hsa’  BciMt  ^bAOMb;  ehlad.  34.  38  i  biogr.  6:  hs^b  Tpbčoio  cdfe? 

5 


st  Asm  xm. 
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st.  4.  mm  aee  bb  m(o)-  mbi  ace  bb  moahtb£  h  ca8- 
*i(h)tb£  (h)  caoyacB6i  caoBa  acBđi  caoBa  4a  npi6M- 
fifl,  np^BiBaeMB.  saeMo. 

Karp.  bb  m(o)ahtb2b  b  cjioyw6oy  (?)  cjioboj  np’hĆBiBaHM.  Hrv. 
tekstovi:  mh  ate  b’  bctbhoj  uoABTB’h  b  cjioy«6%  cjioBecn  Ra- 
cto%tb  6ojfl,emb.  Primari  II.  30.  Chlud.  34.  38 :  b  (bb)  cjojmeHn 
cjioBa  bohc^hmb,  isto  tako  biogr.  5. 


at.  5.  H  ro#h  6bic(tb) 
oaobo  ce  npi^B  bc4mb  Ha- 
po^oMB .  leCpame  ace  Ct-6- 
naara  Moyseca  icieabhb  B'hpBi 
1  ^(oy)xa  c(Be)Ta,  1  ILjanna 
1  Hpoxopa  (1)  HaKOHopa  1 
TaMOHa  1  IIapBMiHoy  i  Hh- 

Ko^iai  npHniBJLEi^a  aHTHo- 
xacKora. 


EL  ro^i  6bxc(tb)  caoBO  ce 

np^^B  BC^MB  HapO^OMB  . 
Hs6pame  Ore«aHa  MSaea  hc- 
nABHeHa  BipM  h  4(oy)xa 
c(Be)Ta,  h  <J>namia  h  IIpo- 
xopa  h  HmcaHopa  h  Th- 
Moaa  h  IIapM%Hoy  h  Hh- 
Koaai  npmnBOBna  aHTHO- 

xHcsaro. 


Šiš.  Orfe<t>aHa,  OaABna,  UapBueHoj . .  aHBTBU>XBBCKaaro.  Hval. 
kao  šiš.,  samo  se  podudara  s  petrogr.  te  piše  BcnjtBaeHa;  karp. 
piše  imena  kao  šiš.,  samo  griješkom  HazMena ;  da  reknemo  da 
je  karp.  apostol  spisivao  s  glagolskog  originala,  lako  se  doku- 
čuje,  što  je  glagolsko  &  i  fc  pomiješano.  Mjesto  ro#b  u  hrv.  glagol. 
ojro^Ho.  Primfiri  II.  30.  Ondje  pišu  mbojbctbomb,  HaKoyjioy 
Chlud.  39  i  biogr.  5 :  Hbkoaoj. 


st.  6.  eace  hoct&bhmb  eace  nocTaBHMB  npi^B  an(o)- 
upi^B  an(ocTo)aBi .  h  no-  c(to)oh  ,  n  noMoamne  ce  bb- 
MOABme  ce  BB8aoac(H)me  Ha  aioamne  Ha  He  poyKn. 

He  poyKH. 

Šiš.,  biogr.  291  i  drugi :  nocTOBame,  karp.  nocraBBmM.  Čudno¬ 
vato  je  podudaran  je  megju  našim  i  petrogradskim  tekstom  u 
obliku  nocTaBBUB,  koji  je  griješkom  napisan  mj.  nocTaBHme. 
Chlud.  36:  usce  nocTasn  b  nph^B  anoeroABi  —  i  opet  čudno¬ 
vata  griješka.  U  hrv.  tekstovima:  npk^B  apaaoMB  anocTOAH  (ante 
conspectum  ap.)  Primšri  IL  30.  Ondje:  noMOJureme  ce.  Biogr.  5 
nocTaBBme  Ha  Hie  poyn,fe. 


st.  7.  I  caoBo  r(ocnoAB)He  H  c^obo  6( ojaose  pacrfeame 
pacrfcme  1  MHoacame  ce  hh-  h  MHoacame  ce  hhcuo  8ne- 
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<vio  oy^eHHKB  bb  Ep(oy)-  hhkb  bb  Ep(oy)c(a).A(H)M,k 
c(a)a(n)Mi  s^o,  HHorB  ace  ,  smorB  sce.  Hapo^B 

Hapo^B  esp^HCEH  nocaoy-  nepBHCKB  (sic)  nocaoyma- 
maxoy  BipBi.  axoy  B-tpa. 

Šiš.  paortmine,  chlud.  36  paorime,  uHoacaame  ce ;  dalje  šiš. 
HiepiHCKb  nocAoymaaxoy,  hval.  caobo  čoacbie.  Karp.  pacrhrae, 
SMHoacame  ca,  acpe'n.cKM  mj.  nepeacK.  U  našem  je  teksta  gri- 
ješkom  napisano  eBphHCKH,  u  biogr.  291  čak  ino^bacKL ;  biogr.  5: 
mh.  h.  CBem,eHHKL.  U  hrv.  tekstovima:  otl  khhhchhkb  h  napncba. 
st.  8.  CrfcnaHB  ace  hc-  CTenaHB  ace  cb  hcibibhb 
IL1BHE  BipBI  H  CHABI  TBO-  BipH  JI  CBLIH  TBOpame  BOy- 

pame  Boy^eca  n  SHaMerai  ^eca  h  sHaMCHH'k  Beani  bb 
bb  ato^dB.  aio^exB. 

Šiš.  Orfe<t>aHb  . .  TBopiame  aio^eca  . .  Bejima.  Chlud.  36 :  Ore«, 
ace  HcnAbHeHb  cm  b.  h  o.  TBopbme  vnofl.  h  sh.  b&ahm,.  Hval. 
CTbinaHb  ace  ca.  Mis.  nov.  ha’bl  mhaocth  h  KpbnocTH,  »hum. 
Beanfe  b  juofles’.  Tako  i  drugi  hrv.  glag.  tekstovi.  Prim.  U.  30. 

st.  9.  BBCTaine  ace  eTepu  BBCTame  ace  eTepn  nače  w 
Bace  ot  CBHBna  peKOMaro  cbhbmb  pesoMaro  aaBep- 
aHBepTHHBCKa  H  KOypH'hHB-  THHBCKa  H  EgpZH’bnCEa  H 
CKB  h  aaiKBceHB^pBCKa  lace  aaiKcaH^pBCKa  Bace  w  Kh- 
ot  Khhhkhb  (sic!)  h  Acne  aaKHe  h  Acne  CTesaxoy  ce 
cBTe8axoy  ce  cb  OrinaHOMB.  CrhnaHOMB. 

Chlud.  36 :  BLCTasme  ace  leTepn  aace  ®  clh’ms,  AHBpeH  THHCKa 
h  KHpbHHHCKa  u  aAec’H’^pbCKa,  cTesaion^e  ce  Cb  Ore«.  Šiš. 
H'bauH,  KHpHHbacKa  .  .  .  CTe8aioiii,e  ce  cb  Crb<x>aHOMb.  Karp. 
CTA8aAm,e  ca,  biogr.  291 :  CTesaton^e  ce.  I  ovdje  je  čudnovato 
podnđaranje  megju  našim  i  petrograd.  tekstom  u  obliku  cbre- 
8axoy  ce.  Mis.  nov.  AeBpHTHH’cica  h  KoypHH%HCKa  h  a^eKcaH- 
Aap’cKa  h  ca  ohhmh  aace  6bxoy  . .  CTesaion^e  ce.  Sravni  takogjer 
Primčri  30 — 31. 

st.  10.  i  He  Moacaxoy  npoTH-  h  He  MoacaxS  npoTHsS  ctbth 
Boy  ctbth  (rrpiMoy^,pocTH)  npiMS^pocTH  h  /\(oy)xoy 
i  ^(oy)xoy  iMBace  r(aaro)-  HMBace  r(aaro)Aame. 
aame. 

Šiš.  piše  npiMoy^pocTH  lero  h  ^oyxoy,  Hval.  nema  riječi  iero ; 
u  našem  je  tekstu  izostavljena  riječ  np^bMoy^pocTn.  Mis.  nov. 
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nocTO%TH  npiiiojflpocTH  h  Chlud.  39  He  Mosaxoy  upom- 

BHTH  Ce. 


st.  11.  Tor^a  Haoyynme  Tor^a  Haftcnnne  mojtkh 
Moyse  r(^aroa.)iome  •  foco  r(oaro)aioin;e  •  iKo  ubi  cj8- 
cainnaxoM&  (i)  r(aaro)^ion;e  masom.  u  r(jiaro)^K)in^>  r(aa- 
r(oaro)^bi  xoyaBHBn*  Ha  ro)aBi  xoy.u»HHe  Ha  Mochaii 
Moicii  i  Ha  đ(or)a.  (sic!)  h  Ha  6(or)a. 

Šifi.  kao  naš  aaoyuBme,  HvaL  Haoycrume,  Chlud.  36.  39  i 
biogr.  291 :  HaojCTnme;  karp.  HaoycTBmu;  hrv.  glagol,  tekstovi: 
nooycTHme  ili  npanocrame  Prim.  IL  31;  chlud.  34.  38:  H8Be- 
flome  u.;  šifi.  h  r.iaro.uoiqb,  Hval.  Moy«w.  Hrv.  glag.  tekstovi: 
ero  (ili  b)  rrarojuomp  CAOBeoa  xoyjraa.  Primžri  II.  31.  Chlud. 
36  kao  u  nas:  b  rjiaro.no  m;e,  34.  38.  39:  iero  rjiarojuonp. 

st.  12.  ctraanie  se  c&rHame  se  Moga.  h  crapn;e 

1  CTap&D[e  (h)  KBHHT0HH6  (h)  H  EHHT0HH6  H  Hana^Bme 
Hana^Bme  bbcxhthhi6  h  (h)  BBcxHTHnie  h  h  np’bnbcH 
npHBirae  h  Ha  GB(HB)MHiqe.  (sio !)  bb  cbhbuHh^6. 

Šifi.  no^BHrnojme,  HvaL  cbrnarne ;  chlud.  36:  Cb6pame  sce, 
34.  38:  cbno^BHrome,  isto  tako  i  biogr.  6;  biogr.  291  CTeKome 
ace  ce  .no^me  b  CTap’gH.  Šifi.  i  Hval.  i  svi  chlud.  i  hrv.  npa- 
Be^ome.  Mjesto  raanrouBe  piše  sljepč.  i  karp.  kbbscibbku; 
isto  tako  chlud.  34.  38  i  biogr.  5.  Hrv.  tekstovi :  no^Bnr’me  se 
juoa.  ct.  h  khbshbrb  Prim.  H.  31.  Ondje:  ačope,  a  svi  chlud. 
CBHBMBn^e,  biogr.  291  cćopan^e,  211  CBH’iran^e.  Chlud.  36  piie 

■  BBciHTHme  m  h  npuBe^ome  »! 


st.  13.  UocTaBHnie  se 
CBHb^Teae  aBSoy  r(aa- 

ro)aPOH^e  *  CH  H^.(o)B(t)KB 
He  npicTaeTB  r(aaro)aBi 
xoyaBHBie  r(jiaro).ie  o  srb~ 
CT%  CeMB  H  O  8aKOHt. 


HocTaBHme  se  CK&A(&)Te4e 
asse  r(aaro)aH)n^e  *  ha(o)- 
B(i)KB  cb  He  np^craeTB 
r(^.aro)aH  x!UBHHe  r(aa- 
ro)ae  o  ubcT^[uB]  ceuB  h 
SaKOHH. 


Šii.  biogr.  Jiase,  uji.  cb,  o  ukori  CBerhuB  cera  h  saicoHi.  Karp. 
hocaoji'm  rraiqx.  rasu,  cjtOBeca  xoyjiHa.  Sljepč.  CBi^Tejra 
jlssz.  rjuqu.  Chlud.  36  CBhfliTeAi  rase  rotonda,  39:  CBi^i- 
Texe  rase  rra>n^e.  Mjesto  o  irhcrh  cera  ište  grčki  tekst  o 
ukcri  CBerbra,  bes  oeMb ;  tako  i  piie  cblud.  36.  39;  ali  34  i 
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38,  i  biogr.  5:  Ha  arbcTO  cBeToe.  Hrv.  tekstovi  pišu :  cb^oich  AaacHHe 
. .  He  noGHBaeTL  cjiobeca  xoyji’Ha  .  .  Ha  M’fecro  cb.  h  Ha  saicoHb. 

st.  14  cabnnasoMB  6o  h  caBiniaxoM&  6o  r(^.aro)aior^E 
r(aaro)aion^B,  ino  EE(coy)ct  4ko  Q(coy)c&  Ha8apHH(a)BB 
HasapaaHHB  cb  pa8opa(TE.)  cb  pasopnTB  iriaoro  ce,  H8- 
BrfecTO  ce,  ibstžhhtb  ođBraan  srijHHTB  oČKraaH  eace  npi- 
eatte  npi^acTB  HaMB  MoHcin.  ^acTB  hemb  Močhh. 

Šil.  HaaapiftHHHb,  h  hblu^hhtl  iDčbiuaie  .  .  Mohch.  Chlud.  36 : 
h  rjuom,e . .  HasapfeHHHb  cl  pasopn . .  u)6bnaie  ieace.  Karp.  Hasapen 
.  .  8aK0HLi.  Sljepč.  a  rAiqa;  Hasapen  . .  oćtah&ib.  ;  chlud.  34.  38, 
biogr.  5:  Hasopen.  Mjesto  očuvan  našega  i  petrograd.  teksta 
trebalo  bi  da  stoji  očuuae,  tako  i  piia  biogr.  i  dragi.  Hrvatski 
tekstovi:  Hasapamrab  Ta  pas.,  hsm.  sakohh  eace  np.  h.  M. 

st.  15.  I  BBSp'feBBme  ace  H  BBapiBBine  Ha  hb  bch 
Ha  hb  bch  ekceme  bt>  cb-  cijenjen  bb  cbhbh^  bh- 
HBsrfe  BH^ime  anqe  ero  ^[ajme  anpe  ero  iico  ►umje 
dnco  AHnje  a(HB)fe(e)^.a.  aH(B)fe(e)^a. 

Šil.  i  hrv.  eb^emeH,  sljepč.  efe^anteH.  SljepČ.  karp.  euoy, 
arjtoy.  Karp.  i  biograd.  291  Bb  cčopfe,  hrv.  tekstovi:  b’  sčopb 
Prim.  IL  31,  a  chlad.  36.  39:  bb  cLHi  ah,  34.  38  i  biogr.  5: 
bl  cbHbHHn^u,  biogr.  211  hs  clh’mhii^h. 

GLAVA  Vn. 

st.  1.  Peve  ace  apxnepiH  •  Peve  ace  apBZHep&H  *  an^e 
anje  ch  tsko  coyTB ;  ce  Taico  octb  ; 

Šil.  biogr.  211  podudara  se  s  našim,  Hval.  s  petrogr.  tekstom. 
Karp.  i  sljepč.  kao  naš  i  šiš.  Hrv.  tekst  glagol.  erapbmHHa 
ephacKB  •  an^e  oy6o  tsko  eorb  Prim.  II.  31.  Chlud.  36:  tsko  ah 
ce  oy6o  icctl,  biogr.  291  tsbo  ah  ce  iecTb,  chlud.  39 :  le  ah  ce 
tubo,  34.  38  i  biogr.  5:  anje  oy6o  oma  tsko  cojtl. 

st.  2.  ohb  ace  peve  *  Hoyacn 
i  đpaTne,  o(tb)hh,  nocA.oy- 
maHTe,  6(or)b  caabbi  4bh 
ce  o(TB)qoy  HameMoy  Ab- 
paMoy  coymoy  bb  Mecano- 
tomhi  npfcac^e  ^aace  He  bb- 
ceAH  ce  bb  XapaHB. 


ohb  ace  peve  *  artacne,  6pa- 
Tnt,  (Duh,  nocA.oymaHTe  • 
6(or)B  caaBe  -bBH  ce  ®noy 
HaraeMg  ABpauS  coyn{oy  Bb 
MeconoTaitHH  npiac^e  fiflr 
ac^e  (sic !)  He  Bbcean  ce  Bb 
XapooHb. 
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Šiš.  i  chlud.  34.  38 :  pene  HMb  ■  m.  h  6p&Ttu&  h  u>  .  . .  .  bi> 
Meac^oyp'bTOH  .  .  Xapau>H&.  Chlud.  36  kao  šiš.,  ali  coymoy  ieMoy 
mem^oj  p'hkaMn.  Hval.  Bb  MeconoraM&m,  mj.  ^aate  piše  tako- 
gjer  flpsK &e,  kao  petr.  ruk.  Biogr.  211  Bb  Meco<x>oTaaiHH,  291  Bb 
Meac^oyp,hHHH,  5  Mea^y  pfacaMH.  Sljepč.  h  ćpaTH’b  h  o.  gah- 
niHTe  . .  Me»c^£  pticama,  Karp.  CABimHTe,  Me»^oy  pticaMa,  ee 
BcejmTH  ca  eMoy.  Hrv.  tekstovi:  CAHnrkre,  coyn^oy  bb  Meio- 
pk^HH,  bb  XapaoHb. 

st.  3.  u  pene  k  HeMoy  •  h  pene  kb  HeM8  •  hsh^h  55 
hbh^h  ot  seM^e  CBoe  i  ot  senae  cBoe  n  u)  po^a  csoero 
po^a  csoero  (h)  npn^H  bb  h  npn^H  bb  seMJ.8  bb  Hoy&e 
86M«ioy  bb  Hoyace  anje  no-  anje  noKaacoy  th. 

Kaacoy  th. 

Šiš.  Hval.  chlud.  36  CBoiee,  bb  moste  ain;e  th  noKascoy.  Sljepč. 
isto  tako,  samo  bez  am,e.  Chlud.  39:  63  seauie  TBOie  h  CD  po^a 
CBOiero,  bb  Hoyio»e  th  asb  noKa»coy;  34  i  biogr.  5:  CD  seMJue 
TBoiee  h  CD  po^a  TBOiero  .  .  .  losce  am;e  th  noKascoy ;  biogr.  bb 
moste  anje  th  noKaacoy. 


Tor^a  hjub^b)  55  seMae 
saab^HCKHe  n  BbceoH  ce  Bb 
XapoHB  .  h  55  no  8Mpb- 
tbh  5iqa  csoero  nptceJLH  ce 
bb  seM^oy  CHK)  Bb  HeHSKe 
BBI  H(bl)Hfb  HCHBeTe. 


st.  4.  Tor^a  H8H^e[Tb]  ot 
šeiue  xajBA’hncKHiA  i  bb- 
ceoH  ce  Bb  XapaHB  .  Tace  i 
OT  TOy#fe  no  OyMpbTBH 
o(Tb)qa  csoero  np'bcea.H  ce 
bb  8eMaoy  crno  bb  Hinace 
SBi  n(Bi)na  acnseTe. 

U  našem  je  tekstu  griješkom  dodano  tb  poslije  nsiue,  što  bi 
se  moglo  čitati  HSH^eTb,  ali  i  to  ne  bi  dobro  bilo;  siš.  sljepč. 
chlud.  36.  34.  38.  39:  hshao,  Hval.  mna^b.  Isto  je  tako  gri- 
jefikom  napisano  iste  i  ot  Toy^b,  šiš.  chlud.  36  h  u>tb  Toy^oy, 
prema  tomu  i  karp.  i  sljepč.  Chlud.  36:  no  Smptbbhio.  S  orto¬ 
grafijom  bb  H-hnace  podudara  se  i  šiš.  bb  Htnste,  isto  tako  piše 
biogr.  211  bb  HhHHce,  a  291  ča  bb  manste.  Hrvatski  tekstovi: 
HB’maAB,  th  ot  Toy^oy  no  oyMpTHH,  Ha  HemKe.  Ovo  posljednje 
(Ha  HeH&ee)  ima  chlud.  34.  38. 


st.  5.  i  He  ^acTB  eMoy  h  He  ^acTe  (sic)  eM8  ^octo- 

^OCTOiHHi  Ha  h4h  HH  CTO-  tHH't  Ha  HeH  HH  CTOHH 

hbi  Hoak .  isee  n  o6en;a  brth  nosi .  h  o6en;a  jo  ^hth  eMoy 
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(!  čitaj  ^ara)  vk  eMoy  oy  Bb  o^pbacaHHe  h  cinera  ero 
ApbaeaHHe  h  cinena  ero  no  HeMb,  He  HMoyu^oy  omS 
no  H6Mby  He  HMoymn  eMoy  ne^a. 
ne^a. 

U  našom  je  teksta  o6en^t  aoth  griješkom  zapisano  o6en^aBaTH, 
suvišna  je  riječ  lace  pred  h  o6em,a.  Može  se  čitati  oy  ApL^camae 
ili  bl  oj^ptacaHiae,  jer  lako  da  je  predlog  nepomnjom  propisi- 
.  vača  izostavljen,  HvaL  ima .  bl  oyapb«»Hne,.  chlud.  rukopisi  36. 
39.  34.  88  i  biogr.  291.  211  pišu  bl  u>ApbxcaHHe,  karp.  bb  nph- 
arae.  Većinom  rukopisi  pišu  He  HMoym,oy  eMoy,  karp.  kod  Am- 
philochija:  He  HMoym,oM6y;  cblud.  36.  39  isto  tako.  Hrv.  tekstovi: 
npHHecTne,  hh  ctohh  hojrhho,  h  oćen^a  k>  eMoy  b  npubrae 
ee  h  mieMeHH  ero,  He  coyn;oy  eMoy  ne^oy.  Chlud.  34.  38  pišu 
takogjer :  He  coym;oy  ieMoy  He^oy.  Biogr.  5 :  He  flacTe  eHoy  Ha- 
c^h^ia,  He  coyn^oy  eMoy  ue^oy. 

st.  6*  F(aaro)^a  ace  tbko  F(^aro)aa  ace  cm^h  6(or)b  • 
6(or)b  •  iKo  đoy^eTb  čine  4ko  6oy^eTb  dtaie  ero  npn- 
ero  HpmnbObips  Bb  8eaM.H  mb*ibip>  Bb  senan  Toyae4oy 
Toy®^H,  nopađoTeTb  ace  e  (sic)  h  nopađoTCTb  e  h  oaao- 
[i  nopa6QTeTb  e]  i  o3^ođeTb  6eTb  e  CTa  aiiT(b). 
neTLipn  CTa  .*hTb. 

Hval.  cinbi  (čitaj  chi^h,  chlud.  36  i  hrv.  tekstovi:  cai^e),  bl 
seBuioy  Toyac$oy.  Biogr.  291  CHHije,  hm©  lero  npunibAbijeMb, 
211  tbko^  c^bue  TBOie  npanibAbijH  bl  seauuo  'mm^oj.  Chlud.  36: 
Hine  lero  npnmejii^e  Ha  sesuH  TOjsK^en.  Oblik  Toya^H  našega 
teksta  možebiti  nije  što  drugo,  već  mu  je  izostavljen  vokal  e: 
rsoyacA(e)H.  Hrv.  tekstovi:  njieMe  ero  oćutcaho na  seMjui  Toyat^eH, 
nopaćoTaioTE  e  h  osjioćeTL  Prim.  H.  32. 

st.  7.  e8BiEoy  ace  eMoyaee  e8BiKoy  eMgace  nopa6oTaH>Tb 
nopa6oTaiOTb - - - 

Rječce  me  nema  u.  Hval.  Chlud.  36.  39,  biogr.  291  h  iesLiKoy 
ieMoyace.  Hrv.  tekstovi:  CTpanfe  me  enace  nop.  —  —  — 

st.  48.  .  .  poKb  r(aaro)-  .  .  np(o)poKb  r(jiaro)^eTb. 

aeTb. 

st.  -49,  h(c)6o  npicToab  p(e)6o  npicToab  rad*  a 
mh4  a  seaLii  no^bHoacmo  neM^a  no^Hoacne  HoraMa 
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HoraMa  mohms  .  eh  xpaio>  kohmb  .  eh  xpaub  CbenjK^ere 
cb8H»^eTe  mh,  r(a.aro)a.erb  mh,  r(aaro)^en>  r(ocno^)b, 
r(ocno^)b,  m.h  Ko  srfecTO  no*  Han  Koe  Mi  oto  noBomqoy 
KOHn;oy  MoeMoy ;  noeMoy; 

Svi  rukopisi  donose  no^tHoatHe,  u  našem  je  dakle  griješka. 
Hrv.  tekst:  no^Hoacne  Horoy  soeio  Primžri  U.  37.  Ondje:  ca- 
rpa^HTe  mh,  notcofe  Moero. 

st.  50.  Ho  poyna  ji h  Moi  ho  poy»a  jw  Moi  cTBopn 
cbTBopn  Bca  ch  ;  Bca  cn; 

Chlud.  36  ch  Bca,  39  nača  era,  34.  38  i  biogr.  5  oma  Baca; 
biogr.  291  ce  bc«,  211  Bca  ch. 

st.  51.  OTToysHBue  i  ho  oTesnBUBuejBue]  h  ho 

OĆpfesaHH  Cp(b)^(b)E(H  HH  o6pisaHH  cp(b)^(b)HU  HH 
oymeci»i  cbohmh  .  bbi  npn-  Smeću  cbohhh  .  bu  npncHO 
cho  ^(oy)xoy  cBoeMoy  npo-  ^(oy)xoy  c(Be)TOM8  npoTH- 
THBHCTe  oe,  iEoase  o(t b)ipa  bhcto  ce,  iieoaee  w(Tb)qH 
BantH  tseo  h  bu.  Banm  tsko  h  bu. 

Sljepč.  prevodi  <rxXnpoTpdćp)Xoi :  otashbhh  buz,  strumički  ako 
je  istina  ispušta  drugu  rijed  te  piše  samo  •tmbhbhh  (gl.  Polivka 
u  mojem  „Archivu*  X.  473),  naš  piše  5ToyatHBue,  ali  valja  uzeti 
na  um  razuru  iza  ove  riješi  u  prostoru  od  4  do  5  slova,  po  čemu 
dobija  značenje  čitanje  H valova  rukopisa  OToyjBUBueBhHeH  (Da- 
ničić  čitaše  ToyjBUBueBi>HeH,  o  sprijeda  bijaše  mu  usklicaj,  ali 
to  nije  opravdano).  Chlud.  36:  «>TemaBueBUie,  39:  u>Toysmme; 
biogr.  291  urreaeHBuieBuie,  427  u)Toy«HBHeBuie.  Karp.  grijefi- 
kom:  u>  tomb  me  h  bu.  Siš.  mecTOKomra.  Chlud.  34.  39:  me* 
ctokobmh,  -BUHin,  biogr.  5  mecTOKOBuraiH,  211  waeecTouemH. 
Hrv.  tekst:  jkcctokh  muhra  Prim.  H.  38.  Mjesto  oymecu  Karp. 
piše  caoyxoMb,  isto  tako  hrv.  tekst  Prim.  II.  38.  U  našem  je 
tekstu  CBoeMoy  pogriješeno  mj.  CB6TOMoy  ili  CBeToynoy.  Chlud. 
36:  TaRoat^e  h  bu. 


st.  52.  Koro  ot  npop(o)Kb 
He  H8rnaine  o(Tb)ipa  Banm ; 
n  oy6mne  n  npopesbmee 
o  npmnbCTBH  npaBe^bHaro, 
eMoy®e  bu  H(u)Ha  npi- 
^are^e  i  oy6nHqe  ćucre. 


Koro  35  npop(o)Bb  He  hb- 
mame  uiipi  Banm;  86mne 
npop(e)Kbme  35  npmnecTBH 
npase^Haro ,  eMoyase  bu 
h(u)h^  npi^aTe^e)  h  8<5h- 
Hn;e  đnere. 
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Sijepč.  oy6mnx  o.  b.  h  HsrHams  npopeieinHK'L.  Šiš.  Hval.  kao 
a  našem  teksta.  Karp.  nponovkAaBm£.  Hrv.  tekst  ho  OTmame, 
nponoBi^aBmee,  eroaee.  Chlud.  36  griješkom:  c.B^'bTeAHie  h 
oy6mme.  Biogr.  5  Sćame  npoBLSB'bcTHBinee. 

st.  53.  lace  npnecTe  sa-  nače  npnecTe  saKOHb  noBe- 
KOHb  Bb  noBea.'&HH  a(Hb)-  .vfeHaeMb  aB&(e).iOBOMb  a 
k(e)aoMb  (a)  He  cbxpaHHCTe.  He  cipasncTe. 

Sijepč.  kao  a  nas,  samo  b  ne  CT.Bafkbfl'icTe.  Šiš.  biogr.  211 
noB&A'bHB  16ML  aHLr&AOBOML  h  He  cxp.  Karp.  bl  noBejrbHHe  aH- 
reaoML.  Chlod.  36.  34.  38  (i  biogr.  291):  noBexbHBieMa  arju. 
39  noBejrbHBioML  aareAOBOMb.  Hrvatski  tekst :  b  hhhh  ankeJicsH, 
ae  CHa6’/\bcTe  Prim.  n.  38. 

st.  54.  Cabimernje  ace  ce  catiraernje  ace  ce  pacnti- 
pacaaxaxoy  ce  cpb(^b)i^  xax8  ce  cp(b)^(b)qa  cbohmh 
cbohmh  i  cspbacbTaxoy  soy-  a  capba»Taxoy  soy6a  HaHb. 

6bl  HB  Hb. 

Šiš.  ace  chh,  sijepč.  ace  ch,  cKpe«ern^xx,  karp.  cicpbJKeni£xx 
8.  cboh  Ha  hl.  Mis.  nov.  pacnHpazoj,  ali  dragi  hrv.  tekst  pac- 
naxaxoy  ce  Prim.  H.  38.  Chlod.  36:  CBpt«eTaaxoy  8oyĆM 
cbohmh  Ha  hl.  Biogr.  291  pacnwiaxoy  ce,  211  paae^H8axoy  ce. 

st  55.  OrbnaHb  ace  hc-  Ce  ace  acn.u>Hb  CrhnaHb 
n«ibHb  ^(oy)xa  c(Be)ra  Bb-  ^(oy)xa  c(Be)Ta  BbapiBb  Ha 
sp&Bb  H(e)6o  BH^i  CviaBoy  H(e)(5o  Ba^fe  caaBoy  6(o)skhk>, 
6(o)acaio,  H(coy)ca  cToen^a  H(coy)ca  CToema  o  ^ecHoyio 
o  ^ecHoyio  6(or)a»  6(o)ra. 

Sijepč.  kao  naš,  samo  OreaaH’L.  Šiš.  chlud.  36:  hciulhl  cm, 
Hval.  ce  aee  CrHnaHL  hcd.  a.  Karp.  Ore«,  ace  cmh  hch.  a«  c- 
BLspkBL  ace  h.  h.  h  b.  U  našem  je  teksta  za  cijelo  nepomnjom 
prepisivača  ispao  predlog  Ha  pred  Hečo.  Mis.  nov.  ujih’  a.  c.  h 
B'spksL  h.  h6o.  Chlud.  34.  38  i  biogr.  6 :  cm  aee  hchalhl  Aoyxa 

CB6TZ. 

st.  56.  a  pene  *  ce  Baae^oy  a  peae  *  ce  Baac^oy  H(e)- 
a(e)6(e)ca  oTBpbCTa  a  c(u)Ha  6(e)ca  (oBpbCTa  a  c(w)Ha 
a^(o)B(i)HbCBaro  CToen^a  o  h.* (o)B(i)HbCKaro  croenjaro 
4©CHoyio  6(or)a.  o  ^ecHoyio  6(or)a. 

Šiš.  sijepč.  karp.  ohlad.  34.  38  i  biogr.  5 :  ojioB'bua,  Hval.  kao 
naš.  Chlad.  36  ’MOB'babciea.  Mis.  nov.  o  ftecnojm  chah  6(o)acHe. 


st.  57.  BbCK*uKCHoyBbme  BbCKviHKHoyBrae  ace  raa- 
ace  raacoHb  Be^neMb  saTb-  coMb  seaneMb  saTKoy  8nra 
Koy  oyncH  cboh  h  oycTpb-  cboh  h  ScTpbMHine  ce  hho- 
HHme  ce  64HHO^(oy)nibHO-  ^(oy)inbHO  Ha  Hb. 

[ho]  HB  Hb. 

Sljepč.  b&ahkomi>  sarbieonua  .  .  HHOfl(oy)nn>HO.  Chlud.  36: 
B&iHHMb  rjiacoMt  BartKome,  39  iu.  b&ahhmb  saTbKHojnie,  34. 
38,  biogr.  &:  i\».  BejuneMb  saTbiKaaxoy.  Šifi.  biogr.  291  8an>Koy, 
ie^HHOAoymbHo,  Hval.  8aTaKHoyBbnre,  HH0A<>yinbH0,  Karp.  Bbsb- 
nams,  aaTbKomx,  eAHHOAoymbHO ;  chludovaki  BbCiciHBHoyBbme, 
biogr.  5  Bbaoyname,  isto  tako  chlud.  34.  38.  Mis.  nov.  h  saT’KOj, 
bch  e^HH.,  tako  i  Prim.  II.  38. 

st.  58.  H8Be^bnie  ace  h  HSBe^bme  h  BbHi  rpa^a  Ra- 
BbHb  rpa^a  KaaieHHeMb  no-  MeHHeMb  no6nBax8  h  .  H  CB*k- 
f)HBaxoy  h.  I  cbB'b1dI'feTeae  ^(^Teae  no^oacame  pHSH 
noaoacmne  pn8b(i)  CBoe  npn  csoe  npn  Horoy  »Home 
Horoy  iPHOTTTTf  eTepoy,  Ha-  eTepa,  HapHr^aeuaro  Ca8oa. 
pHr^aioii;oy  ce  Caoyaoy. 

Sljepč.  h  h8b.  h  B’BH'b  08%  rpa^a  itd.  kao  u  našem,  osim 
ortografskih  razlika.  Šifi.  kao  naš,  samo  np<>HBaaxoy,  Hval.  ms- 
Be^brne  Baro,  i  konac  jednak  s  petrogr.  rukopisom.  Karp.  Birk, 
no6uBax£  lero  n  nocjioycH  (!)  nojtoHcroiA  . .  .  irbicoro  Hapmtaa- 
rn^c*  CaBJia.  Chlud.  39  BLH’fe  . .  roHome  teTepa  . .  isto  tako  34.  38 
i  biogr.  5 ;  biogr.  291  BbHh,  noKasauie  probi,  toaome  irfe Koiero. 
Mis.  nov.  H  ro’raaBnie  h  Baro  .  .  KaueHOBame  h  .  .  umorne  eTepa 
Hapnqaeuaro  CaB\aa,  drugi  hrv.  tekst :  rose^brne  ace  h  B’ro  ro 
rpa^a.  Prim.  IL  38. 

St.  .  59.  H  KaMeHHeMb  no-  H  KaueHneMb  no6nBax8  Orb- 
6nBaxoy  CTinaHa  u(o)^en^a  <*>aHa  Močenja  ce  h  r(aaro)- 
h  r(^aro)aioma  •  r(ocno^)n  ^ion;a  ce  •  r(ocno^)n  Hc(oy) 
Hc(oy)  X(pbCT)e  npHMH  X(pbCT)e  npnara  ^(oy)xb 
^(oy)xb  MOH.  MOH. 

Šifi.  OrboaHa  MOJiem,a  ce  .  .  npBcmu ;  chlud.  36:  no6nBaax8 . . 
Hojuon^a  ce.  Sljepč.  no6HBaax&  Cre®.  uojihine  »ce  ca  r(jiaro)x*. 
Mis.  nov.  no6Hbxoy  Ct.  B’sHBatomja  h  peKojnja,  drugi  tekst  po 
staromu:  MO^em,a  h  r.iaro.»K>m;a  Prim.  II.  38. 


gbškovićkv  odlomak  glagolskog  apostola. 


75 


st.  60.  IIoKaoHb  ace  ko-  IIoKaoHb  ace  KoaiH-h  Bb- 
aiHi  BbBbrm  rviacoMb  Be-  bShh  iviacoMb  Be(aH)eMb  • 
«iB6Mb,  r(aaro^)e  *  r(ocno^)H  r(ocno^)a  He  nocTOBH  HMb 
H6  nocTABH  (h)mb  rpixa  rp4xa  cero  .  h  ce  peKb 
cero .  i  ce  peKb  oycbne.  8c(b)ne. 

Šii.  chlud.  36.  34,  biogr.  5:  Bt8oynu.  Sljepč.  n  npbiCAOH'b, 
sve  ostalo  kao  u  našem  tekstu.  Chlud.  34.  38,  biogr.  5 :  npbiuoHb. 
Hval.  noKAOHHBL,  bez  rAarojie.  Biogr.  291  h  noKAOHb  k.  BbsoyuH. 
Mis.  nov.  h  noKAOHb  k  .  .  .  peun  .  .  .  hml  cero  sa  rptib  .  .  . 
ojcnb  o  r(ocnoA)b ;  drugi  hrv.  tekst :  upiiMOH’  ace  KOjrtH’b  .  . 
HMb  cero  sa  rpfau*  .  u  ce  peKb  uouh. 


GLAVA  Vin. 


st.  1.  CaBbOb[ab]  ace  đi 
HSBaa’ke  [»]  cb  hhmh  oy- 
6hth  h.  Bbic(Tb)  ace  Bb  ^Hb 

Tb  roHeHHe  b e^ne  Ha  np(b)- 
KBb  ep(oy)c(a).t(n)MbCKoyK> . 
bch  ace  packime  ce  no 
CTpaHaiib  Bb  i  Bb 

Casiapm  pasB'h  an(ocTo)^ib. 


Ca8nb  ace  6-b  nsBoaae  ch 
(sic)  hhmh  86hth  .  6bicTb  ace 
Bb  4HH  th  ,  roHeHHe  Beane 
Ha  np(b)KBb  ep(oyca)a(n)M- 
CKoy,  h  bch  pacfrhine  (ce) 
no  cTpaHaub  Bb  h 

CaMapn  pasBi  an(o)c(To)ab. 


Hval.  nsBOAeHb  c  hhmli,  bb  ^hm  tu  .  .  h  bch  p.  Chlud.  ruk. 
36  CB^TeHb  Cb  HHMH,  Bb  ^HH  TUe.  Chlud,  39  :  C  HHMb  HSBOAHUe, 
34:  cbH8BOAiaie,  38 :  CbHSBOA’fea;.  Biogr.  5:  cbH8B(o)juae  86incTBoy, 
291  HSBOJiiaie  c  hhmh,  211  HSBOAiame  (bez  6b)  c.  h.  Dalje  291 
pacbiaBme  ce,  211  Bb  CTpaHH  HKVvbncKHe  h  c&MapHHCKme,  5  no- 
CTpaHaiB  i8AOHCKaxb  h  caMapincKaxb.  Oblik  jednine  našega  teksta 
(bb  AHb  Tb)  odgovara  grčkomu  šv  fccslvrj  rf[  Tipipcjc,  zato  i  u  chlud. 
34.  38:  Bb  Tb  A(b)Hb. 


st.  2.  Ilorpeđbine  ace  Crfc-  Orpiđnine  ace  Ore*aHa 
naHa  Hoyacn  6aaroBrkpbHH  Moyacn  6.*aroB,kpbHH  h  ctbo- 
h  cbTBopnme  naanb  Beaen  pnme  n^anb  Bean  o  HeMb. 

HHMb. 

Hval.  CTptćnme  ace  OrbinaHa,  o  HeMb.  Chlud.  36  CTptĆHme 
ace  CrenaHa,  <jd  HeMb.  Biogr.  211  norpećome,  291  MoyacHie, 
uuaHb  Be^HKb;  211  CTBOpu  ce  n.  bcah  ;  5  npHHecorae,  isto  tako 
chlud.  34.  38. 
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st.  3.  CaBb«ib  sce  8*10 6b-  Ca8*ib  sce  w3*io(5*iaine  np(b)- 
cTBOBame  Bb  qp(b)Kse  no  KBb  no  ^om(om )b  xo^e  BAane 
40H0Mb  xo^e,  soane  ste  m8sch  n  a&eHBi  Bb^aime  Bb 
Moyace  n  acemi,  Bb^aime  TbMHHHqoy  (sic). 

Bb  TbMbHHHOy. 

Hval.  i  biogr.  5:  CaoyAb  me  osjioĆAame  i^pbKasb  no  aqmoxb 
x  . .  h  bb£.  bb  t.  Biogr.  291 :  C.  at.  ©sjiačjuame  hpbkbh  h  no 
^omomb  x.  ba.  Moysce  h  at.  Bb^aBame  Bb  TbMHHije;  211:  pasa- 
paune,  Bb^amme  Bb  TbMmnjoy ;  5:  npi^amnie  bb  TbM5mme. 
Chlud.  36  i^pbKBn  roHiame  h  no  aomom’  xo^enie,  sjia^bame 
acemi  h  Mojacbi  h  Bb^aBarae  h  bb  TeMem^oj. 

st.  4.  Paciinn  sce  npo-  PaciaHH  s&e  npn^oy  6*Sr 
HA°y  6^.aroB4cTB4ion^e  (sic)  roBicTBoyion^e  caoso. 

CAOBO. 

Hval.  npn^oy  6jLaroB'bcTBoyion^e)  chlud  36:  pachi&HH  me 
np%H^oy  6ji(a)roBicTBoyion^e,  isto  tako  biogr.  291;  biogr.  5  i 
chlud«  34.  38:  ohh  me  oj6o  pachi&Bme  ce  npon^ome. 

st.  5.  <£>HAmib  sce  Cbmb^b  <£hahiib  me  cbmb^B)  bb 
Bb  rpa^b  caMapnHbCKH  npo-  rpa^B  CaMapincKB  npono- 
noBi^arae  HMb  X(pbCT)a.  si^ame  hmb  X(pB)c(T)a. 

Šiš.  bez  ste,  Hval.  IlHJiHnb.  U  našem  je  tekstu  preko  gla¬ 
golskoga  <£>  napisano  ćirilsko  II  (dakako  drugom  rukom).  Sifi. 
caMapmHbCKb,  Hval.  caMapnHBCKbi,  Sljepč.  i  chlud.  36  caata- 
p'hHbCKbi,  cbme^B.  Mis.  nov.  caMap’cKH,  nc(oyc)a. 

st.  6.  BBHHMaxoy  sce  Ha-  BBHHMaxoy  ace  itapo^n  r(^a- 
po^n  r(aaro)aion^at  ot  IIh-  ro)aeMHMB  <£>ha.hhoxb  hho- 
anna  e/^HHo^(oy)m(b)Ho ,  ^(oy)mBHO  cabimenje  h  bh- 
cabimeiqe  1  BH^enje  sna-  ^enje  BHaMeHni  isce  tbo- 
m6hh4  *ksce  TBopame.  parne. 

Sljepč.  r(jiaro)^eMa'h  ©  4>.  hho^.  ca.  h  BH^n^e  sn.  i.  tbo- 
ptme.  Šiš.  i  biogr.  5:  niarojneMbiMb  cotb  <&.  iefl.  Chlud.  36 
BbHHMaaxoy  ste  h.  taomb  ^hahhobomb  ie^  .  .  .  ume  TBophme, 
Hval.  nnjumoMb  hho^.  Karp.  ©  <&.  rji(aroji)eMa,b  e^nn.  Biogr. 
291:  r^arojueMbiMb  ^hahhomb  211:  rAaroAieMaia  BbBSirh 
le^KHo^.  U  našem  tekstu  poslije  r^aroAion^ah  ispade  ce.  Mis. 
nov.  CAOBeca  'bace  ot  nnAnna  oyuaxoy  ce,  n  BHfloyme  bh. 
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st.  7.  MHoroMB  60  ioace  MHoroMB  60  HMoyn{HMB 

2MOyn^6MB  ^(oy)XM  H6TO-  ^(oy)xB  H6HHCTH,  BBinnOII^e  - 
ctbIj  BBHHiome  raacoMB  B6-  raacoMB  Be*uxeM£  h8H£hx8, 
•ahgmb  icxo3K£axoy,  mhobh  MHorn  ace  ocaa6aem>i  u 
®e  ocaa(MeHH  i  usto^em©  i  xpoMHe  m^kiame. 
xpoMH  lLfkiiBBme  ce. 

Sljepč.  SiS.  bez  K>«e;  sljepč.  Hcxo/ykxA,  bez  lCKO^en^e  (kojega 
nigdje  nema)  ocAačeHH  h  xpoMH  Chlud.  36  MHoruM7 

6o  hmojiohmb  HeuHCTbie  h  bbii.  ta.  b.  h  icxoa^aaxoy.  U  našem 
je  tekstu  grijefikom  iz  preragjeno  mvbjibBBine  ce.  Biogr. 

291 :  Hd^bjibme.  Earp.  Šiš.  chlud.  36  ncivfeAbme,  Hval. 

HCi^uame,  kao  u  petrogradskom  rukopisu.  Earp.  HMjSunjHMb,  bb- 
nHAn^HMb,  HHCxo»Aau,  ocjiaćem.  Mis.  nov.  ot  MHOsbx’  6o 
HMoyn^HXB  ^oyxH  neuncTHe  .  .  floycn  hbhhcth.  Mhosh  rae  o<ua- 

<UeHH  H  XpOMB  HCI^bAeHH  601116  llHAJEUIOMb. 

st.  8.  i  6uc(tb)]  pa^ocTB  H  (Jbictb  pa^ocTB  Be^irh 
Beani  bb  rpa#b  tomb.  bb  rpa^b  tomb. 

Earp.  BeAHKa,  svi  drugi  Bejinb  ili  BejiHHi. 

st.  9.  Moy(3KB)  sce  ©TepB  MoyaKB  as©  ©T©pB  mieHeMB 
BHeHeMB  CnMoyHB  npiac^e  Chmohb  rrp'feac^e  6i  bb 
(Ji  bb  rpa#t  tomb  KopeHHt  rpa^i  KopeHBrb  TBOpe  h 
TBope  h  ^\HBBHa  Tsope  68bi-  ahbh  $be  ©8HKoy  canapiH- 
Koy  caMapncKoy,  r(aaro)ae  cKoy,  r(aaro)^.©  6hth  erepa 
6b(i)th  ©Tepa  ceđe  Be«wb.  c©6©  Be^ni. 

Sljepč.  Kopeanb  ^hb'h  TBopa  (očevidno  je  nešto  izostavljeno) 
as.  oanapbHBCK8.  Hval.  griješkom  KopeHbTu  TBope  a  abibh  Ane, 
dalje  se  slaže  s  našim;  chlud.  36:  m.  ac.  ieTepb  hm.  Chmohb 
np.  6.  b.  rp.  KopeHHia  TBope,  biogr.  291 :  KopCHHieMB  ahbh  TBope, 
Earp.  i  šiš.  odstupaju ;  onaj  piše :  b^lbkbboj^r  h  oycTpamaA 
CTpanai  caMapencKM,  ovaj :  BABXBoyie  h  oycTpamaie  CTpaHoy 
caMapHHCKoy ;  ovo  posljednje  i  u  biogr.  211;  biogr.  6:  BABXBoye 
h  8AHBju&e  leBLiKB  c.;  dalje  karp.  Hapm^a  6bith  ce6e  Hbicoro 
Bejunc&,  šiš.  Hapnue  ce  Hbicoro  coyiqa  BeAHKa,  biogr.  291 :  raa- 
rojue  eoymp  ce6e  Hbftoiero  sejunca.  Chlud.  36  griješkom:  h^bi 
bh/v^th  eabiRB  caMapbHBCRbi  rjiaame  cee6e  lesuHKa  leTepa  ĐeAinca. 
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st.  10.  eMoy  ace  B£HHJiaxoy  euoy  ace  BtHHMaxoy  bch  w 
bch  ot  Maaa  40  BeaHKa  r(aa-  iKuaa  40  Beansa  r(aaro)- 
ro)aK>me  •  ce  ecTB  cmia  6(0)-  arome  •  ce  bctb  cnaa  6(0)- 
ami  Be^HKai.  anai  BeanKai. 

Šii.  ch  iecTb  .  .  Be^HKa,  Hval.  chlud.  36  ce  iecT&  .  .  seansa, 
sljepč.  BeAHKa’fe,  karp.  B&AHKa. 

st.  11.  BBHHMaxoy  ace  BBHnuaxoy  ace  euoy,  saHe 
eMoy ,  saHe  MHora  aiTa  MHora  aiTa  BopeHHeMB 
KOpeHHeUB  ^HBBHai  tbo-  [bJ^hbbi  TBOpame  HMB. 
parne  hmb. 

Šiš.  MHoraa,  &viBb  TBopmme.  Chlud,  36  KopeHBMH  ahbbih  tbo- 
pfeme  hmb.  Hval  $hbbi  TBopame.  Biogr.  291  KopieHHieMB  ^hbh 
TBopmme,  211  to  isto,  samo  ahbb.  Sljepč.  BAUQoy&  ahbtwl  tbo- 
p’hme  HMTb.  Karp.  nocAoymaxA  ace  lero  saHe  Ha  A^Bab  BpeMeeH 
BABTBOBaHHeMb  gacacame  hxb.  Biogr.  &:  eace  aoboabho  Bp^Me 
BABXBOBaHHio  s^hb^hith  hxb,  tako  i  chlud.  34.  38,  samo  Sto  je 
pravilnije  BABiBOBaHHH. 

st.  12.  Er^a  ace  sipo-  Er^a  ace  BipoBame  4>h ah- 
same  IlHAHiioy  6aaroBicT-  hobh  6aaroB'hcTBoyioii^8  — 

Boyjowpy - — - —  —  — 

Sljepč.  karp.  chlud.  36  <&hahhobh. 
st.  34.  .  .  tb  ce ;  ce6e  ah  ra(aroa)eTB ;  cef>e  ah  pa^n 
pa^H  iah  o  hhomb  eTepi ;  hah  o  hhomb  eTept ; 

Hval.  chlud.  36  izostavlja  ce.  ŠiS.  i  sljepč.  slaže  se  s  nafiim, 
karp.  drugačije:  ce6e  ah  A'kra (?)  h  u>  hhomb  nhicBiMB.  Biogr. 
291  U>  HHOMB  H'hKOMb,  211  U)  H.  ICTep'h,  &  U)  HHOMB  IfhKOeMB. 

st.  35.  vuTBpBSB  ace  IIh-  (ubpbbb  ace  <I>hahiib  8cra 

AHIIB  OJCTa  CBOi  H  Ha-  CBOi  H  HaHBHB  W  KHHPB 

hbhb  ot  KBHurB  chxb  6a a-  chxb  đaaros'hcTBOBa  eMoy 
roBicTBOBa  eMoy  Hc(oy)  Hc(oyc)a. 

X(pBCT)a. 

Sljepč.  Hval.  Chlud.  36  nemaju  XpBCTa  .  .  Chlud.  36 :  Hhahub 
HaneHB,  ĆAaroBicTBOBame.  Karp.  nponoB*h^ame  ace  ieMoy  Hc(oy)ca. 
Biogr.  291  h  ČAaroBhcTBOBame,  211  ojhhth  h  ČAaroBhcTBOBara, 
5:  HaneTB  khhfbi  ceie  ć.aaroB’fccTHTH.  Mis.  nov.’ČAaroB'feeTH 
eMoy  Hc(oyc)a. 
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st.  36.  4ko  ace  i^bmeTa  4ko  ace  i^fecoTa  no  noyTH, 
no  noyTH,  npn^eTa  Ha  npn^ocTa  Ha  eTepoy  Bo^oy 
eTepoy  (Bo)^oy  i  pene  Ka-  h  ceTB  KaaceHHKB  •  ce  Bo^a, 

3K6HHKB  *  Ce  BO^a,  HTO  BB-  HTO  BBBđpaHaeTB  MH  KpB- 

sđpaHaeTB  mh  kpbcthth  ce;  cthth  ce ; 

Šiš.  i  biogr.  211  h  laKorae  H^hcTa  .  .  .  npHH^ocTa.  Sljepd.  h 
iicorae  H^icTa . .  npn^ocTa.  Hval.  iicoaee  rpe^waxoTa  . .  h  ceTa 
Kase.  K&rp.  h  me^traa  no  nara  h  npn^ocTa  Ha  e^HH£  bo#&  h 
pene  ciconeijb.  Chlud.  36  i  mig.  nov.  »ce  sua  no 

noyra,  nov.  nastavlja:  npn^ocTa  Ha  pbicoy  eTepoy .  .  kto  s’sćp. 
.chlud.  36:  npH^eTa  Ha  ieTepoy  Ro^oy  . .  hto  BbSbćpaH’hieTb.  Biogr. 
291 :  m^oyn^a  »se  n.  n.  npH^eTa  Ha  h^koio  b.,  5:  mico&ee  HA'hxoy 
noyTeMb;  upn^ome  Ha  h^koio  bo^j. 

st.  37.  Pene  ace  eMoy  •  pene  ace  eMoy .  anje  Brbpoy* 
anje  Bipoyenm  ot  Bcero  enm  u)  Bcero  cp(B)^(B)na 
cp(B^)c[a  CBoero,  ^tb  th  CBoero,  aiTB  th  eCTB  .  uJse- 
ecTB .  OTBen^asB  ace  h  pene  •  rn;aBB  ace  pene  .  Brtpoy(io) 
Bipoyio  [bb]  c(Bi)Ha  6(o)-  c(Bi)Ha  6(o)acni  6bith  Hc(oy) 
acnrfe  6bith  Hc(oy)  X(pBCT)a.  X(pB)cTa. 

Mis.  nov.  i  chlud.  36 :  bc^m’  cp(Ab)i*(e)Mb  tbohm*  (chlud.  cbohmb); 

.  .  .  npnhTH  aap*  6(o)»ch  .  .  .  6oacnb  c(w)Ha  coym,a  Hc(oyc)a 
Ochrid.  ap.  Pene  «Moy  anje  BhpoyeniH  d>  cp^ija  CBoero,  ji^tb 
th  ecTB  .  tDB'hn^&BB  »ce  peue  *  mapoy2E.  bb  cea  ćacnia  6bith  h 
bb  xa.  Chlud.  36  bl  chb  6nm  6lith  lca.  Biogr.  291  cpbflbijeMb 
CBOHMb,  B*hp.  c.  6.  coyma?  211  b.  bb  c.  6.  i&ko  6bith  i.  x. 

st,  38,  l  noBeai  cTara  H  noBe^t  cthth  KoaecHHi}H  * 
KoaecHHHH,  cBaiseTa  o6a  h  caisocTa  o6a  8  BO£oy, 
oy  bo^o y,  nnaHHB  ace  h  <E>HaniiB  ace  h  KaaceHHKB, 
KaaCeHHKB,  I  KpBCTtf  H.  H  KpBCTH  H. 

Sljepč.  oehr.  fiiS.  h  CBahsocTa  o6a  bb  đ.  Chlud.  36  h  lsafeTe 
(sic)  u>6a  Ha  b.  Earp.  h  u&dbsocTa  Ha  bo^a  4>n^Hnb  h  ciconeijb. 
Biogr.  291  h  cahseTa  u>6a  b.  b.;  211  h  cjihsocTa  u>6a  bl  Bo^h. 
Mis.  nov.  h  CHH^ocTa  o6a  bb  bo^oj.  Biogr.  5  h  cjitaoCTa  u>6a 
Ha  bo^oj. 

st.  39.  Er^a  ace  BtSH^eTa  Er^a  ace  BBSH^ocTa  (5  bo^bi, 
otb  Bo^ti,  ^(oy)xB  o(Be)TB  fi,(oj)xh  c(Be)TH  Hana^e  Ha 
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aana^e  Ha  KaseHHKa,  a(Hi>)-  BaseHasa.  AH(’b)k(e)B  se 
k(e)ju>  se  r(ocno4£.)HB  bb-  r(ocnoAB)HB  bbcshth  $h- 
oxhth  rtiMHna  i  H6  BHA'k  *unia  h  H6  B(H)^4anxe  ero 
ra  k  TOMoy  KaseHHBB,  lubine  k  tomoj  KaseHHBB .  H^iarae 
bb  noyTB  cboh  pa^oye  ee.  bb  noyTB  cboh  pa^oyee  ce 

(sic). 

Chlud.  36:  a  aćaie  se  Buu^era .  Dajuma.  Sljepč.  B'BVHAoera, 
vicrura  ^Hjuma,  ero  k  rouoy,  albine.  Šiš.  BbSH^ooTa,  se 
cbotu,  iero,  h  H^bame  se.  Hval.  kao  šiš.,  samo  £oyxB  eavns. 
Earp.  i  ochrid.  a  er^a  se  asa^ocra.  Earp.  OKomja,  csoneijb.  Mia. 
nov.  B'BHfloeTa  . .  albine  se  no  noyTa  cbocmb  p.  Ochrid.  H^bame 
bb  nsTB  cb.  Biogr.  291  BBsafleTa,  a  albine  bb  u.  cb. 


st.  40.  IIh^ihilb  se  ođpbTe  <&H.ums  se  ođpbTe  ce  bb 
ce  bb  Pa80T^  i  mhmo  h^bi  Tasork  h  mhmo  h^kt  6.iaro- 
đaaroB'kcTBOBame  rpa^oHB  B'fecTBOBame  bb  rpa^irb 
bc%hb  ,  ^oH^'hse  bbhh^c  BcbzB  ^OH/vhse  bbhh^c  bb 
bb  Kecapmo.  •-  Kecapmo. 

Sljepč.  4*.  o6p.  bb  raaoTi,  ochrid.  bb  Asorb,  tako  i  chlud.  biogr. 
šiš,  mis.  nov. ;  Hval.  bb  TasoTU.  Ochrid.  mhmo  xoa&.  Sljepč.  slaže 
se  s  našim,  šiš.  mhmo  hauh,  mis.  nov.  i  biogr.  5  a  oporome.  Sljepč. 
cieosb  rpa^iri  bt>ca,  ochr.  cb.  rpa^i  a  b-bch,  chlud.  36  i  Si. 
bb  rpa#hxB  BBchzb.  Hval.  bb  rpa#hxB  a  bb  cejaiB  (a  grčkom 
samo  Ta;  tc6Xsk  7ta<ja;).  Earp.  bb  Asorh,  mhmo  H/\b  (?)  AaaroBb- 
crbnie  rpa^oMB  bc^mb.  Mis.  nov.  rpa^oMB  MHoraMB.  Dalje  sljepč. 
AOHBAese  npaTa  eMoy  Ć’hctb,  ochr.  ^oH^ese  6«c(tb)  eaoy 
B’BHm,  karp.  AOH^ese  npaTa  eMoy.  Šiš.  Hval.  slažu  se  a  na¬ 
šima,  no  pišu  flOHBflese.  Mis.  nov.  Aon#hse  upa^e.  Chlud.  36: 
bb  Kecapae. 

GLAVA  IX. 


st.  1.  CaoyaB  se  en;e  CaS^iB  se  enje  £Hxae  rnk- 
^(Bi)xae  rsrihBOHB  h  oy6n-  bomb  (h)  86hctbomb  h&  Sve- 
ctbomb  Ha  oyveHHBBi  r(o-  HHKH  r(ocno^B)He  npnna^B 
cno^He  npa^e  kb  apxn-  bb  apxHephoBH. 
epboBH. 

Ne  može  se  za  sigurno  reći,  da  li  je  u  originala  onje  ili  enje 
Sljepč.  šiš.  i  chlud.  36  a  enje.  U  npa^e  možebiti  je  izostavi}« 
slog  na  te  bi  valjalo  čitati  npa(aa)^e,  tako  je  u  ochrid.,  dok  lijepi 
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ohlud.  36  i  šiS.  pišu  npuna/VL.  Jedan  glagolski  misal  nekoč  u 
Kukuljevića  (ja  sam  iz  njega  koje  što  poizvadio  još  god.  1863 
do  1866)  piše:  CaBJiL  onje  .  . .  uprnia^e  kl  apinepiio.  Karp. 
mjesto  enje  ili  n  em;e  piše:  e^HHaHe.  Mis.  nov.  CanajLB  omje  £nxae, 
npnna^e  kl  ap^nepiK).  Biogr.  5  i  chlud.  34.  38  pišu  npinje- 
HHieMB  mj.  rainoML,  isto  tako  npncToyiuLB  mj.  npuna^B. 

st.  2.  npocH  oj  Hero  6oy-  npocH  8  Hero  khhtb  Ha 
kbbh  Ha  ancTB  HanncaHLi  ancTB  HanncaHB  bb  r4ra“ 
BB  ^anaCKB  KB  CBHBMHHjeMB,  MaCKB  KB  CHBMHHjeMB,  fifiL 
anje  eTepa  ođpinjeTB  Ha  anje  eTepn  ođpinjeTB  Ha 
noyTH  coynje,  Moyaee  h  ace-  noyrH  coynje,  Moyaoa  ate 
hbi,  $a  cb Besan  bi  e  npHBe-  h  aceHH,  csesaHH  npHse^eTB 
4©tb  bb  Ep(oy)c(a)^.(H)MB.  bb  Ep(oy)c(a).*(H)MB. 

Sljepč.  6skbh  .  .  .  Aa  anje  kotop'HA  očp&njeT  .  .  upnu.  &  bb 
Ep.  Ochrid.  6oyKOBBHa  jiictbhhl  HanucaHa,  o6p^nj£rB  eTepn 
Šiš.  6oyK0BL  Ha  jihctb  HanncaHB,  leTepu .  Moyacn  sea».  Hval. 
6oyKOBB  Ha  jihctb  HanncaHBi,  anje  Hine,  ^a  CBesam.  Karp.  KHnru, 
kb  CBĆopmijeMB,  fla  anje  h^kma.  Chlud.  36  KHHrn  Ha  ahcth 
Han.  bb  a^aMacKB.  Biogr.  291  KHHrB  Ha  HanncaHB  b.  kb 
cćopnnjeMB,  ^a  anje  Koro  u)6pim;oyTB  Ha  n.  coynje.  Biogr.  5 
ncnpocn  ©  mero  nocaaHia,  isto  tako  chlud.  34.  38.  Mis.  kuk.  i 
nov.  h  ncnpocn  .  .  KHHrn  Ha  abcth  (nov.  ahctb)  Hauncann,  ano 
(nov.  anje)  eTepne.  Šiš.  chlud.  36  £a  anje  leTepBi.  Mis.  nov.  noyTn 
Toro  Moyncn  n  3®e hh. 

st.  3.  BBHer^a  ace  6bi(ctb)  BBHer^a  ace  6bic(tb)  npn- 
npnđjiHasae  ce  bb  ^aMa-  6.maca(e)  ce  bb  ^aMacBB  h 
[Ma]cKB  i  BBHe8anoy  06-  BBHesanoy  o6ancTa  h  cb^tb 
an(c)ija  h  cb4tb  ot  H(e)6(e)ce.  CD  H(e)6(e)ce. 

Sljepč.  ochrid.  ĐBHer^a  sse  emoy  Ć'mctb  npnčjinacnTi  ca,  06- 
jincTa.  Šiš.  kao  naš,  samo  BBHeaanBBoy  u>6jincTa . .  cb  He6.  Hval. 
npnČAnaeaTH  ce.  Karp.  eMoy  Č’hc^b)  npnćJinaenTn  ca,  (JOčahcts. 
Mis.  nov.  BL  er^a  rpe^n  noyTeM>  npnČAnaen  ce  ^aMacKoy,  n 
a6ne.  Chlud.  36  BBHer^aa  ace  ...  n  aćme  ©čjihcts  ;  biogr.  291 
a6ne  uOČAHCTa  n  cb. 

st.  4.  i  na^B  Ha  seMan  h  na^B  Ha  seiian  caBnna 
caBnna[xB]  raac(B)  r(aaro)-  raacB  r(aaro)aioiijB  eMoy  • 
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aiomB  eMoy  •  Caoyae,  Ca-  Ca8ae,  Ca8ae,  oto  Me  ro- 
oyae,  oto  Me  roHanra;  hhhib; 

Sljepč.  Ha  8eMH  cjrama,  ochrid.  h  na^e  Ha  seMAH  h  c.i.  Chlud. 
36  Ha  8eMJiio  .  .  rjnon^H  ieMoy.  Mis.  nov.  Casae,  Caejie. 

st.  5.  pe^ce  ace  •  kto  th  pe^eace*KTO  ecn,r(ocno^)H; 
ecH  r(ocno^H ;  r(ocno^)B  ace  r(ocno^B  ace  pene #  a8B  ecMB 
pene  •  a8B  ecBMB  Hc(oyc)B,  Hc(oye)B  eroace  th  tohedih. 
eroace  tbi  roHHnra. 

Sljepč.  takogjer  ecBMB,  Šifi.  biogr.  291  lecbMb.  Chlud.  36  k’to 
iecH  th;  a8b  iocmb  m  ic.  Biogr.  291  kto  ecn  tbi.  Mis.  nov.  kto 
ecH  th,  r.  .  .  Hc.  HasapaHHHb. 

St.  6.  HB  BBCTEBB  H^H  BB  HB  BBCTaHH,  H^H  BB  rpa^B 

rpa^B  i  Toy  peneTB  th  ce,  h  Toy  peneTB  th  ce,  oto 
oto  th  no£o6aeTB  tbophth.  th  no^(o)6aeTB  tbophth. 
Sljepč.  nm.  bbctshh  h  bbhh^h,  ochrid.  hb  BBcraHH  i^h,  šifi. 
hb  BbCTaHH  u  h^h,  karp.  h m  BBCTaHH  h  bbhh^h,  chlud.  36 
Hb  BBCTaHH  H  BHHflH,  TOy  TH  Ce  pCHeTB,  biogT.  291 :  Hb  BbCT. 
h  BbH.,  h  Toy  p.  th  ce.  Hval.  BacTaHH  h^h.  U  misala  kuk.  i 
nov.  izmegju  st.  5  i  6  umetnut  je  joŠte  prijevod  riječi  ox>.7)pov  aot 
np6$  x£vrpa  XaxTĆ£eiv :  acecTOKO  ecTb  T(e)6rfe  bbbb  ocTaHb  HajtirraTH. 
Tpipiuv  te  xori  ^ajjLpoSv  eItus  •  xtSpie,  r (  (xs  Tcotffoai ;  xal  6  xupioc 

7cp6;  ocut6v :  Ca  ace  oyacacaHb  h  TpeneTbHb  (nov.  Tpenenje)  pene  • 
r(ocno4)n  oto  Me  xom,emH  (nov.  xom,b)  ctbophth  ;  r(ocno^)b  ase 
peue  eMoy.  Ovoga  dodatka  nema  ni  u  jednom  ćirilskom,  a  nema 
ga  ni  u  našem  glagolskom  tekstu.  Mis.  nov.  BCTaHH  h  h^h. 

st.  7.  a  MoyacH  rpe^oymn  Moyacn  ace  rpe^oymee 
cb  hhmb  cToixoy  £HBein;e  c  hhmb  cToixoy  ^HBen^e 
ce,  caBimer^e  oy(6o)  r*iacB  ce,  c^Bimeme  86o  raacb, 
i  hh  e^HHoro  ace  BH^ernje.  hh  e^HHoro  ace  BH^emje. 
Sljepč.  rpa^men  .  .  h  HHKoro  bh^.  Ochrid.  rpxA&iqe  c  hhmb 
ctohulsl.  Šil.  rpe^oym;eH*  Mis.  nov.  i  chlud  36  MoyacH  ace  rpe- 
Aoym,eH  in  hhmb  (chlud.  cb  hhmb)  ct.  oyacacHH  (chlud.  AHBeiqe 
ce)  .  .  Ha  HHKoroace  (chlud.  h  hhkoto  ace  BH^en^H).  Biogr.  291 
MoyacHie  ace  rpe^oymeH,  cabimen^eH  oy6o  ta.  a  HHKoro  ace  He 
BH^bxoy;  biogr.  5  Moyacie  ace  H^oyn^eH,  uio^en^e  ce,  hhkoix> 
ace  BH^eme.  Isto  tako  chlud.  34.  38. 
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st.  8.  BBCTa  ace  Caoydb  BBCTasb  ace  Ca8ab  vu  3eM^.e 
ot  seM^ie,  ^TBpbCTaMa  oHHMa  (uBpBCTHMa  OHHMa  ero  hh 
ero  (hh)  e^HHoro  BH^kkme.  e^miaro  ace  He  BH^iame. 
I  sa  poyicoy  mine  h  bb-  sa  poyKoy  ace  nubme  bb- 
Biine  Bb  ^aMacKb.  Bime  h  Bb  ^aMacKb. 

U  našem  je  teksta  griješkom  pred  riječju  e^HHoro  ispalo  He. 
Sljepč.  ĐBCTarn.  ace  .  on*  sesiA,  hh  e^nHoro  ace  BH^kme .  sa 
p&ic&  ace  ewnbme  skca  h  bb  4.  Ochrid.  BBCTaB'B  ace  C.  86MA& 
d>BpbCTkMa  <x)H  .  .  BH^kame  .  .  iMBme  BBBkca.  Šiš.  BbCTa  ace . . 
o)tb.  ace  o)H.  lero  hh  le^HHoro  He  b.  sa  p.  ace  u  leMRme  BbBe^ome. 
Chlud.  36  BLOTaBb  ace,  ĆDBpBCTaMa  u>h.  h  hh  le^HHoroace  He  b. 
sa  p.  ace  h  iomliuh  BBBe&ome.  Hval.  BBCTaBR,  u>TBpBCTHMa  u>q. 
sa  p.  ace  HMLme  BhBe&ome  u.  Karp.  bbctabb,  dtepBCTaMa,  eanne 
se^onuB.  Biogr.  291  BBCTaĐB  ace,  (DBpbCTaaia  0>h.,  hh  ie^.  ac.  He 
BH^kme,  n  leMBme  BBBe^ome  h  b.  4*  Biogr.  5  (DspBCTaMa  ace 
oh.  ero  hh  eAHHoro  BH^kmme .  Bojenje  ace  ero  8.  p.  jBBBe^ome 
bb  4-  Mis.  nov.  B'cTan  ace  CaB’jiB,  Ha  HHHToace  sn^e  .  Ha  sa 
poyi^k  eM’me  Berne  h. 

st.  9.  h  6i  Tpn  4HH  He  H  6k  #r*  ^hh  He  BH^e,  hh 
BH^e,  hh  i^bi  ace  hh  nne.  kcTb  ace  hh  nneTB. 

Sljepč.  hh  k^bi  hh  nn^.  Ochrid.  hh  lacn*  ace  hh  nm.  Šiš. 
He  iacTB  ace  hh  iihtb.  Hval.  hh  kcTB  ace  hh  nneTB.  Karp.  hh 
k^&  hh  oha.  Chlud.  36 :  He  BH^e  hh  wcth  ace  hh  nHTH.  Biogr. 
291:  hh  iactb  ace  hh  mm*;  5:  h  He  iactb  hh  hhtb.  Mis.  nov. 
TOy  TpH  fl.  h  He  XOTk  kcTH  hh  hhth. 

st.  10.  Bi  ace  eTepn  oyne-  Bi  ace  eTepb  SneHHKB  bb 
hhecb  bb  /^aMaci^k,  meHeMb  ^aMacuk,  HHeHeMbAHaHHi . 
AHasnk .  1  pene  k  Heatoy  r(o-  h  pe*ie  k  HeMoy  r(ocno^)b 
cno^)b  bb  cHi  •  AHame  •  ohb  bb  cHk  *  AHaHHe  •  vuhb  ace 
ace  pene  •  ce  asB,  r(ocno^)H.  pe^e  *  ce  asB,  r(ocno^)n. 
Sljepč.  e^HHB  oy h.  Ochrid.  eTepT*  bez  oyn.,  šiš.  i  chlud.  36 
slaže  se  s  našim  tekstom  i  petrograd.  Biogr.  291  nkiCBi  oyn., 
biogr.  5  Hkic’To,  bb  BHflkmH.  Isto  tako  chlud.  34.  38.  Chlud.  36 
dva  puta  AHAHHie  i  i&sb. 

st.  11.  To  ace  r(ocno^)b  r(ocno^)b  ace  pe^e  k  He- 

k  HeMoy  p ene  •  bbctabb  h^h  Moy  •  BBCTaBB  bt^h  bb  cTa- 

bb  CTBrae,  Hapmjaioine  ce  thbi,  Hapm^aeMHe  iipasne,  h 

♦ 
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npaBB^oy,  h  BBsmijH  bb  40-  bbshh^h  bb  ^omo y  mo^ost 
Moy  novost  Caoy*ia,  po^oMB  Cafoa,  hmghbmb  Tapcamraa. 
TapbceHH[HH]Ha ,  ce  60  m(o)-  ce  60  m(o)oh[.ah]tb  ce. 
JLHTB  ce. 

Sljepč.  r(ocno^)b  se  kb  hgm8  bez  peie,  Ha  ctbth'm  Hapnqa- 
a>nyKA  ca  npaBBiA  .  .  Tapeta,  Ochrid.  dodaje  pene,  dalje  bbctabb 
h  i^H  bb  crBrH'H  HapHi^aa&nrra  ca  . .  TapBctHHHa.  Šiš.  bez  pene, 
BBCTaBB  h  h$h  bb  CTbrHH  Hapni^aioineie  ce  npasBue  .  .  TapBck- 
HBuaa.  Biogr.  291  r.seK  m©Moy  *  bbctahh,  hsh&h  bb  ctbfhbi,  ea - 
pai;aieMB3ie  npaBBne,  Can^a  p.  Tap’ctmraa  .  CaoyAB  me  6t  »(o)jie 
ce.  Biogr.  6,  chlud.  34.  38 :  r.  s.  k.  b.  bbctabb,  hoh^h  ha  CTBrHoy 
Hapni;aieMoyK)  npaBoyio  .  .  .  ce  6o  MOJiHTBoy  ftheTh.  Chlud.  36 
pene  kb  nemoj f  h  hsbi^h  bb  ctbfhh  ie$HHBi  Hapn i^aieMUH  npa- 

BBIH.  Karp.  BBCTAHH  H  HflH  BB  CT.  HAp.  Mig.  nOV.  BCTAHH  H  H£H 
b*  CTarHH  Hapni^aeMHe  np’BHe  • .  .  hmchcmb  C&BJta  Tap’ceHHHa 
po^OM7.  Chlud.  36  griješkom  piie  CaoyAB  se  6t  Moje  ce. 

st.  12.  BH^t  oy  CErh  h  bh^bb  bb CHi Moysa,  mie- 
Moysa  Ab&hhk),  BBmB^Bma  hbmb  Ahehhio,  BBms^ma 
h  BB8^L025KBina  Ha  hb  poyni,  vl  BBSaosBina  Ha  hb  poyrfb, 
4ko  ^a  npo8pHTB.  faco  ^a  npospHTB. 

Sljepč.  H  ĐH^t  BB  CHt  M&sa  HM6HeMB  Ah.  .  .  .  p&KSL,  isto 
tako  i  ochrid.  Earp.  npurae^traa  . . .  pasjem  Hval.  poyi*Bi.  Biogr. 
291,  chlud.  36.  i  šiš.  h  b.  b.  c.  m.  hm.  Ah.  BBniB^ma  h  bbsjl. 
Ha  hb  poyicoy ;  biogr.  5,  chlud.  34.  38 :  bb  BH^tmH,  poyicoy.  Mis. 
nov.  h  BH/vh  CaBaAB  sa  chh  .  .  k’  ce6t  h  b’sji.  poyieoy  na  hb. 

st  13.  vusen^aBB  se  Ana-  umen^aBB  se  AHamrh  *  r(o 
Hsrib  *  t(ocho^)h,  c*iBimaxB  cho^)h,  caBimaxoMB  w  imorB 
OT  MHOrB  O  MOysn  C6MB,  O  MOySH  C6MB,  e^HBO  8M 
e^LHKO  8aa  CTBOpH  c(Be)TBIMB  CTBOpH  C(se)THMB  TBOHMB 
tbohmb  BBEp(oy)c(a)a(H)Mi.  bb  Ep(oy)c(a)a.(H)Mt. 

Sljepč.  8jio,  ochrid.  i  chlud.  36  d>  MHorwx(B),  aut;  šiš.  u>tb 
mhofb,  tomb  (mj.  ceMb);  ejia.  Hval.  ceMB  **o.  Biogr.  291  0>Beiqa 
se,  (Jb  MHorBiXB,  kojihko  bao  ;  biogr.  5  koahba  aia.  Mis.  nov. 
ejiHKa  8wia. 

St.  14.  1  Bflh  HMETB  06-  H  8#h  HMETB  ođaOCTB  W 
aacTB  ot  apinepin  cBesaTH  apxnepiH  csesaTH  sce,  na- 
Bce  tse  HapHnjaiOTB  me  TBoe.  pni^aiome  HMe  Tsoe. 
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Sljepč.  ochrid.  šiš.  isto  tako,  Hval.  Hapni^aion^e,  biogr.  5  na- 
pni^aion^ee.  Mis.  nov.  H  ca^i  basctl  HMaTb.  Chlud.  36  i  biogr. 
291 :  h  8^6  nprneTL  aiacTB  . .  .  boo  CBes&iH,  HapH^non*  (biogr. 
291  Hapm^aioTb). 

st.  15.  pene  k  H6Moy  r(o-  pene  ace  k  H6Moy  r(ocno^)B  • 

CnO^)B  •  iKO  CBCOJ^B  ilCO  CCOJfib  H3đpaHB 

H86paHBI  MH  eCTB  II0H6CTH  MH  6CTB  CB  nOHCCTH  MM6 
me  Hoe  irpi^B  eaBiKBi  ace  Moe  rrpi^B  cshkh  a rh  (sic)  n 
h  n(ica)pH  i  c(bi)hbmh  is-  q(a)pn  h  c(bi)hbimh  (sic)  hb- 
(paH)a(e)BiMH.  (pan)^(e)BH. 

Sljepč.  peue  ace  .  .  HsčpairB  .  .  cb  noHecTH  .  .  H8^p(an)jieB,u. 
Ochrid.  H86pam>H,u  .  .  cu.  Chlud.  36  cbc.  H86paHBHB  mh  iecTb 
cbh.  Šiš.  HsćpaHbUb  .  .  cl  noH.  .  .  H8paHAieBbi.  Karp.  HsčpaHbi, 
ij(a)pH  c(bi)hobb  H8(pan)A6Bb.  Biogr.  291:  p.  jk.  k  h.  cbc.  H8- 
ćpaHBHB  mu  iecTb  noH.,  h  cbihbmh  n8(pan)jieBbi.  Mis.  nov.  ca- 
coy^b  H8Bo^eHHb  .  .  .  ca  hochth.  Chlud.  36 :  lspan^eĐbi. 

st.  16.  a8B  6o  cB[cB]Kaaeoy  a8B  6o  CKa®oy  ©m8,  e«*HKo 
©Moy,  eoBKO  no^(o)6aeTB  no^ođaeTB  eMoy  o  hmchh 
eMoy  hmchh  MoeMoy  npneTH.  mocmb  npneTH. 

Sljepč.  o  HMeuH  mocmb,  ochrid.  CKajKiB  Moy,  o  hmchh  mocmb, 
griješkom  npiu&rB.  U  našem  tekstu  nepomnjom  stavljen  je  dativ 
HMeHH  MoeMoy.  Mis.  nov.  sa  hm©  noe  nocTpa^ara.  Chlud.  36  i 
biogr.  291  pristaje  uz  petrogr.  tekst,  u  biogr.  5  i  chlud.  38  no- 
CTpa^aTH,  chlud.  34  CTpa^aTH. 

st.  17.  l^e  me  AnaHErfe  h  ®e  AnaHErb  h  bbhh^c 

bbhh^c  ace  bb  xpaMHHoy  bb  xpaMHHoy  h  bb8«*.oskb 
h  BBB^ioaeH  Ha  hb  pojT^b  i  Ha  hb  poyni  pene  •  Cag^e, 
pene  ©Moy  •  CasBae,  6paTe,  6paTe,  r(ocno^)B  nocaa  .  .  . 
r(ocno/\)B  nocaa  .  .  . 

Sljepč.  bez  eMoy  *  Ca&ie  ćpaTpe,  r(ocno^)i>  nocjia.  Šiš.  sve  isto 
tako,  samo  bbbjiojkhbl  —  peue  (bez  eMoy)  •  Cay*e  6paTe  rocn. 
nocji.  Ochrid.  je  nešto  odstupio  poslije  riječi  6paTe  te  piše  ovako: 
rto  ecH  tu  ;  &Bhiqa  me  Anamia  *  r(ocno^)B  hocae  ....  Mis. 
nov.  b’aomb  h  B8JL0HSB  .  .  poyKoy  .  .  ročnog  HcoycB  nocjta  M6  . . 
Chlud.  36  izostavlja  drugo  »e  i  eMoy;  biogr.  5  non^e  me  Ah. 

H  Bb8AO»b. 
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Dokazi  starine  GrSkovićeva  teksta. 

11.  Poregjeni  tekstovi  dokazuju,  daje  u  redakciji  naSeg  odlomka, 
izuzevši  nekoliko  grijeSaka  prepisivala,  sačuvan  vjeran  ogled  nsy- 
starijeg  prijevoda  ovog  dijela  svetoga  pisma.  Istina,  u  naSem  ko¬ 
madu  teksta  nema  mnogo  prilika,  gdje  bi  se  razlikosti  izmegju 
najstarije  i  poznjje  redakcije  jako  isticale.  Ali  i  ono  malo  Sto  ima 
pokazuje :  1.  da  čitanje  GrSkovićeva  odlomka  pristaje  u  svim  i  ko¬ 
liko  znatnim  slučajevima  uz  najstarije  tekstove  Apostola,  kano  su : 
sljepčanski  i  ochriđski,  SiSatovački,  petrogradski  (broj  14),  chlu- 
dovski  broj  36.  39  i  Hvalov ;  da  po  koji  put  natkriljuje  konsekven- 
cijom  u  čuvanju  starine  čak  sve  do  sada  poznate  rukopise,  ne 
samo  SiSatovački  ili  Hvalov,  več  i  ochriđski  ili  sljepčanski ;  a  gdje 
se  pomenuti  ćirilski  tekstovi  opiru  jedan  drugomu,  tu  nas  odlomak 
pristaje  redovito  uza  stariju  polovicu,  na  primjer  uza  sljepčanski 
tekst  protiv  SiSatovačkoga ;  2.  da  u  tekstu  GrSkovićeva  odlomka,  i 
ako  je  spomenik  glagolskog  pisma,  nema  nigdje  ni  najmanjega 
traga  ma  kakve  zavisnosti  od  latinskoga  teksta.  Na  priliku,  u  gl. 
IX.  6  umetnut  je  u  misalu  Novakovu  i  Kukuljevićevu  XIV-ga  vi¬ 
jeka  i  drugim  rukopisima  hrvatske  glagolice  prijevod  riječi,  koje  se 
čitaju  u  nekim  grčkim  tekstovima  pa  odatle  i  u  lat  vulgati  ovako: 
đurum  est  tibi  contra  stimulum  calcitrare.  Et  tremens  ac  stupens 
đnrit:  Domine  quid  me  vis  facere.  Et  Dominus  ad  eum  (slov.  pri¬ 
jevod  gled.  viSe  na  str.  81).  Grškovićev  odlomak  nema  ovog  umetka. 
Isto  tako  nema  u  našem  odlomku  onoga  dodatka  u  V.  15,  koji  se 
čita  u  misalu  Novakovu ;  3.  izmegju  oba  najstarija  ćirilska  aprakos- 
apostola  GrSkovićev  odlomak  voli  podudarati  se  sa  sljepčanskim, 
nego  li  s  ochridskim,  a  s  Hvalovim  suglasan  je  protiv  SiSatovačkoga 
svagdje  ondje,  gdje  i  petrogradski  apostol  podupire  Hvalovu  redakciju ; 
4.  karpinski  apostol  odstupa  na  raznim  mjestima  od  GrSkovićeva 
odlomka,  ali  isto  ondje  i  od  sviju  drugih  starih  tekstova,  Sto  po¬ 
državaju  čitanje  našeg  odlomka.  Karpinski  apostol  prikaznje  dakle 
već  znatno  izmijenjenu  redakciju  prvog  prijevoda,  zato  i  nema,  van 
vrlo  rijetko,  nešto  malo  suglasice  megju  njim  i  GrSkovićevim  od¬ 
lomkom;  5.  gdje  pozniji  tekstovi  XIV  i  XV  vijeka  odstupaju  od 
starije  tradicije,  svagdje  GrSkovićev  odlomak  čuva  starinu;  napokon 
6.  u  naSem  odlomku  ima  nekoliko  posebnih  čitanja,  gdje  se  ne 
može  govoriti  o  griješci,  a  nema  potvrde  za  ono,  kako  se  nalazi 
u  njem,  jer  nam  manjkaju  paralele. 

Za  sve  ću  ovo  redom  navesti  po  nekoliko  primjera: 
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V.  1  naš  odlomak  prevodi  xrfipwi  riječju  cbTeataHHe,  pa  tako  i 
svi  drugi  tekstovi  starije  redakcije  (chlud.  36.  39.  petrogr.  šiš.),  ali 
cblud.  34.  38,  biogr.  5,  sinod.  1307  g.  i  današnji  prijevod  piše  cejio. 
Isto  ondje  (V.  2)  svi  stariji  tekstovi  za  hoafozro  kažu  glagol  oyTaH, 
ali  sinod.  1307  g.  ®ia  i  chlud.  33  oymn.;  u  V.  3  za 
oni  ojTauTH,  a  oba  ruska  ojmth  (sinod.  1307  i  chlud.  33). 

V.  3  6  <T*Tava;  prevodi  naš  tekst  HenpabsHb,  i  to  je  običan  pri¬ 
jevod  najstarijih  tekstova  (šiš.  Hval.).  Ovako  se  čita  u  petrogr.  i 
chlud.  36.  39,  i  ako  nijesu  njihovi  prepisivači  razumjeli  da  je  to 
6  uaravoJ;,  jer  pišu  »HcnAbHH  ce  HenptrfesHH  cpne  TBoe«,  i  ruski  ap. 
1307  piše  »HauoAHH  BenpmasBH  cpn%  tbok«,  ista  je  griješka  i  u 
biogr.  rukopisima  br.  291  i  211,  samo  br.  427  i  chlud.  33  pišu 
dobro :  bžutlabh  HenpaiasHb  cp.  TBoie.  Poslije  ugje  i  ovdje  caTaaa 
u  tekst,  tako  se  čita  u  biogr.  &  i  chlud.  34  38. 

V.  14  i  16  naš  odlomak  ima  za  -rd  ili  ra  prijevod 

Bapo^T.,  pa  tako  i  svi  ostali  stariji  tekstovi,  istom  chlud.  apost- 
br.  34.  38  i  biograđ.  5  pišu  riječ  mhojklctbo,  pa  tako  se  čita  i 
danas.  To  isto  vaija  reči  za  VI.  2,  gdje  svi  stariji  tekstovi  upotreb¬ 
nu  riječ  Bapofl'B,  ali  već  od  XIV  v.  naprijed  (u  chlud.  34.  38, 
biogr.  &)  dolazi  noviji  ispravak  mhojklctbo.  Vrijedno  je  da  se  istakne, 
da  na  tim  rnjestima,  za  cijelo  pod  uplivom  latinskog  multitudo, 
glagolski  tekst  kod  Berčića  (Ulomci  V.  6.  7)  piše  riječ  mhojr’ctbo. 

V.  18  svi  stariji  tekstovi  prevode  rvipnoi?  riječju  TLMbBHna  (bb 
TBMbBBnoj  ^K»ABCKoyio),  ali  već  chlud.  br.  34  38  i  biogr.  &  ispravi 
to  u  cb6jiK>AeHne  o6m;ee,  tako  se  čita  i  danas.  U  V.  21  preveden 
je  riječju  TbMBnHna  grčki  substantiv  SeG[Ao>njp(ov,  pa  se  tako  čita  u 
našem  odlomku  i  svim  starijim  tekstovima,  ali  chlud.  34.  38,  biogr.  5 
ispravi  i  to  u  ojsnjiBine  te  tako  stoji  u  današnjem  tekstu.  U  istom 
V.  21  stoji  za  &  ap^iepeu;  u  našem,  petrogr.  i  svim  starijim  teksto¬ 
vima  apKnep'hB,  ali  sinod.  1307  piše  po  novijemu  čitanju  cTapfeH- 
mHHa  jKpbHecK’B,  pa  tako  i  chlud.  33. 

V.  18.  šdevro  aurou?  u  starijim  svima  prevedeno  je  glagolom  Bb- 
ca^ume,  pa  se  tako  čita  i  niže  u  V.  25  šiš.  Poznjji  ispravljači  na- 
gjoše  da  to  odveć  odstupa  od  grčkog  teksta  te  zamjjeniše  staro 
čitanje  glagolom  nocTSBHme.  Tako  se  čita  biogr.  5,  chlud.  34  38. 

V.  21  uic6  tov  op&pov  svi  stariji  prevode  običnom  riječju  Ha  ojTpiua, 
u  petrogradskom  Ha  STpbHSio,  ali  pozniji  ispravljači  volješe  no 
ovTpbHunn,  tako  se  čita  u  biogr.  5,  chlud.  34.  38.  I  danas  tako. 

VI.  3  žmoxi<|/a<y&e  prevedeno  bi  u  svim  starim  tekstovima  H8nm,nTe 
(sinod.  1312  g.  H8nni,bTe),  ali  ap.  1307  HsčepeTe,  a  chlud.  br.  34. 
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38  i  biogr.  5  ojcMOTpaTe,  i  tako  osta  do  danas.  GlagoL  tekst  kod 
Berčića  daje  takogjer  iraćepiTe,  podudara  se  dakle  s  poznyim 
ćirilskimStekstovima. 

VI.  3  ^pe£a  u  starim  tekstovima  glasi  TphćoBaHHie,  (tako  još  sinod. 
1312  g.),  chlud.  br.  34.  38,  biogr.  5  Tphća,  noviji  je  ispravak 
cjioyan>6a,  koji  se  čita  sinod.  1307  i  u  današnjem  crkvenom  tekstu, 
a  već  i  u  glagolskom  kod  Berčića. 

VI.  4  7cpoflx«pTefr^<K>|/.sv :  ^a  np’ićsiBaeMb  —  ovako  je  najstariji 
prijevod,  ali  biogr.  5,  chlud.  34.  38  pišu  nosAHMi.. 

VI  6  -Jipscev  glasi  u  starom  prijevodu  ro^b  ć'hctl  (tako  još  sinod. 
1312  g.  i  chlud.  34.  38,  biogr.  5),  noviji  ispraviše  u  ojtoabho 
ćmctb  ;  tako  već  kod  Berčića  u  vrbničkom  časoslovu. 

VI.  7.  gdje  Hapo^t  znači  <fyXo{,  svagdje,  i  u  glagol,  tekstovima 
hrvatske  redakcije,  ostala  je  ista  riječ  do  dana  današnjega. 

VI.  12  limnivrti  svi  stariji  prevode  Hana^ame,  ali  biogr.  5,  chlud. 
34.  38  cTaBme. 

VI.  16  uffćj3aXov  svi  stariji  prevode,  pa  tako  i  naš:  aaoycTinne 
(čitanje  HaoyHnme  vaijda  je  griješka  prepisivača),  ali  biogr.  5,  chlud. 
34.  38  HSBe^ome. 

VII.  4  svi  stariji  pišu  npbceAH  ce,  i  ako  se  to  ne  slaže  s  grčkim 
tekstom,  istom  pozniji  ispraviše  ce  u  ero.  Tišendorfpomiqje  takogjer 
latinsko  čitanje  migravit,  dok  u  običnoj  Vulgati  stoji  transtulit  illum. 

VII.  5  xXnpovopi«  prevode  svi  stariji  tekstovi  i  sinod.  1312  g.  a<>- 
cTOHuzme,  ali  apost.  1307  ispravka  u  npHHacTte,  a  chlud.  br.  34.  38 
i  biogr.  &  u  Haca-baiie,  pa  tako  ima  i  danas.  Berčićev  glag.  tekst 
(iz  vrbničkog  časoslova)  piše  opniecTne,  dakle  i  opet  ne  onako, 
kako  je  u  najstarijim  tekstima. 

VII.  5  oux  3vto;  nOrtj  tžxvoo  prevede  stariji  tekst  svagdje,  u  svim 
rukopisima,  ae  HMoymoy  euoy  ae^a,  ali  chlud.  br.  34.  38,  biogr.  5 
i  drugi  pozniji  ispraviše,  da  bude  bliže  grčkomu:  He  coym,oy  ieaoy 
aeAoy.  Tako  i  kod  Berčića  iz  vrbničkog  časoslova. 

VII.  5  sk  Jtardo^anv  u  starijim  svim  bi.  oyAP'BaeaHae  (ili  o^pT.- 
JBaaae),  ali  karp.  b&  np'baTae,  a  tako  i  u  vrbničkom  časoslovu 
bb  npabTae. 

VII.  52  «poxa'raYYs£Xavre«  glasi  u  starom  prijevodu  aec.  plur. 
npopeivBmee,  u  karp.  već  je  zamijenjeno  u  nponoB%AaBI*inx ;  a  u 
chlud.  br.  34.  38,  biogr.  5  i  drugima  u :  npoBBSB'bcTHBbmee,  danas 

npe(a,B08BrfecTHBiin>iA. 

VII.  53  Staraj  u  starom  je  prijevodu  kazano  bb  noBatkmni  ili 
noBejibHaeMb  (tako  i  chlud.  34.  36.  38.  39),  istom  u  poznijim 
tekstovima  zamijećeno  riječju  oycTpoeHaeaiB. 
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VII.  57  B’LciuiHKHojB'Bme  KpA^avrs?  svi  stariji  jednoglasno,  ali 
cblud.  34  38  i  karp.  Bb8bnHmx,  biogr.  5  Bb8oynnme,  sinod.  1307 
B8i>nHBi>me,  i  danas  BosonHBme. 

VIH.  2  etoaftoS;  glasi  u  starom  prijevodu  ĆAaroBbpbBH,  noviji  je 
izraz  ć^aroroB-feHiH  (ili  6-*aroroB'feHHH,  tako  chlud.  34  38,  biogr.  5). 

Vili.  35  aTK>  rfis  YPa<pifc  prevedeno  je  ott>  Kirara  (tako  chlud. 
36.  39.  1307.  1312  i  kod  Berčića)  ili  OTb  KbBHrbi  (chlud.  34  38, 
biogr.  5),  istom  kasnije  ĆD  nBCbMa  ili  ©  nacama. 

vm.  37  č^eoti  stari  prijevod  -viTb  th  ecTb  (i  u  hrv.  glagol,  isto 
tako),  noviji  je  ispravak  MoipbHo  th  ecTb. 

IX.  1  «7rctXij  u  starim  je  tekstovima  prevedeno  rniBOMb,  poslije 
ispravijeno  u  nphipeHHeMb  (chlud.  34.  38,  biogr.  5).  Berčićev  tekst 
čuva  joSte  rabBOMb,  isto  tako  sinod.  1307.  1312. 

IX.  12  žv  6pi(MtTi  prevede  stari  tekst  bt>  cba-fe,  noviji  je  ispravak 
bt>  BHA’bHia  (chlud.  34  38,  biogr.  5).  Glagolski  misal  1483  g.  joS: 
Ba  cbh  (i  1307 — 1312  bt.  ch4). 

IX.  14  Spusta  u  starom  tekstu  glasi  oć^acTb  —  ovako  joS  chlud. 
39  —  novije  je  babctl  (chlud.  34  36.  38,  sinod.  1307  i  1312). 
Tako  i  u  misalu  1483  god. 

IX.  16  TOcdtfv  u  starom  prijevodu  npai*TH  (tako  i  u  sinod.  1312), 
ispravijeno  istom  poslije  nocTpaaaTH,  ispravak  dolazi  već  u  chlud. 
br.  34  i  38,  biogr.  5,  sinod.  1307  god.  i  u  glagol,  misalu  1483  g. 

Đok  u  navedenim  priipjerima  svi  stariji  tekstovi  donose  jedno  te 
isto  čitapje,  a  istom  noviji  odstupaju  svakojakim  ispravcima,  može 
se  na  nekim  ipjestima  opaziti  već  megju  najstarijim  tekstovima 
neko  kolebapje. 

IV.  37  mtappvTo<;  aiVrtS  &Ypo0  prevode  svi  gotovo:  Harhie  cejio, 
neki  čak  dodavaju  mrtie  cbok  ceao  (biogr.  5),  no  posto  se  samo 
Ta  uražp^ovra'  redovito  izriče  riječju  HMhHHie,  a  obični  glagol 
uzima  se  kao  izraz  eksistencjje,  te  se  prevodi  sa  iecMb,  6b,  ćutk 
itd.,  to  lako  pade  nekim  potopjim  prepisivačima  na  um  da  i  ovdje 
isprave  frazu  grčku  ovako :  CBoie  ieMoy  coyipe  cejio  (tako  u  biogr. 
427,  chlud.  39). 

V.  1  prema  grčkomu  iicwXir)<rcv  tačnije  je  čitapje  SiS.,  karp.,  chlud. 
36  i  drugih  poznijih  npo^acTb,  ali  naš,  petrogr.,  chlud.  39  i  Hval. 
piSu  npo^acTa  te  se  meni  čini  da  je  ovo  slobodnije  čitapje  upravo 
i  bila  svojina  prvoga  prijevoda.  Ipak  bismo  očekivali  za  3  lice 
dvojine  oblik  npo^acTe. 

V.  6  <wv&rrciXav  prevedeno  je,  kako  se  meni  čini,  najtačnije  u 
naSem,  petrograd.,  chlud.  36.  39.  34.  38,  biogr.  291.  5,  i  Hval. 
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tekstu  glagolom  cbTp'bćmne;  karp.  HCTp-feĆHinA  nije  što  drugo  već 
c'bTp’bĆHinA,  i  šiš.  izmijenio  je  samo  predlog  te  piše  BbCTp-bćmne ; 
biogr.  211  ncTp-bĆHB’me.  Danas  se  čita  Đsama,  tako  dolazi  već  u 
17  stoljeću.  U  Vili.  2  odabran  je  isti  glagol  ctTp-feĆHme  u  petrogr., 
chlud.  36.  39  i  Hval.  rukopisu  za  grčku  riječ  aovexć;j*rav,  naš  izriče 
to  participijem  norpe6bme,  biogr.  211  norpećome,  chlud.  34.  38, 
biogr.  5:  npHHecome. 

V.  9  <wvs<p<>wltb]  najtačniji  je  prijevod  prema  grčkomu  u  našem 
tekstu,  u  biogr.  211  i  u  karpinskom  c-buismaHo  ćbicTb,  isto  tako 
1307  g.  c'iB’femaHO  6-fc,  ali  Hval.  šiš.  petrogr.  chlud.  39  pišu  c-bB-fe- 
macTa,  chlud.  36  c(s-b)macTe,  te  lako  može  biti,  da  je  ovaj  slobodniji 
prijevod  stariji,  osobito  kako  se  podudaraju  tri  rukopisa,  što  inače 
redovito  podržavaju  čitanje  našega  teksta.  Chlud.  34.  38  i  biogr.  5 
upotrebiše  glagol  cbrjiacHCTe  ce  (ili  csr-iacucTa  ce),  pa  tako  se  čita 
i  danas. 

V.  23  žv  rcacnp  icyxltix  prevodi  naš  i  Hval.  Bceio  TBpb^mo,  a 
šiš.  i  s  njim  petrogr.  tekst  pišu  Bcanoio  TBpb^bmeio,  ili  Bb  Bcateoyio 
TBpb^biHoy  chlud.  36,  no  chlud.  34  38,  biogr.  5  cb  BcaiyfcMb  oyTapb- 
ac^emeMb.  Ovo  pisanje  dolazi  i  1307  g.  Miklošić  potvrgjije  TBpb^b 
u  značenju  a.a'pi’kua.  primjerima  iz  supr.  i  cyr.  hier.,  dakle  svjedo¬ 
čanstvima  iz  najstarijega  vremena. 

VI.  12  prevede  naš  i  petrogr,  chlud.  36.  39,  sinod. 

1312  g.,  šiš.  i  Hval.  oblikom  akuz.  mn.  KbHnroiHe,  sjepč.  i  karp. 
chlud.  34.  38,  biogr.  5  i  sinod.  1307  g.  pišu  kt.bhwt.hhitm  ;  jedna 
i  druga  riječ  dolazi  već  u  najstarijem  jevangj.  tekstu.  (Gledtj  u 
rječniku  Mar.  jev.) 

VI.  12  to  ouvćSptov  prevede  naš  kao  i  svi  stariji  riječju  cbHbMHme, 
ali  sinod.  1307  ima  cćop-b,  a  1312  ca>6opHin;e.  Ovdje  donose  jošte 
svi  chlud.  tekstovi  (36.  33.  34.  38.  39)  izraz  cbRbuan^e,  tim  čudno- 
vatjje  je  odstupanje  vrbničkog  časoslova,  koji  piše  b  sćopb. 

VI.  12  <n>ve)uvY)'jav  prevedeno  je  u  našem,  petrogr.,  Hval,  chlud. 
39,  sinod.  1312  g.  i  sljepč.  glagolom  cimanu  (cbrHame),  a  šiš. 
piše  noABHrHoyme,  uza  nj  pristeje  karp.  i  sinod.  1307  g. ;  chlud. 
34.  38,  biogr.  5  bliže  k  grčkomu  cbnoABHrome ;  chlud.  36  cbčpame. 
Vrbnički  časosl.  (Berčić  Ulomci  V.  8)  piše  takogjer  noABHrme. 

VII.  2  !v  zTt  MscoTTOTap.’a  osta  neprevedeno  u  našem,  petrograd. 
Hvalovom  i  biogr.  211,  ali  u  šiš.  chlud.  36.  39.  34.  38,  biogr.  291. f 
već  je  prevedeno,  čas  »ie>K,i,oy  pfenasia,  čas  MesKAoyp,fe<iine.  Nem: 
sumnje,  da  je  ono  prvo  starije. 
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VII.  51  svi  najstariji  tekstovi  (s\jepč.  strum.  naš,  petrogr.  Hval.) 
prevode  axV/]poTpa}£nXo$  riječju  tamna  postanja,  u  prvoj  joj  se  polo¬ 
vici  ogleda  OTAHCH-  ili  otahch-,  u  drugoj  bitua  (ili  btmhhh),  po 
sljepč.  tekstu  otamchbhh  bt>i^  bio  bi  grčki  složeni  adjektiv  pre¬ 
veden  dvjema  r\ječma,  kao  da  je  u  originalu  stojalo  ratoipoi  tov 
Tpax7)*°v.  U  našem  tekstu  čita  se  čToyH«HBMe  s  nekakvom  razurom, 
koja  je  mogla  zauzimati  četiri  do  pet  slova,  i  u  Hval.  stoji  oToy- 
»cbiBbieBBHen,  chlud.  36  cDTeacaBbieBbiie,  chlud.  39  u)ToyacHBbiie, 
chlud.  33  u)Toy3KHBbua,  u  petrograd.  nagjosmo  oTeHCHBbiBbieBbie, 
u  biogr.  291  ODTeacHBbneBbne,  427  tt)ToyMCHBneBbne.  Lakše  je  pro¬ 
tumačiti,  prema  osobinama  srednje  bugarsko-slovenske  ortografije, 
zamjenu  vokala  x  u  korijenu  riječi  vokalom  a,  nego  li  naopako. 
Zato  se  meni  čini,  da  je  u  prvoj  polovici  složenog  adjektiva  bio  oblik 
oraacH-,  od  OT&5KHTH  u  značenju  ruskog  glagola  0TyacHTb,  na- 
Ty5KHTb,  t.  j.  »čvrsto  napeti«;  u  drugoj  polovici  svakako  se  ima 
tražiti  substantiv  BT>na.  Da  li  je  čitav  složeni  adjektiv  zbilja  glasio  u 
nom.  plur.  ota^hb'hia  (t.  j.  napeta  vrata,  tvrda  vrata)  ili  je  pred 
akuzativom  Bbne  (mah*)  stojao  adjektiv  ot^mchbhh,  ili  je  od 
B'tim  na  koncu  ryeči  izveden  nekakav  a^jektivni  oblik,  ne  umijem 
presuditi.  Moglo  bi  se  čak  na  »0T&5KHB'bieBbirL«  doći  ili  na 
»o'raacnB'biHirb«.  Za  ot^wkh-  u  prvoj  polovici  svjedoči  donekle 
gryeška  karp.  apost,  gdje  se  čita  <ju  toml  ace  h  bli!  Prema  ovoj 
suglasici  sviju  najstarijih  tekstova  piše  šiš.  acecTOKonnm,  što  je  za 
cijelo  noviji  ispravak.  U  starom  zavjetu  prevodi  se  isti  grčki  adjektiv 
u  tekstu,  koji  je  meni  dostupan,  riječju  acecToicoBbiž  ili  acecToico- 
BbiHHbiH  (samo  u  nom.  pl.  juo^ie  acecTOKOBbin,  .AKVpe  acecToico- 
BbiHHiu)  exod.  XXXIII.  3.  5,  XXXIV.  9,  deuteron.  IX.  6.  13,  Baruch. 
II.  30,  a  deuteron.  XXXI.  27  tov  TpapiXov  <jou  tov  <ncV/)p ov  preve¬ 
deno  je  Bbiio  tbok)  » cecTOKBio.  Što  se  prijevod  starog  zavjeta  slaže 
s  poznijom,  donekle  već  izmijenjenom  redakcijom  prijevoda  novoga 
zavjeta,  to  se  ni  malo  ne  protivi  našemu  današnjemu  mišljenu  o 
odnošaju  prijevoda  staroga  zavjeta  prema  prijevodu  novoga  zavjeta. 
Chlud.  34.  38  pišu :  acecTOKOBbmiH,  acec(To)KOBbinHHn,  sinod.  1307 

MCeCTOKOCBH  ! 

Vili.  9  (AaYe^wv  *at  ^MjTavcov  to  e^vo;  prevedeno  je  u  najstarijim 
rukopisima  vrlo  originalno  ovim  riječima:  KopeHHh  TBop*  h  AHBbHa 
(ili  AHB*bi)  TBopA  (ili  ftbhk)  b^8T>iKoy  caMap,feHbCKoy.  Tako  se  čita, 
ili  bi  se  imalo  čitati,  kad  se  ispravi  kako  valja  tekst,  u  našem, 
petrogradskom,  Hval.  s\jepč.  sinod.  1312  g  i  chlud.  36.  39;  biogr. 
291  nešto  u  kraće  to  isto :  KopiemneMb  ^hbh  TBope,  a  u  rukopisu 
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br.  427:  BopeHma  Tsope  u  ^ubh  ^bie;  ali  SiS.  ili  sinod.  1307  god. 
odstupaju  te  daju  čitanje  dotjerano  prema  većoj  tačnosti  s  grčkim 
tekstom:  BjibXBoyie  h  ojerpamaie;  a  chlud.  34.  38  i  biogr.  5: 
B4i>xBoyie  h  oyAHB^Hiie.  Znamenito  je,  da  VIII.  11  za  too;  (ucy(a ne 
joS  i  SiS.  čuva  stari  prijevod  fcoptemeMb,  chlud.  36  KopemnH,  a 
glagol  ^eoraxivai  preveden  je  ovdje  i  u  SiS.  riječma  ahbb  -raopaune 
(naS  ^HB'BHa'b  TBopame,  Hval.  chlud.  36.  39  ahbu  TBopame);  na¬ 
protiv  sljepč.  ovdje  na  pola  odstupa  od  starine  te  daje  Bjn.xBoyx. 
za  rcOf  [txy{at{  ali  dalje  nastavlja  po  staromu  aubu  TBopfeme.  U 
Apostolu  ruskog  izvoda  1309 — 1312:  Kopeime  TBop*me  h  ahbm 
TBopame,  a  pod  VH1.  11:  KopeHmeub  (vi.  KopeHima)  ahbbi  tbo- 
piame  hmb,  ali  sinod.  1307 :  BOAiBOBam.eMi.  oyacacame  u.  Karp. 
ap.  donosi  na  oba  mjesta  novije  čitanje:  B4bXBoyz  h  oycTpama*, 
BJibXBOBaHHi«Mb  sacacame;  chlud.  34.  38:  BAbZBOBamH  ov^HBjefeTH. 

IX.  2  fcjcioTolod  (vmiuaTo  itao’  aiivoO  imaro^if)  više  je  opisano, 
nego  li  tačno  prevedeno,  ovako:  u  naSem  tekstu  6oyicbBH  bs  ahcts 
BaaHcaRbi,  u  sljepč.  oehrid.  SiS.  Hvalovom  i  chlud.  33  isto  tako, 
samo  Sto  n\jesto  acc.  plur.  kad  god  piSu  gen.  plur.  ćoyicoBrb  —  ks- 
nHcaH'b.  Karp.  i  hrvatski  glagolski  misal  (Berčić  Ulomci  V.  10) 
piSu  mjesto  6oyicbBB  riječ  KHurbi;  isto  tako  chlud  36.  39,  biogr. 
291.  427  i  sinod.  1307  god.  Poznato  je,  da  već  u  najstarijem  je- 
vangjelskom  tekstu  grčko  ra  ypdć(xp*Ta  predaju  čas  riječju  ćojkibh 
čas  riječju  rarara,  Neki  chlud.  tekstovi  XIV  i  XV  vijeka  (34  38, 
isto  tako  biogr.  5)  okrenuše  u  nocaaama,  kako  se  i  danas  čita. 

Neke  regje  osobine  naSega  odlomka  ove  su: 

V.  4  ouyt  pivov  <rot  žp^vev  prevede  naS  ovako:  He  npbćbiBaiom®6 
jih  TBoe  6i.  Petrogr.  tekst,  najbliži  srodnik  naSega,  piSe  coyme  mj. 
np'hć'HBaioipee,  pa  tako  se  čita  i  u  SiS.  HvaL  chlud.  36.  39.  34 
38.  Glagol  pivo),  cijela  je  istina,  obično  se  prevodi  slovenskom 
riječju  np'tć'HB&TH  (gled.  glosarij  k  mojemu  izdaju  Marijanskoga 
jevangjelja),  ali  suglasica  u  izboru  riječi  cxme  megju  vise  pome- 
nutim  tekstovima,  kojima  se  pridružile  joS  i  karp.,  zagovara  ovo 
potonje  čitanje,  te  mislim,  da  je  iznajprjje  zbilja  ovako  bilo  u  pri¬ 
jevodu.  To  bi  dakle  bio  jedan  primjer,  g4je  je  ispravak  teksta  do¬ 
pao  već  i  u  naS  odlomak.  Chlud.  33  piSe  He  npeć'HBaia  as,  isto 
tako  sinod.  1307:  He  npe6i>iBaia  ab  —  i  to  još  jače  potvrgjuje 
misao,  da  se  ovdje  u  čitanju  našeg  teksta  nije  sačuvalo  upravo 
najstarije. 

V.  7.  copfiv  Tptfiv  SiasTvijB*  naS,  i  samo  naS,  izriče  ovako:  Tpesb 
ro^HHAHb  8aKbCH,hHHe.  Petrogr.  prevodi  drugačije:  MHHoyBbmHKb 
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*r‘  naooBiL,  isto  tako  chlud.  36. 39,  pravilnije  to  isto  šiš.  MHHoyBbmeMb 
rpeMb  uacoMb,  chlud.  34.  38,  biogr.  5.  291.  211 :  TpeMb  vacoMb  mh- 
HojBmeiib.  Riječ  8am>cBbHHe  poznata  je  u  Apostolu  (sr.  act  ap. 
XXV.  17)  kao  prijevod  grčkoga  ava(3oX^  (dilatio).  U  mjestnom  zna- 
čenju  prevodi  se  8ia<mrijxa  gen.  XXXII.  16  riječju  pacroioHHe.  Kako 
je  prijevod  našeg  odlomka  bliži  grčkim  riječima,  a  onaj  drugih  starih 
tekstova  slobodniji,  originalnjji,  to  bi  moglo  biti  da  je  i  tu  u  našem 
tekstu  već  učipjen  ispravak,  samo  se  u  nekoliko  protivi  tomu  sta¬ 
rinska  riječ  roAHHAMb,  koja  kako  je  poznato  karakteriše  upravo 
najstarije  prijevode,  te  se  ne  da  lako  vjerovati,  da  je  istom  kasnije 
umetnuta  mjesto  nacoMb.  Dva  ruska  apostola  XIV  vijeka  pišu 
MHHOBemie.  I  to  kao  da  se  podupire  gornjim  čitanjem  MHHoyBbmeMb. 
Karp.  donosi  riječ  pasoyMbHie,  ako  je  o.  Amphilochije  dobro  pro¬ 
čitao.  Chlud.  33  piše:  TpemH  roAHHb  saćbiTne. 

VID.  1  b  <ruveuSox45v  glasi  u  našem  tekstu  6%  BSBSAbe,  to  isto 
bez  otegnutog  vokala,  u  petrogr.  tekstu  6b  BSBOAae,  chlud.  39  6b 
c  HHMb  BSBOJuaie  (od  glagola  nsBOJibTH  može  se  pomisliti  HSBajibTn 
—  HSBSAiaTH,  kao  od  o^o^bTH :  o^a^mTH  itd.).  Nije  što  drugo,  nego 
tačniji  ispravak  prema  grčkomu  tekstu,  što  poznjji  rukopisi  (chlud. 
34.  38)  pišu  cbn8B0.ua tv  Karp.  ima  posebnu  riječ  6b  cBbTeHb,  tako 
piše  chlud.  36.  Hval.  bliže  k  našemu  6b  HSBOJieHb. 

VID.  3  ž^upatvevo  nov  faoc>.Y)a(av  prevede  naš  odlomak:  saoćbctbo- 
Bame  Bb  qp(b)KBe,  svi  ostali  stariji  pišu  osjioĆAame  (n.  pr.  chlud. 
34  38.  39),  tako  se  još  i  danas  čita,  ili  osjiaćjuame  (biogr  291); 
chlud.  36  roabame,  a  biogr.  211  pasapiame. 

VRI.  36  taopeuovro  prevedeno  je  u  našem  odlomku  starom  rjjelju 
i  starim  oblikom  dvojine  b^brneTa ;  riječ  osta  a  oblik  je  izmijenjen 
u  petrogr.  tekstu  b^bzoTa,  svi  ostali  pišu  B^boTa.  Chlud.  39  i  biogr. 
HAoyiqa  ste  no  uovth,  34.  38  H^bazov,  biogr.  5  HAbxoy. 

Spomena  je  vrijedna  posebnost  našeg  odlomka,  što  prevodeći 
IX.  3  wepoi<rrp«<J»ev  <pfii  upotrebi  oblik  o6.«Bcqa  cBbrb  (u  originalu 
ispade  nepomqjom  prepisivača  c  te  je  napisano  samo  064114a,  ali 
ne  može  biti  sumnje,  da  se  ima  čitati  o6.*Hcqa).  I  Berčićev  tekst 
(misal  g.  1483)  piše  o6.*Bcqa. 

Kako  već  rekoh,  petrogradski  apostol  br.  14  (»bosanski«)  naj¬ 
bliži  je  srodnik  našeg  odlomka.  U  njegovom  originalu,  za  cijelo 
glagolskom  (s  prve  ili  druge  ruke)  bijahu  neke  griješke  ili  netač- 
nosti  teksta,  kojima  nalazimo  traga  i  u  našem  odlomku.  Evo  ih: 

VI.  6  oba  teksta  pišu  nocT&BHMb,  a  trebalo  je  napisati  nocTa- 
Btnne,  kako  se  i  čita  u  drugim  rukopisima,  chlud.  36  ima  griješkom 
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VI.  9  oba  pišu  cbTesaxoy  ce,  a  valjalo  je  staviti  cbTesaiome  ce. 

VI.  13  oba  pišu  o  Mbcrb  ceMb,  a  prema  grčkomu  trebalo  je  da 
se  piše  o  utbcTb  cBerbaib. 

VI.  14  ne  valja  oćbiHan,  kako  je  u  oba  teksta,  već  oblik  mno¬ 
žine  oćbinaie,  kako  čitamo  chlud.  36. 

K  drugim  znacima  velike  starine  našeg  odlomka,  imajući  na  umu 
osobine  jezične,  pridružile  se  jošte  gospodstvo  riječi  eTepb,  koja 
ovdje  vlada  neograničeno,  u  svim  slučajevima  bez  izuzetka;  evo 
ih:  V.  1  Moyacb  »ce  eTepb,  V.  2  HbCTb  (čiteg  necTb)  eTepoy,  V. 
15|OC'feHHTb  eTepa  (petrogr.  ima  ovdje  e^moro),  VI.  9  BbCTame 
»ce "eTepH,  VII.  58  lOHomn  eTepoy,  VIII.  9  moy»cb  » ce  eTepb,  ib. 
6bith  eTepa  Bejinb,  VIII.  34  o  hhomb  eTepb,  VIII.  36  Ha  eTepoy 
BO/\oy,  IX.  2  an;e  eTepa  (čitaj  eTepbi)  oćpbn^eTb,  IX.  10  eTepb 
oyHeHHKb.  I  šiš  ap.  ljubi  ovu  rječcu,  te  je  piše  V.  1.  2,  VH.  57, 

VIII.  9.  34.  36,  IX.  2.  10;  ipak  odstupa  te  donosi  VL  9  BbCTame 
»ce  HbuHH,  VIII.  9  Hbrcoro  coym;a  cea  u  Ka.  Chlud.  36  ima  inače 
svuda  ieTepb,  ali  V.  15  le^uHoro.  Chlud.  39  donosi  tri  puta  ie^HHb, 
jedan  put  HbijH,  sedam  puta  ieTepb.  Sljepč.  piše  takogjer:  eTepa 

VI.  9,  lOHomn  eTepoy  VTI.  58,  m*mct>  »c  eTepT>  VIII.  9,  eTepa  ce6e 
Bejinb  ib.,  o  hhomt>  eTepb  VIII.  34,  Ha  eTepx  b VBL  36,  ali 

IX.  2  anje  KOTop*biA  o6pAm;eT;  EX.  10  e^HH^  oyneHHKrb.  Na  oba 
pos(jedi\ja  mjesta  ima  ochridski  ap.  riječ  eTepT>,  drugim  primjerima 
našeg  odlomka  nema  kod  njega  potvrde,  ali  iz  onoga  što  je  na¬ 
štampano  kod  Sreznevskoga  vidi  se,  da  i  taj  spomenik  svagda  voli 
riječ  eTep'b.  A  da  bi  se  bolje  uvidjelo  značenje  te  malene  iječce 
za  karakteristiku  spomenika,  pripomenut  ću,  da  karp.  apostol  piše 
gornje  primjere  evo  ovako:  V.  1  m&hcb  nbKTo,  V.  2  hactb  e^Hib, 
V.  15  noHb  le^nHoro,  VI.  9  BbCTams.  »ce  HbijH,  K>Homx  nbaoro, 
VIIL  9  M2b»cb  »ce  HbKTO,  6mth  ce6e  HbKoro  satnica,  VID,  34  u> 
HHOMb  nbKbiMb,  VIII.  36  Ha  e^HH&  boa&,  IX.  2  HbKbiA  (D6pAm,eTb, 
10  le^HHb  oyneHHKb.  Dakle  u  našem  odlomku  svagdje,  a  ovdje 
ni  jedan  put  eTepT, !  To  isto  vrijedi  i  za  chlud.  34.  38,  gdje  nema  ni 
jedan  put  ieTepb,  već  svagdje  HbKbiH  ili  jedan  put  HbKTO.  D  biogr. 
291  dolazi  jedan  jediti  put  VIII.  9  ieTepb,  inače  Hbic'To,  nbaun  i 
V.  16  leflHHoro.  U  biogr.  211  čita  se  VI.  9  leTep«  i  VIII.  34  ieTepb, 
inače  Hbie’To,  HbicbiH.  I  ovdje  ću  dodati,  da  glagolski  tekst  hrvatsk 
recensije  (po  izdanju  Berčićevu)  piše  V.  15  e^HHoro,  VI.  9  eTeps 

VII.  58  K)Home  eTepa,  VIII.  34  o  hhomb  romb,  VIII.  36  Ha  pbicoj 
eTepoy,  IX.  2  Aa  anje  eTepe  o6pbm,eTb,  IX.  10  6bme  »ce  eTepb  - 
dakle  starina  prevlagjuje,  ali  danas  ne  može  se  veće  onako  bez* 
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uvjetno  tvrditi,  kako  se  meni  prije  30  godina  pričinjalo,  da  u  gla¬ 
golskim  tekstovima  hrvatske  redakcije  nema  drugojačih  znakova 
nutarpjega  života,  izvan  onih  Sto  ih  izazva  utjecaj  latinske  vulgate. 
Njje  tako.  U  hrvatskim  glagolskim  tekstovima  ima,  istina,  dosta 
netaknute  starine,  ali  ima  i  proučena,  podnovljenih  stvari,  koje 
idu  u  stope  istodobnim  ćirilskim  spomenicima.  Samo  ne  treba  odmah . 
zalaziti  ča  u  Maćedoniju,  da  bi  se  ta  suvisnost  protumačila,  posto 
sada  vidimo  na  prinjeru  Grškovićeva  odlomka,  da  je  i  za  legjima 
zapadne  hrvatske  glagolice  bilo  mnogo  to  glagolskih  to  ćirilskih 
spomenika,  po  Bosni  i  po  Humu,  po  Zeti  i  Duk^ji,  a  dakako  i  po 
čitavoj  Dalmaciji,  koji  svi  zajedno  stojahu  u  megjusobnom  saobra¬ 
ćaju,  a  taj  je  jasno  upisan  na  stranicama  pjihova  teksta. 

Pored  tolikih  dokaza  starine  očekivali  bismo  jošte  u  jedne  riječi 
nešto  drugojačjji  oblik,  no  što  ga  ima  u  našem  odlomku,  ta  je 
riječ  eflHHOAojrnibHo  V.  12,  VII.  57,  Vm.  6,  mjesto  čega  petrogradski 
apostol  svagdje  piše  nHOAoynn>Ho,  isto  tako  apostol  Hvalov,  i  sljepč. 
VII.  57  i  VID.  6.  Čak  sinod.  1312  god.  donosi  na  oba  pomenuta 
nyesta  HHOAojmbHo,  ali  1307  drugačije.  Šiš.  pridružuje  se  našemu 
te  piše  svagdje  samo  ieAUHOAoynibHo.  Znajući  sada  već,  da  i  u 
hrvatskim  glagolskim  tekstovima  njje  sve  ostalo  neizmijenjeno  prema 
najstarijem  prijevodu,  ne  čudimo  se,  što  se  na  pr.  i  u  vrbničkom 
časoslovu  (kod  Berčića)  nalazi  eAHHOAoyniHo.  Nasuprot  tomu  u 
apostolu  petrogradskom  br.  13,  koji  njje  bosanskoga  već  srpskoga 
pisma,  t  j.  onake  ortografjje  kao  šišatovački,  a  pisan  je  u  četr¬ 
naestom  vjjeku  na  koži,  čita  se  II.  1  nHOAoynibHo  (ali  ima  i  ieAHHo- 
AoymbHo,  na  pr.  L  14). 

Već  je  pripovjjedano,  kako  se  naš  odlomak  odlikuje  velikom 
konsekvencijom  u  upotrebljavahu  prostih  nesigmatskih  aorista  i 
aorista  sigmatskih  bez  vokalne  veze.  Prinjeri  posljedpjega  njjesu 
sačuvani  u  najstarijem  obliku  (na  -cl,  -coml,  -ce),  već  u  podnov-. 
jjenom  na  -me  (Btane,  norphme).  Šišatovački  ap.  ima  samo  još  po 
koji  oblik  nesigmatskog  aorista,  ali  onih  drugih  aorista  starjje  gragje 
(osim  ptnie)  ne  upotrebljuje*  Petrogradski  rukopis  apostola  br.  14 
pristaje  uz  naš  odlomak,  jedan  put  piše  čak  sa  c:  np%BtasH  (čitaj: 
upuštaše,  naš  npuB'hme)  VI.  12,  i  opet  njje  tako  tačan  kao  naš, 
jer  odstupa  od  njega  i  ovim  primjerima :  V.  6  norpećome,  VIII.  36 
upuAOCTa,  38  o^taocra,  39  nbBHAOCTa.  Chlud.  36  piše  o6ptaroy, 
BbHHAS,  np’feuAoy,  npuAeTa,  BbSbiAeTa,  inače  obične  novjje  oblike. 
Kako  su  se  dugo  održali  stariji  oblici  u  ćirilskim  spomenicima, 
mogu  posvjedočiti  još  nekim  primjerima  iz  petrogradskog  apostola 
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srpske  recensjje  i  srpske  ortografije  br.  13.  U  pjemu  čitamo  act. 
I.  13  Bt8HH^oy  (SiS.  BMHH/\onie),  XIV.  25  urrbB'bcra  (SiS.  Om.Be- 
80CTa),  XX.  24  npaecb  (SiS.  npnieih),  XXV.  13  ops^ere  (SiS.  npH- 
Aocra),  XXVffl.  10  Bbiuace  (SiS.  BbK^a^ome),  ib.  21  npaecomb 
(SiS.  npHiexoMb),  isto  tako  rom.  V.  11,  rom.  VI.  4  cbnorpixonb 
(SiS.  cbnorpe6oxoMb),  I  Cor.  XI.  23  npHech  (SiS.  npaiexb)  itd.*  A 
naprotiv  u  glagol,  tekstovima  hrvatske  redakcije  (kod  Berčića)  naći 
ćete:  I.  13  BHBAome,  I.  26  Bpbrome,  III.  13.  14  OTBpbrocTe  ce 
(Hval.  jedanput  am,BpbHceTe  ce),  VI.  12  npmeAome,  VIII.  36  npa- 
Aocra,  ib.  38  chhaoctb,  ib.  39  BSBAOcra,  samo  VII.  57  8»TKoy, 
VIII.  8  Berne  h  Bb  4aMacKf>  —  sve  to  navodim  kao  dokaz,  da  se 
mišljenje  o  nepomičnosti  glagolskih  tekstova  hrvatske  redakcije  mora 
ispraviti  na  osnovu  boljeg  i  dubljeg  izučavala  ovih  spomenika. 

Da  u  naSem  odlomku  nema  svake  starine,  Sto  bi  se  u  pjena 
mogla  naći,  pokazuje  joS  i  ova  mala  stvarčica:  VIII.  36  xai  <pnci  6 
eOvou^o?  prevedeno  je  u  GrSkovićevu  tekstu :  a  pe^e  KasemiK-i.  (tako 
i  sljepč.  i  SiS.),  a  u  Hval.  a  cera  Kamemncb,  gdje  se  vidi  da  pre- 
pisivač  nije  ni  razumio  riječi  cera  (cara).  U  pe tro  gradskom  ruko¬ 
pisu  čita  se  isto  tako  ali  bez  grljeSke:  a  cera  icameHHRb.  Riječ 
cATb  neće  biti  Sto  drugo,  van  nekakav  prastari  bugarizam,  t  j. 
po  svoj  prilici  neslovenska  riječ  starih  Bugara. 

Neftto  o  pravopisu  i  gramatici. 

12.  Pravopis  GrSkovićeva  odlomka  odlikuje  se  nekim  osobinama, 
koje  podsjećaju  na  najstarije  glagolske  spomenike,  a  u  običnim 
tekstovima  hrvatske  glagolice  nema  ih.  Na  početku  riječi  rado  se 
piSe  i  mjesto  a,  t.  j.  glagolsko  r,  koje  u  potopjim  hrvatskim  sta¬ 
rinama  ne  dolazi  inače  van  kao  veliko,  inicijalno,  slovo.  Isto  je 
tako  kopjunkclja  i  (et)  ili  objekat  i  (eum)  češće  napisan  ovako  ▼, 
nego  li  a  (b).  I  onom  običaju  najstarijih  spomenika,  da  se  kad 
dva  vokala  aa  stoje  naporedo,  mjesto  aa  (bb)  piSe  bj  (bt), 
sačuvao  se  spomen  u  ovim  primjerima :  epecb  caAOicaiciea,  b*b  Me- 
canoTOMur,  Bt  Cauapai,  i  u  ocAaĆACHai,  ako  se  ovo  čita  kao  jedna 
riječ.  Ni  u  kojem  čisto  hrvatskom  spomeniku  nema  viče  tog  obi¬ 
čaja,  nema  ga  ni  u  bečkim  listićima,  ni  u  onom  dodatku  kjjevskim 
odlomcima,  koji  inače  piSe  joS  se  «  i  ee.  Staromu  razlikovahu  iz- 
megju  i  i  i  (t  i  2)  ima  neki  trag  u  tome,  Sto  je  kao  veliko  slovo 

*  Dužan  sam  ipak  reći,  da  nije  sigurno,  jeeu  li  svi  ovi  primjeri  izvagjeni 
upravo  iz  apostola  br.  13,  moglo  bi  biti,  da  je  u  mojem  ekzemplaru  SiSato- 
vačkog  apostola  jedan  dio  varijanata  upisan  iz  apostola  br.  14. 
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napisano:  l  B-isp-fecime  IV.  8,  Tate  i  5  Toy,!yb  IV.  18,  I  noBe- 
-vfecTa  VII.  9,  T  sa  poyicoy  VIII  7,  l^e  ate  Ahahm^  VIII.  27.  AH  i 
kao  malo  slovo  dolazi  i  u  ovim  primjerima:  i  napT>MhHoy  DL  12, 
tace  Bapni^aioTL  VIII.  22.  Na  jednome  mjestu  "u  bečkim  listićima 
može  se  pročitati  T  kao  veliko  slovo. 

Što  se  piše  t>h  (es)  mjesto  ti  (ot),  to  nam  doziva  u  pamet 
pomenuti  dodatak  kijevskim  odlomcima,  gdje  se  isto  tako  svagda 
piše  "bh.  Isti  običaj  vlada  i  u  praškim  odlomcima,  gl.  I.  a.  24  tlu, 
I.  b.  6  cn.H,  7  ancTOAtH,  11  BeT'BKi.H,  HOBTbH,  II.  a.  12  6e8a- 
KOH’BH'BH,  17  TIH,  18  HT>H,  II.  b.  1  e8T.il,  2  OVM'LHB'B,  14  flpOynbH 
Poznato  je,  da  se  mnogo  ovakih  primjera  nalazi  čak  u  vatikanskom 
jevangjelju  i  u  kijevskim  fragmentima.  Ima  li  ovo  podudaranje  neki 
dublji  smisao  za  historiju  pravopisa,  ne  bijaše  li  to  običaj  neke 
osobite  pisarske  škole,  to  će  se  možebiti  istom  danas  sutra  raz¬ 
umjeti  ;  ovaj  čas  neka  je  barem  istaknuto  kao  moje  nagoviještapje,  te 
ću  još  dodati,  da  i  u  ono  nekoliko  glagolskih  redaka  u  sljepčanskom 
apostolu  (gl.  kod  Sreznevskoga  na  str.  272 — 3)  svagda  se  piše  t»h 
(*8s).  Treba  da  nam  je  milo,  što  sada  znamo,  da  se  i  u  glagolskim 
spomenicima  srpske  ili  hrvatske  redakcije  za  neko  doba  i  po  nekim 
krajevima  pisalo  t>h  za  razliku  od  n.  Komu  je  do  toga,  da  traži 
tanke  razlikosti  megju  hrvatskim  i  srpskim  glagolskim  starinama, 
prosto  mu  bilo  od  mene,  da  nazove  upravo  taj  način  pisanja  t»h 
—  srpskim.  Po  mojem  mišljenju  ne  može  se  iz  ovog  t>h  Grškovi- 
ćeva  odlomka  prema  u  bečkih  listića  izvoditi,  da  je  jedan  komad 
stariji  a  drugi  mlagji.  Bliže  će  biti  istini,  ako  reknemo,  da  je  način 
pisanja  h  mjesto  'f>n  (ili  u)  preoblađao  prije  na  zapadu,  na  oto¬ 
cima  i  uz  more,  nego  li  dalje  nutar  na  istok  i  jug,  gdje  su  veze 
sa  susjednim  slovenskim  zemljama,  pa  tako  i  stare  ortografske 
tradicije,  bile  jače. 

Što  Grškovićev  odlomak  piše  i.  (-e),  to  još  ne  dokazpje  ništa.  Jer 
i  bečki  listići  pišu  po<ljedno  t  (<e),  i  onaj  dodatak  kijevskim  od¬ 
lomcima  svagda  stavlja  t>;  isto  tako  na  drugom  listiću  praških 
odlomaka  nema  l,  već  samo  t>.  U  sljepčanskom  apostolu  gospodpje 
t>  tako  silno,  da  će  se  jedva  naći  koji  primjer  sa  h  (Sreznevsku 
kaže  »t>  ročno, ^CTBjeTT,  iiouth  hck.ik)ght&alho,  b  HanncaBra>  onent 
pb^Ko«,  ali  to  valja  za  komad  prve  ruke,  u  komadu  druge  ruke 
dolazi  b  »Hame  nhu1*  bg>  nepBOMi,  nonepicb,  ho  Bce  tbkh  c^ynaHHO«. 
I  u  ochridskom  je  apostolu  t  vrlo  rijedak.  Sve  to  pokazuje,  da  u 
maćedonskim,  srpskim  i  hrvatskim  starinama,  prije  no  što  će  se 
ustanoviti  gospodstvo  znaka  i>,  dugo  vremena  već  prevlagjivaše  t>. 

STARINE  XXVI.  7 


V.  JARIĆ, 


Za  hrvatite  glagolske  starine,  u  kojima  se  u  najstarije  vrijeme 
pitalo  a  uz  i,  nije  upravo  ni  dokazano,  da  je  jedan  od  ta  dva 
srnafai  postao  od  -e,  pošto  Je  jednako  na  blizo  bio  i  znak  -e,  koji 
m  kad  god  nabodi  kao  a.  Da,,  ne  može  se  ni  o  našim  najstarijim 
ćirilskim  listinama,  u  kojima  već  gospođice  b,  za  sigurno  reći,  da 
im  je  za  ovo  b  bio  pred  oćima  upravo  znak  «.  Što  su  naši  stari 
književnici  i  prepisivaći  u  ćirilici  zavoljeli  t,  tomu  će  biti  koji  god 
osobiti  razlog,  a  nije  ortografski  običaj  glagolskih  starina.  Možda 
se  hljelo  osjeći  razliku  megju  bugarskom  i  srpskom  ortografijom  ? 
ili  se  u  onim  krajevima,  koji  su  najjače  utjecali  na  srpsku  orto- 
gratjju,  pod  konac  XII  vijeka  već  obično  pisalo  b,  w?  Dr.  Crnčić 
dokaza  u  svom  izdanju  Assemanova  jevangjejja,  da  je  već  i  ondje 
pisac  neke  druge  ruke,  i  ako  istodoban,  pisao  «  i  «t  ! 

Stara  je  navika  i  to,  što  nad  odlomak  piše  pređlog  or&  u  skra¬ 
ćenom  obliku  5,  ali  tako  da  je  gonge  skoro  gotovo  iste  veličine 
Sto  i  dtaje,  to  će  reći  čitavo,  slovo  t  stavljeno  je  nad  o.  Sravni 
na  hita  I.  7  3  u'tHbi,  L  20  3aeiqa,  I.  21  S^acra,  II.  11  5  oitpb- 
trabamb,  II.  13  5  a(oj)u,  Dl.  4  8  saes,  Dl.  20>  5  ebobua,  DL  23 
8  tm(A)flKHe,  IV.  15  5  sesue,  3  po^a,  17  5  aeMAe,  18  5  no y#k, 
V.  5  SrojacBBbie,  8  3  npopoKb,  18  SapscTa,  VL  14  3  EbuBna, 
25  6  Maa,  VH.  2  5  Ktaorb,  7  3  Bcero,  8  5Beisp@i>,  27  3  n (e)4(e)ee, 
Vnt  6  5  8eMxe,  18  3  MHorb,  21  8  apxuepi».  U  poaigim  glagol¬ 
skim  tekstovima  gorpje  t  puno  je  sitnije  nego  li  o.  Ali  jošte  više 
ima  starine,  i  j.  upravo  grčke  ortografske  tradicije,  u  tome,  što  je 
nekoliko  puta  na  početku  riječi  napisano  slovo  tu,  bud  samo  bod 
sa  t  nad  njim,  dakle  (D.  Evo  kako:  VD.  2  fflBpbsb,  VID.  18  đwe- 
ipaBb  i  VIU.  6  (urBpberaua.  U  hrvatskim  spomenicima  izgubila  se 
ta  nekošnja  veza  glagolske  grafike  za  uzore  grčke  te  se  piše  samo  3, 
ali  u  najstarijim  glagolskim  tekstovima,  kao  zografako  i  asseeaanovo 
jevangjelje,  dolazi  još  u>t-  i  ćD. 

Znamenit  je  ostatak  starine  takogjer  slovo  s  (*) ,  i  ako  se  čita 
samo  jedan  put  111.  17 :  s-kto  («aa>9),  a  bilo  mu  je  razloga  još 
u  primjeru  ctohm  nosk  IV.  22.  Poznato  je,  da  srpski  spomenici 
izbjegavaju  ovo  slovo;  isto  ga  tako  ne  upotrebijpju  hrvatski  gla¬ 
goljaši. 

Pravopisna  je  netačnoat,  kojoj  ima  traga  već  u  najstarijim  spo¬ 
menicima,  što  se  piše:  Bb  somjioj  (mj.  -ah>)  gl.  VII.  3.  4,  bs  Hojzce 
ib.  (ny.  moMce);  porediti  se  može  u  gl  VIII.  55  BbsdpaHaerb  ny. 
BbaćpaakeTb,  i  dva  puta  što  ima  sna  (t.  j.  buba)  mjesto  hur% 
ili  HbiBia,  napokon  npn.»kiMaTH  ce  II.  5. 
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Jezične  osobine  već  su  malo  ne  sve  pobrojene  sprijeda  (pa  str. 
42 — 43).  Dodajem,  što  mi  se  čini  da  potvrgjuje  mišljenje  o  starini 
našeg  teksta,  oblik  Bejien  mj.  nejinn  ili  Đejin  običnih  srpskohrvatskih 
tekstova.  Mislim,  da  je  i  to  Be.ien  ostatak  starine,  čita  se  I.  1,5,  28, 

VI.  7.  Gledaj  o  takim  primjerima  u  zografskom  i  manjinskom 
jevangjetfu  na  str.  435  posljednjega  spomenika;  i  ochrid.  ap.  271 
(Srezn.)  Tp^cb  Be^eir.  D  isti  red  osobina  spada  takogjer  akusativ 
cbio  (Ben^b  cbH>)  I,  13,  no  ima  i  crno  IV  20. 

Grškovićev  pdlomak  voli  sažete  oblike,  t  j.  jednp  h  mjesto  dva, 
jedno  e  mjesto  dva,  jedno  a  ili  oy  mjesto  dva,  jedno  k  mjesto  kk 
ili  ka,  i  čak  w  mjesto  uh.  Sve  je  to  prema  običaju  nekih  naj¬ 
starijih  tekstova,  na  priliku  odlomaka  kyevskih,  listića  bečkih  itd, 
a  odgovara  prirodi  jezika.  Evo  primjera:  a  mj.  aa:  ABpaMb  gl. 

VII.  2,  BbHe8anoy  gl  IX.  3,  BejLHnaxoy  gl.  V.  13,  6biBaxoy  gj. 

V.  12,  npn.aaraxoy  ce  gl.  V.  14,  nivkvbBaxoy  gl.  V.  16,  oynaxoy 
gl.  V.  21,  no<uoymaxoy  gl.  VI.  7,  no6uBaxoy  gl.  VII.  58.  59,  bl- 
HHMaxoy  gl.  VDL  6.  10.  11,  Moacaxoy  gl.  VI.  10,  cbTeaaxoy  gl. 

VI.  9,  pacnHxaxoy  ce  gl.  VII.  54,  CKpb»bTaxoy  gl.  VDL  54,  hckosec- 
Aaxoy  gl.  VID.  7 ;  npMOHcaanie  gl.  V.  16,  MHojsame  gl.  VI.  7, 
nponoB'bflame  gl.  VID.  5,  TBopame  gl.  VI.  8,  Vm.  6.  11,  a*o6b- 
CTBOBame  gl.  VTII.  6,  rjiarojiame  gl.  VI.  10,  ĆJiaroBkcTBOBame  gl. 
VIIL  40;  ćbiBbinaro  gl.  V.  7,  npaBeabHaro  VII.  52,  peicoMaro  VI.  9, 
H^oB'bnbCKaro  VII.  56;  %  n\j.  ka:  Bb^akme  gl.  VDI.  3,  6kxoy  V.  12, 
CTokxoy  IX.  7,  n^kme  VIR  39  (šiš.  M^kanie),  pacTkme  VI.  7  (šiš. 
pacTkmuie),  cbMkxoy  gl.  V.  13.  Ostalo  je:  BH/\kkme  IX.  8  (bh- 
Akarne.  šiš.),  BejiHKak  VIII.  10,  rjiaroAiom,ak  VIQ.  6,  ^HBbHak  VIH. 
11  (ali  Vili.  9  AHBbHa);  e  mjesto  ee:  cBoe  gen.  sing.  VR  3  (šiš. 
CBOiee),  Hapnpaiome  ce  IX.  11  (šiš.  Hapm^aiomeie  ce);  ipak  osta: 
npopeKbmee  VII.  52,  npkćbiBaioin.ee  V.  4,  norpećbniee  V.  9,  CTpara- 
Aoymee  VI.  16  i  cee  V.  20;  h  mjesto  hh:  npnMH  VR  59,  npn^e 
IX.  1,  caMapncKoy  VIII.  9,  aHTnoxncKora  VI.  5,  nponu  V.  13,  rpe- 
^oymH  IX.  7  (šiš.  rpe^oymeH),  packkeH  Vili.  4  (očekivali  bismo 
packkHHn),  0KpbCTbHHXb  V.  16,  cjibimemHXb  V.  5.  11  (tako  i 
šiš);  Bb  iiosejiknu  VII.  53,  no  oyMpbTBH  VR  4,  o  npfcmbCTBH 
VR  52  (šiš  -hh),  ipak  osta:  oy6zjme  VII.  52  (ali  oy6ncTBOMb 
IX.  1),  h)hhi.  V.  6 ;  oy  mjesto  oyoy :  cBeToyMoy  gl.  V.  3 ;  t>h  mjesto 
'lhh  ili  bin:  HapeHeH'bH  gl.  IV.  36,  H86paH,bH  IX.  15,  eBpkucKH 
VI.  7  (šiš.  HiepkncKb),  caMapHHbCKH  VRI.  5  (šiš.  caMapmHbCKb) ; 
cBeT'bUMb  IX.  13,  He*racT,bttXb  V.  16,  kh  (mj.  Kbm)  xpaMb  VII.  49. 
Znajući  ovu  osebnost  našeg  odlomka  shvatit  ćemo  u  gl.  VI.  13  ch 
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HjioB'bKB  kao  chh  ‘ULOB'feKB  (šiš.  HAOB^Kb  cb),  dok  u  akusativu  mn. 
ch  nije  skraćeno,  već  je  ostalo  kako  je  i  bilo.  Ima  i  nominativ 
cb  VI.  14. 

Vrijedno  je  da  se  jednom  ryeči  spomene,  kako  jezik  ovog  od¬ 
lomka  ne  podnosi  poslije  h,  hc,  m,  m;,  n,,  p  mekana  vokala  10  ili  i, 
čemu  ima  mnogo  primjera  u  starijim  spomenicima.  Ovdje  se  piše: 
Moy»ca  I.  24.  27,  noy^eca  II.  2,  III,  19,  rpe^oymoy  IL  8,  bb  TbMb- 
HHi^oy  II.  16.  23.  27,  TBopame  HI.  19,  alskoj  IV.  3,  easapaHHHb 

IV.  6,  o(Tb)i^oy  IV.  12,  coym;oy  IV.  13,  noKawoy  IV.  16,  noKomiy>y 

V.  4,  BH»^oy  V.  18,  Hapm;aH)m;oy  ce  V.  25,  6AaroB%CTBoyiomoy 

VI.  28.  To  će,  po  mojem  mišljenju,  biti  utjecanje  jezika  narodpjega, 
možda  narječja  štokavskoga. 

Strane  riječi  pišu  se  prema  običnim  pravilima  starih  spomenika 
na  osnovu  grčkih  oblika,  dakle:  ABpaMb  (vi.  ABpaaMb):  ’AfJpaiu., 
BapbcaDa  (drugojačije  BapbHaBa) :  Bxp<ja($as  (Bxpv<£[Jas),  KoynpaHHHb: 
Ku7cpio;,  AHaHn%:  ’Avavfac,  TIpoxopb:  IIpć^opos,  Thmohb:  Ttacov, 
HmcoHopb  (sic,  čitaj  HmcaHopb):  Ntxavo>p,  IlapbiuhBa  (vi.  dapb- 
MeHa):  [lappieva;,  Hmco^ae:  NixćXaos,  Kn^mcna:  KiXix£a,  Acea : 
’Affta,  MoHchn  (vi.  Mohch) :  Ma>u <nfe,  Hasapatrafib  (vi  HasapuHimb, 
čit  Ha8aphHHHb) :  Na^ojpato;,  MecanoTOMna  (sic,  vi.  MeconoTauma, 
šiš.  u  prijevodu:  Meacfloyph*raie):  Me<707TOTau.£a,  XapaHb  (vi.  Xa* 
poHb,  Xapao>Hb):  Xappav,  seM^h  xaAb#hHCfeai :  yfl  XaX&afo»v,  Caoyjib 
(vi.  CaBbAb):  EaOXos,  CnMoyHb  (vi.  Chmohb):  E(act>v,  Gauapna: 
Eapiapta,  esbiKb  caMapucKb  (vi.  caMaphHCKb) :  to  Iftvo;  t ife  Sojiop 
rpa^b  caMapHHbCKb  (vi.  caMaphHCKb) :  7r6Xi<;  T/fe  EocpiapCa;,  TasoTh 
(vi.  A80Tb):  vA£oto;,  Kečap  na :  Kamapfoc,  ^amacKb :  Aap.aox6^  Tapb- 
ceHUHb  (čitaj:  TapbchHHHb,  vi.  TapcaHHHb):  Tap<rćst;,  npHTBopb 
CojiOMoy  hb  :  <rroa  EoXo[/.gWto$,  epecb  ca^OKHiCKa:  aips<n$  tgW  EaSSou- 
xa(d)v,  CbHbMb  peKOMbl  JlHBepTHHbCKb  H  KOypnhHbCKb  (vi.  KOypH- 
HhHCKb) :  ffuvaY(oy7)  tć5v  Xeyo[J^vcov  Ai(kpT(vG)v  xal  Rup7)vflt£a>v. 

Izuzetak  čine  u  našem  tekstu  ryeči  sa  slovom  <x>;  ovomu  u 
Grškovićevu  odlomku  redovito  odgovara  n :  Sre<pxvo;  uv\jek  se  piše 
CT^naub,  <I>£Xi7r7ro<;  IlHAHiib,  samo  u  VIII.  5  napisano  je  glagolski 
<I>HjiHnb,  ali  ćirilicom  ispravljeno  je  i  tu  slovo  u  II.  Žensko  ime 
2a7u<pe£pa  ili  Sa(x<pe(pa  V.  1  griješkom  je  napisano  cb  Apbnupoio 
mjesto  cb  CaMbnapoio,  ali  i  tu  se  vidi  da  je  9  zamyeiyeno  slovom  n. 
U  petrogradskom  ćirilskom  apostolu  piše  se  Cairoupa,  piše  se 
CTe«i>aHb,  Orb<i>aHb,  ali  i  CrfenaHb,  OrenaHb;  svagda  samo  ^hjihob; 
za  IlnjiHnb  nema  primjera.  Ali  u  Hvalovu  apostolu  čitamo  redo¬ 
vito  II :  Hocuiib,  IlapaoHb,  PenaHb  (Pep^aj/.),  IIifJiHnb,  OrbinaHb  itd. 
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(gleđtg  Starine  III.  58).  Kad  bi  se  tačno  znalo,  gdje  se  danas  i 
gdje  se  nekada  f  izgovaralo  kao  p,  mogle  bi  se  odmjeriti  granice, 
izvan  kojih  ne  bi  valjalo  tražiti  domovinu  Grškovičeva  odlomka. 
Ali  upravo  to  n(je  laka  stvar.  Da  se  usred  Bosne  još  i  danas  go¬ 
vori  p,  svjedoče  mi  mladi  ljudi,  koji  mi  preko  prijatelja  g.  Gj.  S. 
Gjorgjeviča  poručuju,  da  se  izmegju  Vareša  i  Visokoga,  »a  možda 
nešto  i  preko  tih  granica«  čuje  p  u  ovakim  primjerima  i  riječma: 
»eto  mi  pildžana  na  rapi«,  Pilip,  Pranjo,  Pareš,  porinta,  pa  čak  i 
»pala  Bogu«.  Po  Hercegovini  i  Crnoj  Gori  znam  da  se  govori 
Šćepan ;  ima  li  i  drugih  takih  riječi,  ne  umijem  kazati.  Jedan  stari 
dubrovčanin  zvaše  se  n»jimib  neueH'bacHKb  (Mikl.  monum.  serb. 
str.  6),  drugi  IliMHnb  MoBbphniHKb  ib.  7 ;  nije  li  i  lIscbKb  EeHb- 
uSjtHKb  postalo  od  Fuscus?  ibid.  Drugi  dubrovčanin  zvaše  se  Tpn- 
n8Hb  (Mikl.  mon.  serb.  40).  Sr.  poslovicu  u  Boci:  »nije  zime  ni 
zimice,  do  kotorske  tripunjice«.  Sva  je  prilika,  da  je  stariji  jezik  u 
tome  pretvaranju  tugjega  <*>  u  svoje  n  bio  mnogo  ođiješitlji,  nego 
li  današnji.  Pomenuta  osobina  Grškovičeva  odlomka  neće  dakle 
smetati,  da  ga  smjestimo  dovoljno  daleko  na  istok  ili  jug,  kudgod 
u  današnju  Hercegovinu,  jugozapadnu  Srbiju  ili  u  Crnu  Goru.  Iz 
rukopisa  arhiepiskopa  Nikođima,  koji  opisa  pokojni  Daničić  u  XI 
knjizi  biogradskog  »rjiacHHica«  razabiramo,  da  se  i  ondje  piše: 
Pilimon,  Pilipu,  Pokij,  Potlja,  Vonipatija,  Neptalim,  Neopit,  Sopo- 
n(ja,  Tropima,  Theopil,  Theopilakt,  Jepipanija.  Ali  ondje  se  čita  i 
naopako  f  mjesto  p,  dakle :  Famfillj,  Fachomija,  Felagije,  Agafija, 
Agrifa,  Archifa,  itd.  Sva  je  prilika,  da  je  pisac  onog  rukopisa  na 
f  (<*>)  gledao  kao  na  slovo  jednako  sa  p  (n).  Onaj  rukopis  mogaše 
biti  pisan  negdje  u  staroj  Zeti  ili  u  staroj  Srbiji.  Gospodin  Stojan 
Novakovič,  kojemu  se  obratih  u  tome  pitanju,  javlja  mi  na  ime 
g.  Lj.  Kovačeviča,  da  se  u  zapadnoj  Srbiji  jedna  vrsta  krušaka 
zove  »stčp&njka  kruška«;  a  na  ime  g.  Lj.  Stojanovića,  da  se  u 
užičkom  okrugu  govori  »tripunj  dan«  (uza  sveca  »Trivuna«).  U 
Vukovu  rječniku  ima  kao  žensko  ime  »Prhginja«,  ali  nije  kazano, 
gdje  se  tako  govori;  to  če  biti,  kako  g.  Novakovič  misli,  isto,  što 
u  njegovim  pomenicima  »4>poyrnma«,  dakle  staro  <hpxr,wHn.  Zna¬ 
menito  je,  što  se  n  piše  mjesto  <i>  i  naopako  čak  u  poznatom  Srečko- 
vićevom  zborniku,  kojemu  je  porijeklo  stara  Srbija  ili  možda  čak 
sjeverna  Mačedonlja.  Evo  primjera:  nn.*oeo<j>b,  KH^apucb,  le^HHocKH- 
•»eTpbi,  panan^oMb,  ^eonapmeBO  (mj-  eaeBb<x>epHieBo)  uz  -*eo<i>apme. 

Što  je  najznatnije  u  gramatičkim  oblicima,  i  o  tome  bijaše  riječ 
sprijeda.  Ovdje  ču  dodati,  da  je  narodni  jezik  preoteo  mah  u 
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akusativu  množine  Bb  cTbrae  mjesto  cTbrHbi  gl.  IX.  11  i  u  geni¬ 
tivima  aHTHoxHCKora  gl.  VI.  5;  ra  Vm.  39.  Narodnim  oblikom 
moglo  bi  se  nazvati  još  ko  mjesto  Koe  gl.  VII.  49,  ako  nije  slu¬ 
čajno  izostavljeno  slovo  e.  Na  narodnu  bit  će  i  genitiv  množine 
mojhch  VI.  3,  posto  SiS.  piSe  uoyacb,  premda  ima  već  u  najstarijim 
spomenicima  koji  put  ovaki  oblik.  Uz  genit.  cbmoBb  V.  21  dolazi 
ta&ogjer  rpa^oub  V.  16.  Uz  lokal  bb  upbKBH  ili  na  upbKBH  (V.  11. 
20)  čita  se  Bb  ppbKBe  VIII.  53,  čemu  se  ne  može  naći  potvrde  u 
drugome  tekstu,  te  zato  nije  lako  kazati,  da  li  je  to  lokal  ili  aku- 
sativ  jednine.  Dativ  rocno^oy  V.  14  narodnjji  je,  nego  li  ročno- 
^eBH,  Sto  se  čita  na  istome  mjestu  u  petrograđskom  apostolu  i  u 
Hval.  Pravilnije  je  V.  14  B'bpoyrom;e  (tako  se  čita  i  u  Hval.),  nego 
li  petrograd.  BbpoytomeH,  ali  VI  15  mjesto  očekivali  bismo 

(tako  se  i  čita  u  SiS.  Hval.).  Nije  pridržana  tačnost  gra¬ 
matička  VI.  11  h  Marojuome,  gdje  je  valjalo  napisati  ili  rjaro-irom,b 
ili  rjiarojuom*  (gl.  ib.  14  rjiarojuom;b).  Isto  tako  nije  tačno  HMoym® 
eMoy  VII.  5,  i  ako  ima  takih  primjera  već  u  najstarijim  spomeni¬ 
cima  (Mifcl.  synt.  615  6).  Što  ima  u  dva  puta  6u  mjesto  ćbicTb 
gl.  V.  11,  IX.  3),  to  ja  uzimam  da  je  prepisivač  zaboravio  nad  6bi 
staviti  slovo  c  pod  titlom.  Napose  istaknut  ću  još  oblik  Jb»eoy  gl. 
VI.  13.  Mislim  da  to  nije  akusativ  jednine  od  substantiva  Abna, 
već  akusativ  množine  od  adjektiva  AbWb,  stoji  dakle  mjesto  Abwe, 
a  to  se  dade  Iako  protumačiti.  U  originalu  s  jusima  bješe  po  orto¬ 
grafiji  srednjih  bugarskih  spomenika  napisano  J»b*x  mjesto  AbJK* 
(u  grčkom  p.dtprup*?  ^eu^et?),  prepisivač  misleći  da  je  to  akusativ 
jednine  od  substantiva  Jibaca  prevede  na  srpski  jib*eoy,  dok  SiS  ima 
kako  valja  ^bate.  Ovim  se  primjerom  iznovice  potvrgjpje  (gledaj 
sprijeda  na  str.  41  o  m  mjesto  a),  da  je  tekst  GrSkovićeva  firag- 
menta  prepisan  s  originala,  u  kojem  nijesu  vise  x  i  a  svagdje 
stajali  na  svojim  mjestima.  Taki  original  mogaSe  biti  pisan  u  XII-om 
vijeku.  Ume  se  dakle  dobija  jedan  kraj  vremena,  nazad  kojega  u 
starinu  ne  ide  naš  odlomak. 

Iz  sintakse  ukazat  ću  na  staru  konstrukciju  gl.  V.  13  npnxfcn- 
jraTn  ce  nxb  (kao  lokal)  mjesto  novijega  u  jednom  chlndovskom 
apostolu  HMb.  Starije  je  takogjer  gl.  VII.  58  npn  Horoy  toaoma 
eTepoy  (tako  i  šiš.)  nego  li  Kmome  eTepa  (tako  u  petrogr.  ap.). 

Paleografake  osobine.  . 

13.  Najznatnija  je  u  Grškovićevu  odlomku  paieografska  strana 
rukopisa.  Ovakav  kakav  je,  da  je  pisan  ćirilicom,  spadao  bi  doista 
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megju  najstarije  primjere  apostola  srpske  redakcije,  te  bismo  ga 
poregjivali  s  ochridskim,  sjjepčanskim,  štrumičkim,  itd.  Ali  pošto 
je  pisan  glagolicom,  snaći  još  puno  više.  To  je  jedini  do  sada  ostali 
svjedok  jednog  ranijeg  sloja  naše  stare  književnosti,  kojemu  već  se 
mislilo  da  nema  traga.  A  sada  gle  Grškovićevim  se  odlomkom  za- 
jažuje  propast,  što  bješe  kim’  da  pukla  megju  najstarijim  glagolskim 
spomenicima  jusova  pisma,  za  koje  se  još  jednako  krivo  misli  da 
su  svi  pisani  negdje  u  Maćedonjji,  kao  da  zemlja  megju  Dravom, 
Savom  i  Šar-planmom  nije  učestvovala  u  toj  rađuji,  i  megju  po¬ 
tonjim  ćirilskim  rukopisima  'bosanskog  roda,  za  koje  se  već  dojako 
slutilo,  da  su  potekli  iz  glagolskih  prednjaka.  Ali  .tko  bi  dojnko 
smio  bio  sve  to  potanko  dokazivati,  što  evo  u  jedan  mah  iznese 
na  vidjelo  naš  odlomak?  Ova  dva  komada  kože,  ispisana  glagolskim 
slovima,  kazuju  mnogo  više,  nego  li  bi  se  moglo  bilo  i  najoštro- 
umnijim  nagagjanjima  nagoviještati.  I  kako  se  zgodno  njimaosvjet- 
ijuje  paleografski  razvitak  glagOlioe.  Kad  se  uzme  za  poregjivanje 
glagolsko  pismo  najstarijih  jevangjelja,  zografskoga,  manjinskoga, 
assemanova,  iz  našeg  odlomka  jednako  proviruje  nešto  dalji :  raz¬ 
vitak  iste  grafike,  nešto  sređuje  izmegjo  najstarijih  okruglih  tipova 
i  onih  šiljastih,  kojima  se  prve  pojave  nalaze  već  u  poznijim  ju- 
sovim  spomenicima.  Glagolica  Grškovićeva  odlomka  lijep  je  ogled 
oblog  pisma,  koje  bijaše  u  običaju  koncem  dvanaestoga  vijeka  po 
jugozapadnim  zemljama  našega  naroda,  idući  od  Maćeđonjje  na 
sjever  u  Đuklju  i  Travuniju,  Hum  (Zahumije)  i  Bosnu.  Njena  veza 
s  isto  takim  pismom  dalje  na  jug,  u  Maćeđoniju,  čini  se:kao  da  je 
čak  u  neku  ruku  puno  jača,  nego  li  na  sjeveri  zapad,  s  pismom 
čisto  hrvatske  glagoiice  Primorja  i  otoka  jadranskoga  mora,  i  ako 
ima  nešto  u  njoj  što  jako  podsjeća  na  hrvatsku  uglastu  glagolicu. 

Jedno  je  tako  slovo  znak  za  u>,  koji  se  posvem  odvojio  od.  oblog 
9  starih  glagolskih  rukopisa  najranijeg  doba  te  pranetauo'u  uglati 
oblik  v  poznjjih  hrvatskih  tekstova,  ili  da  kažemo  logičnije,  i  u  znaku 
v  našeg  odlomka  vidi  se  upravo  prototip,  vrlo  stari,  potonjeg <  hr¬ 
vatskog  slova  za  w,  koje  istina  rijetko  dolazi  u  rukopisima  hrvatske 
glagoiice  XIV  i  XV  vijeka,  ali  mu  se  može  kao  broju  za  vrijednost 
od  700  primjera  naći  i  u  rukopisima  i  u  štampanim  knjigama,  na  pr. 
gen.  V.  7.  10.  13.  16,  itd. 

Dragi  primjer  nekog  užeg  srodstva  glagoiice  ovog  odlomka  s  hr- 
Tatskim  tekstovima  prikazuje  »lovo  a.  Poznato  je,  da  najobičniji 
oblik  ovog  slova  u  najstarijim  spomenicima  glagoiice  pokazuje  u 
ovalnom  polukrugu  po  dvije  horizontalne  crtice,  kao  dvije  u  srce 
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slova  zabodene  strelice,  ona  što  je  poviše,  viri  onkraj  ovalne  bo¬ 
čine  malim  zaglavkom.  U  dragim,  čini  se  nešto  mlagjim,  teksto¬ 
vima  ne  sijeku  po  dvije  crtice  ovala,  već  samo  jedna  ide  poprečke 
ovalnog  polukruga.  Ovaj  tip  slova  dolazi  u  praškom  odlomku  prvom, 
u  dodatku  pripisanu  k  odlomcima  kijevskim,  u  bečkim  listićima,  u 
ochridskom  odlomku  jevangjelja  i  u  najstarijim  hrvatskim  teksto¬ 
vima.  Ali  posljednji  počeše  već  vrlo  rano  okrpjivati  i  onu  jednu 
poprečnu  crticu  tako,  da  joj  ostajaše  to  malen  to  nikakav  trag.  Na 
tome  stoji  oblik  slova  o  u  našem  odlomku.  Izrijetka  vigja  se  u  du¬ 
bini  slova  još  kao  mali  klinac;  često  nema  ni  toga.  Ovakav  je  tip 
slova  u  prastarom  odlomku  ljubljanskom  (po  snimku  kod  Geitlera), 
u  odlomku  iz  misala  Birbinjskoga  (u  Berčićevoj  čitanci  br.  2,  po 
snimku  koji  je  u  mene)  i  u  mnogim  potonjim  tekstovima  hrvatske 
glagolice. 

Treći  je  primjer,  gdje  oblik  slova  nagipje  na  stranu  hrvatske  gla¬ 
golice,  slovo  8  8  našeg  odlomka.  Tip  slova  u  Grškovićevu  odlomku 
stoji  nekako  u  sredini  izmegju  najstarijeg  mu  nacrta  i  potonjeg 
hrvatskog  te  najviše  nalikpje  na  oblik  istog  slova  u  bečkim  listi¬ 
ćima  (gl.  snimak  u  »Glagolitica«)-  Nalik  mu  je  isto  slovo  još  u 
euchologiju  sinajskom  i,  izuzevši  krupnoću  crta,  u  homiljjarjju  ljub¬ 
ljanskom  (kod  Geitlera). 

Četvrto  slovo,  što  podsjeća  oblikom  svojim  na  hrvatsku  glagolicu, 
jest ».  Piše  se  u  Grškovićevu  odlomku  isto  onako,  kao  na  bečkim 
listićima  s  tom  razlikom,  što  ovdje  nema  na  legjima  slova  onog 
brka,  koji  dugo  ostajaše  kod  tog  slova  kao  živi  svjedok  da  je  nje¬ 
govu  dragu  polovicu  sastavljalo  slovo  &  (y).  Nije  brkato  ovo  slovo 
ni  u  najstarijim  hrvatskim  spomenicima  (n.  pr.  u  kuk.  misalu,  u 
Ijublj.  homiljjariju),  a  puno  mu  je  nalik  tip  slova  u  ochridskom 
odlomku  jevangjelja. 

Peti  i  šesti  primjer  srodnosti  prikazuju  slova  to  i  v,  koja  su  već 
samo  napola  obla  te  v  izgleda  kao  okrenuto  to  ;  podnica  slova 
v  samo  je  neznatno  uzvinuta.  Onaj  oblik,  što  ga  ima  ovo  slovo  na 
bečkim  listićima,  nešto  je  bliži  najstarijemu  tipu,  dok  je  naš  srod- 
niji  tipu  euchologija  sinajskoga,  jevangjelja  ochridskoga  i  homili- 
jarija  ljubljanskoga  ili  misala  birbinjskoga.  Istim  korakom,  kojim 
se  v  približavaše  okrenutomu  to,  izjednačavaše  se  takogjer  slovo 
A  sa  slovom  to.  Već  u  Glagolitica  rekoh  na  str.  38,  da  razlikost 
izmegju  to  i  a  izlazi  sve  to  manja.  To  potvrgjpje  Grškovićev  od¬ 
lomak,  na  kojem  će  čitalac  ne  jednom  samo  već  vrlo  često  doći  u 
nepriliku  da  razabere,  ima  li  čitati  slovo  kao  to  ili  kao  a;  istom  sama 
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riječ  kaže  mu  put  bolje,  nego  li  oblik  slova.  Ni  u  kojem  tekstu 
glagolskog  pisma  ne  nagjoh  dosele  tolike  blizine  i  naličnosti  megju 
oba  slova,  kao  ovdje.  Samo  u  krupnijim  raznyerima  slaže  se  ipak 
jako  nacrt  ovog  slova  u  homilijariju  ljubljanskom  ’s  našim.  a  nije 
baš  daleko  od  pjega  ni  oblik  istog  slova  u  ochridskom  jevangjelju, 
gdje  se  vidi  iznad  oba  kraka  neka  mala  kukica. 

Hrvatska  je  osobina  glagolskih  slova  i  db,  da  im  ovršak  viri 
iznad  obične  visine.  To  vidimo  da  biva  već  u  homilijariju  ljub¬ 
ljanskom,  u  misalu  kukuljevićevu,  u  misalu  birbinjskom,  itd.  Na 
bečkim  listićima  jošte  nije  ta  naklonost  k  uspinjanju  sasvim  otela 
mah,  i  ako  su  oba  slova  obično  ponešto  viša  od  mnogih  drugih. 
Naš  odlomak  drži  se  u  tome  starine  te  ne  tjera  u  vis  iznad  retka 
ni  a,  ni  %.  Ali  je  spomena  vrijedna  sličnost  našeg  tipa  *  s  onim 
na  bečkim  listićima  u  tome,  što  su  im  rogovi  razmaknuti  već  u 
dnu  te  se  redovito  ne  sastaju  u  oštar  ugao  (van  u  gdjekojim 
primjerima),  već  se  naporedo  pomaljaju.  Ovaj  tip  slova  dolazi  i  u 
sinaj skom  psaltiru.  Izmegju  dva  tipa  slova  <%,  o  kojima  govorah  u 
Glagolitica  na  str.  40,  na  Grškovićevu  odlomku  vlada  prvi. 

Slovo  h  sastavljeno  je  svagdje  u  našem  odlomku  iz  dvije  ne¬ 
jednake  polovice,  gornju  čini  dva  puta  prelomljena  šipka,  dolnju 
malena  nožica,  što  kadgod  nije  veća  od  duguljate  tačke.  Kako  je 
već  istaknuto  u  Glagolitica  na'  str.  39  40,  u  hrvatskim  glagolskim 
starinama  nema  ove  nožice  ili  tačke.  Ona  je  do  sada  otkrivena 
samo  u  Mihanovićevu  odlomku,  u  bečkim  listićima  i  sada  u  Grško¬ 
vićevu  odlomku. 

Oba  slova  9  i  f»  nyesu  u  Grškovićevu  odlomku  istog  načina. 
Dok  f  pristaje  uz  onaj  oblik,  koji  sam  u  Glagolitica  na  str.  42  na¬ 
zvao  poznjjim,  pošto  na  glavnoj  šipci  nema  nigdje  nikakve  kukice 
te  time  pristaje  uz  hrvatski  tip  ovoga  slova  —  neće  biti  tačno,  što 
je  ovaj  tip  nazvan  poznijim,  pošto  već  u  assemanovu  i  manjinskom 
jevangjelju  koji  put  i  ne  vidiš  kukice,  počela  je  dakle  nestajati  već 
vrlo  rano,  nema  je  ni  u  Grškovićevu  odlomku  —  sačuvaše  se  kod 
slova  9  oba  repića  s  lijeve  strane,  što  proviruju  iz  glavne  nazad 
pognute  šipke,  vrlo  razgovijetno  te  daju  slovu  jako  obilježuje-  Njime 
pridružuje  se  Grškovićev  odlomak  najstarijim  glagolskim  starinama, 
kao  i  bečki  listići. 

Slovo  t"  napisano  je  u  Grškovićevu  odlomku  tako,  da  je  najprije 
izvedena  njegova  gornja  polovica  *“  te  pod  nju  stavljeno  podnožje 
Ovako  je  gragjeno  t"  u  mnogim  najstarijim  spomenicima  gla¬ 
golskim,  na  pr.  u  Glagolita  Clozianus,  u  ochridskom  jevangjelju,  u 
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sinajskom  psaltiru.  Ovako  sa  pisani  neki  slučaji  istog  slova  u 
bečkim  listićima,  i  gotovo  uvijek  u  Mihanovićevu  odlomku.  U  hrvat¬ 
skim  tekstovima  nglate  glagolice  vlada  naprotiv  postojano  običaj, 
da  se  najprije  povuče  kao  glavna  Sipka  ona  dulja  lijeva  crta.  Po 
tome  dakle  i  kod  ovoga  slova  naš  se  odlomak  drži  starije  grafske 
navike,  zato  hm  i  repina  kod  t»  izgleda  nešto  drugojačjje,  nego  li 
u  potonjem  hrvatskom  tipu. 

I  kod  slova  \ r,  o  kojem  sam  govorio  u  Glagolitica  str.  37,  go¬ 
spodine  u  GrSkovićevu  odlomku  stariji  oblik,  a  tqj  u  gornjoj  polovici 
puno  naliči  na  ro,  kojemu  se  izmegju  oba  kraka  pružila  kriva  crta 
kao  sabija,  dok  u  spomenicima  uglate  glagolice  kosa  crta  potkafia 
tri  stupca.  Nas  dakle  odlomak  pristaje  i  tu  uza  stariju  grafiku,  kao 
i  bečki  listići,  dok  Mihanovićev  slijedi  noviji  način. 

Slovo  b  ima  nešto  krupniji  obim,  nego  li  u  običnim  starijim 
tekstovima,  t.  j.  njegova  je  petija  velika  a  držak  malen,  koji  ne 
doseže  do  dna  slova,  kao  inače.  Oblik  ovoga  slova  u  GrSkovićevu 
odlomku  puno  naliči  na  h  manjinskog  jevangjelja,  jer  je  i  ondje 
držak  petije  isto  tako  malen,  kao  ovdje,  ali  je  ondje  i  petlja- manja 
i  okruglija  nego  li  ovdje.  U  bečkim  listićima  naprotiv  vrlo  je  du¬ 
gačak  i  krupan  držak. 

Slovo  v  odlikuje  se  osobitim  oblikom,  napominje  ft,  samo  Sto 
mu  desni,  niži,  zavojak  nije  uvijen  do  kraja,  već  je  ostao  kao 
otvoren  oblučac.  Posve  je  čudnovat  oblik  ovog  slova  na  str.  IV,  u 
retku  25.  Tipovi  ovog  slova  u  raznim  su  rukopisima  dosta  različiti 
U  sinajskom  psaltiru  desni  je  krak  nešto  izbočen,  u  sinajskom 
euchologjju  pružio  se  iznad  retka,  u  ljubljanskom  homilijariju  ne 
sastaju  se  oba  kraka  u  oštar  ugao,  već  padaju  uporedice  do  dna, 
gdje  je  slovo  osječeno  horizontalnom  crtom,  a  u  assemanovu  i 
manjinskom  jevangjelju  kao  da  stoji  na  debelu  šiljku. 

Slova  +,  ft,  <f,  9,  b,  8,  a,  m,  v,  A  ne  izlaze  iz  običnog  reda. 
Slovo  ft  ima  dosta  dugačke  krajne  štapiće,  ipak  redovito  ne  spu¬ 
štaju  se  do  dna,  kao  glavna  stožina,  što  biva  u  hrvatskim  uglatim 
spomenicima.  Slovo  9  nije  dakako  onoliko  zaokruženo,  kao  n.  pr. 
u  assemanovu  jevangjeiju,  već  mu  je  glavna  stijena  prilično  ravna, 
a  to  dolazi  već  u  takim  starinama,  kao  sinajski  euchologij  ili 
ochridsko  jevangjelje,  a  dakako  i  u  najstarijim  hrvatskim  rukopi¬ 
sima,  na  pr.  u  homilijariju  ljubljanskom  i  komadu  misala  birbipj- 
skoga.  Kod  slova  8  dčnja  polovica  koji  put  jošte  naliči  na  troknt 
(na  pril.  gledaj  veliko  slovo  11.  r.  21,  HI.  r.  18),  te  nije  onako 
razvijena  u  četverokut,  kao  u  potopjim  hrvatskim  tekstovima.  I 
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slovo  *  sačuvalo  se  u  starom  obliku,  srednji  njegov  dio  joSte  je 
vrlo  uzak  i  dugačak,  onaj  Štapić  megju  obje  prečage  ne  stoji  u  sre¬ 
dini,  kho  u  hrvatskom  tipu  slova,  već  nešto  sa  strane  na  lijevo, 
jer  je  to  početak  one  petlje  koja  visi  na  dnu  slova.  OvrSak  slova 
A  nije  Šiljast,  kao  u  najstarijim  rukopisima,  već  osječen.  Za  slovo 
*  vrijedno  je  istaknuti,  da  je  glavicom  okrenuto  na  desnu  stranu. 

Ostaje  da  progovorim  još  o  trima  znatnim  slovima. 

M  dolazi  u  starom  obliku,  kako  sam  ga,  za  razliku  od  potonjega 
hrvatskoga  tipa  ovoga  slova,  opisao  u  Glagolitica  na  str.  39.  Zna¬ 
menito  je,  što  u  GrSkovićevu  odlomku  onaj  visi  komad  slova  ne 
nalikuje  na  P,  već  na  9  ili  mu  je  glavica  na  lijevo  okrenuta  (gl. 
I.  2  IV.  9,  V.  12,  VII.  13);  a  druga  polovica  slova,  Sto  je  za  prvu 
privezana  tankom  crticom,  nalik  je  na  Oblo  sa  strane  prema  dnu 
otvoreno  o. 

w  može  se  nazvati  najčudnovatijom  osobinom  našega  odlomka, 
tako  je  rijetko  ovo  slovo  u  glagolskim  spomenicima  hrvatske  redak¬ 
cije.  Ćak  na  bečkim  listićima  dolazi  samo  u  ligaturi.  A  ovdje  onoga 
dragoga  m  nema  bas  nikako,  već  se  svuda,  i  kao  malo  i  kao  ve¬ 
liko  slovo,  samo  o  sebi  i  u  ligaturi  jednako  piše  <gg.  Kod  velikog 
slova  (III.  r.  5)  već  su  kotačići  zamijenjeni  četverouglastim  liko¬ 
vima;  kod  malog  slova  prevlagjuje  joS  oblost.  Oba  dOpja  kotačića 
obično  su  kod  malog  slova  zbijena  u  jedno,  dok  su  oba  gornja 
podale  razmaknuta;  gc(je  njjesu  oba  gornja  kotačića  sitnija  od 

donjih,  ondje  izgleda  slovo  u  svojoj  gornjoj  polovici  Sire,  no  u 

dolpjoj.  Tako  se  ovo  slovo  pisalo  već  u  najstarijim  spomemčima 
(gl.  Glagolitica  na  str  41).  Pozniji  karakter  našeg  slova  odaje  se 
onim  štapićem,  Sto  spaja  gornju  polovicu  s  donjom. 

a  naSeg  odlomka  sasvim  se  podudara  s  istim  slovom  na  bečkim 
listićima,  o  kojem  je  govoreno  u  Glagolitica  na  str.  37.  Mnogo  znači 
ovo  jedinstvo  megju  dva  stara  svjedočanstva  glagolske  grafike,  od 
kojih  jedno  zalazi  na  zapad  do  mora,  i  možda  čak  na  otoke,  drugo 
se  drži  dublje  unutar  kopna,  jedno  bi  pisano  negdje  u  kraju  -gdje 

je  gospodovao  rimski  zakon,  drugo  dalje  na  istoku,  kod  sljedbenika 

grčko-slovenskog  zakona.  Odatle  lako  izvodimo,  da  je  u  našim 
starinama,  pošto  se  poče  miješati  -e  i  «,  na  neko  vrijeme  u  grafici 
preobladao  znak  -e  ili  a,  iz  kojega  se  razvi  potonje  uglato  <*,  ko¬ 
jemu  ima  primjera  u  kukuljevićevu  misalu  (kod  Geitlera)  i  u  ko¬ 
madu  birbinjskog  misala  (po  snimku  Sto  je  u  mene). 

Naj poslije  da  se  sjetimo  i  slova  ae,  koje  je  samo  kao  neki  zabo- 
ravak  prepisivača,  koji  je  za  cijelo  ovaj  svoj  posao  prepisivao 
s  originala  s  jusima.  Tip  slova  nema  ništa  vanredna,  tako  se  pisalo 
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ovo  slovo  i  u  drugim  starim  tekstovima,  osim  da  reknemo,  da  onaj 
prstenak,  koji  stoji  posrijedi  megja  legjima  od  obje  polovice  slova, 
nye  dosta  razgovijetan;  nyesto  prstenka  vide  se  tek  dvije  crtice. 

Spomena  je  vrijedna  jod  po  koja  paleografska  osobina  ovog  od¬ 
lomka. 

Uza  slova  obične  veličine  pišu  se  na  početku  gl&v&  ili  kojeg 
znatnijeg  odsjeka  ista  slova  u  dvostrukoj  veličini,  ali  bez  svakih 
omamentalnih  nakita,  van  što  su  nutarnje  šupljine  slova  obojene 
cinabarskim  crvenilom;  a  da  bi  se  to  lakše  izvelo,  kod  slova 
b  f  glavne  su  crte  udvojene  sa  praznim  prostorom  u  sredini. 
Inače  je  njihovo  obličje  ostalo  nepreinačeno,  ali  veliko  V  u  dnu 
nije  oblo,  več  mu  se  obje  polovice  sastaju  u  šiljat  ugao;  i  veliko 
00,  *35  i  9?  posvema  je  uglato  izišlo,  kao  u  hrvatskim  tekstovima. 
To  isto  rekoh  već  sprijeda  i  za  slovo  v. 

Riječi  skraćuju  se  po  pređanju  stare  grafike  one  iste,  koje  već 
davno  navikoše  skraćeno  pisati  stari  slovenski  pisari_i  prepisivaći, 
prihvativ  taj  grafski  običaj  od  Grka  Piše  se  dakle :  afejii.  (aaheAb), 
an-i't  (anocTOAT.),  6a  (6ora),  čacnb  (čoaeirh),  n.  (ročnoga),  rat,  (ro- 
cnoflbHb),  rAaTH  (rAaroAaTu)  itd.,  ah’i>  (AbHb),  A*"1*  (Aoyx>b),  epcAirb 

(epOJCaAHMT.),  H8ABB  (HBpanAeBTj),  HCb  (HCOyC'b),  MAHTb  (mOAHTTj), 

opa  (oTbpa),  h6o  (hc6o),  HHa  (HbiHa),  čira  (caurb),  cpue  (cpbAbije), 
ctb  (cBen.),  xa  (xpi,CTa  ili  ipacTa),  upa  (pbcapH  ?),  upKirt  (npbKBb) 
iabkt>  (HAOB’hK'b),  sa  svima  oblicima  ovih  riječi.  Pod  ti  tlu  stavijeno 
je  9  nekoliko  puta  nad  e-es,  jedanput  nad  i  riječ  npopom. 
napisana  je  f>b9i>«  s  b  pod  titlom.  Inače  prave  title  i  nema,  već 
se  nad  pokradenim  riječma  stavlja  tanka  crtica. 

Hrvatskim  se  spomenicima  pridružile  Grškovićev  odlomak  svojom 
velikom  voijom  graditi  ligature:  nijedno  a  neće  doći  u  susjedstvo 
slova  u,  a  da  se  ne  sveže  u  jedan  oblik,  što  biva  ovćije  a  riječima 
Benu/h,  epoycaAHMTb,  moahth  ce ;  t  i  b  vežu  se  svagda,  samo  kod 
glagola  oTii'bm.aTH  volio  bi  pisac  staviti  t  nad  o  (ipak  je  t  i  b 
vezano  u  0TBpT.Be  n.  18,  i  u  (OTep-bCTajia  VIII.  6).  Još  je  s  i  b 
vezano  dva  puta  II.  19,  V.  22  (ali  II.  26  nije),  a  i  B  Q  ABPH  H.  18, 
b  i  a  u  »A’k  VIII.  20,  (ali  nije  u  HSA^me),  ac  i  a  VI  17  (u  hcxo»- 
Aaxoy,  ali  mca  stoji  ovdje  na  kraju  retka,  inače  se  ne  vežu),  r  i  a 
u  erAa  VII.  11.  Ova  osobina  našeg  odlomka,  t  j.  naklonost  k  liga- 
turama,  istaknuta  je  već  kod  bečkih  listića  (gl.  Glagolitica  43)  gdje 
joj  ima  i  više  primjera  nego  li  ovdje. 

Napokon  rijedak  je  primjer  čudnovate  konsekvencije,  kojom  Grško¬ 
vićev  odlomak  za  interpunkciju  upotrebljive  svagda  dvije  tačke :  to 
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mu  je  jedino  i  sve.  Ali  i  tom  osobinom  ne  nahođi  se  u  zločestom 
društvu.  Dvije  tačke  rado  stavka  kjevski  fragmenat,  one  dolaze  i 
na  bečkim  listićima,  i  u  sintjskom  psaltiru,  i  u  praškim  odlomcima. 

Z  avr  i  e  t  a  k. 

Evo  ogledasmo  naSu  starinu  sa  svju  strana,  isporedismo  njen 
tekst  s  najstarijim  paralelama,  Sto  ih  d^je  slovenska  crkvena  lite¬ 
ratura,  ocjenismo  njen  prijevod,  pjene  riječi  i  njene  gramatičke 
oblike,  sravnivši  ih  s  jednakim  pojavima  u  drugim  starim  rukopi¬ 
sima  ;  napokon  uzesmo  na  oko  još  i  spoljaSoju  stranu,  obličje  slova, 
način  pisanja  sa  svima  znacima  —  i  gle,  svi  ovi  momenti  složno 
podupiru  misljepje,  da  naSa  starina  ne  može  biti  mlagja,  van  ispod 
kraja  dvanaestog  stoljeća.  U  to  doba  bješe  doista  već  preobladalo 
i  u  državi  i  u  crkvi  Srbije  i  Bosne  pismo  ćirilsko,  ali  novo  pismo 
pusti  dublji  korijen  u  svjetskim  poslovima,  nego  li  u  crkvenim 
knjigama.  Jer  dok  se  sačuvalo  bar  nekoliko  svjetskih  pisama  s  kraja 
dvanaestog  i  prve  polovice  trinaestog  vijeka,  u  kojima  se  već  po¬ 
svema  lijepo  ogleda  čisti  tip  srpske  redakcije  slovenskog  jezika,  u 
crkvenim  knjigama  istog  vremena  nije  emancipacija  od  stare,  ne¬ 
srpske  ortografije,  s  *  i  a,  jošte  provedena  do  kraja.  Kada  se  tomu 
spomena  vrijednom  dogagjaju  doda  još  i  ta  znamenita  istina,  što 
srpskih  crkvenih  rukopisa  ćirilskog  pisma  iz  dvanaestog  vijeka 
gotovo  i  nema,  može  se  lako  doći  do  mišljenja,  da  u  crkvi  onog 
doba  jošte  ne  bi  slomljena  vlast  glagolice.  To  će  biti  za  cijelo  jedan 
veliki  razlog,  zašto  se  tako  malo  starina  sačuvalo.  Jer  kad  se 
jednom  uobičajilo  pisanje  ćirilsko,  izgubiše  glagolski  rukopisi  u  očima 
savremenika  svoje  prijašnje  značenje :  niti  bi  ih  čitali  van  za  ne¬ 
volju  niti  štedili  ili  čuvali.  Što  osta,  to  su  samo  slučajni  izuzetci. 
Sva  je  prilika,  da  je  glagolskim  starinama  naudilo  jošte  ovo :  već 
davno  stadoše  glagolsko  pismo  bljediti  i  opadati  kao  stvar  jeretičnu, 
u  Spljetu  proglasiše  čak  samoga  Metodjja  jeretikom.  Bogomili  pi¬ 
saše  nekoč  svoje  kpjige  glagolskim  slovima,  a  u  Srbiji  bjjahu  pro¬ 
gonjeni  ovi  jeretici  već  za  Nemanje.  U  takim  prilikama  ne  bi  su- 
gjeno  glagolici  da  se  održi  za  dugo  uza  ćirilicu  ondje,  gclje  je  ovo 
novo  pismo  prihvaćeno  kao  organ  državni,  a  to  bi  redom  u  svim 
jugoistočnim  zemljama,  najprije  u  Bugarskoj,  poslije  u  Srbiji,  Bosni 
i  u  Primorju  južne  Dalmacije.  U  Hrvatskoj,  po  otocima  i  sjevernoj 
Dalmaciji,  obrani  glagolicu  od  jednake  propasti  odsutstvo  ćirilice, 
jer  spram  latinskog  pisma,  s  kojim  bješe  sastavljano  pocjedno  go¬ 
spodstvo  latinskog  jezika,  mogaše  se  držati  glagolica  kao  zastava 
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slovenske  narodnosti,  ali  spram  ćirilice,  da  je  kojom  srećom  bila 
ovamo  uvedena  ugledom  državne  vlasti,  ne  bi  joj  bilo  opstanka 
ni  ovdje. 

Naš  dakle  odlomak  postanjem  svojim  pada  u  ono  vrijeme,  kada 
je  na  istoku  i  jugu  u  državnom  životu  već  zavladala  ćirilica,  ali 
crkveni  život  jošte  je  listao  glagolicom.  Ova  je,  kako  dokazpje  naša 
starina,  u  ono  doba  imala  jake  veze  na  jednu  stranu  s  Maćedonijora, 
na  drugu  s  Hrvatskom;  spomenici  ove  ruke  zauzimaju  neku  kao 
sredinu  megju  glagolicom  maćedonskom  i  glagolicom  (starijom) 
hrvatskom,  mogli  bismo  ih  nazvati  glagolicom  bosanskom  ili  jošte 
šire  upravo  glagolicom  srpskom. 


Prilošci. 

Nalazim  da  neće  biti  suvišno,  ako  se  u  dodatku  k  samoj  raspravi 
naštampaju  svi  tekstovi,  koji  su  poslu&Li  gragjom  za  ovu  radpju. 
Sve  što  se  ovdje  štampa,  izvagjeno  je  iz  rukopisa,  o  kojima  se  do 
sada  jedva  po  imenu  znalo.  Već  su  na  str.  57  pomenuti  moji  pri¬ 
jatelji,  kojima  sam  dužan  zahvaliti  što  mogu  ovo  štampati. 

Broj  I  predstavlja  tekst  apostola  iz  kolekcije  Ghludova,  u  Moskvi, 
pod  brojem  36.  Rukopis  je  iz  XIV  vijeka  i  megju  svima  najbliži 
onima  dvjema,  koji  su  sprijeda  upoređice  prikazani. 

Broj  n  čuva  se  u  biogradskoj  narodnoj  biblioteci  pod  br.  291, 
po  mišljenju  g.  Lj  Stojanovića  mogao  bi  biti  pisan  na  početku  ili 
bar  u  prvoj  polovici  XIV  stoljeća.  Njegov  tekst  gotovo  jače  odu 
stpje  od  našeg  osnovnog  rukopisa,  nego  li  onpj  pod  brojem  211, 
iz  kojega  su  sve  znatnije  razlikosti  istaknute  pod  stupcem.  I  taj  je 
rakopis  u  Biogradu,  isto  tako  pisan  na  koži  te  će  biti  samo  nešto 
mlagji  nego  li  br.  291. 

Broj  III  prikazpje  tekst  apostola  iz  kolekcije  Chludova  broj  39. 
I  taj  je  rukopis  pisan  na  koži,  negdje  pod  konac  XIV  stoljeća. 
Tekst  mu  je  dobar,  lijepo  se  slaže  s  najstarijima. 

Broj  IV,  i  ako  je  pisan  na  koži,  a  to  je  rukopis  biogradske  na¬ 
rodne  biblioteke  broj  5,  koji  g.  Lj.  Stojanović  stavlja  pod  konac 
XIV  stoljeća,  prikazuje  nam  tekst  već  znatno  izmijenjen  prema 
svim  dojakošnjima.  Naprotiv  razlikosti,  što  ih  je  ovamo  pripisao 
g.  Stojanović  te  su  i  u  izdanju  metnute  pod  stupac  ovog  teksta, 
izvagjene  su  iz  rukopisa  broj  427  biogradske  narodne  biblioteke, 
koji  je  na  artiji  pisan  istom  u  XVI  stoljeću,  ali  mu  je  tekst  bliži 
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starini  nego  li  sam  broj  IV  Vidi  se,  da  taj  izvod  ne  vuče  svoje 
loze  iz  broja  5,  već  pristaje  u  familiju  tekstova  starije  redakcije. 

Brojevi  V  i  VI  Štampaju  se  usporedo  radi  cjihove  velike  srod¬ 
nosti  i  megju  sobom  i  sa  brojem  IV.  Sve  su  to  djeca  jednoga  oca, 
i  ako  je  broj  VI  bugarske  redakcije  u  broj  V  srpske.  Oba  ruko¬ 
pisa  V  i  VI  pisana  su  na  koži,  negdje  u  drugoj  polovici  XIV  sto¬ 
ljeća,  prvi  dolazi  u  Chludova  pod  brojem  34,  drugi  pod  brojem  38. 

Broj  VTI  prikazuje  tekst  ruski  iz  aprakos  apostola  moskovske 
sinodalne  biblioteke  od  godine  1307,  a  razlikosti  pod  stupcem  iz- 
vagjene  su  iz  rukopisa  iste  biblioteke  od  godine  1312.  U  ovom 
drugom  tekstu  ima  vise  starine,  nego  li  u  glavnom  tekstu  br.  VII. 

Broj  Vm  takogjer  tekst  ruske  redakcije  iz  rukopisa  kolekcije 
Chludova  broj  33.  Pisan  je  u  četrnaestom  stoljeću  na  koži. 

Svi  su  tekstovi  naštampani  ovdje,  koliko  se  igda  moglo,  tačno; 
i  ako  su  riječi  razdrljeSene,  opet  je  svaki  dodatak  stavljen  u  ograde, 
po  kojima  se  lako  može  razabrati,  kako  je  Sto  pisano  u  originalu. 

I.  Iz  rukopisa  kolekcije  chludovljeve  br.  36. 

GH.  IV.  36.  Hwcma  ace  h  Bapnaana  Hapen(e)Ha  an(o)- 
c(To)aa,  nače  iec(T)i>  cica8aieMB  c(bi)hb  oyT4meHHia,  aenraTB 
KHnpmaHHHB  po^(o)MB,  37  hm4io  ceao,  npo^aBBi  le,  h 
npHHece  qiHoy  h  no^oacn  np'fe^(B)  HoraMH  an(o)c(To)^B- 
CKHHKH. 

V.  1.  Moyac&  ace  ieTepB  HMeHeMB  AHaHma  cb  CaMB- 
<s»Hpoio  acešoH)  ćBoieio  h  npo^ac(Tb)  cTeacaHHie,  2  h 
oyTan  ©  h4hbi,  CB4^oyinH  acesrb  lero,  npHHece  necTB 
ieTepoy  nph^(b)  HoraMH  an(o)c(To).*BCK(H)MH  h  novaca  h. 
3  Bt  pen(e)  IleTpB  •  AHaHHie,  noTro  hcbh^bhh  HenpHia8HH 
cp(b)4(B)ne  TBOie,  cBOBraTH  ^(oy)x8  c(Be)TOMoy  h  oyTaHTH 
ffl  naHBi  ceoa ;  4  He  coyn;eie  .ih  64  tboio,  npo^aHOie  bb 
TBoen  BaacTH  64 ;  hoh’to  noaoaca  bb  cp(B)^(b)qp  cBoeMB 
Ben^B  chk>  ;  He  canra  Ha(oB4)icoy  hb  6(or)oy.  5  cabnnaBB 
ace  AHaHHm  c^OBeca  chh  na^B  ns^tme  .  h  6bic(tb)  CTpax(b) 
BeJiHKB  Ha  bc4xb  caBimoyxcpxB.  6  BBCTaBine  ace  lOHome 
CBTp46Hnie  le,  HSHeeBme  h  norpe6xne  h.  7  Bkic(tb)  ace  ibko 
MHHoyB’mHMB  TpeMB  Hac(o)MB,  h  aceHa  ero  ne  B4(a1oy±u,n 
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ĆBiBinaaro  BbHH^e.  8  uJBimaB  ace  IleTpi.  pen(e)  len  •  pbipi 
mh,  axn,e  Ha  ToaHna  ceao  ui^acTa .  WHa  ace  pen(e)  ieMoy  * 
ien,  Ha  Toani^i.  9  IleTpB  ace  pene  ien  •  hoh’to  c(B'k)- 
njacTe  flcKoycHTH  4(oy)xB  r(ocnofa,E.)HB ;  ce  Horu  norpeđ- 
hihxb  Moyact  tboh  npn  ^BBpexB  h  H3HecoyrB  le.  10  na^e 
ace  npn  Horoy  ero  HS^Bine  .  B&me^raee  ace  K>Home 
o6p'tToy  K)  Mp&TBoy  h  H3HecBme  le  h  norpeđome  je  8 
M8aca  leie.  11  h  6bic(tb)  CTpax&  Beaen  Ha  Bcen  hp(b)kbh 
h  Ha  BcaxB  c^Binien;HXB  cee.  12  PoyKaMH  ace  an(o)c(To)aB- 
ckbimh  SHaMeHHia  6BiHBaaxoy  h  nio^eca  bb  ^.io^exB  MHora, 
h  Crbx8  ie^HHO^(oy)niBHO  bbch  bb  npHTBopn  co^.OMOH’b. 
13  npoHHHx  ace  HHKToace  He  CMirame  npHa'kn.dkTH  ce 
hmb,  hb  BeaHnaxoy  le  aio^Hie.  14  nane  ace  e  npHja- 
raxoy  ce  B-bpoyiornIee  r(ocno^)eBH,  Hapo4(&)  ace  Moyacn  h 
aceHB,  15  kiko  h  Ha  noyTH  H8Homaaxoy  HeKa,oyacHBiie  h 
noaaraxoy  h  Ha  nocTeaixB  h  Ha  w^p,fex&,  ^a  rpe,4oymoy 
IIeTpoy  ct^hb  lero  ociHHTB  noHi  le^HHoro  hxb.  16  npn- 
xoac^ame  ace  h  napo^t  vw  okpbctbhbixb  rpa^OBB  bb 
Hep(oy)c(a)aHMB,  npHHocen^e  He^oyacHBiie  h  CTpaac^oyme 
w  ^(oy)xB  HeH(H)CTBixB,  nače  Hci^,ba,fexoy  bch.  17  BBCTasme 
ace  ap’xHiepeH  h  bch  nače  cb  hhmb,  cSnpna  iepecB  ca^oy- 
KencKa,  HcnaBHHHie  ce  saBHCTH  18  h  BBS^ioacHnie  poyKH 
cBoie  Ha  an(o)c(To)^ibi,  h  Bbca^Hrae  le  bb  TeMHHijoy  ^kj^b- 
cKoyio.  19  ar(re)ab  ace  r(ocno^B)HB  WBpB3e  Honpae  TeM- 
hhi^h  ABBpn,  H8Be4&  ace  le  h  pene  •  20  H^iTe  h  cTasme 
r(aaro)aHTe  bb  hp(b)kbh  aio^eMB  Bce  r(aaro)^H  acHSHH 
ceie.  21  CaBimaBBinH  ace  bbhh^S  Ha  oyrpHia  bb  i^p(b)kb& 
h  oynaaxoy .  npnme^B  ace  ap’xnepeH  h  lace  cb  hhmb,  cb- 
SBaBnie  CBđopB  h  Bce  cTap’ne  c(bi)hobb  is(paH)aeBB,  no- 
caame  bb  TeMHHi^oy  npHBecTH  ixb.  22  axoyrH  ace  npH- 
rae^rae  He  w6p"feToy  hx&  bb  tcmhhhh  .  BBSBpan^Bme  ace 
ce  noBi^auie,  23  r(aaro).«ome  kiko  TeMHHijoy  oOpiTO- 

XOM&  3aTB0peH0y  BB  BCaKOyiO  TBpB£BIHOy  .  .  . 

VI.  2.  IIpH3BaB  ace  w6a  Ha  ^ecere  oyH(e)H(n)Ka  Hapo^B, 
pfcme  •  ne  .*rfeno  K‘('(t)b  HaMB  vucTaB^Bnie  caoso  6(oac)nie 
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caoysKETH  TpaneaaMt.  3  H8£nn,aTe  oydo  w  bbcb,  dpaTne, 
canrbxB  Moy®£i  CB'i>^('b)Tea£CTBOBaH£,  HcnabHB  4(oy)xa 
c(se)Ta  h  rrpiMoy^pocTH,  leace  nocTaBHHHB  Ha^B  Tpiđosa- 
HHieMB  CHMB,  4  MBI  SKG  BB  M(o)a(H)TB’t  H  BB  CaOyac64  CvlOBa 
A&  np’bđHBaieMB.  5  h  <5bic(tb)  caoso  cne  npi^B) 

bc^mb  Hapo^oMB  h  lSBdpaauie  OreoaHa  Moy®a  ncna&HB 
BipBi  h  A(oy)xa  c(Be)Ta,  h  ^nanna  h  Upoxopa  h  HnKoaae 
npnnBiBna  aHTHwxHHCKaro,  6  nače  nocTaBHH  npi^(b) 
an(o)c(To)aBi,  h  noMoa(B)rae  ce  Bbsaoacmne  Ha  He  poyKBi. 
7  h  (m.obo  r(ocno^B)He  pacrfeme  a  MHoacaame  ee  hh- 
caoMB  oyneHHKB  bb  I€p(oy)c(a)a(H)M,i  stao,  MHorB  ace 
Hapo^(B)  lepincKB  nocaoymaxoy  B'fcpBra.  8  Ore«i>aH£  ace 
HcnabHeHB  cbi  Bipbi  h  chjlbi  iĐopime  Hio^eca  h  8Ha- 
MeHHia  Beanra,  bb  aKy\ex£.  9  BBCTauine  ace  leTepn  nače 
w  cBH’Ma  peKouaaro  •iHBpeH’THZCRa  h  KHpimiHCKa  h 
aaec’H’^pBcica  nače  (5  »laicHie  h  Acne,  cTesaion^e  ce  cb 
CTe4>aH0MB,  10  He  Moacaxoy  npoTHsoy  CTaTH  npiMoy- 
4pocTH  h  4(oy)xoy  miace  ra(aroa)aame.  11  TBr^a  Haoy- 
CTHme  Moyace  ra(aroa)K>me,  hieo  caBiinaxoM£  h  ra(aro- 
a)ion;e  ra(aro)aH  xoyaH£ie  Ha  Monceia  h  Ha  đ(or)a.  12 
CBdpame  ace  aio^H  h  cTap’ne  h  KHHroHHie  h  Hana^’me 
h  BBcxHTHme  la  h  npHBe^ome  mi  Ha  cBHBMnn^e,  13  no- 
CTaBHine  h  ace  cB'h^('fe)Tea,fe  a&ace  ra(aroa)K>m;H  •  Ha(oB'b)KB 
cb  He  npicTaieTB  ra(aroa)&i  x8a£HBie  ra(aroa)e  o  Micri 
c(Be)TiMB  h  w  saKOH’fe.  14  ca£imaxoM  6o  h  ra(aroa)K>me, 
mko  Ic(oycB)  HasapiHHHB  cb  pasopn  Micro  ce  h  isMi- 
hhtb  w6Binaie  leaee  np’t^ac^B)  hbmb  Mohchh.  15  ni 
B£8prkB’me  Ha  hb  bbch  cijenjen  bb  cbhbm^,  BH^irne 
ainje  lero  kiko  ani^e  ar(re)aa. 

VII.  1  Pen(e)  ace  apVniepeH  •  Taico  an  ce  oy6o  wc(t)b  ; 
2  whb  ace  pen(e)  •  Moyacn  h  dpaTHia  h  (uu,h,  nocaoymaHTe 
ueHe  •  6(or)b  caaBBi  mibh  ce  w(TB)qoy  HameMoy  ABpaaMoy, 
coymoy  ieMoy  Meac^oy  piieaMH,  npiac^e  ^aace  He  Bcean 
ce  bb  XapaawH£.  3  h  pen(e)  k  HeMoy  •  hsbi^h  55  seMae 
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V.  JAGIĆ, 


CBoeie  n  w  po^a  csoiero  h  rrppt^n  bb  sestara  bb  Hioace 
asnfi  th  noicaacS.  4  Ttr^a  HSBi^e  ui  seMae  saa’^eHCKBiie 
h  Bcean  ce  bb  seaiae  XapawHB  .  h  w  Toy^oy  no  8MpB- 
tbhk)  u5qa  TBoero(!)  np'kceaH  ce  bb  seMaio  cmo,  bb  Henace 
h(bi)h^  bbi  acnseTe.  5  hhc  ^acTB  ieuoy  ^oc(To)mHHia  Ha 
Hen  hh  ctohbi  H08Š  iero,  o6ima  ^aTH  ieMoy  bb  w^pB- 
acaHHie  n  eksterni  iero  no  hcmb,  He  HMoymoMoy  ne^a. 
6  ra(aroa)a  ace  crnje  6(or)B,  kiko  6oy^eTB  HMe  iero  npn- 
meai^e  Ha  seMan  Toyac^eH  h  nopađoreTB  le  n  uisaođeTt 
le  neTBipH  cTa  a'k'r(B).  7  h:  ie8eKoy(!)  iesroyace  nopađo- 

TaiOTB  .  .  . 

VII.  48  . . .  »Konce  npopoKB  ra(aroa)eTB*  49  He6o  np'k- 
CToaB  MH’k  a  sesiak  no^Hoacnie  Horaua  mohmb .  kbih 
spaMB  ci>8Hac^eTB  mh,  ra(aroa)eTt  r(ocno^B,  Han  Koie 
MicTO  noKOHmoy  MoeM8;  50  He  poyKa  an  mom,  ctTBopn 
ch  Bca ;  51  u>TeacaBBieBBiie  h  Hevuđp'kaaHH  cp(b)^(b)hh  hh 
oymecH  cbohmh,  bbih  npncHO  ^(oy)xoy  c(Be)TOMoy  npoTH- 
BHCTe  ce,  »Koace  h  (Duh  Banra,  Tasos^e  h  bbih.  52  . .  h 
oy6mne  npopeK’meie  u»  npnmecTBH  npaBe^Haro,  ieMoyace 
bbi  H(Bi)ffk  CB'k^'kjTeaHie  h  oy6nHne  điacTe,  53  nače  npn- 
iecTe  saKOHB  noBe«vkHHieMB  ar(re)ai  h  He  cBxpaHHcre. 
54  CaBimeme  ce  pacnnxaxoy  ce  cp(b)^(b)i^h  cbohmh  h 
CKpBa:eTaaxoy  8oyđBi  cbohmh  Ha  hb.  55  Gre«*»aHB  ace 
HcnaBHB  cbi  ^(oy)xa  c(Be)Taaro,  BBsp’ks’  ace  Ha  Heđo  h 
BH^'k  caaBoy  đ(oac)Hio  Ic(oyc)a  eroroma  w  ^ecHoio  đ(or)a, 
56  h  pen(e)  •  ce  BHac^oy  H(e)(5eca  (uBptCTa  h  c(bi)Ha  na(o)- 
B(4)n(B)cKa  CToionija  w  ^ecHoio  6'or)a.  57  h  BteKaHK’HoyB- 
niee  ace  BeaHHMB  raacoMB  saTBKome  8 nm  cboh  h  oycTpB- 
MHme  ce  ie^HHo^(oy)mBHO  Ha  hb.  58  h  HSBe^Bme  h  bbhb 
rpa^a,  KaMeHHeMB  nođHBaxoy  h,  h  CB’k^(k)TeJiHie  noaoacnme 
pasu  cBoie  npn  Horoy  iohohih  ieTepa  Hapni^aieMaaro  Casaa 
59  h  KaMeHHieMB  no6nBaax8  CTe<i>aHa,  M(o)aion;a  ce  h 
r(aaroa)K>ma  •  r(ocno^)n  Ic(oy)  X(pn)c(T)e,  npunsni  ^(oy)xi 
moh.  60  noKaoH’  ace  Koa-kH^  h  BB8oynn  raacoMB  Be 
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aHieuB  •  r(ocno^)n  He  nocTftBH  hmb  rpixa  cero.  h  ce  peKB 
oyc’nee. 

VIII.  1  Caoyai  ace  CBfrreHB  64  cb  hhmh  oyđnTH  h  . 
6bic(tb)  ace  bb  4(b)hh  TBiie  roHeHHie  seane  Ha  i^bkobb 
ieP(°y)c(a)*'HMBCK°y k> j  h  bbch  ace  pac4mine  ce  no  CTpa- 
HaHB  bb  I€p(oy)c(a)aHM4  h  bb  IO^ohh  i  CaiiapeH  pa8B4 
an(o)c(To)aB.  2  cTpiđnme  ace  OrenaHa  Moyacn  6a(a)ro- 
BipHH  n’cBTBopmne  naa^B  seamcB  w  HeMB.  3  CaoyaB  ace 
i^P(b)kbh  roH^ame  h  no  ^omoh’  xo^eme,  Baan4ame  aceHBi 
h  Moyaci>i  n  BB^aBame  n  bb  TeMHHi^oy.  4  pac4mHH  ace 
np4n^oy  6a(a)roB4cTBoyK>me  caoBO.  5  ^HarniB  ace  CBme^B 
bb  rpa^(B)  caMapiHBCKBi  nponoB^^ame  hhb  X(pn)c(T)a.  6 
BBHHMaaxoy  ace  Hapo^H  r(aaro)aoMB  <E>HannoBOMB  le^HHO- 
4(oy)mBHO  CvLamen^e  h  BH^em,e  SHaMemna  nače  TBopime. 
7  HHOrHM’  6o  HMOyiHjHMB  4(oy)X£I  H6H(H)CTBie  H  BBIHDOn^e 
raac(o)MB  BeaneuB  h  icxoac4aaxoy,  MH08H  ace  wcaa6aeHH 
h  xpoun  ncq4a4me.  8  h  6bic(tb)  pa^oc(TB)  Beania  bb 
rpa^4  tomb.  9  MSacB  ace  leTepB  HMeHeuB  Chhohb  np4ac^e 
64  bo  rpa^fe  KopeHHia  TBope  h^bi  bh^4th(!)  esBiRB  ca- 
Map^HBCKBi,  r(aaro)aaanie  cee6e  lesBmtca  ieTepa  BeanKa. 
10  . . .  r(aaroa)K>me  •  ce  wc(t)b  cnaa  6(oac)nia  Beamea.  11 
BBHHnaaxoy  ace  *eMoy,  sane  MHora  a4Ta  KopeHBMH  ^hbbih 
TBopime  hhb.  12  n  ler^aa  ace  B4poBaame,  ^hhhhobh 
ace  6a(a)roB4cTBoyion(oy  leace  w  o  n(a)pcTBHH  6(oac)HH . . . 

vni  34  .  .  .  ce6e  an  pa^n  nan  w  hhomb  ieTep4 ; 
35  WBpB3B  ace  nnannB  oycTa  csoia,  HaneHB  (5  rhhtb 
chxb  6a(a)roB4cTBOBame  Ic(oyc)a.  36  H4oynjHMa  ace  HHua 
no  noyrH,  npn^eTa  Ha  ieTepy  BOfa,oy  h  pen(e)  KaaceHHKB  • 
ce  BO^a,  h’to  BB8B6paH4ieTB  mh  kpbcthth  ce;  37  pen(e) 
ace  ieMoy  •  anje  B4poyienm  bbc4mb  cp(b)14i(b)h6mb  cbohhb, 
aiTB  th  i6c(t)b  .  wB4rn,aBB  ace  pen(e)  *  B4poyio  bb  c(Bi)Ha 
6(oac)nm  6bith  Ic(oyc)a.  38  h  noBeai  ctbth  KoaecHHHH 
n  isa4Te  (sic)  u>6a  Ha  BO^oy,  NnannB  aee  h  KaaceHHKB,  h 
KpBCTH  h.  39  a6me  ace  BBSBi^eTa  w  bo^bi,  a(oy)xB  c(bc)tbi 
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Hana^e  Ha  KaaceHHKa,  h  ar(re)aB  r(ocno/\i.)Hi>  bbczhth 
Humana,  h  He  BH^fe  ero  k  tomoj-  KaaceHHKB  h  H^-banie 
bb  noyTB  cboh  paA(o)yie  ce.  40  ^HaHnB  ace  vw6p,feTe  ce 
bb  A80t4,  mhmo  h^bi  6a (a) roB"fecTBOBanxe  bb 
BBcixB,  ^oHB^eJKe  BBHH^e  bb  Kecapne. 

DL.  1.  CaBat  ace  h  ien;ee  ^Bixaie  th^bomb  h  oy6nn- 
ctbohb  Ha  SneHHBBi  r(ocH04B)He,  npnna^B  kb  ap’xmepewBn, 
2  npocH  Qy  Hero  khhtbi  Ha  anera  HanncaHBi  bb  A^auacHB, 
kb  CBHBHHH^eMB,  4a  3X0,6  16TepBI  luđpemfOTB  Ha  HOyTH 
coyme  [Ha  noyTH],  Moyacn  Han  aceHBi,  cBesamjH  npu- 
Be^eTB  bb  I€p(oy)c(a)aHMB.  3  BBHer^aa  ace  6bic(tb)  npn- 
đanacaie  ce  bb  ^aMaacKB,  h  ađaie  w6ancTa  cb’&t(b)  cb 
Heđec(e),  4  h  na^B  Ha  seMaio  caHraa  raac(i.),  ra(aroa)ion^n 
ieMoy  *  Cayae,  Cayae,  h’to  Me  roHmnn ;  5  pen(e)  ace  *  k’to 
iecH,  r(ocno^)n ;  r(ocno^)B  ace  pen(e)  •  a8B  iecMB  r(ocno^)B 
Ic(oycB)  icroace  tbi  tohhhih.  6  hb  BtcTaHH  h  bhh^h  bb 
rpa^(B)  h  Toy  th  ce  peneTB,  hto  th  no^(o)6aieTB  tbo- 
pHTH.  7  Moya:H  ace  rpe^oymeH  cb  hhmb  cTOiaxoy  ^HBenpi 
ce,  caBimeme  oy6o  raacB  h  HHKoroace  Bn^emp.  8  bb- 
ctbbb  ace  CaoyaB  w  8eMae  (SBpBcraMa  vranua  h  mne^H- 
Horo  ace  He  BH^ime  .  sa  poyKoy  ace  h  icmbhih  BBse^ome 
h  bb  ^aMacKB.  9  h  6i  Tpn  a(b)hh  He  BH^e  hh  mcTH  ace  hh 
hhth.  10  Bia(!)  ace  ieTepB  oyH(e)H(H)KB  bb  ^aMacKB,  HMe- 
h6mb  AnaHma,  pen(e)  kb  HeMoy  r(ocno^)B  bb  crrh  •  AHamue, 
AnaHHie.OHB  ace  pen(e)  •  ce  ia8B,  r(ocno/\)H.  11  r(ocno^)B 
ace  pen(e)  kb  HeMoy  *  bbctbbb  h  hsbi^h  bb  ctbfhh  io^hhbi, 
HapnpaieMBia  npaBBiH,  h  bbsbhph  bb  ^omo y  lososi  Caoyaa 
po^OMB  TapBciHHHa  .  CaoyaB  ace  6i  Moae  ce,  12  h  bh^ 
bb  CHrb  Moyaca,  hmchcmb  AHamno,  Btme^’ma  h  BBsaoactnia 
Ha  hb  poyKoy,  kiko  4a  npospHTB.  13  uiB'femaBB  ace  AHa¬ 
HHia  •  r(ocno^)H,  caBimaxB  u»  MHorBix&  w  Moyacn  ceMB, 
leanKO  8aa  cbtboph  c(b6)tbimb  tbohmb  bb  Hiep{oy)c(a)- 
amrfi.  14  h  8^e  npnieTB  BaacTB  03  ap’xniepeH  Bce  cse- 
83th  nače  HapHHioTB  HMe  TBoie.  15  pen(e)  ace  k  HeMoy 
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r(ocno^)t  *  h^h,  kiko  ctcoy^B  H86paHbm>  mh  ioc(t)b  cbh, 
noHecTH  HMe  Moe  npi^t)  i68bikbi  ace  h  i^(,i)c(a)pH  h 
cbhbmh  i8(paa)a(e)B&i.  16  asB  60  cicaacoy  ieMoy,  leanico  no- 
^ođaieTB  ieMoy  w  hmchh  MoeMB  npmeTH.  17  H^e  ace 
AHaHHia  h  BBHH^e  bb  xpaMHHoy  h  BB8^.oacH  Ha  hb  poyn’fe, 
h  pen(e)  •  Caoy.ie  6paTe,  rocno^t  nocaaat  Me  .  .  . 

n.  Iz  rukopisa  biogradske  narodne  biblioteke  br.  291,  razli- 
kosti  čitanja  iz  rukopisa  br.  211  iste  biblioteke. 

IV.  36  . .  .  HapeneHBia  anfocro^B1,  BapHaBa1,  leace  hjctb 
cKaaaeMO  c(bi)hb  oyT'knieHHio,  aeBrvTB,  KvnpiHHHB  po- 
^omb,  37  HMiie  ce^LO,  npo^aBB  le  h  npHHece  iyfeHoy  h 
novioacH  npi^B)  HoraMH  an(o)c(To)aBCKBiMH2. 

V.  1  MoyacB8  hIjkto  hmohcmb  AHaraia4  cb  CaMB<t>Hpoio 
aceHOH)  CBOieio  npo^a8  cTeacanme5,  2  h  oyran  iv&hbi6, 
cBi^oymH  h7  aceffk  lero,  h  npnHecB8  necTB  h^koio9 
npi^B)  HoraMH10  an(o)c(To)jiB10  no.ioacn11.  3  pene  ace  Ile- 
TpB  •  AHaHHie,  hohto  HenpmasHH12  hch^bhh12  cp(B)4(b)ne 
TBoie  cB^’raTH  ^\(oy)xoy  c(Be)TOMoy  h  oyTan18  w  i^hbi 
ceaa;  4  He  Bce14  an  tboio  h15  npo^aH’HOie  Teđt18  B^.a- 
cthh)i#  ;  hohto  noaoaeH  bb  .  cp(b)^(b)hh  cboibmb  sen^B 
chio;  He  CB^ira  6o17  h^ob^komb  hb  6(or)oy.  5  caBunas’ 
ace  AHaHHm  caoBeca  chh,  na^B  HS^Bine.  h  6bic(tb)  CTpaxB 
BeoHKB  Ha  BC*bxB  CviBimaBninxB  ce.  6  BBCTaBme  ace  lOHome. 
CTpiCnme18  h  h  HSBHecBnie 1 9  norpeđome  h.  7  6bic(tb)  ace20 
kiko20  MHHoy BmeMB 21  TpeMB  nacoMB,  h  aceHa  lero  He  B’b- 
^ojtuhh  đBiBniaro  bbhh^c.  8  (oBen^aB  ace  IleTpB22  ieH22 

1  BapHaBa  d>  anocmu..  2  anocmiOMb.  1  Pred  ovim  upisano 
je  crvenim  mastilom  u  tekst  ovo :  b  ne*.  *b*  hca.  nnac.  an«.u>  ^iian 
b  u>h  /\hh  MoyatB  iGTepb.  4  dođ.  le^HHB.  8  npo^acTB  ce^o  cboo 
h  Bce  CTeat.  6  dod.  cejia.  7  dod.  c  hhmb.  8  npHHece.  *  dod.  h 
noAoatH.  18  HoraMa  anocmiBCieaaMH.  11  0.  11  ncn.  Heuprnasau. 

18  ojTaHTH.  14  co.ym,e  Bce.  16  0.  16  bb  toćjiacTH  tbohjh.  17  0. 

18  HCTp'k6nB,me.  19  dod.  h.  20  0.  21  -biiihmb.  22  ioh  neTpB. 
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pe«ie  •  p’nH  mh,  anje1  Ha  Toaai^fe2  cwo  (D^acTa ;  urna  ace 
pene  ieMoy  *  ien,  Ha  TO.iHij'h.  9  IleTpB  ace  pene  ien8  * 
hohto*  cBemacTa4  HCKoycHTH  4(oy)xE  r(ocno^L)HB ;  ce 
Horti  norpe6’mHXB  MoyacB5  tboh5  rrpH8  ^Bpest®  h  hshg* 
coyTL7  Te7.  10  na^e  ace8  npn  Horoy  lero  h  HS^tnie . 
BBnib^nie*  ace9  lOHome  h10  w6piToy10  io  MpBTBoy,  h  hs- 
Hecune  io  norpeđome  io  oy  Moyaca  lee.  11  h  6bic(tb) 
CTpaXB  Be^HKB  Ha  BC^H  I^p(B)KBH  H  Ha  BCfetB  CJLBimen^HZB 
ce  .  [ko1'  : :  neTKoy  HeA  .  eoMHHa  anc.»B  mH  b  w“  ^hh 
poyKa].  12  PoyicaMH  ace  an(ocTo)aBCKBiMH 1 1  SHaMemna 
6BiBaxoy  h  Hio^eca  Beania12  bb  «uo^exB18,  h  điiaxoy  le^H- 
HO^(oy)mHOU  BCH14  BB  npHTBOp’fe  COvlOMOHH.  13  npOHHXB16 
ace  H6  CMimme18  HHKToace14  npHatnAiaTH17  ce  hxb17,  hb 
BeaHnaxoy  ie18  .uo^me.  14  nane  ace  npa^araxoy  ce  B-fe- 
poyiome19  r(ocno^e)BH,  Hapo^ao  ace20  MoyacB  h  aceHB,  15 
»KO  h  Ha  noyrH  H8Honiaxoy  He^oyacHBiie  h  ncBiaraxoy 
Ha  nocTe^iaxB  h  Ha  w^pixB,  ^a  rpe^oyn;oy  IIeTpoyai 
ct4hb  iero22  vvciiHHTB  nonfe22  te^HHoro  hxb.  16  npHxoac- 
^arae28  h28  Hapo^B  (0  vokpbcthbixb  rpa^(B)  bb  Hiep(oyca)- 
•ahmb,  npHHOceme  He^oyacH(Bi)ie  h  cTpaac^oyn^eie  53 
4(oy)xB  HeancTB24,  nače  HCn&aiaxoy  bch25.  17  BBCTaB’  ace 
aprnepin  h  bch  nače  c  hhmb,  coynjHiaa#  lepecB  ca^ovKe- 
HCKa87,  HcruLBHHrae  ce  sbbhcth  18  h  BBsaoacHine  poyBBi 
cBoie  Ha  an(ocTo)aBi  h  BBca^mne  ie  bb  TBMHHnoy  aio^B- 
cKoyio.  19  aHr(e)^B  aee  r(ocno^B)HB  hoh^hh>  ©tbpbsb28 
^Bpn  tbmhhhh  h  H8Be^B  ace  ie  pene  •  20  H^kTe  h  CTasme 
r(aaro)^.HTe  aio^(e)MB2#  Bce  r(^.aro)^Bi  acH8HH  ceie.  [eo1'. 
HeA.  Coy6  ’b*  ncna  ancaB  b  u>h  ^h].  21  CUBunasnie  ace80 

1  0.  9  dod.  jih.  9  k  meH.  4  hto  unco  CBen^aao  6bicTb  Bana. 

9  Mojaca  TBoiero.  *  iipk^  ^BpBMH.  7  Te6e  hsh.  8  dod.  aćae. 
9  h  BBmB^.  10  uućpkTome.  11  anocTOJiBCKann.  19  0.  19  dod. 

MHOra.  14  BCH  BbKOjnk.  19  H  upo1!.  19  HHKT.  He  Cirt.  17  npH- 
ukmaTH  ce  chxb.  18  ce.  19  BipojiorpeH.  90  mho»cbctbo  aa- 
po^a.  91  dod.  noHk.  99  0.  99  -xoy  aee.  94  hchhctbihtb.  **  ce. 

99  coym,eH.  97  -cicaa.  98  OTBpBse,  99  bb  juoa*  90  dod.  anocTOJtH. 
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BbHH^ome  Ha  oyTpma  bb  i^pbkobb  h  oy^axoy  .  opamt^ine 
apxHiep%ie  h  nače  c  hhmh  cB8Bame  cđopB1  h  Bce  cTap’i^e 
c(bi)hobb  H8paH«ueBB  h  nocaame  bb  TBMHHqoy  npHBecTH 
hxb2.  22  caoyrBi  ace  mB^me  He  ujSpiTome  hxb  bb  tbm- 
hhi^h  .  BB8BpamBnie  ace  ce8  noBi^ime,  23  r(.iaro)aiome, 
rano  TBMHHijoy4  oyđo4  o6p,feTOXOMB 4  8aTBopeHoy  BCaKOIO5 
TBpB^BlHieiO8  .... 

VI.  2  HpH8BaBBme  ace  w6a  Ha  ^eceTe6  Hapo^B  oyne- 
hhkb7,  peKorae8,  He  aino  iec(TB)  h&mb,  wcTaBaBme9  cjiobo 
6(o)acme,  caoyacHTH  TpanesaMB.  3  HSHnprre  oydo,  dpaTHie, 
w  BacB  caMixB  *8‘  MoyacB  CBi^iTeaBCTBOBaHB  h  HcnaBHB 
4(oy)xa  c(Be)Ta  h  npiMoy^pocTH,  leace  nocTaBHMB  Ha(^B) 
Tpi6oBaHHieMB 10  chmb  •  4  mbi  ace  bb  Moa.HTB'k  h  caoyac’6,fe 
caoBoy11  4a  np^đbiBaieMB.  5  h  ro^i  6bic(tb)  caoBO  npi^ 
BcrbuB  Hapo^oMB,  h  nsdpame  CTi#aHa,  Moyaca  ncnaBHB 
B'fepBi  h  ^oyxa  cBeTa,  h  <J>Hauna  h  IIpoxopa,  h  Hhko- 
Hopa  h  TnMOHa  h  IIapMOHoyia  h  HnKoaaia18  npnniBa.’:qa 
aHTHwxHHCKaro14,  6  ieace15  nocTaBmne  iipi,^  an(o)c(To)aBi, 
h  noMoaBnie  ce  BB8aoacHme  Ha  He  poyKBi16.  7  h  caoso 
r(ocno^B)He  pacTiiame  h  MHoacanie  ce  HHcao  oyneHHKB 
bb  Hiep(oyca)aHM,t  a’feao,  MHorB  acB  Hapo^B  hk^hckl 
nocaoymaxoy  B'fepBi.  [ko1'  He*  b  hhc*  t’  He*  ncna  ancai 
b  wH  ^hh].  8  CTi^aHB  ace  hchvIbhb  cbih17  B’bpBi  h 
cnaBi  TBop'tme  noseća  h  SHaueHHia  Beama18  bb  aK>^exB. 
9  BBCTaBme  ace  h^koh19  nače  (w  cBH’sia,  peKOMaro  aHBep- 
THH’cKa20  h  KHpmrfjHCKa  h  aaeiccaH^pBCKa  h  nače  w  Kh- 
atncme  h  Acnie,  cTesaion^e  ce  cb  CTe^aHOMB,  10  h  He 
Moaeaxoy  npoTHBoy  CTaTH  npiMoy^pocTH  h  ^(oy)xoy 
HH’ace  r(aaro)aame.  11  Tor^,a  HaoycTHine  Moyace  r(aa- 
ro)aion;e,  kiko21  caBrmaxoMB  h  r(aaro)aion^B  r(aaro)aBi 

1  CBHBMB.  2  H.  *  dod.  H.  4  o6p%T.  TBMH.  8  BCaKHMB  TBpESK^e- 
BmeMb.  6  dod.  ojrneHHKa.  7  0.  8  p%me.  *  u>CTaBHBbme.  10  Ha^ 

CAoyaceHHieub.  11  caobg.  12  IlapMeHoj.  18  Hhkoaoj.  14  -aaro. 
18  leroace.  14  dod.  cboio.  17  O.  18  MHora.  19  leTepa.  20  -CKaaro. 
21  dod.  MH. 
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xoya.Hi.iie  Ha  Moncfeia  h  Ha  6(or)a.  12  CTeieoine1  ace  ce 
aio^Hie  h  CTap’nH2  h  KHHroHHie,  h  Hana^’me  bbcxhthiii8 
h8  h  npHBe^onie  h  Ha  cđoprnije4.  13  nocTaBinne  cBi^-k- 
Teaie  atace,  r(aaro)aion^e  •  naoB^Kb  cb  He  npicTaieTB 
r(aaro)aBi  xoyaHBiie  r(aaro)ae  vu  Miscrfe  c(Be)TfeirB5  h  w 
3aK0H"fe.  14  caBunaxoMB  6o  h  r(aaro)aion^B,  mko  Ic(oyc)B 
HasapiaHHHB  cbh®  pasopHTB  m4cto  ce  h  hsm’^hhtb  u>6bi- 
naie,  leace  npi^acTB  hbmb  Mohch.  15  h  BBsp^Bme  Ha 
hb  bch  ct^erajea  bb7  c’6opi7  BH^ime  ani^e  lero  kiko 
aHii,e  aHreaa. 

VII.  1  Pene  ace  apxmep4H  •  TaKO8  an8  ce8  iec(TB)8;  2 
wh’  ace  pene  •  Moyacn  h  Opaniia  h  u>(tb)hh,  nocaoyma(H)Te  • 
6orB  caaBBi  iaBH  ce  w(TB)qoy  HameMoy  ABpaaMoy,  Goympj* 
bb  Meac^oyp4HHH10,  npiac^e  ^aace  He  BBcean  ce  bb  Xa- 
pawHB.  3  h  pene  k  hcm8  *  hsh^h  (u  aeaiae  cboic  h  w  po^a 
cBOiero  h  npn^H  bb  seMaio,  bb  Hioace  am;e  th  noKaacoy. 

4  Tor^a  H8H^e  w  seuae  xaa,4'feHCKBiie  h  BBcean  ce  bb 
XapawHB,  h  w  Toy^oy  no  oyMpBTHu  w(TB)na  csoiero, 
npiceaH  ce  bb  seMaio  chio  bb  Hianace12  hbihhi  acHBerre. 

5  h  He  ^acTB  ieMoy  ^ocToiaHma18  Ha  Hien  hh  ctohbi  Hosi14. 

(c t a h h  noHeAaHH*  h  hohmh  Hanpi^B  oy 

KptcTa)  w6em;a  ^ara  ieMoy  bb  ui^pBacaHme  h  cfeMemi 
lero  no  HeMB,  He  HMoym;oy  ieMoy  ne^a.  6.  r(aaro)aa  ®e 
CHHi;e16  6(or)B,  »ko  đoy,4,eTB  HMe16  iero18  npHmBaBr^eMB 1 7 
bb  aeMan18  Hioac^en18  h  nopađoTeTB  le  h  wsao6eTB  *y19 
aiTB.  7  h  ie8BiKoy  ieMoyace  nopa6oTaieTB20  coyac ^oy 
aaB  .  .  . 

VII.  48  .  .  .  npopoKB  r(aaro)aieTB  •  49  He6o  npicToaB 
MH't  h  8eMaia  no^Hoacme  HoraMa  MOHMa .  kbih  xpaMB 

1  noflBHrHoyine.  3  cTapBije.  *  Ore^aHa.  4  CBH’Mnn^e.  *  dod. 
ceMb.  •  cb.  7  Ha  cbh’mhii^h.  8  ain,e  ch  TaKO  cojtb.  *  eoym,oy 
MOy.  10  MeCO<t>OTaMHH.  11  oyMpTHH.  18  BB  H%nace  BB1H.  18  npH- 
necTHia.  14  Hoac’HBiie.  18  TaKO.  18  etiie  tbohj.  17  npnmBJiBipa. 
18  8eMAio  *noHcfloy.  18  HeTBipa  CTa.  80  nopaćoTaiOTB. 
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ckBHac^eTB  mh,  r(aaro)aeTi.  r(ocno,4,)b,  h^h  KOie  m^cto 
noKOHm,oy  MoieMoy;  50  He  poyiea  as  mo»  cTBopn  ce1 
sce2;  51  WTeacHBBueBBii68  h  He  w6pt8aHBi  cp(i)^(i,nH  h4 
oymecBi  cbohmh,  bbih  npncHO  ^(oy)xoy  c(Be)TOMoy  npo- 
THBHTe6  ce,  mKoace  h  u>(tb)ijh  BamH,  TaKo  h  bbih  52 
Koro  05  npopoKB  He  HSBrHame  wqn  Bantu ;  h  oy6ume 
npopeK’ine  u?  npnniBCTBH  npaBe^Haro,  WMoyace  bbih  hbihie 
npi^aTe^e®  h  oy6nHne  6bictc,  53  nače  npmecre  saicoHB 
noBeaiHHieMB  aHreat7  h  He  czpaHHCTe.  54  caiimeme  ace 
pacnBixaxoy8  ce  cp(b)^(b)i^bi  cbohmh  h  cicpBacTaxoy  8oy6Bi 
cbohmh9  Ha  hb.  55  Qre«*>aHB  ace  cbh9  hch^bhb  ^(oy)xa 
c(se)Ta,  BBap'bBB  Ha  He6o,  bh^4  caaBoy  6(o)skhio  Ic(oyc)a 
CTOien^a  w  ^ecHoyio  6(or)a,  56  h  pene  •  ce  BHac14,oy  He- 
6eca  ujBpBCTa  h  c(Bi;Ha  naoBiHBCKaro  CTOienja  w  ^ecHoyK) 
6(or)a.  57  BBCKJ.HKHoyBme  ace  i\iac(o)MB  bcahicmb  saTrKoy 10 
oyuiH  cboh  h  BBCTpBMHme11  ce  ie^HH04(oy)mHo  Ha  hb, 
58  h  HBBe^’me  ace  h  bbhIj12  rpa^a  KaMeHHieMB  ho6h- 
Baxoy  h,  h  cB^iTeaie  noKasame18  pH8Bi  cboio  npn  Horoy 
lOHonie  H^KOiero,  HapnuaieMaro14  Cay.ia,  59  h  KaMeHHieMB 
no6nBaxoy  CTe^ana,  Moaem;a  ce  h  r(aaro)aion^a  •  r(o- 
cho^)h  Ic(oy)  Xp(ncT)e,  npiiMH  ^oyxB  moh.  60  h  hoimohb 
KO^inb  BB8oynn  raiac(o)MB  BeameMB  •  r(ocno^)H,  He  no- 
CTaBH  hmb  rpixa  cero18 .  h  ce  peKB  oycne.  [ko^  noHeM- 

VIII.  1  CaiLAB18  ace  6&17  HSBO^iaie17  c  mrum  oyč)HTH 
iero18 .  h18  6bic(tb)  bb  4hh19  thh19  roHeHHie  BeaHie  Ha 
r^pBKOBB  iep(oyea)^.HMBCKoyio,  bch  ace  paciiamne  ce  no29 
cTpaHaMB90  bb21  Hio^in21  h  CaMapHH21  pasBi  an(oero)aB. 
2  crpiđHnie22  ace  CTe<*»aHa  Moyacme  6a(a)roB'tpHH  h  ctbo- 

1  Bca  9  cn.  *  u>5KecTOHeHn i .  4  hh.  *  -BHCTe.  *  np^aTeame. 

7  aHreaosoMB.  8  pas^Hsaioj.  *0.  10  saTBicome.  11  oycTpBMnme. 

19  BbHB  H8.  18  noaojKHme.  14  Hapntjaiomaro  ce.  18  dod.  He  B’b^Tb 
6o  ce  hto  TBopeTb.  16  Caojab.  17  HSBoauine.  18  h.  19  Tb  ^Hb. 
90  Bb  cTpaHH.  91  Hio^HCKHie  h  eaMapMHCKuiie.  99  norpećome. 
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pume1  naa^B  BeaHKB2  w  homb.  3  CayoB  sce  wsaa6- 
aiame8  ppticBH  h  no  aomomb  xo^,e,  Baane  Moy®e4  n 
sceHBi,  BB^aBaine5  bb  TBMHEtqe*.  4  paefeiaHH  sce  np,feH,4oy 
6(^a)roBicTBoyiome  caoBo.  [b  btob  t*  He*  ncna  ancaB 
^4mihh  b  55  ^hh  <3>h.*hiib]  5  <J>hahhb  sce  cbihb^b  bb  rpa^B 
cauapeHCKB7  nponoB'bfaIarae  hmb  X(pncT)a.  6  BBHHMaxoy 
sce  Hapo^n  r(aaro)aieMBiM;B8  <f>naHnoMB  ie4HHO^(oy)nmo9, 
CABimeme  h  BH^en^e  SHaueHHia  lasce  TBopiame.  7  mho- 
tom(b)  sce  nMoym;HMB  p,(oy)xBi  HeHHCTBiie,  BBnmon^e  roa- 
comb  BeanieMB  n  Hcxoac^axoy.  mhosh  sce  tucaađaeHH  h 
xposra  h  Hcp’ia’feme.  8  h  6bic(tb)  pa^ocTB  Beunia  bb  rpa^"fe 
tomb.  9  MoyscB  sce  ieTepB10  hmchcmb  Chmohb  npisc^e11 
(54u  bb  rpa^i11  sopieraieMB11  ^hbh11  Taopeu  ie3Bueoy11  ca- 
MapincKoy,  ru(aroa)ie  coyiqa12  ceđe  niucoiero  Beonsa13, 
10  ieMoysce  BBHBtuaxoy  bch  (u  Maaa  h  40  seansa,  ra(a- 
roa)iome  *  ce  iecTB  cnaa  6(o)scma  Beonsaia.  11  bbhh- 
Maxoyw  sce14  ieMoy14,  saHe14  MHora14  aiTa14  sopieHnieHB 
4HBH15  TBopiame  hmb.  12  ier^a  sce  BipoBanie  ^hohuobh18 
6aaroBrfecTBoyiorpoy  iesce17  u>  ij(a)pcTBH  6(o)sch  .... 

Vffl.  34  .  ,  r(aaro)aeTB18  npopos(B)18  •  ce6e19  oh19  pa^H19 
HOH  W  HHOMB  fffesOMB20 j  35  WBpB8B  SCe  <J>HaHIIB  OyCTa 
CBoia  h  HanBHB21  (D  khhtb  chxb  h22  đaaroBicTBOBanre22 
ieMoy  I(coy)ca28.  36  ra^oyina24  sce24  no24  noyTH24,  npn- 
^eTa26  Ha  Hisoio  Bop,oy26,  h  pene  sasceHHSB  •  ce  Bo^a, 
hto  BBBćJpamaieTB  mh  kpbcthth  ce ;  37  pene  sce  ieMoy27  • 
anje  BipoyieniH  bc^mb  cp(B)^(B)qeMB  cbohmb,  o.'bTB  th 

1  CTBopH  ce.  2  BejiH.  *  pasapmme.  4  Moyaur.  4  Bb^aiame. 
4  Tr.MnHn.oy.  7  caMapHLHbCKHH.  8  raaro.iieMaia.  *  BbKSn'b  jo^hh. 
10  h!;kto.  11  Haee  np^st^e  6t  BAbXBoyie  bb  rpa^b  tomb  h 
oyCTparaaie  CTpaHoy.  12  6mth.  28  dod.  coym,aa.  14  u  noc.»oy- 
maxoy  sce  lero  HMHte  Ha  (3,Ab8't  Bp^MeHU.  18  ahbb.  16  ^hjihoc 
17  laste.  18  npopoKb  rAaroAeTb.  12  u»  ce6%  ah.  90  leTep 
21  HaneTB.  22  oynnTH  h  ć.iaroB'fccTBOBaTH.  28  dod.  X(pncr' 
24  laKosce  HA'bcTa  noyTeMb.  28  h  npH^ocTa.  26  pticoy.  27  dc 

4>HAHIIB. 
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i6c(tl)  .  (oBen^aB’  ace  pene  •  Bipoyio  ctma1  6(o)acnia 
coymaa  I(coy)ca  X(pncT)a.  38  h  noBeai  CTaTH  Koaec- 
hmi|h  h  ca-tseTa8  wđa  bb  BO,^oy4,  ace  h  Ka- 

aceHHKB,  h  KpBCTH  h.  39  h  ler^a  ace  [BBjBBSH^eTa5  w 
bo^li,  ^(oy)xB  c(bc)tbih  Hana^,e  Ha  KaaceHHKa,  aHr(e)aB 
ace  r(ocno^B)HB  bbcxhthh  $iuHna  h  ho  BH#fe  iero6 
k  TOMoy  KaaceHHKB7,  h  H^ime8  bb  noyTB  cboh  pa^oyie 
ce.  [ko^  ne* .  b  neie*  t*  He*  ncn  ancaB  ^4iaH  b  (D  £hb 
<J>h*].  40  <I>HaHnB  ace  lođp&Te  ce  bb  Asorfc  h  mhmoh^bih9 
đa(a)roBicTBOBarae  bb  rpa^^B  BctxB,  ^OH’^'feace  bbhh^o 
bb  Kecapmo. 

IX.  1  CanaB  ace  ien^e  ^Bixaie10  rfffcBOMB  h  oy6nHCTBOMB 
Ha  oyneHHKBi  r(ocno^B)He,  npnna^e 1 1  kb  apxmepiwBH, 
2  npocH  oy  Hero  BHHrB  Ha12  .ahctb12  HanncaHB12  bb  /^a- 
MacKB  kb  c6opraneMB18,  4a  arn;e  Koro  w6p,tn^oyTB14  Ha 
noyTH  coyn;e,  Moyaee  Han  aceHBi,  CBeaaHBi  npHBe^eTB 
bb  Hiep(oyca)aHMB.  3  BBHer^a  ace  6bic(tb)16  npuđanacaie16 
ce16  bb  ^aiiacKB,  a6ne16  w6ancTa  h  cb^tb  uS17  H(e)6(e)ce, 
4  h  na^e  Ha  seMan,  caBuna  raac(B)  r(aaro)aton;B  ieMoy18* 
Cayae,  Cayae,  hto  Me  roramn ;  5  pene  ace  *  kto  leca19 
tbi19,  r(ocno4)H ;  i^ocho^b  ace  pene  •  asB  mcbmb  Ic(oyc)B, 
jeroace  tbi  roHHnra.  6  hb  BBCTaHH  h  bbhh^h20  bb  rpa^B 
h  Toy  peneTB21  th  ce,  hto  th  no^ođaieTB  tbophth.  7 
MoyaKHie22.  ace22  rpe/\oyn^eH22  cb  hhmb  CTomxoy  ^nsen^e 
ce,  caBiinein[eHa8oy6o28raacB2S,  a  HHKoro  ace  He  BH/3,'fexoy24. 
8  BBCTaBB  ace  CayaB  w  seMae,  (uBpBCTaMa  u>HHMa  iero, 
hh  le^HHoro25  ace  He  BH^hnie  •  sa  poyKoy  ace  h  »MBnie 
BBBe^ome  h  bb  ^aMacKB.  9  h  64  Tpn  a(b)hh  He  bh^o, 

1  Bb  CbIHa.  9  »KO  6bITH.  *  CA'feaOCTa.  4  BO/Vk.  4  BbBHflOCTa. 
6  O.  7  dod.  ‘l’HAHna.  9  n^iiame.  *  np^io^e.  10  Abime.  11  npw- 
iib^b.  19  O.  19  CbćopoMb.  14  cućp'fem.eTb.  18  iiphćahjkhth  ce 
ćbiCTB  eMoy.  18  BbHeeanoy.  17  c.  18  k  Henoy.  19  tbi  lecu. 

HflB.  91  CKaaeeTb.  89  a  Moyacn  Bace  rpe,!yfexoy.  98  raacb  oy6o 
’abim.  94  BH^en^e.  95  hhkoto. 
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hh  iacTfc  ace  hh  iihtb.  10  641  ace  ntiCBi2  oyneHHKB  bb 
^auac^,  HMeHeMB  AHaHHia,  h  pene  k  HeMoy  r(ocno/\)B 
bb  cHi  •  AHaHHie8 .  whb  ace  pene  •  ce  asB,  r(ocno^)H.  11 
r(ocno^)B  ace  k  HeMoy  •  BBCTaHH4,  hsh^h4  bb  cTBraBi4, 
HapmjaieMBiie8  npasBiie,  h  bbshihh  bb  ^ouoy  mo^oirfe 
Canaa7  po^oMB  Tap’c-bHHHa.  Cay*u>8  ace8  6i.a  M(o)j.e8 
ce8.  12  h  bb  cnfe  Moyaca  HMeHeMB  AnaHHK)  bb- 

niB^Bnia9  h  BBa^oacBma10  Ha  hb  poyKoy,  mko  4a  npo- 
spHTB.  13  (oBenja11  ace  AHaHHia1*  •  rocno^H,  caBimaxB  u) 
MHOrBlXB  W  MOyaCH  C6MB13,  KCM.HK014  8*10  CTBOpH  C(Be)TBlMB 
TBOHMB  BB  I€p(oyca)^lHM'fe  *  14  H  HpHlfiTB15  B*iaCTBU 

w  apxHiep4H  Bce16  CBesaTH16  nače16  HapnijaioTB16  HMe  tboic. 
15  pene  ace  k  HeMoy  rocno^B  *  h^h,  kiko  CBcoy/\B  H3- 
đpaHBHB17  MH17  16CTB18,  HOHeCTH  HMe  MOie  npi^(B)  163BUCB1 
ace  h  n(a)pn  h  c(bi)hbmh  Hs(pan)^ieBBi.  16  asB  60  cBaacoy 
ieMoy,  le^rnco  no^ođaieTB  ieMoy  vu  HMeHH  moiomb  npmeTH. 

17  H^e  ace  AHaHHia  h  BBHH^e  bb  xpaMHHoy  h  bb3*iohch  Ha 
hb  poyn,fe,  h  pene  •  Cayae  đpaTe,  r(ocnoft)B  nocaa  Me  ... . 

m.  Iz  rukopisa  chluđovljeve  kolekcije  br.  39. 

IV.  36  Hu>ch(«*>b)  ace  Hape(He)HBiH  Bap’HaBa  w  an(o)- 
c(to).ib  ,  nače  iec(TB)  cicasaieMOie  c(bi)hb  oyTrbmeHHia, 
*ieyrHTB,  Kiinp kihhhb  po^OMB,  37  csoie  (ie)Moy  coyn^e 
ceao,  npo^aBB  h  npHHecs  i^-feHoy,  noaoacH  npn  HoraxB 
an(o)c(To)aB. 

V.  1  Moyac&  ace  le^HHB,  HMeHeMB  AHaHHia,  cb  Can’^H- 
poio  aceHoio  cBoieio  npo^acTa  CTeacaHHie,  2  h  oyTan  w 
i^hh,  CB'fe14,oympi  acenfe  lero,  h  npHHecs  hcctb  ie^HHoy, 
npn  HoraxB  an(o)c(To)*i&  no*ioacH.  3  h  pen(e)  ieMoy  IleTpB  • 

1  64iame.  *  iAkto.  *  AHaHHia.  4  bbctabb  h^h.  6  dod.  rpaj: 

6  HapHnaK)m,eH  ce.  7  Cajua.  8  cb  6o  moahtb  ce.  *  dod.  k  mexo 
10  -HBma.  11  đ>B'fem;aBb.  18  dod.  pene.  11  tomb.  14  kbie 
15  hubtb  o)6a8ctb.  16  cBe8.  Bce  Hapm^aioa^e.  17  sra  hw 

18  dod.  cbi. 
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AHaHHie,  ho'j’to  hhch.ibhhh  Henpmas’HH  cp(i.)^(&)ne  TBOie, 
ci»^.&raTH  ^(oy)xoy  c(Be)TOMoy,  oyTaHTH  ui  ^hh  ceaa; 
4  H6  coyme  aa  TBOie  64  h  npo^aH’Ho  Te64  b  w6*iacTH 
64;  non’TO  nojioaca  bb  cp(&)^(B)pH  cbohjmb  BenjB  chio; 
He  čabra  Ha(o)B(4)Kosrb  hb  6o(ro)y.  5  caninaB’  ace  Ab»- 
hhe  caoBeca  chh,  na^b  HS^tme .  h  6bic(tb)  CTpax(B) 
Be-iHH  Ha  b’c4xb  cabnnenpattB  ce.  6  BBCTas’me  ace  KHorae, 
CTp46Bime  h,  h  H8HecBme  norpe6ome.  7  h  6bic(tb)  ace 
raieo  MHHoyB’mHMB  T*  nac(o)MB,  h  aceHa  lero  He  B4^oy- 
njen  [h]  6HBBmaro,  BBHH^e.  8  ura4inaB’  ace  ien  IleTpB  • 
pB^H  mh,  an^e  Ha  ToaHp4  ceao  ui^acTe ;  wHa  ace  pen(e)  • 
ien ,  Ha  Toani;4.  9  IleTpB  ace  pen(e)  ien  •  hoh’to  m,ko 
cBeipacTa  HCKoycHTH  £(oy)xB  r(ocno^B)HB;  ce  Horn  no- 
rpe6BHiHXB  Moyacb  tboh  npn  d’Bpexi>  h  Te  H8HecoyTB. 
10  na^Bnm  ace  a6bne  npn  Horoy  lero,  h  H3$Bine .  bb- 
niB^me  ace  jOHOine,  w6p4TOine  io  Mp’TBoy,  h  HSHec’me  io 
h  norpe6ome  io  oy  Moyaca  leie.  11  h  6bic(tb)  CTpax(B) 
BeaenH  Ha  b’c4h  hp(b)ebh  h  Ha  b’c4xb  canmeii;Hxb  ce. 
12  PoyKaMH  ace  an(o)c(To)abcicaMH  6biBaxoy  SHaMeHHia 
h  Hio^eca  bb  aio^(e)xB  MHora,  h  64mxoy  b’ch  le^HHo- 
^(oy)nmo  BBKoyn4  bb  npHTBop4  coaoMOHH*  13  npoHHHx’ 
ace  HHKToace  cMiiame  npHa4nataTH  ce  hxb,  hb  BeaH«iaxoy 
te  aio^me.  14  nane  ace  npnaaraxoy  ce  B4poyionp>H  r(o- 
cno^e)BH,  MHoac’cTBO  Moyac&  h  aceHB,  15  h  Ha  noyTH 
H8Horaaxoy  He^oyacHHie  h  noaaraxoy  Ha  nocTeaiaxb  h 
Ha  w^p4xb,  ^a  rpe^,oyn^oy  IIeTpoy  hoh4  ct4hb  lero 
wc4hhtb  le^HHOro  Koroac^o  hxb.  16  npaxoac^ame  ace 
h  H(a)pcy\(b)  w  wkpbct’hbihxb  rpa^B  bb  0iep(oy)c(a)aHMB, 
npHHOcen^e  He^oyac’HHie  h  cTpaac^oym[eie  (0  ^(oy)xb 
h6h(h)cthxb,  nače  h  Hc’r^4a4Baxoy  b’ch.  17  BBCTaBb  ace 
ip’xHiepeH  h  b’ch  nače  c  hhmb,  coyjnma  lepecb  ca^oy- 
:encKa,  h  HCiubHHine  ce  saBHCTH  18  h  BBB’aoaeHme 
DoyKH  CBOie  Ha  an(o)c(To)abi  h  Bbca^Hme  bb  T’M’HHpoy 
«o^cKoyio.  19  aHr(e)ab  ace  r(ocno^b)HB  Honpno  (uBpbae 
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4’BpH  TBMBHH^H  H  H8’Be^’  ace  16  p6H(e)  ’  20  H#bTe  H 
CTaBBnm  r^.(aro*i)HTe  bb  hp’kbh  Jiio/i1(e)jiB  BBce  ra(ar<w)n 
3kh8’hh  ceie.  [B  wh(bi)  ^hh]  21  caBimaB’me  an(o)c(To)aH 
BHH^ome  Ha  yT(pi>)Hio  bb  hp’kbb  h  oynaxoy .  npmnb^t 
ace  ap’xHiepeH  (h)  nače  c  hbimb  CB8Bani(e)  iđopB  (sic)  h  Bce 
CTap’ne  c(bi)hobbi  ns(paH)a(e)BB  h  nocaame  bb  TJMHHHoy 
npHBecTH  le.  22  c^ojttbi  ace  m&^rne  He  wđpiTome  hxb  bb 
t’mhhi^h  •  BBSBpam’me  ace  ce  noBi^anie  23  ra(aroa)K»ne, 
kiko  TBM>HHi^oy  oy6o  u»6ptToxoMB  saTBopeHoy  B’caEoy 
TBpB^HHOy  .... 

VI.  2  IIpH8BaB’rae  ace  uiđaHa^eceTe  oyneHHEB  iiapo^B, 
plane  *  ne  aino  iec(TB)  HaMB,  uicraBaBine  caoB(o)  6(o)- 
acnie,  caoyacHTH  TpanesauB.  3  HSHn^HTe  oyđo,  đpaT(n)ie1 
W  BH  CaMixB  •%'  MOyaCB  CB'fe^'JjTeaBCTBOBaHBB  HCH^LBHB 
4(oy)xa  c(Be)Ta  h  npiMoy^,pocTH,  (ie)ace  nocTaBHere  hh^(b) 
TpiđoBaHmeMB  chmb  •  4  mh  ace  bb  MO.*HTBrb  h  caoyac,đ4 
caoBa  ^a  np’ičbraaieMB.  5  h  ro^i  6bic(tb)  caoB(o)  ce 
npi^B  BciMB  Hapo^(o)M&  h  Hs’đpame  Ore^aHa,  Moyaca 
HcnaBHB  Bipa  h  ^(oy)xa  c(Be)Ta,  h  <I>HaHna  h  IIpo- 
xopa,  HmcoHopa  h  TnMOHa,  nap’MeHoy  h  HaBoaoy  npn- 
m’aBija  aHBTHU»xHHCKaro,  6  leace  nocTaBBtme  np^B 
an(o)c(To)aBi,  h  noM(o)ai>nie  ce  BBsUoacmne  Ha  He  poyKBi. 
7  h  caoBo  r(ocno^B)He  pacrfeiarae  h  MHoacame  ce  hhcao 
oyneHHKB  bb  Hiep(oy)c(a)a(H)Mrfe,  MHorB  ace  Hapo^B  me- 
pecKB  nocaoyinaxoy  Bipn.  8  OreoaHB  ace  hch^bhb  B*fepH 
h  cemh,  TBop’&me  HH>^(e)ca  h  8HaMeHHia  Beoma  bb  .uo- 
d(e)xs.  9  BBCTaB’me  ace  h^i^h  w  cbhbhb  peKOMaro  aHBepB- 
THHCKa  h  KypHH’tncKa  h  a^iejaHB^p’cKa  h  nače  w  Kh- 
amcme  h[c]  Acme,  cTesaion^e  ce  CTe<j>aHOMB,  10  u  He  mo- 
acaxoy  npoTHBHTH  ce  np4Moy^pocTH  h  ^(oy)xoBH  mcBace 
ra(aro^)anie.  11  Tor^a  HaoycTnnie  Moyac(e)  ra(ar 
^)ion^e,  mKo  c^u>imaxoMB  lero  r^(aroa)ioin,a  ra(aroa) 
xoya.BHBne  na  Monceia  h  Ha  6(or)a.  12  cierHame  (!)  ai 
^H>4(n)  h  CTaptpe  h  khhtohhh,  h  Hana^’nie  bbcxhthie 
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h  h  npHBe^ome  h  h  bb  CBHBMnn^e.  13  IIocTaBBtnie 
ace  cB(4)^4Te^e  asace  ra(aroa)ioine  *  ua(o)BiK&  cb  He 
rrp,fecTaieT&  ra(aroa)ie  ra(aroa)bi  xoyaBHH  w  jrfecTi 
c(Be)T,feMB  ceMB  h  w  saKOHii.  14  caHmaxoMB  6o  h  ra(a- 
roajioi^B,  kiko  I(coy)cB  Haaap'kmiHB  cb  pasopHTB  m4cto 
ce  h  h8’m4hhtb  vuđanaie  leace  np^ac^B)  HaMB  Mohch. 
15  h  BB3pri>BBxne  Ha  hb  bbch  ci^en^en  bb  cbhbm4i,  bh- 
^ime  anqe  lero  kiko  amje  aHr(e)aa. 

Vll.  1  Peu(e)  ace  ap’xHiepeH  *  le  an  ce  TaKo;  2  whb  ace 
pen(e)  hmb  •  Moyacn  h  6paT(n)m  h  w(tb)hh,  nocaoymanTe  . 
6(or)B  caaBt  mbh  ce  w(TB)poy  HameMoy  ABpaMoy,  coymoy 
ieMoy  bb  Meae^oj'pi'HiH  np^ac^e  ^aace  He  BBcean  ce  bb 
Xapau>Hb,  3  h  pen(e)  k  HeMoy  •  hsh^hh  (u  seMae  TBoie  h 
w  po^a  CBOiero  h  npn^H  bb  seiiaio  b’  Hoyioace  th  bsb 
noKaacoy.  4  Tor^a  h8bhib^(b)  w  seiaae  xaaB4iHCKHie,  h 
BBcean  ce  bb  XapaHB,  h  WToy^oy  no  oyMpBTBHH  wqa 
CBOiero  npicean  ce  bb  seaiaio  cmo,  b’  Henace  h(bi)h^  bh 
acHBeTe.  5  h  He  ^ac(T&)  ieMoy  ^octomhhm  Ha  Hea  hh 
ctohbi  H08i .  h  vuđinja  ce  ^aTH  io  bb  vn^pBaeaHHie  ieMoy 
h  ciMeHH  lero  no  hcmb,  He  HMoynjoy  ace  ieMoy  ue^a. 
6  ra(aroa)a  ieMoy  čupe  6(or)B,  mko  đoy^eTB  dtaie  lero 
npmneaBipi  (bb  seMan)  moac^en  h  nopađoTeTB  h  h  vusao- 
đeTB  y  aiT(B).  7  h  ie8HKoy  ieMoyace  nopačoTaiOTB  .  .  . 

VII.  48  CoaoMOHB  ace  CBS^a  ieMoy  xpaMB,  hb  bbiih’hhh 
He  bb  poyKOTBopeHaxB  qp’KBax(&)  acHBeTB,  mKoace  npo- 
P(o)kb  ra(aroa)ieTB  *  49  H(e)6o  npicToaB  mh&  h  aeMaa 
no^’Hoacnie  HoraMa  Monua  .  khh  xpaMB  cBsnac^eTe  mh, 
ra(aroa)eTB  r(ocno)^B,  h  nan  kom  arfecTO  noKomnIoy 
MoieMoy;  50  He  poyKa  an  mom  cTBopn  BBca  chh;  51 
u>ToyacHBHie  h  Hevuđp’ksaHH  cp(b)^(b)hbi  hh  oyniecH 
cboumh,  bbi  npncHo  4(oy)xoy  cB(e)TOMoy  npoTHBHTe  ce, 
MKoace  h  w(tb)e(h  samH  TaKO  h  bh.  52  Koro  6o  w  np(o)- 
poKB  He  H3rHame  w(tb)hh  Barun ;  n  oyđBime  npopeK’meie 
w  npmnecTBHH  npaBe^’Haro,  (ie)Moyace  bbch  (sic!  čitaj 
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bbi)  H(t>i)Hia  np^aTeoH  h  oy6wHB[e  6ucre,  53  Hse  npn- 
iecTe  saROHB  noBea^Hmeub  aHr(e)aoBOMb  h  He  ctxpa- 
HHCTe  h.  54  caBimenje  ace  ce  pacntixaxoy  ce  cp(B)^ipj 
cbohmh  h  cKpeaceTaxoy  8oy6u  Ha  hb.  55  Ore«*»aHB  ace 
ncnaBHb  4(oy)xa  c(Be)Ta,  BB8pfeBB  Ha  H(e)6o,  BH^-ij  caaBoy 
6(o)acaio,  Ic(oy)ca  CTOienja  w  t4,ecHoyio  6(or)a,  56  h  peq(e)  * 
ce  Bnac4oy  H(e)6(e)ca  wBpBCTa  h  c(ti)Ha  *Bi(o)B(-k)ncKaro. 

57  BBCBaHKHoyBnie  ace  ra(aco)nB  bcuhhmb,  8aT’KHoyme 
oyniH  cboh  h  oycTpBMHme  ce  ie^HHO^(oy)niHO  h»  hb. 

58  h  HSBe^’nie  h  bbh^  rpa^(a),  BaueHHieMB  nođHBaxoy. 
h  csi^iTeaie  noaoacame  pusti  CBOie  npn  Horoy  lOHorae 
ieTepa,  HapapaieMaro  Caoyaa,  59  h  KaMemneMB  nođbiBaxoy 
Ore<*>aHa,  Moaioma  ce  h  ra(aroa)ion^a  *  r(o)c(no^)H  He  no- 
cTaBH  hmb  rp"txa  cero .  h  ce  peKB  oycne. 

VIII.  1  Caya’  ace  6i  c  hhmb  H3B0.mie  oyđBiTH  h, 
<5bic(tb)  ace  bb  ^hh  Te  roHeHHie  Be^ne  (Ha)  iq>(b)kbb  iep(oy)- 
c(a)a(H)MCKoyio  h  bbch  pacfeme  c(e)  no  CTpanaMB  bb  Uro¬ 
đen  h  CaMapnn  pasB-b  an(o)cT(o)^B.  2  CTpbđnme  ace  Ore- 
<*>aHa  MoyacH  6^(a)roB'fep,HH  h  cTBopnnie  naanB  BeaeH  w 
HeMB.  3  Caya’  ace  tusaođaame  hp(b)kbb  h  no  aokohb 
xo^e,  saane  uoyace  h  acenn,  BB^aiame  bb  TBM’HHqoy. 
4  padjHHH  ace  np4n^oy  6^(a)ro(Bi)cTBoyion^e  caoBO.  5 
<J>HJHn’  ace  cbhib^(b)  bb  rpa^(B)  caMapncKB,  nponosi^a 
hmb  X(pHCT)a.  6  BBHHMaxoy  ace  Hapo^H  ivi(aro.i)eMB  <I>h- 
annoB^MB  ie^HHO^(oy)niHO  cabimen^a  h  BH^ertpi  SHftMeHHa 
laace  TBopinie.  7  MnoraMB  <5o  hmoju^hm’  (^oyxBi  He)- 
h(hc)tbi  h  BBnmon^HMB  ra(a)c(o)MB  Be^imeMB,  H8xoac^axoy  * 
mho8h  ace  u>caađ>ieHH  h  xpoMH  ucrvkjuaine.  8  h  6bic(tb) 
pa^oc(TB)  Beama  bb  rpad(oy)  tomb.  9  Moyacb  ace  leTepB, 
HMeHeMB  Chmohb,  np^ac^e  bb  rpa^fe  KopeHHia  Tsope 
h  4hbbi  ie8HKoy  caMapiHCKoy,  ra(aro^)e  6bith  cetffe 
ieTepa  Bean(ia),  10  WMoyace.  BbHHMaxoy  sce  35  Maaa  #< 
Beamca  ra(aro^)K>n^e  *  ce  iec(Tb)  cnaa  6(o)acma  Beameaa 
11  BBHHMaxoy  ace  ieMoy,  saHe  MHoraa  ^i(Ta)  KopemneHi 


GRŠK0V7ĆEV  ODLOMAK  GLAGOLSKOG  APOSTOLA. 


129 


fiBSbi  THopime  hmb.  12  ier^,a  ace  BipoBame  <I>H.iHiioy 
đa(a)roB'bcTBoyioinoy  nače  u)  i;(a)pcTBH  6(o)acHH  n  w 
HMeHH  r(o)c(no4)a  Ic(oy)ca  ...  34  ...  w  ce64  .ih  Han  w 
(h)homb  leTepi ;  35  (uBpKs’  ace  ^hjlhdb  oycTa  cboki  h  Ha- 
HeHB  ffi  KHHrt  chxb,  6^.(a)roB'fecTBOBanie  ieMoy  Ic(oy)ca 
X(pa)c(T)a.  36  m^oyma  ace  no  noyTH,  npn^ocTa  Ha 
i©Tepoy  BO^oy,  h  pen(e)  KaaceHHKB  *  ce  BO^a,  h  h’to  bb- 
86paHaieTe  mbi,  kp(b)cthth  ce ;  37  peH(e)  ace  ienoy  <3>h- 
annB'an^e  B*6poyieuiH  bc^mb  cp(B)^neMB  cbohmb,  jl^itb 
th  icc(tb)  .  whb  ace  pen(e)  •  B'fepoyio  c(Bi)Ha  6(o)acma  coyma 
Ic(oyca)  X(pn)c(T)a.  38  h  noBeai  cTara  KoaecHHipr,  h 
caisocTa  wđa  bb  BO^oy,  <J>H^(H)nB  ace  h  KaaceHHKB.  (h) 
kpbcth  h.  39  ler^a  ace  BBSH^ocTa  (D  bo^h,  ^(oy)xs 
c(b6)tbi  Hana^e  Ha  KaaceHHKa,  aHr(e)aB  ace  r(ocno^B)HB 
bbcshthh  <S>H^Hna  h  He  BH^i  lero  k  TOMoy  KaaceHHKB  * 
h  H^inie  bb  noyTB  cboh  pa^yieie  ce.  [B  wh(h)  ^’hh]  40 
«J>(h)^hhb  ođpivre  ce  bb  Aaoii,  h  mhmoh^h  6^(a)roB4cTBO- 
saine  bb  rpa$ixB  bc4xb,  ^oH’^eace  (strance)  bb  Kecapnio. 

IX.  1  Cay^.B  ace  h  lemje  ^nxaie[TB]  fh^bomb  h  oyđn- 
ctbomb  Ha  oyneHHKBi  r(ocno^B)He,  npHna^B  kb  ap’xn- 
HiepewBH, .  2  npocH  oy  Hero  KHHrB,  Ha  ancTB  HanncaHB, 
bb  ^aMacKB,  kb  cBHBHHn^euB,  4a  anje  leTepBi  w6perc;eT& 
Ha  noyTH  coym[e,  Moyace  h  aceHH,  cBesana  npHBe^eTB  bb 
Hiep(oy)c(a)a(H)M&.  3  BBHer^a  ace  6bic(tb)  npndanacaie  ce 
bb  ^aMacKB,  B’He3aianoy  u>6ancTa  h  cb^tb  (D  H(e)đec(B)  h 
na^B  Ha  seu^K),  cabnna  r^.(aro^.)B  ra(aroaio)np.  ieMoy* 
Cayaie,  Cayjue,  hto  Me  roHHniH ;  5  pen(e)  ace  •  k’to  iecH 
r(ocno^)n;  r(ocno/\)B  ace  peq(e)  *  a8B  mcmb  I(coy)cB  leroace 

TH  rOHHHEH.  6  HB  BBCTaHH  H  H£H  BB  rpa^B)  H  TOy 

pen(e)TB  th  ce,  h’to  no^(o)6aieTB  th  tbophth.  7  MoyacB(e) 
ee,  rpe^oymen  ć  hhmh,  cTOiaxoy  ^HBen^e  ce,  caBimeiqe 
>yđo  r^ac(B)  h  HHKoroace  BH^enje.  8  BBCTaBB  ace  IlaBeoB 
3  8eM’aie,  (oBpBCTHMa  ace  u>HHMa  lero,  hh  ie^,HHoroace  He 
tn^en^e  *  sa  poyKoy  ace  leMBme  h,  h  Be/yfeme  h  bb  A^a- 
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MacKBB«  -  3 .  a  6£ .  Tpa  ^hh,  .  He  B%^e,  hb  j&ctb  :®e.  jm  hhtb. 
lO^Bt  ase  bb.wh(w.)  ahh  oj’tohhkb  jfiTepB  jbjb  A^bjuaoi^, 
HMeHem.  Analna,  h  pen(e)  ^(ocno^B.R  H6May  bb  ejapt* 
AjaHgJte, ,  ,whb  ace  pen(e) * pe  asp*  r(ocnp^s^..ll  r(ocno^)b 
,3656.  pe^t(e)  H6MQy.  •  BBCTaBB  H8HAE  BB  CTBTHH,  HapHpa- 
, jfiHBie  upasme, ,  ,p;  BBSBinpi  bb,  A9*°y  Hjp^oBi  Cayjta 
PPAomb  Tap’ciHHBca .  Caoy^B  ate  6i  M(o)^.ie  ce.  12  n  BHj^h 
bb  en±  .MQyaca,  HMeneMB  Agaaroa,  BBmB^inag  BBB^oaeBHta 
Ha  hb  payKoy,  laso  upoapuTB,  13  WB&nc(aBB  ®e.  Am- 
HHJ^,:,r(ocnp4)H  6awinayB  W  MH0i?&i3t(B):  w  vfoy$m  tomb, 
.le^HKO  8,*ia  CTBOpH  c(Be)XMHMB  3TBOHMB  BB  I$lep(oy)c(aJ- 
a(H)M-k.  .14  h  p^'fe  .npnieTB  w^aacTi>  (D  ap’xHiepe%  h  .bbob 
cseparH  nače  Hapai^aiaTB  mie  TBoie.  15  pen(e)  sse  •&  HpMoy 
r(OCIIQA)B  ’  HAH  KIKO  CBCOyAB  nađpaHHH  MH  iecxB  cbh,  no- 
HeCTH  HMe  MOie  Hpb^B)  H58  MKH  3Ke :  H  J^(a)pH :  h  c(bi)hbmbi 
H8p(aH)«ii6BH.  16  asB  6o  cKaacoy  *eMpy,:  leaHKp  noA(o)6aieTB 
16M0y  W  HM6HH  MOifiMB  JipHlOTH.  17.  HA«  3*56  AffikHHB  H 
BHHA6  BB  XpaMHHOy  H  BB8ii03KH  ,H%  HB  pOyi^'t  H  p6H(e)  * 
Caoy**e  đpaTe,  r(ocnoA)B  nocaa  Me  ... .  .  •  , 

IV.  Ix  rukopisa  biogradske  narodne  biblioteke  br.  5;  nudi- 
kostd  čitanja  iz  rukopisa  br.  427. 

IV.  36  Hapeq(e)HBi  Bap*HaB(a)  w  an(o)c(To)^&  ease 
iec(Tb)  CKasaeMo  c(m)hb  oyT’bmemia, .  a.epiTB1,  KHnpaHHHB 
POa(o)hb.  37  HMie2  cbos  ce^p,  npoAaBB  npHHece*  qtHoy 
h4  no^iosKH  npbA(b)5  HoraMa6  an(o)c(To)^B. 

V.  1  MoyjKt  ace  h^ku6  Anama7  hmchcmb7  ci»  Can«*H- 
poio  aceHoro  CBoeio  npoAac(Tb)  ceao8  2  K  oyran  55  p&HH, 
cnkAojjnfa.  u  acenb  ero,  h  npHHece®  hbctb  a?b*OH>1*, 
npiAfc)11  HoraMa11  aii(o)c(To)ai  noaoaetH.  3  pen(e) 
IIexpB  *  AHame,  hohto  hch.ii.hh  čarapa1*  op(f.)^(B)ne  tb 

1  ^evrHTB.  *  cBoie  eMoy  coym,e.  *  npuHech.  *0.  •  npH 

rast.  6  ie^HH£>.  7  hm.  »h.  •  CTeaeaHHie.  •  npunect.  14  kami 

u  npa  Honasb.  14  HenpHiasbUb. 
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ČBAaraTH  d(6y)xoy  c(Be)T(o)Moy  h  Stehte  CC  qim>i  ceaa  ; 
4  ho  ćojmjee  .ah  TBoe  6i  h  npo^aHHoe  bb1  tboibh1 
iuđiac'fH1  dime*  (  hto1  kiko1  noaoacH  bb  cp(b)/\(b)d;h 
CB06MB  šeii^t  crno ;  He  ctaara  H4(oBi)K(o)MB  .hb  6(o)roy. 
6  CMBimaB’  ace'  Anama  ćaoBeca  crna2,  na^  ro^brne  h 
6bic(tb)'  eipaxB  fte.*HKB8  Ha  BcixB  cai>inxen^HXB  cma4. 
‘6'  BBCTateine  .ace  umorne  ĆTpidmne  10  h  Hs’Hec’me  uo- 
'rpedome®.  7  dbic(TB)  ace  kiko  TpeMB®  nacoMB®  MHHoys- 
lireMB8  h  ^aćefita  ero^He  Bi^en^a7  dbiB’maro8  BBHH^e.  8 
uJBema®’  ace  »h  IfeTpB  •  p’nH  mh?  anje  Ha  Toamfi  ceao 
ffi^acta  ;  oHa  ace  pen(e)  •  en.  Ha  TČumji,  p  IleTpB  ace  peH(e) 
kb  inen  *  hto^0  wko  CBraacncTa11  ce11  hcko^chth  ^(oy)xB 
r(ocHo^B)Hb ;  će  Horbi  norpe6’niHXB  MSaca1.2  TBoero12  npH 
4Bpex(^)  ft  H8HecoyTls  Te.1.®.  10  na^e14  ace  adne  npn  ho- 
raMa15^ ero  h  n^me. BBin(i>)^(B)me  ace  Kmome  vuđpi.TOme 
K>itfp*TB6y  h  HBHecBirie  norpedome  8  Moyaca  ieie.'  li,  h 
'6fcife(¥B)  ĆTpaxB  BeaHKB®  Ha  BceH  hp(b)rbbi  h  Ha  B©kxB 
ćj((Bi)nieiipixB  ćiiiai  12  Poyica.Mn  ace  an^c^o^BjcKBrMH11 
đBmić1*  snafteHia1*  a  itiK)141(e)ca  bb  ^iio/a,(e)xB  MHora,  h  6,ixoy 
e^H0^(by)inH01#  '  b’ch1®  bb®°  npHTBopi20  coaoMOHH.-  13 
©*r  fcpoftifai’  ace  HmĆToace  CMimme  upnainaiaTn  ce  hxb, 
ftš  BeaHftaxoy  hxb29  .1164(0)8.  14  nane  ace  npnaaraxoy 
ce  ftipojrtoinfe  r(ocno^e)Bft  mho3cbctbo  MoyacB  h  aceHB, 

15  iako’ Ha  paciioyTiHXB  hbhochth28  He^oyae’HBie  h  ho- 
aaraTH28  Ha  n6cTeamxB  h  Ha  u)4pixB,  4a  rpe^oyn;oy 
’IIeTpoy  noni  c^hb  ero  uic^hhtb  H-tKocro24  w24  hhxb24. 

16  c'ioac^agie  ace  ce25  MHoacBCTBO25  (D  okp(b)cthbixb  rpa^B 
Bi  I^oy)c(a)^(H)Mi>,  npHHoeemje  He^ojac’mie  vl  CTpaaee- 

*  tfed'b  bi>  u>6j<acTb  tm  6i;  no^rro.  4  «i«r.  1  Bejiin.  4  ee. 

dod.  h.  /  6  M«HoyBuiiHMb  xp.  h.  7  BiAoynpi.  •  6biBmaa.  4  flte'fe- 
tn, &b\  '  10  sohto.  11  obBbn^&CTa;  11  majmh  tboh.  14  Te  hbh. 
14  a&A*HH.  14  Horoy.  u  Be*iin.  n  anocTOAbCKaMH.  14  bhaw. 
6wBaxoy-  14  bch  e^HH.  40  Bbieoyn’fe  bb  np.  44  O.  41  e.  44  ub- 
Homaxoy>  uoiar&xoy.  44  le^HHoro  Koroac^o  nxb.  46  h  napo^b. 

* 
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V.  JAGIĆ, 


^oymee  55  ,4,oyxoBB 1  HeTmcTHx’,  nače  HniwiiBaxoy  bch. 
17  BBCTaB(i)  ace  apxiepen  h  bch  nače  cb  hhmb,  coynpsB 
epecB  ca^oyKencKaa,  h  HcnjiBHmne  ce  saBrfcTH,  18  h 
BB8AoacHme  poy«Bi  CBoe  Ha  an(o)c(To)^Bi  h  nocTaBHme2 
hxb2  bb  CBđaio^eme*  u>6n;ee2.  19  arr(e)at  ace  r(ocno^)HB 
Hom,HK)  WBpB8e  ^’Bpn  H8Be^’  ace  hx(b),  pen(e)  * 

20  h^to  h  craB’nie  r(aaro)aHre  bb  iq>(b)ebk  jiH>A(e)MB 
s’ce  r(^aro)aBi  acnsHH  ceie.  21  CUBunaB’me  ace  bbhh- 
^onie  no  STpBHHipa8  bb  iq>(b)kbb  h  8naxoy .  npmiiB^B) 
ace  apxiepen  h  nače  cb  hhmb  CB6pame4  CBđopB  h  sce 
CTapi^e  c(bi)hobb  Hi(spaHae)BB  h  nooaame  bb  88i£AHiqe8 
npHBecTH  hxb6.  22  caoyTBi  ace  mB^(B)nie  He  w6piTomeT 
bb  tbmhhhh  .  BB8Bpanp>ine  ace  ce  BB8BtcTHHie8,  ra(aro- 

J.K>)me,  »KO  86o®  TBMHHIJOy9  U?6p'feTOXOMB  8aKJIIOHeHOy10 

cb  Bcai^’feMB 1 1  STBpBac^eaieMB 1 1  h  đaiocTeaie12  .  .  . 

VI.  2  IIpH8Bame  ace  *bi*18  mhosrbctbo  1 8  8hchhkb18, 
pinte  *  He  Sro^’HO14  icc(tb)  HauB  wcTaB^BmeMBu  caobo 
6(o)acie  c^.oyacHTH  TpaneaaMB.  3  8cMOTpHTels  8đo  6paT(a)e 
MoyacH17  55  Bac(B)17  cBi^^Tea’cTBOBaHm17  5-17,  hcibibhb 
^(oy)xa  c(Be)Ta  h  upiMoy^pocTH,  4  nxace18  nocTaBHHB18 
Ha^B  Tpiđoro19  ceio19,  mbi  ace  bb  moohtb^  h  <MoyaKeHiH20 
caoBa  noac^HMB81.  5  h  ro^i  6bic(tb)  caoBo  npi^b)  bc&kb 
Hapo^(o)MB  h  H8B6pame  CTeoaHa,  Moyaca  hceulbhb  B'fepBi 
h  ^(oy)xa  c(Be)Ta,  h  ^»Hannna  h  IIpoxopa  h  HHEaHopa88 
h  TnMOHa  h  IlapMeHa  h  HnKoaoy  npnm’aBi^a  aHrivusm- 
cKaro23,  6  Hxace24  nocTaBHme  npi^(B)  an(o)c(To).iBi  h 
noMoaBme  ce  nocTaBHine26  Ha  me  poyiyk26.  7  h  cjiobo 

1  £oyxb.  9  BBcaAnme  te  Bb  TbMHHijoj  .Ho^bCKOjTo.  8  HajTpbmo. 
4  cbBBame.  4  TbMi.Hnqoy.  6  e.  7  dod.  HXb.  8  nos-b^ame.  *  tbk, 
oy6o.  10  8aTBopeHHoy.  11  BcaRoy  TBpb^HHH).  12  CTpase.  18  u>6a 
Ha  /\ec(e)Tb  oy?eHHKb  Hapuu^b.  14  .vino.  18  u>cTaau>me.  16  hbh- 
m,HTe.  17  OB  Bac(b)  caaiixb  Moyacb  CB%^%Teji,CTBOBaHb.  18  leas 
IIOCT&BIITe.  19  Tp%6oBaHU6Mb  CHHMb.  94  &AOyHt’6%.  91  A*4  npd 
6biBaeMb.  99  HaKOHopa.  94  -cKaaro.  94  reace.  96  BbuosBim 

28  pSBBI. 
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^(ojaeie1  pacrkme8  h  MHoacame  ce  nncao  Shchhkb  bb 
Iep(oy)c(a).i(H>rfi  s-kio8,  MHor’  ace  Hapo^(i>)  c(Be)meHHKB4 
nocaoymaxoy  B'fepti.  8  CTe>*>aH’  ace  cbi5  hcii.abhb5  sipu  h 
ch^bi  TBopame  8HaMeHia®  h  Hio^(e)ca®  Beaia  bb  aio^(e)xB. 
9  BBCTaB’me  ace  Hiipii  GB  cbhmb  ra(aroa)ieMaro7  aHBep- 
THHCKa  h  KHpHHencKa  h  a*ieKcaH,a,pcKa  n  Bace  GB  Knaiieie 
h  Acne,  cTesaH)iqe  ce  cb  CTe«J>aHOMB,  10  h  He  Moacaxoy 
npoTHBoy  erara8  npiMoy4pocTH  h  ^(oy)xoy,  HMace  raa- 
(ro*ia)ine.  11  Tor^a  H8Be^ome9  MSace9  r^.(aroaio)ine,  kiko 
(MBimaxoMB  ero  r^(aroaK))ma  r(aaro)aBi  xoy^.’HBie10  Ha 
Mocea11  h12  6(or)a.  12  CBno^BBirome18  ace  juo^ia  u 

CTap’ne  H  KHHaCHHKBl14,  H  CTBBme15  BBCXBlTmne  h  h  npn- 
Be^oine  h  Ha  CBrarame.  18  nocTaBmne  ace  CB'fe14,(i)Teviie 
aBace  r^(aroaio)n^e,  kiko18  h^ob^kb  cb  He  np'fecTaeTB 
r(aaro)aH17  xoy.i,HBie  r(aaro)^ie18  Ha19  Micro19  c(Be)TOie19 
cme19  h19  saKOHB19.  14  ca&nnaxoMB  6o  ero20  ra(aro- 
*uo)ma21,  muco  Ic(oycB)  HasopeH22  cb  paaopHTB  Micro  cme28 
h  h8m^hhtb  w6&raaie  6ace  npi^a^TB)  naMB  Moch.  15  h 
ĐBapisme  Ha  hb  bch  ci^en^en  bb  cbhmhi^h 
aaqe  ero  mko  aii^e  arr(e)aoy24. 

VII.  1  Pen(e)  ace  ap(x)iepen  *  an^e26  86o26  cma25  TaKO25 
coyTB25;  2  oh  ace  peH(e)26  •  Moyacie,  6parie  h  o(tb)i^:,  no- 
caoymaHTe  *  đ(or)B  caaBBi  hibh  ce  o(TB)qoy  H(a)meMoy 
ABpaauoy,  coymoy27  Meac^oy28  piicaMH28,  npiae^e  ^aace29 
bbc6»ihth 29  ce29  6Moy29  bb  XapaHB80.  3  h  pen(e)  6Moy81* 
h8H^(h)  GB  86Maie  TBoe82  h  (5  po^a  TBoero88  h  npin^H 
bb  scimio  ioace  anje84  th  noKaacS.  4  Tor^a  HSH^e85  GB 

1  rocno^bHe.  9  pacTeame.  8  h.  4  iepencicb.  8  hcimlhb  cm. 
•  <noj|.  h  8H&M.  7  peicoMaaro.  8  npoTHBHTH  ce.  9  HaoycTnnie 

ioyacH.  19  -hm.  11  Miovcea.  19  h  Ha.  18  ctrHacne.  14  khh- 
onie.  18  Hana^me.  16  O.  17  rjiaro^ie  i\»aro.»bi.  18  O.  19  uu 
licT-fc  ceMB  h  o  saKosrt.  94  O.  91  i\*(aroA)K>inTb.  99  HaaapaHHHb. 
8  ce.  94  arrejia.  96  icjih  ce  tsko.  96  dod.  HMa.-  97  dod.  mmS. 
8  Bb  MeacAoyp%Hin.  99  He  Bbce^n  ce.  84  XapaaHB.  81  Kb  HeMoy. 
1  TBOiee.  88  CBOero.  84  asb.  88  HBbinb^b. 
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▼.  jaoić, 


86M^ue  xaa^encEBie  h  Btce^H  ce  bb  XapanB 1  h  u)  Toy^oy) 
no  SMpBTH3  o(Tt)i^a  cBoero  npiceaH  ce  bb  sesuuo  cmo, 
Ha  Hienace  bbi8  h(bi)h»8  schbht64.  5  h  ne  ^acre8  6Moy 
Haca.’fe^ia6  Ha  men  hh  ctohbi  Hosi  [np  t  (ct)  h  hth  aa 
n  p  i  ^  (b)  8  Kp(l)CT8  C  O  <ŽL  OM  O  H  sce  CB8Aa6MO.y] 

h  vučinja  ^aTn'  6Moy  bb  u>ApBacaHiH  ieie7  h  cisieHH  ero 
no  HieMB,  H6  coym;oy8  6Moy  He^oy®.  6  r(^aro)oa  sce18 
CHi^e  6(o)rB,  »ko  6oy^eTB  ciMe  ero  npmnMipi  bb  sesMH 
Toyac^eHxl  h  nopaCoTera  e  h  vosaođeTB  a&TB  era 
7  h  68BiRoy  6Moysee  nopađoTeTB18  coysc£oy  .... 

VII.  48  »ko  sce  npop(o)KB  r(aaro)^ieTB  •  49  H(e)6o 

MH^18  npiCTOa.B18,  86M.*»  3K614  HO^HOScis  HOraMa  MOHMa . 
kbi  xpaMB  cB8H®^eTe  mh,  r(.jaro).*ieTB  r(ocno^)B,  h.ih 
Koie  m^cto  noKOHm;oy  M06Moy;  50  He  poyaa  an  mob 
CBTBOpH  CH»15  Bca15;  51  aceCTOKOBBIHHiH18  H  He  wđp%- 
8aHBi  cp(b),4,(b)hh  h  graecH17  Bm  np(n)cHO  a(oy)xoy  c(Be)- 
T(o)Moy  npoTHBinTe  ce .  »ko18  o(tb)^h  Bairra  tbko  h  bbi. 
52  Koro19  (u  npop(o)KB  He  HsrHame  o(tb)hh  sama  h  8ć>Hme 
npoBB8BicTHBmee80  w  npmnBCTBiH  npaB^^Haro,  6M0yace 
hhh»81  bbi81  npi^aTe^ie  h  86mne  6ticTe.  53  H«e  npi- 
eoTe  saKOHB  noBeaimeMB  arr(e)oB82  h  He  c’xpaHHCTe8*. 
54  cjLBimen^a  sce  cma  pacnnxaxoy  ce  cp(b)4(b)i$h:  cbohmh 
H  CKpB3KHTaxOy24  80y6BI  Ha  HB.  55  ČH88  sce,  HCIUBHB 
d(oy)xa  c(Be)Ta,  bbsp'&bb  Ha  H(e)đo  BH^i  caaBft  6(o)scHK)t 
Ic(oyc)a  cToema  u>  ^ecHoyio  6(or)a,  56  h  pesc(e)  •  ce 
BBiac^,oy  H(e)6(e)ca  uSspBCTa  h  c(Bi)Ha  ^(oB’bJna88,  CToenja 
u>  ^ecHoyio  đ(or)a.  57  BB8oynHme87  sce  raacoMB  BeaieMB, 
8aTHKaxoy88  8nm  cboh  h  ScTpBMHme  ce  6^HH04(oy)mHO 

1  -aam>.  *  SupBTBH.  *  b(bi)h»  bmh.  4  aonieTe.  5  ^ac(n.). 
*  floc(To)iaHHia.  1  0.  8  HMoym,OMoy  ace.  •  He^a.  19  kmov 

11  «KoacfleH.  19  nopa6oxaioTb.  18  np’fecTOJib  Mirb  h.  11  0.  14  b 

eiH.  14  (I)TOyaCHBH8BBlie.  17  dođ.  cbohmh.  18  »Koace  h.  19  d< 
6o.  99  opopeiemeie.  91  bbi  hhhb.  99  arreaoBOMb.  99  dod. 

94  cKpbau>TaxoyT  98  CTe«ain>.  94  HJioB’h'iBCRaaro.  97  bbcimb 
HoyB’rae.  19  saTHKome. 
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Ha  hb.  58  Hs’Bea’me  bbh4  rpa^(a)  EaMemeMB  no6HBaxoy 
h  cB*fe/\(i)Teaie  noa(o)acmne  pH8Bi  npn  Horoy  lOHome1, 
Hapm^aeMaro  CaBaa,  59  h  KajuemeMB  no6nBaxoy  Ore- 
«aaa  H'o)jieiqa  ce,  r^(aroa)iort^a  •  r(ocno,4,)H  I(co)y  X(pa- 
čt)©,  npiHMH  4(oy)xB  moh.  60  rrpiEjioHB2  ace  Koatefe, 
BB8oyniH  r.*(a)coMB  BeaieMB8  *  r(ocno^)H  He  nocTaBH  hmb 
rp4xa  cer(o) .  h  cme  peKB  8cne. 

Vili.  1  OaRAB  ace  •  64  cbhsb(o)  Ame *  86iHCTBoyB  ero® . 
6bic(tb)  bb  tb7  4hbt  roHieme  Beaie  Ha  ijp(b)ebb  iep(oy)- 
c(a)a(H)MCKoyio,  b’ch  ace  paccimme  ce  no  cTpaHaxB  i8- 
^encKasB8  h  caMapincEaxB8  EpoMi10  an(o)c(To)at.  2  npa- 
fiecome11  are  Ore«*>aHa  Moyacie  6a(a)roroB4HHBi12  h  c’tbo- 
pHine  naant  bc^heb18  Ha4(B)u  hhmb14.  3  CaBat18  ace 
w8ao6jimme  hp(e)ebb1#  no  ^omoxb  Btxo^e,  B^ane  aee17 
Moyace  h  acem>i  npi^amrae18  bb  tbm’hhi^c.  4  ohh12  ace19 
oy6o19  pacc4»Bme19  ce  npon^ome19  6a(a)roBtcTBoyion^e 
caoBO.  5  4>aiHn(B)  ace  cbhib^(b)  bb  rpa^t  caMapincEra20, 
nponosi^ame  hmb  X(pHCT)a.  6  BBHHMaxoy  ace  ce21  Ha- 
po^Bi  r(aaro)aieMBiMB22  CD  4>H^ina22,  «^HHO^(oy)nn.Ho  cati- 
men^e  h  BH^en^e  SHaMema  mace  TBoparae.  7  MHoroM’28 
ace88  HMoyiqeMB  Aoyxa  HenHCTH,  BBnnron^e84  iM(a)coML 
BeciisHB  ncxoac^axoy,  mhosh  ace  pacaa6aieHBi  h  xpoMBi 
no^^iHHie  ce.  8  h  6bic(tb)  pa^oc(TB)  Beaia  bb  rpa#is 
tom’.  9  MoyatB  ace  h4ebi26,  hmchcmb  CSmohb,  npiac^e  64 
bb  rpa^-fe  B4BXBoye26  h  S^HBame28  lesBncB26  caMapincKti28, 
r(aaro)aie  6bith  H^Koero27  ce6e27  BeaHEa.  10  6Moyace 
BBHHMaxoy  w  Maaa  ^aace  40  Beanaa,  r(aaroa)ion;e  *  cbh 
i6c(tb)  (cnaa)  6(o)acia  seansa.  11  BBHHMaxoy  ace  6Moy 

1  dođ.  iGTepa.  2  np4(MOHM.  *  dođ.  r.»aro.«e.  4  cb  bhmh  hb- 
BOJime.  5  oy6HTH.  *0.  7  ^hh  Te.  8  Bb  uređen.  •  caaiapiw. 

18  pasvfe.  11  crpiĆEme.  18  &iaroB%pHH.  IS  Beain.  14  u)  BieMb. 
18  CayAb.  18  am>a(b)  qpic(b)BBH  b.  17  O.  18  Bb^amme.  19  pa- 
c4mubh  aee  np40^oy.  78  caMapencicb.  91  0.  28  rjiaroAOMb  <J>h- 

AHnOB%Mb.  88  MHOrBMB  60.  24  BbnHK>m,eMb.  28  leTepb.  78  KO- 

peaHU  TBope  h  abbh  lesBOcoj  caMap%HCKoy.  97  ce64  leTepa. 
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▼.  JAGIĆ, 


eace1  ^OBO^’hO1  BpiMe1  BaBXBOBaHHK> 1  S^HB^mTH1  HXBl. 

12  er^a  ace  sipoBame  <J>nainoy  6a(a)roB'fecTBoyiomoys 
w  q(a)pcTBiH  .... 

VDI.  34  ...  .  r(^.aro)aieTB  ce,  u>  ceftfi  h^h  w  hhomb 
HiKoeMt8;  35  uiBpBSB  ace  <J>H.iHnB  ScTa  CBOia  h  HaneTB4 
w  khhtbi8  ceie6  6^i(a)roB’fecTHTH 6  6Moy  I(coy)ca7.  36  huco 
ace8  H(4,'hxoy8  noyTeMB8,  rrpiH^ome9  Ha  H'fatcoio10  so^oy, 
h  pen(e)  KaaceHHKB  •  ce  so^a,  hto  BBsđpaHiaeTe11  mh 
kp(b)cthth  ce ;  37  [pene  ace  ieMoy  <I>H.»HnB  •  anje  Bipoy- 

leiHH  BCfeMB  Cp(B)^,(t)l^eMB  CBOHMB,  •J.'ljTB  TH  16c(tb)  .  VUH 

ace  pen(e)  *  B'hpoyK>  bb  c(Bi)Ha  6(o)acia  coynja  Ic(oyc)a 
X(pHCT)a]la.  38  h  noBevrk  ctbth  KO^ecHHi^H  h  caiaocTa 
w6a  Ha18  B04oy,  <£h.uii(b)  ace  h  KaaceHHKB,  h  kp(b)cth 
«ro14.  39  h18  er^a18  BBSH^ome17  w  bo^bi  ^(oy)xB  [c(se)TBm 
Hana^e  Ha  KaaceHHKa,  a  aHreab]18  r(ocno^)HB  bbcxhth 
<E>H^Hna  h  He  bh#&  ero  k  TOMoy  KaaceHHKB,  H^ime 
6o19  bb  noyTB  cboh,  pa^(oy)e  ce  .  <J>Hain  ace  w6piTe  ce 
bb  AsoTi  h  npoxo^eao  6^.(a)roBicTBOBanie  rpa^oMB21 
BebMB21,  ^OH’^eace  npiHTH22  eMoy22  bb  Kecapmo. 

IX.  1  CašaB28  ace  enje  ^Bixae  npimeHieMB24  h  86in- 

CTBOMB  Ha  8H6HHKBI  r(oCHO^)H16  HpHCTOyH^B86  KB  apXl- 

6peio28,  2  HcnpocH27  u>28  Hiero28  noc^ama29  bb  ^anacKB 
kb  cđopHH^eMB80  kiko81  ^a  ame  HiKBi682  w6pfen^eTB  Ha 
noyTH  coyn^e,  uoyace  ace  h  aceHBi,  csesaHBi  npHBe^(e)TB  bb 
l6p(oy)c(a)a(H)jiB.  3  BBHier^a  ace  H14,oyn^oy88  6bic(tb)  6Moy88 
npnđaHacHTH84  ce  kb86  ^aMacKoy 85,  h  BBHe8aanoy  vuđancTa 

1  aane  MHoraa  ji-kra  tcopeHaieub  ahbh  TBopame  hmb.  2  dod. 
teaee.  1  terepe.  4  HanbHb.  6  KHHrb  chxb.  8  6 Aa roB'fecTBOBame. 
7  dod.  X(pHer)a.  8  H^oym,a  aee  no  noyTH.  •  npn^ocTa.  10  »Tepoy. 
11  BB8i>6paiaeTb.  19  stih  37  umetnut  iz  427.  18  Bb.  14  h.  18  O. 

18  dod.  we.  17  -£0CTa.  18  umetnuto  iz  427.  19  O.  28  mhmohah. 

21  Bb  rpa^hxb  Bchxb.  22  BbHH^e.  28  Cayab.  24  rn^BOMb.  28  npn- 
na^b.  28  apxiepeoBn.  27  h  npocn.  28  oy  Hero.  22  KHHrb  Ha 
jiHcfb  BanncaHb.  80  Kb  cbH’jJHipeMb.  81  0.  82  eTepa.  88  0. 

84  npnĆAnacaie  ce.  88  Bb  4aMacK!b- 
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ero  cb4tb  (u  n(e)6(e)ce.  4  h  na^t  Ha  seuaio  catiina 
raacB,  r(aaroa)ion;B  6Moy  *  CaBae1,  CaBae1,  hto  Me  ro- 
hhhih  ;  5  pen(e)  ace  •  kto  gch,  r(ocno^)H ;  r(ocno^)B  ace 
pen(e)  •  a8B  ecMB  Ic(oycB),  eroaee  tbi  roHHniH.  6  hb  bb- 
CTaHH  H  BBHH^H  BB  rpa^B  H8  peH(e)T’  TH  Ce,  HTO  TH8 
rio^(o)đaeTB8  tbophth.  7  Moyacie  ace,  H^oymeH  cb  hhmb, 
CTomxoy  močenje4  ce,  catimeme  8ćo  raacB  HHKoro5  ace 
BH^eme.  8  bbctb  ace  CaBtaB  w  seM^ie,  urapBCTaMa  ace8 
OHHMa  ero  hh  e^HHOro7  BH^-hiame .  Bojenje8  ace8  ero8 
sa8  poyKoy8  BBBe^ome  bb  /^aMacKB.  9  h  64  ^(b)hh  Tpn 
He  bh#4  h9  He9  »ctb9  hh  mm..  10  64  ace  h4k’to 
SneHHKB10  bb  ^aMacn4,  HMeneMB  AHama,  h  pen(e)  kb11 
Hi©Moy11  r(ocno^)Bn  bb  BH^4mH19  •  AHame  .  oh  ace  pen(e)  * 
ce  a8B  r(ocno^)n.  11  r(ocno^)B  ace  kb  HeMoy  *  bbctbbb 
hoh^h  Ha  cTBrHoy18  HapHnaeM&o14  rrpaBSio14  h  bbshh^h 
bb  ^oMoy  i8^0B4  CaBaa  HMeHeMB  TapceHHHa .  ce15  6o18 
M(o)aHTBoy15  44eTBw.  12  h  bh/j,4  bb  BH^imn16  Mgaca  HMe¬ 
HeMB  AHaHHio,  BBm(B)^(B)ma  h  BBSaoacBma  Ha  hb  poynoy, 
»ko  4a  npospuTB.  13  u>Bem,aB’17  ace  AHaHia  *  r(ocno^)n, 
caBiinaxB  w  MHorB  w  Moyacn  comb,  KoanKa  saa  CTBopn 
c(b6)tbimb  tbohmb  bb  Iep(oy)c(a)a(H)M4.  14  h  8^4  hmbtb 
BaacTB  55  apsiepen  cseaaTH  Bce  Hapni^aiou^ee  HMe  tboc. 
15  pen(e)  ace  kb  HieMoy  r(ocno,4,)B  *  h^h  »ko  CBcoy^B 

H86paH(B)  MH  6c(tb)  CB18,  Hp0H6CTH  HMe  M06,  Hp4^(B) 

68B1KB119  H  n(a)pBMH80  H  c(Bl)HBMH  Hlc(paH)a(e)B4MH.  16  &8 
60  cKaacoy  6Moy  samca  no^(o)6aeTB  6Moy  w  hm6hh  mocmb 
nocTpa^(a)TH21.  17  non^e22  ace  AHama  h  bbhh^c28  bb  xpa- 
MHHoy  h  BB8«&oacB  Ha  hb  p8i}4  peH(e)  •  CaBae  6paTe,  r(o- 
cho^)b  nocaa  Me  ...  . 

1  Cayae,  Cayae.  *  dod.  t8.  *  nofl.  th.  4  ^HBeiu;e.  *  h  hh 
te^HHoro.  *0.  7  dod.  ace.  8  sa  poyKoy  ace  i6Mme  h.  8  hh 

wcTb  ace.  ,#  dod.  »Tepb.  11  rb  Kb  HieMoy.  18  ch4.  11  otmhh. 

4  HapHi^aieMHie  npaBHie.  18  Cbbab  ace  64 .  M(o)jue  ce.  18  ch4. 
17  &Bexqa.  18  cm.  19  dod.  ace.  80  a(a)pn.  81  npaieTH.  88  n^e. 
88  BbBHAOy, 
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V.  JAGHđ, 


V.  Is  rukopisa  chludovljove 
kolekcije  br.  34. 

IV.  36  Iujch  ace  nape- 
h6hhh  Bap’Hasa  ©  ano 
cnui,  leaee  iec(TB)  CKaBa- 
i6mo  c(bi)hb  oyT'kmeHia,  ue- 
BHTB,  KHHpmaHHHB  pO^OMB. 

37  mrkle  ceuo,  npo^asB 
npHHece  ijkHoy  h  nouoatu 
np*4(B)  Horaiia  an(ocro)aB. 

V.  1  Moyac&  h^kbi  AHa- 
H0ia  HHeHeMB  cb  Can<pipoio 
aceHoio  cBoieio  npo^acTB 
ceuo,  2  h  oyran  ©  i^Ijhh 
c»ž^oyii;H  h  aceH-k  lero  . 
h  npHHecB  HeCTB  HkKOK) 
npk^(B)  HoraMa  an(oero)uB 
nouoacn.  3  pene  ace  IleTpB  • 
A  Harne,  hohto  hcbubhh  ca- 
TaHa  cp(B)4(B)i;e  TBOie,  cbu’- 
rara  ^(oy)xoy  c(Be)T(o)Moy 
h  oyTaHTH  ©  nkHBi  ceua; 
4  He  coymeie  uh  TBOie  6k, 
h  irpo^aHHOie  bb  TBOien 
u>6uacTH  6krae ;  hto  laso 
nouosKH  bb  cp(&)^,(B)qH  cbo- 
ieMB  Ben;B  cmo ;  He  cBu’ra 
Hu(oBk)KOMB  hb  6o(ro)y.  5 
cuBime  ace  AHama  cuoseca 
crna  na^B  H8(^)Bme  .  h 
6bic(tb)  CTpaxB  bcuhkb  Ha 
Bctx(&)  caBmien^a(x)  cnia.  6 
BBCTaBine  ace  lOHOine  crpk- 
dbime  lero  h  HSHec’me  no- 


VI.  Is  rukopisa  chludovljere 
kolekcijo  br.  38. 

IV.  36.  Iudchh  ace  Hape- 
(He)H’HBra  Bap’HaBa  ©t  ano- 
ctoub,  eace  kc(tb)  acasasMO 
c(bi)hi.  ojerfemema,  ucbhtb, 
KinpiaHHHB  po^OMt.  37  mrks 
ceuo,  npo^asB  npHHece  q"fe- 
HX  H  nOUOHCH  npk^I.)  HO- 
raMa  an(oaro)uB. 

V.  1  Mscaci.  h^ebi  Anama 
HMeneMB,  cb  OaM’*Hpox.  ace- 
hos  cBoem  npo^acTa  ceuu>, 
2  n  oy Tan  ©  i^hbi,  CB-k^Anpi 
h  acent  ero .  h  npHHece 
HACTB  H^KAA  Upk^  HOraitH 
an(ooro)uB  nouoacn.  3  pene 
ace  IleTpt  •  AHame,  hohto 
hchubhh  caTaHa  cp(B)^(B)pe 
TBoe  caaraTH  ^(oy)xoy  c(ba)- 

TOM8  H  OyTaHTH  ©  IfkHBI 

ceua ;  4  He  c;&iqee  uh  tbog 
6k,  h  npo^aH*Hoe  btb  tboch 
oCuacTH  dime ;  hto  ibko 
nouoacn  bt>  cp(b)a(b)ipx  cbo- 
eifB  Ben^B  chzb  ;  He  cuBraTH 
nuo(Bk)EOMB  E£  6o(ro)y.  5 
cuBunaB>  ace  AHama  cuoBeca 
cia  na^B  nasrne  .  h  6bic(tt>) 

CTpax(B)  B6UHKB  Ha  B%ckxB 
CUBnH£H|HX'B  cia.  6  BT 
CTaB’me  ace  lOHom*.  crpi 
6mu&  ero,  h  HSHecme  norp 
6omx  h.  7  6bic(tb)  ace  mi 
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rpefiome.  7  6nc(tb)  ace  muco 
Tpem»  nacoMB  MHHoyBmeMB, 
h  acena  lero  ne  BhAoyn^H 
đtiB’inaro  bbhhac.  8  u>Bbma 
ace  en  .  IleTpB  *  pbqn  mh, 
anje  Ha  Toamvii  ceao  (Đ^acra; 
wna  «e  pe(ne)  •  en,  na  to- 
aani.  9  IleTpB  ace  pene 
kb  HieH  •  hto  mico  c&raa- 
CHCTa  C6  HCKOyCHTH  4(oy)xB 
r(ocno^b)HB ;  ce  HorBi  no- 
rpedmBXb  Moyaea  TBoiero 
npn  4’Bpe(x)  h  H8HecoyTB 
Te.  10  na^e  ace  a6aie  npn 
Horaua  lero  n  HS^Bme . 
BBim>^(i.)me  ace  lOHome 
wđpbToine  K)  MpBTBOy  H 
H8nec'me  norpetfome  oy 
]ioyaca  lee.  11  h  6bic(tb) 
CTpaxB  BeaHKB  Ha  Bcen 
HP(b)kbh  h  Ha  BC'fex(t)  (mbi- 
menpntB  cHm.  12  PoyicaMH 
ace  an(ocTo)aBCKaMH  đume 
8HaH6HU  h  Hio^eca  bb  aio- 
4(e)xB  HHora  h  6bxoy  le^n- 
Ho^(oy)nmo  bb  npHTBOpb 
coaOMOHH.  13  (v  npoHHx’  ace 
HHKTOace  CMbiame  npaub- 
HHTH  ce  HXB,  HB  HBH6  Be- 

aHHaxoy  hx(b)  aio(^H)ie.  14 
nane  ace  npnaaraxoy  ce  b4- 
poyiom;e  r(ocno^e)BH  mho- 
aCBCTBO  MSaCH  H  CK6HB,  15 
MKO  Ha  pacnoyTHHXB  H8HO- 


TpieHB  HaCWMB  MHHiRB’ineMB, 
h  aceHa  ero  ne  Bb^Aiipa 
ĆHB’inaro  Kamare.  8  uJab- 
mas’  ace  en  IleTpB  *  pBi^n 
mh,  amje  Ha  Toarn^b  ceau> 
w^acTa ;  wna  ace  pene  *  gh,  h& 
ToaHpb.  9  IleTpB  ace  pen(e) 
et>  Hea  *  hto  laso  oraraaoBCTe 
ca  HC»oycHTH  ^(oy)xB  r(o-i 
cho^bJhb;  ce  Horu  norpetf’- 
hihxb  Hitaca  TBoero  npa  ^Be- 
pex(B),  H  H8H6C&T*  ta.  10 
na^e  ace  a6ie  npa  Horaaia 
ero  h  Hs^Bine .  B'bmep.ine  ace 
lOHoniit  vuđphToniiK.  a  Mp&- 
tba  h  HSHecme  norpeđonut 
a  oy  Mitaca  ea.  11  h  6bic(tb) 
CTpax(B)  B6.1HKB  Ha  B-BC6H 
pp(l.)KBH  H  Ha  B'BC'bxB  C^BI- 

hl%h^hx(b)  cia.  12  Pit  Kastu 
ace  an(ocTo)aBCKBiMH  6buh& 
SHaMeHia  h  HK>Aeca  BB  ajo- 
^ox(b)  MHora  h  5ixai  e/^H- 
HO^oynrHO  bbch  b-b  npn- 
TBOpH  CO.MUMOHH.  13  (D  npo- 
hhx’  ace  HHKToace  cstfeame 
npHabn^bTH  ca  hx(b),  ha 
Beainaaxit  hx  aio^ie.  14 
nane  ace  npaaaraax£.  ca  si- 
poyi&n^e  r(ocno^e)BH  mhojkb* 
ctbo  Ma&acin  h  aceHB,  15  uko 
Ha  pacn&Tinx(B)  hshochth 
He^&acHBiA  h  noaaraTH  aa 
nocTeabxB  h  Ha  u>ApbxB, 
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▼.  JAGIĆ, 


chth  He4oyac’HHie  h  noaa- 
rara  Ha  nocTe*naxt  h  Ha 
u>4pix&,  4a  rpe4oymoy  Ile- 
Tpoy  noH'i  c^hb  oc4hhtb 
H^Koiero  w  hhx(b).  16  cxoac- 
^ame  ace  ce  mhohcbctbo  w 
okp(b)cthbix(b)  rpa^B  bb  Ie- 
p(oy)c(a)a(H)MB,  npHHOcenje 
He^oy*HHie  h  CTpaac^oy- 
njeie  55  ^oyxoBB  HeHHCTHxt, 
nače  Hcqia’feBaxoy  b’ch.  17 
BBCTaB  ace  apxiepen  h  bch 
nače  cb  hhmb,  coyn^ia  iepecB 
ca^oyKeHCKam,  h  HcnaBHmne 
ce  3&BHCTH.  1 8  h  BB8aoacnnxe 
poyKBi  cBoie  Ha  an(ocTo)ai>i 
h  nocTaBHme  hxb  bb  cb6^io- 
^eme  w6’meie.  19  arr(e)at 
ace  r(ocno^B)H&  hohjhio  u>- 

BpB86  ^>BpH  TbMHHHH,  H8- 

Be^B  ace  hx(b),  pea(e)  •  20 
H^iTe  h  CTaB’rae  ra(aro- 
a)HTe  bb  hp(b)kbh  aio^(e)MB 
B’ce  ra(aroa)Bi  acH3HH  ceie. 

21  [Bb  ahh  wh]  caBimasme 
an(ocTo)aBi  B&HH^onie  no 
yTpBHmjH  BB  I^pBKBB  H  Oy- 

naxoy .  npnmB^  ace  apxiepen 
H  nače  cb  hhmb,  CB8Bame 
CBđopB  h  Bce  cTap’i^e  c(bi)- 
hobb  ic(paH)aieBB,  h  nocaame 
bb  oy8Hamne  npHBecTH  hx(b). 

22  c^ojttbi  ace  intime  ne 
w6p,tTome  hx(b)  bb  tbm- 


^a  rp*4xn;oy  IIeTpoy,  noni 

ciHB  wrfjHHTB  HiBoer6  w 

hhxb.  16  cBxoac^ame  ace 

CA  MHOaCBCTBO  W  OKp(B)CT- 

hbix(b)  rpa^B  bb  Iep(oy)c(a)- 
.*(h)mb,  npHHOCAH^e  He^&ac- 

HB1A  H  CTpaaC^iBE^BA  W  A°Y~ 
XOBB  HeHHCTBlx(B),  Hace  HO 
H,baiBaaxj&  bbch.  17  bb- 
CTaB*  ace  apxiepen  h  bbch 
nače  cb  hhmb,  Ci&npa  epecB 
ca^oyKencicaa,  h  hchobhh- 
m  X.  CA  8&BHCTH.  18  H  BB3AO- 
acHiiiA  pi&BBi  cboa  Ha  an(o- 
CTO)^Bl,  H  nOCTaBHHBB  hx(b) 

bb  cBđaio^eme  o6n^ee.  19 
arr(e)aB  ace  r(ocno/\B)HB  ho- 
JJJjHffi  VUBpB8e  ^BepH  TeM- 
hhi^h,  h  HSBe^B  ace  HXB 
pene '  20  H#bTe  h  CTas’me 
r^.aro^.HTe  bb  hp(b)kbh  .«o- 
^eMB  bbca  r(^iaro)aBi  skhshh 
cex.  21  [Bb  ^hh  whbi]  cjbi- 
maB’me  an(ocTo)an  bbhh- 
4omx  no  Stpbhhhh  bb  e^p(b)- 
kobb  h  oyHax*. .  npmne^me 
ace  apxiepen  h  nače  cb  hhmb, 
CB8BamX  CBđopB  H  BBCA 
cTapi^k  c(bi)hobb  ic(paH)- 
aeBB,  h  nocaam»  a  bb  asbi- 
ann^i  npHBecTH  hx(b).  22 
caoyrBi  ace  me^me,  He  u>6- 

P’bTOHBR  HXB  BB  TeMHHT^H  * 

BBBpanpine  ace  ca  bbsb'Š- 
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ronili,  BB8Bpan;Bme  se  ce  bb- 
8BicTHme,  23  i\i(aro.iio)me, 
»KO  OyĆO  TBMHHHOyw6p’hTO- 
XOMB  8aK^iOtieH>HOy  CB  Bca- 
I^&MB  OyTBpBSC^eHH16MB  .  .  . 

VI.  2  IIpH8BaBine  se  'bi* 
mhosbctbo  Stohhkb  pinte’ 
H6  OyrO^HO  16c(tb)  HaUB 
wcTaB^BmeMB  (mobo  6(6)- 
saie,  <MoysaTH  TpanesaMB. 
3  oycMOTpHTeoyđo,  đpaTHie, 
Moyse  w  bbcb  cBi^iTe^t- 
CTBOBaHH‘3’,  BCIMBHB  A(0j)~ 
xa  c(Be)Ta  a  npiMoy^pocTH, 
Hxace  nocTaBHMB  Ha^(t)  Tpi- 
6ok>  ceio.  4  ubi  se  bb  m(o)- 
a(a)TBi  a  caoyaeeHH  caoBa 
hos^hmb.  5  a  ro#fe  6bic(tb) 
(mobo  npiIdI(B)  bc4imb  Hapo- 
^omb,  0  asćpame  CTe^ana 
Moysa  hchobhb  B-ipti  h 
d(oyxa  c(se)Ta,  h  <£>a.uina, 
h  IIpoxopa,  a  HzsaHopa  h 
TaMOHa,  h  IlapMeHa,  h  Ha- 
BOJiata,  npHmBaqa  8hthwxi- 
HCKaaro,  6  axse  nocTaBame 
npi^(B)  an(ocTo)^Bi  h  no 
MCLiBme  ce  nocTaBHme  Ha 
Hie  poyqi.  7  h  (mobo  đ(o)- 
saie  pacrbme  h  MHOsame 

Ce  HH(MO  806HHKB  BB  Ie- 
p(°y)c(a)a(H)M’fe  »kio,  MHor’ 
se  Hapo^B  c(se)iqeHHKB  no 
caoymaxoy  BipBi.  8  Ore- 


CTHULSi,  23  ra(aroa)Aiqe, 
MiKO  oy6o  TeMHHqai  w6p4- 

TOXOMB  8aiW.K)HeH’HX  CT>  BT>- 

ciqiMB  oyTBpBs^emeMB . . . 

VI.  2  IIpH8BaB  se  ^Ba 
Ha  ^eceTe  mhosbctbo  oyne- 
hhkb,  piniji  •  He  oyro^Ho 
ioc(tb)  HaMB,  ocTaB^Bine  (mo¬ 
bo  6(o)sie,  (MoysHTH  Tpa¬ 
nesaMB.  3  oy CMOTpHTe  oyđo, 
đpaTie,  MJBS2&.  w  Hac(B)  CBi- 
^TeaBCTBOBaHBl  Ce^’MB,  HC- 
IBIBHB  ^(oy)xa  C(BA)Ta  H 
npiM^pwcTH,  Hx’se  no 

CTaBHMB  Ha^B  TpiđOiR  ce7tx. 
4  MB1  se  B"B  M(o)a(a)TB'fe 
h  Bij  caoyseHH  caoBa  no 
s^hmb.  5  n  ro^i  6bic(tb) 
(mobo  npi^(B)  b^bc^mb  Ha- 
po^OMB,  h  H36para?fv  Ore- 

4>aHa,  MSiaca  HCELABHB  sipBl 
h  ^(oy)xa  c(BA)Ta,  h  <J>a- 
aanna,  n  IIpoxopa,  h  Ha- 
KaHopa,  h  TaMOHa,  a  Ilap- 
MeHa,  a  HaieuMaa  npamaBqa 
aHTHwxaicKaro,  6  ax’se 
nbcTasanm  npi^B)  an(o 
CTo)aBi,  a  noMoa’me  ca,  no 
CTaBanuB  Ha  ha  paiji.  7  a 
caoBur  6(o)sie  pacTime  a 
MHVusame  ca  hh<mw  Shchhkb 
bt.  I(e)p(oy)c(a)^.HMi  stao, 
MHor’  se  Hapu>^B  c(BA)iqeH- 
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4>aa B’  car  hćimbhl  Đ^pti  fa 
-ch^bi,  TBopatfl&  ffaasrćHia  h 
-»noseća  »eaflia 
.  9  Btcraa’aie  'Site,'  ’  H’fećjH  •  •  $ 
CBHBua  r(aaro)aieMaro  an- 
BepTBHBCKa,  H  'EHpHHfeMCKa 
.B.a^eSaa.’^pBcsa  hj^k»(m.Kb- 
viHKjaie  h  Acate,  .©^esaiome 
_ce  ct  .CTe*anoMBv.JO:H'  «e 
.MQacaxoy .  apaTHBoy  qra®H 
np^Bftjr^pocTH,  k  a(oy)xoy, 
_Hw’we  r(jaro)aaroe.  11  to- 
.r^a  BBse^oine ,  M.oya*ce.  r(4a- 
.ro)juqme,  »ko  «a&imaxowB 
iero  r(-^ro)^jon^ar(4ar0)oi>i 
xoy^.’HWie  .hb  Mwycea  h 
6(o)ra.  12  CBno^BHFOin©  we 

410  fyU,  CTap’^e  H 

h  cTaB’ine  bbcxbithih©  h  h 
npHBe^ojne  h  Ha  obh’hhh;©, 
13.  nociaBHine  »ce  CB'fe^'k- 
Teaie  atace  r(aaro)a.K>n^, 

»KO  Ha(OB'fe)EB  CB  H6  Hpi- 

ciraieTt  r(viaro)^i>i  xoy4%Hie 
r(aaro)aie  Ha  irkcTO  c(b©)- 
Toe  cHie  h  saKOHB.  14.  c*im- 
mazoM  6o  iero  r(aaro)*uon^ 
»ko  .  Ic(oyc)B  nasopen  cbh 
paaopHTB  m4cto  chi©,  h  hb- 
m&hhtb  ođti^aie  ie»ce  np'fe- 
^ac(Tt)  nauB  Mwycn.  15  h  bb- 
8piB'we  Ha  hb  b’ch,  ci^en^e 
bb  ceh’hhh^h,  BH^inie  junje 
»ro  »ko  anu©  arr(e)4.oy. 


"hhkb  noć48niaxk  B&pBi!  :8 

OTe^aHB  HbkfjlBHB  B'fipBl  H 


chjibi,  TBop’Bnie  BHaifema  h 
'»Sno^eca  'Bkafa  ’  b*b  '  již6Ae'x|$  • 
•9  B'BCTaia’irre  ^će  Sftfcpte  ČD 

CBH’aia  •  r.a(aroa)eM&Fd  r.iH- 

BepBTHHaeKaro,  vichjhi&sk- 
OKar  h  a^egaa’ApBCBB,  'H  naee 
-© KiaHiciA  H  Ajci^i  o*A5atJfi- 
JH©  ca:  ci»  <3re®aHoafi».  10% 
%e  %<x^aažat  npoTOBJgoTarfe 
-npfei^ApocT®  a  y\(oy)xo-y, 
HMtsfe©  Ta^aroa)ajn®.:  ll'  TO- 
r^a  H8Be^onxK  3i«5KA,si\*(a- 
-POwi)AiHe^  -  asBo:  casnaaxwit(s) 
-ero  ra{aroa)*m4  rv*(aroa)®i 
xoyaHBM  aa  .  M»yoea'  h 
6(or)a."  12  rano^psaronca 

»Ce  4iO^H  H  .CTap’^  % 


HHKBl,  H  «oub  me :  B%eKEl- 
•THHMB  H  n  HpHBe^OHCR  fl 


Ha  c^H^MHnpj.  13  noeTa- 
BHHLZ6.  aee  ćB’bA&reA*  Jisasx 
F4(aroa)*me,  »ko  ^»(ob^kb 
ot>  se  np^craerB  r(UaFor)»ia 
xoya hbia  r(^aro)OA  as  srfe- 
xjto  e(Ba)Toe  cie  h  sbb6be. 
14  c4BUoasoN?  6o  ero- r(«ut- 
ro)4AH^a,  »ko  Ic(oyeB)  h*- 
sopea  cbjs  r(4.aro)4eT(B)  par 

80pHTH  M'feCTO'Cie,  H  H8ld 

hhtb  tuĆBraas.  stane  rrp] 
^aoTB  HaMb  MoCH.  1  b  a  an 

8piBB  Ha  HB  B2.CB 
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Vll.  T  Pek(e)  ace  apxi6pen  • 
aipe  6y6o  cma  tuko  coyTB ; 
2  wh’  ace  pene  *  MoyacHie, 
đpaTHie  h  ©pit,  riocUoj- 
’  manTe*  6(o)rE  cjiafiti  laBHcb 
w(Tt)n6y  HameMoy  ABpaaMoy 
coyipby  Meac^oy  p-feBana, 
np'kac^e  ^aace  BBceaHTH  -  ce 
iekojr  bb  XapaHB,  3  ’k  pe*ie 
ieitoy  *  hsbi^h  ©  seMJiie 
TBOiee  h  ©  po^a  TBoiero,  h 
ffpiH^H  bb  senrjiio  »ace  aipe 
~th  noicaacoy.  4  Tor^a  nsn^e 
©Besane  iaa^eHCKBiie  h  bb- 
ce.*n  ce  bb  XapaHE.  h  ©Toy- 

A{0 y)  110  ftmpBTH  U>T(B)na 

CBOiero  np’fece^i  ce  bb  BeM- 
.*»  crno,  Ha  menace  bbi  h(bi)- 
ma  asHseTe.  5  h  He  ^ac(Tt) 
»Moy  Hacai^aia  Ha  men  hh 
ctohbi  hob4.  H  ođ^ma  ^ara 
ieMoy  bb  w^pB®aHie  les  h 
crkneHH  lerb  no  hmmb,  He 
coyipoy  wMoy  ne^oy.  6  ra(a- 
roa)aine  crnje  6(or)&,  kiko  4a 
<Soy^eTB  efene  lero  npa- 
iHEa’ipi  bb  8eM^n  Toyac,a,eH, 
h  nopađoTerB  le  h  u>3.io- 
6eTB  ^4t(b)  *y  7  h  »8HKoy 
»Moyace  nopađoTeTB  .  .  .  . 

VII.  48.  raKoace  np(o)p(o)KB 
ra(aro^)}6T(B)  •  49  Heđo  MH-k 


»  »  : 
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BB  CBh'mHHJH,  BH^lHZR.  JlH- 

ije  ero  raićo  juape  arreaoy. 

VlL  1  Pen(e)  ace  apxiepeH* 
anje  oy6o  cia  Tako  cstb; 
2  wh  ace  pen(e)  •  Msacie,  6pa- 
Tie  h  o(tb)ijh,  poc^SmaHTe* 
o(or)B  caaBBi  hibh  c*  w(tb)- 
poy  kamen«  ABpaan8  csnjs 
Meac/joy  pkicaMa,  npiac^e 
4aace  bbccjihth  ca  sm8  '  bb 
XapaaHB.  3  "h  pek(e)  om8  • 
H8B1^H  ©  8eMJlA  TBOG  [ac]H  © 
po^a  TBoero,  p  npiH^H  bB 
8eMa*  saće  am,e  th  nokaacs. 
4  Tor^a  H8Bi^e  ©  8eMUA  xa*i- 
^encKBiA  h  BBceaH  ca  bb  Xa- 
paanB,  h  ©TS48  no  oyppBTH 
w(Ta)pa  cBoero  np-fecean  ca 
bb  aeaEiA  chs.,  Ha  Henace 
bbi  Himk  acHBeTe.  5  h  ae 
^ac(TB)  sm8  Hacai^ie  bb 

HeH  HH  CTOHB  HO«i.  H 
uučkuja  ^aTi  6m8  bb  uyjpB- 
acame  sa  h  ckMem  ero  no 
HenB,  He  csnjoy  eM8  ha^S. 
6  ra(aroa)a  ace  crnje  đ(or)B, 
laso  6s^ct(b)  ckMA  ero  npp- 
maBpH  bb  8eM^H  TSac^en,  h 
nopađoTATB  s  h  w8uo6atb 

aiTB  HeTBi(pH)cTa.  7  h  asbucS 
eMSace  nopađoTasTB . 

VII.  48  mKoaee  npop(o)KB 
r(aaro)^.eTB  •  49  He6w  n’nk 
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V.  JA<HĆ, 


npicToat,  8eMaia  ace  ho^ho- 
-acnie  Horaiia  mohme  .  kh 
xpaM&  CB8Biac^eTe  mbi,  r^.(a- 
ro^)ieTB  r(ocno^)B,  hah  Koie 
MicTO  noKonn;y  MOieMoy ;  50 
He  poyxa  an  mom,  CBTBopn 
CHm  B’ca;  51  acecroKOBBiHiH 
H  HeVuđp'fesaHH  Cp(t)^(B)pH  H 

oyraecBi,  bbi  npncHo  a( oy)- 
xoy  c(Be)T(o)Moy  npoTHBBi- 
CTe  ce .  »KO  w(tb)hh  BainH, 
TaKO  h  bbi.  52  Koro  w  npo- 
P(o)kb  hg  H8BrHame  w(tb)ijh 
BaniH,  h  oy6Hine  npoBB8B-fc- 
cTHs’meie  w  npHin&CTBBi 
npaBe^Haro,  53  ieMoyace 
h(bi)hki  iipi^aTeaie  h  oy6n- 
Hi^e  đticTe,  nače  npmecTe  aa- 
kohb  noBeaiHHieMB  arr(e).iB 
h  He  CBxpaHHCTe.  54  caunie- 
m,e  are  cnia,  pacnBixaxoy  ce 

Cp(b)^(b)nH  CBOHMH  H  CKpBaCB- 

Taaxoy  3oy6n  na  hb.  55  cbi 
ace  hcibabhb  ^(oy)xa  c(Be)Ta, 
BBBp'bBB  Ha  H(e)6o  BH^i 
c^.asoy  6(o)acHio,  I(coy)ca 
CToiema  o  ,4ecHoyio  6(o)ra. 

56  h  pene  •  ce  BHac^oy  Heđeca 
(uBpBCTa  h  c(Bi)Ha  Ha(o)B(i)^a 
cToiem;a  o  ^ecHOjrto  6(or)a. 

57  BB8oynHme  ace  raacoMB 
Be^HieMB,  8aTHKaxoy  Sina ' 
cboh,  h  oy CTpBMHme  ce  ie^H- 
Ho^oymHO  Ha  hb.  58  hb- 


np’kcTwaB,  8eMJi-fe  are  no^- 
Hoaci6  Horaua  Monsia,  kbi 
xpauB  cBsaac^eTe  mh,  r(ua- 
ro)^eT(B)  r(ocno^)B,  buh  Koe 
MiCTO  HOKOHIT[Oy  M06M8.  50 
He  p&sa  an  Hoa  cbtboph  cia 
BBCi  ;  51  acec(TO)KOBBlHHH  H 
Heođp'feaame  cp(b)a(b)hbi  h 
oymecBi,  bbi  npncHO  ^(oy)x8 
c(BA)TOMOy  npOTHBHTe  CA, 
kiko  u>(tb)hm  šaran  TaKO  h 
bbi.  52  Koro  w  npop(o)KB  He 
H8rHam2&  o(tb)i^h  samH,  h 
oy6um&.  npOB'B3B,hcTHB- 
niKA  w  npHinecTBiH  iipase^,- 
Haro,  53  6Myaee  bbi  h(bi)h4j 
npi^aTeae  h  oy6innA  6Bicre, 
aace  npiacTe  saKOHB  nose- 
atmeMB  arr(e)aB  h  He  csxpa- 
HHCTe.  54  CaBimuRme  ace  cia, 
pacnBixaxiB  ca  cp(b)^(b)hbi 

CBOHMH,  H  CKpBaCHTaXSB.  8.&6BI 

Ha  hb.  55  Cbi  ace  hcibabhl 
^(oy)xa  c(BA)Ta,  B'ssp'feBB  aa 
H(e)6o  BH^i  caaB2&  6(o)acix, 
h  Ic(oyc)a  cToamje  w  ^ec- 
h«lA  6(or)a.  55  h  pea(e)  •  ce 
BHac^&  H(e)đ(e)ca  (uBpBCTa,  h 
c(Bi)Ha  aa(oB-fe)aa  w  ^ecnsA 
CT02&ma  6(or)a.  57  b'bsbhh- 
ace  raacwM(B)  seaieMB 
saTBucaaxai  oyinu  cboh  i 
OyCTpBMHHIX  CA  64HHO- 

481HH0  Ha  hb,  58  h  H8Be^’m( 
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Be^’rne  bbhIj  rpa^a,  icaaie- 
hhiomb  no6i>iBaxoy,  h  cb4- 
#kTeaie  noaoacHme  pusti 
npn  Horoy  lOHOine,  Hapni^a- 
ieMaro  CaB’aa.  59  h  KaMe- 
HHieMt  no6nBaxoy  CTe«i>aHa, 
Moaienja  ce  h  r(aaro)atoin,a  • 
r(ocno^)n  Ic(oy)  X(pn)cTe, 
npBHH  ^(oy)xB  moh.  60  np'b- 
KaoH*  ace  Koalrak  BB8oynn 
ra(a)coMB  BeaHieMt  •  r(ocno)- 
^h  He  nocTasH  hmb  rp4xa 
cero  .  h  crne  peKt  oycne. 

VIII.  1  Časa’  ace  6Ij  cb- 
H3soaiaie  oy6ncTBoy  lero  . 
6bic(tb)  ace  bb  tb  ^(b)hb 
roHieBn6  Beanie  Ha  ijp(b)kbb 
iep(oy)c(a)a(H)MBCK°yK),  b’ch 
ace  pas’otianie  ce  no  cTpa- 
HaxB  Hoy^encKaxB  h  caMapi- 
HCKaxB,  RpoMi  an(ocTo)aBB. 
2  npHHecoine  ace  CTe<&aHa 
Moyacme  6a(a)roroB,iHHH  h 
CTBopnme  naarn.  BeaHKB 
Ha^(B)  HHMb.  3  CaB’aB  ace 
W3aađaiaine  i^p(b)kbb  ,  no 
Aomoxb  BBxo^e,  Baane  ace 
Moyaee  h  aceHH,  npi^amme 
bb  TBMHHne.  4  ohh  ace  oy6o 
padbiaB’me  ce,  npon^ome 
đa(a)roBicTBoyioiD;e  caoBo. 
5  cI>HaHnB  cbihb^b)  bb 
rpa^(B)  caMapmcKBi,  npo- 
noBi^ame  hmb  X(pncT)a. 

STARINE  XXVI. 


Btri  rpa^a,  KaMemeMB  no- 
6HBaaxAv,  h  CB’fe^’tTeaA  no- 
aoacnnm  pnsBi  npn  Horoy 
lOHoinsi,  Hapni^aeMaa  CaB- 
aoy.  59  h  KaMemeMB  no- 
6HBaaxx  OreoaHa,  Moa^mja 
ca  h  r(aaro)aA  *  r(ocno^)H 
Ic(oyc)e ,  npiHMH  ^(oy)xB 
moh.  60  np'feKaoH’  ace  ko- 
ainii  b’bbbhh  raacum(B)  Be- 
aieMB  •  r(ocno^)n,  He  no- 
CTasi  hmb  rpixa  cero .  h 
cie  peKB  oycne. 

Vnr.  1  CayaB  ace  6-fe 
C'BHSBoaiai  oy6mcTBO  ero . 
6bic(tb)  ace  bb  tb  a(b)hb  ro- 
HeHie  Beaie  Ha  iq)(b)kobb 
iep(oy)c(a)a(H)MBCKSA,  b'bch 
ace  pac’cfeannsi  ca  no  CTpa- 
HaxB  ioy^eHCKaxB  h  caMa- 
piHCBcax(B)  KpoM-fe  an(ocTo)aB. 
2  npHHecvumai  ace  CTe^aHa 
M2s.acie  6a(a)roroB'feHHH  h 
C'BTBopmna  naanB  seamcB 
Hap,  hhmb.  3  CaBaB  ace  wsao- 
ća'bme  i^p(b)kobb,  no  40- 
mox(b)  bi>xo^a,  BaaHA  ace 
Mi&acA  h  aceHBi,  npi^aame 
b-b  T6MHHHA.  4  u)hh  ace  oy6w 
pac’crkaB,ine  ca,  npoH^om^ 
6a(a)roB'bcTB8imne  caoBw. 
5  <S>HainnB  cimeri)  bt. 
rpa^(t)  caMapincKBiH,  npo- 
noBi^anre  hmb  X(pHCT)a. 

10 
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V.  JAGIĆ, 


6  BBHHMaxoy  ace  Hapo^a 
r^(aroa)ieMBiMB  u5  <&HaHna 
ie^HHO^(oy)mHO,  caBimenje 
h  BH^en^e  SHaMema  mace  tbo- 
pame.  7  MHoroH’  ace  HMoy- 

IHeM(B)  ^OyXBl  HeHHCTHle,  bb- 
nHroin;e  r^acouB  Be^HieM(B) 
Hcxoac^axoy,  mhosbi  ace  pa- 
caađaiemi  h  xpoMH  Hcpi- 
jHmft  ce.  8  h  6bic(tb)  pa- 
^oc(tb)  Beaam  bb  rpa^i 
tomb.  9  MoyacB  ace  fffeKBi 
HH6H6MB  Chmohb  np-bac^e 
bb  rpa^t,  BaBXBoyie  h 
oy^HBamie  msbikb  caiiapi- 
hckbi,  r(*iaro)aie  6bith  hIj- 
Koiero  ceđe  Beamca,  10  le- 
Moyace  BBmMax8  w  Maa^a  ace 
Beamca,  ra(aroaK>)m;e  •  cb 
i6c(tb)  cnaa  6(o)ađa  BeaHKa. 
11  BBHHMaxoy  ace  ieMoy  sa 
leace  ^OBoaHO  BpiMe  BaB- 
XBOBaHH  oy'^HBaiaTH  hxb.  12 
ler^a  ace  B-tpoBaine  <I>HaH- 
noy  6a(a)roBicTBoyioinoy  o 
H(a)pcTBH  6(o)acin  h  HMeHH 
I(HC0)y  X(pHCTO)B'fe  .  .  . 

VIII.  34  o  ceđi,  nan  w 

HHOMB  H^KOieMB  ;  35  WBpB8B 
ace  4>HaniiL  oycTa  cbomi,  h 
HaneTB  w  KHnrBi  ceie  6a(a)- 
rosicTH  MMoy  I(coy)ca.  36 
mKO  ace  H^imxoy  noyTeMB, 
npm^oine  Ha  h^kok)  bo^S. 


6  BT»HHMaax&  ace  napoja 
r(aaro)aeMBiMB  w  ^nainna 
6^HHO^oyniHo,  (MLim^me  h 
BH^An^e  SHaMema  mace  tbo- 
pime.  7  MHoroM  ace  hma- 

npiMB  ^8XB1  H6HHCTBIA,  B"B- 
nisH^e  raacwMB  seaieMB  hc- 
xoac^axi&,  mhosh  ace  pa- 
caađaeHH  h  xpoMH  hch,&- 
amniK.  u.  8  h  6bic(tb)  pa- 
P,octb  Beaia  bt>  rpa^'b  tomb. 
9  MmacB  ace  h^kbih  HMeHeMB 
Curuhb  npeac^e  bt.  rpa- 

fth,  BJlhXBOJ&  H  Oy^HBJl'fe* 
a3bikb  caMapiacKBi,  r(aa- 
ro)aA  6bith  Hrbieoero  ce<5e  se¬ 
ansa,  10eM8ace  BT>HHMaxA  (3 
Maaa  ^aace  40  BeaHKa,  ra(a- 
roaj&)me  *  ct>  iec(T&)  cnaa 
6(o)acia  BeaHKa.  11  bhe>hh- 
Maaxx  ace  eM8,  sa  eace  40- 
BOaHO  BpliMA  BaBXBOBaHUI 
oy^HBatTi  ixB.  12  er^a  ace 
B'bpoBame  <J>nainnoy  6a(a)- 
roBicTB8(ai)moy  o  n(a)p- 
ctbIh  6(o)acin  h  HMeHH  I(n- 
co)y  X(pncTo)B,fe  .  .  . 

VD3.  34  w  ceći  Han  w 

HHOMB  H^KOeMB ;  36  WBpB3B 

ace  ^HainnB  oycTa  csoa  : 
HaHATB  W  KHHrBI  ces.  6v»(a) 

roBicTi  6m8  I(coy)ca.  36 
mKO  ace  HA’ksiB  nacreMB,  npi 
H^om  Ha  H^KAS.  BO^S 
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37  u  pei(e)  KaacemiKB  *  ce 
Bo^a,  ito  BLSfjpamaioTL  mh 
Kpi.cTUTu  ce ;  38  n  noBe^i 
era™  KoaccHBiipi,  u  cai- 
aoCTa  o6a  Ha  Bo^oy,  <£h- 
.inn’  »ce  h  KaaceHHKB,  h 
EptCTH  lero.  39  ier^a  ace 
Etati^orae  «J  bo^bi,  ^(oy)xB 
r(ocnuri,r.)in.  bi.cxi.itii  <3>h- 
aima,  ii  ne  sii^fe  jero  k  to- 
Moy  KJUKCfimci.,  n^tiaine  6o 
Bb  noyT&  cboii  pa^oyie  ce. 
40  o(jp'bTe  ce  bb 

A30T'fe,  b.  npoxori,e  (U(a)ro- 
B'bcTBOBauie  rpa^OMi  hcIimb, 
^oH^'feace  npiiiTn  ieMoy  bb 
KecapBH). 

IX.  1  CtiB.ii>  skcs  lenje 
,Vixmh‘  npimemiieMi.  h  oy- 
(juctbomb  Ha  oy'ieHHKi>[  r(o- 
cno^B)Hie,  npncToynaB  kb 
ap’xiepero,  2  ncnpocH  u)  Hie- 
ro  noc-iama  bb  /^aaiacKB  kb 
C£.6opinnoMB,  »ko  ^a  anje 
H'bKBiie  o6p4n;eTB  Ha  noyTH 
coyn;e,  Moyace  h  aceHBi,  cBe- 
saHH  npHBe^eTB  bb  Iep(oy)- 
c(a)a(n)MB.  3  BBHier^a  ace 
H4oymoy  6bic(tb)  ieMoy  npa- 
đaHSKHTH  ce  kb  ^aMacKoy, 
h  BBHe3aanoy  w6ancTa  lero 
cb^tb  w  H(e)6(e)ce.  4  h  na^B 
Ha  seMaio  catiuia  ra(a)cB 
r(aaro)aioinB  ieMoy  •  CaB’ae 


37  h  pen(e)  icaaceHUKB  <I>h- 
ainn8  *  ce  BO^a,  hto  Bi>a6pa- 
ffilCTB  MH  KpBCTHTHCA;  38 
h  noBeai  cTam  KO.iecmmtt, 
h  ca'feaocTa  w(5a  na  bo^a\, 
4>nainnB  ace  ii  icasiccHiiKi., 
h  KpBCTi  ero.  39  cr^a  ace 
B’BSBi^om.si  u)  B04M,  4(oy)xa> 
r(oCHO^B)HB  B’BCXBITIi  4JU- 

ainna  h  He  BHryh  «ro  k  tomS 
KaaceHHKB,  ii^-feme  60  bt> 

ns.TB  cboh  pa^oyai  ca.  40 
<I>HainnB  ivđp'lvre  ca  bt>  A30- 
t-6,  h  npoxo,yA  6.i(a)roB'b- 
CTBOBarae  rpa^,0MB  b'bcžmb, 
^OH’^eace  npiim  6m8  bt>  Ke- 
capnaB. 

IX.  1  Cay.it  »ce  u  eiije 
4Bixa%  np’femcHieMB  n  oy- 
(hhctbomb  Ha  oy,ieHHK&i  ro- 
cho^ha,  npHCTA.n.u.  kt>  ap’- 
xiepeio,  2  nciipocii  u)  Hero 
nocaama  bt>  ^aiiacKB  icb 
c-BđopninoMB,  mKO  4a  au^e 
HbKBIA  w6pAIii.'  !  .  Ha  HATH 

ciBH^%,  m^jka  ace  h  »centa, 
CBAsaHBi  npHBe4eT(b)  bi>  Ie- 
p(oy)c(a)AHMB.  3  ni.uer^a 
ace  H^^moy  Obic(tb)  eiu8 

npnO^lHJKHTH  CA  KT>  /^a- 
MacKS,  h  B'BHegaaii.v.  u.*6.ih- 
CTa  ero  CB'bT(B)  u)  n(e)đ(e)ce. 
4  h  na^B  na  36KAA  c.iBima 
r.aac'B  r(aaro).i*UJiB  km8  * 
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V.  JASIĆ, 


CaB’ae,  hto  Me  roHHnm ; 
5  pen(e)  ace  •  kto  mch,  r(o- 
cho^h;  r(ocno^)t  ace  pen(e)  • 
aaB  iecMB  Ic(oycb),  leroace 
Tbi  roHHnm.  6  hb  bbctbhh 
H  BBHH^H  BB  rpa/l,(B)  H  pe- 
H(e)TB  TH  ce,  HTO  th  no- 
^ođaieTB  TBOpHTH.  7  MOy- 
acme  ace  H/\oymen  cb  hhmb 
ctokix8  Hio^eine  ce,  c^bi- 
meiqe  oy6o  r*i(a)cB,  hhko- 
ro  ace  an^enje.  8  bbctb  ace 
CbđUb  w  aeM^ue,  WBpBCTaMa 
ace  wHHMa  lero,  hh  le^HHoro 
BH^biame  .  BO^en^e  ace  lero 
sa  poyKoy,  BBBe^oine  lero 
bb  ,4aMacKB.  9  h  TpH 
^(b)hh  He  BH^e,  h  He  klctb 
HH  HHTB.  10  [Bb  ^HH  UIHh] 
6b  nbKTO  oyneHHKB  bb  ^a- 
Macijb,  HMeHeMB  AHama,  h 
pen(e)  k  HieMoy  r(ocno^)B 
bb  bh^-Jihh  •  Aname  .  duh  ace 
pen(e)  •  ce  asB ,  r(ocno^)H. 
11  r(ocno^)B  ace  k  HieMoy ' 
BBCTaBB  HOH^H  Ha  CTBrHOy, 
HapnnaieMoyK>  npaBoyio,  h 
BBSHnpi  BB  ^OMOy  HOy^OBrfe 
CaBUa,  HMeHeMB  Tap’ceHHHa, 
ce  6o  Mo^HTBoy  ^bieTB.  12 
h  BH^b  bb  BH^’bHH  Moyaca 
HMeHeMB  AHaHHK),  BBHIB^Hia 
h  BBsaoacBnia  Ha  hb  poyicoy 
kiko  4a  npo3pHTB.  13  wBem,a 


Cayae,  Cas’ae,  hto  ma  ro- 
hhihh  ;  5  peH(e)  ace  *  kto 
ecH,  r(ocno4)H ;  r(ocno4)t 
ace  pen(e)  •  asB  6Cmb  Ic(oycB), 
eroace  tbi  roHnnnr.  6  hm 

B'BCTaHH  H  BBHH^H  BB  rpa^B, 
H  peq(e)T’  TH  CA,  HTO  TH  HO- 
^ođaeTB  TBOpHTH.  7  Msade 
ace  H^MD^e  cb  hhmb  cToaxM 
nro^en^e  ca,  c^Bin^sme  oy6o 
raacB,  mncoro  ace  BH^AH^e. 
8  BBCTas  ace  Cas’aB  w  aeMJu, 
WHHMa  ace  ero  wspBCTaMa, 
Hi  e^HHoro  BH^bame  .  bo- 
^An^e  ace  ero  sa  pAiua  bb- 
Be^omsi  bb  ^aMacKB.  9  h 
6b  a(b)hh  TpH  He  BH^A,  H  He 
KICTB  HH  HHTB.  10  [Bb  £HH 
WHBl]  6b  HbKTO  OyHeHHEL 

bb  ^aMaci^b,  HMeHeMB  Ana- 
HHa,  h  pen(e)  kb  HeM8  r(o- 
cho^)b  bb  BH/^bmH  •  AaaBie  . 
wh’  ace  pen(e)  *  ce  a8B  r(o- 
cho^)h.  11  r(ocno^)B  ace 

KB  H6M8  *  BBCTaBB  nOH^H  H8 
cTBrHM,  Hapni^aeM&A  npa- 
BM,  H  BB8BUHH  BB  ^OH8 

ioy^OBoy  Cafi’aa,  HMeHeMB 
Tap’cbHHHa,  ce  60  mo.ahtbx 
^beTB.  12  H  BH^b  BB  BH- 
^bmn  MiBaca  HMeHeMB  Ah 
hlm.,  BBme^ma  ii  bbsj 
acBHia  Ha  hb  pMKsv  m.ko  f 
npo3pHT(B).  1 3  voBbn^aB’  a 
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ace  AHama  •  r(ocno^)n,  cati- 
niaxB  (5  MHort  vu  MoyacH  ceMB, 
Koamca  saa  CBTBOpin  c(Be)- 
tbimb  tbohm(b)  bb  Iep(oy)- 
c(a)a(H)Mi.  14  h  8^4  HMaTB 
BaacTB  w  ap’xiepen  CBesaTH 
s’ce  Hapnuaiomeie  hmc  TBOie. 
15  pen(e)  ace  k  HieMoy  r(o- 

CDO^)b  *  H^H  mKO  CBCS^B  HS- 
đpaH’  MH  iec(TB)  cb,  npo- 
HecTH  HMe  MOie  npi^B  le- 
3B1BH  H  n(a)pBMH,  H  c(Bl)HB- 

MH  HC(paH)^U6B'bMH.  16  aSB 
6o  CKaacoy  ieMoy,  raaHKa  no- 
^ođaieTB  ieMoy  u>  HMeHH 
MoieMB  CTpa^aTH.  17  npin^e 
ace  AHama  h  BBHH^e  bb 
xpaMHHoy  h  BBsaoacB  Ha  HB 
poyn4  pen(e)  *  Cas’ae  6paTe, 
r(ocnoA>B  nocaa  Me . 


AHama  •  r(ocno^)n ,  caBi- 
max(&)  w  MHVurB  u>  maukh 
ceMB,  Koamca  saa  cBTBopn 
c(ba)tbimb  tbohmb  bb  Ie- 
p(°y)c(a)a(H)Mi.  14  h  8^,e 
HMaTB  saacTB  w  apxiepen 

CBASaTH  BBCA  Haprn^asan^A 

hma  TBoe.  15  pen(e)  ace  kb 
HeMoy  r(ocno^)B  •  h^h  kiko 
CBC^B  HađpaHeHB  MH  iee(TB) 
cb,  npoHecTH  hma  Moe  np-fc^B 
A3BIKBI  H  n(a)pBMH  H  c(bi)hB- 
mh  ic(paH)aeBiMH.  16  asB  60 
cKaacai  eMoy,  samca  11040- 
đaSTB  6MOy  W  HM6HH  MOeMB 

nocTpa^aTH.  17  non^e  ace 
AHama  h  BBHH^e  b'b  xpa- 

MHHS  H  B'BSaoaCB  Ha  HB 

prnji  pene  •  Cayae  đpaTe, 
r(ocno^)B  nocaa  ma . 


VII.  Iz  rukopisa  ruske  redakcije  sinodalne  biblioteke  br.  722 
(od  god.  1307),  s  razlikostima  iz  rukopisa  iste  biblioteke  br.  18 

(od  1312  godine). 

V.  1  [B'B  VVHBL  ^(b)hh]  MfiaCB  H'feKBIH  HMeH^MB  AnaHBia 
cb  CaMonpoio  aceHOio  lero  npo^a  ciao,  2  h  uSra  ijima,  B-fe- 
(4oynjH  c  hhmb  aeeHi  lero,  h  npHHecB  nacTB  Maaoy  npe^-B 
HoraMH  an(o)c(To)aBCKaMH  noaoacn.  3  pene  ace  IleTp-B  Aho- 
hb4  •  hohto  HanoaHH  HenpniaaHH  c(L)p^,(&)i;'fe  TBOie  CBa- 
rara  Te6e  ^(oy)xoy  c(BA)T(o)Moy  h  oyiaTH  ijima  ceaBH'Mia. 
1  He  npeč'BiBaia  an  oy  Te6i  npe6"BiBame  h  npo^amne 
3*b  TBOien  BaacTH  đAHte ;  hto  kiko  noaoacH  B'B  c(b)p,j(b)ijh 
’BOieMB  ^TeaB  chio;  hcch  cBaBraaB  HaoB(i)KOMB,  hb 
oroBH.  5  ca'Bunas'B  ace  AHamra.  ch  caoBica,  na^B  na- 
jBme  .  h  6bic(tb)  cTpaxB  BeamcB  Ha  BcexB  ca'BunanpcsB 
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ce.  6  BtcTaBtme  ace  oyHOina  ctrpečnina  h  (h)  HSHectme 
norpiđoma.  7  6tic(TB)  aee  miko  t*  nac(t)  MHHOseHBia, 
h  aceHa  lero  He  6'HBtmaro  Btm^e.  8  WB^iqa 

ace  6H  IleTpt  •  pt^n  mh,  arn,e  u^acTa  eisao ;  ch  ase  pene  * 
ce  Ha  Toa(n)ni  uJ^aHo.  9  IleTpt  ase  pene  •  hto  kućo  ctB'h- 
maiio  6i  Baua  HCKoycHTH  4(oy)xt  r(ocno^t)HB ;  ce  cTonti 
norp,b6mHX,B  Moyaca  TBOiero  npe^t  ^BipHH,  H8HecoyTi 
ta.  10  h  na^e  ace  afJtie  npe^t  Horasra  lero,  H3A(t)nie . 
Bae3tme  ace  oyHoraa  w6piToma  io  oyM(B)pnno,  HSHectme 
norptOoma  io  oy  Moyaca  lem.  11  h  6bic(tb)  cTpaxt  Bii- 
aHKT>  na  Bcen  h(b)pkbh  h  Ha  Beiixt  catHnar^mt  ce. 

V.  21  [Bt  uhu  a(l)hh]  cji'HmaB’i.me  an(o)c(To).*H  bhh- 
Aoma  Bt  h(b)pkbl  Ha  oyTptHK)jo  h  oynax8  .  npnmep,t 
ace  cTap^HHiHHa  acpBnecict  c  hume  h  ctssa  cđopt  h 
sce  cTapentcTBo  c('h)h(o)b,b  H3(paH)a(e)Bi>  h  nScTHina 
bi.  TeMHHE[K)  npHBecTH  m.  22  cAoyra  ace  medine  He 
w6p'bTorna  nxt  Bt  TeMHHpa,  BtSBpaTHBine  ace  ca  Bt3- 
B’fecTHma,  23  rn(aro.*)H)m,e,  kiko  oyacHHHK>  w6piToxoMt 
aaiMioHeHoy  ct  bc^mb  oyTBep&aceHBieMB  h  ctTpaaca  cto- 
Kuu,a  npe^t  ^B'fepMH  •  (Dsepsine  oyxpB  hh  le^HHoro  ace 
vuđp’tToma.  24  h  ako  curama  caoBeca  ch  mcbphbh  BOieBo^a 
H(b)pkb(b)h,hh  h  cTapiHniHHTi  acBpHBCiPH,  He£Ooyirkx8 
u)  hhx"b,  hto  oy6o  6oy^eTB  ce.  25  npmnedt  ace  neicro 
BtasecTi  hm-b,  kiko  ce  Moyacn  mace  đicTe  Btca^HaH  Bt 
TeMHHtpo,  cyTB  Bt  n(b)pKBH  cTomnje  h  oyiame  010^0.  26 
h  Tor^a  mep,t  BoieBo^a  ct  c.aoyraMn  npHBe^e  m  .  .  . 

VI.  1  [Bt  u>Hti  /\(l)hh]  oyMHoacarn,eMt  ca  oy«i(e)H(H)KOMt 
6'hc(tb)  ptntTt  le^HH^cict  leBpivvMt1,  kiko  npe8pHsrH 
6Axoy8  bca8  ^(ejBiHia3  caoyacB6"H8  b^obhi^a  nxt4.  2  npn- 
SBaBtme  ace6  *bi*  h6  MHoacBCTBB6  oyH(e)H(n)Kt  peKoma7  • 
He  Btro^HO8  HaMt9  iecTB9  (vocTaBaBme)10  c^obo  đ(o)acBi 

1  ko  WBp.  *  6,BiBaaxoy.  *  O.  1  dod.  no  bca  AHieBtHiua  p 
acaia.  5  dod.  aapo^t.  6  0.  7  dod.  k  HHHt.  8  .vkno.  •  icc 

HaMt.  10  iz  br.  18. 
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caoysKHTH  TpAiiisairB.  3  nsđepeTe 1  oy6o,  6paTtie2,  uoyacB8 
noaHBi*  d(oy)xa  cB(A)Ta  h  npeMoy^pocTH,  mace 
npHCTaBiMt5  u>8  caoyaci.6e6  cen6.  4  ara  ace  bi.  M(o)a(H)TBe 
h  caoyacB6'fe  caoBoy  4a  rrpiiđ'HBaieM'B.  5  mroace7  a’taA7 
6tjc(tb)  caoBo  ce  npeA'B  BceaiB  mhoscbctbomb 8 .  Hsćpama 
Oe<*>aHa  aioyaca9  noaBHa10  B'fep'H  h  c(BA)T(o)ro  ^(oy)xa, 
h  <I>0aHna  (h)u  IIpoxopa  h12  HmcoHopa12  h  TaaiOHa  h 
IIapaieHoy  h  HnKoaoy,  npimeabna  aHTHwxHHCKaro,  6  mace 
nocTaBma  npe^B  an(o)c(To)aBi  h  noMoaBme  ca  B’Bsao- 
acHma  (Ha  ha)11  poyirH  cBom12.  7  h  [caoBo13  r(ocncy\B)He18 
pacTAme18  h18]  oyMBHoacame14  CAHncao  oyH(e)H(H)n(B)cKo18 
b-b  Ep(oy)c(a)a(n)Mrk  stao,  sihoit.  ace  Hapo^T.  acpBHecirB16 
nocaoyraaxoy  siprn.  8  [B'b  whbi  ^,(b)hh]  CTe^am.  hc- 
noaHB  [^(oy)xa17  c(BA)Ta17  h17]  sipid  h  cnam  TBopAme 
Hio^eca  h  BHaaieHBia18  bb  aicvvferB.  9  B’BCTaina  ace  He- 
hhh19  w  c6opa20  Hapinaieaiaro21  aHBepTHHBCicaro22  h  kv- 
pHH'bHCKaro  h  aa'fejaH'B^p'fecKaro  nače  w  KnaHKHm  h 
Actm23,  CBTA8aion^e  ca  cb  CTe<t>aHOMB,  10  h  He  Moacaxoy 
npoTHBoy24-  cTana24  npeaioy^pocTH  h  ^(oy)xoy,  ieace2B 
ra(aroaa)me.  11  h26  h  TBr^a  HaoycTrana  Moyaca  ra(aro- 
aio)ma,  mico  ara26  caT>miaxoara27  h  ra(aroaio)xnB  cao- 
Beca28  x8aHam28  Ha  Moncim  h  Ha  6(or)a.  12  no^BHr- 
Hoyma29  ace  ca80  aro^H  h  CTapna  h  KHnacHHK'H81,  iia- 
na^me  B’BC'BX,HTHina  h  h  npHB'k^oma  h  b’b82  cđopa.32, 
13  h  nocTaBHuia  nocaoyx,H83  a’Baca88,  ra(aroaio)n^a  • 
cb84  Ha(o)B(i)Krb34  He  npecTaieTB  caoBica35  xoyaHam86 

1  MSHnvfrre.  *  dod.  bb  Baca.,  *  ce^aib  Moyacb  CB'feA'feTeJibCTBO- 

Banb.  1  HCDA'BHb.  6  IIOCTaBHM'L.  6  Ha^t  Tpe6oBHHbH3Mb  CHMT>. 

7  h  ro^b.  8  napo, 1,0Mb.  *0.  ,0  ncnAbiii.ua.  11  iz  broja  18. 
19  O.  18  iz  br.  18.  14  MHoacame  ca.  16  ojhchhkb.  18 

17  dod.  iz  br.  18.  18  dod.  Be-ima.  18  eTepn  nače.  *°  cbHbMa. 

91  HapeKOMaaro.  99  AHBepnTeHbCKa.  91  Acma.  94  ct.  np.  96  HMbace. 
98  0.  97  CArbuuaxoMrb.  98  r.i(aroA)T.i  xoyAbHbi.  99  cbrnarua. 

88  0.  81  KHHn>Hma  u.  89  Ha  crbćopHme.  88  ajkb  c'BBifl'bTeAA. 

84  ha.  Bb.  86  rjiaroaH  xoyjibHT.ua. 
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r(aaro).*A  w  Mtcirt  c^bj^t^mb1  h  w  saKOH'b.  14  c*vm- 
inaxoMT>  60  h  r^.(aroaio)n^B,  kiko  Ic(oy)ct  HasapAHHHt2 
paoMn^TB8  m4cto  ce  h  hsmohhtb  saKOHt4,  »ace  npi- 
^aCTB  HaM'B  MOHCH.  15  H  B’B8p’feBme  Ha  HB  BCH  C'b^AliptH5 
bb®  cđopi6,  BH^ema  lero  kiko  .mp-k5  aHr(e).aoy. 

VH.  1  Pene  ace  CTapkiniHa6  •  am;e  8đo7  TaKO  »ctb8; 
2  cb9  ace  pen(e)  *  Moyacn  h  6paT(H)m  h  wt(b)ijh,  cuti- 
hihto10  *  6(or)t  ca(a)Bti  »Bi  ca  w(tb)bk)  HaraeMoy  AspaMoy 
coynpo  Measa11  piKaun11,  npeace  ^aace  He  Btck*H  ca 
Bt  <J>apawHt12.  3  h  pene  k18  HiMoyls  •  hsh^h  «5  3(e)suiA 
CBOieia  h  w  po^a  CBOiero,  h^h  Bt  seM.no,  bb  inoace14 
th  noKaacio.  4  h1b  Tor^a  mne^i.16  H-8eiMA17  xaa^en- 
cKBua,  bbcLah  ca  Bt  <E>apowHt18  th19  (u  (Toy)4oy  no 
OyM(B)pTBHH  W(TB)na  CBOierO  B’BCe^.H  CA20  Bt  3(e)uai0 
chk),  Ha  H-knace21  Hwi  acuBiTe,  5  ho22  4a22  ieMoy  npn- 
nacTBia28  b24  Hen  hh  CTonti  HoaeHtua25 ...  47  CoaoMOHt 
ace  cts^a  ieMoy  xpasrt,  hb  bbuhhhh  He  Bt  poyKOTBO- 
peHtixt28  n(B)pKBaxt  acHBeTB,  48  laKoace  Arrea  npop(o)ict 
r^v(aroae)TB  •  49  H(e)6o  npecTO.it  mh^  a  8(e)MaA  no^t- 
HoacBie  HoraMa  mohmb  .  KOToptiH27  xpaMt  ctacaaceTe27  hh, 
ra(aroae)TB  r(ocno4)&,  jh28  kom  srtcTO  noKoniipo  mom- 
Moy;  50  He  poyKa  an  Mom  ctTBopn  Bce29;  51  acecTo- 
KOCHH80  H  Hew6pisaHBHH  c(b)p^(t)i;H  H  CaoyXOMB81,  BB 
npncHO  ^(oy)xoy  c(BA)r(o)Moy  npoTHBHTe  ca82,  mieo83 
w(tb)hh  BamH,  TaKO  h  bij.  52  Koro  w  npop(o)Kt  He  H8- 
rHama  vw(tb)hh  sama,  h  oyđmna  ia34  w  npmnecTBHH 
npaBi^BHoro,  jeroace88  H'HHk  npe^aTean  h  oy6nH^ 

1  dod.  ceM&.  *  dod.  cb.  *  pasopuTb.  4  oĆBeiaia.  *0.  •  ap- 

xnepen.  7  ci.  8  coyTB.  9  OHt.  14  nocaojmaHTe.  11  Bt  Meco- 
noTaun.  11  Xapau>Ht.  14  eMoy.  14  b  Hoyace.  16  O.  18  iren^e. 
17  ®  8.  18  Xapau>Bt.  19  h.  99  nptceAH  ca.  91  dod.  bh.  99  h 

He  ^acTe.  99  ^octomuha.  94  Ha.  96  Hona.  98  -Haxt.  97  kbih, 
Ct8HHteTe.  98  TUltl.  99  BCA.  84  ćDoKHB'HlEB'Hfa.  81  OjmbCtl  CBOHlri. 
89  npoTHBHCTecA.  88  dod.  ace.  84  npopeictniHA.  88  eMoyace  bw. 
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đucTe.  53  bu1  ace1  npnracTe  saKOHt  Benem.2  aHr(e)ai>- 
ckbih8  h  h4  c^paHncTe.  54  caBimame4  ace  ci  pacnti- 
xaxoy  c a  c(B)p^(B)nfi5  h6  c'BKpBacBTax8  soy6,H  Ha  hb. 
55  cb7  ace  hchoahb8  ^(oy)xa  CB(A)Ta,  Bri>3p'feB'B  Ha  H(e)6o9, 
By\e  caaBoy  6(oac)HK>,  Ic(oy)ca  ci^Anja  w  ^■fecHojno  w(tb)- 
na10.  56  h  pene  *  ce  Biacio  H(e)6(e)ca  uiBep'BCTa  h  c('H)Ha 
naoB^na11,  CTOKtnja  w  4'fecHoyio  6(or)a.  57  BS'BHHB’Bnie 12 
ace  ra(a)c(o)MB18  Be^meoMB18  saTicoma14  oymH  cboh  h 
oy CTpeMHnia  ca15  bch16  Ha16  hb16.  58  h18  HSBe^nie17  h 
b'bh’b  hs’b16  rpa^(a)  icaMOHBeMB  no6HBaxoy18,  h18  nocaoyci 
noaoacmna  pH8Bi19  npn  Horoy  ojhohih20  HapHHaromio 
ca  Caoyaoy.  59  h21  KaMimieML  nođHBaxoy  0re4>aHa 
MoaAn^a  ca  h  ra(aro*uo)ma  *  r(ocno^,)H  I(co)y  X(pacT)e, 
npmiMH  4(oy)x,B  moh.  60  npiK^omB'B22  ace28  KO^iHe 
b'B8hh  ra(a)c(o)MB24  Be^HKOMB24  •  r(ocno^)H,  He  nocTaBH 
hm'b  rp4xa  cero  .  h  ce  peirb  oycne  .  .  . 

VIII.  5  [B-b  wh'h  ^bhh]  <I>H.«nrB  C'tme^'t  b-b  rpa^T> 
caMapenciCB  nponoB'k^ame  hm-b  X(pacT)a.  6  BHUMame25 
ace  Hapo^'B28  ra(aroa)eMaia26  <E>H.*HnoMB26  btjKoviib27  BHe- 
r^a27  nocaoymaTH28  hmt>28  h  bh^th29  3HaMeHBia,  laace 
TBopAme.  7  MHorHMB  6o  HMoyn^eMrB  ^(oy)xBi30  hcb^ctm, 
B'Bnmome81  raacoMB  Be jlhkomb 82  Hcxoacaxoy 'MH08H  ace33 
pacaađaeHH  h  xpoMm  HiffearbHi84  đ’Miiia84.  8  h  6t>i(ctb) 
pa^ocTB  BeaHKa35  bt>  rpa^i  tomb.  9  MoyacB  ace33  hckto86 
HMeH^MB  Chmoh'b  Hpeace  6rh  b-b  rpa^i  tomb87  B.*'&XBoyia37 
h87  oycTpamaia87  CTpaHoy87  caMapencKoy,  Hapngaia38 

1  »ace.  *  noBe^’feHoe.  *  aHrejtoMB.  4  (U’LiniaB'bme.  6  dod. 
cbobmh.  6  O.  7  CTe®aHTb.  8  ca  hcooahh.  9  dod.  n.  10  6(or)a. 
11  HAOB’feHBCKarO.  19  B'BCKAHKHOyBT>.  19  BeaHeMb  r.iaCOML.  14  8a- 

tokb.  16  dod.  HHOfloyiuHO.  18  O.  17  dod.  ace.  18  no6nBaxoyTH  ti 
a  CB’fe^'bTe^e.  18  dod.  lero.  90  dod.  eTepoy.  91  O.  99  np^jcjiOH«. 
95  O.  94  Be.iHH'Mi,  ta.  96  BHHMaxoy  ac.  Hapo^H.  96  r\*aro.AK>mnM'L 
D  <f>HAHna.  97  HHO/\oynibH(>.  98  c.VMmain,e.  99  Ba^Anje.  99  Aoyxrb. 
51  h  BT>n.  99  Be-uieMb.  99  0.  94  Hivkaenia.  86  Be.mKi.  98  eTepo>. 

17  KOpeHHie  TBOpAlne  H  TBOpA  Ul8'BlKOy.  98  raarOAA. 
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ceđi1  HeKOiero1  cojnoja1  siaiKa1,  10  raroace2  nocaoy- 
maxoy2  w  uaaa  u  40  B”kiHKa,  ra(aroaio)ine  •  ce  ibctb 
ctMa  6(oac)Hia  Beamcaia.  11  nocaoymaxoy8  ace  iero4, 
hm  tace 5  Ha0  ^oaa-fe6  BoaxBOBaHteMt7  oyacacame7  1a7.  12 
ler^a  ace  BepoBania  <J>nainoy  <5.i(a)roBrbcTAnpo8  vw  q(a)pB- 

CTBHH  6(0HC)HH . 

VIII.  34  (uBima  KaaceHHin.  trt  <I>H.*.Hnoy,  pen(e)  *  mo-iio 
th9  ca9  w  komb9  npop(o)Krb  r.a(aroae)TB  ce  •  vu10  ceđt19 
an10  an10  w  iraoMt  komb11;  35  urnepst  ace  <&HaHiFb  oycTa 
cbom.  h12  Hana12  w  khhtt*  chx'b  6a(a)roB4cTHTH13  ieMoy 
Ic(°y)ca.  36  h14  kiko  ace  H^ACTa  no  noyTH,  iipn^ocra  na 
ieTepoy  piKoy18,  h  pen(e)  KaaceHHKt  •  ce  Bo^a,  hto  m>3- 
đpaHAieTt  mh  kpbcthth  ca  ;  37  [pen(e)  ace  eMoy  *  anje 
B,fepoyieniH  (u  c(t)p^(t)na  CBoero,  to  a-feTt  th  ecTB  .  CDn-fe- 
n^aBt  ace  pen(e)  *  Bipojnso  c(bi)Ha  6(o)ae0ia  đbiTH  I(coy)ca 
X(pHCT)a]18.  38  h  noBeai  ctbth  Koa'fecHHun,  h  B7»rb- 
80CTa17  w6a  bt>  Bo^oy,  cfrianirB  ace  h  KaaceHHirc.,  n 
KptcTH  h.  39  ier^a  B^SH^ocTa18  55  bo^bi  [h  Hana^e  Ha 
KaaceHHKa]19  (dI(oy)x't  r(ocno^b)HB20,  [aHr(e).i'&  ace  r(o- 
cno^t)Hb]19  b'bcx,hth  <E>HA.Hna  H21  He21  BH^e21  iero21 
k  TOMoy21  •  KaaceHHKm  ace  H^une  bt.  noyTB  cboh  pa^oyta 
ca.  40  [Bt>  ujhbi  4(b)hh]  $aiHirii  mđpeTe  ca  bt>  Abotc 
h  npoxo4A22  rpa^OM'B22  Bcejn.22  6a(a)roB'fecTOBame22,  ^on- 
^eace  npn^e28  bt>  Kecapbio. 

IX.  1  Caoyart  ace  lenje  ^'Htna  thcbomb  [h  oy6mi- 
ctbomb]24  Ha  oyH(e)H(H)KrH  r(ocno^b)HA,  npurae^i.25  kt. 
CTapeHmHH’fe20  acptHtcT'b26,  2  npocn27  oy  Hero  khhtt.28 

1  ćutk  eTepa  cećb  nevina.  *  eMoyace  BT>HHMaxoy.  *  bt»hh- 
Maxoy.  4  eMoy.  0  Bane.  6  MHora  a^ta.  7  KopeHHestB  ahbw 
TBopAme  hmt>.  *  6jiaroB'hcTBoyioH^K>  »ace.  9  ta  iu  He(«ib).  10  ce6e 
ah  pa^H  hah.  11  i6Tep%.  12  na^ent.  14  6A(a)roB'tcTBOBa.  14  ” 

16  BOAoy.  16  stih  37.  dodan  je  iz  br.  18.  17  cbAtrocra.  18  bt»8p 
19  iz  br.  18.  20  cbathh.  21  h  k  t.  He  b.  iero.  22  mhvoh/vb  t. 

roB.  bte>  rpa^ferb  Bc-fen*.  22  BHH^e.  94  dod.  iz  br.  18.  26  npinia* 

26  apzHHep'beBH.  27  h  np.  20  b  pyicoy  Ha  ahctb  nacaHt. 
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Bt  ^aaiacKT.  ktb  cđopoM'b1,  mko2  anje  Kuta3  vođp^men. 
Toro4  noyTH  c8nja6,  Moyaca  h  aceHbi,  cBASaHBi  npHB'fe- 
^gtb6  bi.  Ep(oy)c(a)^.(H)srb.  3  Bi.Her.d.a  ace  H^oymio7 
WMoy7  6wc(tb)7  npnđaHacHTH7  ca7  ieMoy7  b  ^aMacKt8, 
BH68anoy  w6.*HCTa  h  ob^tt.  w  H(e)6(e)c&,  4  h  npHna^i.9 
kt.9  8  e)MJua9,  ca-Hina  r.aac('b)  ra(aro.«o)iHB  ieM8  •  Caoy^ii, 
Caoyai,  hto  ma  roHHina ;  5  pe,i(e)  ace10  •  eto  th  mch 
r(ocno^)n ;  r(ocno^)B  ace  peTi(e)  •  ast  iocmb  Ic(oy)c'B, 
leroace  t«  roHamn.  6  Hb  BtcTaHH,  h^h11  B'b  rpa#b  h12 
ra(aroae)T  ca18  to6418,  hto14  no^ođaieTB  th6  tbopkth. 
7  MgacH15  ace16  H/i,8n;HH1B  c  hhmb  CToiaxoy16  oyacacBHH16, 
Cvi'BunaB'i.me16  i\*ac(b),  a  HHKoro17  ace  He  BH^Aiije.  8 
B'bCTa18  ace  Caoy*ib  w  s(e)MaA,  (usp-bameMa19  ca19  urraMa 
lero  h  HH’iToace20  He  BH^me .  Be^Axoy21  ace21  h81  sa 
poyKoy  HMrae22  h  B'BBe^oma  h  bt»  ^aMacKrt.  9  h  6i  Tpn 
^(b)hh  He  bh^a,  He28  la^'H23  hh  mm,24.  10  6'fe  ace  b4k,hh86 
oyH(e)H(H)KTb26,  HMeHeMB  AHaHBia,  h  peq(e)  r(ocno^)B27 
k  HeMoy87  b-b  ch4  •  AHaHbie  .  wht>  ace  pen(e)  •  ce  a sb,  r(o- 
cho^)h.  11  r(ocno^)B28  ace28  pen(e)28  k  HeMoy28  •  BbCTaHH29, 
h^h  ace  Ha80  noyTB30,  HaprniaieMbiH80  npasbm80,  bbhh^h 
B'b  ^OMoy  ny^HHe81  Caoyaa,  hm6h4mb82  TapcAHHHa  •  ce 
6o  M0.1HT  CA.  12  H  BH^i  B'b  Cfft  MOyaca,  HMeHeMB88 
AnaHBio,  Babama84  h  Bb8.*oacBina85  Ha  hb  p8Koy,  4a86 
npospHTB.  13  utafen^a  ace87  AHaHBia  •  r(ocno^)H,  <w.bnnaxb88 
w  MyacH  ceMB,  learnco89  cTBopn40  aaa40  c(BA)T(bi)Mb 

1  COH'BMHn^eM'B.  9  ^a.  *  ICTLpi.I.  4  Ha.  5  0.  6  npHBeCTH. 

7  npn6AH»cam  ca.  8  A&MacK'u.  9  na^e  ace  Ha  8.  h.  14  dod.  ieMoy. 

11  H  B-BHH^H.  19  H  TOJ.  18  peHCTb  TH  CA.  14  HTO  Ti.  16  a  M8HCH 

rpA^oymHH.  16  CTomme  ca  cauman^e.  17  hh  e^HHoro. 

18  B'iCTaB'L.  19  ®npecTaiwa  ace.  94  HHe^tinoro  ace.  91  0.  99  ace 

HM^me.  98  hh  iacTH.  94  hhth.  96  eTept.  96  dod.  bt,  A&Macije. 
97  k  h.  rocno^b.  98  Toace  h  r.  k  h.  pene.  99  BLCTairL.  84  bt. 
CTbrH’H  Hapunaioipa  ca  npaBbim  h.  81  Hio,i,0B'h.  89  po^oMb.  88  O. 
84  B’bmeA'B.  88  B,B8AoacH.  86  hiko  /\a.  87  O.  88  dod.  MHoro. 

89  (k)0AHKO.  44  8Aa  CTBOpH. 
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V.  JACtIĆ, 


TBOHMi.  nače  bt.  Ep(oy)c(a)a(H)Mrfe.  14  n  c^e  miaTB  BaacTB 
w  CTap'JjHniHH'B 1  sKepBHecK'B 1  CBAsaTH  bca  npisT.iBaioiu,aia2 
hma  TBOie.  15  pea(e)  ace  k8  H’iiMoy8  r(ocno^)B  •  h^h  kiko 
CTE»COy^TE.  H8đpaHT.  MH  16CTB,  HOHeCTH  HMA  M016  npe^a. 
CTpaHaMH4  H  n(B)c(a)pH  H  C(rbl)H(’I.)Mi  H8p(aH)a(e)Brbl.  16 
a3T>  6o  cKaacio  ieMoy,  mjihko8  ieMoy  sa6  ima8  moio*  no- 
CTpa^aTH*.  17  H^e  ace  AHaHna  Ba>  ^omt.7  h8  Ba>3aoacHBa>8 
poyiyb9  Ha  hb#  pea(e)  •  đpaTe  Caoyai,  r(ocno^)B  nocaa 

MA10,  KU3HBB1H  CA 1 1  Teđt 1 1  Ha  IIOyTH,  BT.la  HBace18  H^Aine 

4a13  npo8pnniH. 

Vm.  Iz  rukopisa  chludovljeve  kolekcije  br.  33. 

V.  1  [Bt  OHti  4.]  Moyacb  HeKtia,  hmchbmb  AHaHHia, 
ca.  Hana.«*.HpoH>  aceHOH)  lero  npo^a  ce.10,  2  h  oyBTt 
w  h^h-h  BHl4,oynpi[HM'b]  c  hhmb  h  acent  lero,  npHHecri. 
nacTb  Maaoy  npe^a.  noraMa  an(ocToa&)cKaMa  noaoacn. 
3  pea(e)  ace  IleTpa.  *  AHaHHie,  hohto  HairtaHH  Henpn- 
ia3Hb  c(B)p^(b)ne  tbok,  cTh^rara  Tođi  ^(oy)xoy  c(ba)- 
ToyMoy,  h  oyaTH  niHBi  ce^BH-R ;  4  He  iipeđRuaia  a.« 
oy  Teđe  npeđtiBaanie,  h  npo^aHO  Ba>  tboibh  6^.(a)r(o)cTH 
(sic)  6Ame;  hto  kiko  noaoacH  b'b  c(b)p^(b)e{h  cboicmb 
^•feTb^b  chio;  HecH  C'baraa’B  Ha(o)a('fe)KOM'B  ffB  6(or)oy. 

5  cabunaB-B  ace  AHaHHia  ch  caoBeca,  na^a.  h  H3^,uxa .  h 
6a.ic(TB)  CTpax(a>)  Beansnea.  Ha  Bcixa»  c*mniaiqHHx(a>)  ce. 

6  Ba.CTaBa.inB  (sic)  ace  oyHoma  coTpeđmna  h  h  H3Heca>m& 
norpeđoraa.  7  h  6bic(tb)  ace  iaKo  h  TpeTHH  ro^HH’fe  sa- 
đtiTKie,  h  aceHa  ero  He  BH^oyn;H  đaiBinaro  BHH^e.  8 
u>B,biqaB  ace  IleTpa.  pea(e)  ien  •  pan  uh,  anje  na  toob^h 
CD^acTa  ce-io ;  ch  Te  pea(e)  •  ien,  Ha  to^bi^h.  9  Ilerpa. 
ace  pea(e)  k  Hen  •  hto  kiko  CBinjaHO  6' u  Ba[ie]Ma  (sic) 
HCKoycHTH  ^(oy)xa.  r(ocno,4B)HB ;  ce  ctoitbi  norpeđa.- 

1  apxinep'fen.  *  nače  Hapm;aioTb.  8  eaioy.  4  las'Him  ae. 
6  dod.  no^oćaieTb.  6  o>  hmchh  MoeMb  npmaTH.  7  xpaMHHoy. 
8  Bas^ojKu.  9  Ha  m.  poyivfe  h.  10  dod.  I(coy)ca.  u  hlbjihh  th 
ca.  18  no  HeMojHce,  18  mko  ^a. 
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mHHX(l>)  MOy:KL  TBOH  Iipe^T.  ^BBpilH,  H3HeC0yTL  H  TA. 

10  na^e  ace  a€mie  npe^T.  HoraMH  lero,  HS^i^a.  Ba^atme 
ace  oynoma  ođp'feToma  k>  iu.pi.TBy,  HSHecBine  norpe- 
6oma  oy  Moyaca  lem.  11  h  (mc(TB)  cTpax(i.)  BeanKT.  Ha 
Bcen  n(t)pKBH  h  Ha  BC'fexrb  ca'HHian^Hx,B  ce. 

V.  21  [Bb  ohh  4.]  BHH^oma  an(o)c(To)an  b*b  ij(b)pkbb 
Ha  oyTpBHK>H)  h  oyiaaxoy  .  npH(mi>)/il'B  ace  CTap'feaniHH'B 
(sic)  acpBHBCKu  h  nače  c  hhml  CT>3Bama  c6op"B  h  Bce  CTapB- 
IJBCTBO  C(bi)h(o)b'B  H3(paHae)BTE>,  H  HOyCTHHia  B  TeMHHipO 
npHBecTH  m.  22  cayrTi  ace  intime  He  vuđp'bTOina  hx("b) 
b  TeMHHHH .  B'BSBpaTHB'B  ace  ca  BtsB'bcTHHia,  23  ra(aro- 
a)K>me,  KIKO  B0y8HHIJI0  o6p'tTOx(o)M'B  8aKai0HBH0y  C'B 
bc4mb  oyTBepaceHHieMB. 

VI.  2  .  .  .  npHSBaBme  ace  *bi*  MHoacBCTBO  oya(e)H(H)in. 
pKoma  *  He  to^bho  iecTB  Hm,  ocTaBHB'Bine  caoBO  6(o)acme, 
cayacHTH  TpAnesaMt.  3  o6p4toctb  (sic)  oy6o  đpaTiie 
MoyacB  w  Baca.  cBi^oin.,  nom  d(oy)xa  c(BA)Taaro  h 
npeMoy4pocTi,  mace  HpecTaBHiH'B  o  caoyac6ii  cen.  4  Mti 
ace  bt.  M(o)a(n)TBt  h  caoyac64  caoBoy  npeđ’BiBaieM^B). 
5  h  ro^-fe  6'bic(tb)  caoBO  ce  npe^T.  bc^mb  Hapo^'BM'B. 
H3đpama  CTe^ana  Myaca  ncnoaHBHa  4(oy)xa  CB(A)Ta  h 
B^p'Bi,  h  c&Hanna  h  Upoxopa,  h  ^nauMOHa  h  IIapM4Hy 
h  Hincoaoy  npHniBaija  aHTHoxHHCKaro,  6  mace  nocTa- 
Biima  npe^'t  an(o)c(To)arLi  h  noMoaBme  ca  h  Bosao- 
actrma  Ha  ha  poyKT>i.  7  h  caoBO  r(ocno/i,B)He  pacTAme  h 
MHoacame  ca  nncao  oyTi(e)H(n)KT>  bt.  Hiep(oyca)a(n)M,k 
8iao  •  MHoro  ace  Hapo^T.  HiepincKT.-  nocaoymaxyTB  B^pT.!. 

[Bt.  oht.1  4.]  8  Ore-sam.,  HcnoaHBH'Bi  Bip^i  h  cHaT.1, 
TBo(pm)me  Hio^eca  h  8HaMeHHm  Beanm  b  aio^(e)x'B.  9 
B'BCTama  ace  leTepn  nače  (u  chbmb,  pKOMaro  anBprkmiTB- 
cKaro  h  KiopHHHHCKa  h  aaBKcaH^ptcKaro,  nače  u)  Knan- 
KHHia  H  Acilia,  CTASaiOH^e  CA  CB  CTC<t>aHOMB,  10  h  He 
Moacaxoy  npoTHBoy  ctbth  npeMoy^,pocTB  h  ^(oy)x(o)BH, 
HMace  raa(roaa)rne.  11  T^r^a  HaoycTHnia  Moyaca  r(aa- 
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V.  JAGIĆ, 


roaio)ma,  »KO  cai>iinaxoy  h  ra(aroaK>)me  ra(aroa)r.i 
xoyai.HT.im  Ha  Moncmia  h  Ha  d(or)a.  12  cr>rHania  ace 
ato^H  h  KT.HHrT.THm,  h  Hana^Tjine  BT>cxT>iTHina  n  npn- 
Be^ima  h  Ha  CT>HHHiqe.  13  nocTaBHma  ace  cB'fe^fcTeaA 
aT»aca  ra(aroaio)ma  *  TaoB(4)KT>  cb  He  npecTaieTB  ra(a- 
roa)T»i  xoyaBHT.na  ra(aroa)A  vw  c(BA)T(i)MB  saKOHoy.  14 
caT.unaxoMT.  do  h  ra(aroaio)me,  mKO  Ic(oy)cr.  Ha3ap*- 
hhht.  cb  pa8opHTB  m4cto  ce,  H3M,feHHTB  odi^am,  B®e 
npe^acTB  hbmt.  Moncin.  15  spisme  Ha  hb  bbch  bh^h^ch 
bt.  ct.hmh,  BH^ima  anpe  iero,  mKO  amfi  aHr(e)aoy. 

VII.  1  Pen(e)  ace  apxHiepen  •  anje  ch  Taao  coyTB ;  2 
oh  ace  peT(e)  •  Moyacn  h  dpaTHm,  o(tb)i;h,  catinrnTa . 
d(or)r>  caaBT.i  kibh  ca  o(tb)ijk)  HaineMy  ABpaMoy,  coy- 
mejiy  Meacio  piKaMa,  npeace  an  BT»ceaHTH  ca  eMoy  bt. 
Xapau>HT»,  3  pen(e)  GMoy  •  hsh^h  w  aeMaA  csoiem  h  53 
po^a  cBoiero,  h  iipn^H  bt.  seMaio  b  Hioace  th  noKaacio. 
4  TT»r^a  HSH^e  w  8eMaA  xaa#iiHCKT»im  h  scean  ca  b  Xa- 
paoH-B,  h  (uToy^oy  no  oyMBpBTBHH  o(TB)na  CBoiero,  np-fc- 
cean  ca  b  seMaio  chio,  Ha  Henace  bt»i  (acn)BeTe.  5  i  He 
^acTB  ieMoy  ^ocTomHHm  Ha  Hen  hh  ctoht.1  Host  iero. 

...  48  CoaoMOHB  ace  CT»3^a  ieMoy  xpaMT»,  ht»  bt.hhhhh 
He  b  poyKOTBopeHax(T.)  i;(B)pKBax(T»)  acHBeTB .  h  npop(o)iCT. 
ra(aroa)eTB  •  49  H(e)do  np'bcT(o)ari.  MH'b,  a  sescaA  ho^ho- 
acHio  Horaua  iero .  kt>ih  xpaMT>  CBacnaceTB  mh,  ra(aroae)TB 
r(ocno^)B,  nan  Koie  Micro  noKOnnpo  MoieMoy;  50  He 
poyKa  an  Mom  CTBopn  bca  ch  ;  wroyacHBT»iA,  Hevudpisaimn 
c(B)p4n(e)MB,  He  oymecr>i  cbohmh,  bt>i  npnc(Ho)  ^c(ba)- 
T(o)Moy  4(oy)xoy  npoTHBHCT e  ca,  mKO  o(tb)hh  Banra,  Taco 
h  bt.1  .  Koro  ffi  npop(o)KT>  He  H8rr.HacTe  (sic)  o(tb)ijh 
Banm  h  ydnma  npopeKomam  o  npnmecTBHH  irpaBe^Harr 
ieMoyace  bt.i  npe^aTean  h  oydnii;a  iecTe.  53  nače  npi 
mcTe  saKOHT.  noneaeHHieMB  aHr(e)aa,  He  cr.xpaHHCTe.  5 
catimame  ace  ch,  pacm.ixaxoy  ca  c(i.)p^(i.)ipi  cbohmh  i 
cKptactTax8  8oydrbi  Ha  hb.  55  Ore^aHT.  ace  ncmaHen 
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CM  4(oy)xa  c(BA)Ta,  B'BBBp'feB’t  Ha  H(e)đo  BH^i  H  caaBoy 
đ(o)acnio  Ic(oy)ca  cTOian^a  o  ^BCHoyio  6(or)a,  56  h  pen(e)  • 
BH5KIO  H(e)đ(e)ca  UJBBp’BCTa  u  c(M)Ha  H^.(o)B(’fe)HBCKarO 
o  4Bcnoyio  6(or)a.  57  B'BCKaHKHoynia  ra(a)c(T.)MB  Bean- 
kmmb,  aaTtEoma  oymH  cboh,  h  oycTpBMmna  ca  Ha  hb 
nHo,4(oy)inBHO.  58  HSBe^MHB  (sic)  b'bh'b  hb’b  rpa^a  KaMe- 
mnoMi.  nođHBaxy,  h  CB'b^rbTeaA  noaoacnnia  posrbi  cbokl 
npn  Horoy  oyHonm  leTepa,  Hapnpaioina  c*  Caoyaa.  59  h 
KajieHBifiMB  no6HBaxoy  CTe<t»aHa .  h  Mo(ara)ine  ca,  r(a)a- 
roaA  ■  r(ocno^)H  I(coy)  X(pHQT)e  npioMH  ^,(oy)x"b  moh. 
60  H  IIOICaOHB  BOa'&HH  H  B'bSnH  rJl(a)c('b)Mb  BeaHK'BMB  • 
r(o)c(no4)H,  He  nocTaBH  hmt>  rpixa  cero  .  h  ce  peicrb  h 
oycne. 

[Bt  oht>i  4.]  Vm.  5  $HannB  crbine(a,r&  b  rpa^t  caMa- 
pencKT.  Hponosi^ame  hmb  h  X(pH)c(T)a.  6  BHHMaxoy  a ce 
napoja  r(aaro)aioipHHM  ca  (u  <0iaHiia  HHO^(oy)mHO,  uw- 
maii^c  m  BH^Aipe  SHaMCHH (a) ,  mace  TBopAme.  7  raorLimn. 
MMoyup«arb  d(oy)xrb  Henacn.,  bohhioiiijhm'b  raac(o)MB 
Be.iHK'biM'B,  Hcxoacaxoy,  h  mhosh  ace  ocaađaeHH  in^atma. 
8  u  6mc(tb)  pa^ocTB  Beama  bb  rpa^h  tomb.  9  MoyacB 
iiMciiBHL  Chmoh’b  npeace  6%  bt>  rpa^i,  KopeHHia  TBopA 
11  ^hbmh  TBopA  ms,BiKoy  caMap'feacKoy,  (raaroaA)  6mth 
leTepa  soamca  ce6e,  10  ieMoyace  BHHMaxoy  bch  w  Maaa 
BeaHKa,  ra(aroaio)me  •  ce  bctb  caaa  6(o)acaia  seaucaia. 
11  BHiiMaxoy  ace  ieMoy,  saHe  MHora  aiT(a)  KopemneMB 
Ahb'f*  TBopAine  hmb.  12  er^a  ace  Biposama  ^naanoBH 
6aroBrhcT(By)ioinK)  mace  o  q(a)pcTBm  6(oac)m  .  .  . 

VIII.  34  .  .  .  ce6e  an  pa^H  naa  o  hhomb  pa^a ;  35 
CT'BT.pst  ace  ^Hamrb  oycTa  cBOia,  h  nanaT'B  w  khhcb, 
CKa3ame  ieMoy  h  6a(a)roB’fecTo[BicTo]Bame  Ic(oy)ca.  36 
auro  ace  H^ACTa  noyTBMB,  npn^ocTa  Ha  ieTepoy  Bo^oy, 
nače  peq(e)  Kaae(e)HHK  *  ce  Bo^a,  hto  BtsđpaHAieTB  an  mh 
2a  Kp(b)cTHTn;  37  h  peo(e)  ieMoy  ^narniB  •  arpe  b4- 
)oy  Hanu  w  Bcero  c(B)p^(B)pa,  aiTB  th  iecTB .  (uBiupaB 
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ace  pen(e)  *  Bipojrto  bb  c(Bi)Ha  6(o)acnia,  6bith  X(pa)c(T)a. 
38  h  Bea/fe  ctbth  KoaecHHHH,  h  c^taocTa  06a  bb  BO^oy, 
ace  h  Kaae(e)HHKB.  h  kp(b)cth  h.  39  h  ier^a  ace 
B8B^e  (D  bcvvbi,  14,(oy)x'B  c(ba)tbih  Hana^e  m  se  h  aH- 
r(e)a.T>  r(ocno^&)HB  bbcxbith  <E>HU0na  h  He  bh^Ij  lero 
k  tomoj,  Kaac(e)HHKB  ace  H^Ame  bt>  noyTB  cboh  pa^oy» 
CA.  [Bb  OHB1  £.]  40  ^EUHnB  ođpiTe  CA  B’B  AaOTi  H 
mhmoh^bih  6a(a)roBicTOBame  bb  rpa#kx(B)  BcfcxB,  ^oh- 
Aeace  BHH^e  b  Kecapnio. 

IX.  1  Caoy^.B  ace  ieme  ^Bixara,  rirfcBOMB  h  oy6ra- 
ctbomb  Ha  oyH(e)H(H)KBi  r(ocno,d,B)HA,  npHna^B  kb  apxn- 
lepeieBH,  2  rrpocH  oy  Hero  đoyKBBB  HanncaHB  Ha  .uictb, 
BB  /^aMaCKB  KB  CBHBMHH^eMB,  ^a  HO^e  odpAHjeTB  ieTepBl 
Ha  noyTH,  Moyaca  ace  h  aceHBi,  CBAsasB  npHse^eTB  bb 
Hiep(oy)c(a)a(H)MB.  3  BBHer^a  ace  6bic(tb)  iipnOanacaia  ca 
b  ,4aMacKB,  H  BHe3anoy  ođancra  0  CB'bTB  (3  H(e)đ(e)crfc, 
4  h  na^B  Ha  aeiian,  caBima  r^ae(B)  r^.(arouio)mB  iesioy  • 
Caoyae,  Caoyae,  hto  ma  roHHmn ;  5  h  pen(e)  ieMoy  •  kto 
iecH,  r(o)c(no^)H ;  r(o)c(no^)B  ace  pen(e)  •  a8B  mcmb  Ic(oy)cB, 
leroace  tbi  tohhhih.  6  hb  BBCTaHH  n  bhh^h  bb  rpa^B, 
h  Toy  pen(e)TB  th  ca,  hto  th  no^ođaieTt  TBopHTH.  7  a 
Moyac0,  rpA^oyn^H0  c  hhmb,  CTomxoy  ^HBAH^e  ca,  c.ibi- 
inaru,e  oy6o  r-iac(B)  h  HHHToace  He  BH^An^e.  8  BBCTas 
ace  Caoy^.B  G3  seM^A,  wBBp30CTa  ca  ohh  lero  h  hh  e^HHO- 
roace  He  sn^Ame  .  h  raime  h  3a  poyKoy  BBse^oma  h 
bb  rpa^B.  9  h  6-fe  *r’  ^hh  He  bh^a,  hh  »ctb  ace  hh  hh- 
ieT&.  10  đi  ace  ieTepB  oyn(e)HHKB  b  /^aMaci^i,  HMeHBsn. 
AHauHia.  11  h  pen(e)  r(ocno^)B  k  HeMy  bb  cnfe*  AHansae. 
ohb  ace  pen(e)  •  ce  a8B,  r(octio^)H  .  peH(e)  ace  r(ocno^)B 
k  HeMoy  *  BBCTaBB  h^h  ace  Ha  noyTB,  Hapni^aion^HH  ca 
npaBBiH,  h  bb3heo(h  Caoyaa,  po^BMB  TapcaHHHa .  c&  6 
MOaHTB  CA.  12  0  BB  CH’b  BH^t  MyHCa,  HMeHBMB  AhAHHII 
BHie^B  ace  0  BBsaoacn  Ha  hb  poyn,h,  kiko  4a  nposp^TB 
13  (uBin^a  AHaHHia '  i^ocho^h,  c^Bimax(B)  MHoro  o  Moyan 
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ceiiB,  ie^HEO  saa  CTBopn  c(ba)t(,bi)mt>  tbohmb  rb  Hiep(oy)- 
c(a)a(H)Mi  •  14  h  c#h  B^acTt  o  apiniepin  cbam/th 

bca  nače  Hapin^aieTL  hma  TBOie.  15  pen(e)  ace  k  HeMoy 
r(ocno^)i.  •  h^h  mKO  c'tcoyfa,'B  ni  H36pam>  iecT£,  hohbcth 
hma  MOie  npe^B  ras'BiE’Bi,  n(B)c(a)pn  ace  h  c(bi)hbmh  H8- 
(paH)a.(e)BBi.  16  a8B  6o  CKaatio  ieMy,  leajaKo  no^otfaieTB 
ieMoy  o  HMeHHi  moksmb  npniaTH.  17  i^e  ace  AHanma  h 
bhh^g  b’b  xpaMHHoy,  h  bb8.aoskh  Ha  hb  poyn"h,  pen(e) 
ieMoy  •  (JpaTe,  r(ocno^)B  nocaa  ma . 


Molim  da  se  ispravi: 

Na  str.  34  red.  13,  44  red.  18  i  20,  54  red.  6  i  gdje  god  stoji 
marijanski  neka  se  čita:  manjinski,  itd. 

Na  str.  43  redak  6  zdola :  riječ  kao  spada  a  7  redak  pred  riječ  oba. 
Na  str.  46  redak  23  teksta:  bsmh  valja  ispraviti  BaMa. 

Na  str.  50  redak  2  teksta  čitaj:  8eM'*'l>. 

Na  str.  52  redak  17  teksta  čitaj:  6xaroBkcTBOBame. 

Na  str.  86  redak  17  zdola  mjesto  str.  81  ispravi  str.  82. 

Na  str.  88  redak  17  mjesto  VI.  16  ispravi  VL  11. 
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Prilozi  za  poviest  protestanata  n  Hrvatskoj. 

U  sjednici  filologičko-historičkoga  razreda  jugoslavenske  akademije  znanosti  i 
umjetnosti  dne  25.  studenoga  1892.  god. 

PKIOBĆIO  AKADEMIK  RaDOSLAV  LoPAŠIĆ. 

Luterova  nauka  prodirala  je  polovicom  šestnaestoga  vieka  sa  tri 
strane  u  Hrvatsku.  Na  zapadu  dolazila  je  iz  Istre,  naročito  s  Kopra, 
pod  okriljem  vrlo  uglednih  pobornika  Matije  Frankovića  (Flaccius), 
Pavla  Vergerija  i  biskupa  Senjskoga,  a  poslije  nadbiskupa  Spljet- 
skoga,  poznatoga  Marka  Antuna  Dominisa.  Od  sjevera  širilo  se  Lu- 
terstvo  iz  Kranjske  i  Štajerske,  u  kojih  je  zemljah  gotovo  sve 
plemstvo  bilo  prigrlilo  Luterovu  nauku,  starajući  se  mnogo  za  to, 
da  tu  nauku  razprostre  i  po  Hrvatskoj  i  u  ostalih  slovinskih  zem¬ 
ljah  tadanjega  turskoga  carstva.  Napokon  unesena  je  nova  vjera  i 
po  Luterovoj  i  po  Kalvinovoj  nauci  u  gornju  i  u  dolnju  Slavo¬ 
niju,  i  to  oko  Mure  i  Drave  pod  zaštitom  knezova  Zrinskih,  tada¬ 
njih  gospodara  Medjumuija,  a  dole  nižje  oko  Osieka  i  na  Dunavu 
pod  okriljem  turske  vlasti,  koja  je  volila  protestante,  nego  li  Rima 
i  Beču  vazda  sklone  katolike. 

Oduševljeni  zatočnici  nove  vjere  nastojali  su  steći  što  više  vjernika 
medju  Hrvati  živom  rieči  i  poukom  na  materinjem  jeziku,  starajući 
se  za  štampanje  potrebnih  yjerskih  knjiga,  ponajviše  prievoda  iz 
latinskoga  i  njemačkoga  jezika,  stvorivši  čitavu  protestantska  litera¬ 
turu  na  hrvatskom  jeziku  glagolskimi,  ćirilskimi  i  latinskimi  pismeni 

Već  dosadašnjimi  publikacijami  o  protestan3tvu,  naročito  onimi, 
što  su  izašle  u  novije  doba  u  spisih  Bečke  učene  akademije,  kranj¬ 
skoga  historičnoga  družtva,  zatim  u  knjizi  Ivana  Kostrenčića:  „Bei- 
trage  zur  Geschichte  der  prot.  Literatur  der  Stidslaven",  u  Di- 
mitzovoj  poviesti  Kranjskoj,  pa  u  časopisih  za  poviest  i  starine  Trsta 
i  Istre,  te  u  Ljubićevom  opisu  života  Marka  Antuna  Dominisa  (Rad, 
knj.  X.  i  Starine,  knj.  II.  i  IV.),  napokon  i  u  nekojih  sitnijih  član- 
cih  u  ,Starinah“,  ima  obilna  gradja  za  proučavanje  i  spoznanje  p~ 
testantskoga  pokreta  medju  južnimi  Slaveni  i  o  stanju,  žarna? 
te  vriednosti  cjelokupne  hrvatske  protestantske  literature.  N< 
gradje  za  poviest  protestanata  u  Hrvatskoj,  navlastito  u  hrvatsko 
slavonsko]  vojničkoj  krajini,  imadu  i  moji  spisi:  „Karlovac,  por 
i  mjestopis",  pa  „Prilozi  za  poviest  Hrvatske  16.  i  17.  vieki 
štajerskoga  arhiva  n  Gradcu  (Starine,  knj.  17  i  19)“.  Za  poznavr 
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razvitka  protestanstva  u  ^.avoniji  za  doba  turskog  vladanja  donio 
sam  ja  nešto  svjetla  u  svojoj  knjizi :  „Dva  hrvatska  junaka",  naročito 
u  životopisa  fra  Luke  Ibrišimovića.  Obilnija  gradja  za  taj  predmet 
prikupio  je  pako  prof.  Tade  Smičiklas,  objelodanivši  ju  a  „Sporne- 
nicih  o  Slavoniji  u  XVII.  viekn". 

Nastojeći  budućim  piscem  naše  političke  i  kulturne  poviesti  po¬ 
dati  još  dalnjih  viesti  o  protestanstva  u  Hrvatskoj ,  prikupih  iz 
svoje  zbirke  u  jednu  rukoviet  ovo  nekoliko  bilježaka  i  listina,  koje 
mesu,  .na  koliko  znadem,  još  nikada  štampane,  a  po  svojem  sadr¬ 
žaju  vriede,  da  se  na  svjetlo  iznesu.  Ima  tih  priloga,  neuračunav 
opazke,  učinjene  na  nekojih  prilozih,  ukupno  27,  i  to  za  vrieme 
od  god.  1557,  pak  uključivo  do  g.  1712. 

Prilozi  počimlju  sa  pismom  prosvietljena  Filipa  Melanchtona  od 
25.  julija  1557,  kojim  taj  čuveni  čovjekoljub  preporučuje  hrvatskoj 
gospodi  zemljaka  im  (Illyricum)  Ivana  Drugnića  na  povratku  u  domo¬ 
vinu,  gdje  se  njegovim  (hrvatskim)  jezikom  govori,  a  gdje  je  rad  crkvi 
poslužiti  (Pril.  d).  —  Za  našu  literarnu  i  u  obće  kulturnu  poviest  jesu 
zanimljivi  spisi  (Prilog  II,  IH,  IV.),  što  se  tiču  podpore  podieljene 
od  štajerskih  staleža  za  tisak  hrvatske  biblie.  Ovi  spisi  popunjuju 
spomenike  o  tom  predmetu,  koji  su  tiskani  u  Kostrenčićevih  „Bei- 
trage"  i  u  „Notizenblattu"  Bečke  učene  akademije  od  g.  1852.  Tu  se 
čita  s  pravom  utjehom,  kako  su  prije  tri  sta  godina  štajerski  Niemci 
liepo  shvaćali  kršćansku  ljubav  nerogoboreći  proti  hrvatskom,  i  u 
obće  slavenskom  jeziku,  kao  što  to  čini  njihova  pustopašna  potomčad 
današnjega  tobože  naprednoga  vieka,  već  podupirući  tisak  vjerskih 
knjiga  i  na  hrvatskom  jeziku  i  njima  nepoznatim  pismom.  Kao  što 
je  bilo  hvalitelja  Dalmatove  i  Konzulove  hrvaštine  u  prievodih 
crkvenih  knjiga,  (Vidi  pohvale  iz  Metlike  i  iz  ostale  Hrvatske  u 
Kostrenčićevih :  Beitrage.) ;  isto  tako  bilo  je  već  onda  ljudi  (fratar 
Bihaćki),  kojim  se  nije  svidjela  hrvaština  protestantskih  knjiga 
(pr.  V).  —  Pod  dalnjim  brojem  (VI)  sliede  nekoje  bilježke  o  luterskih 
prodikatorih  u  okolici  Karlovca  i  u  ostaloj  Hrvatskoj.  Ponajviše 
bili  su  to  svećenici,  koji  bu  služili  kranjskoj  i  štajerskoj  gospodi 
na  hrvatskoj  krajini,  propoviedajuć  njemački.  Takov  propovjednik 
dolazio  je  tja  u  Bihać  za  volju  tamošnjih  kapetana,  koji  bijahu 
većim  dielom  Niemci  ili  ponjemčeni  Slovenci.  —  Pismo  prodikatora 
Petra  Lukšića,  rodom  izpod  Ozlja  (prilog  VU),  jedino  je  do  sada 
nadjeno  hrvatsko  pismo  protestantskoga  svećenika.  Lukšić  bio  je 
uz  Grgura  Vlahovića,  rodjena  Bibničanina,  glavni  navjestitelj  Lute- 
rove  dauke  oko  Ozlja  i  Ribnika.  Najzad  morao  je  Lukšić  svoju 
domovinu  ostaviti ;  ali  je  i  kašnje  nakon  više  godina  iz  Krupe  kod 
''etlike  svoje  vjernike  i  u  Hrvatskoj  pohadjao,  kako  se  to  vidi  iz 
>oruke  kneza  Franje  Herendića,  pisane  u  Bubnjarcih  g.  1597.  Na 
j  oporuci  pođpisan  je  medju  ostalimi  svjedoci  i  „gospodin  Petar 
odikator".  (Acta  croat.  str.  304).  —  Tvrdja  Karlovačka  bila  je  pro- 
stantom  sigurnim  zakloništem  mnogo  godina,  pa  i  poslije  vremena, 
i,  kako  su  protestantski  popovi  izagnani  iz  Kranjske  i  ostale 
vatske.  Kukuljević  zabilježio  je  viest  (ja  joj  nemogoh  na  vrelo 
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naići),  da  je  još  g.  1640.  postojala  protestantska  crkva  n  Karlovca, 
a  pojedini  protestanti  služili  su  u  Karlovačkoj  vojsci  još  za  gene- 
ralovanja  kneza  Vuka  Frankopana  Tržačkoga1 * * * * * * 8.  Pače  i  knez  Petar 
Zrinski  držao  je  na  svojih  imanjih  u  okolici  Karlovačkoj  protestante 
Zmajlovića  i  Druzgaja  kao  svoje  službenike*.  Svakako  je  čađo,  da 
su  Karlovački  vojnici  još  g.  1594,  kad  se  svuda  po  nasljednih 
austrijskih  pokrajinab,  a  i  na  hrvatskoj  krajini,  konačno  izkoijenji- 
vala  i  zatirala  protestantska  sliedba,  nastojali  o  gradnji  nove  pro¬ 
testantske  crkve.  Rečene  se  gradnje  tiču  tri  priloga  ove  zbirke  (X, 
XI,  XII.)  —  I  u  Koprivnici,  tada  tvrdji  slavonske  krajine  i  sjela  ka- 
pitanata,  održali  su  se  protestanti  malo  ne  do  polovice  sedamnae¬ 
stoga  vieka,  kako  to  prilozi  XIII  i  XIV  svjedoče.  —  Medjamurje 
bilo  je  pod  zaštitom  knezova  Zrinskih,  a  revnim  djelovanjem  vjero- 
vjestnika,  župnika  Mihalja  Bučića,  koncem  šestnaestoga  vieka  gotovo 
sasvim  predobljeno  za  novu  vjeru,  a  da  se  katoličtvo  ipak  po  nešto 
uzdržalo,  zasluga  je  hrvatskih  Paulina  kod  svete  Jelene  u  Čakovcu, 
kojim  nije  imponovao  ni  sjaj  ni  ugled  možnih  knezova  Zrinskih. 
Pošto  je  g.  1623.  za  rukom  pošlo  prioru  Čakovačkoga  manastira, 
Ivanu  Bakiću,  poduprtu  personalom  Tomom  Mikulićem,  da  od  Lu- 
terstva  odvrati  mladjahna  Juija  Zrinskoga,  Bina  starijega  Jurja  i 
da  ga  predobi  za  katoličtvo,  prigrliše  na  skoro  i  u  malo  godina  i 
ostali  Medjumurci  staru  katoličku  vjeru.  Biskupi  Zagrebački  nasto¬ 
jali  su  iz  petnih  žila  posve  iztriebiti  Luterovu  sljedbu  po  ćelom  ob- 
segu  Beksinskoga  i  Varaždinskoga  arhidjakonata,  o  čem  govore 
prilozi  XVI,  XXI,  XXII  i  XXIV.  —  Znamenita  je  bila  obitelj  ple¬ 
mića  i  baruna  Malakocia.  Oni  potiču  po  svoj  prilici  iz  Medjamurja, 
a  neima  sumnje,  da  im  je  pravo  hrvatsko  ime  glasilo  Mlakovački,  te 
da  je  tiekom  vremena  pomagjareno,  kao  što  se  to  dogodilo  i  kod 
imena  mnogih  drugih  čisto  hrvatskih  porodica  medju  Savom  i 
Dravom.  Izviestno  je  pako,  da  su  Malakoci  bili  porietlom  Hrvati, 
i  da  su  medju  sobom  hrvatski  govorili  i  pisali.  Veoma  možan  i 
ugledan  bio  je  Nikola  M.,  medju  ostalim  vlastnik  velikih  dobara 
Susedgrada  i  Stubice.  On  je  bio  oženio  udova  Nikole  Zrin¬ 
skoga,  brata  bana  Jurja,  rodjenu  grofinju  Sechyevu,  postavši  tako 
srodnik  knezovom  Zrinskim.  Po  Susedu  pisao  se  barunom  od  Sused¬ 
grada,  vjeru  je  pako  sliedio  Luterovu.  Nije  čudo,  da  je  revni  Zagre- 


1  General  Vuk  Fran kopan  TržaČki  preporučio  je  27.  novembra  1628.  ba¬ 

runu  Jurju  Galleru,  tajnom  savjetniku,  da  se  u  Tounju  po  smrti  Jakova  Pa- 
radeisera  imenuje  kapetanom  „Ivan  Gal,  koji  da  je  za  tu  služba  vrlo  sposoban 
i  na  Krajini  popularan:  allain  die  ainige  Sorg  ist  bei  dem  guten  Gavaglier, 
herm  Gallen  diše,  das  er  der  evangelisenen  religion  zuegethan  und  dessweg«o 

nicht  gehort  zu  vverden  befurchte.  Zugegen  đen  h.  bruedern  in  vertea"*"- 

habe  ich  noch  vor  dišem  lengst  gespurtn,  das  er  beraith  auf  gueten  w 

allein  das  ihm  guete  geistliche  leute  vermangeln,  die  ihm  den  irthum  et 

erleuterten.  Gal  bude  imenovan  kapetanom,  a  Vuk  Frankopau  izviesti  9. 

nuara,  da  ga  je  instalirao  u  Tounju.  (Izvornici  u  Ljubljanskom  Budolfinn 

8  Kaštelan  Ivan  Zmajlović  umro  je  u  Primorju,  te  je  pokopan  u  crkvi 
Nikole  pod  Bučevom  kod  Grižana.  Od  te  crkve  su  odrješiti  primorski  k 
lici  zazirali,  te  je  ona  ostala  i  kainje  pusta. 
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bački  biskup  Benko  Vinković,  poznat  kao  prijatelj  i  štitnik  čuve¬ 
noga  Jurja  Križani  ća,  nastojao  pređobiti  možnoga  baruna  za  kato- 
ličtvo.  Kako  je  Vinković  oduševljeno  o  tom  radio,  svjedoče  prilozi 
XVII.  i  XVIII,  da  li  je  pako  uspio,  niesam  našao  zabilježeno.  — 
Biskup  Zagrebački  Martin  Borković  učinio  je  sve  što  je  mogao,  da 
očisti  svoju  diecezu  od  inovjerstva,  držeći  u  tu  svrhu  sa  svojim  klerom 
biskupsku  sinodu  i  izdavajući  shodne  i  energične  upute  svakom  zgodom, 
g4je  je  trebalo  kat.  vjeru  zaštititi  i  inovjemike  pređobiti  ili  ih  pako 
odstraniti.  Čovjekoljubje  i  brigu  za  svoje  stado  pokazuje  pismo  reče¬ 
noga  biskupa  od  29.  marta  1686,  kojim  pozivlje  grofa  Mirka  Erdeda 
u  očigled  županijske  skupštine  Varaždinske,  da  nastoji  uvesti  redo¬ 
viti  sud  za  coprnice,  da  ih  neuka  svietina  sama  nehvata  i  nepali. 
(Pril.  XIX,  XX,  XXIII,  XXV.)  —  Jedva  će  biti  poznato,  da  je  još 
g.  1712.  u  Podravskom  Drnju  bilo  protestanta  i  da  je  trebalo  tamo 
namjestiti  kat.  kapelana  radi  toga,  da  žitelji  Dmja  neidu  preko 
Drave  do  protestantskoga  prodikatora.  Dmjani  bijahu  u  Hrvatskoj 
po  svoj  prilici  posljednji  protestanti  hrvatskoga  plemena,  dok  u 
Slavoniji  ima  još  i  sada  jedna  protestantska  župa  starih  Slovinaca 
(Hrvata)  kraj  Vukovara.  Ostali  slavonski  protestanti  i  stariji  i  noviji 
došli  su  ponajviše  iz  Ugarske,  te  su  po  narodnosti  osim  Slovaka 
ponajviše  Niemci  i  Magjari.  Stariji  protestanti  u  Slavoniji  stigoše 
u  zemlju  u  doba  turskoga  vladanja;  ali  im  je  nakon  revindikacije 
Slavonije  ponajviše  traga  neBtalo. 

Hrvatski  prodikatori  i  pored  hrvatskoga  svetoga  pisma  nemogoše 
odoljeti  još  hrvatskijim  glagolskim  popovom,  kojim  je  bio  narod 
vazda  odan,  a  zamašniji  napredak  Luterove  nauke  zapriečiše  sama 
njemačka  gospoda  na  krajini,  nastojeći  uz  protestanstvo  osnovati  i 
učvrstiti  takodjer  njemačko  gospodstvo  u  Hrvatskoj,  dodijajući  do 
zla  boga  hrvatskim  staležom  i  svemu  narodu  hrvatskomu.  Proti  ovim 
siledžijam,  koji  bijahu  jur  zaokupili  više  od  polovice  zemlje,  oprla 
se  čitava  kraljevina,  a  kad  jih  je  srećom  nestalo,  nitko  nije  za  njimi 
žalio. 

Spomenike  u  ovoj  zbirci  priobćene  nadjoh  dielom  u  Gradačkom 
i  Ljubljanskom  zemaljskom  arhivu,  dielom  ih  pako  prepisah  u  nad¬ 
biskupskom  arhivu  u  Zagrebu.  Nekoliko  spisa  prikupih  i  sam  po 
privatnih  arhivih.  Nalazište  je  zabilježeno  kod  svakoga  pojedinoga 
komada. 

Kod  tiskanja  ovih  priloga  držali  se  pravila,  poprimljenih  jur  kod 
mojih  prijašnjih  publikacija. 


I.  1557  julija  25.  Filip  Melanchthon  preporučuje  Ivana  Drugniia 
na  povratku  u  domovinu. 

S.  D.  OmnibuB  lectaris  has  literas.  Vsitata  sunt  ecclesiae  ezilia, 
vt  cogitamus  de  primorum  parentum  exilio  et  de  filio  Dei,  qui  exid 
propter  nos  fuit,  vt  nos  in  patriam  coelestem  reducat.  Huius  autem 
Johannis  Drwghnyczy,  Illyrici  posthumj  exiliom  eo  tristius  est,  qaia 
patriam  eius  Thurci  tenent.  Modeste  vixit  Argentoratj  et  apad  nos, 
et  naoc  redire  in  ea  loca  cogitat,  vbi  lingua  eins  intelUgitor  et 
seruire  ecclesiae  Dei  cnpit.  Quare  omnes  honestos  viros  oro,  vt  ej 
bospitalia  offitia  praebeant.  Has  elemosinas  Deo  gratas  esse  scimns 
et  certom  est,  Deum  vicissim  benefacere  ijs,  qui  erga  pios  exules 
benefici  sunt.  Datae  die  Jacobi  apostoli,  filij  Zebedej  et  Salomes,  1557. 
Pbilippns  Melanchthon,  mana  propria. 

Iz  vana  kasnije  pripisano:  Comendatio  repatriantis. 

Izvornik  u  mojoj  zbirci. 

H.  U  Ljubljani  1561  augusta  8.  Primuš  Trubar  priobćuje  šta¬ 
jerskim  staležem,  da  nastoji  izdati  prievode  svojih  slovenskih  knjiga 
obće  slavenskim  hrvatskim  jezikom ,  koji  se  govori  u  više  kraljevina 
i  zemalja  i  moli  u  tu  svrhu  podporu  za  tisak  knjiga. 

Wolgeborn,  edl.  gestrenng,  emuest,  vnd  gepietundt  herm.  Mein 
gepotb  gegen  Got  sambt  geflissnen  and  willigen  diennsten  zaaor. 
E.  g.  wissen  on  zweiffl  der  schwaren  purdt,  so  ich  anfanngs  mit 
vnnserer  landt  Windisch  ober  mich  genamen,  vnd  nanmalls  durch 
hilff  des  Allmechtigen  dieselb  laut  beiglegts  drukhters  registara, 
wie  e.  g.  hiebey  derselben  original  sehen,  mit  hilff  fhimer  Cristen 
in  Windischen  drugkh  bracht.  Daruber  ist  far  gaet  aagesehen 
vrorden,  souill  diše  Windisch  mit  iren  angehengkhten  wercben  betrifft, 
in  di  Glagola,  vnd  von  dannen  in  di  Cschirulica  zu  vbertragen  der 
hoffnang,  das  durch  solehe  haubt  Windisch  die  armen  Cristen  in 
gantzer  Turkhey,  allda  dann  solehe  schrifften  vnd  sprachen  gemain 
vnd  gangig  sein,  in  irer  gewissen  za  trossten  vnd  za  Cristliben 
glaaben  za  bringen,  dardareb  die  eer  Gottes  ausgeprait  vnd  dem 
teaffl  vnd  Turkhen  sein  macht  geschwecht  wurde.  Weil  ich  aber 
diser  hohen  sprachen  vnd  sehriften  nit  leuffig,  hob  ich  mich  da 
annder  diser  sachen  verstenndig  beworben,  vnd  die  Glagola  zu  aj 
ganntzen  volligen  drukh  von  neaen  peraiten,  schnaiden  vnd  giea 
lassen.  Dauon  der  khlein  catekismas  Latbeij  zam  anfang  gedroi 
ist,  den  ich  e.  g.  aucb  hiemit  vberschikb,  der  auch  an  mer  ort) 
probt  vnd  vbersehen  worden.  Das  man  namalls  obgemelte  m< 
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Windisehe  puecher  vili  gewarsamer  in  die  Khrobatich  sprach,  wie 
mans  nennt,  pringen  mag,  so  aber  di  hoch  Windisch  vnd  in  mer 
khunigreichen  vnd  lannden  gangig  ist.  Soleb  werch  dermassen  zn 
vbertragen,  bedarff  in  diser  sachen  hoch  erfarne  frame  Gristen,  vnd 
darzue  nit  ains  khlainen  uncosstens,  darinn  man  numales  mit  den 
vbertragen  ist.  Vber  das  ist  weitter  geratten  vnd  fiir  guet  angesehen 
worden,  die  Tschirulica  aucb  anzurichten  in  solcher  hoffnung,  das 
durch  diše  paide  allte  geschrifften,  wie  woll  es  nahent  ain  sprach, 
der  Cristenhait  vnd  zn  auspraittnng  des  euangeli  merkhlieh  hellfen 
wnrden.  Darinn  ist  auch  numalls  so  weit  gearbait,  das  man  die 
peraitung  anch  aines  volligen  druckhs  nit  mit  khlainen  vncosten 
gerichtet  bat.  Dkrvon  e.  g.  numals  den  anfanng  vnd  das  alphabeth 
zn  ainer  prob  sehen  vnd  ich  pin  in  arbait,  durch  hillf  frumer  Cristen 
solchen  abdrukh,  ob  der  gennegsamb  pey  diser  sprach  vnd  schrifften 
verstanndigen  zu  erkbnndigen,  alls  bey  denen  Vskhokhischen  priestern, 
Ehrabatten  nnd  andern  der  ortten  gegen  Wossen  vnd  gegen  Dal- 
matien,  von  S.  Veiten  am  Phlaumb,  Zenngem  vnnd  Issterreichern, 
und  dnrch  Wien  auff  allerlay  weeg  von  Sirffen  vnd  andern.  Wie 
woll  ich  der  sachen  zn  vnuerstenndig  vnd  vngennegsamb,  anch  der 
arbeit  mued  vnd  gef&r  des  lebenndigen  gepredigten  euangeli  zuge- 
wartten,  darinnen  ich  von  ainer  ersamen  lanodschafft  hieheer  er- 
fordert,  so  mag  ich  doch  auff  souill  anhallten,  vnd  mitten  in  dišem 
werch  nit  ablassen,  sunder  durch  anhalten  frumer  Cristen  ditz 
hoch  werch  fortzntreiben  gedrungen  pin.  Man  bedarff  aines  setzers 
in  disec  baiden  schrifften,  den  muess  ich  mit  schwaren  vncosten, 
gefar  vnnd  per  contrabando  von  Venedig  haben.  So  erpieten  sich 
der  Vskhokhen  priester,  die  dann  vnserer  religio  vili  nkher  vnd 
ee  zu  bekehren  sein,  alls  di  Babstler,  aus  irem  mitte  aine  oder 
zwo  taugliche  personen  zum  tranBferiem  vnd  allerding  zum  druckh 
zuratten.  Gwarr  auch  andere  namhaffte  personen,  der  man  zu  dišem 
werch  nit  geratten  mag.  Vnnd  solches  alles,  wie  obseet,  pedarff 
grosses  costens,  von  mer  orten  vnnd  lannden,  wie  e.  g.  zu  bedengkhen 
haben.  Dann  ain  ainige  hanndt  wurd  des  nit  erschvvingen,  derhalben 
ist  hieuor  bey  e.  g.  durch  guethertzige  Cristen  vmb  hilff  in  meinen 
namen  angehalten  worden.  Mir  ist  auch  e.  g.  radschlad  furkhumen, 
darinn  e.  g.  etwas  zwaiflt,  des  dann  von  e.  g.  weisslich  vnd  wol- 
bedacht  ist.  Vnnd  ich  gar  khein  zweiffl  hab,  wo  e.  g.  der  sachen 
recht  pericht  vnd  mich  auff  richtiger  pann  befinden,  e.  g.  werden 
zu  solchen  hohen  werch  ir  gehilff  auch  thuen.  Nach  dem  auch  solh 
ausgaben  des  setzers  vnnd  anderer  personen,  so  ich  auff  Tubingen 
zueferttigen  soli,  auf  mich  wachsen,  so  bith  ich  e.  g.  vmb  derselben 
Cristliche  hilff,  mir  dieselbe  durch  herrn  Hannsen  Ehissl,  Rom. 
kbay.  mt  etc.  khriegszallmaister,  durch  ain  schreiben  richtig  zu 
machen.  Der  dann  vrpittig  ist,  mir  dasselbe  hie  zuerlegen  vnd 
neben  annderer  zallung  wider  von  e.  g.  zuemphahen.  Vmb  solch 
guet  werch  vnnd  hilff  ich  nit  allain  e.  g.,  sondern  khun.  wirde 
vnnd  andere  hohen  potentaten,  fursten  vnd  stannden  sambt  herrn 
Hansen  Vngnaden,  der  sich  warlich  in  diser  sachen  hoch  befleisst, 
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aufrichtige  erbere  raittang  thuen  will.  Daaon  werden  e.  g.  zuaordrist 
die  belonung  von  Gott  dem  Allmechtigen  baben,  vnd  ja  wo!l  mit 
embeigen  gepeth  zu  Gott  fUr  di?er  lanndt  gross  obligen  dar  Granita 
beflissen  sein  zu  pitten.  Dattum  Laibach,  den  8.  augusti  anno  im 
61.  F.  g.  vntherthanige  caplan  Primus  Truber,  der  landschafft  in 
Erein  prediger. 

Iz  vam:  Den  wolgebornen  gestrengen,  edlen  vnd  ersamen  herrn, 
berrn,  ainer  ersara.  loblichen  landschaft  in  Stayer  verordneten. 

Izvornik  sa  vlastoručnim  podpisom  Primuža  Trubara  u  zem.  arkivu  u  Šta¬ 
jerskoj,  Miscellanea,  fasc.  8.  Dr.  17.  —  Osim  Kostrenčićevih  Beitr&ge  etc.  govori 
o  štampanju  hrvatskih  protestantskih  knjiga  takodjer  i  korespondencija  Tra- 
barova,  tiskana  u  Notizenblatu  Bečke  akademije  oa  g.  1852.  Naročito  je  za¬ 
nimljivo  pismo  Trubarovo  od  2.  januara  1560.,  upravljeno  cesaru  Maksimifijanu. 
U  njem  piše  Trubar  medju  ostalim,  da  Je  prodikao  u  Loki  kod  Račaha,  u 
Starom  trgu  (Tiiffer),  u  polju  kod  sv.  Jarneja  (iza  Žumbrka),  ali  da  su  ga 
osobito  bosonozi  fratri  i  kašnje  Nikola  Jurišič,  zem.  kapetan  u  Kranjskoj,  pro- 

fonili,  uzevši  mu  imanje,  knjige  i  dohodke.  On  je  želio,  da  se  biblia  i  drage 
oristne  knjige  prevedu  u  »ivmdische  i  Krabatische  Sprache«,  jer  bi  se  tako 
moglo  za  krstjanstvo  spasti  mnogo  tisuća  ljudih  u  stran  ah  prama  Turskoj.  Moli, 
da  se  štamparija  u  Tubingu  opet  otvori,  i  da  mu  se  dodieli  osim  Štefana  Konsula  iz 
Buzeta  (Pingventa)  »noch  ein  geborner  alter  man,  der  Crobatischen  sprach  und 
geschrifiben  wol  gelerth  und  erfarn,  er  sey  priester  oder  Iay«.  Iz  početka  neka 
se  netroši  mnogo,  dok  se  nepošalje  u  Hrvatsku,  Dalmaciju  i  u  Bosnu  štam¬ 
pani  katekizam  ili  evangjelje,  pisano  Crobatisch.  Prievod  biblije  u  »Crobatische 
sprach«,  oteže  Vergerius  več  4  godine,  a  uzrok  je  tomu,  što  on  pravo  nezna 
ni  govoriti  slovenski  ni  hrvatski,  a  kamoli  prevaajati.  »Aber  dess  abgemelten 
Stenan  dolmetsche  und  Crobatische  gescnrift  ist  von  vielen  Crobatischen 
priestern  und  layen  gelesen  und  aprobirt,  und  durch  htllfe  eines  verstendigeu 
Crobaten  ine  und  mich  (den  Gott  lob  ich  verstehe  die  Crobatische  sprah,  irie 
alle  Crainer  und  MetHnger  zimblich  wol). 

III.  U  Ljubljani  1561.  augusta  16.  Staleži  kranjski  preporučuju 
Štajerskim  staležem  Primuža  Trubara,  koji  polazi  u  Tubingu  radi 
Štampanja  hrvatskoga  svetoga  pisma,  i  mole,  da  taj  podhvat  pomognu. 

Hoch  vnd  erwirdig,  wolgeborn,  edel,  gestrenng  vnd  emuest,  sonder 
lieb  berrn  freundt  vnd  nachparn,  euch  seind  vnser  willig  geflissen 
dienst  yederezeit  zuvor.  Vnns  bat  der  erwirdig  herr  Primus  Traebff, 
den  wir  nach  vil  bemuehung  vnd  anhalten  von  seiuen  pharrambt 
von  Kemppten  zu  vnserm  vnd  gemainer  lanndscbafft  prouisionirten 
predicanten  herein  bewegt,  zuerkhenen  geben,  nacbdem  er  zu  dem 
Grabbatiscben  vnd  Ziruleschen  trukh  der  heyligen  scbrifft  (darzue 
dann  die  kbuniglich  wud  zu  fiehaim,  berzog  zu  Wirtemberg  vnd 
anndere,  aueh  wir  bissber  vnser  hilff  geraicht)  versehiner  zeyt  euch 
durch  ain  supplication  vmb  ewer  Christliche  hilff  bittlicb  ersuechen 
lassen,  vnd  dieweyl  er  aber  euch  vnbekannth,  war  dasselb  aus  ain 
zweyfel,  ob  seinem  anzaigh  glauben  zu  geben  tvar  oder  nicht,  vnd 
nachdem  etwo  hieuor  ain  person  vnnder  ainen  solchen  schain  vi 
furgeben  mit  betrug  fUr  euch  khomen,  bis  auf  mehrern  bericht  vi 
kundtschafft  eingestellt  vorden.  Derrwegen  er  vns  vmb  kundtschai 
vnd  zeugnus  an  euch  zu  schreiben  gebetten,  warumben  vnd  m. 
vas  Christlichen  eyfer  nun  solch  verch  des  truckhs  mit  willen  vi 
wolmainung  hocbgedacbter  khuniglichen  wird  vnd  herzogen  von  W' 
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tennberg,  auch  mit  anderer  furderung  furgenommen  vnd  angefanngen 
worden,  das  habt  ir  aus  gedacbts  herrn  Truebers  anbringen  nach 
lengs  zunersehen.  Wir  baben  auch  vermeltem  herrn  Trueber  noch 
vor  seiner  bieherkhonnfft  erlaubnos  bevilligen  mnessen,  nach  an- 
gefanngenen  vnd  angeruhtem  predigambt  ime  auf  ain  zeyt  lang 
videramb  za  vergonnen,  hinaas  in  das  lanndt  Wirtenberg  za  be- 
furderung  solches  truckhs  za  raisen,  wie  er  dann  solche  raiss,  als 
baldt  er  die  Crabbatiscben  vnd  Bossnischen  personen,  deren  er  noch 
za  solchen  werch  bedarfftig,  zu  im  bringt,  die  vir  dan  aaf  vnsern 
ancossten  hinauss  zu  fordern  bewilligt  furnemmen  virdet.  Dieweyl 
dann  aos  solchen  werch  vil  guets  za  uerhoffen,  welches  darch  Gottes 
hilff  vnd  mittl  vilen  guetherczigen  personen,  die  yeczundt  vnnder 
des  Targkhen  joch  vnsere  feindt  seindt,  vnd  disen  geangstigten 
lannden  za  hayl  khomen  mag,  stellen  vir  in  kainen  zveifel,  ir 
verdet  hierauf  auch  ewer  Cbristlicbe  hilff  erzaigen.  Was  euch  auch 
gedachter  herr  Primus  Trueber  hinfur  zuescbreibt,  dem  mogt  ir 
als  ain  fromben  Christlihen  priester  vnd  predicanten,  der  noch  bey 
zeyten  Herrn  Christoffen  Raubers  vnd  herrn  Frannczen  Caczianers, 
bischouen  zu  Laybacb,  auch  vunder  bischouen  Vrbano,  neben  herrn 
Paulo  Wiener  das  predigambt  vervallten  vnd  vor  vierzehn  jaren 
vmb  der  warheit  willen  sambt  dem  herrn  Paulo  Wienner  von  ge- 
dachten  herrn  bischouen  Vrbano  verfolgt  vnd  vertriben  worden,  der 
auch  vmb  Seiner  anfrechtigkheit,  gotseliger  leer  vnd  gaeten  vandels 
villen  von  meniglichen  geliebt  ist,  vngezweifelt  gannzlichen  glauben 
seczen.  Die  gnad  des  allmechtigen  sey  mit  vnns  allen.  Datum 
Laybach,  den  sechzehennden  augusti  anno  im  ainundsechzigisten. 
N.  die  herrn  vnd  landleutt  des  fiirstenthumbs  Crain,  so  in  gegen- 
vurtigen  hofthaidung  alhir  versambelt. 

Iz  vana:  Den  hoch  vnd  ervirdigen,  wo!gebornen  edlen,  gestrengen 
vnd  ernaesten,  auch  ersamen  vnd  weisen  herrn  N.  ainer  ersamen 
lanndsscbafit  des  lobliches  fiirstenthumbs  Steyer  verordneten. 

Izvornik  u  Haj.  zem.  arhivu,  Miscellanea,  fasc.  8,  br.  17. 

IV.  U  Gradca  1561.  augusta  28.  Štajerski  staleži  priobćuju 
Kranjskim  staležem,  da  su  dozvolili  100  talira  za  tiskanje  hrvatskih 
knjiga. 

Eerwiediger  herr,  besonder  lieber  freundt.  Euch  sein  vnnser 
freundlich  willig  dienst  zuuor.  Eier  schreiben  des  datam  steet  Laibach 
den  8  tag  dits  monats  augusti  haben  vir  empfangen  vnd  darans 
euer  Christlich  furnemen  von  wegen  des  Crabatischen  druckhs  mit 
mereren  verstanden.  Der  allmacbtig  Gott  veli  euch  sein  gnad  vnd 
segen  darzue  verlechen  vnd  mitthaillen,  damit  ir  solch  nuczlichs 
vnd  Christlich  verckh  eueren  furnemen  nach  mit  dem  eehisten  ins 
verkh  bringen  vnd  vollenden  muget.  Vnd  geben  euch  zuuememen, 
das  die  herrn  vnd  landleut,  so  jungstlich  alhie  in  versamblang 
gevest,  aaf  euer  angelegne  supplicaten  vnd  dariiber  von  eerlichen 
personen  aufgenummen  bericht  za  hilff  vnd  befurderig  gemelts 
Crabatschen  druckhs  ainhundert  taller  bevilligt  baben.  Daratif 
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numals  ainen  e.  1.  einemer,  br.  Seruati  von  TaufFenpach,  solch  geld 
vor  wenigen  tagen  Ambrošen  Frolich  zu  Wien  zuer  pfacht  verordnet 
bat,  welches  ir  alda  zuersuchen  vnd  daselb  euer  gelegenhait  nach 
weiter  za  verordnen  werden  wissen.  Das  haben  vir  euch  auf  euar 
schreiben  zu  andvort  nit  verhalten  vnd  vns  alie  denen  gnaden 
Gottes  befelcben  welen.  Datam  Graz,  den  28.  tag  august  61. 

An  br.  Primosen  Trubar  a  e.  1.  in  Steyer  predicanten. 

Izvorni  koncept,  Miscellanea,  faze.  8.,  br.  17. 

V.  U  Ljubljani  1563.  Primuž  Trubar  priobćuje  Antunu  Dalma¬ 
tincu  i  Stjepanu  lstrijaninu  (Konzulu),  da  je  fratar  iz  BiS6a  njihov 
prievod  novoga  zavjeta ,  obnašao  u  obziru  jezičnom  lošim  i  neraz¬ 
umljivim. 

Vobis  ambobus  denuo  ea,  quae  uera  et  certa  sunt,  de  veetra 
translatione  scribo.  Quod  quidam  monachus,  nomine  Joannes,  na- 
tione  ex  Wyt z,  (Bihać(?)),  qui  te  Stepbanum  bene  novit,  videtur  mihi 
et  alijs  syncerus,  pius  et  doctus  concionator  in  lingaa  Croatica,  hic 
iam  in  Labacensi  Franciscano  monasterio  utitur  medicinis  suasu  et 
consilio  dom.  doctoris  Georgii  Reiffinger,  alioquin  se  snstentat  in 
Novamiesta,  siue  in  Nova  duitate  apud  Metlikam.  Iste  praedictus 
monachus  misit  ad  me,  ut  šibi  dem  ad  videndum  vestrum  Croa- 
ticum  nouum  testamentom.  Et  re  diu  propensata  d.  Reyffinger 
instabat  suo  nomine  rogando,  ut  šibi  illud  mittam,  dedi  šibi  vnum 
exemplar  legatum  et  petij  Rauffingerum,  ut  ab  monaebo  inquirat 
cum  summa  modestia,  quid  nam  sentiat  de  ista  vestra  translatione. 
Et  die  vno  redijt  d.  Reyffinger,  retulit,  monaeho  summe  displicere 
vestram  versionem  propter  inusitata  et  ineognita  vocabula,  phrasim 
et  construetionem,  item  ortbographiam.  Haec  percipiens  significaui 
d.  baroni  Achatio  de  Turri,  qui  mecum  vna  cum  Rayffingero  pro- 
feetus  ad  monaehum  amice  et  fideliter  rogauimus,  an  ita  se  ha- 
beret,  quod  multa  errata  et  falsa  in  vestro  testamente  inueniantur, 
respondit:  dicam  vobis  veritatem.  In  bac  versione  non  esse  obser- 
vatam  phrasim  et  construetionem  et  in  orthographia  multa  esse 
errata,  sed  in  sensu  ipso  parum  uel  nihil  esse  erratum.  Et  cathe- 
cbismus  Groaticus  est  pessime  translatus;  tandem  conclusit,  dicens: 
velim  in  primo,  ut  tuum  nomen  in  boe  Croaticum  testamentom  non 
esset  positum  ,  quia  non  est  translatum.  Et  exemplaria  nullibi 
uendere  poteritis.  Horum  verborum  sunt  testes  praedicti  d.  baro 
Achatius  ab  Turri,  d.  Georgius  doctor,  pbysicus  Labacensis,  et  alter 
quidam  monachus  Dalmata,  nomine  Petrus,  gnardianus.  Et  huic 
monaebo  daturi  sumus  aliud  exemplar  non  ligatum,  quem  emendet, 
et  ita  emendatnm  vobis  transmittemus.  Si  ista  domino  nostro  ba¬ 
roni  Vngnadio  refferre  velitis,  est  in  arbitrio  vestro.  Quare  qi 
porro  sit  vobis  cum  vestra  versione  agendum,  Videte  et  bene  pi 
meditamini  vobis  non  luditur;  vos,  non  ego  dabitis  Deo,  homir 
busque  rationem.  Ego  silebo  post  hac  et  cum  vestra  versionejprors 
nullum  volo  babere  comertium.  Res  erat  bene  consulta,  vt  Laba« 
fieret  versio,  vos  tamque  uero  huius  modi  tragedias  mouistis  conta 


PRILOZI  ZA  POVIB8T  PROTESTANATA  U  HRVATSKOJ. 


171 


me.  Valete  et  quidquid  agitis,  agite  prudenter  et  respicite  finem. 
Negotium  vestrum  est  magni  momenti.  Vester  Truberus. 

Reverendis  et  pijs  viriš  domino  Anthonio  Dalmatae  et  Stephano 
Consuli ,  habitantibus  Vraci  apud  dominom  baronem  Johannem 
Vngnad,  fratribus  in  Christo  honorandis. 

Suvremeni  priepis  u  zem.  arhivu  u  Ljubljani,  fasc.  54.,  si.  d. 

VI.  (J.  1567 — 1591.  BilježJce  o  protestantih  u  okolici  Karlovca  i 
Metlike. 

1567.  Grgur  Vlahović,  prodikator,  javlja  staležem  Kranjskim,  da 
su  se  potužili  prodikatori  Kranjski  knezu  Juiju  Zrinskomu  na  pro- 
vizora  grada  Dubovca  (kod  Karlovca),  da  on  sile  čini  protestantom 
i  njihovu  jur  kršćenu  djecu  daje  na  novo  krstiti  po  katoličkih  sve- 
ćenicib.  Isto  tako  čini  nasilja  i  pop  (župnik)  Nikola  (Vuičić)  u  Rib- 
niku,  koji  je  zabranio  protestantskim  svećenikom  prodikati. 

1574.  U  Metlici  bio  je  prot.  prodikator  Mihalj  Matičić.  Na  njega 
je  bila  tužba,  da  je  živio  pokraj  svoje  žene  još  s  jednom  djevojkom. 

1574.  februara  4.  Gradjani  Metlički  umoliše  prodikatora  Grgura 
Vlahovića,  da  dobe  za  prodikatora  na  mjesto  Mihalja  (Matičića) 
Nikolu  Tuškanića  iz  Krupe  kraj  Črnomlja.  To  dozvoliše  kranjski 
staleži.  Prodikator  Mibalj  molio  je  sam  odpust  te  je  kazivao,  da 
ide  na  župu  u  vojvodstvo  (herzogthum,  okolica  imanja  Zrinsko- 
Frankopanskih  oko  Ozjja,  Ribnika,  Novigrada,  Skrada,  Dubovca 
itd.),  a  tu  župu  da  mu  je  podielio  knez  Zrinski.  U  molbi  se  kaže, 
da  će  sa  Tuškanićem  biti  zadovoljni  i  „papiste"  i  da  će  ga  poma¬ 
gati  kod  gradnje  crkve.  Od  gradjana  Metličkih  podpisani  su  na 
molbi:  Štefan  Razumović,  Mihalj  Vožić,  Šime  Gund,  Juraj  Gund, 
Juraj  DorČić. 

1581.  Očituje  se  obćinsko  vieće  u  Metlici,  da  je  kapitulama  crkva 
prazna  i  pusta.  Komptur  (njemačkoga  reda)  da  je  dužan  dva  sve¬ 
ćenika  i  5  kapelana  držati,  a  da  ima  u  svem  samo  jedan  svećenik. 
Zvona  zvone  badava ;  ako  otidu  prodikatori,  neće  nitko  ostati,  da 
službu  božju  vrši,  zato  da  nemogu  ođpustiti  prodikatora  i  učitelja. 

1582.  Petar  Vokmanić  (Wokhmainius,  Woimaininus)  bude  odtjeran 
iz  Metlike  po  cesarskoj  (nadvojvodovoj)  naredbi  i  zabranjeno  mu 
bude  prodikati.  On  se  odseli  blizu  Metlike  na  zemljište  vlastelina 
Semenića,  odkle  je  latinskim  pismom  zamolio  vlast,  da  mu  bude 
prosto  povratiti  se  u  Metliku.  Još  god.  1585.  živio  je  na  gruntu 
Semenićevom. 

1582.  5.  maja.  Staleži  (verordnete)  kranjski  javljaju  generalu 
grofu  Josipu  Turnu  u  Karlovac,  da  je  u  Karlovac  otišao  prodikator 
Antun  Neopolitanus  (Novomješćanin).  Osim  njega  da  je  u  Karlovcu 
još  jedan  prodikator  Joakim,  pa  zato  zamoliše  staleži  generala,  da 
Napolitanus  svakoga  mjeseca  jedan  put  polazi  u  Črnomalj,  što  ge¬ 
neral  takodjer  dozvoli. 

1584.  julija.  U  Karlovcu  bio  je  luterski  prodikator  Sebastian 
Folberger;  taj  je  takodjer  u  Bihać  putovao  u  vjerskih  poslovih, 
tražeći  naknadu  troškova  od  ratnoga  vieća  u  Gradcu. 
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B.  L0PA&IĆ, 


1591.  jonija.  Die  in  Crain  erachten,  billigzu  sein,  đass  der  prS- 
dikant  zu  Carlstadt  Bartholomeus  Simplicius  and  sein  zuegewidmeter 
TVindischer  prediger  nit  ailein  ir  bisher  austehenden  verdienen 
bezalt,  sondern  sie  anh  khiinftig  aus  dem  einnehmerambt  in  Crain 
quatemberlich  besoldigt  verden. 

—  septembra.  Juraj  Gotschier  (Windischer  predikant)  moli  ratno 
vieće,  da  mu  se  izplati  ono,  što  je  Karlovačka  vojska  darovala  za 
njegova  izbavu  iz  tarskoga  sažanjstva. 

Iz  spisa  u  arhivu  zemaljskom  ljubljanskom  (u  Budolfinu)  i  iz  zapisnika 
tCroaticat  u  registraturi  ratnoga  ministarstva  u  Beču. 

VII.  U  Ozljn  1579.  jonija  29.  Knezovi  Juraj  i  Nikola  Zrinski 
polvrdjuju  darovnicu  protestantskoga  prodikatora  u  Krupi  Petra 
Lukića,  rodjena  Ozaljca ,  kojom  isti  daruje  Franji  1 Desiču,  upratlja- 
telju  Zrinskih  imanja  u  Primorju,  djedinsku  kuću  u  Trgu  pod 
Ozljem  i  zemljišta  u  Brezniku. 

My  Jwray  gozpodyn  Zrynzky,  Rymzke  czezarowe  y  kralyewe  zwyt- 
lozthy  thamyk  meštar,  thanachnyk  y  kapytan,  j  Myklows  takogye 
gozpodyn  Zrynzky,  rechene  czezarowe  zwytlozthy  kapytan.  Na  znanye 
dayemo  y  wa  thom  nassem  lyztw  zlamenwyemo  wzym,  kym  ye 
doztoyno,  kako  dohody  pred  naz  Ferenacz  Dessych,  zlwga  nas  y 
gradow  nas8yh  w  Prymoryw  gwbernator,  y  doneze  pred  naz  yednoga 
lyzta  imenom  y  rwkom  Petra  Krwpskoga  predikatora  pyzanoga, 
w  koyem  lyztw  podpvvnoma  ztoy  napyzano  yedno  waIowanye,.đa  ye 
waz  zwoy  deel  wykowychyno  w  hysah,  zemlyah,  zynokossah  y  w 
wynogradyh  recheny  Petar  predicator,  eha  ye  ymyl  owdy  pod  Ozlyem 
w  nassem  imanyw,  darowal  y  wa  wyke  daal  imenowanomw  Fe- 
renczw  Dessychw,  zlwghy  nassemw,  j  molyl  naz  ye  recheny  Des- 
sych  Ferenacz,  da  byzmo  my  recheno  walowanye  y  darowanye  Petra 
predykatora  od  rychy  do  rychy  w  nas  lyzt  prepyzali,  y  da  byzmo 
ga  w  nyem  pothwerdyly,  da  by  w  naprydak  w  nyem  mogal  bythy 
ztanowyth.  My  zato  pokyh  dob  w  rechenoga  Petra  predykatora  pyzmw 
y  waluwanyw  nyzmo  dwoymy,  zlysawsy  molbw  zlwghe  nassega  lyzth 
y  walowanye  Petra  predykatora  od  rychy  do  rychy  onako  kako  ye 
zam  pyzal  y  walowal,  wchynyzmo  prepyzathy  wa  nas  lyzt  na  we 
rychy:  Wzym  y  wzakomw,  pred  koteryh  pošten  y  doztoyan  obraz 
y  oblazt  pryde  tha  moy  othworen  lyzt,  naypoprey  pred  gozpodyna 
zmosnoga  kneza  Jwija  Zrynzkoga  y  pred  kneza  Myklowssa  Zryn- 
zkoga,  kako  yos  ladawczy  aly  officialy  meny  popyzathy  pryztoye, 
pred  kneza  Jwrya  Zebythya,  kneza  Gaspara  Barylowyttya  y  weeh 
wzake  werzthy  wrednym  y  doztoynym  w  nyh  chazthy  bwdy  znano 
zada  y  potle,  kako  Ja  Petar  Lwkych,  ztanom  bwdwchy  zad® 
w  Krwpy  polagh  gozpođyna  Pwrstolarya,  yedan  kerschanzke  wei 
wachenyk,  darowah  y  prykazah  dobrowolnym  zakonom  (pre)z  wz 
hynawschyne  aly  okolyhoyenya  kw  drwgw  ryehyw  knezw  Ferenczv 
Dessychyw  moyw  wzw  dedynw  y  kwpleno,  eha  me  pryztoy  poc 
gozpodynom  Zrynzkym  knezom  Jwryem  w  poly  y  w  wa  gory,  wy 
nograd  yedan  ky  lesy  polagh  Gargwra  Perychya,  Myklowssa  Dyakt, 
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bratha  w  Breznykw  pry  s.  Krysw,  za  kotery,  ako  by  moy  zynowczy 
delaly  kakoww  zmwtnw,  more  ym  ze  lahko  branytby,  da  zmo  my- 
nyly  yednw  poztath  na  nywah,  ony  meny  poztat  sezty  deel  vino¬ 
grada,  ja  nym  pry  Skadny  moy  deel  nywe,  y  polwdnyk  na  Jeres- 
sewyh  nywah  pry  Kney.  Item  w  poly  ye  jedan  kwz  nyw  w  delyh, 
kady  e  moy  trety  deel  rechenyh  nyw,  tbe  yzte  nywe  Iese  tyk 
polagh  Markossewacz  loze,  w  zynokosse  Leschewya  nywe  threthy  deel, 
na  kray  zynokosse  yedne  nywe  tretby  deel,  zynokosse  kolyko  ye 
dwga  do  potoka  y  do  Kyrynowe  zynokosse  threty  deel,  od  koga 
deela  yma  Pryzalacz  Petar  w  zalogw  yedan  kwzacz,  eha  ze  kase, 
kako  ze  kozy,  polagh  Erayachychew  na  Wozdaszcyczah  nywah 
trethy  deel,  w  KIwcbw  yednw  nyww,  na  koteroy  nym  rechenym 
zynowczem  pryztoy  jos  w  jezen  mekothw  pozeathy,  za  gnoy  sytak 
dylythy  na  polowyczy  zymenom  pomocby.  W  Trgw  hyse  polagh  hyse 
6herghchewa  zyna  trety  deel,  grede  polagh  Wynczalycza  Saleta  y 
Geryttya  Gargetta,  pol  yedne  grede,  eha  zwa  z  moyim  bratom  Iwa- 
nom  byla  kwpyla  pod  Ozlyem  pol  hyza,  pry  wynogradu  mene  waz 
hyz  dopada,  za  koy  w  drwgbyh  hyzyh  ymam  dele  w  hyzw  pry 
hysy,  w  hyzw  pry  wynogradw  w  Skotowyczy  zyroth  moyh  polowyczw, 
zwdy  sytny  skrynye  zyrotam  bwdythe  od  mene  darowany,  yedan 
badan  y  yedan  zwd  wynzky  my  e  potryban,  eha  wzamem  za  ze, 
Bogh  otaez  nebezky  darwy  naz,  da  nam  zwoga  zvretoga  dwha  y 
prawo  lywbawyw  karschanzko  y  bratynzko  warhw  toga,  zato  pre- 
ponveham  moy  zmosny  mylozthywy  gozpody  wzdy  moyw  vreko- 
vechnw  zlwsbw.  Datum  in  Castro  Ozel,  mensis  juni  die  29,  ano 
domini  millesimo  quingentesimo  septnagesimo  nono.  Podpyzan  ye 
wzeh  gory  rechenyh  pokoran  Petar  Lwkych,  predikator  Krwpczky, 
manu  propria.  Zatho  gory  ymenowanoga  Ferencza  Dessyttya,  zlwgw 
nassega,  y  po  nyem  nyegowa  oztanka;  wa  wzem  onom,  eha  mw  ye 
Pethar  predykator  darowal,  dobrowolno  twerdymo  y  oberh  toga,  eha 
godyr  by  ze  naz  pryztoyalo  w  dohodkyh  y  w  zlvrsbah  zada  yly 
w  naprydak  w  rechenom  Petra  pređykatora  dylw  y  kakoww  godyr 
by  prawyczw  k  nyemw  imati.  I  my  tho  goiy  ymenowanomw  Fe- 
renezu  Dessyttbyw,  zlwghy  nassemw,  za  nyegowu  wernu  zlwsbw 
dayemo  y  darywyemo,  y  wa  wzem  nyega  zlobodymo,  da  ye  yma  y 
derey  on  y  nyegow  oztanak  wa  wyke,  komw.  danyw  y  walowanyw 
na  pothweryenye  daly  zmo  rechenomw  Ferenčzvr  Dessytyw,  zlwghy 
nassemw,  y  nyegowu  oztankw  ow  nas  (lyzt)  pod  pechate  nasse  y 
rwk  nassyh  podpyzanyem  w  gradw  nassem  Ozlyw,  na  dwadezethy 
y  dewety  daan  myzecza  junia  letho  jezero  peet  zto,  zedamdezet 
i  devrethi. 


Jwray  Zrynzkj  s.  r. 
Myklows  Zrynzky  s.  r. 


(Z.  P.)  (Z.  P.) 


Izvornik  na  papiru  u  mojoj  zbirci. 
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E.  LOPAŠIĆ, 


VIII.  V  Ljubljani  1582.  maja  31.  Staleži  kranjski  poziciju  evan- 
geliikoga  propovjednika  u  Karlovcu,  Antuna  Novomješćanina,  da  uz 
nagradu  obavi  i  crkvenu  službu  u  črnomlju,  tim  više,  što  ima  u 
Karlovcu  i  pomoćnika. 

Vnser  gruess  vnd  guette  willen  zuwor.  Ehrwiirdiger  geistlicher 
herr,  lieber  freundt.  Wier  ersuchen  hiebey  den  h.  obristen  in  Cra- 
baten,  auf  der  gmain  in  Tschemembl  vnd  aller  in  derselben  refier 
gessessenen,  so  zor  Angspnrgerischen  Christlichen  confession  sich 
bekhenen,  bey  dieser  einer  ersamen  landschaft  gethanes  anhalten, 
sonders  vleiss,  damit  der  berr,  in  ansehung  aida  in  der  besazung 
Carlstatt  neben  eucb  noch  ein  predicant  vnderhalten  wirdet,  vnd 
das  ainer  je  vnder  weillen  wol  zuentratten,  ench  erlauben  vnd 
zngeben  wolle,  bemelte  Cbristliche  gemain  zu  Tschemembl,  dorten 
ihr  auch  hieuor  vorgestanden,  mit  der  predigt  Gottes  worts  zum 
wenigsten  ainmal  des  monats  zubesochen  vnd  wan  etwo  von  notten 
vnd  ench  ankhnndet  wurdet,  dahin  za  khomben  vnd  die  sacramenta 
der  khindstauf  vnd  d.  h.  nachmals  za  administriren.  Also  wollen 
wir  vns  ainer  eraamen  landschaft  wegen  bey  euch  vil  weniger  aini- 
cher  verwaigung  besorgen,  euch  auch  za  etwas  ergozlich  auf  solch 
bemuehung  vnd  etwa  erhaltung  eines  klepper  hiemit  auf  ein  jahr 
ain  vnd  dreissig  gulden  Reinisch  bewilligen. 

Laibach,  den  letzten  mai  82.  Die  verordenten.  Den  ehrwiirdige 
geistliche  Anthonio  Neapolitaneo,  Christlichen  pradicanten  in  der 
haubtfestung  Carlstadt. 

Izvorni  koncept  u  eem.  arhivu  u  Ljubljani. 

IX.  U  Ljubljani  1584.  decembra  1.  Staleži  kranjski  odredjuju, 
komu  se  imadu  priposlati  pojedini  primjeri  slovenske  biblije. 

Von  ainer  ers.  landtschaft  des  fiirst.  Crain  wegen  derselben  pro- 
uisionirten  diener  und  schulinspector  Adamen  Bohoritsch  wirdet 
hiemit  auferlegt,  diše  hemach  verzeichneten  pošten  zu  uerrichten, 
als  namlichen: 

Erstlichen  solle  er  denen  auf  Steyr  zu  handen  h.  Georg  Seyfri- 
den  von  Teubeneckh  in  Cillerpoden  erlegen  lassen  gemeines  pundts 
in  weissen  leder  Slauonische  biblien  neun  und  vierzig,  vnd  aber 
deren  vneingebundenen  drei  vnd  secbzig,  der  halben  die  fuhr  be- 
stellen  vnd  piss  dahin  vnd  gehn  Sđmarzenstein  das  fuhrlohn  ent- 
richten. 

Item  gleichermassen  denen  aus  Kharndten  an  iren  deputat  vnge- 
bunderier  Slauonischen  biblien  neun  vnd  vierzig  zuefordern. 

Mer  denen  von  Laybach  soli  er  dreyzehn  aingepundene  Slao. 
biblien,  darunter  eine  mit  gold  stekhlein  aufs  rathaus,  die  obrigen 
zwelf  aber  zwischen  den  mittl  des  innern  rhats  in  namen  vnd  von 
wegen  einer  ers.  landschaft  deren  stande  der  Augsburgerischen  con¬ 
fession  oferieren. 

Auch  die  weil  Sebastian  Andreitschen  an  seiner  der  fuhr  halben 
aussgaben  laut  seines  gefertigten  auszugs  ein  rest  aussteet,  sol  er 
Bohoritsch  den  selbigen  ausstendigen  rest  entrichten  vnd  seine  des 
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Andreitschitsh  gehabte  miihe  aine  aingebunden  Shlavonisch  bibel  in 
namen  deren  stende  auch  verehren. 

Item  nachđem  sieh  Andre  Marschalch,  khtirschner  vnd  btirger 
zu  Laibach,  von  wegen  einer  ersamen  landschaft  deren  st&nden  Aug- 
purgischen  confession  vervvanten  in  herein  bringung  der  biblisch. 
biicher  bemlihet  hat,  sol  er  Bohoritsch  gemelten  Marschalchen  auch 
eine  Slav.  aingepundene  bibel  offeriren. 

Dieweil  dan  anch  die  h.  einer  er  1.  schulinspectores  fiir  gnet 
achten,  damit  diser  ainer  ers.  1.  stipendiaten  in  der  hebnng  irer 
mnetter  sprach  bleiben  vnd  khiinftiges  den  lieben  vatterlandt  in 
den  khiirchen  vnd  scbaellen  dienen  mogen,  soli  dem  nach  Adam 
Bohoritz  Mathiae  Drosten,  Marco  Khumprechten  vnd  Andriae  Schwaiger 
dnrch  Andreen  Marscbalcher  gehen  TUbingen,  gleich  wie  anch  denen 
zwayen  khnaben  Adamo  Bohoritsch  vnd  Johan  Snoilschoik,  vvelche 
in  der  fttrstlichen  schnel  pforten  an  der  Saal  in  Tiiringen  studie- 
ren,  durch  M.  Benedictus  Piroter,  prouisionirten  angehenden  diser 
einer  1.  in  Gran  predicanten,  jeden  eine  vnd  also  allenthalben  ftinf 
Slanonische  eingepundene  biblien  hinans  vnd  zue  fiirdern. 

Vnd  nachdem  der  wollgeborne  h.  Jobst  Joseph  graf  vnd  freyherr 
von  Thnrn  vnd  zom  Creiz,  obrister,  aine  in  weisse  leder  gepun- 
dene  Slavonische  bibel  vmb  bezallung  begert,  solle  wolgemelten  herrn 
dieselbige  begerte  bibl  er  der  Bohoritseh  ohne  entgelt  anhendigen. 
Also  wirdet  anch  denen  von  Ogulin  auf  ir  bittlich  anlangen  eine 
gemeine  eingebunden  Windische  Bibel  zu  handen  herrn  Martin 
Gallen  von  Gallenstain  zum  Graffenweg,  einer  ers.  1.  in  Orain  ver- 
ordneten,  anzuhendigen  gewiligt. 

Gleichesfals  auch  den  rectori  scholae  sambt  denen  ftinf  seinen 
collegis  solle  jeden  derselben  an  gemain  gebunden  Windisch  bibel 
sich  in  der  sprach  zu  yeben  haben  mogen  ,  zuegestelt  werden. 
Actum  Laybach  den  ersten  tag  decembris  am  vierundachzigsten. 

Izvornik  u  tem.  arhivu  u  Ljubljani,  fasc.  54,  si.  g. 


X.  U  Ljubljani  1591.  novembra  13.  Staleži  kranjski  dozvoljuju 
propovjedniku  Bartolu  Simpliciusu  te  njegovim  drugovom,  crkvenim 
slugam  i  učitelju  u  Karlovcu  predujam  od  50  fl. 

Von  einer  ers.  landtschaft  dises  horzogthums  Orain  wegen  der¬ 
selben  einehmer  h.  Philippen  von  Sigersdorf  zu  GrosswinkUen  vnd 
Schrattenthurn  anzuzeigen.  Nachdem  der  ritterschaft  vnd  kriegs- 
regiment  zu  Carlstatt  bestehlten  predicanten  Bartolmae  Simplieio 
auf  sein  supplicieren  fiir  ime  vnd  seiner  mit  collegas,  kirchendiener 
vnd  schuelmaister  daselbst  vnder  zu  Garlstat  50  gl.  Rh.  dergestalt 
fiir  zu  strekhen  bewilligt  worden,  das  sie  es  inen  zu  nechsten  auf 
die  Crabatischen  grenizen  volgenden  lehen  an  irer  dienstgebiir 
vriederumb  abziehen  lassen  vnd  wolermelter  er.  landschaft  guet 
machen  sollen,  das  er  h.  einemer  ine  h.  Bartholomeo  solche  50  gl.  R. 
auf  angeregtes  sein  fiir  sich  selbst  gedachte  seine  mit  coUegen 
gethanes  erbiethen  vnd  geding  hierauf  vnd  gegen  quittung  aua- 
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zehle.  Die  solle  ime  herrn  einemer  bei  ambt  raittung  euer  guet 
ausgab  passiert  werden.  Laibach,  den  13.  Novembris  a.  1591. 

Koncept  u  em.  arhivu  u  Ljubljani,  slovo  f.  59.  g. 

XI.  U  Ljubljani  1592.  januara  10.  Staleži  kranjski  izvinjuju 
lcod  generala  Karlovačkoga  dulje  izbivanje  prodikatora  Bartola  Sim- 
pliciusa,  kojega  oni  u  staležku  službu  primiče. 

Wohlgeb.  etc.  hr.  obrister.  Wir  haben  aue  vns  vnlangst  getha- 
nen  schreiben  vernomen,  was  gestalt  er  diser  ainer  era.  landachatt 
seinen  bishero  gehabten  feldtprediger,  Bartlme  Simplieius,  alda  in 
dienaten  zu  stehen  fridlich  bewilligt.  Wie  wir  vna  nun  anstat  wohl- 
gedachter  ersamen  landtscbaft  vnd  ftir  vns  aelbs  aolcher  erwisenen 
friedtlichen  wilfahrung  gegen  dem  irem  dienstlichen  bedankhen 
thuen,  aich  auch  darauf  gedacbter  h.  Bartlme  hieher  verfUegt,  also 
baben  wir  mit  ime  aeines  dienstes  an  neuung  vnd  dagegen  be- 
nenung  der  beaoldnng  halben  albereits  einen  schluss  gemaeht  vnd 
zu  ainen  era.  lande  dienaten  volig  angenomen,  vmb  daa  er  aber 
anjeczo  widernmb  zu  den  br.  hinab  zeraisen  vnd  herauf  zu  sidlen 
gedenkht,  darunter  er  zwar  alhie  dnrch  vns  etwas  vber  die  zent 
in  deren  bey  den  hr.  drunden  zu  sein  vermaint,  aufgehalten  wor- 
den,  bitten  wir  dem  herrn,  der  wolle  je  solch  sein  auasensein  zu 
khainer  vnguethen  vermerkheu,  sondern  gedachten  prediger  alla 
einer  ersamen  landschaft  diener  berufen  sein  laasen.  —  Laibach, 
den  10.  januar  1592.  Verordnete  in  Crain.  An  hr.  Obristen  in 
Crabatten. 

Koncept  u  em.  arhivu  u  Ljubljani,  f.  44,  slovo  g. 

XII.  Karlovac  1596.  aprila  24.  Zapovjednici  vojske  i  vojnici  u 
tvrdji  Karlovačkoj  šalju  svoga  prodikala  Bartola  Vidtmana  i  dva 
vojnika  do  staleža  u  Ljubljanu ,  da  iztnole  podporu  kod  podizanja 
protestantske  crkve. 

Wohlgeboren  etc.  Demnach  die  albiaige  ganze  ritterachaft  zu 
roBS  und  fuess,  so  der  reinen  Augsburgischen  confession  zuegethan, 
vnd  vor  vil  jabren  endtschloasen  gewesen,  in  der  vestung  alhie 
ain  solche  khirhen  erbeben  vnd  pauen  zu  laasen,  darinnen  man 
daa  heilige  vnd  Beligmachente  wort  Gottes  dem  Christliche  beueleh 
nach  predigen  vnd  anheren  kbiinen.  Dieweilen  aber  seithero  wegh 
des  vnruebigen  erbfeindh  Chriatl.  namens  den  Thiirggen  jederzeit 
aolche  grosae  verhinderungen  vndergeloffen,  dasa  solch  vnser  wol- 
mainendes  vorhaben  wider  vnaern  willen  bis  auf  dato  hinderstellig 
verbliben,  haben  wir  vns  derwegen  an  jezt  sambentlich  widermaUen 
aus  hieuor  erlangter  verwilligung  vnsers  g.  herrn  vnd  obristen 
endlich  dahin  resoluirt  vnd  entschlossen,  solchen  vnsern  gefaater 
intent,  Gott,  den  allm&chtigen  zuehren  vnd  dan  zu  mehrer  fort- 
pflanzung  seines  gottlichen  worts  bey  diser  jeczigen  sehr  bequemei 
zeit  in  namen  Gottes  aigentiich  ins  werkh  zu  sezen,  zu  welchen  vni 
dan  desto  ehunter  darinen  fortzuschreiten,  allain  diss  zum  hochstei 
verursacht,  das  wir  nemblicb  sayd  erpauung  diser  vestung  niemaL 
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ain  aigenes  oder  'stattiges  ort,  an  deme  man  den  wahren  gottes 
dienst  vngeirter  hette  balten  vnd  verrichten  bhinen,  haben  miigen, 
also  das  wir  vns  dardurch  nit-  wenig  zu  besorgen,  da  es  noch  lenger 
ako  continuiren  vnd  nichts  hierzue  gepaut  werden  solte,  das  vielleicht 
das  beilige  predigamt  gar  in  abgang  vnd  vndergang  gebracht 
werden  mechte. 

Damit  aber  nun  diss  vnser  furgenombnes  gepey  zu  diser  Christ- 
lichen  versamblung  obne  ferrern  aufscbub  vnd  ehunder  etwo  andere 
verhinderungen  darnnter  lauffen,  desto  scbleiniger  seinen  wirkblichen 
fortgang  gewine,  sowohl  auch  seinen  langwierigen  štand  vnange- 
fochten  desto  khreftiger  verbleibe,  haben  wir  hierauf  ja  nicht 
vmbgehen  sollen,  solches  euer  g.  vnd  h.  in  gehorsamb  anch  anzafiegen 
vnd  hechsteB  vleis  zu  bitten  (sintemalen  sich  Jaider  vnser  armuthey 
zu  vollfierung  diser  kbircben  je  nicht  so  weith  erstrekht)  euer  g. 
vnd  hr.  wolle  vns  allen,  die  wir  vnss  zu  der  vnuerfelschen  evange- 
lischen  lehr  je  vnd  allezeit  bekhenen,  mit  ihrer  Christlichen  dargab 
vnd  getreuen  bilf  ohne  ainiche  massgebung  in  gnaden  auch  hierzu 
erscheinen,  vmb  welches  willen  wir  dan  aus  ainhelligen  scbluss  andt- 
worten  dits  den  ehrwirdigen  vnd  wohlgelerten  h  Bartlme  Widtman, 
vnseren  evangeliscben  prediger,  ain  wort  Gottes  albie  neben  noch 
andern  ime  zuegebeten  zwayen  soldaten  zu  euer  gn.  vnd  hir  hinauf 
abgefertigt,  vnd  ime  auch  sonderlich  vier  gefertigtige  particularien 
was  nemblich  ain  jedweder  Cristlichen  kriegsman  alda  aus  seinen 
vermogen  zu  gemelten  gepey  zu  geben  sich  verwilliget  bat,  ange- 
hendiget,  auch  ihme  benebens  anbeuolcben,  deroselben  ains  vnd  das 
andere  dessen  vegeo  gehorsamblich  mindlich  furzubringen.  Bitten 
derowegen  euer  g.  vnd  h.,  die  wollen  ermelten  h.  Widtman  anstat 
diser  era.  lob.  landtscbaft  in  dkem  allen,  vas  er  in  vnsem  namen 
melden  wirdet,  allen  vollstendigen  glauben  sezen,  vnd  mit  gewehr- 
lichen  andtwort  abfertigen  lassen. 

Wir  bitten  aber  euer  g.  v.  h.  sonderlich  vnd  das  ganz  gehor¬ 
samblich,  sintenmalen  zum  holz  schlahen  in  jeczigen  eingehenden 
monat  may  die  aller  bequembiste  zeit  an  der  handt,  vnd  auch  alles, 
was  zu  solchen  gepey  von  notten,  gar  am  leichtesten  in  die  vestung 
kan  gefiert  werden,  euer  g.  vnd  h.  wollen  zugleich  aus  Christlicher 
lieb  dises  in  veruerten  particularien  verzaichnete  geldt,  wo  nicht 
gar,  so  doch  nur  den  halben  thaill,  bis  zu  der  jezt  voratehenden 
bezallung  darlehen  lassen,  auf  das  also  gedachtes  Gottes  haus,  so 
weit  mit  den  geld  zugelangen,  an  jezt  gestrakhs  gepaut  werde,  zu 
welcher  erpauung  dan  auch  berait  etliche  getreue  peraonen  furge- 
schlagen,  die  sich  vmb  die  sache  vmb  mehrer  befurderung  villen, 
bosstes  anzunemben  gedacht  sein.  —  Garktadt,  den  24.  april  an. 
1596.  N.  vnd  h.  alle  baubt,  beuelchs  vnd  andere  dienstleute  sowol 
vnder  den  archibusiren  ak  Theutschen  Khnechten  alhie. 

An  den  Verwalter  der  landsshaubtmanschaft,  auch  verweser  vnd 
verordneten  d.  fiirstenthumbs  Crain. 

Izvornik  u  tem.  arhivu  u  Ljubljani  54.  g.  —  Staleži  odgovorile  28.  aprila 
596.,  ali  odkloniše  zbog  vremenite  nestašice  novaca  pripomoć  do  boljih  vremena. 

STARINE  XXVI.  12 
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XIII.  U  Zagreba  1604  jalija  23.  Biskup  Simo  Bratulić  moli 
nadvojvodu  Ferdinanda ,  da  odstrani  is  Koprivnice  prodikaiora  pro¬ 
testantskoga ,  koj  u  tamošnjoj  iupnoj  crkvi  nauku  Luterovu  Siri 
pod  okriljem  vojnoga  zapovjednika.  Ujedno  moli,  da  se  grad  Čazma 
obskrbi  ratnimi  potrebami  radi  obrambe. 

Serenissime  princeps,  domine,  domine  clementissime.  Orationum 
deuotarum  ac  fidelium  seraitiorum  meoram  in  gratiam  8.  v.  bumi- 
limam  subiectioDem.  Relatum  est  mihi  pro  certo,  introductum  esse 
in  ciuitatem  Kopronezenaem  et  nunc  quoque  foneri  per  capitaneom 
qnendam  haereticum  praedicautem,  qui  non  solom  in  parochiali 
ecclesia  ritus  et  dogmata  orthodoxae  fidei  contraria  disseminet, 
verum  etiam  parochum  eius  ciuitatis  sacrosanctum  missae  officium, 
concionesqne  facientem  adeo  turbet,  nt  saepissime  cnm  farinae  snae 
coetu  ad  fores  templi  accorat  et  parochom  strepitu  tympanorom 
conđones  abrumpere,  dininaqne  officia  intermittere  cogat.  Quam 
ob  rem  pro  ratione  mei  officij  rem  eam  a.  y.  patefacere  noloi,  eidem 
humilime  snpplicans,  dignetnr  capitaneo  strictiasime  demanđare,  nt 
praedicantem  statim  illinc  dimittat,  neque  ullnm  deinceps  alium 
recipere  sub  poena  amissionia  officij  sui  ulio  modo  ausit  Caeterum 
quia  juxta  articulum  in  proxime  Posonij  celebrata  diaeta  conditum, 
benignamque  suae  maiestatis  approbationem  inchoatam  arcis  Chaz- 
mensis  reataurationem  hia  diebus,  deputatia  eo  gratuitis  hnios  regni 
laboribna,  continuaturua  som,  aicut  ex  meia  alija  et  etiam  regnico- 
larum  literia  a.  v.  intellexit,  ideo  a.  v.  homilime  aupplico,  dignetnr 
eidem  arci  quantocyus  de  aufficienti  bellica  munitione,  utpot  falca- 
netis,  pkidibna  borbatis,  mortarija,  pulvere  tormentario,  plumbo 
et  funicalia  fomentarija,  benigne  prouidere,  ne  arx  reataurata  muni- 
tionibua  necesarijs  deatituta  adnerans  faturoa  hostinm  impetus 
defendi  non  possit  et  (quod  Dena  auertat)  in  hoatium  reducta  po- 
testatem  nobia  ait  perniciei.  Quam  gratiam  una  cum  aflicto  hoc 
regno  a.  v.  aedulo,  fideliterque  reaeruire  contendam.  Sernet  Dena 
a.  ▼.  diutiaaime  florentem  ad  nominis  sui  gloriam.  Zagrabiae,  23. 
jnlij  a.  1604.  Eiuadem  serenitatis  veatrae  hnmilimus  ac  fidelis  ca- 
pellanus.  Fr.  Simon  electus  episcopus  Zagrabiensia. 

Iz  vana:  Serenissimo  principi  ac  domino,  domino  Ferdinando, 
arcbiduci  Anstriae,  duci  Burgundiae,  comiti  Tyroli8  et  Goritiae  eto. 

Izvornik  u  nadbiskupskom  arhivu. 

XIV.  U  Koprivnici  1636.  septembra  9.  Gradjani  Koprivnički 
pišući  zagreb.  biskupu  Franji  Ergelju  o  razmirici  medju  župnikom 
i  tamoSnjiihi  Franjevci  radi  uživanja  crkvenih  dobara  i  vršenja 
crkvene  službe,  izvješćuju,  da  su  Luterani  zaokupili  bili  staru  Fra¬ 
njevačku  crkvu,  odkuda  je  luteranske  „  bubnje  i  piičalau  odtjer 
katolički  župnik  „ misalom “  u  ruci. 

Illastri8sime  ac  reverendissime  domine  et  patrone  etc.  Za  stal 
czirkve  nasae  i  plebanussa  vassemu  gozpoeztvu  moremo  na  znai 
dati,  da  ie  Bogu  hvala,  koliko  zeromah  na  krayne  varoš  prem« 
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z  pazkum  nassega  redounika  dosta  u  dobrom  reda  i  szn&ge,  szamo 
mankaiuchi  oltaror  poszueczeie  za  radi  koga  va  szvoie  i  nam  pri- 
lichno  i  mogacse  vreme  vasse  gozpocztvo  hochemo  obnaiti. 

Po  tom  moremo  piszati  v.  g.,  kako  okol  velike  messe  vezda  pre- 
seztne  fratri  Franciscani  a  Eopriuoicze  behu  došli  mi  neznaiucsi 
nyhoue  miszli  niti  mestrie,  nego  szamo  to,  da  velikim  kricsem  i 
halonanium  nedoztoinnm  na-sega  plebanuBsa  obiducsi  szilili  ieszu 
na  nekoga  dozta  maloga  imenychia  pred  poltretie  zto  letmi  fratrom 
bnducsega  resignatin,  koterem  nas  redovnik  dobro  ie  odgouoril,  da 
prez  v.  gozpocztva  kako  dioecesanussa  i  nasz  kako  protectorov  i 
patronnssev  czirkuenoga  nikom  nemore  dati ,  nego  onak  czelo, 
k  ieđnu  ioscse  z  probolsananiem,  kako  zmo  ma  ie  dali  u  rake 
z  volium  v.  gozpocztva  dersati  i  doklam  szlusi  od  niega  ladati. 
Komu  fraterzkomu  imenicziu  i  zidu  (ke  ie  negda  farouzka  czirkva) 
onakou  ie  negdasni  zacsetek  i  ztalis.  Henricos  bonus  Kralieuo  imenie 
pri  Kopriuniczi  dersecse  tanquam  prefectus  bonorum  et  non  haere- 
ditarius  dominus  (kako  z  nekeh  ztareh  nasseh  listoa  zbira  sze) 
bil  ie  fandator  i  bonorum  collator  claustri  b.  v.  de  Coproncza, 
komu  imenicziu  varoskoma  na  razluczenie  dal  ie  bil  nassega  sz. 
Mikloussa,  imenia  u  szema  metalles,  ki  szu  nam  i  zda  u  rukah, 
kako  i  czirkue  faronzke.  A  po  vremenu,  gdabi  Kopriunicza  krainom 
poztala  propter  comoditatem  praesidij,  razmetali  szu  Nemczi  czirkuu 
nassu  farouzka  sz.  Mikloussa  i  plebanus  moral  ie  a  czirkue  klo- 
strenzke  sanctuarioma  sacramenta  obszlusavati  (pokeh  dob  corpas 
czirkue  klostrenzke  nebil  zgotoalien,  niti  celle  pozidane,  niti  fratri 
continae  habitationis  bili,  nego  na  csaz  dohagali  i  odbagiali)  i  mezto 
czirkue  varaske  dersati. 

Vu  to  vreme  nebilo  fratrom  unogo  let  negda  i  plebanussa  ne 
bilo  lahko  mocsi  dobiti,  nistarmenie  za  niega  zmo  sze  pascsili,  da 
szmo  ga  i  z  mukom  dobivali.  A  u  neko  vreme  pred  tem  toga  gore 
recheni  kloster  prodecatori  Lutheranzki  obdersaliszu  bili  i  dugo 
ureme  szuoia  exercitia  u  nutre  i  czirkue  imeli,  kem  Lutheranom 
czirkue  nesza  fratri  odteii,  nego  nas  uezdasni  plebanus  nihove 
bubnie  i  piscsali  poterusi  i  nie  missalom  uun  gonecsi,  od  ke  dob 
unuter  vecs  nesza  szmeli  i  neszmeiu  do  dan  danasni.1  Dalie,  gda 
bi  Nemczi  naternie  naiuekse  csetiri  baste  szipali  iedne  trettie  ve¬ 
like  baste  te  sanctuarium  czirkue  klostrenzke  bil  ie  positam  e  dia- 
metro  gde  bi  chetertu  szipati,  i  zprauili  szu  bili  palere  zpraua  i 
tesake,  da  te  sanctuarium  raszipliu,  a  buduchi  onda  plebanus  r. 
Mathias  Sonticb,  contradicuual  ie  nomine  suae  maiestatis  i  posel 
taki  u  Nemsld  Gradecz,  i  od  herczega  ondasniega  a  vezdasniega 


1  Glede  toga  ima  knjiga  crkvenih  vizitacija  za  kotar  Komarmčki  za  god. 
1660.  sliedeću  izjavu  saslušana  svjedoka  Mihaela  Magića,  gradjanina  Kopriv¬ 
ničkoga:  Recordatur  insuper,  quod  olim  praedicantee  haeretici,  cum  parocho 
ecclesiae  din  lites  habuerint  eo,  quod  ceremonias  sectae  Lutheri  nullatenus 
eos  permiserit  intus  facere,  et  quod  jdem  parochus  dictos  praedicantes  non 
solum  ab  ecclesia  hac  sua  removerit,  verum  coegerit,  a  ciuitate  alio  migrare. 


180 


Ju  lopaSić, 


czeszara  Ferdinanda  doneszel  mandatom  poleg  koterega  poleri  ozta- 
uiti  sza  morali  na  ztran  varosku  raezto  nihovoga  sz.  Mikule  to 
sanctuarinm.  Ou  sanctoarinm  ar  ie  nesz  bil  puzt,  po  svoieh  poszel- 
nikeh  nas  varoš  Koprionichki  solicitnual  ie  pri  niega  szvetlozti, 
da  premiszlinsi  kvar,  koga  szmo  ualuuali  uu  razvaleniu  czirkve 
nasse  od  Staierczeu  nešto  aeszni  dati  pinez,  kemi  bi  sze  obdersani 
ure  sanctoarium  mogel  poprauiti,  da  varosu  mezto  czirkue  perue 
varasko  s  niega  czirkua  bude,  i  ucsinil  ie  niega  Szuetlost  jezero  i 
tri  zto  rainski  dati,  k  tomu  varoš  prilosil  ie  szam  dreua,  csrepa, 
tesakou,  potroska  tulikai,  a  sz.  Mikule  imenie  toliko  ie  dalo  usze 
na  sanctoarium  a  uezdasniu  nassu  czirkuu.  Ter  tem  osznasili  smo 
i  u  dober  red  prilosili  nasu  hisu  molituenu.  Accedit  da  szu  i  szol- 
dati  vsze  na  to  gore  rechenu  poprauu  i  sznagu  po  nassih  pleba- 
nusseu  a  ne  fratrou  industriae  i  solicitatiae  prikazali  jezero  i  iedno 
zto  raniskih,  ki  szu  i  zda  gotoui  kapitanu  u  rukah,  ke  uezda  ob 
Mifaoliu,  kako  ti  posleniem  terminussu  poleg  comissie  lanzke  dusen 
bi  dati  nassemu  plebanussu  i  czirkvenem  szinom  pred  varassem, 
keb  penez  iako  se  fratrom  bochie.  Zato  proszimo  v.  gozpocztvo, 
da  bizte  iztomu  kapitanu  nassemu  piszali,  i  niega  opomenuli  cum 
exhortatione  aliqua  cordiali,  da  te  czirkuene  peneze  personis  tantum 
in  commissione  expressis  et  specificatis,  i  ne  drugomu  plene  de- 
ponuie  coram  ut  supra,  gde  li  ne,  da  v.  g.  noviter  pri  niega 
Szvetlozti  hocsete  ga  deferuvati  super  eo  negotio,  ar  uszi  Zagre- 
becski  gozpoda  biskupi  nassu  czirkuu  i  imenie  czirkueno  dusni  szu 
braniti  i  praudami  contra  quoslibet  impetitores  boriti  sze,  na  koi 
imamo  protectionales  Sigismundi  regis  anno  millesimo  quadragin- 
tesimo  quinto  editas.  Eo  dugouaie  v.  gozpocztuo  naiperuo  pako 
gozpodin  quinque  ecclesiensis,  potom  i  gozpodin  Boznensis,  buducsi 
vszi  comissari,  suae  maiestatis  niega  Szuetlozti  da  na  znanie  dazte, 
i  polag  onoga  nassega  lizta  piszania  uputite  poDizno  molimo.  Ko- 
tero  dobro  ucsinenie  v.  gozpodstvu  Bog  hocse  naplatiti,  a  mi  szi- 
romah  varaš  zaszlusni  se  zkazuvati.  Kotero  gozpodin  Bog  zdravo  i 
veszelo  dugo  obdersi.  Caproncae  9.  7bris  anno  1636. 

P.  S.  Razumeli  szmo  od  nassega  plebanussa,  kako  zte  v.  g.  na 
niega  m.  szklonili  bili  za  imenie  v.  g.  ovde  pri  Koprivnicze,  za  ko¬ 
tero  na  kratko  moremo  piszati,  naulastito  imenje  biskupzko  Bregi 
zvano,  ono  szmo  mi  purgari  odkercheli  i  kruto  lepo  polie  i  szino- 
kose  ucsinili,  od  koterega  mi  biszmo  davali  bili  dohodek,  da  bi  v. 
g.  bili  potrebuvali,  i  po  szem  szega  pokorni  budemo  liztor  v.  g. 
szvoie  potrebuite  od  Dasz,  ki  e  dersimo,  i  na  niem  nasz  braneto. 
Eai  sze  doztoi  Ladiszlava  Vlahi  ie  derse.  A  na  Komarnicze  usze 
Szlouenczi,  zko  ie  ima  malo  bis.  A  kai  sze  dole  pod  v.  g.  imeniem 
doztoi,  iezt  mala  i  velika  Greda  Dassega  sz.  Miklausa  na  koi  iman 
Ludovici  i  Sigismundi  donatiae,  i  toga  veliki  del  Vlahi  đerr 
Judex,  jurati  et  uniuersa  communitas  ciuitatis  Gaproncensis. 

Iz  vam:  Rev.  dom.  Francisco  Ergbelio,  ep.  Zagr.  etc. 

Epistoiae,  volumen  I.  u  nadbish.  arhivu. 
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Glede  protestanta  n  Koprivnici  ima  knjiga  vizita  arhidjakonata 
Komarničkoga  za  g.  1659. — 65.  sliedede  bilježke: 

1659.  martij  11.  visitata  est  filialis  ecclesia  s.  Luc'ae  ad  vallum 
praesidij,  ubi  est  sepultura  commonis  tam  Croatorum  quam  Ger- 
manorum,  cum  reclnsa  particula  terrae,  septae  seorsim,  nbi  hae- 
reticorum  ab  antiquo  tnmulatio  fuit,  eaque  de  facto  dorat. 

1660.  Micbael  Magicb,  civis  Caproncensis  an.  80.  recprdator, 
quod  olim  praedicantij  haeretici  cum  parocbo  ecdesiae  diu  lites 
habuerint  eo,  quod  caeremonias  sectae  Lutheri  nullatenus  eos  per- 
miserit  intus  facere,  et  quod  idem  rarochus  dictos  praedicantios 
non  solum  ab  ecclesia  hac  sua  removerit,  verum  coegerit  a  civitate 
alio  migrare. 

U  nadi.  arhivu. 

XV.  U  Zagreba ,  1641.  septembra  14.  Biskup  zagreb.  Benko 
Vinković  moli  kneza  Nikolu  Zrinskoga,  da  iz  Turnišća  u  Medji- 
murju  odstrani  protestantskoga  prodikaca. 

Illustrissime  domine  comes  etc.  In  iosola  Murakeozensi  in  villa 
Tornische  dicta  exstaret  et  resideret  quidam  Praedicantius,  sectae, 
(nti  dicitur)  Caluinisticae,  qui  in  praetacta  insnla  et  catholicos  no- 
uellos  in  religione  catholica  torbare  et  haereticos  veteranos  tam 
Caivinistas  qnam  Lutberanistas  in  eorum  erroribus  foueret,  sicque 
progressui  fidei  catholicae  in  valle  Turnische  dicta,  potestati  ac 
jurisdictioni  dom.  vestrae  ili.  ad  praesens  subiaceret,  et  in  mea 
dioeeesi  Zagrabiensi  extaret.  Ideo  vestr.  ili.  đerogatam  esse  velim, 
dignetur  praefatnm  praedicantem  religioni  catholicae  aduereantem 
ac  ualde  nocentem,  modis  šibi  notis  inde  exterminare,  quo  facto 
ego  in  Iocum  illins  catholicnm  sacerdotem  seneritia  et  vita  suffi- 
cientem  substitoere  conabor,  ne  pleb3  illa  pastore  sno  sibiqne  ne- 
cessario  đistitnatnr.  Super  hac  mea  sancta  ac  decenti  postnlatione, 
optatum  a  v.  ili.  d.  praestolabor  responsum.  —  Datae  praesentes 
Zagrabiae  die  14.  7bris  a.  1651.  Seruus  et  amicus  B(enedictus) 
V(inkovich)  ep.  Zagrab. 

Koncept  u  nadb.  arhivu  u  Zagrebu ,  epistolae,  vol  CXXVIII.3  br .  20 . 

XVI.  U  Zagreba  1641.  septembra  14.  Biskup  Benko  VinkovU 
šalje  u  Legrad  za  katoličkoga  župnika  Andriju  VinkovUa,  moleći 
kneza  Nikolu  Zrinskoga ,  da  štiti  župnika  i  katolike  proti  tamošnjim 
Kalvinom  i  Luteranom. 

Dlustrissimi  domini  comites  et  amici  etc.  Sacerdotem  catholicnm 
pro  necessitate  Catbolicorum  Legradie nsium  ad  postnlationem  illorum 
Legradium  mittere  decrevi,  id  quia  sine  patrocinio  vestr.  ili.  dom. 
fieri  neqnit,  nam  dominationes  v.  illustrissime  cum  sint  patroni  et 
domini  terrestres  oppidi  Legradiensis,  sacerdotem  uel  per  se  uel 
per  suos  officiales  introducere,  item  eidem  de  necessaria  habita- 
tione  ac  intertentione  providere,  defensionem  etiam  contra  aduer- 
sarios  praestare  debeant.  Ideo  easdem  d.  v.  ili  rogo,  dignetur  sa- 
eerdotem  rev.  videlicet  dom.  Andream  Vjnkovich  ad  seruiendum 
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popnlo  catholico  Legradiensi  a  me  destinatum  Legradinum,  uel  per 
se  uel  per  suos  officiales  introducere,  eique  de  habitatione  ab  inter- 
tentione  prouidere,  mediante  popnlo  catholico  Legradiensi,  coms 
introdnctionj  ac  mansionj  licet  Legradienses  Caluinistae  sine  Luthe- 
ranistae  forte  aduersabnntur  sive  aduersari  conabuntur;  eorum 
tamen  aduersitatem  v.  ili.  dominationes  curare  minime  debent,  nam 
idem  d.  v.  ili.  possunt  facere  iuxta  articulum  de  libertate  conditum, 
secundum  quem  Ita  liberum  est  catholicis  pro  exercitio  sno  catho¬ 
lico  habere  sacerdotem  catholicum,  sicut  liberam  est  Caluinistis,  ac 
Lutheranistis  pro  suo  exercitio  praedicantem  Caluinistam  ant  Lu- 
theranistam  habere;  illi  novum  snnm  praedicantem  habent,  quem 
dominationes  v.  ili.  ad  feliciora  ac  commodiora  ueque  tempora  illos 
habere  patiantnr,  religionem  antem  catholicam  interea  propagare 
ac  promonere  via  legitima  satagant.  —  Datae  Zagrabiae  die  14. 
7bris  a.  d.  1641.  Seruus  et  amicus  B.  V.  E.  Z.1 

Epistolae,  volumen  CXVIII. 

XVII.  D  Zagreba  1641.  Zagrebački  biskup  Benko  Vinkovič  po¬ 
zivlje  barona  Mikulu  Mlakovačkoga  ( Malakoczga ),  da  se  kani  Lu- 
terove  ili  Kalvinske  vjere  i  postane  katolikom.  Radi  upučenja  u 
vjeri  da  je  voljan  priposlati  mu  učene  i  pobožne  svećenike. 

Generose  domine  etc.  Znat  che  w.  m.,  da  ye  gozpođin  Bogh,  toli 
n  ztarom,  tholi  a  noaom  teztamontome  polosil  bisknphe  y  oztale 
redounike,  duhoune  paztire  na  to,  da  bi  onj  ne  liztor  nyegba  hua- 
lili  y  nyemn  zlusili,  nego  da  bi  liuchtuo  njeghouo  uuchili  y  na 
prauj  put  zvelichenija  raunali,  po  kom  bj  moghli  dojti  u  nebezko 
kralieztuo,  u  sitak  uekouechnj;  y  onem  duhounem  paztirom,  ki 
bi  na  duše  cblouechanzke  y  na  nihovo  zuelichenje  marliuo  pazku 
nozili,  kruto  uelik  nayem  gozpođin  Bogh  obechal  dati.  A  onem  ze, 
koteri  bi  na  to  marliue  pazke  nemali,  gozpođin  Brgh  toli  u  ztarom, 
toli  u  nouom  testa  meritornu  grozi  z  kastighu.  Buduchj  zato  iaz 
nedoztoyan  biskuph  Zagrebechke  biskupije  y  paztir  duhounj  y  uzi 
toli  plemeniti  toli  neplemeniti  liudi  u  Zagrebachkoij  bizkupij  zto- 
jechi  yezu  moye  duhoune  oucze,  pazuchi  moye  oucze  duhoune  dusan 
zam  na  nye  pazku  imati,  da  koya  nezabludi,  y  ako  bj  koya  zahladila, 
dusan  zam  ju  poyzkati  y  u  jato  Chriztuseuo  dopeliati,  da  nepoghine  y 
za  nje  pogibelnozth  nebudem  moral  ztrasna  rachuna  gozpodinu  Chri- 
stusu  davati.  Od  unoghih  zam  razumil,  da  ye  w.  m.  od  jata  ovaez  du- 
houneh,  tojeto  od  uerneh  Ghristuseveh,  otztupila  y  zabludila,  bludjeli 
Lutor  Martina,  ieli  Caluinus  Janusa  nazledujuch,  koya  zta  oba  dua 
zbogh  zuoyeh  bludow  naueke  poghinula,  pothom  takouom  bludu 
jezthe,  w.  m.  iz  zuete  matere  Czirkue  y  uere  Chatolichanzke  iztu- 

1  0  sinu  bana  Nikole,  knezu  Jurju  Zrinskomu,  kaže  biskup  AlekB.  3 
kulić  u  jednom  pismu,  upravljenom  ministru  grofu  Bosenbergu  19.  mi 
1687.:  Paulini  monasterii  s.  Helenae  in  MurakOz  pulsis  omnibus  sacerdotib 
ex  eadem  insula  tempore  Georgij  comitis  a  Zrinio,  Nicolai  Sigetini  filio,  pe 
simo  haeretico,  soli  fidem  Eomano-catholicam  in  misera  plebe  etiam  cu 
vitae  periculo  conservaruni  (Epist.  CXXXI.,  1.  106.) 
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pili,  prez  koye  nijeden  chlouek  nemore  ze  zuelichiti,  kako  tko  zueti 
Augustin  Tomo  3,  libro  onico  ,De  fide  ad  Petrom  Diaconum“ 
capite  37.  onako  valnje:  Firmissime  tene  et  nnllatenus  dubites, 
omnem  extra  ecclesiam  catholicam  baptizatum  non  posse  fierj  par- 
ticipem  uitae  aeternae,  si  ante  finem  vitae  huius  non  fnerit  red- 
ditus  atque  incorporatus  ecclesiae  catholicae.  Et  post  panca  fir- 
miBsima  tene  et  nullatenus  dubites,  non  solnm  omnes  paganos,  sed 
etiam  omnes  Jndaeos,  haereticos  atque  scismaticos,  qui  extra  ec¬ 
clesiam  catholicam  praesentem  finiunt  liitam,  in  ignem  aeternum 
ituros,  qni  paratns  est  diabolo  et  angelis  eius“.  I  poke  dobe  w. 
m.  n  Zagreba chkoy  biskupije  budete  ztali,  da  ztrasna  rachnna  pred 
gozpodinom  Ghristosom  nebudem  od  poghibelnozti  naše  (od  koye 
nas  gozpođin  bogh  mentuj)  daual,  dusan  zam  polagh  moje  du- 
honne  paztirzke  chazti  w.  m.  od  bluda  odwrachati,  i  u  zuetu 
mater  chirknu  Catholichanzku  (zuan  koye  ne  more  ze  zuelichiti) 
naurachati  y  u  nyu  prepeliati  znoliom  y  pomochiom  gozpodina 
Christusa,  prez  kogha  nikaj  nemoremo  uchiniti,  koi  je  naiueksi 
bisknph  y  paztir  nseh  znoyeb  duhouneh  ouacz,  toyetho  verneh. 
Uerni  ze  njeghouj  imenuju,  koy  ze  u  nyeghove  oucharnicze  to  je 
to  u  zuete  matere  chirkue  y  polagh  toga  u  uere  catholicbanzke 
nahayaiu  y  n  njoy  budnchj  Ghristnseue  znete  zapoueđi,  na  knliko 
ye  Chloueku  po  boshie  miloschye  moguchye,  do  koncza  sithka 
zuogha  obdersavayu;  a  oni,  koy  ze  n  thom  nahayaiu  y  do  koiicza 
sithka  znojegha  obztoye,  oni  ze  hote  zuelichiti,  kako  g.  Christus 
uuchi,  gouorechi:  Bqui  autem  perseuerauerit  usque  in  finem,  hic 
saluus  erit.  Matth.  10.  4.  Zato,  da  ze  i  w.  m.  budete  moghli 
praua  Christuseua  oucza  imenouati  y  u  broy  uerneh  Ghristuseveh 
upaztj,  w.  m.  liubezniuem  i  ochinem  zakonom  opominam,  da  imate 
blud  on,  kogha  nazledujete,  sli  je  Lutor  Martina,  al  ye  Caluinus 
Janusa  oztauiti,  oztauiusi  da  imate  u  oucharniczu  Ghristuseuu,  to 
je  to  u  zuetu  mater  Chirkvu  y  u  ueru  Gatholichanzku  zaztupiti  y 
u  njoy  do  koncza  uasegha  sithka  obztati,  ako  ze  mizlite  zuelichiti. 
Ako  togha  neuchinite,  polegh  rechj  zuetogha  Augustina  gori  popi- 
zaneh,  zvelichenija  nechete  dobiti.  Opominam  takaise  w.  m.  da  bi 
to  dobrouolno  uchinili,  ar  ako  gha  dobrouolno  neuchinite,  jaz  polegh 
zapoueđi  g.  Christusa  oue :  compelle  intrare,  ut  adimpleatur  domus 
mea.  Luča  14.“  iz  zuete  matere  chirkue  i  plemenitogha  Zlouenzkogha 
orzaga  Articulusew,  budem  moral  w.  m.  z  duhounom  paztirzkom 
šibom  na  to  naghibati;  poke  dobe  uera  praua  Catholichanzka  iest 
dar  od  gozpodina  Bogha,  kaj  ze  po  zuethom  duhu  daye,  kako  tho 
zueti  Pauel  zuedocbij  (ad  Corin.  12.)  Daruie  naz  gozpođin  bogh  ne 
listor  zdrauyem  i  vezelyem,  negho  takaise  z  prauom  uerom  Catho- 
lichanzkom,  od  kogha  dara  ne  na  ouom  zuetu  plemenitesegha  ne 
haznovitesegha  dara,  kako  zueti  Aogustin  (Tomo  10.  sermone  1. 
de  uerbis  apostoli)  zuedochi,  gouorechj:  nuliae  quippe  maiores 
sunt  divitiae,  nulli  thesaurj,  nulli  honores,  nulla  mundi  huius  maior 
substantia,  quam  est  fides  catholica  quae  peccatores  homines  saluat,  ' 
coecos  illftminat,  infirmos  baptizat,  fideles  iustificat,  poenitentes 
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reparat,  jostos  augmentat,  Martyres  coronat,  virgines,  viđuas,  et 
coniugales  casto  pudore  conseruat,  clericos  ordinat,  sacerdotes  con- 
secrat,  regnis  coelestibus  praeparat,  cura  angelis  sanctis  eommu- 
nicat",  Takouom  uerom  da  naz  gozpodio  fiogh  daruie,  prožete  gha, 
hoche  nam  yu  datby,  poleg  zuoyega  opominanya,  y  obechanya 
ouakoua:  „Petite  et  dabitiir  uobis,  quaerite  et  inuenietis,  pulsate 
et  aperietur  uobis;  omnis  enim,  qui  petit  accipit,  qui  quaerit,  in- 
uenit  et  pulsanti  aperietur.  Lucae  11.“  Poke  dobe  ste  v.  m.  (kako 
ehu y em)  u  blud,  jeli  Lutor  Martina,  koije  frater  bil,  jeli  Caluinus 
Janusa,  koi  je  plebanus  bil,  upalli,  ueruyem,  da  o  mnogheh  ko- 
trigheh  uere  katolichanzke  duoyte.  Da  ze  the  thakoue  duoynozthj 
mentujete,  gotov  sam  k  vaše  milozti  uuchene  y  pobosne  redounike 
zuetim  pizmom  pozlati,  koy  uaz  hote  tbe  duojnozthij  z  pomochium 
gozpodina  bogha  mentovati,  tako  zato,  ako  ym  budete  hoteli  ue- 
rouati.  Z  tim  gozpodin  Bogh  w.  m.  zdrauo  ij  wezeIo  unogho  leth 
dersi  y  na  prauu  ueru  katholichanzku  (prez  koye  ze  nigdor  nemore 
zuelichiti)  dopeliay  y  u  njoy  do  zmerti  potuerdi.  Datae  praesentes 
Zagrabiae,  die  anno  dominj  1641.  Eaedem  vestrae  generosae  domi- 
nationis  seruus  obsequijs,  ac  pr.  inf.  (Benedictus  Vinkovich.) 

Izvorni  koncept  u  nadb.  arhivu,  epistolae,  volumen  XXVIII. 

XVHI.  U  Zagreba,  1642.  janija  10.  Biskup  Benko  Vinkovu*  pri- 
občuje  nekom  velmoži  [grofu  Erdediu  ?),  kako  je  sa  baronom  Nikolom 
Mlakovačkim  razpravljao  o  vjerskih  stvarih,  te  izrazuje  nadu,  da 
će  taj  velmoia  rimskoj  vjeri  pristupiti. 

Illu8tri88ime  domine  etc.  Literas  vestrae  ili.  dom.  28.  maij  ex 
thermis  Grapinensibus  ad  me  datas  tardius  quam  par  erat,  accepi, 
ad  quas  iam  hactenus  respondissem,  nisi  vestram  Ul.  d.  Zagrabiam 
prozirne  praeteritis  diebus  ex  uulgi  rumore  uenturam  expectassem. 
Imo  et  certum  nuncium  prius  habuissem,  per  quem  praesentes 
meas,  certo  ad  eandem  dom.  vestram  illustr.,  mittere  potuissem. 
In  praemissis  suis  ad  me  datis,  occasione  proteruiae  et  contumaciae 
magn.  d.  Nicolai  Malakoczi  cum  dom.  vestra  illustr.  in  thermis 
CrapinensibuB  existentis  mihi  scribendum  duxit;  sciscitando  ex  me, 
quid  cum  eodem  in  nuperna  mea  praesentia,  ad  inuicem  habita 
actum,  aut  factitatum  sit?  quid  spei  de  conuersione  illius  habeam. 
Ego  nuperrime  rediens  ex  Zlathar  in  Poznauowecz,  inde  praeter  meatn 
intentionem,  ex  densiatione  itineris  času  ueni  in  Ztubiczam,  diuer- 
tens  ad  paroehum  hora  quasi  promeridiana  prima,  quaesivi  ex  pa- 
rocho,  an  dominus  Malakoczi  esset  in  arce  sua  Ztubiczensi,  re 
spondit  parochus  affirmative,  coepi  cogitare,  humanom  esset  illum 
uisitare  ac  salutare;  simul  etiam  bonum  foret,  eundem  de  conuer- 
sione  ad  religionem  Catholicam  ampleetendam  admouere.  Sumpl 
apud  paroehum  breui  collatione,  adij  eundem  dominum  Malakoe 
alias  Zagrabiam  uersus  properando,  quem  ubi  adijssem  etpro  mo. 
mihi  obuiantem  salutassem,  ille  qui  me  in  palatium  suum  indi 
zisset,  in  consiđentes  coepi  illi  exponere  causam  adrfentus  m< 
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Primam,  at  illam  nisitarem  et  salutarem.  Secandam,  at  illam  ad 
religionem  catholicam  capessendam,  non  alia  de  caosa,  quam  sa- 
latis  consequendae,  admoaerem.  Tertiam  subiunxi :  qaod  si  ille, 
toties  antea  monitos,  catholicam  religionem  miDime  amplecteretur, 
ego  contra  illam  iuxta  postoralis  mei  officij  exigentiam  ueloti  ouem 
errantem  secundum  sacros  canones,  legesque  patrias,  imo  ot  ius- 
sionem  nuncij  apostolici  judicialiter  in  foro  spiritaali  procedere  de- 
bebo:  Etsi  processero  et  sententiam  secandam  allegata  et  probata 
protulero  excomanicabitur,  excommanicatas  pro  excommuoieato,  per 
omnes  Sdavoniae  ecdesias  denunciabitur,  denandatus  conuersatione 
hominum  uiuens,  sepultura  uero  ecclesiastica  moriens  priuabitur; 
et  per  conseqaens  aestimationis  et  honoris  diminutionem  patietur. 
Et  qais  scit,  si  diutias  contumax,  et  obstinatas  in  excommuni- 
catione  permanserit,  forte  etiam  bona  temporalia  pro  šua  rata  por- 
tione  amittet;  nam  haeresi  damnatae  adhaerentes  in  notam  incurrunt, 
at  patet  Vladislavi  decreto  secundo  articulo  4.,  in  quo  inter  reliqua 
dicitur:  .Publici  haeretici,  adhaerentes  damnatae  haeresi,  notam 
infidelitatis  incurrunt.14  Praemissa,  ubi  eidem  intimassem,  respondit : 
Ego  Som  liber  baro  in  Sclavonia,  Croatb  et  Hungaria,  etiamsi  non 
mansero  in  Sclavonia,  possnm  alibi,  ubi  voluero,  manere.  Cui  re- 
sponđi :  domine  esto,  quod  dominatio  vestra  magnifica  sit  liber  baro 
in  Sclavonia,  Croatia  et  Hungaria  ubicunque  in  dictis  manserit 
regnis,  semper  debet  habere  bonam  ac  aeram  fidem,  si  ault  sal- 
uari.  Nam  sine  illa  saluari  non  potest,  ut  docet  sanctus  Paulus  ad 
Haebreos  11.,  dicens:  Sine  fide  impossibile  est  placere  Deo.  Si  in- 
possibile  est  sine  fide  placere  Deo  (praesertim  uera)  impossibile 
etiam  est  salvari".  Dominus  Mallakoczi  praemissa  admisit,  addens : 
Ego  habeo  bonam  et  ueram  fidem,  quia  habeo  fidem  Catholicam, 
quam  nos  didtiB  et  creditis,  esse  aeram.  Nam  credo  symbolum  apo- 
stolorum  et  Bjmbolum  Athanasij,  qui  in  eodem  suo  symbolo  dicit: 
Qui  ault  saluas  esse,  ante  omnia  aptus  est,  nt  teneat  Catholicam 
fidem.  Fides  autem  catholica  haec  est,  at  unum  Deum  in  trinitate 
et  trinitatem  in  unitate  ueneremur  etc.  Ego  (inquit)  omnia  credo, 
qnae  sunt  in  symbolo  Athanasij,  ergo  sum  Catholicus  et  per  con- 
sequens  verae  fidei  homo.*  Cui  respondi :  Bqui  Symbolum  aposto- 
lorom  et  Athanasij  credit,  fundamentalia  quidem  fidei  credit  et 
habet;  verumtamen  essent  etiam  alia  praeter  praemissa,  qaae 
uerus  Catholicus  credere  debet,  quae  vel  in  sacra  scriptura  ex- 
presse  continentar,  ut  baptismus,  poenitentia,  coena  dominica,  ordo, 
coniagium  legitimum  sive  nuptiae.  Praemissa  et  alia  quaedam  ex- 
presse  continentur  in  sacra  scriptura,  quae  in  praedictis  symbolis 
expresse  posita  non  reperiuntar.  Sunt  etiam  alia  credibilia,  quae 
itsi  expresse  in  sacra  scriptara  non  continentur,  deđucuntur  tamen 
nanifeste  ex  eadem  sacra  scriptura,  ut  praedictnm  symbolum  apo- 
itolorum  et  sancti  Athanasij.  Illa  etenim  expresse  de  aerbo  ad 
lerbum,  sub  eodem  ordiue,  quo  conflata  essent,  non  reperinntar  in 
sacra  scriptura  expressa,  deducuntur  tamen  manifeste  ex  eadem 
lacra  scriptura,  et  firmiter  etiam  creduntur.  Sunt  etiam  quaedam 
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credibilia,  ex  inspiratione  spiritus  sancti  et  traditione  apostolica 
nobis  per  ecclesiam  tradita,  ac  proposita,  ut  inter  reliqua  esset 
baptismus  paruulorum*.  Ex  praemissis  ubi  oatendissem,  multa  esse, 
quae  etsi  in  sacra  acriptura  expresse  et  manifeste  non  continentur, 
tamen  si  illa,  nel  ex  eadem  sacra  scriptura  deducuntar,  firmiter 
uel  ex  dictamine  spiritus  sancti  ac  traditione  apostolica  nobis  per 
ecclesiam  ad  credendum  proponuntur,  illa  credi  debent,  et  si  quis 
illa  non  crederet,  haereticus  esset  Et  quemadmodum  ille,  qui  in 
uno  praecepto  deliquit,  reus  est  omnium,  ut  sanctus  Jacobus  apo- 
stolus  docet,  pari  ratione  ille,  qui  omnes  articulos  catholicae  fidei 
crederet,  unum  autem  non  crederet,  haereticus  esset  et  pro  haere- 
tico  baberetur.  Post  praemissa  conuerti  sermonem  ad  dominom 
Malakoczi,  dicens:  Ideo  dom.  vestra  magn.,  si  uelit  uerus  catho- 
licus  dići,  credere  debet,  non  solum  illa,  quae  in  praecitatis  apo- 
stolorum  videlicet  et  Athanasij  sjmbolis,  expresse  scripta  conti¬ 
nentur,  sed  etiam  illa  credere  debet,  quae  manifeste  in  sacra  scrip¬ 
tura  non  continentur  sed  ex  eadem  sacra  scriptura  firmiter  dedacuntur, 
et  illa  quoque,  quae  ex  inspiratione  spiritus  sancti,  traditione  apo¬ 
stolica,  nobis  per  ecclesiam  etiam  sine  scripto  ad  credendum  pro¬ 
posita  sunt. 

Ad  praemissa  dom.  Malakoczi  respondit  dicens:  se  non  teneri 
articulos  fidej  per  ecclesiam  ad  credendum  propositos  credere,  quia 
ecclesia  non  posset  condere  articulos  fidei,  nec  leges  fidelibus  Christi 
imponere.  Accepta  ad  praemissa  refutatione,  coepit  communionem, 
quae  laicis  sub  una  specie  daretur,  oppugnare.  Habita  superinde 
responsione,  Missam  siue  sacrificium  missae  oppugnare  aggressus, 
multis  de  illo  quaestionibus  propositis,  ad  quas  ubi  eidem  respon- 
sum  datum  fniset,  perrexit  ad  inuocationem  sanctorum  et  statum 
purgatorij  oppugnandum,  super  quibus  accepta  conclusione  ulti- 
matim  coelibatum  sacerdotum  inuasit.  Quibus  autem  fundamenti* 
praescripta  catholica  dogmata  oppugnavit  et  expugnare  uoluit.  Licet 
Zagrabiam  ex  itinere  praetacto  rediens,  pro  futura  cautela,  tam 
illius  oppugnationes,  quam  meas  defensiones  in  recenti  memoria 
habitas  consignauerim,  ne  tamen  maiori  prolixitate  literarom  taedium 
d.  t.  ili.  parerem,  eas  hoc  loci,  praesentibus  texere  omisi,  suo  tem- 
pore,  si  placebit,  illas  uidere  et  legere,  d.  v.  ili.  ad  lustrandum 
exhibebo. 

Alias  quoque  quaestiones  de  alijs  materije  ast  valde  confuse  pro- 
posuit,  nam  quandocunque  et  quamdiu  ego  ad  unam  illius  quae- 
stionem  respondebam,  ille  interea  temporis  semper  fere  plores 
quaestiones,  modo  confuso  solutione  ad  priorom  quaestionem  firma- 
liter  cum  condita  proposuit,  ad  quas  omnes,  non  fuit  possibile  simul 
respondere,  qua  de  re,  eundem  redargui  admonendo,  si  uelit  meci 
uel  disputare  utiliter,  uel  de  rebus  sacris  conferre  amicabilb 
seruet  terminos  hos,  ut  dum  aliqua  quaestio  de  aliqua  mat« 
proponitur,  antequam  super  propositam  quaestionem  acciperet  re 
lutionem,  plures  non  faceret  propositiones;  nam  ad  omnes  sin 
respondere  non  esset  possibile,  deitide  etiamsi  esset  possibile,  n 
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tamen  esset  utile,  sed  finita  una  materia,  pergamus  ad  aliam,  or- 
dine  aliquo  seruato.  Nam  et  Paulus  nos  admonet  ad  ordinem,  et 
honestatem  in  omnibns  seruandum;  iuxta  haec  omnia  honeste  et 
secundum  ordinem  fiant,  ad  Bor.  4.  Ex  litteris  d.  v.  ili.  intellexi 
quod  idem  dominus  Malakoczi  coram  d.  v.  magnifica  gloriatus  sit, 
se  in  dispntatione  victoriam  reportasse,  libenter  scirem,  in  qao  ipse 
victoriam  suam  reponit.  Nam  si  in  eo  locat,  quod  aliqua  eidem 
eoncesserim  et  admiserim,  illa  videlicet,  quae  catholica  sunt  et  erant, 
et  cnm  modestia  catholice  protulit,  talia  eqaidem  admisi  et  admittere 
debui  ueritate  expostulante  ut  ex  seqnentibus  patet: 

Nam  qnando  de  communione  loquebatur  dicens :  Christus  et  apo¬ 
stoli  suo  tempore  fideles  communicabant  sub  utraque  specie,  re- 
spondi:  id  illos  fecisse  semper,  sed  non,  nam  Christus  et  apostoli 
aUquaodo  sub  utraque  specie,  aliquando  sub  una  fideles  commu¬ 
nicabant,  quod  ex  sacris  dicitur  literis.  Item  quod  cum  dkisset,  se 
esse  catholicum,  quia  crederet  illa  omnia,  quae  essent  in  sjmbolo 
apostolorum  et  Athanasij  et  secundum  illa,  admisi  eundem  Catho¬ 
licum  dići  posse,  non  tamen  per  omnia  et  in  omnibus  catholicum 
uerum  dicendum  esse,  quia  non  omnia  illa  crederet,  quae  uerus 
Catholicus  credit  et  credere  debet.  Nam  multa  alia  credenda  sunt, 
quae  in  symbolo  apostolorum  et  Athanasij  expresse  scripta  non 
essent,  ut  supra  ostensum  est.  Ex  admissis  praescriptis  victoriam 
canere  nequit,  bene  quidem  in  eo  posset,  si  aliquod  dogma  hae- 
reticum  ab  ecclesia  damnatum,  ad  illius  argumentationem  et  sua- 
sionem  uerum  esse  affirmassem,  quod  sicut  nou  est  factum,  ita 
etiam  per  illum  nullo  unquam  tempore  probari  potest. 

Quaesivit  in  suis  vestra  ili.  dom.  quid  de  conuersione  eiusdem 
dom.  Malakoczi  sentirem,  sentio  sequentia:  Si  aliquis  doctus  ab 
illo  amatus,  sciens  illius  modum  disputandi  frequenter  illum  adiret 
et  in  terminis  ac  patientia  illum  continere  posset.  sacrosque  libros 
signanter  controversitas  secum  haberet,  illosque  illi  ad  legendum 
traderet,  et  eidem  eosdem  explicaret,  ubi  solus  eosdem  non  intelli- 
geret:  spem  bonam  de  conuersione  illius,  (per  gratiam  Dei)  polli- 
ceri  possem.  Quaeram,  et  ubi  reperiam  talem  personam,  mittam 
illam  frequentius  ad  illum,  libros  etiam  de  controuersijs  editos  iUi 
ad  legendum,  et  personam  declarandum  mittam,  prius,  antequam 
ad  uigorem  juriš  contra  illum  procedenio  deueniam.  Modo  autem 
illo  contra  illum  procedere,  quem  vestra  ili.  d.  in  suis  insinuauit, 
istis  turbulentis  temporibus  non  expedit,  sed  prius  omnes  benigne 
viae  et  placidi  modi  praemittendi  sunt,  quibus  praemissis  et  nihil 
efficientibu8  ad  rigorem  veniendum  erit.  Datae  Zagrabiae  10.  juuij 
a.  1642.  Dom.  vestrae  illustrissimae  servus  in  obsequiis  et  uti  pater 
n  Christo.  (Benedictus  Vinkovich,  epiic.  Zagr.) 

Epistolae,  volumen  CXXVI1I.  u  nadb.  arhivu. 
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U  Zagreba  1643.  Biskup  Zagreb.  Martin  Bogdan  moli  Rimskoga 
papu ,  da  moše  svećenike  i  preko  opredidjenoga  vremena  rediti  i  do¬ 
pustiti  brakove  u  dalnjem  srodstvu,  pošto  kad  se  župnik  odmah  ne- 
postavi,  mogao  bi  ga  zamieniti  prodikator  heretik  Ui  šizmatik ,  koji 
nemare  za  zapreke  u  srodstvu. 

Beatissime  p&ter  et  domine,  domine  clementissime !  Supplicat 
vestrae  sanctitati  humillime  episcopus  Zagrabiensis,  his  diebus  prae- 
teritis  a  v.  s.  in  episcopatu  praefato  benignissime  confirmatus,  nt 
ei  licentiam  ordinandi  clericos  extra  quatuor  tempora  concedere  di- 
gnaretur.  Rationes,  cur  id  petat,  sunt:  quia  imprimis  dioecesis  «m- 
plissima  est,  Croatiae  et  Slavoniae  regna,  partem  etiam  Ungariae 
in  se  complectitur,  et  ideo  multas  parochias  babet.  Secando,  nimis 
longe  et  vrbs  Romana  et  nuncios  vestrae  sanctitatis  ab  episcopatu 
Zagrabiensi  distant,  quos  adire  nostris  pauperrimis  hominibos  et 
clericis  et  supra  bursam  est  et  nimis  valde  difficile.  Tertio,  quando 
parochi  in  confinijs  Turcorum  uel  capiuntur  a  Tnrcis  oel  moriuntur, 
statim  loco  capti  vel  mortui  subrogare  alium  oporteret,  quia  Turcae 
saepius  excurrentes  Cbristianos  non  raro  lethaliter  vulnerant,  qui 
ni  statim  confessarios  ijs  adsit,  absque  sacramento  poenitentiae  mo¬ 
riuntur  et  in  anima  periclitantur,  aJij  vero  parochi  com  parochiae 
apud  nos  longe  a  se  distent,  statim  haberi  non  possunt.  Quarto 
denique,  quia  in  ea  parte,  ubi  haeretici  et  schismatid  degunt,  cum 
parochus  catholicus  moritur,  si  ei  a  vestigio  alter  non  sufficiatur, 
facile  uel  haereticus  uel  schismaticus  praedicans  subintraret. 

Petit  etiam  humillime  a  sanctitate  vestra  dispensandi  licentiam 
in  causa  matrimonij  in  tertio  affinitatis  gradu  et  quarto  consangui- 
neitatis.  Ratio  huius  petitionis  una,  superius  etiam  eipressa  est,  quia 
nimirum  longe  diBtamus  tam  ab  urbe  Roma,  quam  a  Vienna,  obi 
nuncius  sanctitatis  vestrae  residet.  Secunda  et  principalis.  Contigit 
saepius  apud  noB,  ut  se  uel  affines  uel  consanguinei  in  gradibas 
ut  supra  per  ignorantiam  in  matrimonium  accipiant,  qui  gradns, 
cum  sint  remotiores,  non  tam  facile  a  saecularibus  nonuunquam 
etiam  a  parochis  rudibus  et  param  literatis,  advertuntur.  Si  vero 
postea  detegantur  et  cum  ab  ijs  episcopus  dispensare  non  possit,  statim 
ad  praedicantes  haereticorum  currunt  et  ab  ijs  dispensationem  ob- 
tinent,  putantes  oranino  eam  šibi  sufficere ;  et  si  postmodum  co- 
gantur  ad  separationem,  nollentes  intelligere,  inualidam  esse  suam 
coniunctionem  et  baereticam  dispensationem,  maluntin  prop:nquam 
Turciam  fugere,  quam  separari ;  qua  de  causa  multož  etiam  domini 
ipsorum  cogere  ad  separationem  non  audent,  ne  per  talem  fugam 
publicam  aliquid  regno  damnum  inducant.  Vnde  miseri  semper  in 
statu  peccati  et  perditionis  perseverant. 

Hine  factum  est,  antea  ut  propter  has  causas  a  sede  apostol* 
tanquam  matre  benegnissima  utraque  haec  facultas  episeopo  Za 
biensi  concederetur,  quam  etiam  modernus  a  v.  s.  šibi  concedi 
millime  postulat;  non  ad  ullum  commodum,  sed  ad  praecavenc 
suis  ovibus,  ne  in  faucibus  alias  Turcarum  inter  haereticos  et 
et  schismaticos,  uelut  inter  rabiosos  lupos  constitutae,  hac 
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ratione  pondus  eis  ad  aeternam  damnationem  adderetur.  Quod  in 
zelo,  quem  v.  a.  erga  bonam  animaram  habet,  confisus,  omnino 
se  sperat  obtentnr(um).  Deus  eandem  s.  v.  din  incolumen  et  glo- 
riosam  ecclesiae  suae  conseruet. 

Libelli  supplices,  Tom.  IV.  nr.  16. 

XX.  U  Zagreba  1649.  septembra  16.  Biskup  Petar  Petretič  po¬ 
zivlje  gradsko  poglavarstvo  i  zastupstvo  u  Varaždinu,  da  priklone 
Luterana  Stjepana  Magjara  na  izpovied  kat.  vjere,  inale  da  se  po 
hrvatskom  zakonu  od  g.  1636.  proti  istom  postupa. 

Geuerosi,  egregij,  nobiles,  prudentes  et  circumspecti  domini  et 
amici  nobis  obseruandissimi  et  filij  in  Christo  dilectissimi.  Non 
absqne  grani  animi  nostri  dolore  intelleximus,  egregium  Stepbanum 
Magyer,  uirnm  Lutheranum,  in  civitate  illa  nostra  domum  civilem 
contra  manifesta  jnra  patriae  šibi  comparasse,  unde  non  mediocriter 
miramnr  pietatem  vestram  et  erga  veram  fidem  catholicam  alias 
nobis  non  incognitum  zelnm  hoc  ađmisisse,  nisi  forsan  ea  spe  factum 
fuisset,  ut  ipse  deposito  Lutheranizmj  errore  inter  nos  bono  exemplo 
dnctus  ad  uerum  Christi  ouile  rediret.  Caeterum  qnia  dicit  sauctus 
apostolas,  haeretieum  hominem  post  alteram  ant  tertiam  admoni- 
tionem  deoita,  dominitiones  vestras  per  praesentes  ex  officio  pasto- 
ralj  nobis  licet  indignis  incumbente,  legibus  etiam  patrijs  adductj, 
signanter  articulo  13  et  26  Sclauoniensi  cum  caeteris  per  sacram 
et  regiam  mattem.  anno  dominj  1636.  confirmatis,  paterne  requisitos 
esse  noluimus,  quatenus  acceptis  praesentibus  praedictum  Stepbanum 
Magyer  admonere  faciatis,  ut  usqne  ter  nonam  diem  (singulo  no- 
uendie  pro  una  admonitione  computando)  deposito  errore  Luthera- 
ranizmi  fidem  redpiat  catholicam,  alioquin  nos  omni  meliori  modo 
dicto  articulo  28.  satisfieri  adlaborare  cogemur.  Vestras  dominationes 
cum  gratia  Dei  et  omni  prosperitate  feliciter  valere  desideramus, 
responsum  ab  eisdem  quantotius  expectantes.  Datum  Zagrabiae  die 
16.  7bris  1649.  (Petrus  Petretich,  ep.  Zagr.) 

Opazka:  Par  istarum  literarum  ciuitati  Varasdiensi  scriptarnm 
asseruandum. 

Epistolae  episeoporum,  Tom.  C XXXIV.  (Vll.)  nr.  12. 

XXI.  U  Čakovca  1671.  oktobra  4.  Biskup  Martin  BorkovU  moli 
kralja  Leopolda ,  da  se  odstrani  iz  Legrada  protestantski  prodikae, 
koj  još  jedini  muti  u  Medjimurju  u  vjerskom  pogledu. 

Sacratissima  caes.  regia  Maiestas  etc. . . .  Recordabitur  sacr.  Ma- 
jestas  vestra  instantiae  meae,  in  qna  demisse  exponebam,  in  tota 
bac  insula  alias  in  dioeceBi  Zagrabiensi  existente,  unicum  inueniri 
Luteranae  nefandae  haeresis  praedicantem  in  praesidio  Legradiend 
cum  grani  damno  salutis  anim&rnm  in  haeresi  haerentium  et  peri- 
mlo  cohabitantium  Catholicorum.  Ad  quam  meam  demissam  instantiam 
tiabuit  in  mandatis  inclyta  camera  Posoniensis,  quatenus  fiscalium 
»onoram  administratori  et  dominio  comparcionato  committeret,  de 
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eodem  praedicante  quam  primam  expellendo.  Caeterum  cum  pia 
intentio  sacr.  Mattis  vestrae  (licet  dicta  camera  suo  non  defaisset 
offieio)  hactenus  ineffectuata  manserit,  supplico  eidem  m.  v.  sacr., 
dignetar  serio  privata  sua  litera  mandare  Georgio  Joani  Chaysestain, 
oigiliarium  praefecto  in  memorato  praesidio  Legradiensi  resiđenti, 
at  sine  ulteriori  dilatione  jubeat,  dictum  praedicantem  abesse.  Com- 
motio  popali  spectato  rerum  cursu  nulla  timenda:  Aliunde  uicinorom 
praedicantiom  transmigratio  ad  rem  facilitandam  maltam  operator, 
siquidem  qoantum  animos  Catholicorum,  in  uera  fide  consolidauit, 
tantum  haereticorum  uires  in  resistendo  repressit,  imo  imbecilliores 
inoptare  (dicunt) :  spero  Mattis  vestrae  sacr.  innatum  zelum  in  fide 
nera  catholica  propaganda  instantiam  meam  humillimam  ultro  ad- 
missuram.  Occupor  bic  Gbaktomiae  juxta  benignum  mandatom 
Mattis  v.  s.  cum  commissario  milu  adiuncto  ac  Graecio  exmisso, 
domino  Kaloczy,  circa  rerum  inuentationem  aggressuri  Deo  patro- 
cinante  ipsam  aeBtimationem  bonorum,  non  obstante  mea  debilitate. 
Vbi  ad  piam  intentionem  promouendam  Mattis  v.  Sac.  jađicarem 
tenui  meo  iudicio  expeditionem  mandato  sacr.  Mattis  v.  ad  nos 
commissarios  de  repetitione  rerum  ablatarum  per  personas  cuius- 
eunque  conditionis  ac  dignitatis  existerent,  ex  quo  res  ad  Mattem 
v.  s.  dirigendae,  si  insimul  fuerint,  non  contemnendum  pretiom  con- 
stiturae  iudicentar.  —  In  arce  Chaktomae  4.  octobris  a.  d.  1671. 
humillimus  seruus  et  exorator  ad  Deum:  Fr.  Martinus  Borkovich, 
episcopus  Zagr. 

Koncept,  libelli  aupplicis,  Tom.  I.  nr.  21. 

XXII.  U  Legradn  1677.  tebrnara  27.  Župnik  Legrodski  javlja 
biskupu  Martinu  Borkoviću,  da  su  vojnici  u  Legradu  svečano  no¬ 
voga  prodikača  iz  Berena  u  Legrad  uveli  i  katoličku  župnu  crkvu 
oskvrnuti. 

Reverende  in  Christo  pater  mihi  semper  colendissime.  Graaem 
contra  afflictissimum  statnm  hane  vere  Catholicam  perdaellium  hae- 
reticorom  Legradiensiom  vestrae  paternitati  reverendae  beri  perpe- 
tratam  breuiter  deelarare  per  praesentes  hic  voloi  rebellionem: 
qualiter  nimirum  notabilior  pars  memoratorom  perdaellium  haere¬ 
ticorum  peditam,  posthabitis  Dei  timore  ac  augustissimae  Mattis. 
regiae  debita,  perpetua  et  ter  juramento  solemni  confirmata  obe- 
dientia  in  p&gum  quendam  tributariam  Bereny  dictum  intrasset, 
ibidemque  praedicantem  repertam  cam  rebus  eiasdem  aniaersis  ad 
3  currus  levatis  ad  bune  portum  Murae  addaxissent,  qaibus  sic 
peractis  heri  mane  circa  ortum  solis  altera  pars  tam  equestris,  quam 
pedestris  ad  praespecificatum  Murae  portum  e  praesidio  obui?m 
accarisset,  ac  tandem  salntato  praedicante  apertis  vexillis  tri) 
cum  sammo  applausu  attactum  praedicantem  cum  consorte  et  p 
libus  eiasdem  in  spontanea  superiorum  trium  officialium  abser. 
ordinante  ac  praecurrente  Francysco  Inkey,  uigiliarnm  magistra 
praesidium  indnxerunt.  Qai  haeretici  rebelles  nec  his  contenti,  uer 
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eo  tum  et  in  furia  eadem  ecclesiam  hane  nostram  orthodoxam  ca- 
tholicam  snb  diversa  et  crebra  d.  paroehi  facta  protestatione  uo- 
mine  et  authoritate  suae  Mattis.  sacratissimae  inhibitione  eisdem  ex- 
pansis  vexillis  armata  mana  euaginatis  gladijs,  igne  et  ferro  cum 
prolibus  et  consortibas  inuaserunt,  inaasamqne  ecclesiae  portam  et 
ehorom  eiosdem  perfregerunt,  violarunt  ac  campanas  ternas  vi  ra- 
pneront  et  in  praesentiam  praetacti  praedicantis  sui  in  qaoddam 
horreo  existenti  deduxerunt,  quae  nniuersa  et  de  facto  din  noctuque 
armis  custodirentur.  Haec  syncero  saepe  humilique  affecta  r.  v. 
significare  volui,  at  saper  praemissis  ad  loca  debita  ac  pro  reme- 
diatione  opportana  huic  malo  eniđentissimo  (ex  quo  periculum  in 
mora  esset)  perscribere  et  commnnicare  dignetur,  quatenus  quo 
dtios  praeuenire  festinent,  eosdemque  docere,  quid  sit  nogari  aut 
altercari  cam  principe,  contendere,  ael  iocari  cum  ipso  aut  rebellare 
contra  ipsum.  Seruus  semper  obligatissiraus.  Raptim.  Legrad  die  pen- 
ultima  februarij  1677. 

Suvremeni  priepis,  epistolae  epiteop.  T.  C XXXIV.  (VII).  h.  69. 


XXIII.  U  Zagreba  1683.  maja  2.  Biskup  Martin  Borković  po¬ 
zivlje  velikoga  župana  Varaždinskoga ,  grofa  Mirka  Erdedia,  da 
Kalvina  ili  Luterana  Ivana  Kodor  iz  ugarske  iz  područja  grada 
Varaždina  u  smislu  hrvatskih  zakona  odstrani  i  njegovu  kuću  za 
kraljevinu  konfislcuje. 

Illustrissime  domine  etc.  Nisi  scirem  ili.  d.  vestram  uerae  fidei 
Romano-catholicae  fidelissimum  esse  promotorem,  non  praesamerem 
ad  praesentes  scribendas  descendere,  ut  pote  qui  sanetuarium  hoc 
baereditate  possideret  a  maioribns  suis,  quorum  memoria  sit  in  bene- 
dictione,  qoasi  sanguine  partnm  in  posteros  eharos  transmissa.  Pro- 
inde  cnm  qoidem  nomine  Joanes  (cognomen  ignoro)  Hungaria  ori- 
undus  ael  forte  profagas,  professione  Lutheranus  uel  Caluinista, 
non  ita  constat,  safficiat  haereticum  esse,  ex  quo  in  fnndo  cioitatis 
Varasdinensis  locum  residentiae  habere  non  potuisset,  ob  praemissam 
labem  in  fundo  arcis  Varasdiensis,  speetantis  ad  ili.  d.  vestram 
tamquam  Varasdiensis  comitatns  snpremam  comitem,  residentiam 
fixisse  et  domom  emisse  dicitur,  contra  apertum  articolam  1611. 
1628.  renouatam  et  alios  etiam  tempore  onerosi  officij  mei  et  quidem 
in  publica  regni  congregatione  tenoris  seqaentis:  Ratione  baereti- 
corom  renouatnr  articulus  1628.,  ne  videlicet  in  hoc  regnum  re- 
cipi  queant ;  aut  in  eo  sedes  figere,  bona  uel  domos  emere  naleant 
sub  amissione  eornndem  bonorum  pro  regno  confiscandorum.  Pro 
cuius  articuli  executione  praefatus  rev.  d.  episeopus  tamquam  pastor 
fidelis  popali  inuigilabit,  cui  etiam  ili.  d.  comes  banus  bracchio 
laeculari,  si  necessum  fnerit,  auxilio  erit.  Quid  clarius?  accederet 
lugustissimi  Ferdinandi  secundj  hoc  in  passa  confirmatio  eiusdem 
trticuli,  at  alios  missos  faciam,  etiam  occasione  cioitatis  Varas- 
iiensis,  in  quam  ingredi  conabantur  dicta  labe  comaculati  haereseos 
nraepolsi  licet  fuissent.  Qaare  rogo  ili.  dom.  vestram,  curet  ut  dictus 
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Joannes  professione  baereticus  mox  et  de  facto  ex  eodem  territorio 
arcensi  extradatur,  ipsaque  domuB,  si  empta  esset,  juxta  regni  ar- 
ticulum  citatum  pro  eodem  confiscetur.  Qaod  dum  spero  eandem 
ili.  d.  Testram  factnram,  animatam  zelo  in  praeseruanda  Patria  a 
colluvie  animar.  Orco  inscribenti  ipsam  felicissime  ualere  ćopio  ec- 
clesiae  Dei  et  patriae,  imo  ex  super  abundanti  iudicarem  dignaretur 
ili.  dom.  y.  dare  in  commissis  suis  ablegatis  oenturis  ad  fotnram 
congregationem,  qui  statibus  hoc  in  passu  ad  effectuationem  articu- 
lorom  animos  ex  se  aptos  magis  consolidarent  Zagrabiae  2.  maij 
1683.  Fr.  M.  B.  e.  Zagr. 

NB.  Post  iostantias  et  comminationes  factas  baereticus,  qui  in 
terreno  arcis  Varasdiensis  domum  emerat,  confessus  fuit  in  collegio 
Soc.  Jesu;  alias  privatus  fuisset  eadem  domo  et  praetio  eandem 
nendens  ad  mentem  articuli.  Ita  quidam  alter,  qui  in  Podraviae 
titulo  pignoris  alias  Cbristiana  fece  maculatus  acceperat  certa  bona, 
ijsdem  priuatus  fuit  ex  regni  publica  congregatione,  quae  bona 
erant  assignata  ili.  d.  comiti  Joanni  Draskouich,  a  quo  et  ad  prae- 
sens  possiderentur  et  bene,  ex  quo  libera  fides  non  esset  admissa 
in  hoc  regno  Sclavoniae  in  articuli  1608.  sed  intra  fines  Vngariae 
y.  m.  ita  imposterum  faciendum 

Od  sgora:  Domino  comiti  Emerico  Erdeody. 

Epistolae  episcop.  T.  CXXX1V.  (VII),  wr.  103. 

Suvremeni  priepie  sa  opaskom  vlastoručno  pisanom  po  biskupa  Marti  nu 
Borkoviću  u  savezu  sa  ovim  pismom  biskupovim  stoji  izvještaj  jezuite  Do¬ 
minika  Porte  iz  Varaždina  5.  junija  1684.  U  tom  pismu  javlja  biskupa  rečeni 
jezuit,  da  zbog  kalvina  (haeretika)  u  gradu  Varaždinu  nije  mogao  ništa  opra¬ 
viti,  premda  je  radi  istoga  govorio  sa  podžupanom  Prašinskim  i  sa  kaštelanom 
u  gradu.  Taj  kalvin  ima  kuču  u  Varaždinu  i  putuje  po  okolici  Varaždinskoj 
kao  trgovac.  Na  skoro  preselit  če  se  iz  Varaždina  u  Drnje.  Gospoda  a  gradu 
nemare  za  zapovied  biskupovu.  Na  tielovo  bio  je  u  Varaždinu  grof  Adam 
Zrinski  sa  mladom  gospojom;  bio  je  na  objedu  kod  Jezuita.  (Epistolae,  voL  XV.) 

XXIV.  1685.  anglista  26.  Biskup  Martin  Borkovii  moli  kralja 
za  odredbu ,  da  se  iz  Legrada  odstrane  neke  obitelji  Arianske ,  kojih 
nikad  tamo  nije  bilo  a  sada  misle  pod  izlikom,  da  su  Lutorani  ili 
Kalvini ,  tamo  se  naseliti. 

Sacratissima  caesarea  et  regia  Maiestas,  dom.  dom.  clementissime. 
Quantum  et  qualem  sacratissima  Maiestas  yestra  hactenns  saluti- 
ferum  adhibuisset  conatum  in  suprimendis  haeresum  execrandis 
dogmatibus,  nulla  pars  orbis  ignorat,  unde  audacius  recnrro  ad 
eandem  sacr.  Majestatem  vestram  aperiendo,  qualiter  bis  euolutis 
temporibus  occasione  bellorum  in  Hungaria  certae  domus  cum  fa¬ 
milija  alias  Arianae  professionis  se  contulissent  Legradinum  ad 
praesidium  Majestatis  vestrae  sacr.  post  reditum  praedicantium 
Lutheranae  et  Galuine  sectae  Legradinum,  quo  in  loco  licet  dic*”" 
sectae  Lutheranae  et  Caluinae  praeđicantes  propter  personas  cer 
eadem  labe  laborantes  in  dicto  praesidio  Legradiensi  fuissent,  doi 
iussu  Majestatis  vestrae  sacr.  pulsi  fuissent,  nunquam  tamen  Arii 
labes  in  eodem  praesidio  Legradiensi  fuisset  visa,  vel  eiusdem  s 
tatores,  licet  forte  persona  aliqua  particularis  in  occolto  fuis< 
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Snpplico  proinde  humillime  Maj.  vestrae  sacr.,  dignaretur  dare  in 
mandatis  einsdem  loci  Legradiensi  commendanti  Germanico,  ita 
dom.  comiti  generali  Battyan  et  fiscalium  bonorum  administratori 
eiusdem  Maj.  vestrae  sacr.  ac  domino  comiti  Adamo  perpetuo  a 
Zrin,  nt  dictae  personae  Arianae  professionis  immediate,  sicut  ve- 
nerunt,  cum  familija  discedere  compellantur,  ne  sub  praetexta,  quod 
nelint  Lutheranam  aut  Calvinam  sectam  profiteri  ibidem  sedem 
figere  permittantur,  siqnidem  uel  tacite  ud  vomitum  Arianum  rela- 
berentur,  ntinam  ea  arriderant  tempora,  in  quibus  noviter  iogressi 
cum  Lutherani  tum  Calvinicani  praedicantes,  eodem  ex  loco  proscri- 
berentur  cum  Maiestatis  vestrae  sacr.  consolatione  ac  dioecesis  meae, 
in  qua  idem  praesidium  Legradiense  esset,  salutifero  augmento. 
Quam  ecelesiae  Romano  catbolicae  seruet  inuictissime  florentissimam 
supremus  eiusdem  protector  Deus  diutissime  saluam  et  incolumen. 
Zagrabiae  26.  augusta  1685.  Fr.  M.  B.  ep.  Zagr. 

Koncept,  epistolae,  volumen  CXXXI,  br.  27. 


XXV.  D  Zagrebu  1686.  marta  29.  Biskup  Martin  Borković  po¬ 
zivlje  grofa  Mirka  Erdeda  u  očigled  županijske  skupštine,  da  na¬ 
stoji  uvesti  redoviti  sud  za  copernice,  da  ih  nebude  ljudstvo  hvatalo 
i  spalivalo.  Ujedno  hvali  učinjene  mjere  proti  Luteranu  u  gradu 
Varaždinu ,  a  tako  da  bi  se  još  proti  jednom  Luteranu  u  županij¬ 
skom  području  postupati  moralo. 

Literas  ili.  d.  v.  de  data  19.  currentis  mensis  in  Nova  curia 
accepi,  in  quibus  eadem  ili.  d.  v.  scribit  se  indixisse  congregationem 
comitatus  Varaš  iiensis  ab  aliquo  tempore  intermissam  ob  causas 
emergentes  et  quidem  merito  et  hoc  in  Nova  curia  Chaszarvariensi 
pro  tertia  futuri  mensis  aprilis,  ud  quam  cum  ego  in  persona  com- 
parere  non  possum,  si  aliqua  occurrerent  in  eadem  congregatione 
nomine  meo  proponendo,  eadem  exmissls  a  venerabili  capitulo  com- 
mittere  non  negligam.  Interim  inutile  licet  memb.um  eiusdem  co¬ 
mitatus  inclyti  tanquam  pastor  insufficiens  spiritualis,  commendo 
ili.  d.  v.  justitiam  administrandi  medio  suorum,  signanter  ob  per- 
sonas,  que  videntur  suspectae  de  arte  nefaria  magica,  ne  ommisso 
cursu  juriš  ordine  per  indolatam  plebem  rusticam  incaptiuarentur, 
minus  rogo  comittantur  comburendae,  cum  periculo  interdum  ani- 
marum,  sanguine  sti.  Saluatoris  redemptarum,  et  quod  abominandum 
etiam  cooperantibus  officialibus,  uti  audiuissem,  licet  certo  nesciam 
dominorum  terrestrium  contra  articulos  etiam  in  hoc  passu  a  regno 
conditos.  Instituatur  praeuia  inquisitio,  ac  rei  ueritate  compesta  fiat, 
quod  juriš  fuerit,  per  d.  terrestres  jus  gladij  habentes,  aut  per  ipsum 
magistratom.  Vtinam  in  alios  malefactores,  uti  sunt  homicidae  et 
nlios,  quos  eniimerandos  non  judico,  poena  debita  executioni  indi- 
atae  mandarctur.  Sane  dignum  actum  conformem  ili.  suis  anteces- 
iribus,  immitandum  posteris  fecerat  ili.  d.  v.  in  excludendo  ex 
rreno  arcis  Varasdiensis  Luterana  labe  infectam  personam,  per  quod 
ctum  fertur  eandem  adscripsisse  fidei  Romano-Catholicae,  idem 
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fieri  deberet  cum  persona  residente  in  eođem  comitatu  Varasđienai 
nota  ili.  d.  v oštra,  quae  secam  cohabitantes  eadem  labe  commacu- 
latae  nefaria  nititur,  merito  ex  patria  eliminanda,  zelanti  hoc  in 
passu  ac  sapienti  pauca.  —  Zagrabiae  die  29.  martij  1686. 

Epietolae  epitcop.  T.  CXXX1V.  (V II),  h.  117. 

XXVI.  Koprivnica,  1712.  jannara  17.  Juraj  Oothal  kapetan 
izvieSčuje  ratno  vieće  u  Gradcu  o  šupi  u  Dmju ,  i  da  se  tamo  daje 
6  fi.  mjesečno  župniku  ea  uzdržavanje  kapelana. 

In  bedekh  der  pfahrei  alle  tag  das  ganze  jahr  hindureh  in  Deroje 
in  der  pfahr  ktirchen  sein  mesa  lessen  muess,  damit  die  aldorthigen 
inwobner,  deren  vornahlen  sehr  viel  Lntherischen  glauben  an  sich 
gebabt,  nnn  aber  der  mehreste  theill  an  unsem  h.  catbolischen 
glauben  sicb  bekaeret  vnd  ergeben  baben,  khein  vrsach  fOndton  in 
ermanglung  eines  Gottes  dienst  zu  ibren  in  der  negst  jenseiths  der 
Drau  stehende  Lntherischen  dorffscbafften  befnndenden  praedi- 
canten  zu  gehen  umb  in  ihren  unfrudirten  glauben  hartneUiig  za 
werden,  danen  hero  der  pfarer  zu  Dernja  diese  monatliche  6  fi. 
zu  einer  zuepres  vnd  uuterhaltung  eines  capellan,  den  er  auch  alle- 
zeit  haltet  seind  gereichet  vnd  bezalt  worden. 

Vendica  1717.  jđner,  f.  12.  u  arhivu  ratnoga  minut.  «  Beču. 


Regesta  documentorum  regni  Croatiae,  Dalmatiae 
et  Slavoniae  saecali  XIII. 

CoLLBGIT  ET  DIGEH8IT  I.  KuKUUBVIĆ  DB  SaOOIS. 

Predano  u  sjednici  JUologičko-historičkoga  razreda  jugoslavenske  akademije 
znanosti  i  umjetnosti  dne  25.  lipnja  1889. 

(Continuatio.  Starine  XXTV,  205—252.) 

DLI.  Vegliae,  10.  Julii  1248.  Quum  esset  discordia  de  n  obi  li  bus  viriš  de 
Vegla  et  de  sna  nobilitate,  Marcus  Contarenus  comes  Vegliae  et  ejus  consi- 
liarii:  Joannes  Fuscarenus  et  Jacobus  de  Canali,  ponit  in  praesentia  Joannis 
Teuplo  comitis  arbensis,  filii  d.  ducis  Venetiarum,  qninque  nobiles  viros  ad 
sacrameotum,  qui  iurant  ad  s.  evangelia,  se  dicere  et  inqnirere  omnes  no¬ 
biles  de  Vegla.  Hi  qninque  sunt:  Branidus  de  castro  Muscho,  Stephanus  de 
Bano,  i  udes:  Bora,  Sprezia  de  Dominico  et  Sprezia  de  Nicola.  —  Et  dize- 
runt:  de  progenie  Doganich  (aut  Dognanis)  sunt  nobiles:  Blasius  de  Clissa, 
Eabaldus  nepos  Brauicii,  Lassinus  frater  Branidi  et  Petrus  nepos  Branici! ;  de 
progenie  Suhim  eh  sunt  nobiles:  Stephanus  de  Bano,  Banus  filius  Bore,  Nicola 
filius  quondam  Nicolae,  filius  Mile,  Vido  filius  quondam  Joannis  Bore;  de 
progenie  Tugomorich  sunt  nobiles :  iudez  Bora,  Dominicus  ejus  frater,  Petrus 
ejus  nepos,  Jarialaus  *nepos  et  Andreas  nepos  dicti  Bore,  Spreda  de  Nicola, 
Lasainae  filius  dicti  S preda,  Andreas  de  Syzo,  Milogne  de  Syzo ;  de  progenie 
Zudinich  sunt  nobiles:  Smina  uzor  quondam  Simonis,  Mathaeus  de  Perano, 
Dominicus  de  Suzura  et  Jaroslaus  filius  Sclauogosti;  sunt  etiam  nobiles 
Vidna  de  Domeba,  Nicola  eius  frater,  Dessa  quondam  filius  Rambaldi,  Pe¬ 
trus  Roman  us,  Đarbanus  de  dicto  Dessa,  Priboslaus  filius  Jurislavi  de  Bescha, 
et  Amvcus  de  Martinusso,  praeterea  Branici  u  8  et  Stephanus  de  Bano  et  iudex 
Bora  et  Spreda  de  Dominico  et  Sprecia  de  Nicola.  —  Hi  omues  nobiles  nun- 
quam  deđerunt  aliquod  tributum  nec  datia  comitibus,  qui  fuerunt  retro  in 
Vegla,  specialiter  tempore  comitum  Joannis,  Vidonis  et  Emerici  de  Vegla. 
Praeterea  fuerunt  accepti  pro  nobilibus  magister  Lucianus,  Andrea  de  Barba  de 
Stragogne,  Ortobello,  da  Domo,  de  Bunici  de  Tragomiro.  Auditis  his  absoluti 
unt  omnes  praedicti  ab  omni  datdo  et  tributo.  Subscripti:  Joannes  Matei  de 
»rdauo  de  Pađua  imp.  aulae  notarius,  rogatus  scripsit  et  corroboravit,  An- 
rcse  Bragađinus  comes  Auzeri  testis  manum  mittit.  Magister  Joannes  de 
[onte  imp.  aulae  notarius  et  cancellarius  Ohersi,  subscripsit.  Bartholomaeus 
>tarius  et  cancellarius  Veglae  ezemplavit  et  subscripsit. 

Arhiv  za  jugosL  povjest  I.  p.  55. 
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DLII.  Venetiis,  15.  Augusti  1248.  Jacobus  Teopolus  duz  Venetianun, 
communicans  S.  Justiniano  comiti  Jadrae,  ad  ezpositionem  Joannis  Michaelis 
comitis  quondam  Jadrae,  quod  uzor  quoudam  Desae  de  Picica  quandam 
vineam  in  pertinentiis  Babici,  quae  olhn  fuit  dicti  Desae,  et  Cosa  filius  Cerne 
de  Menza  quandam  aliam  vineam,  quae  fuit  eiusdem  Cerne,  positam  super 
maceriam,  quae  (vineae)  sunt  iuris  praedicti  Johannis  Michaelis,  intromiserit 
(se)  inđebite  his  diebus,  id  circo  mandat  ei  đuz,  quatenus  dictas  vineas  nundo 
dicti  J.  Michaelis  restitui  faciat. 

ljubit  :  Mon.  Slav .  mer.  I.  p,  79. 

DLIII.  Lugduni,  28.  Augusti  1248.  Innocentius  IV.  papa  monendo  et 
rogando  mandat  comiti,  nobilibus  et  populo  Ragusiensi,  ut  cum  inter  eoa  et 
cives  antivarenses  gravis  sit  ezorta  discordia,  desiderans  effectare  pacem,  a 
molestia  et  injuria  civium  desistant,  et  cum  eis  pacem  et  veram  conoordiam 
habeant. 

Farlati:  lllyr.  sacr.  VI.  101. 

DLIV.  Lugduni,  1.  Odobriš  1248.  Innocentius  IV.  papa  Chanadiensi  et 
Sirmiensi  episcopis  et  abbati  de  Pelis  cisterciensis  ordinis  vesprimiensis  dioe- 
cesis  communicat,  quod  Albertus  archidiaconus  Zagrabiensis  in  eiua  prae- 
sentia  constitutus  proposuerit,  quod  cum  capitulum  pastore  vacante  haberet 
de  pontificis  substitutione  tractatum,  sciens  nonnullos  de  capitulo  fore  mai- 
oris  ezcommunicationis  sententia  inodatos  et  considerans,  quod  propter  eos 
sdenter  ad  eligendum  admissos  fleret  electio  vitiosa,  eos  in  commune  dili- 
genter  admonuerit,  ne  illi  deberent  ad  eligendum  admitti;  sed  ipsi  admonitione 
contempta  ipsum  archidiaconum  de  capitulo  turpiter  ejecerunt,  eoque  con- 
tempto,  Philippum  reginae  Hungariae  cancellarium,  patientem  in  aetate  de- 
fectum,  per  laicae  praesumptionis  abusum,  contra  libertatem  canonicam  in 
episcopum  elegerint,  absolutionis  benefido  non  obtento,  qui  cum  huiuamodi 
eorum  processum  a  Colocensi  archiepiscopo  loci  metropolitano  peterent  con- 
firmari,  ille  id  facere  de  jure  non]debuisset,  verum  tamen  idem  archiepiscopns, 
contempta  appellatione  ad  sedem  apostolicam,  electum  confirmavit  et  conse  - 
era  vit;  mandat  ergo  praedicti  s  episcopis,  ut  in  rem  inquiranfc  et  suam  rela- 
tionem  super  eo  eidem  praestent. 

Farlati :  Illyr.  sacr.  T.  V.  p.  370.  Theiner  :  Mon .  vet.  Eung .  I.  206. 

DLV.  Venetiis,  12.  Odobriš  1248.  In  consilio  majori  fuit  ord inatom,  nt 
S.  Justiniano  comiti  Jadrae  notificetur,  quod  de  merdbus  et  rebus,  quas 
Jadretini  a  modo  Venetias  detulerint  de  regno,  tam  de  his,  quam  de  partibas 
ultramarinis,  Romaniae,  Tu  niži  et  Barbariae,  quam  de  regno  et  Sidlia  sive 
Apulia,  tantum  dacium  Venetiis  solvere  debeant,  quantum  homines  Veneda^ 
rum  solvunt  Venetiis. 

Ljubit:  Mon .  Slav.  mer.  I.  49 . 

DLVI.  In  insula  Leporum  26.  Odobriš  1248.  Maria  regina  Hungariae  et 
Croatiae  hospitibus  suis  de  Vereuche  eanđem  libertatis  conditionem  ordinat, 
quam  hospites  de  Sugiist  (Segesd)  a  rege  obtinuerunt,  ita  tamen,  ut  ipsi  sin- 
guliš  annis  ratione  census  40  marcas  in  monetis  đomini  regis  in  fešto  s.  Mi¬ 
chaelis  homini  reginae  solvere  teneantur;  praeterea  ratione  victus  reginae 
debeant  dare  600  panes,  sez  boves  pascuales,  100  gallinas,  vini  60  cubulos, 
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100  cubulos  annon&e  cum  calculo  quatuor  palmarum.  Terram  dictorum  ho- 
spitum  porro  metis  distinxit;  et  quidem  prima  incipit  a  parte  meridionali  de 
magna  via,  quae  de  Vascha  ducit  versus  Wereuche,  inde  versus  torrentem 
Malacka  potoch  protendendo  per  varias  metas,  per  planitiem  et  sylvas  tendit 
ad  sylvam  Kabonak  ad  torrentem  Scina  potok  et  ad  viam,  quae  est  iuxta 
8ylyam  Rawn,  et  iterum  per  yarias  metas  terreas  et  arboreas  ad  flumen  Ver- 
euche,  deinde  ad  yillam  Dua,  et  tendit  in  Dumbro  et  per  ligneas  metas  yenit 
ad  yiam  Kyrizt  ut,  et  per  eanđem  viam  ad  Lypocha  fluvium,  inde  ad  magnam 
viam,  quae  ducit  ad  Worozd  et  per  Lipocham  inferius  cadit  in  fluvium  Bur- 
zach ;  hine  tendit  ad  gurgitem  Chodoycha  et  iuxta  Dravam  inferius  ad  terram 
ecclesiae  de  Bobocha,  et  inde  separando  de  Drava  venit  ad  torrentem  Donach 
et  cadit  in  fluvium  Pisechna,  et  per  planicies  in  viam,  quae  ducit  in  Belchev, 
et  transiens  viam  ad  fluvium  Silachovycha,  et  post  varias  metas  venit  ad  flu¬ 
vium  Kopynna,  et  per  viam  et  per  sylvas  venit  ad  Ebres  et  siluam  Ebres, 
et  procedit  versus  Grabroch  et  silvam  Grabroch,  et  iuxta  silvam  pervenit  ad 
magnam  viam,  quae  de  Waska  ducit  ad  Vereuchew,  et  per  eanđem  magnam  « 
viam  refleetitur  ad  primam.  Datum  per  manus  canceUarii  magistri  Akus  th'e- 
saurarii  albensis  ecclesiae. 

Ex  actis  e  regni  arehivo  Pestinum  ablatis.  N.  R.  A.  Fa*c .  590.  N.  29. 

DD VII.  1248.  26.  Odobriš.  Bela  IV.  rex,  consideratis  fidelibus  servitiis 
magistri  Andronici,  filii  Andreae  de  genere  Kadarkaluz,  eidem  quasdam  terras 
castri  de  Zaghuria,  videlicet  Pocoy  et  Priizlom  (Prišlin)  prope  confinium 
regni  designatas  pro  terra  descensuali,  ut  idem  in  custodia  confinii  regni 
vigilando  providam  haberet  diligentiam,  ducit  conferendas,  et  eas  per  comitem 
Okch  filium  Okch  jubet  assignari.  Quia  tamen  ille  A.  confisus  de  operibus 
suae  probitatds  super  detentione  illarum  terrarum  regium  privilegium  tune 
recipere  praetermiserat,  cogitans  ipsas  terras  per  suam  industriam  posse  com- 
mode  detinere,  Stephanus  banus  tocius  Slavoniae  et  Philippus  episeopus  Zagr. 
quibus  omnes  terras  ipsius  castri  indebite  occupatas  restituere  praeceperat 
rex,  ipsas  terras  restituerunt  castro  antedicto,  cum  Andronicus  nullum  haberet 
scriptum  munimen.  Rex  desiderans  donationem  suam  nequaquam  minuere, 
sed  potius  augmentare,  considerans  continua  quoque  fidelitatis  obsequia, 
quae  idem  A.  tam  circa  maritima  quam  alibi  studuit  exhibere,  accedente  in- 
super,  sicut  ex  insinuatione  bani  et  multorum  aliorum  regi  innotuit,  quod 
idem  Andronicus  propter  tuitionem  confinii  illius  plurimum  fruetuosus,  immo 
necessarius  habeatur:  praedictam  donationem  super  duabus  terris  quinque 
aratrorum,  a  memorato  castro  exemptis,  ratam  habet  Metae  terrae  secundum 
indicem  litterarum  comitis  Okch  sunt:  Prima  ab  oriente  apud  arborem  tiliae 
habens  vicinam  terram  castri  de  Kubul,  deinde  ad  ćacumen  montis,  ubi  me- 
tatur  cum  filio  Jorđani;  per  montem  ad  duas  metas  subtus  Hirsva,  ubi  vici- 
natur  terris  Krisanich  castrensibus ;  versus  oceidentem  per  nemus  cadit  in 
rivum  Vrbna,  per  quem  venit  in  fluvium  Sennicze  et  metatur  cum  terra  Ma- 
rechay,  inde  cadit  in  Sinnicham,  et  metatur  cum  terra  Gure  filii  I(ula?)  bani, 
et  venit  ad  metam  subtus  montem,  ibique  adhaeret  terra  Segura,  et  vadit  in 
rivum  Vrbna,  et  per  varias  metas  terreas  iungitur  primae. 

Ex  actis  regni  arehivi  Pestinum  ablatis.  N.  R.  A.  Fas.  180.  N.  30.  Existit 
aliud  Belae  IV.  privilegium  eiusdem  meriti  a.  1249 ,  26.  augusti.  Fejćr:  cod. 
dipl.  Hung.  VII.  v.  5 .  p.  274 . 


198 


I.  KUKULJHflĆ, 

DLVHI.  Venetiis,  7.  Novembris  1248.  Jacobus  Theupulus  duz  Venetk- 
num  Angelo  Mauroceno  comiti  et  ej  us  consiliariis  Marino  Mauroceno,  Ste- 
phano  Justiniano,  Baynerio  Geno  et  Joanni  de  Canali  ama  ambaaciatoribns 
significat,  qnod  ez  parte  conventus  fratrum  praedicatomm  de  Jadra  fuerit 
ei  ezpositum,  qnod  concessione  qnaramdam  possessionum  de  Jadra,.  qnia 
Leonardua  Quirinu8  tone  comes  de  mandato  ducis  con ventui  contulit,  quidam 
Jađertiui,  ad  quoa  dictae  poaaessiones  olim  speetabant,  impediant  toto  posse, 
petentes  illas  šibi  restitui ;  mandat  itaque,  nt  de  hac  re  inquirat,  et  si  ei  vide- 
bitur,  viros  nobiles,  Fapum  de  Petrogna  et  Grisogonnm  de  Mauro  nuntios 
Jadertinoruin,  interrog&re  et  inquirere  debeat. 

Luciu8 :  De  regno  Dalm .  et  Croat.  lib.  IV.  cap.  V1L 

DLL2L  Spalati,  22.  Decembrie  1248.  Praesidente  Joanne  spalatensi  arehie- 
lecto,  tempore  Desae  Michaelis,  Joannis  Vitalia,  et  Dobri  Brasich  iudhnun, 
cum  idem  indices  sederent  in  curia  generali  jns  suum  cuique  tribuendo,  auper- 
venientes  Desa  Gorbi  canonicus  et  Desa  Ivani,  procuratores  cnriae  arehiepis- 
copalis,  conquesti  sunt  de  Joanne  Duimi,  qui  denegabat  dare  de  quodam 
molendino  suo  justitiam  debitam  S.  Domnio,  sieut  et  alia  molendina  Salonae 
solvebant,  ostenderunt  autem  procuratores  quandam  sententiam  latam  per 
iudices  Duimum  Florini,  patrem  ipsiua  Joannis,  et  Micham  Madii  Snppe  super 
ipsius  molendini  placito,  olim  etiam  promulgatam,  qua  perleeta  indices  sen¬ 
tentiam  approbarunt  et  confirmarunt  Testes;  Joannes  Buccasius  et  Joannes 
Gindri. 

Farlati:  Hlyr.  eacr.  T.  111.  p.  273. 

DLX.  A.  1248.  Bela  IV.  rez  notificat,  quod  accedentes  ad  eius  praesen- 
tiam  Lorandus  palatinus  et  comes  Posoniensis  ab  una  parte,  Odola,  Chelk  et 
Bouch  (Borich)  filii  Bouch  (Borich)  de  genere  Bouch  (Borich)  bani  ez  altem, 
oonfessi  sint  Odola  cum  fratribus  suis,  quod  possessiones  suas  haereditari&s 
Golgoa  et  Pethna  in  comitatu  de  Posga  (Požega)  eidem  Lorando  pro  qnatuor 
centum  marcis  vendidissent;  a  venditione  tamen  terrae  prohibuerint  eoe 
dictus  Benedictus  Borch  (Borich  ?),  Marcellus  et  Michael  filii  sni,  tam  pro  se, 
quam  etiam  pro  filiis  suis  minoribua  de  genere  ejusdem  Borich  bani.  Quia 
autem  praedictus  palatinus  Lorandus  cum  eis  fecit  ordinationem,  ob  hoc  per- 
miserunt  ei  coram  rege  dicti  filii  Benedicti  dictas  terras  emere. 

Wenzel:  Cod .  dipl.  arpad.  VII.  260. 

DLXI.  A.  1248.  Bela  IV.  rez  notuin  facit,  quod  Butko  comes  filios  Juliani 
grata  et  omni  acceptione  dignissima  fidelitatis  obsequia  non  solun  circa  mari- 
tima  verum  etiam  ubique  locorum  ei  ezhibuerit,  et  mazime  in  observatione 
castri  regii  Clych  (Clissa),  i  tem  cum  Nynozlaus  banus  Bosnensis  et  omnes 
cives  de  Spalato,  a  debita  regi  fidelitate  ezorbitantes,  in  obsedione  casfcrorum 
Clych  et  Tragurii  ausu  temerario  insurrezissent,  dictus  Butko  ezponens  se 
fortunae  multiplici  contra  eosdem  viriliter  dimicaverit  adeo,  nt  quiuusdam 
suis  consanguineis,  multis  et  collateralibus  ibidem  in  pugna  interemptis,  ip 
in  fine  defficientes  potenter  effugaverit  rebus  omnibus  spoliando  et  qnam  plm 
ez  ipsis  meliores  captivando.  Ad  haec,  cum  processu  temporum  Veneri  ad 
pugnadum  castrum  Nonense  in  praelio  navali  advenissent,  saepe  dictas  Bal 
non  absque  dubiis  eventibus  se  accingens  in  eosdem!  accepta  non  modi 
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vulnera,  dictos  Venetos,  cum  perspicerent  nihil  se  posse  perficere  per  viam, 
qna  laeti  venerant,  tristes  redire  coegit  cum  rubore ;  quare  ei  terram  quandam 
Pruneg  (polje)  in  parochia  de  Gordua  (Grdova)  existentem  ad  comitatum 
symegiensem,  quondam  (crisiensem),  pertinentem  cum  omnibui  pertinentiis 
confert. 

Orig.  in  tnea  antigua  collectione  nunc.  bibl.  academiae  scientiarum  Slav.  mer. 

DLXII.  A.  1248.  Bela  IV.  rez  notificat,  quod  cum  tempore  persecutionis 
Tartarorum  compulsus  esset  ad  maritimas  partea  declinare,  perrezerit  etiam 
et  remeaverit  cum  eo  Weyteh  (Vojteh),  filius  Mikus,  de  villa  Pyr  in  comi- 
tatu  Huntensi,  cum  equis  et  armis  suis,  et  ibi  coram  oculis  regis  fidelissimum 
šibi  et  gratum  ezhibuerlt  servitium ;  quare  ipsum  Vojteh  in  collegium  et  numerom 
regalium  servientium  suorum  et  ad  suam  specialem  gratiam  recipit,  ezimens 
ipsum  ab  officio  et  conditione  piacationia ;  confert  quoque  terram  quinque 
aratrorom  cuiusdam  sui  servientis  Ivan  de  villa  Pyr,  abaque  haerede  defunoti, 
facitque  eum  per  comitem  Zvoliensem  Jakow  introduci. 

Weneel:  God.  dipl.  arp.  VII.  p.  256 . 

DLXIU.  Apud  Waska,  1248 .  Bela  IV.  rex  manifestat,  quod  memor  fide- 
lium  et  utilium  seviciorom  Joachimi  comitia,  quondam  patria  venerabilis  patris 
Philippi  Zagrab.  episcopi,  patri  eius  Andreae  regi  ac  šibi  et  toti  regno  multi- 
farie  impenaorum,  intuitu  quorom  ipsi  terra  Zolona  ezcepta  de  castro  Zaladiensi 
in  Sclavonia  cum  omnibus  suis  pertinentiis  collata  fuerat;  animadvertens  etiam, 
quod  memoratus  Philippus  episcopus  et  frater  ej  us  Thomas  contdnua  fideli* 
tate  a  puericia  sua  adhaeserint  ei  et  multa  servitia  impenderint,  confirmat 
ipsis  dictam  terram  Zolona,  ezceptam  de  castro  Zaladiensi,  in  cujus  posaes- 
sione  etiam  nunc  ezistunt,  prout  a  patre  regis  obtinuerant. 

Wenztl  :  God .  dipl.  arpad.  VII.  255. 

DLXIV.  A.  1248 .  Bela  IV.  rex  notificat,  quod  accedens  ad  eius  praesen- 
tiam  Stephanus  frater  Johaunis  pugilis  filii  Rod  us  et  Johannes  filiuB  eiusdem 
Johannis  conquesti  sint,  quod  medietatem  terrae  eorum  Budavelge,  quam  ab 
antiquo  tempore  pater  eorum  Rodus  et  avus  possederant,  Michael  comes 
frater  Buzad  comitis,  ezistente  comite  worosdiensi,  ab  eisdem  abstulisset  et 
eidem  castro  statuisset,  asserendo  fuisse  terram  castri  antedictd,  petentes  šibi 
terram  restituere,  considerans,  quod  per  instrumenta  Demetrii  comitis  de  ge- 
nere  Aba  et  capituli  zagrabiensi  constet,  ipsos  ab  antiquo  dictam  terram  pos- 
sedisse,  et  quod  facta  inquisitione  per  Erne  comitem  de  Worosd  hoc  idem 
confirmatum  fuerit,  restituit  eandem  terram  eisdem  Stephano  et  Johanni,  facitque 
eos  introduci  per  Balad  filium  Martini  comitis. 

Wenzel :  God.  dipl.  arpad.  VII.  253. 

DL XV.  Circa  1248.  (?)  Stephanus  banus  tptius  Slavoniae,  a  rege  ad  partes 
Croatiae  ad  distinguendum  et  separandum  terras  nobilium  a  terris  castren- 
sibus  et  viceversa  destinatus,  pervenit  ad  partes  Likae,  ubi  cum  XXIV  iuratis 
iudicibus  nobilium  de  Lika  et  cum  centurionibus  ad  id  deputatis,  de  qua- 
dam  possessione  Tethacsics,  utrum  sit  terra  castri  aut  terra  haeređitaria  no¬ 
bilium  Porugh  et  filiorum  suorum  de  dicta  Tethacsics,  quaestionem  habuit;  qui 
judices,  iurati  et  centuriones  dixerunt>  dictam  possessionem  ab  antiquo  tem¬ 
pore,  quo  nec  augmentare  potest  mens  humana,  fuisse  iure  proprio,  etnobili 
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titulo  a  vi,  et  protavi  dicti  Porugh  et  filiorum  suonim,  et  quod  eadem  possit  g&u- 
dere  nomine  proprio,  quo  quorumvis  nobilium  status  Mogorovich.  Metae;  terrae 
Mogorovich,  campus  visoka  Goricza  ad  montem  Pecsnik,  Morzka  gora  et 
rivulus  Dragobil. 

Mika$$y :  Hist.  banorum.  Marcelovich:  Extractus  diplomatom  msc .  dubiae 
fidei. 

DLXVI.  1249.  20 .  Januarii.  Bela  IV.  rex  considerans,  quod  cum  Fila 
quondam  zagrabiensis  praepositus  carissimo  condam  fratri  regi  Choiomano 
duci,  et  post  obitum  ipsius  regi  et  regno  multa  fidelitatis  studia  impendisset, 
ne  liberalis  donatio,  quam  ille  a  rege  consecutus  erat,  momentanea  gratis 
videatur,  sed  firma  et  in  haeredes  suos  perseveret,  extendat  eandem  in  fratres 
Filae:  Tomam  comitem  et  Petrum;  in  recompensationem  etiam  servitiorum 
illorum,  quae  iidem  a  primo  puerili  aevo  culmini  regio  impendere  multiplicifcer 
studuerint.  Donat  ergo  illis  possessiones  praefatd  fratris,  videlicet  terram  Deri 
Nemty,  quam  habebat  pro  concambio  monasterii  de  Buldva;  item  terram 
Micola  in  comitatu  de  Wolcow,  et  terram  s.  Martini  in  eodem  comitatn ;  alias 
quoque  terras,  tam  empticias,  quam  a  Colomano  duce  donatas. 

Ex  actis  regni  archivi  Pestinum  ablatis.  N.  R.  A.  F.  646 .  Nro.  26. 

DLXVII.  1249.  21.  Januarii.  Bela  IV.  rex  notificat,  quod  cum  Paulns 
aulae  iudex  et  comes  Zaladiensis  omnibus  suis  diebus  penes  regem  merita 
cumulaverit,  in  specie  quod  infidelem  suum  Boyzen  in  Insula  in  virili 
pugna  captivum  obtinuerit;  item  quod  in  expugnatione  castri  Clich  fratrem 
eiusdem  Damald  similiter  captivatym  abduxerit,  et  in  absolutionem  eius- 
dem  alios  duođecim  nobiles  regios  de  captivitate  hostium  liberaverit ;  quod  in 
obsidione  castri  Ruthenorum  Galich  quandam  aciem  clam  in  regium  exercitom 
irrumpere  cupientem  militari  bello  prohibuerit;  item  in  bello  teutonico  castra 
Peristban  et  Landigh  obsederit  et  hosti  eripuerit;  ad  aquam  Muram  autem, 
cum  eam  Theutonici  praeclusissent,  dissolvendo  clausuram  villas  indemnitati 
restituerit;  item  in  generali  vastatione  Tartarorum,  quando  communiter  et 
nobiles  et  populares  regni  pro  conservatione  vitae  suae  ante  faciem  eorum 
fugiebant,  ad  Danubium  cum  copiosa  multituđine  armatomm  tamdiu  tran- 
situm  prohibuerit  Tartarorum,  doneo  ab  eorum  impetu  quisque  sane  poterat 
se  salvare;  demum  in  bello  contra  ducem  Austriae  vulneratus  et  captivatos 
redemerit  se  et  alios  septem  nobiles  pro  mille  marcis  argenti.  Propter  quae 
merita  confert  ei  rex  plures  possessiones  in  comitatu  bihariensi,  solnokiensi 
et  de  Krasna. 

Wenzel :  Cod.  dipl.  arpad.  VII.  282. 

DLXVTII.  J&der&e,  7.  Martii  1249.  Stana  uxor  Berislavi  de  Jadra  cum 
suis  haeredibus  vendit  Georgio  filio  Mate  et  suis  haeredibus  unam  terram 
suam  in  territorio  Kon  (Tkon)  super  sanctam  Barbaram  versus  boream  pro  30. 
solidis  denariorum  parvulis.  Terra  est  posita  iuxta  vineam  Radoslavi  filii  Pe- 
trice,  et  ab  altera  parte  iuxta  terram  Viti  Fugagoli.  Testes:  Rade  sartor  ef 
Teodor  filius  Radovani  et  Budislav  calegarius.  Jacobus  filius  Petri  examinator 
manum  mittit.  Petrus  Scandolarius  presbiter  s.  Appolinaris,  Jaderae  not&riue 
scripBit. 

Ex  mea  collectione. 
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DLXIX.  Tragorii,  11.  Martii  1249 .  Temporibus  Treguani  episcopi,  Ste- 
pronis  comitis,  Janiche  et  Valentini  Kasariche  iudicum  Tragur.  Vilce  filius 
Radovani  Chotussae  aceipit  a  Gregorio  filio  Heliae  quandam  comitis  terram 
sitam  sub  Oštrog,  cui  adiacet  ab  oriente  terra  filii  Odolae,  ab  occidente  murus, 
a  meriđie  vinea  Jacobi  Đobranae,  ad  plantandum  in  ea  vineam.  Testes:  prao- 
dictus  Janicha  iudex  et  Burclene.  Silvester  de  Urso  ezaminator.  Gausina 
primicerius  et  notarius  Braguno. 

Eodem  anno  et  die  Tragurii,  Dragovina  olim  Dobreni  Moysce  filius  accipit 
a  Gregorio  Heliae  quondam  comitis  filio  terram  sitam  in  Podmorje  sab  loco 
Smogniz  ad  plantandum  in  ea  vineam,  de  cui  us  fructibus  acceptis  de  vinea 
cum  suo  asino  dabit  agraticum  quintam  partem.  Testes:  iudex  Janicha  et 
Petrus  filius  Dese  de  Čega. 

Ex  mea  collectione  in  pergamenta  cartula. 

DLXX.  Budae,  25.  Martii  1249.  Bela  IV.  rex  manifestat,  quod  cum  reg- 
num  eius  per  subitam  irruptionem  Tartarorum  grande  dispendium  pertulisset, 
et  de  ipsis  incolis  tam  nobilibus  quam  inferioribus,  in  maiori  parte  per  prae- 
fatam  gentem  interemptis,  pauci  remansissent,  ad  eoruuden  multiplicationem 
et  tuitionem  loca,  munitionibus  apta,  potentioribus  conferenda  duzerit,  de 
quibus  montem  Saarsumlu,  in  comitatu  de  Barana  situm  Nicolae,  magistro 
tavarnicorum  filii  sui  Stephani  regis,  et  comiti  de  Dobicha,  ubi  idem  pro 
defensione  personae  suae  et  utilitate  regni  castrum  šibi  construxit,  duzerit 
conferendum;  et  ad  dictum  castrum  conservandum  terram  Harsan  sub  pede 
montis  contulerit.  Cuius  terra,  ut  frater  Rembaldus  domus  hospitalis  hiero- 
solymitani  maior  praeceptor  in  partibus  Cismariuis  per  suas  litteras  intimavit, 
sufficere  potest  usui  septem  aratrorum  praeter  partem  Nicolai  magistri,  quae 
ab  antiquo  pertinet  ad  eundem  (omissis  aliis  adfert  rex  et  aliqua  servitia 
ejusdem  comitis  de  Dubicha).  Idem  namque  tanquam  columna  immobilis  regi 
adhaerens  nunquam  a  suo  latere  procul  fuit,  maxime  tempore  irruptionis 
Tartarorum  in  conflictu  iuxta  Sayo  adstitit  regi,  laudabiliter  praeliando;  tan¬ 
dem  rege  versus  partes  maritimas  progresso  ipse  circa  regem  et  totam  eius 
domum  servitiis,  nec  non  legationibus  regiis  prudenter  perferendis  se  reddidit 
amplius  gratiosum;  in  expeditionibus  quoque  contra  Bosnenses  baereticos, 
requenter  laudum  praeconia  reportavit  dimicando,  in  exercitio  etiam  contra 
Fridericum  condam  ducem  Austriae  una  cum  suis  decenter  armatus  multa 
servitia  exhibuit. 

Fejer:  Codex  dipl.  Hung.  T.  IV.  vol.  U.  p.  49. 

DLXXI.  1249.  Meme  Martio.  Matthaeus  Stephanus,  magnus  banus  Bosnae, 
promittdt  Jacobo  Dalfino  comiti  Ragusii  et  omnibus  nobilibus  et  communitati 
civitatis  Ragusinae,  se  cum  Ragusinis  firmam  pacem  servaturum.  Iurant: 
comes  Ugrin,  comes  Radonja,  cubicularius  (KaaHti;b)  Grdomil,  cubicularius 
Bjelhan,  vojevoda  PurČa,  Grubeša  pincemarum  magister,  cubicularius  Simeon, 
Jež  Obdenovičenovid,  Domaslav  Gunetić,  Hranislav  Svračić,  Radoje  Drugović, 
Berisilav  Banić,  Kakmuž  Odramčić,  Vlkča  Vlkasović. 

Miklosich:  Mon.  Serbica  p.  32. 

DLXXII.  Lugduni,  30.  Aprilis  1249.  Innocentius  IV.  papa  scribit  archi- 
diacono  et  capitulo  Spalatensi:  cum  vacante  suo  pastore  fratrem  Joannem  de 
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ordine  fratru m  praedicatorum  electum  Scardonensem  in  suum  archipiaoopam 
postulassent  et  idcirco  Desam  concanonicun  et  Dragom  đvem  Sp&latensem 
ad  sede  apostolicam  cum  petitdone  confirmationis  destinaasent,  quod  hole 
poatulationi  satisfacere  non  possit,  cum  ecclesia  idoneo  praesule  iđdigeat: 
quodrca  magiBtrum  Rogerium  capeliaoum  cardinalia  a.  Laurentdi  in  Locma 
et  canonicum  Zagrabiensem,  quem  de  dono  scientiae  et  honestate  moram  ac 
conversatione  laudabili  experta  familiaritas  et  familiaris  experientia  ređdnnt 
multiplidter  commendatum,  praeficit  in  archiepiscopnm  spalatensem. 

Farlati:  lllyr .  sacr.  IIL  274.  Theiner :  Mon.  Slav.  mer.  I.  78. 

DLXXm.  J&derae,  13.  Maii  1249.  Micha  filiua  quondam  Mathaei  de 
Duxica  de  Jadra  concedit  Bogdano  Fetegal  vineam  in  quadam  sna  tena 
plan  tare,  quae  iacebat  penes  aliam  vineam  usque  ad  viam  et  versns  austnun 
super  vinea  Andreae  Petrije  et  vinea  Vulcigne  Matafaria,  et  uersos  bor- 
ream  iuxta  terram  Oreste  et  ueraus  traversam  inxta  terram  haerednm  condam 
Cosmae  de  Pa  . .  de  Melio,  tali  condiđone,  ut  donec  vineam  habuerit,  praestet 
sextam  partem  de  vino  in  civitate  de  Una;  de  olivis  et  omni  alio  fructu 
aimiliter  sextam  partem ;  et  si  de  aliquo  fructu  recenti  vel  sicco  vendiđerit, 
dabit  sextum  denarium;  si  vero  aliquando  in  fraude  inventus  fuerit,  đebebit 
solvere  sex  yperperos.  Testes:  Lemessa  de  Jacobo,  Desegna  de  Birsi,  Jo- 
hannes  de  Boravan,  et  Gorna  filius  Viti  Morvice,  et  Micha  Sapalino.  Jacobus 
Philippi  eiamioator  manom  mittit.  Petrus  Scandollarius  presbyter  8.  Appol- 
linaris  Jaderae  notarius  scribit. 

Ex  meti  mticellane ti  dalmaticis.  Nr.  20. 

DLXXTV.  Lugduni,  28.  Augusti  1249.  Innocentius  IV  papa  monet  comi> 
tem,  nobiles,  cives  et  populum  civitatis  Ragusiensis,  at  exorta  disoordia  inter 
eos  et  cives  antivarenses  a  praedictorum  civium  molestia  et  imuna,  desistaot; 
.ac  pacem  et  veram  concordiam  cum  eis  habeant 

Farlati:  IUyr.  sacr.  VI.  102. 

DLXXV.  Die  4.  et  27.  Septembri*  1249.  Oapitolum  Vesprimiense  noti- 
ficat,  quod  a  rege  Bela  IV  acceperit  mandatum,  ut  cum  Dioniaius  banus 
de  S.  Gerarđo  pro  anima  sua  possessionem  Apatovecz  in  tena  8Iavoniae  et 
comitatus  crisiensis  existentem  ecclesiae  B.  M.  Virginis  et  fratribua  ordinis  prse- 
monstratensis  in  Terbecz  existentibus  in  perpetuum  contulerit,  hominem  capitoli 
cum  homine  regio  magnifico  Sicardo  de  Usa  curiae  regiae  prothonotario  ftrmitta 
pro  reambulatione  dictae  possesaionis,  et  pro  introductdone  ordinis;  oapitolum 
obediens  mandato  exmiserit  praesbiterum  Nicolaum  canonicum  Boom  ona 
cum  homine  regio  ad  faciem  possesaionis,  et  praesentibos  Dionisii  bani  fratra 
ac  proximis  cognatis  has  invenerint  metas;  prima  meta  incipit  sob  qoodam 
monte  Gradich  Slavonice  nominato,  ubi  in  uno  rivulo  est  fona,  a  parte  meri* 
dionali  separat  Cruciferos  de  Golgoncza,  a  parte  ocddentali  terra  Dionisii  bani; 
a  septemtrionali  parte  possessio  B.  M.  V.  de  Terbecz,  deinde  ascendendo  mon 
a  parte  septemtrionali  possessio  Dionisii  bani,  ab  orientali  Apatovec;  deh 
ascendendo  montem  Gradich  in  cacumine  montis  eundo  et  descendenđc 
terras  arabiles  et  saliendo  ad  viam,  transiendo  ad  septemtrionem  venit 
montem  Slavonice  Apni  dictum;  a  monte  descendendo  ad  magnam  vian 
Birek,  et  ascendendo  et  descendendo  transiens  saepios  magnam  viam,  q 
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dacit  viam  Chalaperda,  et  ascendendo  ad  montem  Kemenche,  et  porro  m  on  tem 
Apni  per  varias  metas  pervenit  ad  viam  dnplicatam,  vulgo  Skerest  uti  dictam, 
et  a  parte  septentrionali  separatur  a  caBtrensibus,  ab  orientali  a  cruciferis 
de  Glogoncza,  in  meridie  a  possessione  Apatovecz,  sub  uno  arbore  est  fona 
Kiraly  Kutya  vulgo  nominatus,  et  venit  per  rivulum  ad  fontem  Stragiche, 
pergit  ad  fontem  Fađar  Kutya,  pervenit  ad  montem  Halom  et  ad  priores  metas. 

Ex  actis  ord.  Soa .  Jesu  Varasdinensis.  F.  IX.  Nr.  36  in  regni  archivo. 

CLXXVL  Lugduni,  1.  Odobriš  1249.  Innocentius  IV.  papa  ad  quaerel- 
lam  Alberti  archidiaconi  Zagrabiensis  ecclesiae,  quod  cum  capitulum  eiusdem 
ecclesiae  pastore  vacantis  baberet  de  episcopi  substitutione  tractanđum,  idem 
archidiaconus  sciens,  nonnullos  de  ipso  capitulo  fore  maioris  ezcommunicationis 
sententia  innodatos,  et  quođ  propter  eos,  si  ad  eligendum  admitterentur,  fieret 
electio  vitiosa,  contra  quam  electionem  ille  conquestus  a  capitulo  turpiter 
electus  fuerit,  et  per  illos  Philippus  reginae  Hungariae  cancellarius  electus 
pro  episcopo,  et  per  archiepiscopum  colocensem  contra  sensum  appellationis 
directae  ad  sedem  apostolicum  confirmatus  esset,  unde  mandat  papa  Cena- 
diensi  et  Sirmiensi  episcopis  et  abbati  de  Pel  Cisterc.  Ord.  ut  super  prae- 
missis  inquirant,  et  causam  sufficienter  instructam  ad  sedem  apostolicam 
remittant. 

Farlati :  Illyr.  sacr.  T.  VII.  p.  549. 

DLXXVII.  1249.  Stephanus  banus  totius  Slavoniae  significat,  quođ  con- 
stituti  in  eius  praesentia  Baboneg  comes  ab  una  parte  et  Vulkodrug  filius 
Abrahae  cum  generatione  sua,  similiter  cum  filio  Kumik,  Moydrug  nomine,  et 
Dobromyrio,  praeuotatus  Vulkodrug  protestatus  sit,  se  terram  suam  haeredi- 
tariam  Polana  iuxta  fluvium  Zavam  sitam,  in  comitatu  Dubicensi  existentemf 
comiti  Baboneg  pro  centum  et  quinquaginta  pensis  vendidisse.  Cuius  terrae, 
sicut  in  litteris  Petri  comitis  Tininiensis  contineri  vidit,  prima  meta  incipit  in 
Coyzinsdenech  et  vadit  in  fluvium  Woyzka;  cadit  in  locum  Baholbo,  (Gal- 
dovo?)  et  per  eundem  fluvium  cadit  in  Jezenova;  deinđe  đirecte  in  Verhi 
vadit  in  Konzkystrug,  inde  per  fluvium  Woyzka  in  locum  Vulchya,  et  per 
fluvium  Vulchia  tendit  ad  fluvium  Vun;  et  vadit  in  fluvium  Zava,  et  per 
eundem  infra  ad  aquam  Alsevnicha;  transit  supra  quođdam  lutum  Temechech, 
deinde  supra  in  Medvegak,  inde  per  Dolbocham,  quae  norminatur  Lucia, 
venit  ad  montem,  ubi  est  Kallysche  et  per  montem  et  viam  publicam  venit 
ad  Ferlevilik  arcem;  deinde  ad  priorem  metam  Kossivzđevech  (Kosinzdenec). 

Fejer:  Cod.  dipl.  Hung .  T.  III.  vol  4  p.  102.  Ex  autographo  eruit  Gyu- 
rikoviU. 

DLXXVIH.  Oirca  1249.  Andreas  magnus  comes  Ghelmiae  cum  suis  filiis 
župano  Bogdano  et  župano  Radoslavo  et  cum  suis  nobilibus  infra  scriptis 
iurat  Jacobo  Delfino  comiti  Ragusii,  nobilibus  et  toti  communitatd  civitatis 
Bagusinae,  se  perpetuam  pacem  servaturoa  cum  Bagusinis  secundum  anti- 
quam  consuetudinem.  Ju  rat  ex  chelmensibus:  Hrelko  Rastimirić,  Dobrovit 
BadovČić,  Hrela  Stjepković,  Odomisl  et  Btrjezimir  Adamović,  Čeprnja  Osilić, 
Hranislav  Prvoslavić,  Bigrjen  Mirti (5,  Dobromisl  Pobratović,  Desjen  Berivo- 
jević,  Badovan  PrividruŽić,  Hrela  Desavčić,  Pribjen  ZloSević,  Toma  Čupetić, 
Galac  Vlksanić,  Hrela  Hranidružić,  Prjedislav  Vlkrnirić,  Bojmir  Vlktić,  Bogdan 
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Dobromirić,  Hrvatin  Turbić,  Prvoslav  Prođančić,  Bratoslav  Vlković  et  Berko 
Badovanić. 

Miklonch:  Mon.  serbica  p.  34. 

DLXXIX.  1249.  Donatio  regis  Belae  IV.  qua  mediante  universa  ac  qoae- 
libet  bona  condam  Filae  praepositi  Zagrabiensis,  signanter  vero  terram  Deri- 
nemty  ex  concambio  cum  monasterio  de  Buldua  intervento  obtentam,  nec 
non  terras  quoque  Micola  et  St.  Marton  per  defectum  quorumdam  nobUiom 
ad  fiscum  regium  devolutas,  comitatuiqae  Valkoviensi  ingremiatas,  Thomae  et 
Petro,  praelibati  qnippe  praepositi  fratribus,  eorumdemque  h&eredibas  peron- 
naliter  confert. 

Anno  1249.  sub  auth.  N.  R .  A.  fasc.  646 .  Nr.  26. 

DLXXX.  1249—1264.  Bela  rex  ad  petitionem  Wylkina,  Mark,  et  Miren 
filii  Kurla,  confirmat  privilegiran  Stephani  condam  bani  totius  Slavoniae  de 
a.  1249.,  qni  de  mandato  Belae  regis  in  toto  regno  Slavoniae  terras  post 
obitum  regis  Colomani  a  castro  alienatas  iudicans,  filiis  Corla  et  omnibus 
jobagionibns  Zagrabiensis  castri  a  parte  una  et  Ivan  filio  Jaroslai  ab  altera 
parte,  coram  eo  constitutis,  quoad  terram  Odram  inter  se  altercantibus,  ean- 
dem  terram  filiis  Corla  inre  mediante  restituit  Metae  per  pristaldam  bani, 
Martinum  filium  Gordoi,  distinctae:  Prima  juxta  fluviom  Odra  et  multam 
eundo  pervenit  ad  viam  fundatam,  quae  Vtteven  dicitnr,  et  conterminat  terrae 
Mortun;  inde  ad  flnvium  Haranichnik  et  descendit  ad  flnvinm  Chernech; 
exinde  ad  flnvium  Mozechine,  inde  ad  fluvium  Lomnicha,  post  haeo  per 
fluvium  Odra  revertitur. 

In  mea  antigua  collectione. 

DLXXXI.  Jaderae ,  24.  Jantiarit  1250.  Temporibus  Marini  Mauroceni 
ducis  Venetiarum,  magistri  Laurentii  Jadrensis  archiepiscopi,  Balduini  Qairini 
comitis.  Michael  de  Milegoste  tribunus  attestatur,  quod  cum  Martinus  Slavus 
per  decretum  curiae  missus  esset  in  tenutum  bonorum  Marini  filii  Baucanelli 
pro  debito,  quod  ei  Marinus  tenebatur,  nobilis  vir  Andreas  de  Petrizo  in 
presentia  Balduini  Quirini  comitis  et  eius  curiae  asseruerit,  qnod  domua  illa, 
in  qua  dictus  Marinus  de  Baucanelli  morabatur,  ad  eum  pertineat,  quam  in 
placito  comitis  Johannis  Michaelis  aquisivit  per  sententiam,  toste  nobili  do¬ 
mina  Mara  matre  Bocana,  per  sententiam  adjudicata  sit  Andreae  de  novo 
praedicta  domus,  constituto  pristaldo  Michaele.  Testibus :  Micha  de  Varicasso 
et  Philippo  de  Cemessa.  Gregorio  de  Mauro  examinatore.  Guilielmo  paupere 
Jadr.  notario. 

Ex  mea  collectione. 

DLXXXII.  Apud  Albam  cimam  21  Martii  1250.  Bela  IV  rex  concedit 
hospitibus  civitatis  montis  grecensis,  ut  in  monte  Grech  de  Zagrabia  nundinae 
ab  octo  diebus  aute  festum  b.  Marci  Ev.  incipiendo  usque  ad  octavas  eiusdem 
fešti  sine  tributo  quolibet  celebrentur. 

Tkalčič  :  Monumenta  eccl.  Zagr.  p.  26. 

DLXXXIII.  In  Wask&,  4.  Aprilis  1250.  Bela  IV.  rex  agnoscens  diuturaa 
fidelitatem  Traguriensium  notificat  illis,  quod  mentem  quietudinis  suae  immuA 
verit  quaedam  turbatio  super  molestiis  et  quaerimoniis  eorum,  etsi  juvamen  ips 


RBGHSTA. 


205 


propter  varia  regni  negotia  fuerifc  dilatum ;  nunc  yero  transmitit  praedilectam 
et  fidelem  suam  Stephauum  banom  totlaa  Slavoniae,  qaem  profecto  virom 
flecundum  cor  ejus  invenit,  ad  partes  maritimas,  dana  ei  plenam  aoctoritatem 
cni  tamquam  regi  in  omnibos  pareant.  Ipse  rex  promittit  ad  partes  confinii 
huiua  moram  trilere,  nt  bano,  qoi  nunc  aedificandi  et  plantandi  honestos  ac 
probos,  reprobos  vero  destruendi  gaudet  auctoritate,  et  iisdem  Tragurinis,  nt 
eipedierit,  pergrata  subsidia  exhibere  possit. 

Ludus:  Memorie  di  Trau ,  71. 

DLXXXIV.  Venetiis,  30.  Aprilis  1250.  Marinus  Maurocenus  dux  Vene- 
tiarum  mandat  Baldoino  Qoirino  comiti  Jadrae,  ut  communitas  Jadrae  Joanni 
Michaeli,  qoondam  comiti  Jadrae,  exolvat  debitas  illi  praestationes  in  summa 
cc.  denariorum  veneticorum  parvorom. 

Ljubit:  Monum.  Slav .  merid.  1.  p.  79. 

DLXXXV.  Ludguni,  23.  Mati  1250.  Innocentius  IV.  papa  Salvio  epi- 
scopo  Tribnniensi  scribit:  com  archiepiscopus  Bagusinus  in  sua  praesentia 
proposuerit,  qnod  vacante  olim  Antibarensi  ecclesia,  šibi  metropolitico  iure 
snbiecta,  ipsius  capitulum  fratrem  Joannem  de  ordine  Praedicatorum  šibi  in 
pontificem  eligendo,  ac  contempnendo  ipsom  šibi  confirmandum,  prout  ad 
eum  pertinet,  praesentare,  ad  pontificis  romanae  ecclesiae  praesentiam  acces- 
serit,  cuios  per  eum  electione  cassata,  iustitia  exigente,  sugesto  ei  ex  parte 
ipsius  capituli,  quod  metropolitana  sedes  dicta  antibarensis  ecclesia  exis  teret, 
obtinuerit  eidem  ecclesiae  de  patre  Joanne,  cui  consecrationis  munus  ipse 
papa  impendit,  per  sedem  apostolicam  provideri ;  qui  non  solum  eidem  archi- 
episcopo  ragu  šino  obedire,  verum  etiam  caeteros  ecclesiae  ragusinae  suffra- 
ganeos,  regis  Serviae  ritus,  ut  dicitur  Graecorum,  tenentes,  suffultus,  suae  di- 
tioni  subiecit,  cui  dicti  suffraganei,  suae  oblitd  salutis,  ab  obedientda  ragusinae 
ecclesiae  recedentes  obediunt.  Propter  quod  postulavit  papam,  ut  šibi  super 
hiis  exhiberet  iustitiae  complimentum ;  mandat  igitur  supradicto  episcopo, 
quatenus  vocatis  Antibarensi,  et  Bosnensi,  Buduanensi,  Dulciniensi,  Suacensi, 
Scodrinensi,  Drivastensi,  et  Polatensi  episcopis,  praefigat  eisdem  et  dicto  archi- 
episcopo  Bagusino  termin  um  octo  mensium,  quo  per  se  vel  per  suos  procu- 
ratores  causam  ipsam  conspectui  pontificis  praesentent 

Ex  Transumpto  Bullario  archivi  Ragusini.  MS.  p.  15.  in  mea  collectione. 

DLXXXVI.  1250.  23.  Junii.  Bela  IV.  rex  volens  possessionem  Zolona, 
quam  a  castro  Zaladiensi  (in  Slavonia)  condam  exemptam  pater  ipsius  regis 
Joachino  tune  comiti  Scybiniensi,  bonae  memoriae  filio  comitis  Geche,  pro 
suis  multiplicibus  servitiis  contulerat ,  filiis  et  haeredibus  eiusdem  con- 
servanđam;  propter  quae  quidem  servitia  ipsius  Joachini  comitis  pater  dicti 
Belae  regis  eidem  dictam  possessionem  Zolona  (postea  Slavinja  in  comitatu 
Grisiensi  sub  Mathia  1436.)  in  ius  perpetuum  donaverat,  postea  vero  rex 
^ela  praefato  castro  restituit,  et  a  filiis  Joachini  receperat;  volens  ergo  ser- 
aa  etiam  filiorum  eius  recompensare  tradidit  ad  petitionem  patris  Phihpi 
iseopi  Zagrabiensis  et  Thomae  comitis  de  Crocov,  filiorum  Joachini,  denovo 
rtam  possessionem  in  perpetuum  possidendam. 

Wenseh  God.  dipl .  Arpad.  VIL  309 . 
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DLXXXVQ.  Arasiae,  10.  Julii  1250 .  Rađoslavus  rex  Serviae  et  orae 
maritim&e  et  frater  eius  Vladislaus  et  Urosdus  revocantes  in  memoriam  sin- 
ceram  fidem  et  obseqium  civium  et  patridorum  Catharensis  civitatis  praestitam 
parenti  eorrun  Btephano  primo  coronato  regi  et  avo  eorum  sancto  Simeoni 
Nemagnae,  et  ipsis  rratribus,  quibus  fideliter  obtemperant  et  nunquam  non 
obedientes  se  praestiterunt,  privilegium  regis  Georgii  de  a.  1115  idibus  au¬ 
gusti  (13),  quo  eis  tr&didit  Prevlacam  in  eo  solo  et  patrimonio,  m  quo  nunc 
reficiunt  et  restaurant  sedem  s.  Archangeli,  olim  ab  ipsis  conditam,  eoramque 
territorio  co  n  firma  vit  possessionem  omnium  hortorum  et  vinearum,  quas  ob- 
tinebant  in  pagis  Lustiza  et  Pasiglava  et  in  universa  planicie  usque  ad  fines 
de  Garbagl  porrectam,  item  omnium  agrorum  usque  ad  oram  maritunam,  quod 
privilegium  iidem  fratres  confirmant  in  perpetuum.  Scribit  hoc  documentum 
Bilvester  ipso  rege  dictante  et  iubente  et  eius  fratribus  et  tradit  in  manus 
Mauro  et  Metodo  patritiis  et  legatis  Catharensium. 

Farlati :  lllyr.  sacr.  VI,  440 .  Privilegium  ex  Slavonico  in  italicum  et  ex 
italico  in  laiinum  sermonem  conversum. 

DLXXXVIIL  1250.  1.  Augusti.  Bela  IV.  rex  donat  aliquam  particnlam 
terrae  in  Zolyom  iuzta  Granum  (Goron)  cuid&m  Badun  cum  filiia  suis 
Thoma,  Madacs  et  Tobia,  quia  cum  propter  insultam  Tartarorum  ad  partes 
maritimas  processisset,  idem  Badun  regi  drca  mare  commor&nti  fidele  ser- 
vitdum  exhibuit;  et  postmodum  cum  de  maritimis  ad  meditulium  regni  per- 
veniret,  idem  B.  cum  filiia  suis  in  domo  regia  comorando  multiplicia  servitia 
ezhibere  non  cessavit. 

Fejer:  Cod.  dipl.  tom.  IV.  vol.  IL  p.  59. 

DLXXXIX.  1250.  11.  Augusti.  Bela  IV.  rex  notificat,  quod  Btephanus 
banus  totiue  Slavoniae,  Privartus  Eeled  filius  Chepani,  Tyba  Andreas  filius  Bani, 
Opoy  filius  Opoy  et  Lađislaus  cum  fratre  suo  Aladario,  praesentes  patefe- 
cerint,  quod  cum  monasterium  de  Sarvar,  cujus  sunt  patroni,  in  episcopatu 
Transylvano  situm,  quondam  celebre  et  opulentum,  et  generali  subversione 
Tartarica  pene  ruinatum  et  depopulatum  sit,  ut  resurgat,  quandam  terram 
ecclesiae  memorotae  Futog  seu  Batkay  nominatam  et  desertam,  in  Bachiensi 
comitatu  sitam,  pro  30  marcis  argenti  Johanni  filio  Mathaei  fratrique  Domi- 
nici  magistri  pro  reformatione  praedicti  monaeterii  vendiderit,  qnam  venditionem 
rez  ratificat. 

Fqer :  Cod.  dipl.  T.  IV.  vol.  11.  p.  67. 

DXO.  1250.  28.  Augusti.  Capitulum  ecclesiae  B.  Petri  de  Posega  notom 
facit,  quod  Btephanus,  filius  Borich  bani,  ab  una  parte,  item  Alezander  filius 
Bors  ez  altera  personaliter  constituti,  idem  Btephanus  confessus  sit,  quod 
quia  ipse  Margaretham  nobilem  dominam,  consortem  Alezii,  vulnerasaet  et 
sez  servientes  ipsius:  Paul  um,  Stephanum,  Jacobum,  Benedictum,  Andream 
et  Euyahinum  interfecisset,  et  insuper  quam  plures  iniurias  ac  damna  eidem 
in  domo  sua  irrogasset,  ob  hoc  possessionem  suam  Zalathnuk  in  comitatn  de 
Posega  ezistentem,  suam  haereditariam,  ez  benepladto  omnium  consangvi- 
neorum  suorum  et  vicinorum,  videlicet  Lamperti  de  Horsova  et  Berislai  de 
Bubovik,  praefato  Alezio  concesserit  iure  perpetuo.  Cujus  meta  prima  indpit 
a  meridie  drca  Zalathnuk  Ohristophori ;  inde  vadit  iuzta  vidnitatem  Christo- 
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phon  ad  occidentem,  et  ascenđit  ad  Berch;  inde  cadit  in  unum  potok,  et  in 
vicinitatem  Bukoarcha;  inde  ad  aquilonem,  inde  in  vicinitate  eiuadem  Horsova 
ad  orientem,  ab  hioc  iuxta  Dubovik  ad  meridiem,  et  ad  primam  metani. 

Ex  aetis  regni  CroaHae  N.  R.  A .  Fasc.  1501.  Nr.  15  per  banum  Khum- 
Hedervari  Festinum  delatis. 

DXGL  Lugdnm ,  5.  Odobriš  1250.  Innocentins  IV.  papa  ad  petitioncm 
abbatis  Cisterciensis  et  conventus  einsdem  ordinis  (proba  biliter  Toplice  i  -  U) 
concedit  per  priyileginm:  ut  nemo  abbates  vel  alias  personas  monasteriorum 
cisterdensium  ad  synodos  vel  forensea  conventus,  nisi  pro  fide  đumtaxat,  vel 
huiusmodi  placita,  seu  capitula  vel  forum  penitenciale,  absque  speciali  man 
dato  sedis  apostolicae  voćare  vel  citare  praesumat 

Ex  archivo  cap.  sagr.  Ada  antigua  fasc.  83  nr.  50. 

DXCII.  1250.  21.  Novembris .  Bela  IV.  rex  m&nifestat,  quomodo  Thomaa, 
Phitippus  et  Laurentius  de  genere  Rad  a  primaevis  pueritiae  suae  annis  ei 
indesinenter  adbaerentes,  gradientes  de  virtute  in  virtutem,  sic  profecerint.  ut 
in  deferendis  legationibus  regiis,  viarum  prolhcitatem  et  distantiam  seu  peri- 
ćula  quaelibet  postponentes,  ad  Graeciam  et  ad  partes  alias,  guantumcu n g ue 
re  motaš,  magna  cum  diligentia  executd  sint;  porro  in  generali  persecutione  Tar- 
tarica  circa  consortem  regis  degentes  eidem  et  regi  in  partdbus  maritimis  fid e- 
liter  servierint,  nunquam  a  rege  durantibus  pericnlis  recedendo ;  quare  tri b nit 
illis  quasdam  terras  in  comitatu  de  Posega,  quas  mortuo  Thoma  fratre,  Pbi- 
lippo  et  Laurentio  de  novo  confirmavit  et  per  Kylianum  comitem  taverni- 
corum  reginae  magistrum  meda  circum  seri  bere  intimavit  Qui  sub  testimonio 
nobilis  matronae  comitissae  de  Posega  et  praesentibus  abbate  et  conventu 
de  Kotho  (Kutina)  magistro  Jobanne  praeceptore  de  Posega  et  capitulo  einsdem 
dictas  terras  circumivit,  qua\um  metae:  Prima  incipit  in  Horsowch  in  supre- 
mitate  montis  Posega,  qui  Zelemen  (sleme)  dicitur;  porro  commetatur  cum 
Magno  Marck,  venit  ad  locum  Fertessev,  commetatur  cum  terra  ecclesiai  s, 
Petri,  et  venit  ad  montem  Holm;  a  parte  occidentali  ad  aquam  Pri- 
binya,  et  per  magnum  spatium  eundo  incipit  cometari  castreusibus  Tur* 
dissa  et  Criatophoro;  et  ascendendo  et  descendendo  per  varias  metas  venit 
ad  rivulum  8ythnyak;  et  per  rivuloa  Pribinya  et  Zaynpatoka  venit  ad  tem 
magni  Marci;  et  per  varias  vias  et  montes  et  valles  ad  terram  castrenemm 
Eliae  et  Jacobi,  et  deinde  de  lacu  arundinoso  ad  aquam  Kalsapataka,  et  in- 
ferius  ad  fluvium  Cirkonie,  et  ad  viam,  quae  vadit  ad  Ledeth,  et  tenet  metas 
cum  Ivanka  comite,  filio  Abraham,  et  ad  aquam  Nagpatak  few  et  Kenez- 
kutha;  item  terra  Puzada  incipit  ab  aquilone  a  rivulo  Posona  et  terra  eruci- 
ferornm  templi,  et  per  varias  metas  vadit  in  magnam  viam  et  rivulum  Gerak- 
pataka  et  Zarozpatak,  et  transit  rivulum  Gerak  et  vadit  per  magnam  viam  et 
tenet  metas  cum  terra  Gerharđi  et  cadit  in  rivulum  Jelzewch;  ab  aquilono 
metatur  cum  terra  Gruciferorum  templi  iuxta  rivulum  Posaga,  eundo  per 
mpos  tenet  metas  cum  terra  ecclesiae  de  Kothoa;  venit  ad  caput  rivu  li 
upatha,  et  caput  rivuli  Zwadol;  item  terrae  Koprina  meta  incipit  supra  caput 
[uae  Coprina,  vadit  ad  terram  ecclesiae  de  Kothoa  per  montem  poseganum 
ilemen  ad  montem  Jubagorica  ad  magnam  viam,  que  venit  de  Neke  li  e 
'ašice),  ubi  terra  caatri  de  Posega,  et  a  via  descendit  ad  rivulum  Cotelua, 
dit  per  vaUem  Zvodol  ad  rivulum  Coprina;  item  terra  Blathka  incipit 
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su  per  caput  aquae  Kerethkuta  et  est  terra  ecclesiae  de  Kothoa,  et  per  terras 
et  silvas  ad  aquam  Malaka  usque  dom  aqua  Sywch  exit  ab  eadem  Malaka, 
et  cadit  ad  rivulum  8trahowch  potoka,  tenet  metas  cum  Radovan  nepote  Et- 
hyhel,  et  exit  in  aquam  Jezychovch  et  venit  ad  caput  aquae  Destivovkuta, 
et  tendit  ad  caput  rivuli  Odalyokuta,  et  inferius  ad  aqnam  Kerekuta;  i  tem 
meta  terrae  matria  Fulconis  incipit  su  per  caput  aquae  Wrloa  in  via,  quae 
descendit  de  Rahowcha,  tenet  metas  ecclesiae  S.  Petri,  venit  ad  caput  rivuli 
Bokola,  et  ad  metam  lapideam,  ubi  cometatur  cum  terra  Crucifieorum  templi 
et  cadit  in  rivulum  Wrloa  et  ibi  terminatur. 

In  transumpto  Sigismundi  regis  de  a.  1392.  Ex  actis  e  regni  archivo  per 
banum  Khuen-Hedervdry  ablatis .  N.  r.  a.  Fasc.  1501 .  nr .  16. 

DXCIII.  Tr&gurii,  15.  Odobriš  1250.  Vido  Traguriensis  potestas,  et  Daniel 
sibinicensis  comes,  .arbitri  et  arbitratores  dictarum  civitatum,  occaaione  fac- 
tarum  iniuriarum  pro  bono  pacis  et  concordiae  stabiliunt  et  determinant  in- 
vicem  conditiones  pacis  Scribit  Statimerius  archipresbiter  Sibenicensis,  cum 
civitas  careat  tabellione. 

Lucius :  Memorie  di  Trau  69. 

DXCIV.  1250.  6.  Novembru.  Oliverius  episoopus  sirmiensis  aignificat, 
quod  cum  M.  Laurentius  praepositus  eiusdem  ecclesiae  quam  plurima  grata 
ei  et  ecclesiae  praestiterit  servitia  villam  Zlacho,  quae  vulgariter  Drasch  ap- 
pellatur,  de  consilio  fratrum  suorum  quoad  vitam  suam  ipsi  conferat. 

Fejeri  God.  dipl.  T.  IV.  vol.  II.  p.  78. 

DXCV.  1250.  Capitulum  chasmensis  ecclesiae  significat,  quod  in  praesentia 
ab  una  parte  Dyane  de  Garig  ab  altera  Micov  et  Mixa,  filiorum  Druzizlay  et  filiorum 
Mikula,  iidem  Mikov  et  Mixa  et  filii  Mikula  confessi  sint,  se  terram  ipsorum 
Poloziticha  ipsi  Dyane  et  suis  haeredibus  vendidisse,  sicut  etiam  in  litteris 
Herrici  comitis  Simegiensis  coutinebatur,  pro  tribus  marcis  et  fertone.  Meta  in¬ 
cipit  a  fluvio  Chasmae,  inde  per  unam  Malacha  ad  rivulum  Poloziticha;  inde 
ad  fluvium  Zeznick  exit  iuxta  terram  Paulin  et  cadit  ad  fluvium  Zalatinnik; 
inde  per  silvam  Ravna,  et  transiens  fluvium  Poloziticha  cadit  in  fluvium 
Chasma. 

Codex  dipl.  patrius.  T.  VII.  p.  39.  Ex  archivo  comitum  Erdddi  in  Oalgocs 

DXCVI.  1251.  3.  Aprilu.  Bela  IV.  rex  notum  facit,  quod  cum  Ivan  co- 
miti,  filio  Irislai,  montem  quondam  Lipouch  contulerit  pro  castro  construendo 
et  idem  suis  propriis  sumptibus  ad  honorem  et  confortationem  regni  castrum 
exstrueret,  ipsi  quondam  terram  sub  castro,  nomine  Bregana,  exemptam  a 
castro  Oclynch,  una  cum  monte  praedicto  sive  castro,  sine  cuius  utilitate 
ipsum  castrum  posset  minime  conservari,  ducat  conferendum.  Metae  vero 
terrae,  sicut  per  litteras  Stephani  Bani  totrns  Slavoniae  innotuit,  ita  distin- 
quntur :  Prima  incipit,  ubi  una  aqua  non  currens  cadit  in  Breganam,  et  Tenit 
ad  locum  Lesswhel;  inde  ad  caput  aquae  Gragdna  et  ad  duas  metas  in  Reu- 
riacia ;  inde  ad  montem  Ostruz,  inde  descendit  ad  fluvium,  qui  cadit  in  Gradm 
de  eadem  exit  ad  Indagines,  et  cadit  ad  fluvium  Zavae,  ubi  commentanc 
sunt  Theutonici. 

Ex  archivo  comitum  Erd5dy  translato  e  Croatia  ad  Galgocs.  God.  dipl 
patrius.  VI.  p.  69.  VII.  p.  40. 
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DXCVII.  1251 .  5.  Aprili« .  Bela  IV.  rex  manifestat,  quod  cum  Fridericus, 
Barthglomaeua  et  Guido,  filii  Guidonis  comitda,  comitea  de  Wegla,  a  primaevia 
regia  et  eorum  pueritiae  annis,  eisdem  indeainenter  adbaerentes,  tanta  fideli- 
tatia  aervitiit  impenderint,  ut  tem  pore  persecutionis  Tartarorum,  rege  in  par- 
tibus  maritimis  ćonatituto,  non  solum  in  mari  cum  navibua  munitia,  verum 
etiam  in  terra  cum  armatis,  ad  custodiam  personae  suae,  nec  non  ad  perae- 
quendum  immicoa  et  infideles  regia  tam  fideliter  et  constanter  aervierint,  quod 
inter  alios  regni  fidelea  ex  debito  fidei  meruerint  computari,  quocirca  eiB  do- 
nationem  c  omi  tatu  s  de  Modrua,  progenitoribus  suia  per  avum  regia  Belam 
(III.)  quondam  regem  factam  nec  non  donationem  de  Wynodol,  a  patre  regia 
factam  pa  tri  eorum,  de  novo  confirmat.  Servitia  autem  praetextu  terrarum 
donatarum  regi  debita  taliter  duxit  limitanda ,  quod  quamquam  ratione 
comitatua  de  Modros  ex  ordinatione  Belae  III.  regia  cum  decem  loricia  in 
regno  et  cum  quatuor  extra  regnum  servicia  facere  teneantur,  postmodum 
ex  ordinatione  regia  servitia  utriusque  comitatus  Vinodol  et  Modrua  in 
unum  comprehendendo  decreverit,  ut  cum  in  maritimis  eaaet  peraonaliter 
constitutus  in  mari  ei  galea  et  saycia  teneantur  deaervire ;  praeterea  in  regno 
cum  tri  bus  militibu8  decenter  expeditis,  et  extra  regnum  cum  duobus  mili¬ 
ti  bus  servitium  facere  teneantur.  Quia  tamen  diveraitates  praedictorum  ser- 
vitiorum  dubietatem  inducebant,  cassatia  eis  decernit,  ut  regi  in  maritimia  per- 
soualiter  existenti  in  mari  cum  una  navi,  quae  saicia  dicitur,  et  cum  una 
barca  teneantur  deaervire;  ai  vero  Veglarn  inaulam  auam  rehabuerint,  tune 
cum  galea  servire  teiieantur.  Inauper  ai  necease  fuerit  exercitum  croaticum 
convocari  infra  montem  Gvozd,  et  ubicunque  in  illis  partibua,  aerviant  cum 
vigiuti  armutia  decenter  expeditia;  ab  ista  vero  parte  montis,  quocunque  rex 
convocaverit  exercitum  croaticum,  cum  decem  armatia  aervitium  exhibeant. 
Adiicit  quoque,  quod  ai  quia  ex  comitibua  sine  haerede  deceaserit,  donatio  de 
Vinodol  et  Modrua  integra  devolvat  ad  haeredea  fratrum  aliorum. 

Ex  tranaumpto  Stephcmi  V.  regi«  de  a .  1270  in  arehivo  camerali  Budensi 
conservato .  Wenzel:  Cod.  dipl.  Arpad.  T.  XI.  p.  370. 

DSCVm.  Dulcigno,  in  ecclesia  S.  Mariae  majori »,  18.  Aprilis  1251. 
Prcsbyter  Deaaigna  nuntius  Salvii  episeopi  Tribunienaia  praeaentat  litteraa 
eiusdera  epiacopi  Dulcinenai  episeopo,  in  quibua  eum  provocat  iuxta  man¬ 
datom  sumrni  Pontificia,  quatenua  infra  octo  mensium  apatium  vel  persona- 
liter  vel  per  procuratorem  auum  cum  actis  et  muoimentis  conapectui  arehi- 
episeopi  Raguaienaia  se  praeaentet  .Actum  praeaentibus  praesbyteris  Philippo 
et  Salamone,  diaconia  Grobac  et  Zuppano,  aubdiacono  Grobac  atque  univerao 
capitulo  eecleaiae.  Bonacursua  notarius. 

Ex  tranaumpto  Bullarii  arehivi  Bagusini.  MS.  in  mea  collectione  p.  406. 

DXCIX.  Drivaati,  in  domo  epiacopali  26.  Aprili«  1251.  Preabyter  Des- 
signa,  nuutiua  Salvii,  epiacopi  Tribuniensis,  praeaentat  literras  ex  parte  eiuadem 
epiacopi  episeopo  Drivastenai,  in  quibua  eidem  praecipitur,  ut  iuxta  man¬ 
datom  aurntui  pontificia  Innocentii  IV.  infra  octo  menaium  apatium  vel  per¬ 
lo  nali  te  r  vel  per  procuratorem  auum  cum  necessariia  actis  et  munimentia  ae 
conapectui  archiepiacopi  Bagusini  praesentet.  Actum  praeaentibus  arehipraea- 
bytero  Joaune  nepote  episeopi  Andreae  de  Pollato,  diacono  Joanne  fratre  co- 
mitis  Drivmstensia  et  diacono  Lazzaro.  Bonacursua  notarius. 
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E&dtm  die  in  eodem  loco  praesentat  Designa  similes  litteras  epiaoopo 
Drivastensi  pro  Andrea  episcopo  Pollatensi,  quas  ille  eadem  die  in  concUio 
episcoporum  Antibari  corara  episcopo  Svacensi  ab  episcopo  Driv&stenai 
receperat 

Ex  transumpto  Btdlarii  arehivi  Ragusini.  MS.  in  mea  eoUeebione  p. 
16.  et  17. 

DG.  Seodrae,  in  domo  episeopi  27.  Aprili*  1251.  Dessigna  nuntius  epis- 
copi  Tribuniensis  Salvii  praesentat  Scodrensi  episcopo  litteras  dicti  Tribu- 
niensis  episeopi,  in  qnibas  eidem  ez  m&ndato  summi  pontificis  Innocentii  IV. 
praeripitur,  ut  infra  spatium  octo  mensium  se  conspectui  arehiepiseopi  Ragu- 
sini  cum  idoneis  actis  et  privilegiis  praesentet.  Actum  praesentibus  arehipraes- 
bytero  Andrea,  praesbyteris  Vito,  Theodoro  et  Triphone.  Bonacursus  notarins. 

Ex  Transumpto  Bullarii  arehivi  Ragusini.  MS.  in  mea  collecUone  p.  19. 

DCI.  Pernsii,  1.  Maii  1251.  Leonardus  de  Tarvisio,  dericus,  proenrator 
arehiepiseopi  Ragusini,  ius  et  potestatem  ipsius  in  Antibarensem  ecdeaiam 
in  audientia  publica  allegans  obsistit,  ne  per  litter&s  papales  contra  epis- 
copum  Arbensem  propter  inobedientiam  eius  suffraganeo  suo  arehiepiseopo 
Antibarensi  datas,  dicto  arehiepiseopo  Ragusino  aliquod  detrimentum  adfe- 
ratur,  ad  quod  pars  altera  ei  coram  iudicio  firmiter  promittit,  quod  per  lit¬ 
teras  praedictas  praeindicium  nullum  ei  generetur. 

Far  lati:  IUyr.  sacr.  VI.  441. 

DOII.  Venetiis,  14.  Maii  1251.  Capta  pars  in  consilio,  ut  hominibos 
Jadrae  non  tollatur  datium  pro  communi  de  mercibus,  quae  naseontur  m 
regno,  et  sint  absoluti  ab  ipsis  dationibua  de  rebus  regni  eodem  modo,  alcut 
homines  Venetiarum. 

Ljubič :  Mon.  Slav.  mer.  I.  80. 

DCIII.  1251.  mense  Maio.  Farcasius  praepositus  quinqueeccleaien8is  cum 
toto  capitulo  testatur,  quod  Fonch  iobagio  castri  de  Walko  ez  una  porte, 
Michael  vero  tam  pro  se  quam  pro  Henrico  fratre,  filiis  Nicolai,  et  Thoma 
comite,  tam  pro  se  quam  pro  Petro  fratre  suo,  fratiibus  quondam  Phyle 
praepositi,  ez  alia  parte,  confessus  sit,  quod  cum  ipse  cum  praeđictis  terram 
quandam  Alezli,  Holmosh  dictam,  in  parochia  de  Walko  si  tam,  pro  triginta 
marcis  argenti  ratione  commetaneitatis  emisset,  in  tres  equas  partes  di- 
Tidendam,  una  Fonch,  alia  Nicolao  cum  fratre  et  tercia  Thomae  comiti  cum 
Petro,  ipse  Nicolaus  suam  tertdam  partem  Abraamo  eorum  sororio  cum  ehu 
sorore  tradidisset:  poatea  placuit,  quod  suam  tertiam  partem  Abraam  et 
Thomae  comiti  cum  fratre  pro  decem  marcis  vendiderit,  et  ita  venit  de  iila 
terra  medietas  ad  Abraam,  alia  vero  Thomae  comiti  et  Petro  remanens. 

Ex  actis  per  banum  Hedervary  ex  arehivo  regni  ablaHs .  N .  R.  A.  F.  1501. 
nro.  18. 

DCIV.  1251.  7.  Julii.  Bela  IV.  rez  notum  facit,  quođ  £rne  m&giater  ag 
sonum  et  comes  de  Zolgageuri  (postea  varasdinensis),  cum  barbara  geni  Ta 
tarorum  regnum  eius  invasisset,  praeelaris  fidelitatis  insigniis  conun  regf 
oculis  tam  commendabiliter  enituerit,  ut  cum  invalescente  adversitate  regei 
defeetum  equorum  habere  contigisset,  ipse  vivere  proponens,  et  yitam  reg 


RSGBSTA. 


211 


morte  sna  redimere  desiderans,  equum,  qnem  pro  salvanda  persona  sna  habuit, 
pro  salvatione  personae  regis  optulerit  (caetera  omnia  sicuti  in  privilegio  de 
dato  20  Novembris  1251);  inde  pro  tam  praeclarae  fidelitatis  et  servitiorum 
ipsius  exhibitione,  confert  ei  terram  vacuam  Terebes  in  comitatn  de  Zothmar 
snper  aqnam  Thur. 

Fejer:  Codcx  dtpl.  Hung.  T.  IV.  vol .  2.  p.  92. 

DCV.  Ablana,  apud  ecclesiam  S.  Nicolai  23.  Julii  1251.  Saracinus  epi- 
Bcopus  Corbaviensis  exortas  inter  Arbenses  et  zupanum  Nemagnam  Croatiae 
dynastam,  qni  de  bonis  et  rebus,  quae  Arbenses  in  Ablana  (Jablana)  eiusque 
agro  possidebant,  multa  per  vim  abstulerat,  discordias  levando,  partibus  pacem 
reddit.  Tempore  Mauri  Mauroceni  ducis  Venetiarum  et  Stepbani  episcopi 
Arbensis. 

Farlati:  IUyr.  sacr.  T.  V.  p.  242. 

DCVI.  1251. 1.  Augusti.  Farkasius  praepositus  Quioqueecclesiensis,  totum- 
que  capitulum  eiusdem  loci,  significat,  quod  nobilis  matrona  domina  Elisabeth, 
uxor  nobilis  viri  Opsae  comitis,  de  consensu  eius  condiderit  testamentum  in 
hunc  modum:  Servos  et  ancillas,  quas  secum  ad  dictum  Opsa  traduxerat,  et 
tria  praedia,  sita  in  Posega,  sua  haereditaria,  videlicet  Prebena,  Kanacuta  et 
Fellok  duabus  filiabus  Michaelis,  quem  ipsa  de  dicto  Opsa  comite  pepererat, 
Elisabethae  et  Gnng  nomine,  leget;  dotem  suam  marito  dimittat,  ita  ut  post 
mortem  eius  ipsa  dos  ad  dictas  filias  Michaelis  deveniat ;  post  obitum  utrius- 
que  omnia,  scilicet  homines,  praedia  et  dos,  ad  monasterium  £.  Petri  de 
Maguch  devolvantur. 

Codex  diplom.  com.  Zičhy  I.  6. 

DCVIL  Peroflii,  20.  Augusti  1851.  Innocentius  IV.  papa,  ad  qqaerimoniam 
archiepiscopi  Antibarensis,  quod  episcopus  Arbenensiis  eius  suffraganeus  ab 
obediencia  se  subduxerit,  mandat  episcopo  Cattarensi  (Centiberio),  ut  dictum 
episcopum  attentius  moneat,  et  ad  rever entiam  inducat. 

Farlati:  lllyr.  sacr.  II.  441. 

DCVHL  Venetiis,  24.  Augusti  1251.  Pactum  Jadrae  de  datiis  solvendis. 
Praesentibus  testibus  nobilibus  viriš  Lampre  filio  quondam  Prestae  de  Daria, 
Joanne  filio  Petrizi  de  Forte,  Dimitrio  filio  Prestae  de  Matafara,  Mathaeo 
filio  condam  Theodori  Thosaningi,  Andrea  filio  Bendae,  Jadratinis,  Joanne 
Barocio,  Bartholomaeo  de  Mugla,  Henrico  de  Fuscareno,  Dominico  Arimundo, 
de  Venetiis  et  aliis  multis  coram  Marino  Mauroceno  duce  Venetiarum.  Ste- 
phanus  de  Piziga  et  Cerne  de  Mergia  ambasciatores  Jadrenses  concedunt  et 
determinant  nomine  sui  comunis,  ut  amodo  Jadretini  de  mercibus,  quas  de- 
ferunt  de  Venetiis,  de  regno  Siciliae  sive  Apuliae  et  de  aliis  partibus,  illud 
datium  Venetiis  solvere  debeant,  quod  constitutum  est  solvendum  ab  homi- 
nibus  Venetiarum  Venetiis.  Comissionem  pro  nuntiis  subscribunt:  Balduinus 
Quirinus  comes  Jadrae,  Joannes  Delphinus  consiliator  Jadrae,  Raphael  Bet- 
toni  consiliarius ;  iudices  Preste-Matafari.  Papo  Petrognae,  Cosa  Saladini. 
Bartholomaeus  de  Dumin  examinator.  Petrus  Scandolarius  presbiter  S.  Apo- 
finaris  Jadrae  notarius.  Pactum  ex  parte  Venetiarum  subscribunt:  Gabriel  Pau- 
linus  et  Joannes  de  Varago  notarii,  de  mandato  Raynerii  Geni  ducis  Vene- 
tiarum  13.  Aprilis  1251. 

Ex  Ubro  pactorum.  Venetiis  archivum  dei  Frari  II.  75. 
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DCIX.  Arbe.  13.  Septembris  1251.  Temporibus  Marini  Maurooeni  duda 
Venetiarum,  Stephani  Arbensis  episcopi  ac  Marci  Ziani  comitis;  praesentibiu 
Madio  Zoleo,  Marco  de  Romasulo,  et  Georgio  de  Vallaga.  Verussia  abbas 
S.  Stephani,  Arbensis  dioecesis,  Marcus  Zianus  supradictus  comes  Arbensis, 
Clemens  Mađii  de  Rusaldo,  Domaldus  de  Martinussa,  et  Dimigna  Gambetta 
indices  arbitri  decreverunt  in  causa  inter  Petrum  de  Bomasulo  archidiaconmn 
Arbensem  et  eius  capi  tulum  ex  una,  et  Madium  abbatem  S.  Petri  Arbensis 
dioecesis  cum  suo  conventu  ex  altera  parte,  quod  de  plena  voluntate  inter 
se  concordaverint  ambae  partes  in  episcopio*  Arbensi,  cum  voluntate  etiam 
superius  nominatorum,  ut  quidquid  dicti  iudices  arbitri  ordinaverint,  pro  firmo 
habeant  sub.pena  mille  perperorum  denariorum  Venetorum  parvoram  ordi- 
nantes,  quod  abbas  monasterii  8.  Petri  cum  suo  conventu  per  suum  nuncium 
teneatur  invitare  episcopum  Arbensem  cum  suo  capitulo  octo  dies  ante  feštom 
S.  Petri,  et  clericis,  qui  ad  festum  ibunt,  teneantur  dare  prandium  compe- 
tens ;  item  teneantur  mittere  in  vigilia  S.  Petri  pro  domino  episcopo  et  suo 
capitulo  sex  equos,  si  monasterium  habuerit  suos  equos,  si  non,  adminus  id 
quod  habuerit,  et  si  suum  equum  non  habuerint,  nil  debeant  mandare.  Item 
monasterium  debet  mittere  pro  capella  episcopi;  et  quanđo  episcopus  cum 
suis  clericis  veniet  ad  monasterium,  ad  ingressum  ecclesiae  cum  processione 
abbas  cum  suis  monachis  debent  venire  cum  incenso  et  aqua  sancta  et  hono- 
rifice  recipere  eos;  et  tota  offerta,  quae  venerit  ante  missam  maiorem,  de- 
veniat  monasterio ;  et  omnes  denarii  de  offerta,  quae  venerint  ab  i  ni  ti  o  misaae 
maioris,  episcopus  cum  suo  capitulo  habeat;  insuper  capitulum  mittat  anu- 
atim  suum  clericum  nuncium,  qui  invitabit  abbatem  cum  conventu  ad 
festum  victoriae  S.  Ohristophori ;  et  abbas  debet  stare  juxta  archidiaconum, 
et  monachi  debent  habere  in  monasterio  unum  modi  um  de  vino. 

Ex  transumpto  anni  1739.  In  mea  collectione. 

DCX.  1251.  8.  Odobriš.  Bela  IV.  rex  notificat,  quod  cum  exhaereditato 
Jula  bano  propter  suorum  exigentiam  meritorum  serVos  ipsius  et  ancillas  in 
praedio  de  Nekcha  (Našica)  quondam  existentes,  qui  et  quae  dispersi  fuerant, 
fideli  Alexandro  filii  Demetrii  comitis,  cognato  ipsius  Julae  bani,  in  recom- 
pensationem  servitiorum  contulisset,  idem  postea  Alexander  quasdam  litteras 
Pauli  comitis  Zaladiensis  et  iudicis  curiae  de  a.  1250.  praesentaverit,  conti- 
nentes:  quod  cum  Demetrius  comes  citasset  ad  praesentiam  regis  Vlchinum 
iobagionem  castri  de  Barana,  requisiverit  ab  eo  duo  mancipia,  Naglich  et 
Milhan,  quae  cum  filiis  et  fiiliabus  decem  capita  hominum  esse  asaerebat, 
quaeve  domina  uxor  Julae  bani  emerat  cum  patre  eorum  Ratay  a  Wlchin 
supradicto ,  quae  etiam  idem  Wlchin  post  obitum  praedictae  dominae 
blandis  verbis  ad  se  retraxerat,  sed  postea  attractus  in  causam  reddiderit 
coram  Ivanka  pristaldo  et  Crucifero  de  Nekcha.  Praeter  Naglich  et  Milan 
fuerunt  adhuc  mancipia  Blasin  et  filius  eius  Tintur  et  fratres  Blasi  Petrus 
et  Paulus  et  filius  sororis  eorum  Rodio  et  filia  sororis  Juba  (Ljuba). 

Fqjer:  God.  dipl.  Hung.  T.  IV.  vol.  2  p.  103 . 

DCXI.  1251.  5.  Novembris.  Capitulum  ecclesiae  Albensis  testatur,  vira 
Gyurkonem,  filium  Ochus  (Oklić  1230.)  quondam  bani,  possessionem  suel 
Pecsel  sitam  in  Szala  iuxta  lacum  Balaton  cum  viginti  duobus  capitibus 
libertinorum,  (quorum  nomina  citantur,  et  inter  reliquos,  Mirka,  Crit,  Petorka 
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Fath,  Ivanka,  Miko,  Gjura,  Sock,  Mech  et  Kesa)  cum  omnibus  pertinentiia 
vendidiaae  capitulo  We8primiensi  pro  55  marci s  argenti. 

Fejer  :  Cod.  dipl.  Hung .  T.  IV.  vol  2  p.  119. 

DCXn.  1251.  17.  Novembri s.  Bela  IV.  rex  notificat,  quod  magister  Erne 
comes  Woro8tiensifl,  cum  barbara  geus  Tartarorum  insultu  bellico  regnum  in- 
vaaisset,  praeclaris  fidelitatis  insigniia  coram  regiis  oculia  tam  commenđabi- 
liter  enituerit,  ut  cum  invalescente  adversitate  defectum  equorum  habere  regem 
contigisaet,  ipae  vivere  postponens  et  vitam  regia  morte  sua  redimere  desi- 
derana,  equum  suum  pro  aalvatione  regi  obtulerit,  ipse  vero  cum  Tartaris, 
qui  eum  insequebantur,  praelium  certaminis  iniens,  post  plures  punctua  lan- 
cearum  et  ictus  sagittarum  ac  receptionem  vulnerum  insultibus  inimicorum 
viriliter  resistendo  de  medio  hostium  se  vix  potuerit  liberare;  praeterea  cum 
idem  rex  ante  faciem  Tartarorum  eodem  tempore  ad  maritima  deveniaaet, 
Erne  diversis  fortunae  casibus  ae  exponena,  eo  tempore,  cum  điscrimiua  viarum 
et  insidie  hostium  aecuros  meatus  nou  permitterent,  ipae  aolus  ibat  ad  ape- 
cplandum  deacenaum  Tartarorum  et  rumores,  quoa  percipiebat,  regi  referebat. 
Praeter  haec  etiam  in  conflictu  contra  ducem  Austriae  tanta  aervitia  exhibuit 
praeliando,  quod  quemdam  militem  insignem  de  Theutouia  cum  propria  lancea 
devicerit  et  caput  eiuadem  amputaverit,  et  conapectui  regia  et  banorum  per 
suum  militem  deatinaverit.  Item  in  alio  exercitu  contra  Austriam  quendam 
famoaum  militem  de  caatro  Imperg,  capitaneum  illius  regionis,  Prevcel  nun- 
cupatum,  qui  cum  exercitu  auo  de  dicto  castro  Imperg  prodiverat  in  campum, 
ipae  in  eum  impetum  faciens,  hasta  sua  de  dextrario  potenter  dejecit  in 
terram  et  dextrarium  lancea  tranafixum  ibidem  interemit;  quo  peracto  exer- 
citus  dicti  Prewcel  territus  et  confuaua  terga  dedit.  Pro  tantia  ergo  exhibitia 
aervitiis  confert  ipsi  rex  magistratum  agazonum  suorum  et  officium  comitatua 
Varasdienais  cum  quatuor  villis  alavonicis  comitiaaae  Varasdiensia  in  eodem 
comitatu  exiatentibua,  in  quarum  poaaeasionem  introduxit  eum  Thomaa  comes 
de  Herusnev.  Metae  autem  incipiunt  a  parte  orientali  super  fluvium  Blizna 
potok,  ubi  juxta  terram  filii  Selk  vadit  super  eundem  fluvium  ad  terram  de- 
cani  zagrabienais ;  iude  ad  terram  filii  Farcaa  et  ad  fluvium  Galabich  potoka, 
et  ad  terram  filii  Berk,  et  ducit  ad  fluvium  Pitniche,  et  venit  ad  terram  epi- 
acopi  zagrabienais,  inde  ad  terram  populorum  de  Woroatin ;  đeinde  ad  terram 
Welchek,  et  cadit  iterum  in  fluvium  Pitniche,  revertitur  ad  Blizna  et  ibi 
terminat. 

Ex  transumpto  regis  Sigismundi  a.  1418.  confecto  ad  petitionem  Woyn 
et  Gregorii  filii  Nicolai  de  Kneginec,  haeredum  condam  magistri  Emey  olim 
comitis  Varasdiensis,  ac  Nicolai  et  Stephani  filiorum  Pauli  nec  non  Ambrosii 
filii  Gregorii  fratrum  suorum  de  eadem  Kneginec  personis.  Menbrana  in  ar- 
chivo  civitatis  varasdiensis.  Fasc.  1.  3.  Aliud  transumptum  eiusdem  regis 
Sigismundi  de  a.  1409.  ad  petitionem  magistri  Johannis  filii  Stephani ,  filii 
Selk  de  Zenth-Jacap  (Jakopovec)  existebat  in  actis  regii  archivi  per  banum 
Hedervary  Budam  deportatis.  N.  R.  A.  1597.  nr.  4. 

DCXIII.  1251.  23.  Novembris.  Bela  IV.  inductus  consideratione,  quod  fide- 
litas,  praeaertim  cum  hominibua  infectia  corruptella  aaeculi  seneacentia,  quo 
rarior  reperitur  eo  carior  sit  habenda,  et  ardentius  amplectenda,  manifeatum 
facit  omnibus,  quod  fidelea  Stipcho  comes  et  Jacov,  filii  comitis  Stephani 
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Gregorius  et  Daniel  comes,  filii  Bribignae  comitis,  et  Obrad  nec  non  nepotes 
ejus  filii  comitis  Budislavi,  nobiles  de  Breberio,  a  primaevis  ipsorum  tempo- 
ribus  paternis  vestigiis  inhaerentes,  tam  grata  fidelitatis  obsequia  coram  oculis 
regiae  MaieBtatis  semper  impenderint,  at  expugnatis  et  effugatis  Damalđo  et 
Bozin  et  cognatis  eonun;  qui  a  fidelitate  debita  aberraverant,  contra  etiam 
multos  alios,  adversus  regiam  maiestatem  resultantes,  in  praelio  navali  et 
terrestri  saepe  ac  saepissime  (certassent)  et  laudabilem  victoriam  obtinuissent 
Ad  haec,  cum  tempus  persecutionis  Tartarorum  regem  ad  partes  maritimas 
coegisset  declinare,  iidem  ipsum  regem  et  suos  sedulo  receptantes,  univeraa, 
quae  habebant,  ad  eius  praeceptum  exposuerint,  suas  personal  contra  in- 
sultus  Tartarorum  et  alios  diversos  fortnnae  casus  multipliciter  exponendo; 
quosdam,  qui  se  illo  eventu  contra  regem  extollere  intendebant,  commenda- 
biliter  represserint ;  consideratis  his  rex  comitatum  Breberiensem  cum  omnibns 
utilitatibus  ac  pertinentiis,  ab  antecessoribus  ejus  collatum  et  per  ejus  patron 
privilegio  roboratum,  času  tamen  amissum,  de  novo  ipsis  con  firma  t.  Datum 
per  manus  Benedicti  archiepiscopi  Colocensis,  aulae  cancellarii.  Philippo  za- 
grabiensi  episcopo,  Stephano  bano  totius  Slavoniae,  Emey  varasdiensi  co- 
mite  inter  caeteros  existentibus. 

Lucius :  De  rcgno  Dalm.  et  Croat.  lib.  IV.  cap.  9.  Wenzel:  Cod.  dipl.  car- 
pad.  VII.  321.  refert  quod  originales  huius  litterae  aurea  buUa  provisae  con- 
serventur  in  archivo  familiae  K61lay. 

DCXIV.  1251.  23.  Novembris.  Bela  IV.  rex  notificat,  quod  cum  Stephanus 
banus  totius  Slavoniae  plurima  merita  et  fiđelia  servitia  exhibuerit,  et  quidem 
tam  fratri  suo  Andreae,  dum  adhuc  ducatum  gereret,  quam  etiam  šibi,  singu- 
lariter  in  praelio  campestri,  quod  contra  Tartaros  habuit,  dum  vix  ipsorum 
manus  efiugisset;  deinđe  ad  partes  maritimas  regem  secutus  sedulum  semper 
exhibuit  servitium  immobiliter  assistendo  prope  personam  regis,  ubi  lauđa- 
biliter  se  gessit;  nominatus  postea  in  iudicem  aulae  regiae  et  comitem  Nitri- 
ensem  gradatim  processit  in  honore,  et  in  conflictu  cum  Austriae  duce  efiuso 
sanguine  vix  ipse  mortem  effugit,  decoratus  officio  comitis  Simigiensis  et  pa- 
latini  Ungariae.  His  dignitatibus  sušceptis  ad  damnanđam  gentis  . .  .  proter- 
viam  Stephano  rex  Banatum  totius  Slavoniae  contulit-,  qui  ex  illis  partibus 
infideles  expulit  et  radicitus  effugavit;  loca  immunita  regni  Croatiae  muni  vit, 
et  vacua  populorum  multitudine  •  replevit  Quibus  pro  servitis  confert  ei  rex 
possessionem  Szalath  (Žalac?)  inter  fluvium  Culpa  et  Novum  castrum  confinio 
bonensi  vicinum;  item  Vrh(ovina?)  inter  castrum  Thiniense  et  Unfieu  (Unseu) 
cum  pertinentiis.  Diploma  aurea  bulla  signatum,  datum  per  Benedictum  ardii- 
episcopum  colocensem  aulae  cancellarium.  Existente  Filippo  episcopo  zagra- 
biensi,  Stephano  bano  totius  Slavoniae ,  Laurentio  vojvoda  ultrasilvano  et 
comite  de  Wlcow,  Bagon  magistro  pincemarum  et  comite  de  Zana,  Eraej 
Varasdinensi  etc. 

Ex  collectaneis  Marcellovicianis  Mikotzi  :  Series  Banorum  Mac. 

DCXV.  1251.  24.  Novembris.  Bela  IV.  rex  notificat,  quod  Daniel  com< 
Sibinicensis  et  Stanymir  arch(idiaconus)  eiusdem  civitatis  transcriptum  ooi 
firmationis  privilegii  ipsorum  regis  conspectui  praesentaverint ,  petentei 
ut  ili  ud  iterato  dignaretur  confirmare;  rex  cum  de  veritatq  ipsius  liquid< 
constaret  et  per  relationem  Stephani  bani  totius  Slavoniae,  qui  terras  prm 
sentialiter  inspexit,  idem  privilegium  reconfirmat  (ut  ad  a.  1245.).  Confirmav 
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![  eda  etiam  terras  m  Bosalina.  Datum  per  manus  Benedicti  archiepiscopi  Colo- 
cenaia  aulae  cancellarii.  Ezistentibus  Philippo  Ztgrabiensi  episcopo,  Bolando 
palatino,  Stephano  totius  Slavoniae  kano,  Laurentio  vojvoda  ultrasilvano  et 
comite  de  Wlco,  Panlo  iudice  curiae  et  oomite  Zaladiensi,  Henrico  comite 
symigiensi,  Emey  comite  Worosdiensi  etc. 

Fejer:  Cod.  dipl.  Hung .  tom .  IV.  vol  II.  p,  97. 

DCXVI.  In  Bresan,  1251.  Stephanus  banus  totius  Slavoniae  notum  facit 
universis,  qnod  conaiđerata  fortitudine  montis  Jablanich  et  inspecta  utilitate 
ejusdem,  ibidem  collocare  voluit  novam  civitatem ;  populi  aatem  Arbenses  missis 
solemnibus  nuntiis,  videlicet  iudice  Andrea  de  Gotapagna  et  Domigna  Gam- 
betta,  locum  in  eađem  civitate  postulaverint,  quorum  petdtioni  adhaerendo 
iubet  unum  castellum  in  vertice  ipsius  montis  suis  expensis  pro  domino  rege 
edificari,  drcumquaque  autem  pro  utilitate  populi  ibi  commorantis,  ipsique  eandem 
libertatem,  qua  utuntnr  Traguriensis,  Sibenicensis  et  aliae  civitates  regiae  in 
maritimis  constitutae  concedendo.  Et  quidem  comitem  šibi  eligant  de  regno 
regis  quemcunque  voluerint;  iudices  et  consiliarios  eligant  ex  populis  arben- 
sibus  ibidem  comorantibus ;  si  autem  Arbenses  illum  locum  utilem  et  forum 
in  eodem  facere  potuerint  cum  adiutorio  bani,  quarta  pars  totius  lucri  et 
tributi  regis  et  bani  ad  usum  populorum  arbensium  ibi  commorantium  admi- 
nistretur,  tres  vero  partes  ad  UBum  regis  et  bani.  Per  totum  regnum  negotiatio 
sit  illis  libera.  Si  aliquem  contigerit  in  regno  amittere  bona,  banus  vera  fide 
conabitur  requirere  ablata.  Adversarii  Arbensium  in  civitatem  non  susdpiantur. 
Mercatores  arbenses  nullum  tribntum  solvere  tene&ntur.  Terras  ad  Jablanich 
spectantes  a  Sernouniza  usque  ad  Scrisaam  habitatoribus  Jablanich  relinquantur 
padfice.  Pascua  eztraneis  non  admittantur. 

Lučim:  De  regno  Dalm .  et  Croat.  lib.  IV.  cap.  IX. 

DCXVII.  Arbae,  Stephanus  episcopus  arbensis  confirmat  privilegia  mona- 
sterii  8.  Petri,  concessa  ei  per  Dragum  episcopum  arbensem.  Michael  Fride- 
rid  imperatoris  palatii  notarius  de  mandato  episcopi  scribit. 

Farlati :  IUyr.  eacr.  V.  242. 

DCXVm.  1251.  Bela  IV.  rex  notificat,  quod  ad  petitlonem  Stephani  bani 
tocius  Slavoniae,  qui  propter  suae  probitatis  opera  coram  suae  majestatis 
oculis  multipliciter  meruit,  consangvineo  suo  Apa  vicebano,  filio  Laurentii 
comitis,  pro  eo,  quod  pro  expugnandis  et  effugandis  infidelibus  coron&e  suae 
šibi  assistendo  commendabiliter  perstiterit,  et  absente  etiam  bano  contra  infi- 
deles  de  Groatia  varhs  fortunae  casibus  se  ezposuerit,  et  in  ezpugnatione 
castri  Stroycha,  perpessi s  pluribus  damnis,  grande  in  se  vnlnus  ezceperit, 
multis  de  parte  adversa  interemptis,  terram  Bezycha  aut  Beycha,  a  častio 
Pescethnuk  ezemptam,  cum  omnibus  pertinentiis  suis  in  perpetuum  cenferat. 

Ex  transumpto  capituli  S.  Petri  de  Poiega  de  doto  20.  Juni  1385.  ad 
petitionem  magistri  Johannie  filii  comitis  Duymi  de  Blagaj ,  in  pergamena 
confecto  in  archivo  comitis  Lud.  Blagog  nr.  52.  Badoslav  LopaHč. 

DDXIX.  1251.  Stephanus  banus  totius  Slavoniae  significat,  qood  cum 
Grubisa  iobagio  castri  zaladiensis  coram  eo  ordine  juđiciario  convictus  fuisset 
et  tena  sua,  sita  inter  terram  Opoy  et  terram  Georgii  filii  Mauridi,  de  jure 
ad  manus  ejus  (bani)  fuisset  devoluta,  ipam  terram  Grubissae  contulerit 
Scemae  comiti  fideli  suo  in  perpetuum.  Cuius  terrae  metae  hoc  ordine  distin- 
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guntur,  sicut  Mortel  pristaldus  et  homo  capituli  zagrabiensis  asseruerunt : 
prima  incipit  a  fluvio  Draua,  et  vadit  ad  arborem  populeam,  deinde  ad  me- 
ridiem  per  campum  ad  viam,  deinde  per  vari  as  metas  arboreas  ad  fluvhun 
Plytice  (Plitvicae),  per  quem  vadit  superius  ad  Opoy. 

Ex  archivo  camerali  Budensi.  Wenzel:  Cod.  dipl .  arpad.  cont.  VII .  328. 

CDXX.  1251 .  Capitulum  9.  Petri  de  Posega  testatur,  quod  Lampertos, 
filius  Razboy  comitis,  ex  una  parte,  ex  altera  vero  Zagrab  cum  Briccio  ma- 
tarint  inter  se  terram  Hursoua,  cuius  meta  incipit  ultra  aqnam  Hursoua  et 
vadit  prope  ecclesiam  s.  Nicolai,  et  per  varias  metas  venit  ad  magnam  viam 
et  ad  terram  Alexandri  et  Pariš  in  cacumine  montis  et  ad  aliam  viam  magnam. 
quae  transit  priorem  viam,  venit  ad  terram  filiorum  Wolkoy  et  Benedicti,  et 
ad  terram  Laurentii  filii  Alexii  comitis. 

Ex  transumpto  capituli  s.  Petri  de  Požega  a.  1305.  ad  petitionem  Zagrab . 
maioris  et  minoris  filiorum  Zagrab .  Orig.  perg.  ex  archivo  regni  Croatiaeper 
banum  Khuen- Hedervary  Budam  deportatum.  N.  B.  A.  fasc.  1501.  nr,  17. 

CDXXI.  1251.  Capitulum  ecclesiae  Chasmensis  testatur,  quod  constitutiB 
coram  eo  Petk,  Egrd  (Egyd)  et  Blagona,  filii  Peta,  sum  suis  cognatis  et  eon- 
sanguineis,  videlicet  Te(r)ba  filio  Petri,  Ivan  filio  Petrizlai  pro  se  et  suiB  co¬ 
gnatis,  Dvork  filio  Petrozlaw  et  Stephano  cognato  eorundem,  iobagionibus 
castri  de  Chesmicha,  ab  una  parte,  ab  alia  vero  Bank  filio  Wisezlay  et  Coz- 
mathio  filio  Predizlay,  prima  pars  confessa  sit,  quod  terram,  quae  ab  avis 
eorum,  avis  Bank  et  Cozmathi,  ab  antiquo  pro  viginti  marcis  in  pignore  de- 
voluta  erat,  eisdem  Bank  et  Cosmatio  pro  20  marcis  libero  arbitrio  remittendam 
concessisset,  recepta  iu  pleno  pecunia,  aetantibus  commetaneis :  Bot  et  Junosa 
filiis  Pauli,  Georgio  filio  Ruba,  Simone  filio  Ursivoy,  Coxano,  Borich  et  Voxin, 
filiis  Milozta,  Farcasio  filio  Drugan,  Mock  filio  Milani  Martino  filio  Woyn, 
Voyteh  et  Stephano  filiis  Woyhna  et  comite  Hudina,  qui  eandem  remutadonem 
comprobarunt.  Meta  terrae  incipit  in  ripa  Ceresneuicha,  et  per  eunđem  fluvium 
tendens  cadit  in  aquam  Mosina,  et  per  magnum  spatium  ad  molendinum 
filiorum  Milozta,  et  cadit  in  Cheret  et  commetatur  terrae  Martini  filii  Voynae 
et  terrae  Hudinae  comitis,  quam  possidet  ex  gratia  regis  in  Mezzurechia ;  a 
meridie  cadit  ad  magnam  viam,  et  per  magnum  spatium  supra  domum  Drusak 
iobagionis  comitis  Hudinae,  et  ad  aquam  Mosina,  et  per  vallem  et  foenile  ad 
fluvium  Chernec  usque  terram  comitis  Michaelis,  et  terras  Bot  et  Junosa  et 
Bank  et  Cuzmathi,  et  ad  partes  Cheresnicha  eundo  pervenit  ad  arborem 
jagned  et  arborem  tiz ;  et  cadit  in  fluvium  Cheresneuicha. 

Ex  transumpto  Sigismundi  regis  de  a.  1424.  ad  petitionem  nobilium  de 
Chakouch  in  causa  super  possessione  Mosinja.  Membr.  in  actis  a  bano  Hcder- 
vary  ćx  archivo  regni  deportatis  N.  B.  A.  fasc.  446 .  nr.  5.  Adest  etiam 
in  transumpto  palatini  Mihaelis  Orszag  de  Guth.  1481.  Ibid.  N.  B.  A.  681 . 
nr.  22. 

DCXXII.  Perusii,  26.  Januarii  1252.  Innocentius  IV.  papa  ad  petitionem 
abbatis  et  conventus  monasterii  s.  Nicolai  de  castro  Muscho,  ord.  s.  Bene¬ 
dicti  Veglensis  dioecesis,  episcopo  veglensi  concedit,  ut  cum  ipsi,  qui  Slavi 
existunt  et  slavonicas  litteras  habent,  et  discere  litteras  latinas  non  possunfc, 
divina  officia  in  lingua  slavica  secundum  ritum  ecclesiae  romanae  celebrandi 
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licentiam  concedere  possit,  et  episcopo  Veglensi  mandat,  ut  super  hoc,  quod 
viderit  expedire,  faciat. 

Theiner:  Monum.  Slav.  mer.  1.  79. 

DCXXHI.  Perusii,  1.  Februarii  1252.  Innocentius  IV.  papa  inđulget 
Laorentio  praeposito  ecclesiae  s.  Irenei  Svrmiensis,  ut  licet  sacris  canonibus 
sit  interdictum,  ne  quis  plures  habeat  ecclesiastdcas  dignita  tes,  cum  tamen  red- 
ditus  eccleaiastici  in  Ungaria  propter  Tartarorum  saevitiam  sint  diminuti,  ex 
spetiali  gratia  possit  adhuc  unicum  aliud  beneficium  ecciesiasticum  libere  re- 
cipere. 

Theiner:  Monum.  Hung.  eccl.  1,  212. 

DOXXIV.  Pertua ii,  7.  Februarii  1252 .  Innocentius  IV.  papa  ad  petitionem 
(Philippi)  episcopi  et  capituli  Zagrabiensis  inđulget,  ut  ad  receptionem  in 
praebendis  vel  beneficiis  ecclesiasticis,  seu  pensionibus  per  sedem  apost.  vel 
eius  legatos  impetratis  nemo,  compelli  possit,  nisi  apostolicae  litterae  impe- 
trandae  plenam  et  expressam  de  continentia  indulgentiae  fecerint  mentionem. 

Tkalčić :  Monumenta  kist.  eccl.  Zagr.  J,  93. 

DCXXV.  Perusii,  20.  Februarii  1252 .  Innocentius  IV.  papa  ad  petitionem 
Philippi  episcopi  Zagrabiensis  rescribit,  quod  cum  rex  Bela  quandam  posses- 
sionem  prope  Zagrabiam  ad  se  pertinentem,  quae  nunc  castrum  episcopi  ap- 
pellatur,  Zagrabiensi  ecclesiae  donaverit,  eandem  donationem  sedes  aposto- 
lica  ratam  et  gratam  habeat. 

Kerčelić:  Hist.  eccl.  Zagr.  p.  85.  Tkalčić:  Monum.  episc.  Zagr.  I,  93. 

DCXXVI.  Perusii,  24.  Februarii  1252.  Johannes  archiepiscopus  ragusinus 
nobilibuB  viriš  Dabranae  de  Zelengo,  Cemae  de  Vitagna,  Theodoro  Bodaciae, 
Goyslavo  Grossi,  nuntiis  civitatis  ragusinae  respondet,  quođ  litteras  eorum, 
ex  quibus  intellexit,  ipsis  a  duce  et  aliis  nobilibus  benigne  fuisae  susceptos, 
hilari  susciperit  animo.  Communicat  eis,  quod  Perusii  in  curia  summi  ponti- 
ficis  cum  praesbitero  P.  Babino  et  Blanco  et  tota  sua  familia  viriliter  et  uti- 
liter  pro  exaltatione  civitatis  et  ecclesiae  ragusinae  agat,  speretque  se  omnia  ad 
bonum  finom  perducturum.  Jndiget  pecuniis,  rogat  šibi  in  augmentum  25  libras 
denariorum  grossorum  usque  ad  festum  SS.  Petri  et  Pauli  mitti,  cum  arđua 
negotia  absque  magnis  expensis  promoveri  non  valeant.  Nuntiat  eis,  quod 
Junius  de  Cereva  nomine  Bclavae  eum  in  causam  coram  pontifice  traxerit; 
vocatus  est  tamen  in  judiciam  tamquam  excomunicatus ;  et  post  proiec- 
tionem  ipsius  praelatus  Antibarensis  ostendit  procurationem  Bclavae.  Dictus 
Junius  iunxit  se  cum  praelato  antibarensi  et  promovet  omnem  insultum  et 
malitiam  contra  civitatem  ragusinam,  qui  praelatus  diffamat  clerum  et  populum 
ragusinum.  Super  negotio  dicti  praelati  contestatus  est  litem,  et  iuravit  di- 
cendi  veritatem.  Inter  alias  positiones  iuravit  et  dixit,  quod  sub  ecclesia  Ra- 
gusina  sint  posita  tria  regna,  videlicet  Zachulmiae,  Serviliae,  quod  est  Bosgna, 
et  Tribuniae;  et  regnum  Zachulmiae  protenditur  usque  ad  provinciam  Spa- 
latensem,  regnum  Serviliae  extenditur  usque  ad  provinciam  collocensem, 
regnum  Tribuniae  usque  ad  provinciam  Dyrachinam.  Praelatus  autem  Anti¬ 
barensis  inter  multa  et  inaudita  dixit  juramento:  quod  in  tota  Dalmatia  ab 
antiquo  non  fuerint  nisi  duo  archiepiscopatus,  videlicet  Salona  et  Dioclaea, 
et  in  loco  Salonae  sit  Spalatum,  et  in  loco  Diocleae  Antibarium,  et  quod 


218 


I.  KUKUUB7IĆ, 


archiepiscopus  RaguBinus  subiaceat  archiepiscopo  Spalatensi,  et  civitatis  ra- 
gusina  iuriadictio  non  eztendatur,  nisi  usque  ad  montem,  qui  sitna  eat  aate 
dvitatem,  —  Si  citatio  Boagneneis  episcopi  facta  est,  rogat,  ut  mittant  ubi 
eandem  sine  mora  cum  notario  Pascbali  aut  Bonacurso. 

Ex  transumpto  Bullarii  archivi  Ragusini.  MS.  in  mea  coUectione  p.  401 . 

DCXXVH.  1252.  13.  Martii.  Petrus  Matthaei  Dabrana  et  Petrus  Johannis 
Bogdan!  testantur,  quođ  cum  pro  communi  ragusino  fuerint  nuntii  apud  d.  V1&- 
dislaum  regem,  in  eorum  praesentia  Paulus  Leonis  comitia  Alezii  conqueetoa  ah 
contra  ipsum  regem  dicens  „Tu,  đomine  rez,  sine  mea  cnlpa  tulisti  mihi  de  mela 
cau8is  mostarolam  unam  pro  perperis  viginti  duobus,  ad  denarioa  groaaoa 
decem  et  octo  pro  perpero;  et  pecias  tres  S.  Ylaresi  pro  17  perperis,  et  ad 
denarioB  grosaoB  18  pro  perpero;  et  peciam  Florentini  pro  perperis  15  ad 
denarios  18  grossos  pro  perpero;  et  doplettum  de  sona  de  perperis  duobua; 
et  tu  aliaB(t)  quatuor  pro  perperis  duobus;  et  pro  debito  perperoa  aez  et  di- 
midium,  in  summa  perperoa  65  et  dimidium  (64y8)B.  Ad  haec  reapondit  rez: 
„Verum  est,  quod  tu  Paule  nullam  culpam  habeas,  et  omnia  praenominata 
in  ira  mea  tali;  sed  ezpecta  donec  veniet  Petrus  de  Andrizo  et  padficabo  te 
de  omnibua  praedictisu.  Et  Paulus  ezpectavit  Petrum,  et  dictus  rez  nihil 
dedit  Paulo,  et  pro  nominata  robaria  per  suas  litteras  per  dictos  ragusanoa 
nuncios  misit  responsum  iudicibus  e.  communi  ragusii  et  dizit:  „De  illo, 
quod  pro  Paulo  scripsistis,  illud  parum  et  multum  quod  est  apud  me  totmn 
volo  ei  redđere,  sed  feci  per  iramu.  Testes:  Grubeaaa  Gundulae  et  Michael 
Pezzanae  iurati  iudices.  Presbyter  Pascalis,  communis  juratus  notarius,  scripsit. 

In  archivo  reip.  ragusanae.  Fasc.  1.  B.  nr.  206 . 

DCXXVIIL  Venetiia,  mense  Martio  1252.  Pactum  Ragusii.  Cum  nobOes 
viri  Dabrane  de  Lampredio,  Cerna  de  Vitana,  Theodorus  de  Bobatia  et 
Goislavus  Theodori  Crosii,  nuntii  Ragusini,  ad  praesentiam  Marini  M&uroceni 
ducis  Venetdarum  nomine  dictae  civitatis  accessissent,  petentes  concordiam  et 
ostendentes  comissionem  de  15.  decembris  1251.  in  qua  iudices  Ragnsii  Gru- 
bessa  Gunđala,  Michael  Pezanae,  et  Pasqua  Joamris  de  Grade  et  consiliarii 
parvi  et  magni  consilii:  Velcius  Bladimiri,  Petrus  Balislavae,  Bubanna  Petri, 
Petrus  Brettae,  Mangatia  Lampri,  Calenda  Triphonis,  Lampremo,  Calenda 
Cernetae,  Domana  Guerrerii,  Michael  Buzzolae,  Mathias  Balatiae,  Paschalis 
Theodori,  Petrus  Mathaei,  Joannes  Pecurarius,  Velcassua  Joannis,  Lucaras 
Calendae,  Andreas  Zrevae,  Petrus  Joannis  Bogdani,  Petrana  de  Bonda,  Ma- 
rinus  Binzolae,  Dimitrius  de  Menze,  Sersus  Clementifl,  Mathaena  Veresti, 
Andreas  Benessae,  Proculus  Miphael,  et  caeteri  consiliarii  committunt  supra- 
dictis  nuntiis  et  faciunt  plenam  comissionem,  dantque  potestatem  quidquiđ 
firmaverint  cum  duce  Venetiarum,  quod  velint  ratom  habere.  Et  hoc  nomine 
eorum  firmat  iuramento  Marcholus  de  Ursatio  iuratus  vicarius.  Scripsit  pres- 
byter  Paschalis  notarius.  Fecerunt  autem  pactum  subditionis  cum  daće;  et 
concesserunt,  ut  eis  duz  ad  voluntatem  suam  comitem  concedat;  i  tem  Ragi 
sini  semper  archiepiscopum  eligant  de  Venetiia  a  Građu  osque  Caput  agger 
item  quođ  archiepiscopus  Gradensi  ecclesiae  subiiciatur,  si  papa  conceesen 
item  archiepiscopus  jurabit  fidelitatem  daći;  item  cleras  ter  in  anno  cantab 
laudes  duci;  iurabunt  fidelitatem  comiti  electo  a  đače,  qui  liberam  habet  f 
cultatem  veniendi  et  morandi  Ragusii  et  recipient  eum  honorifice;  item  quanc 


BBGB8TA. 


219 


Venetia  fecerit  exercitum  usque  Dyrachium  et  infra  usque  Brundusium  et 
infra,  facient  ei  Bagusini  secundum  numerum  virorum  suorum,  de  triginta 
lignis  armatis  facient  Bagusini  trigesimam  partem ;  et  stabunt  in  servitio, 
donec  steterit  exerdtus  veneticus’;  de  extraneis  navibus  tollent  illud  datium, 
quod  Veneti;  amicos  et  inimicos  habebunt  eosdem,  Cacichios  neque  Dalme- 
sanoa  vel  alios  grossarios  non  recipient  in  civitatem  Bagusii  vel  eius  districtum, 
et  cum  venetis  galeis  mittent  contra  illos  50  homines  armatos ;  pro  regalia 
đabunt  dud  omni  anno  hyperperos  12  in  fešto  00.  SS.;  obsides  dabunt  12 
nobiles.  Pactum  etiam  initum  de  mercibus  solvendis,  quarum  datium  fuit  idem 
cum  venetids;  de  mercibus  Slavoniae  nihil  solvent;  in  partibus  Italiae  non 
audent  mercatum  facere,  nisi  cum  victualibus. 

Ex  archivo  vindobonensi.  Liber  factorum  J,  p.  256. 

DCXXIX.  Ferrariae,  7.  Aprilis  1252.  Azo  Estensis  et  Anconitanus  marchio 
dat  investituram  Jacobo  de  Brusa tis,  Dyonisio  notario  ejus  nepoti  pro  se  et 
domino  Guidone  de  Bruxati  etc.  praesentibus  d.  Stephano  duce  totius  Sla¬ 
voniae,  Marco  Ziano  comue  Arbensi,  Isnardo  dom.  Opizonis  Malaspinae  filio, 
domino  Melliorino  iurisperito  de  Padova,  D.  Bon  Mathaeo  legum  doctore 
et  aliis. 

Muratori :  Antiquitates  Italiae  medii  aevi.  T.  I  col.  607.  Fej&r:  cod.  dipl. 
Hung .  tom.  VII.  v.  I.  p.  297. 

DCXXX.  Peradi,  22.  aprilis  1252.  Innocentius  IV.  papa  comittit  epi- 
scopo  Anconitano,  ut  super  causa  archiepiscopi  Bagusini  ex  parte  una  et 
archiepiscopi  Antibarensis,  et  epiBcopi  Budvanensis,  Dulcinensis,  Drivastensis, 
Scodrensis,  Svadensis  et  Pollatensis  ex  altera,  ex  eo  quod  dictus  archiepi- 
scopus  Bagusinus  asserat,  eundem  Antibarensem  nen  esae  archiepiscopnm  sed 
episcopum,  ac  praedictos  episcopos  fore  šibi  et  ecclesiae  Ragueinae  subiectos, 
auditis  testibus  et  inspectis  monumentis  una  cum  episcopo  Sabinensi,  misao 
apostolico  auditore,  in  vesti  gationem  peragat  et  resultatum  referat. 

Ex  transumpto  Bullarii  archivi  Bagusini.  MS.  in  mea  collectione  p.  263. 

DCXXXI.  1252.  24.  Aprilis.  Stephanus  banus  totius  Slavoniae  significat, 
quod  pro  utilitate  et  honore  regis  fecerit  et  locaverit  novam  et  liberam  villam 
in  Crisio,  dana  hospitibus  in  ea  habitantibus  eandem  libertatem,  qua  u  tu  n  tur 
hospites  de  Grecz  et  de  nova  villa  Zagrabiae,  edmens  eos  a  potestate  co- 
mitis  Crisiensis  et  ejus  judicio.  Vult,  ut  nullam  collectam  soluere  debeant; 
pro  libertate  autem  ipsorum  tertio  anno  a  data  praesentium  de  qualibet  porta 
quađraginta  denarios  bano  pro  tempore  constituto  solvere  teneantur;  forum 
ab  eo  concessum  celebrabunt  tertia  feria,  de  cujus  tributo  duae  partes  bano, 
tertia  vero  ipsis  hospitibus  debeat  administrari.  Maior  villae,  quem  populus 
elegerit,  iudicabit  omnes  causas.  Citatio  maioris  villae  tantum  specialibus  lit- 
teris  bani  mediante  bono  testimonio  deri  debeat,  et  ipse  citatus  per  quempiam 
banom  ultra  Gvozd  et  ultra  Dravam  non  sequatur.  Si  extraneus  aut  aliquis 
dvis  contra  alium  civem  gladium  aut  cultellum  extrahere  praesum  pserit,  sed 
vulnus  non  mortiferum  inflixerit,  judicio  unius  marcae  conđemnetur;  si  autem 
interfecerit  suum  concivem,  centum  pensas  solvat,  ex  quibus  duae  partes  ad- 
versae  parti,  tertia  vero  maiori  villae  solvatur;  et  nisi  homicida  pecunia  sua 
se  defendat,  caput  ejus  parti  adversae  statuatur.  Fur  et  calumniator,  ablatis 
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omnibus,  quae  habet,  đe  villa  ezpellatur  cum  pudore;  decedentee  sine  haere- 
đibuB  aua  bona  relinquanfc  cui  voluerint.  Cives  ad  exercitum  bani  vel  regis 
aut  iudicis  sili  ire  non  tenebuntur,  nec  alicui  jus  domorum  snarom  nec  a  fa- 
milia  bani,  neque  ab  aliis  inferatur,  sed  quem  volunt  hospitdo  recipiant  volun- 
tarie ;  maior  villae  eligatur  ad  unnm  annum.  Quisquis  ad  villam  venire  Ubere 
potest  et  recedere  secure,  venditis  suis  bonis.  Cives  tributum  in  foro  non 
aolvent.  Convictus  in  causa  pecuniaria  solvet  40  denarioB  pro  iuđicio.  Assignai 
civitati  terram  quoque,  quam  personali ter  inspexit  et  per  Georgium  comitem 
Crisiensem  metari  fecit,  cuins  prima  meta  indpit  a  magna  via  de  vico  ejusdem 
villae,  in  occidenti  pervenit  ad  fluvium  Corusca,  transiens  enm  aacendit 
montem,  item  descendit  ad  vallem  et  ad  fluvium,  inde  per  varias  metas  ad 
magnam  viam,  quae  ducit  ad  s.  Michaelem;  inde  ad  fontem  Tetrench,  inde 
juxta  terram  Zveno  iobagionis  castri  Crisiensia ;  inde  juxta  terram  Tiburtii 
ad  caput  dicti  fontis  et  pervenit  usque  terram  de  Kemluk  et  commetatnr 
terrae  s.  Sepulchri  de  Golgonicza,  inde  versus  orientem  coniungitur  terrae 
domus  templi  de  Golgonicza;  inde  coniungitur  terrae  Volcassae,  inde  ad 
magnam  viam,  inde  transit  fluvium  Vertelen. 

Idem  privilegium  confirmatum  a  Bela  IV.  rege,  datum  prope  castrum  Ba- 
bocha  a.  1253.  item  a  Bela  duce  totius  Slavoniae ,  Dalm.  et  Croat.  a.  1269., 
item  a  Stephano  bano  totius  Slavoniae  et  Croatiae  a.  1352.,  item  a  Sigis - 
mundo  rege  a .  1408.  et  Rudolpho  11. 

Ex  archivo  civitatis  Crisiensis. 

DCXXXII.  Pernsii,  1252.  29.  Aprilis.  Temporibus  Innocentii  IV.  papae 
pater  Joannea  Bonus  Anconitanus  episcopus  auctoritate  litterarum  domini 
papae  statuit  terminum  peremptorium  fratri  Johanni  archiepiscopo  Antiva- 
rensi  pro  se  et  procuratorio  nomine  Budvanensis,  Dulcinensis,  Drivastensis, 
Scodrinensis,  Svacenais  et  Pollaiensis  episcoporum  ex  una  parte  et  d.  Leo- 
nardi  Plebani  s.  Johannis  de  Trivisio  procuratoris  d.  Johannia  archiepi- 
scopi  Ragusini  ex  altera,  hine  ad  tres  dies  aute  Kalendas  Januarii  proxime 
venturi  ad  comparendum  per  se  vel  idoneos  procuratores  coram  summo  pon- 
tifice  in  causa,  quae  inter  eos  vertitur,  ad  sententiam  audiendam.  Aetum  in 
palatio  S.  Florentii,  praesentibus  Bernardo  priore  dictae  ecclesiae,  Vivano  d. 
Philippi  de  Ancona,  Bonacurso  d.  Biachini  de  Camerino,  et  Bonincasa  fami- 
liari  fr.  Johannis,  testibus  rogatis.  Jacobus  Andreae  Cicutae  imp.  notarius 
scripsit. 

Ex  transumpto  bullarii  arehivt  Bagusini.  MS .  in  mea  collectione  p.  385. 

DCXXXIII.  Ragusii,  1252.  29.  Julii .  Cosmas  capellanus  et  notarius  epi- 
seopi  anconitani  ac  ipsius  subdelegati  statuit  archiepiscopo  Kagusino  terminum 
peremptorium,  ut  nomine  suo  et  ecclesiae  Ragusinae  vel  per  se  vel  per  ido- 
neum  procuratorem  compareat  coram  ipso  Cosma  in  civitate  Antibarenai  die 
octavo  exeunte  mense  Augusti  ad  videndum  et  audiendum  teates,  quoa  vo 
luerit  introducere  Antibarensis  arehiepiseopus  pro  se  et  nomine  aliorum  ep 
seoporum;  item  praecipit  praesenti  domino  Stanechae  procuratori  arehiep 
seopi  antibarensis,  ut  proouret,  quod  antibarensis  arehiepiseopus  pro  se,  o 
mite  et  commune  Antibarensi,  et  d.  rege  Rassiae  et  fratre  eius  d.  rege  Vi 
dislavo  inveniat  securitatem  pro  d.  archiepiscopo  Ragusino  et  ejus  procurato* 


REGEOTA. 


221 


qui  paratus  eat  comparere,  si  habuerit  securitatem  pro  persona  et  rebus, 
Testea:  presbyter  Antonius  Blancua,  Ursacius  Damiani,  cleiicus  Petrana  de 
Bonda  et  alii.  Presbyter  Paschalia  communia  notarius  scripsit. 

Ex  transumpto  bullarit  archivi  Ragusini.  MS.  in  mea  collectione.  p.  312, 

DOXXXIY.  1252.  14.  Septembru.  Gerdomanua  Sumetic  nuntiua  d.  Uro  si  i 
regia  Serviae  confitetur,  quod  a  Marailio  Georgio  comite  Ragusii  acceperit 
mille  ducentoa  perperoa,  prout  ipae  d.  rex  per  auaa  litteraa  praeceperat;  quoa 
perperoa  fratrea  Andreas  et  Salomon  de  ordine  Praedicatorum,  et  nuntii  ra- 
guaini  Theodorua  Bodacae  et  Petrus  Johannis  Bogdani  nomine  dicti  čami  ti  a 
et  communia  Ragusini  nuper  praeterito  mense  Auguato  dicto  rcgi  promiaerant 
dare.  Teatea:  Goyalavus  Theodori  Crosai,  iur.  iudex,  Bubanna  Petri  monachus, 
Silveater  de  S.  Mana  de  Deza,  Angelua  Baranco  de  conventu  a.  Auguatini, 
Michael  Caaulo  de  conventu  a.  Gervaaii  de  Venetiis,  Rosiua  Triphonis  Rati- 
alavae,  et  Marcholus  Maledacii  Catharenais ,  Dobrana  Lampridii,  Calenđa 
Cemechae  et  alii  plurea.  Presbyter  Paachalia  notarius  scripsit. 

In  arćhivo  reip .  Ragusanae.  Fasc.  II.  Nr.  99.  In  pendenti  sigillo  cereo 

rPAOM&HN. 

DCXXXV.  1252.  10.  Novembris.  Bela  IV.  rex  notum  facit,  quod  cum 
Echuruh  filius  Abel  Thomam  comitem  et  Petrum,  fratrea  Filae  praepositi 
(zagrabienaia),  super  praediia  Ruch,  Donath,  Drauch  et  Cudmen,  ubi  eat  ec- 
cleaia  8.  Martini,  coram  eo  comparentea  in  regiam  praeaentiam  evocasaet,  idem 
Echuruh  proposuerit,  quod  praefata  praedia  ad  eum  iure  haereditario  perli- 
nerent,  quae  ipse  et  aui  genitorea  ante  adventum  Tartarorum  pacifice  poaao- 
derant,  matre  ipaiua  E.  in  praediia  Ruch,  Donath  et  Drauch,  Nicolao  vero 
filio  Agnus,  fratre  eius,  in  Cudmen  tune  demorante;  aed  quod  tempore  in- 
sultus  Tartarorum,  cum  esset  peraecutio  generalis,  ab  ipsis  praediia  aufu- 
giaaent,  et  post  reveraionem  auam  dicta  praedia  invenerint  per  Filam  jirae- 
positum  occupata,  nec  admiserit  eos  armata  manu]  in  posseasionem  probi- 
bendo  aditum.  Ex  adverao  Thomaa  comea  et  Petrus  frater  eiua  dixerunt, 
quod  praedia  ipaa  per  donationem  Colomani  regia  et  ducia,  quam  ille  Filae 
praepoaito  fecerat,  ab  eo  tempore  semper  possedisaent  in  pače,  a  quu  fuit 
rex  Bela  regio  diademate  coronatus,  quae  praedia,  inter  duo  flumina  JIsvji 
iacentia  idem  rex  Colomanua  habuit  per  concambium  terrae  Pecur  (Pekrec, 
Pakrac)  ab  Abraam  filio  Marcelli,  aicut  in  eiusdem  regia  et  ducia  privilegio 
continetur.  Dixerunt  etiam  Thomaa  et  Petrus,  quod  super  praediia  Drauch  et 
Cudmen  fuerit  iudicatum  confara  Nicolaum,  filium  Agnus,  fratrem  ipaiua 
Echuruh,  per  Andream  filium  Serephil  iudicem  curiae,  coram  quo  Nicolaua 
Filam  praep.  in  iudicium  evocaverat.  Quia  autem  Echuruh  allegabat,  litteraa 
donatioqis  regia  et  ducia  Colomani  Filae  factae  falsaa  ease,  quia  Fila  fuit 
eius  cancellariua,  rex  ad  serupulum  amovendum  decem  nominavit  nobilea.  qui 
cum  duobua  fratribus  Thoma  et  Petro  sacramentum  deponerent  de  veri  tate 
litterarum.  Hi  nobiles  aunt:  Abraam  comea,  Bartholomaeus  filius  Thomae.  lo- 
wachus  comea,  Jowanka  filius  Abraam,  Petrus  filius  Dionisii,  Marchat  comea 
et  Compolth  de  genere  Aba,  item  Pedur,  Marcua  filius  Lucae,  Jowan  filiua 
Jruslow,  qui  omnes  ad  confirmationem  privilegii  praeatdterunt  iurameutum. 
Rex  itaque  adiudicans  praedia  supranominatis  fratribus  dictat  Echuruh. j  per- 
petuum  ailentiumu 

Codex  dipl.  patrius .  VI.  p.  62.  Ex  arehivo  camerali  Budensi. 
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DOXXXVI.  1252.  Temporibus  Innocentii  IV.  papae,  et  Beke  IV.  regis. 
Quia  in  partdbus  Dalmatiae  consvetudinis  usque  longaevi  aucto  ritaš  quain 
mazime  pro  lege  veneratur,  idcirco  Stanimirus  archipreabiter  una  eum  Tolone, 
Joanne  et  Grisogono  clericis  pleno  mandato  universi  deri  Bibenicenak  ad 
Spalatensem  ecclesiam,  tamquam  ad  caput  metropolitanum,  accedentes,  ibidem 
coram  Thoma  archidiacono  et  capitulo  s.  Domnii  đizerunt  et  recognoverant 
omnimodam  subjectionem  debere  Treguano  episcopo  Traguriensi,  sicut  pairi 
et  dioecesano  suo,  et  eius'successoribus,  promittuntque  antiquap  consve  tuđine  s 
perpetuo  observare.  In  praesentia  fratris  Magsi*  fr.  Jose,  ord.  Praed,  Michae 
et  Bivae  presbyterorum ,  nob.  viri  Michaelis  comitis  castellani  de  Cliasa, 
Thomae  archidiaconi,  Prodani,  sacerd.  Petrosii,  Badosii,  Nicolai  sacriatae, 
Joannis  Savini,  Jacobi  et  aliis  de  capitulo. 

Lucius :  Memorie  di  Trau  p.  73.  Farlati :  Hlyr.  sacr .  IV.  343 . 

DCXXXVIL  1252.  Capitulum  ecdeaiae  Zagrabiensis  notificat ,  quod 
Thomas  filius  Joannis  de  provincia  Zotmar  confessus  sit,  se  praedii  sui  no- 
mine  Symjan  inter  Tiazam  et  Zomus  constituti  tertiam  partem  đedisse  Mi- 
chaeli  comiti  filio  Obul  et  fratri  suo  Egidio,  e  converso  Michuel  comes  con¬ 
fessus,  se  reddidisse  praedicto  Thomae  servum  suum  Janu*  cum  duobus 
filiis  et  una  filia  ac  rebus  suis,  capitulo  itaque  se  intromitterc  recuaantc  de 
facto  parci  um  ignotarum  et  eztra  terminos  suos  eiiatentium  Aleiandro  vice- 
bano  et  Ompud  comite  de  R  . .  .  referentibus  con štitit  de  eisdem  et  quod  ad 
locum  dioecesanum  redire  non  potuissent,  quod  uterque  eorum  Stephani  bani 
fuisset  serviciis  occupatus. 

Fejer:  Cod.  dipl.  t.  IV.  vol.  II.  p.  169. 

DCXXXVHI.  1252.  Capitulum  ecclesiae  Zagrabiensis  notificat,  quod  frater 
Richardus  cellarius  ecclesiae  de  Toplica  pro  se,  abbate  et  loto  conventu 
ab  una,  ab  alia  autem  parte  Wlc  filius  Zybizky  et  Jaco  pro  se  et  generatione 
sua  retulerint,  quod  cum  abbas  et  conventus  ab  illis  coram  Aleiandro  vice- 
bano  terram  Lacoychy  requississet,  quod  illa  scilicet  ad  castrenses  ecclesiae 
et  ad  Grangiam,  quae  vocatur  Brochina  pertineret,  pro  bono  pacis  idem  Wlc 
et  tota  generatio  reliquerint  terram  ecclesiae,  quae  illos  in  suos  specklei 
familiares  recepit. 

Tkalčić:  Mon.  hist .  episc.  zagr .  /,  97. 

DCXXXIX.  1252.  Alexander  magister  vicebanus  et  comes  Zagrabiensis 
insinuat,  quod  abbas  de  Toplica  et  totus  conventus  eiusdem,  accepto  priataldo 
vicebani  Gemzine  filio  Ratha,  citaverint  Wlconem  filium  Zybislay  et  Jaconem 
ac  totam  generationem  eorundem,  requirentes  ab  iisdem,  ut  f&teantur  terram 
Lacoychy  ad  suos  castrenses  et  ad  grangiam  pertinere;  Wlc  autem  et  Jaco 
et  tota  eorum  generacio  esse  suam  asserebant,  adiudicati  sunt  testes  et  pro- 
dueti  per  ambas  partes;  abbas  tamen  et  conventus  dimiserunt  causam  ad  sa- 
eramentum  Wlconis  et  quinque  cognatorum  suorum;  ad  quod  Wlk  et  Ji 
et  tota  generatio  reliquit  terram  ecclesiae  memoratae.  Metae:  penea  arborc 
ureh  et  jablan  id  est  pomerium(?)  ad  Macha,  inđe  ad  rivum  Brosina,  et  ; 
fontem  Cheresneuch  . .  inde  per  supercilium  montis  ad  duas  quercus  cose 
inde  ad  brest  et  quercum,  ubi  suspensi  fuerunt  tres  latrones ;  inde  per  vallei 
ad  fontem  Strasny  studenech,  inde  iuzta  arbores  urech  i  e.  mu  yva,  id  & 
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salix  vzcorusa,  ad  pratum  Treatina  loca,  et  penes  vzcoruaam  ad  viam,  ubi 
terminator  terra  Wlk  filii  Zibizlay  et  ecclesia  Toplicensis. 

Tkalčič:  Mon.  hist.  eccl.  Zagr .  7,  95. 

DOXL.  1252.  StephauHS  banua  totius  Slavonke  significat,  quod  cum  ex 
praecepto  Belae  regia  terraa  caatri  in  tota  Slavonia  a  tempore  Colomani  regia 
alienataa  iudicando  caatro  reatitueret,  quidam  iobbagionea  caatri  Zagrabienaia 
terram  Nicolai  filii  Hudizlai  Scepnicha  nominatam  ratione  caatri  reambula- 
verint  dicentea,  illam  foiaae  caatri  memorafci,  aed  per  eundem  occupatam,  Ni- 
colaua  autom  terram  auam  haereditariam  eaae  aaaerebat,  oatendena  evi- 
đentem  rationem  veritatia,  quod  olim  Ompud  banua  terram  illam  ignoranter 
ab  attavo  eiuadem  occupaaaet,  poatmodum  autem  cognita  veritate  reatituerit; 
postea  etiam,  quando  Nicolaua  orphanua  fuit,  erat  lila  terra  a  quibuadam 
jobagionibua  caatri  occupata,  e  quorum  manibus  idem  illam  teate  litterarum 
capituli  zagr.  et  Joance  tune  comitia  Zagrabienaia  et  viče  bani  iuato  venditionis 
titulo  comparavit;  quocirca  banua  terram  ei  perpetualiter  adiudicat.  Metarum 
autem  terrae  prima  incipit  a  quodam  fonte,  circa  quem  aunt  aalicea;  per 
varias  metaa  arboreaa  et  montea  venit  ad  viam,  quae  aacendit  de  domo  Me- 
riad  et  ad  medium  montia,  ubi  aunt  tres  metae  Nicolai;  inde  ad  metaa  cruci- 
ferorum  a.  Sepulcri,  ex  parte  ainiatra  filii  Merge;  per  variaa  metaa  ad  vineam 
Sotk  et  ad  aquam  Scepnicha,  iuxta  quam  eat  quidam  putena,  ubi  deficit 
meta  cruciferorum,  incipit  Bolosod  convicinari  terrae  Nicolai  comitfo;  et  iterum 
per  variaa  metaa,  montea  et  vineaa,  vadit  auper  monticulo  Preval,  et  tranaiens 
viam  de  domo  Nicolai  ad  domum  Bolosod  deacendit  ad  rivulum,  qui  decurrit 
de  domo  Bolosod,  et  venit  ad  aquam  et  ad  primam  met&m. 

Tkalčič:  Mon.  hist.  eccl.  Zagr.  7,  94. 

DCXLI.  1252.  Capitulum  veaprimiensis  eccleske  notificat,  quod  Martinua 
Naoa  pro  se  et  filio  suo  Motmerio,  Egidius  et  Tiburciua  filii  Egidii  ex  una 
parte,  Benedictus  đecanua  et  Nicolaua  custos  Zagrabiensis  pro  capitulo  za- 
grab.  ex  altera,  propoauerint  viva  voće,  quod  cum  questione  mota  inter  ambas 
p&rtes  auper  quarta  terrae  Topliche  donatae  eccleaiae  Zagrabienai  ex  parte 
relietae  Motmeri  comitia  coram  patre  Philippo  episeopo  Zagrab.  aliquamdiu 
litigasaent,  et  per  relationem  ad  audientiam  regis  questio  perveniaset,  tandem 
ex  permiasione  regis  venerint  ad  talem  compoaitionem,  quođ  capitulum  zagr. 
Martino,  Egidio  et  Tiburtio  aolvere  teneatur  viginti  novem  marcas,  ipai  ab 
Omni  ulteriori  queatione  cesaantea. 

Tkalčič:  Mon.  hist.  eccl.  zagr.  /,  97. 

DCXLII.  Penuii,  18.  Januarii  1853.  Innocentius  IV.  papa  abbati  et  con- 
ventui  de  Thoplicza  cictercienais  ordinia,  zagrab.  dioeceais,  petentibua,  ut  ordi- 
nationem  episeopi  Praeneatdni,  tune  archiepiacopi  Strigonienaia,  qui  in  mo- 
nasterio  s.  Nicolai  de  Erche,  veaprimienaia  dioeceais,  in  quo  fratres  Carthu- 
siensis  ordinia  aliquando  morabantur,  aed  post  receaaum  Tartarorum  deatruetum 
et  desolatum  extitit,  quoadam  monachoa  et  conversos  Toplicensis  monasterii 
colocaverat,  ratam  haberet,  confirmat. 

Theiner:  Monum.  vet.  Hung.  7,  216.  Fejer :  Cod.  dipl.  Hung.  t.  IV.  vol. 
II.  p.  178. 
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DCXLIII.  Belgradi,  26.  Januarii  1252.  Bela  IV.  rex  capitulo  nonenn 
quandam  executionem  pro  parte  comitis  Petri  filii  Tolomiri  de  Lika  mandat 
et  relationem  requirit. 

Orig.  in  archivo  comitum  Frangepani  in  castello  Porpetto  nr .  2. 

DCXLIV.  Venetiis,  10.  Martii  1253 .  In  consilio  maiori  prolongatur  ter- 
minus  nobili  Laurentio  Teupolo  comiti  Veglae,  ut  usque  ad  octo  diea,  post- 
quam  Mediolano  reversus  fuerit,  excutiat  pignus  suuin,  quod  est  in  procur&ria, 
et  solvat  illofl  denarios,  quos  debet  Andreae  Gisi. 

Ljubić:  Listine  1.  85. 

DCXLV.  1253.  3.  Aprilis.  Bela  IV.  rex  notificat,  qnod  coram  eo  consti- 
tuti  Martinus  filius  Nana  cum  filio  suo  Motmerio,  et  Egidina  filiua  Egidii 
pro  se  et  fratre  auo  Tiburcio  ex  una  parte,  Smaragdus  praepositus  Poso- 
niensis,  Petrus  fisicus  et  Jacobus  Zagrabienses  canonici  pro  auo  capitulo  ex 
altera,  litigarint  super  quarta  parte  terrae  Toplica,  donatae  ecclesiae  Zagra- 
bienai  a  relicta  Motmerii  comitis,  et  quod  tandem  venerint  ad  eam  compoaitionem, 
ut  capitulum  zagr.  Martino,  Egidio  et  Tiburcio  solvere  teneatur  29  marc&s, 
quod  et  factum. 

Tkaliić:  Monumenta  hist.  episc .  zagr.  L  98. 

DCXLVI.  In  Bobocha,  16.  Augusti  1253.  Bela  IV.  rex  manifestat,  quod 
Merge  filius  Stephani  et  Mothko  filius  Wlkosa  de  Zlayna  supplicaverint 
quandam  particulam  terrae  vacuae  in  comitatu  Crisiensi ;  ipse  autem  attendens 
multimoda  fidelissima  eorum  servitia  concedit  ipsis  dictam  terram,  quam  per 
Georgium  comitem  Crisiensem  et  Prelsain  terrestrem  metari  fecit;  quarum 
metarum  prima  incipit  iuxta  terram  Herbortya,  Johannis  filii  Stephani,  ubi 
stat  mons  Petththa;  abbinc  per  vallem  ad  quendam  parvum  fluvium;  inde 
per  vallem  ad  montem  Travnich,  et  venit  circa  terram  Pousere  ad  magnam 
viam,  iuxta  quam  est  lacus  Kalische,  et  tendit  inter  fluvium  Glogoncha  et 
sub  montem  Ceroberda;  deinde  per  varias  metas  ad  terram  capituli  zagra- 
biensis,  et  tendit  per  monticulos  Glawycze  Drenovethke  ad  parvum  montem; 
inde  ad  vallem  circa  fortem  Dubranzky  et  pervenit  circa  quendam  magnum 
fluvium,  et  ab  oriente  ad  montem  magnum  Garmith;  iterum  ad  montem 
Pethche,  ibique  terminatur.  Vult  etiam  rex,  quod  praefati  Merge  et  Mothko 
posteritatesque  ipsorum  universi  nullo  unquam  tempore  ad  exercitum  ire  te* 
neantur,  sed  singulis  annis  in  octavis  b.  Georgii  quadraginta  denarios  qui- 
libet  ipsorum  regi  solvere  teneatur;  singulis  etiam  annis  circa  festum  b.  Mi- 
chaelis  archangeli  medium  cubulum  frumenti  et  medium  avenae  regi  solvere 
tenebuntur,  sed  marturinas  dare  non  tenebuntur. 

Tkalčić:  Mon.  hist.  eccl .  zagr.  99. 

DOXLVII.  1253 .  13.  Augusti.  Stephauus  UroŠ,  rex  Serbiae,  Marcello 
Georgio  comiti  Kagusii  et  to  ti  comunitati  Ragusinae  confirmat  privilegia  con 
cessa  mercatoribus  ragusinis  a  patre  suo.  Ex  parte  Ragusinorum  jurant  An 
dreas  cum  suo  fratre  Salamon,  Teodorus  BudaČić  et  Petrus  Žun  Bogdanić. 

Miklosich :  Mon.  serbica  p.  40. 
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DCXLVm.  1253.  3.  Odobriš*  Bela  IV.  rex  notificat,  quod  cum  Lau- 
rentius  vilUcus  de  Besenev,  ad  ecclesiam  s.  Gregorii  pertinente,  et  filius  ipaiua 
Demetrius,  ac  Johannes  gener  Gregorii  de  eađem  villa,  per  camerarios  regios 
SirmienHeaf  Leopoldmn  scilicet  et  ejusdem  socios,  in  manifesto  crimine  fabri- 
e  a  ti  oma  falsae  monetae  deprehensi,  coram  Benedicto  archiepiaeopo  Oolocen&i, 
aulae  caBcellario,  qui  per  totam  Sirmiam  non  solum  honore  comitatus,  sed 
etiam  viče  et  auctoritate  regia  ex  delegatione  sua  fungebatur,  conTioti  fuissent, 
ita  quod  et  omnia  eorum  instrumenta  regi  essent  praesentata,  et  eorum  bona 
ad  dictum  archiepiscopum,  utpote  iudicem  regium  et  in  partem  dictorum 
catnerariorum  (secondum  consvetudinem  regni)  devoluta  fuissent :  idem  aroiu- 
episcopus  fideli  eno  Ivan,  magla  tro  tavemicorum,  guasdam  res  et  bona  ipeius 
Laurentii  contulerit,  quam  donationem  rex  confirmat. 

Fejer :  God.  dipl.  Hung.  t.  IV.  v.  II.  p.  170. 

DCXL1X.  Pernati,  12.  Decembris  1253.  Innocentius  IV.  papa  ad  peti- 
tiooem  magistri  et  fratrom  militiae  templi  in  Hungaria  et  Slavonia,  quod 
licet  Bela  rex  olim  omnes  donationes  et  concessiones  a  patre  Andrea  rege 
nec  non  Emercio  factas  revocandas  duxisset,  idem  tamen  postmodnm  ad  cor 
rediens,  volens  domui  militiae  templi  salnbriter  providere,  qnosdam  redditua, 
terr&a,  poeaessiones  et  res  fratribus  eiusdem  domns  con  firma verit,  eandem 
confirmationem  ratam  habet  et  gratam. 

Fejer :  God.  dipl.  Hung.  t.  IV.  v.  II.  p.  203. 

DOL,  In  Kemluk,  1253.  Fulcumar,  comes  de  Kemluk,  Tiče  Stephani  bani 
aignificat,  quod  Crisan  et  filii  eiusdem  Elyas  et  Ivan  accepto  homine  suo 
reambulaverint  vineam,  sitam  super  terram  Badeh,  et  ipsnm  Badeh  čitave  riot 
ad  euam  praesentiam  contra  eum  proponentes,  quod  eandem  vineam  indebite 
detineret ;  quod  e  con  verao  responderit  Badeh,  qnod  vineam  pro  septem  penais 
emerit  ab  eisdem  Crisan  et  filiis  in  praesentda  Zolad  comitis  terrestris, 
čuju  a  Ii t te  r as  dixit  se  habere;  et  cum  Badeh  easdem  litteras  presentaaset, 
iidem  Crisan  et  filii  easdem  falsificaverant ;  comes  antem  Fulcumar  statuerit 
ad  hoc  ipsnm  Zolad  comitem  per  litteras  coram  se,  qui  asseruit,  ipsam 
vineam  in  sni  presenda  eidem  Badeh  venditam  esse  a  Crisan  et  filiis  et  lit* 
teras  snaa  falsificatas  esse;  ad  quod  ipsi  reos  se  esse  deolararant;  comes 
sangninis  cffusionem  cum  eis  facere  nolens  statuit,  qnod  ipsi  in  futurom  quem- 
cumque  hominem  in  maiori  causa  litigare  non  possint,  nisi  in  cansa  duodecim 
denarionun,  secundum  quod  consvetudo  exigit  columniatorum  approbata,  vinca 
relicta  penes  Badeh. 

Ex  collecUone  Thadaei  Ferić.  Jh  membr. 

DCLI.  1253.  Moys  magister  tavernicorum  Belae  duđs  (Slavoniae),  comes 
Bimighiensis  et  de  Varasdino,  significat,  quod  cum  Samson  filius  Bamsonia 
super  filioa  Kurpad  medietatem  terrarum  ipsarum  de  Jutha  et  de  Band  in* 
quisiviaeent  coram  eo,  et  ipse  probationem  testium  adiudicasset,  tandem  idem 
Bameon  transactis  quibusdam  diebus  dueli o  inter  partes  adiudicato  resigna- 
verit,  nec  sacramentnm  receperit,  viđene  magister  jnstitiam  dictorum  filiomm 
kurpad  reliquit  eis  terram  perpetuo  possidendam. 

Fejer  i  God.  dipl  Hung .  t  VJOL  V.  5.  p.  583 . 
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DOLU.  1253.  Bela  IV.  rez  significat,  m.  Stepk(o)nem  filimn  Boberti  co- 
mitis  postulasse,  quod  vellet  pro  remedio  animae  suae  possessiones  auas 
Oulpafeu  haereditariam  et  Chernehttuu  empticiam  monasterio  8.  Stephani 
regis  de  Zagrabia  et  per  eum  capitulo  loci  conferre,  si  rez  annuere  digna- 
retur;  rez  vero  ob  fidelia  obsequia  et  merita  Stepconis  donatšonem  ratam 
habet 

Tkalčič:  Mon.  hist.  eccl.  sagr .  7,  101. 

DCLUI.  Circa  1253.  Črnomir  comes  queritur,  Bagusinos  hominea  suos, 
Buhotam  et  Diocletdanum  (Dukljanin)  et  Lacanum  et  anam  feminam  oe* 
pisao  et  ultra  mare  vendidisse. 

Mtklosich :  Mon.  Serbica  p.  42. 

DCUV.  Laterani,  20.  Februari  1254.  Innocentiiis  IV.  papa  conoedit  pro- 
curatoribus  B.  quondam  Colocensis  nunc  StrigoniensiB  archiepiscopi  magistro 
Petro  praepoflito  eocleaiae  ChasmensiB,  Octomaro  archidiacono  Novogradienai 
et  Raynaldo  plebano  die  Bana,  StrigoniensiB  dioeceais,  facnltatem  nomine 
ipsius  archiepiscopi  mutnom  3.500  marcarum  argenti  contrahendi 

Theiner:  Monum.  vet.  Hung.  7,  225. 

DCLV.  1254.  5.  Aprilis.  Bela  IV.  rex  notum  fađt,  quod  Lanceretua  comes, 
filius  Buzad  comitis,  in  petitione  sua  monstraverit,  quođ  cum  ipse  terram 
Bela  intra  Dravam  et  Moram  a  iobagionibos  caatri  zaladienais,  Joanne  vide- 
licet  filio  Petri,  Abraam  filio  Jara,  et  Dominico  filio  Abrank,  pro  certa  somma 
peconiae  comparasset,  Stephanus  banos  totiua  Slavoniae  et  Paoloa  tone  iodez 
coriae  et  comes  ZaladiensiB,  qooa  ad  reambulandas  terras  caatri  Zalad  rez 
ezmiBserat,  ai  ibaa  invenirent  per  aliquem  contra  iustitiam  occopataa,  terram 
Bela  ab  ipao  Lancereto  comite  sob  nomine  terrae  caatri  receperint,  et  eandem 
caatro  statoerint,  inungentes  venditoriboa,  ut  peconiam  reatitoant,  qoam  cnm 
per  apatium  prolizi  temporis  reatitoere  nollatenoa  potoisaent,  pro  ipsa  somma 
praedinm  Joannis  aupranominati,  Tornua  nomine,  eidem  comiti  eztiterit  asm- 
gnatum.  Quo  facto  dicti  iobagiones  caatri  regem  humiliter  petieront,  nt  dictam 
terram  Bela,  qnae  fuerat  eorundem,  vendendi  facnltatem  praeberet,  cnm  ez 
illa  terra  modicum  caatro  commodum  accedat,  tena  aotem  Tornua  magnnm 
eia  et  caatro  dispendium  procurabit.  Cui  petitioni  rez  annoena  praeoepit  co¬ 
miti  Lanzereto,  ut  praedium  Tornua  Joanni  dimitteret,  et  loco  sui  Belam  red- 
peret,  in  cuiua  poflsesaionem  per  Farcaaium  de  Zagoria  ad  hoc  per  regem 
deputatom  Lanceretum  introduci  facit  Metae  autem,  pront  Joahnn  fibua 
Čupan,  Wlchuk  filius  Wlchuc,  Glauch  filius  Oozma,  Ladialaus  filius  Wrank, 
Petizlo  filius  Gurg,  Volcodrus  ac  Ouplen  filius  Stephani,  iobagiones  caatri,  in 
scriptis  detulerunt,  hoc  ordine  distinguuntnr;  Prima  incipit  a  Remen  terra 
consortis  regis,  quam  possidet  magister  Ohak  ex  donatione  ipsius,  inđe  con- 
terminatur  cum  terra  Polana,  inde  ad  magnam  viam  Ebrys,  inde  ad  meriđiem 
transiens  viam  cadit  in  aquam  Bela,  et  venit  ad  portum  aquae  Bela,  vergenr 
ad  merdiem  cadit  in  aquam  Choma  mlaka,  ubi  conterminatur  terrae  Scom 
bathel,  quae  est  comitis  Lanceroti,  in  occidente  terra  Euchula  vadit  ad*  temu 
Ladislai,  in  septemtrione  ad  terram  Remen  et  cadit  in  motam  priorom. 

Wen*d:  Cod.  dipl.  patrius  VI.  81. 
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DOLVI.  Late  rani,  21.  Aprilis  1254 .  Innocentius  IV.  papa  ad  petitionem 
archiepiscopi  Spalatensis,  quod  cum  inter  eum  et  S.  archipresbyterum  et  cle- 
ricos  ecclesiae  de  Sebenico,  traguriensis  dioeceais,  super  eo,  qnod  ipsi  a  iuris- 
dictdone  eius  se  subtrahere  niterentur,  materia  quae8tionis  exorta  esset,  etme- 
diantibus  archidiacono  et  canonicis  ecclesiae  Spalatenais  amicabilis  inter 
partes  compositio  intervenerit,  ipsam  compositionem  confirmat  et  ratam  habeat. 

Lucius :  Memorie  di  Trau  p.  75. 

DCLVII.  1254 .  23.  Aprilis.  Bela  IV.  rex  notnm  facit,  quod  Johannes 
filius  Nicolai  fratris  Ugrini  đe  genere  Cbak  confessus  sit,  terram  soam  Gnth 
in  comitatu  Albensi  existentem,  qnae  prius  terra  generationis  Gnthkeled  di- 
citur  extitisae,  Stephano  bano  totius  Slavoniae  (cum  consensu?)  generationis 
Gnthkeled  pro  33  marcis  perpetnaliter  vendiderit.  Porro  confessus  estBecha, 
filius  Mochian,  quod  tempore  famis  post  insultum  Tartarorum  terram  suam  Dada 
in  comitatu  Zabolch  iuxta  Tyciam  praenominato  Stephano  bano  pro  43  marcis 
perpetnaliter  vendiderit.  Demum  confessus  est  Gregorius  filius  Hunth  comitis, 
se  possessiones  suas  Garabsa  Budilo,  et  Ganus  inter  Ticyam  et  fluvium  Budrug 
in  comitatu  Zemlyn  iuxta  Earacha  existentes,  eidem  Stephano  bano  pro  100 
marcis  argenti  vendidisse. 

Fejer:  Codex  dipl.  Hung.  VI.  vol.  2.  p.  226 .  Wenzel:  Cod.  dipl.  patrius. 

vn.  43. 

DCLVHI.  Ragnsii,  22.  Mati  1254.  Judices  et  commune  Ragusii  et  duo- 
decim  nobiles  iurant  župano  Badoslavo  et  ejuB  proceribus,  se  cum  iis  firmam 
pacem  servaturos  esse.  Jurant:  Vukan  MigaČa,  Mikulica  Pe^en ježić,  Andreas 
Čeijević,  Petronja  Bundić,  Petrus  Batal,  Michael  PjeŽenić,  Vlkas  MuĆnik, 
Demetrius  Menćetić,  Goislav  Krusić,  Dobroslav  Ranović,  Tudor  Budačić,  Mar- 
tolo  Ban  Vrsanković. 

Miklosich :  Mon.  serbica  p.  42. 

DCLIX.  1254.  22.  Maii.  Badoslav  chlmensis  županus,  filius  Andreae  co¬ 
mitis  chlmensis,  cum  suis  infrascriptis  nobilibus  iurat  iudicibus  et  communi 
Bagusi),  qua  fidelis  subditus  regis  Uugariae,  se  cum  Bagusinis  pacem  serva- 
turum,  cum  rege  UroŠ  per  terram  et  per  mare  bellum  gesturum,  cum  impe¬ 
ratore  vero  Bulgariae  Michael  e  in  amicitia  velle  vi  vere,  quousque  Bagusini 
cum  eo  pacem  tenent.  Jurant  ex  Chlmensibus :  Pribjen  Zlofiević,  Boislav  Mr- 
kotić,  Obrad  Ivanović,  Simeon  Balgarin,  Prjedislav  Vlkmirić,  Berko  Badovanić, 
Miltjen  Hrelić,  Bogdan  Prvoslavić,  Bogdan  Badoević,  Deaimir  Crnjenović, 
Godjen  B^rajmirić,  Prodan  Pobrenović,  Hrelja  Badjenić,  Boislav  BadoŠević, 
capitaneus  de  Imota. 

Miklosich  :  Mon.  serbica  p.  44. 

DCLX.  Anagniae,  11.  Julii  1254.  Inno  entius  IV.  papa  mandat  archi- 
episcopo  iadrensi,  episcopo  scardonensi  et  archidiacono  nonensi,  ut,  quia  epi- 
scopus  et  capitulum  ecclesiae  Traguriensis  in  Dalmatia  petitione  sua  mon- 
strarunt,  quod  licet  castrum  Sibenicense,  Traguriensi  ecclesiae,  quae  cathedralis 
fuit,  a  tempore  cujus  memoria  non  existit,  sit  lege  đioecesana  subiecfcum, 
tamen  clerus  et  populus  dicti  castri  sub  falso  praetexto,  quod  sedem  episco- 
palem  hactenus  habuissent,  eidem  Tragurinae  ecclesiae  debitam  obedientiam 
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praestare  nolit,  vocatis  qui  fuerint  evocandi,  causam  infra  tres  menfles  ter- 
minare  curent,  et  ad  sedem  apost.  pro  examine  remittant. 

Ex  mea  collectione.  Miscellanea  dalmatica.  Habet  quoque  Lucius ;  Mem, 
di  Trau  p.  75.  et  Farlati :  Blyr .  sacr.  IV.  453. 

DCLXI.  Anagniae,  13.  Julii  1254.  Innocentius  IV.  papa  electo  Ne  apeli* 
tano  sedia  apost.  legato  scribit,  quod  epiecopus  Zagrabiensis  (Philippua)  et 
frater  Ecce(T)  de  ordine  minorum,  postquam  idem  legatas  ab  eo  discesait, 
ad  sedem  apostolicam  accedentes,  ez  parte  regis  Hungariae  ezponere  cera- 
verint,  quod  rex  ipse  occasione  discordiae  inter  eum  et  regem  Boemiae 
ortae  auctoritate  sedis  apost.  citatas  eztiterit,  ut  in  fešto  nativitatia  Joannia 
B.  prozirne  praeterito  per  idoneum  responsalem  in  pontificifl  praesentlam 
compareret,  propter  quod  eosdem,  episcopnm  et  fratem,  ad  sedem  ap.  ipeo 
termino  destmarat,  qnodque  rez  paratus  sit  caatra,  munitiones  et  alia  nuncija 
apo stolici s  assignare,  per  ipsos  interim  retinenda,  dummodo  rez  Boemiae  de 
iis,  quae  ipše  tenet,  similem  assignationem  dnceret  faciendam.  Et  haec  eadem 
Fr.  Walascus  de  ord.  Min.  quem  pro  hoc  negotio  in  Ungariam  ollm  trans- 
misit,  similiter  dizit  Idcirco  mandat  praefato  legato,  qoatenas  praeuctae  le- 
gationis  (in  Ungariam)  officio  supersedere  proenret. 

Fejer:  Cođ.  dipl.  Hung.  t.  IV.  vol.  II.  p.  249  Farlati :  V.  2%r.  sacr.  37 1 

DOLXH.  Anagniae,  18.  Julii  1254.  Innocentius  IV.  papa  Fhilippo  epi- 
seopo  zagr.  fadt  specialem  gratiam,  ne  ad  curiam  sine  speciali  sedis  apoeto- 
licae  mandato  dtari  possit. 

Theiner :  Vet.  mon.  Hung.  1.  229. 

DCXLm.  Anagniae,  22.  Julii  1254.  Innocentius  IV.  papa  ad  postulat 
tionem  monasterii  s.  Jacobi  de  Viscgniza  Bagusinae  dioecesis  snaći  pit  illud 
sub  s,  Petri  proteetionem,  et  confirmat  omnia  eius  privilegia,  immunitates  et 
possessiones,  quas  habuit  in  locis  Subrende  Ver  . . .  .  et  Juncheto  Datum  per 
manus  Guillelmi . .  .  Parmensis  8.  R  E.  vicecancellarii.  Subscribunt  Rainaldus 
ostiensis  et  velletrensis  episeopus,  Stephanus  praeneatinns  episeopue,  Ste- 
phanus  a  Mariae  . . .  Cardinalis,  Fr.  Joannes  s.  Laurentii  in  Lucina  presb. 
card.,  Fr.  Hugo  s.  Sabinae  card.  Pr.  Bicardos  s.  Angeli  diac.  car  ti  Oeta- 
vianua  s.  Mariae  in  via  lata  diac.  card.  Joannes  s.  Nicolai  in  arce  Tulliana 
diac.  Oard.,  Villelmns  s.  Eustachii  diac.  Card.,  Ottobonus  s.  Adriani  diac. 
Cardin. 

Farlati:  IlVgr.  sacr.  VI.  105. 

DOLXIV.  Anagniae,  11.  Augusti  1254.  Innocentius  IV.  papa  supplicatio- 
nibus  Salomeae  (viduae  Colomani  ducis)  ordinis  s.  Damiani,  natae  q  u  on  dam 
I.  Oracoviae  et  Sandomeriae  ducis,  inelinatus  indulget,  ut  si  B.  đucem  Cra- 
coviae  et  Bandom,  germanum  suum  sine  prole  contingat  decedere,  et  ei  re- 
linquere  villaa  aliquas,  ličite  possit  ad  suum  et  monasterii  ejus  nomen  reci- 
pere ;  ac  etiam  dum  vizerit  retinere,  ad  successores  ducis  eiusdem  post  suuir 
obitum  redituras. 

Fejer :  Cođ.  dipl.  Hung.  t.  IV.  vol.  II.  p.  250 . 
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DCLXV.  1254 .  23.  Augusti.  Stepbanua  Uroš,  rez  totius  Serviae  et  Ma- 
ritimae,  promittit  propinquo  comiti  ragusino  Andreae  D’ Auro  et  nobilibua 
hominibua  raguainia  et  univereo  comrauni,  quod  vineas  et  terras,  quas  tenu- 
erunt  usque  ad  mortem  sui  patria,  teneant  et  postea;  iudicium  sit  a  s.  Mi- 
chaele  usque  ad  s.  Georgium,  uti  fuit  tempore  eius  patris,  et  iudices  am- 
barum  partium  iurent,  quod  recte  iudicaturi  sint ;  commercium  stet  aecundum 
naum  *  *ba  patria ;  ai  aliquod  malum  fieret  inter  hominea  terrarum,  rectificetur 
ratione;  gentea  eiua  regni,  ubicunque  invenerint  eorum  hominea  cum  mer- 
catu,  non  facient  eia  malum;  cum  dvitatibua  eiua  vivent  Ragusini  in  uau, 
quo  vizerunt  tempore  eius  patria;  ai  inveniretur  homo  eiua  regni,  qui  iudi- 
caret  eorum  homini,  quod  regia  hominea  dent  illud  habere,  et  ai  habere  non 
eaaet  tantum,  dent  šibi  peraonam  tantam  usque  ad  terminom,  quem  iudices 
poauerint;  et  si  iudices  non  darent  eum,  ubi  ratio  monatraret  levare,  illud 
habere,  quod  acdpiat  illud  reamen  regium;  et  reamen  hoc  teneat  eoa  in  ho- 
nore,  aicut  tenuit  eoa  pater  eiua;  et  ai  aliquia  eorum  fugeret  ad  terram  eiua 
regni,  erunt  aecuri  ab  eiua  devaatatione  (moleatia) ;  eorum  hominea,  qui  venient 
in  Briacuam  (Brakovo)  dando  decimam  de  sale,  vadant  per  terram  eiua  sine 
datio  acapuli;  et  poaaunt  venire  cum  magno  mercato  ad  mercatum  regni  in- 
cipiendo  a  Zuboa  (Župa)  uaque  ad  Setan  (eMime  o**  saBa^a  flopn  cbhjil) 
et  parvum  mercatum  poaaunt  vendere  per  regnum  acapule  (libere).  Et  ai  aliua 
comes  venerit  post  aupradictum,  stabit  rez  aemper  in  iato  aacramento,  donec 
illi  atabunt  iu  illo.  Et  firmatum  fuit  hoc  aacramentum  (o6*ts)  coram  archi- 
epiecopo  et  comite  Georgio  et  zuppano  Stephano  et  coram  Michaele  Peza- 
nigna  (IlissceBHKeM’)  et  Petro  Mathaei  et  Anđrea  Zerevae  (Črević). 

In  arehivo  aulico  viennensi  inter  octa  Ragusana ,  seriptum  in  pergamena 
saeculo  XIII .  sed  est  versio  ex  slavico.  Vide  MikloHć :  Monumenta  serbica 
pag.  45. 

DCLXVL  Anoonae,  24.  Augusti  1254.  SufFerectus  Guirinquellus,  poteatas 
Anconae,  permittit  nomine  communis  Paulo  Fultronio  ezercere  repreaaalia 
contra  Kaguaaeoa.  Ifcem  15.  Sept.  e.  a.  permittit  Benevenuto  ezercere  contra 
Raguaaeos  repreaaalia  uaque  ad  certam  summam. 

Ljubit :  Listine  I,  86. 

DCLXVII.  Grez,  10.  Septembri*.  1254.  Stephanua  banu  a  etduz  totius  61a- 
voniae  ac  capitaneus  Styriae  notum  facit,  quod  prior  vallis  a.  Joannis  in 
Syces  coram  eo  et  Gottftido  de  Marpurch  iudice  provinciali  et  testibua  Sy- 
fiido  de  Marenbergh,  Dietmaro  de  Griven,  Henrico  de  Bohacs,  mariacalco 
de  Troma,  Wygando  de  Gybel  et  aliis,  villas  Alaniz  et  Warte  domino  Di- 
mone  milite  de  Gybel,  qui  illaa  iure  legitimo  obtinuit,  suae  eccleaiae  requi- 
aivit,  itaque  eidem  confirmari. 

Weneel  :  Codex  Arpadianus  cont.  IX  253. 

DCLXVm.  Jaurini,  4.  Odobriš  1254.  Bela  IY.  rez  significat,  quod  terram 
a.  Martini  iuzta  Waakam,  quam  olim  ab  ecclesia  aua  avulsam  Bartholomaeua 
epiacopua  Quihqueeccleaienaia  ez  regia  donatione  obtinuit  et  postea  habebat 
frater  Rembaldus,  regio  consenau  habito,  cum  nec  aliter  facere  potuiaaet, 
Philippo  epiacopo  zagrab.  vendiderit,  et  eum  de  permiaaione  regia  in  poasea- 
aionem  introduzerit;  quare  praecipituniyeraisiudicibus,ut  praedictum  epiaoopum 
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com  nullo  commetaneorum  auorum  iudicare  praesumant,  cnm  hoc  fuerit  ei 
regia  licentia. 

Fejćr:  cod .  dipl.  Hung.  T.  IV.  vol.  II.  p.  124.  Tkalčić:  Monumenta  e/n- 
scop.  eagrdb.  L  101. 

D0LX1X.  Anagniae,  18.  Odobriš  1254.'  Innocentius  IV,  papa  Fhillippo 
episcopo  Zagrabiensi,  inductus  eius  meritds,  concedit,  at  si  a  quocimque  ad 
sedem  apostolicam  citatus  faerit,  venire  nullatenus  teneatur. 

Fejer:  Cod.  dipl.  Hung.  tom.  IV.  vol.  2.  p.  251. 

DCLXX.  Ragusii,  8.  Novembris  1254.  Ordioata  curia  Andre&a  đe  A uro, 
comes  Ragusii,  cum  consiliariis  de  parvo  et  magno  consilio  faciunt  a  tatu  tuni, 
quod  omnes  homines  Ragusii  pro  quolibet  qoarengo  vini,  quod  habuerunt  in 
proximi8  praeteritis  vinđemiis,  sol  van  t  dimidii  denarii  grossum  pro  reparatiooe 
pacis  regis  Urossii. 

Orig.  perg.  in  archivo  reip.  Eagusanc  fasc.  I.  tur.  25. 

DOLXXI.  Jadrae,  20.  Novembris  1254.  Praesentibus  Johanne  Delphi  do 
comite  Jadrensi,  Philippo  Donao  et  Joaune  Anrio  consOiariifl,  8  im  one  Ge- 
rardo  đe  VenetiU,  comite  Schinella  de  Veglia,  Cosa  Saladini,  Preste  de  Ma- 
tofarro,  Andrea  de  Cotopania,  Rainerio  filio  Varicassi,  Cosa  filio  Petrognae, 
Panlo  de  Lampredio,  Candio  filio  Ranei,  Georgio  de  Veglia,  Gregorio  filio 
comitis  Eliae,  Losiprae  Nicolai,  Grisogono  đe  Marno,  Micha  filio  Fonnbi, 
Damiano  filio  Ceme  de  Carbone  et  Vnlcenna  filio  Pelegrini,  Engenani  ci- 
vibus  Jadrensibus  et  Dessa  sacrista  s.  Anastasiae  et  Stepo  canonico  emsdem 
ecclesiae  et  aliis.  Laurentins  Jadrensis  archiepiscopas,  recepti s  litteris  papae 
Innooentii  in  merito  causae  inter  Sibenicum  et  Tragurinm  quoad  eleetionem 
episcopi  Sibenicensis  eiortam,  citat  Stanimirnm  archipresbiteram  et  preebiteroa 
Sibenicenses  Tolcum,  Rodinem  et  Johanem  de  Viaco  ac  Stric  um  dlaconum, 
quibua  comparentibos  mterpoauit  Gregorius  canonicus  Traguriensia,  prao  ura  tor 
episcopi  Fr.  Tregoani,  petitionem,  ut  compellat  dictum  archipresbiterum  et 
clericos  observare  sententi&m  ezcommunicationis,  quam  contra  eoa  promul* 
gavit  episcopus  Traguriensis,  et  solvere  integraliter  decimas  subtractas,  et  ex- 
pensas  factas  per  episcopum ;  item  ut  puniat  eos  propter  mobedientiam  mum 
episcopo  Trag.  Itaque  audita  et  parte  contraria,  quia  manifeste  cod 6 tat,  castrum 
et  ecdesiam  Sibenici  a  tem  pore,  coios  non  extat  memoria,  fuisae  ac  fore  dioe- 
cesis  Traguriensis,  et  subfuisse  episcopo  Tragor.  tanquam  eno  điotcesano,  pro- 
nuntiat  sententiam,  castrum  et  ecdesiam  Bjbinicensem  fuisse  ac  esse  debete 
de  dioecesi  Traguriensis  ecclesiae,  tanquam  matrici s  et  capitis,  condemnavitque 
praedictos  archipresbiteram  et  presbiteros  ad  solvendas  decimas  et  espeusa«, 
deposuitque  Olos  de  offido  et  benefido  eodesiastico.  Subsciibuut:  Candi  de 
Regno  ezaminator,  Priamus  s.  Anastasiae  primicerius  et  Jadrensis  notari  us, 
Arnoldus  filius  Alberti  sartoris  de  Padua  s.  palatii  notarius. 

Farlati:  Hlyr.  sacr.  IV.  345. 

DCLXXII.  1254.  Stephanus  praepositus  s.  Sepulcri  de  Glagonicha  et  < 
nonicus  ecdesiae  ieherosolomitanae  notum  fadt,  quod  proc  orator  eedes 
Zagrabiensis,  Moyg  scilicet  curialis  comes  eiusdem  ecclesiae  de  Toplica 
una  et  ab  altera  parte  filii  Martini,  Gregorius  scilicet  et  Martmua  et  eonsj 
guineus  eorum  Both,  pro  se  et  omni  generatione  confessi  smt,  quod  cu 
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inter  capitulum  et  Gregorium  ac  fratrom  snom  et  consangoineos  atter- 
catio  snper  parte  terrae  Toplicensis  diu  perdnrasset ,  tandem  oomposi- 
tione  intercedente  perdncti  fbissent  ad  pada  unionem ,  et  consensissent 
in  metas  snbantiqoas,  quarum  prima  indpit  ab  oriente  et  venit  ad  magnam 
viam,  quae  venit  đe  praedio  Gregorii  nomine  Jelsdch,  versus  mendiem  venit 
ad  capnt  montis  Oobolaznos,  inde  proeedit  in  via  antiqna,  et  venit  ad  magnam 
viam,  post  variaa  metas  arboreas  venit  iterum  ad  magnam  viam  Itteven,  quae 
dndt  ad  Woroad,  ubi  terminator. 

Ex  actie  capitvli  Zagrabientis  antiguis .  Fae c.  52.  nr.  9.  'Frannmptum 
Nieolai  praepoeiti  Strigoniensii  de  a.  2841. 

DOLXXIII.  1254.— 1256.  Andreas  Danrns  oomes  et  totnm  commnne  Ba- 
gnsii  inrant  se  cnm  rege  Serbiae  Stephano  UroB  pacem  et  amidtiam  esse 
servataros. 

Mi&omck:  4 fon.  serbiea  p.  47. 

DOLXXIV.  Neapoli,  13.  Februaru  1255.  Alezander  IV.  papa  ad  petitionem 
praepositi  s.  Irenaei  Sirmiensis  eeolesiae  deciđit,  qnođ  cnm  frater  episcopus 
Birmiensis,  attendens  grata  eins  servitia  šibi  et  Sirmiensi  eodenae  ab  eo  im- 
pensa,  neo  non  et  qnam  plnres  labores,  quos  pro  ipso  et  pro  eadem  eodesia 
sobiit,  villam  sitam  in  Zlacho,  qnae  vnlgariter  Draseh  nuncnpatur,  cnm  capi- 
tuli  assensn  conceđat,  et  donec  vizerit,  hane  concessionem  rat&m  habeat 

Ffjer:  Cod.  dipl.  Hung.  T.  IV.  vol.  2  p.  526. 

DOLXXV.  Apud  Waskam,  17.  Mariti  1255.  Bela  IV.  rez  ad  snpplica- 
tionem  Patris  Philippi  episeopi  Zagrabiensis  concedit,  nt  ipsius  iobagiones  et 
popali  inzta  Dravam  in  terra  s.  Martin!  prope  Waska  tam  in  jndidis  quam 
in  caeteris  eadem  libertate  et  inre  ntantor,  qno  utuntur  alii  iobagiones  et  po¬ 
pali  episeopatas. 

In  arčhivo  arehiepiseopatus  zagr.  Liber  privih  p.  7.  et  49.  Originale  ex 
arehivo  regni  per  banum  Khuen-Hedervary  Pestinum  ablatum. 

DCLXXVI.  1255.  30.  Martii.  Bela  IV.  rez  notom  fadt,  quod  cnm  tem- 
pore  coronationis  snae  soperfluas  et  inntiles  anteoessornm  donationes  de  ba- 
noram  consilio  revocare  fetisset,  et  frater  dua  rez.  Oolom&nus  duz  totios 
Slavonke  idem  fecisset  in  ducatn  Slavoniae,  quem  obtinebat,  relinqnendo  dona¬ 
tiones  modo  legitimo  factas  penea  possessores,  terram  gnamdam  No(u)ak 
domni  fratribns  s.  Sepnlcri  per  magistrom  Jnlam  collatam,  memoratos  frater 
regis  ipsi  domui  in  perpetoam  elemosynam  dnzit  relinqoendam,  qood  et  ipse 
rez  post  mortem  fratri*  ratom  habnit;  ot  in  posterom  materia  disceptationis 
auferatur,  dictam  terram  per  magistrom  Benedictom  qoinqoeecdesiensem 
cirćomspid  et  novis  metis  inzta  antiqoas  innovari  fecerit,  et  licet  totnm 
sopanatom  de  Novak  fideli  Presdae  bano  contnlerat,  praedictam  tamen  terram 
ezceptam  esse  volt,  cnm  ipsam  domom  longe  ante  possederit.  Metaram  aotem 
prima  incipit  sopra  rippam  Drawae  ab  oriente  ez  parte  Waska  inzta  terram 
Urbani  et  Poose  iobagionum  castri  sjmigiensis,  dein  per  variaa  metas  venit 
ad  viam  đe  Waska,  et  iteram  per  variaa  metas  terreas  et  arboreas  ad  qnan- 
dam  Mlakam ;  et  iteram  ad  viam  de  Waska  et  in  longo  spatio  metaram  in- 
trat  ad  Gherich  osque  ad  aqnam  Prothoh,  et  per  aqnam  soperios  versus 
villam  s.  Michaelis,  qnae  est  villa  s.  Sepnlcri,  et  per  magnum  spatinm  ad 
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terram  albi  Boryn,  ibi  ezit  dte  aqua  Oherich  ad  septemtrionem  iuzta  terram 
dictl  Boryu,  quae  ubi  terminal,  inči  pit  meta  terrae  villae  Novak,  per  varias 
met&a  terreas  et  arboreas  venit  ad  sepulcrum  Paza  vocatum;  et  intrat  viam 
magn&m  euntem  in  villam  Novak,  et  protenđitur  ad  angulum  muri  curiae 
domus  b.  Sepulcri;  et  iuzta  alium  angulum  muri  in  recta  linea  eundo  cadit 
in  Drawam  et  per  Drawam  đescendit  iuxta  cursum  aquae  circumiens  insul&m, 
quae  pratum  Thomae  bani  appellatur,  et  venit  ad  primam  metanu 

Tkalčić:  Moru  hist.  epiza .  zagr.  19  103 . 

DOLXXVIL  1255.  4 .  Aprriliz.  Stephanns  Banus  totius  Slavoniae  et  capi- 
taneuB  Stjrriae  significat,  quod,  cum  Bela  rez  eum  ad  Byncha  pro  restituendis 
terris  a  praedicto  castro  alienatia  et  pro  libertate  hominum  de  Byucha  iudi- 
cando  destinasset,  convocatifl  ad  se  iobagionibus  castri  praedialibua  et  castren- 
aibui  eiusdem  castri,  quos  invenit  ez  ca  8  tren  si  bus  inđe  factos  esae  iobba- 
giones  castri  vel  praediales,  eos  reddiderit  pristinae  libertati;  quos  vero  invenit 
iobbagiones  castri  et  praediales,  illos  in  statu  suo,  secundum  quod  Colom annus 
rez  (et  duz)  bonae  memoriae  ordinaverat,  cum  terris  suis  pacificis  đnzerit 
dimittenđos.  Inter  caeteros  autem  invenit  Bcentam,  Stoyk,  Drajn  et  Jak  ho- 
spites  esae,  quos  Golomannus  rez  in  eadem  dimiserat  (libertate),  qua  utontur 
iobbagiones  castri,  quos  etiam  banus,  Hohalđo  comite,  tune  temporis  comite 
de  Byucha,  et  Potro  curiali  comite  suo,  ac  omnibus  iobaggionibns  castri  eius- 
dem,  et  castrensibus  non  contradicentibus,  in  eadem  dimisit  libertate  una  cum 
terris  suis.  Et  terras  ipsorum  reambulari  fedt  per  Vrbanum  de  Wercaa,  qui 
metas  conscripsit,  quorum  prima  terrae  Scentae  indpit  ab  oriente  a  capite 
Plavna  et  tendit  ad  septemtrionem  eundo  parum  cadit  in  fluvium  Csaslo  et 
fluit  ad  meridicm  ad  fluvium  Welica,  abhinc  ad  fluvium  Camona,  deinde 
cadit  ad  fluvium  Bosouth,  et  inde  pervenit  ad  caput  Bosouth,  ubi  fluvius  di- 
viditur  in  duaa  partes,  et  per  medium  ascendit  superius,  ubi  Tiburtius  eat 
commetaneus;  inde  inferius  cadit  in  fluvium  Marauth,  per.  quem  vadit  su¬ 
perius  ad  magnam  viam  Colomanni  regis;  egreditur  ad  orientem  ad  terram 
Henrici  comitis;  inde  ad  unum  angulum,  ubi  filii  Pribislai  sunt  commetaneL 
I  tem  incipit  meta  terrae  Stoyk  in  eadem  via,  et  venit  ad  alium  angulum,  ubi 
est  commetaneus  Farcasius  filius  Tolomeri;  inde  versus  meridiem  ad  metam 
filii  Ivan  ad  locum,  qui  Eeskehat  nominatur,  eziens  de  silva  ad  locum  ubi 
cadit  Breztous,  et  incipit  terra  Drayn,  et  per  Breztouz  tendit  ađ  meridiem, 
ubi  commetaneus  Babynov,  ubi  autem  B.  cadit  in  fluvium  Eamarcsa,  ibi  incipit 
terra  Jak;  de  Kamarcha  ezit  ad  siccam  vallem,  ubi  Vađusa  commetaneus, 
et  per  montem  cadit  ad  magnam  viam,  et  inde  ad  Brestous,  ubi  cadit  in 
Welika,  et  ezit  ad  Plavnae  caput  ad  terram  Scentae;  ubi  commet&nei  popuK 
castri,  et  ibi  termina  tur. 

Fejeri  God.  dipl.  Hung.  T.  IV.  vol.  2  p.  347. 

DCLXXVm.  1255.  Menze  Aprili.  Stephanus,  duz  et  banus  totius  81: 
voniae  et  capitaneus  Styriae,  significat,  quod  cum  ez  mandato  Belae  IV.  ref 
in  comitatu  de  Biucha  nobiles  iobagiones  castri  a  terra  castri  separaret 
judicaret,  invenerit  quasdam  teras  apud  quosdam  liberos  homines,  quort 
nomina  inferius  ponuntur;  qui  siquidem  ipsas  terras  a  tempore  regis  Col 
mani  Ubere  et  secundum  regni  consvetudinem  inventi  sunt  detinuisse,  eaade 
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terras  apud  eosdem  iobagiones  remisit  pacifice  in  ea  Hbertate,  in  qua  per 
Colomanum  regem  fuerant  admissi.  Quibus  tenis  meteš  distingui  fecit  per 
hominem  snom  Urbanom  de  Becb.  Terram  quidem  snam  Velike  et  Gilobok, 
quam  Johannes  filius  Urbani  tenebat,  apud  eundem  Johannem  remisit  sub 
bis  metis:  Prima  indpit  de  plaga  orientali  iuxta  magnam  viam,  quae  vadit 
versus  occidentem,  veniens  ad  caput  Glabo  (Glava),  ubi  est  meta  in  ceraso; 
inde  per  viam  versus  meridiem,  et  per  vallem  in  occiđente  ad  fluvium  Ru- 
nissa  (seu  Bunissa),  inde  per  alias  metas  ad  fluvium  Velika  et  ad  comme- 
tanneum  Volkos ;  inde  per  varias  metas  iterum  ad  fluvium  Ruissna  et  fluvium 
Zelna  (Selna)  et  fluvium  Globok,  ubi  est  commetaneus  Zlopsa;  inde  ad 
magnam  vallem,  quae  Hwrk  dicitur ;  inde  ad  magnam  viam  et  ad  comme- 
taneos  castrenses.  Tena  Dragus  incipit  de  fluvio  Ruisna  (Ružna?);  divertitnr 
ad  fluvium  Polora,  oommetatur  cum  villa  de  foro  Riucha,  cadit  in  Welikam 
et  per  eandem  ad  nemus  Ztrug,  et  versus  aquam  Bagyn  pergit  ad  fluvium 
Ztopotna;  et  per  fluvium  Ruisna  revertitur  ad  primam.  Mete  terrae  Porcha 
incipit  ad  meridiem  in  fluvio  Ruicha,  per  varias  metas  vadit  ud  fluvium  Ve¬ 
lika,  commetatur  cum  Mortun,  per  magnam  viam  iterum  ad  fluvium  Riucha 
et  terminator  ad  villam  fori  di  Riucha.  I  tem  mete  terrae  Margy&  et  Gardoua 
filiorum  Dotyn  incipit  in  fluvio  Konzka,  ubi  rivulus  Suljo  cadit  in  ipsum ;  ad 
aquilonem  alter  rivuluB  Terztenik  cadit  in  ipsum  Suloch;  inde  penes  Jech- 
mene  ab  occiđente  venit  ad  dumum  Requetie  (Rakitje),  et  in  bono  spatio 
cadit  ad  parvam  Konzchicba  et  venit  ad  magnam  Konzka,  etin  longo  spatio 
ad  priorem  motam. 

Ex  archivo  eamerali  Budenrt.  Wenzel:  Codex  dipl.  Arpad .  cont.  VIL 
p .  395. 

DCLXXIX.  Cattari,  12.  Junii  1255.  Oapitulum  ecdesiae  s.  Tryphonis 
ordinat,  ut  bigami  aut  coniugati  vel  de  saeculi  conditione  ad  sacrum  ordinem 
non  promoveantur,  volendo  in  eoolesia  odia  et  scanđala  resecare,  et  secundum 
ecdesiastica  iura  vivere;  et  quicunque  ipsorum  ex  parte  supradictorum  (sic) 
causa  rogationis  advenerit,  ipse  a  capituli  congregatione  segregetur,  ac  vin- 
culo  ezcommunicationis  sit  inetitus.  Nullus  autem  saecularium  magistratus 
audeat  suos  in  ecdesiam  saeculares  ducere  sine  audientia  episcopi  et  capituli. 
Datum  per  manus  diaconi  Michae  comm.  notarii. 

F urlati :  Blyr.  sacr.  T.  VI.  p.  441. 

DCLXXX.  Anagniae,  17.  Juli  1255.  Alerander  IV.  papa  universis  prae- 
latis  per  Dalmatiam  et  Slavoniam  constitutis  mandat,  quatenus  circa  per- 
sonas  ord.  fratrom  minorum  aflectum  benevolum  dirigentes  nihil  ab  eis  de 
bonis  acceptis  in  elemosynam  exigant,  sed  onera  paupertatis  eorum  de  bo- 
norum  suorum  subsidiis  potiug  relevent 

Fabianieh:  Storia  dei  frati  minori  I}  413. 

DCLXXXI.  Anagniae,  29.  Juli  1255.  Alezander  IV.  papa  universis  prae- 
latis  per  Dalmatiam,  Istriam  et  Slavoniam  mandat,  ne  molestent  fratres  or- 
dinum  minorum,  quos  nonnulli  ex  eis  persequuntur. 

Fabianieh:  Storia  dei  Frati  minori  7,  411. 
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DCLXXXn.  Strigonii,  17.  Odobriš  1255.  Bela  IV.  rex  seri  bit  Trag  eri  ensi 
ci  vi  ta  ti,  quod  eius  litteras  receperit,  ex  qnorum  tenore  intelle.Kit,  quod  Ste- 
phanus  banua  totins  Slavoniae  in  terria  et  vineis  civili  m  per  ufficiaJem  su  um 
de  Cly*  iniuriam  eis  intulisset,  quod  qnidem  grave  tulite  cum  semper  tura 
eorum  conservare  velit  illibata;  unde  dat  eidem  8.  bano  per  litteras  suae  in 
mandatia,  nt  hura  eorum  et  libertates  per  omnia  conservare  debeat;  de  de- 
cimis  etiam,  quas  epUcopo  Tragnriensi  Sibenicenscs  aubtrascrunt,  deman- 
datum  est,  ut  fkciat  iustitiae  complementum. 

Lučim :  Metn.  di  Trati  p .  77. 

DOLXXXni.  An&gniae,  18.  Odobriš  1855.  Alezander  IV.  papa  mandat 
universis  praelatU  ecclesiarum,  ut  illas  personas  saecukres  et  regulares  eede- 
siasticas,  qui  apostat&s  fratrom  Minoram  in  suiU  obseqtiiis  vel  ecđesik  seu 
monaateriifl  detinere  praesumunt,  ezcommunicatione  puniant. 

Fabianich:  Storia  dei  Frati  minori  X.  416.  Hane  bullam  trameripsit  de 
verbo  ad  verbum  Vitus  archidiaconus  Jadrensis  d  notari  us  de  mandulo  Lau- 
rentii  arehiepiseopi  Jadrensis.  Anno  1283.  13.  Junii.  Jadrae. 

DCLXXXTV.  Sibenich,  18.  Odobriš  1255 .  Commune,  archipresbyter  et 
capitulum  de  castro  Sibanich  scribunt  Stephano  car  din  ali  et  epUcopo  Prse- 
nestino  (Palestra),  ut  cum  P.  canonicum  ecclesiae  suae  et  notarium  commtmit 
et  iudicem  castri  ad  8.  sedem  apostolicam  sub  firma  ejaa  patrocinii  fiđucii 
auper  quibusdam  arduis  castri  sui  negotiis  duxerint  deatinanđos,  dictoa  nutnioa, 
benigne  recipiat,  et  in  atudlram  Bit  eis  in  eo,  ut  desiderium  communia  ad- 
impleatur. 

Lučim:  Memorie  di  Trati,  76. 

DOLXXXV.  In  viUa  apud  S.  Clementem  in  Gora  18.  Novetnbris  1255, 
Philippus  episeopus  Zagrabiensia  significat,  quod  cum  ipai  homiuee  đe  villi 
Petrinia  decimas  solvere  denegassent,  ezcommunicati  onis  in  aliquos  et  inter- 
dicti  in  omnes  de  ipsa  viUa  sententias  tulerit,  in  quibua  biennio  perstiterant, 
tandem  ad  cor  reversi  ad  eum,  ad  sanetum  Clementem  constitutum,  univeroa* 
liter  villae  illius  homines  accedentes,  supplicaront,  ut  eos  a  eententiU  absol- 
vere  dignaretur;  ille  autem  ipsorom  contritione  et  devotione  peus&ta  et  ma- 
xime  ad  intercessionem  patris  Columbani  episeopi  Tragu  neusis,  qui  tune 
aderat,  ipsis  iurantibus  ad  sacrosancta  evangelia,  ut  attenderent  universa, 
quae  illis  imposuit,  ipsos  dicto  epUcopo  commisit  absolveodoa;  i  psi  vere  ab- 
soluti  a  sententiis  iterum  juraverant,  se  vele  omnes  decimas  rite  persokere, 

Tkalčić:  Mon.  kist.  episc.  sagr.  1,  105. 

DCLXXXVI.  1255.  20.  Novembris.  Bela  TV.  rex  notifieat,  quod  cum  An- 
dreas  filius  Thomae  a  primitiva  aetatU  suae  et  regno  et  regi  grota  et  cr-n- 
tdnua  fidelitate  serviverit;  et  quidem  primo  cum  crodelitai  Tartarorum  regem 
ad  partes  maritimas  pro  sua  et  suorum  defensione  eompelleret  pertran?' 
Idem  Andreas  cum  uzore  et  familia  domus  cum  eo  profiscenfl  grata  e 
domui  suae  non  cessavit  servitia  ezhibere;  i  tem,  cum  contra  Frideric 
ducem  Austriae,  specialem  su  um  inimicum  et  regnt  iuaidiatorem,  srms 
vasset,  idem  Andreas  sub  Nova  civitate,  iuxta  fluvium  Saar  primas  omu 
impetum  faciens,  quendam  militem  Theutonicum,  venientem  contra  se  im 
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tuose  eiectum  cum  lancea  de  deztrario9  militariter  confedt,  sicut  per  Ba- 
doslaum  ducem  Galitiae,  generum  regis,  et  alios  nobilea  plenius  est  relatum; 
qui  ibi  recepit  duo  vulnera  in  humero  et  mamilla  transfossus  lancea  Theuto- 
nicorum.  Ađ  haec  cum  rez  terram  Theutonicorum  invasisset,  pluribus  ibidem 
castris  subiectifl,  tandem  cum  sub  castro  Erjslag  cum  toto  ezerdtu  esset  rez 
constitutus,  et  castrum  faceret  ezpugnari,  Anđre&s  praedictus,  rege  cemente, 
sub  ipso  castro  lauđabiliter  dimicando  fuit  interemptus.  Cuius  siquidem  An- 
dreae  mortem  posteris  suis  rez  digne  recompensare  volens,  quasdam  parti- 
culas  terrarum  Ghasmafeu  vacuam  et  habitatoribus  carentem,  ezistentem 
ultra  Dravam  in  comitatu  Simighiensi  in  Izdench,  quae  fuerat  cuiusđam  prao- 
dialis,  et  terram  Haletae  cuiusđam  nobilis  iuzta  eandem  Ghasmafeu  sine  hae- 
rede  đecedentium,  quam  quidem  terram  Haleta  recepit  rez  in  concambio 
terrae  Suđen  a  comite  Pribislao,  quam  idem  obtinuerat  ez  donatione ;  pro 
recompensatione  itaque  mortis  Andreae  et  fidelibus  servitiis  Hluyni  fratris 
dicti  Andreae  contitulit  magistro  Hluyno  et  haeredibus  suis  in  perpetuum. 
Metarum  autem  prima  indpit  iuzta  fluvium  Chazmae;  inde  cadit  in  fluvium 
Orbolch ;  inde  tranait  viam  Pribizlai,  item  in  orientem  ad  montem  Chapla, 
post  varias  metas  commetatUr  cum  comite  Alezandro  filio  Moya  et  venit  ad 
magnam  viam,  quae  vocatur  via  regis  Kolomani,  ubi  incipit  Andreae  filii 
Thomae  terra  Haleta;  et  iuzta  terram  Pribislai  vadit  usque  ad  filios  De- 
necher,  cadit  in  fluvium  Chasma  et  terminator. 

Fqer:  God.  dipl.  Hung .  tom.  IV.  vol  1L  p.  313. 

DCLXXXYH.  In  Pest  %uxta  Danubium ,  1255.  Bela  IV.  rez  notum  fadt, 
quod  Vogrisa  cum  tota  generatione  sua  de  Tolzcouth  in  comitatu  Dubicensi 
conquestd  sint  flezis  poplitibus,  quod  collectores  marturinarum  et  ponderum 
ipsos  dicassent,  quae  ipsi  idem  nullo  unquam  tempore  solvere  tenerentur; 
verum  quia  tune  temporis  baro  Stephanus  banus  totius  Slavoniae  praesens 
in  curia  regia  fuerat,  interrogavit  eum  de  statu  praedictorum  iobagionum 
castri,  quomodo  et  qualiter  esset  status  mansionis  ab  antiquo;  qui  banus  re- 
spondit,  quod  dictus  Vogrisa  et  tota  generatio  sna  nullo  unquam  tempore 
marturinas,  nec  septem  denarios  tenerentur,  ezceptis  iobagionibus  eorundem, 
qui  tenentur  dare  pro  marturinis  decem  denarios,  et  pro  pondere  sez  de¬ 
narios,  praeterea  tributum  fori  Dubicensis  ipsi  personaliter  dare  non  tenentur, 
ezceptis  iobagionibus  suis ;  ad  haec  de  tributo  poreorum  ipsi  et  iobagiones 
eorum  non  plus  solum  unum  poreum,  si  centom  aut  ducentos  haberent,  qui- 
libet  dare  tenebitur;  rez  adiecit  et  ordinavit,  quod  quicunque  comes  a. sua 
maiestate  pro  tempore  inter  ipsos  iuerit,  quod  solum  descensum  per  annum 
redpiat,  et  non  ultra,  comes  curialis  duos  descensus  per  annum;  porro  ioba¬ 
giones  ipsorum  in  tribus  offensis,  videlicet  in  combustione,  in  furto  et  pro 
homiddio  in  praesentiam  comitis  citabuntur;  de  judido  ipsorum  iobagionum 
habebunt  tertiam  partem.  Orđinatum  est  porro  a  rege,  ut  nullus  sit  in  bis 
contradictor  in  perpetuum.  Datum  per  manus  magistri  Smaragdi  aulae  viče- 
cancellarii. 

Codex  dipl  patrius  VIL  49.  Ex  arehivo  comitum  Erd8dy  Galgonesam 
dblato . 
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DOLXXXVIU.  1966,  Bela  IV.  rez  notificat,  quod  Btephanus  banus  totdus 
Slavoni&e  et  capitaneus  Styriae  ab  eo  petierit,  at  restitatioiiem  cuiusdsm  silvae 
iobagionam  eastri  Zagrabiensis  fact&m  ipaia  per  eundem  eodem  azrno  1255. 
dignaretor  boo  privilegio  confirmare;  in  litteris  aatem  bani  continebatur,  qaod 
cam  de  manđato  regifl  terras  ad  cestarom  pertmentes  per  Slavomam  reambolari 
fecisset,  inquisita  veritate  de  diva  iobagionam  eastri  aagrab.  per  tircnmiaoentes, 
acilioet  per  oapitolom  eecL  Zagr.  cruciferos  domus  militiae  templi  et  hopita- 
liarios,  abbatem  et  oonventum  de  Toplica,  per  filios  Maharcas  ac  omnee  aliot 
vicinos,  ips&m  silvam  iobagionum  eastri  esse  et  fuifise  invenit.  (Mas  mete® 
hae  §unt;  Enche  (al.  Pattha)  dividit  eam  de  terra  nobiliom  de  Monosdoi?, 
item  transit  per  medium  Odrae  et  rozta  Odram  saperias  tranuens  cadit  in 
flaviom  Lekenyk;  inde  ezit  ad  aquam  Obony,  et  vadit  ad  laćam  Morvech; 
inde  ad  viam  Leasnek;  inde  per  allam  viam  in  aqnam  Bona,  inde  venit  ad 
terram  Mrachlyn,  et  cadit  in  aqoam  OndinA,  et  inferina  in  flaviom  Odra, 
ezit  ad  aqoam  Ribnicza  et  pervenit  saperius  ad  caput  potei  Zdenca;  inde 
ad  Zoa  (Sava  f),  obi  est  ilez  Wyche  vocata,  inde  per  Zaaam  ad  priorem 
metam  Kucha,  ita  taman,  qood  illa  sylva  pertineat  solommodo  ad  iobagiones 
eastri,  nobiles  aatem  non  habeant  ibidem  aliquam  portionem;  nec  illi,  qoi 
sunt  de  genere  servientiom.  Hane  literas  bani  confirmat  rez. 

Fejeri  (Jod,  dipl.  Hung,  T.  IV.  vol  U9  p,  988, 

DOLXXXIX.  1255.  Praepositas  et  capitaium  b.  Petri  de  Poeega  notific&nt, 
quod  Crabocha  relieta  Pauli  qoondam  clavigeri  dominae  reginae  cum  filio 
boo  Johanne  et  fratribos  eiosdem  Pauli  ac  consangvineis  Ladomir,  Inislo, 
Bogdoslo,  Andrea  et  Badca  cum  filiis  ac  aliis  cognatis  ez  ona,  ez  altera 
vero  parte  Martino  comite  filio  Mika  coram  constitutis,  eadem  domina  con- 
fessa  sit,  se  terram  Deminch  et  Podove  Martino  comiti  pro  40  ponos  argenti 
vendidisBe.  Ooius  meta  incipit  in  damo  viminam,  qaae  dicitur  Beketya  fa,  et 
ibi  cometator  terrae  Tolizlov  filii  Hrank,  abinde  a  terra  Vrbna  uaque  ad 
terram  Tordea,  deinde  per  varias  metas  ad  campum  Ohernec  per  mediam 
silvam  per  metas  arboreas  ad  primam  metam. 

Ex  octi*  e  regni  arehivo  per  banum  Hedervary  ablatis,  N,  B.  A.  F.  1501, 
nro.  20.  Fejer:  Cod.  dipl  Hung.  IV.  vol  II.  p.  343. 

DOXO.  1255.  Bela  rez  notificat,  quod  cum  Paolos,  filioa  qoondam  Borich 
bani,  caosam  movisset  contra  Philippum  episeopom  Zagrab.  intažta  teme 
b.  Martin!  iozta  Dravam,  sicut  praetenderat  falsii  docnmentis  aoae  haeredi- 
tariae,  demonstraverit  idem  episeopas,  dict&m  terram  a  Bembaldo  domua  ho- 
spitalii  8.  JoanniB  Hieroiolomytani  per  Hongariam  et  Slavoniam  praeceptore 
a  se  eomparatam  foisse,  quod  etiam  praesens  praeceptor  hoapitaliorom  Ar- 
noldus  testimonio  boo  confirmavit,  ad  quod  condemnatus  ftdt  praedictus  Paolos, 
filioi  Borich,  in  confiscationem  omnium  soorom  bonorum,  tem  aatem  qaae- 
stionata  redita  episoopo. 

Ex  acHe  regni  Oroatiae  arehivi  N.  B.  A.  Faec.  1531.  N.  13.  oMatie  per 
banum  Khuen-Hedervary. 
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—  Kaj.  XIV.  Scriptores.  Vol.  I.  1888.  Ciena  3  for. 

—  Knj.  XV.  Spomenici  hrvatske  krajine.  Vol.  I.  1884.  Ciena  3  for. 

—  Knj.  XVI.  Spomenici  hrvatske  krajine.  Vol.  II.  1885.  Oiena  3  for. 

—  Knj.  XVIII.  Acta  Bulg&riae  eoclesiastica.  1887.  Oiena  8  for. 

—  Knjiga  XIX.  Acta  coninrationem  Petri  a  Zrinio  et  Francisoi  de  Fran- 
kopan  nec  non  Franoisci  Nadasdy  illustrantia.  Oiena  2  for.  80  tjovS. 

—  Knjiga  XX.  Spomenici  hrvatske  krajine.  VoL  III.  1889.  Ciena  4  for. 

5.  Monumenta  hiitorieo-jaridiea  Slavorum  meridlon.  (Knj.  1— A) 

—  Knj.  I.  Statuta  et  leges  Curzulae.  1877.  Ciena  8  for. 

—  Knj.  II.  Statuta  et  leges  civitatis  Spalati.  1878.  Ciena  8  for. 

—  Knj.  III.  Statuta  et  leges  civitatis  Buduae,  civitatis  Scardonae  et  civit&tia 
et  insulae  Lesinae  1882 — 8.  Ciena  4  for.  50  novč. 

—  Knj.  IV.  Statuta  lingua  croatioa  oonscripta.  Hrvatski  pisani  zakoni; 
vinodolski,  poljički,  vrbanski  a  donekle  i  svega  krčkoga  otoka,  ka- 
stavski,  veprinački  i  trsatski.  Oiena  3  for. 

II.  Posebna  djela  (knj.  1—28,  sv.  87): 

1.  Flora  eroatiea.  Auctoribus  Dr.  Jos.  Schlosser  et  Lud.  FarkaS-Vukoti* 
nović.  1869.  Cieua  6  fr. 

2.  Dvie  sftnibe  rimskoga  obreda  sa  svetkovina  sv.  Civila  I  Me¬ 
toda.  Izdao  Ivan  Brčić.  1870.  Ciena  1  for. 

3.  Historija  dubrovačke  drame.  Napisao  prof  A.  Pavić  1871.  Ciena 
1  for.  25  novč. 

4.  Pisani  zakoni .  na  slovenskom  fuga.  Bibliografski  nacrt  dra.  V 

Bogišića.  1872.  Ciena  1  for.  25  novč. 

5.  Isprave  o  nroti  bana  Petra  Zriuskoga  i  kneza  Fr.  Fraci  ko¬ 
pana.  Skupio  dr.  Fr.  Rački.  U  Zagrebu  1873.  Ciena  3  for. 

6.  Zbornik  sadašnjih  pravnih  običaja  n  Jušnih  Sloveuu.  Osnovao 
skupio,  uredio  V.  Bogiftić.  Knjiga  I  1874.  Ciena  6  for. 

7.  V etera  monumenta  Slavorum  merldlonalium  hlstorlaui  illu- 
stran  tla.  Edidit  A.  Theinor  (toni  us  I.  Romae  1863.),  tomus  II.  Zagubriae 
1876.  Ciena  10  for. 

8.  Korijeni  s  riječima  od  njih  postalijem  u  hrvatskom  III 
srpskom  Jezika.  Napisao  dr.  Gj.  Daničić.  1877.  Cijena  4  for. 

9.  Ljetopis  Jugoslav.  akademije.  1877.  1887.  1888.  1889.  1890.  1891.  Sv. 
I,  II.,  III.,  IV.,  V.  i  VI.  Ciena  I.  i  II.  svezku  60  uć.,  III.,  IV.,  V.  i  VI.  I  for. 

10.  Sbirka  slika  Strosmajerove  galerije.  1885. 

11.  Akademijska  galerija  Stro  zmaj  ero  va.  II.  preradjeno  izdanja  1891. 
Ciena  80  novč. 

12.  Ogled. rječnika  hrvatskoga  ili  srpskoga  Jesika.  Obradjuje  Gj. 

Daničić.  1878. 

13.  Fauna  kornjaša  trojedne  kraljevine.  Od  dra.  J.  K.  Schlossera 
Klekovskoga.  1877 — 1879.  Knj.  I.,  II.,  III.  Ciena  svakoj  knjizi  3  fur.,  djelu 
9  for. 

14.  Figure  u  našem  narodnom  pjesuičtvn  s  njihovom  teorijom. 
Napisao  L.  Zima.  1880.  Ciena  2  for  50  novč. 

15.  Rječnik  hrvatskoga  ili  srpskoga  jesika.  Na  svijet  izdaje  jugo¬ 
slavenska  akademija  znanosti  i  umjetnosti.  Dio  I.  Obradio  Đ.  Daničić. 
£v.  1 — 4.  1880—1882.  Dio  II.  Obradili  Đ.  Daničić,  M.  Vajavac,  P.  Buđm&ni. 
8v.  5—8.  1884—1886.  8v.  9—12  (1—4  trećega  dijela)  1887—1891.  Obrađuje 
P.  Budmani.  Cijena  svesku  8  for. 

16.  Djela  jugoslavenske  akademije  (knj  1—12): 

—  Knj.  I.  Izvješće  o  zagrebačkom  potresu  9.  studenoga  IttSO. 
Sastavio  J.  Torbar.  1882.  Ciena  2  for. 

—  Knj  II.  Euehologiiim,  glagolski  spomenik  manaMtirn  ttlnat- 
brda.  Izdao  dr.  Lavoslav  Geitler.  1882.  Ciena  2  for. 


—  Knj.  III.  Pgalteriom,  glagolski  spomenik  manastira  Sina!« 
brda*  Izdao  dr.  L.  Geitler.  1883  Ciena  B  for.  50  uč. 

—  Knj.  IV.  Flora  i'ossilis  susedan*.  (Snsedska  fosilna  flora«  — 
Flore  fossile  de  §nted.)  Aactore  dr.  Georgio  Pilar.  1889.  Ciena  8  for. 

—  Kzij.  V.  Lekeionarft)  Bernardina  Splječanina.  Po'  prvom  izdanju 
od  god.  1495.  1885.  Oiena  1  for.  50  nč. 

—  Knjiga  VI.  Nekoje  većinom  sin  tak  ti«  ne  rasllke  Ismedju 
toka  vitine,  kafkavitine  i  š  toka  viti  ne.  Napisao  Luka  Zima.  1687. 
Ciena  2  for.  50  novč. 

—  Knj.  VIII.  Hrvatski  spomeniei  n  Kninskoj  okoliei  ns  ostalo 
suvremene  dalmatinske  is  dobe  narodne  hrvatske  dina¬ 
stije«  Napisao  Ivan  Bolić.  Ciena  2  for.  60  novč. 

—  Knjiga  IX.  Istorlja  hrvatskoga  pravopisa  latinskfjem  slo¬ 
vima*  Napisao  dr.  T.  Maretić.  1889.  Oiena  8  for.  50  novi. 

—  Knjiga  X.  Geografi  Jske  koordinate  ili  položaji  glavnyih  tačaka 
Dalmacije,  Hrvatske,  81avonije  i  dielomioe  susjednih  zemalja,  imenito 
Bosne  i  Hercegovine,  Istre,  Kranjske  itd.  Sastavio  dr.  Gjuro  Pilar.  Ciena 
4  for. 

—  Knjiga  XI.  DviestogodlŠnJIea  oslohod|enja  Slavonija.  L  dio: 
Slavonija  i  druge  hrvatske  zemlje  pod  Turskom  i  rat  oelobodjenja.  Na¬ 
pisao  Tađe  SmiČiklas.  Ciena  1  for.  50  novč.  —  U.  dio:  Spomenici  o 
Slavoniji  u  XVII.  vijeku  (1640 — 1702).  Skupio  Tade  SmiČiklas.  Ciena 
8  for. 

—  Knjiga  XII.  Kolunicev  Zbornik«  Hrvatski  glagolski  rukopis  od  go¬ 
dine  1486.  Napisao  M.  V&ljavec.  1892.  Ciena  2  for.  50  nvč. 

B.  Knjige,  koje  eu  izašle  troškom  ili  podporom  akademije  (knj.  1—8): 

1.  Historija  književnosti  naroda  hrvatskoga  1  srbskoga«  Napisao 

V.  Jagić.  Knj.  I.  1867.  Ciena  1  for.  20  nč. 

2.  RČčnlk  lččnićkoga  nazivlja.  Sastavio  dr.  Ivan  Dežm&n.  1868.  Ciena 
1  for.  60  novč 

S.  Opis  Jugoslavenskih  novaca  od  prof.  S.  Ljubića.  1875.  Ciena  10  i  15  fr. 

4.  BIH  nar.  Flora  eneursorta.  Sastavili  dr.  J.  C.  Schlosser  i  Ljud.  Vu- 
kotinović.  1876. 

5.  Narodne  pjesme  o  boju  na  Kosova  god.  1199.  Sastavio  u  cjelinu 
A.  Pavić.  1877.  Ciena  1  for. 

6.  Jugoslavenski  imenik  bilja«  Sastavio  dr.  B.  Šulek.  1879.  Ciena  2  fr. 

7.  Podobe  hrvatskih  hrastova  okoline  zagrebačke.  Opisao  Ljud. 
Vukotinović.  1883. 

8.  Obća  teore lička  I  fizikalna  lačba«  Napisao  dr.  Gustav  Janeček. 
I.  knjiga.  Tvar  i  atomistićki  nazor  o  njezinom  sastavu.  U  Zagrebu  1890. 

C.  Knjige,  koje  su  prešle  u  svojinu  akademije  (knj.  1 — li,  *v.  13): 

1.  Povjestnl  spomenici  Jušnih  Slavenah«  Izdao  I.  Kukuljević.  Knj.  I. 
(Acta  croatica.)  1863.  Ciena  3  for. 

2.  Rječnik  Is  književnik  starina  srpskih«  Napisao  Gj.  Daničić.  Kuj. 

I — III.  Ciena  svakoj  knj.  3  for.,  djelu  9  for. 

3.  Nikoljsko  JevangJelje.  Na  svijet  izdao  Gj.  Daničić.  Ciena  I  for.  30  nč. 

4.  Život  sv.  Save  1  Slmeuna  od  Domentijana.  Na  sviet  izdao  Gj.  Daničić, 
Ciena  1  for.  30  novč. 

5.  Životi  kraljeva  i  arhiepiskopa  srpskih  od  Danila.  Na  svijet 

izdao  Gj  Daničić.  Ciena  1  for.  30  novč. 

6.  Poslovlee.  Na  cvijet  izdao  Oi.  Daničić.  Ciena  1  for. 

7.  Fr.  Kurelao:  Stope  H ris  tove.  Ciena  50  novč. 

8.  „  n  Jačke.  Ciena  1  for. 

9.  „  „  Banje  1  pahuljice.  Ciena  1  for. 

10.  V.  Utješenović:  Vila  ostrožlnska«  Ciena  80  novč. 

11.  Drobnić:  Besednjak.  Ciena  80  novč. 
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